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OZENETEINK. 

Dolgozotdr-sainkat  bekes  tiirelemre  kerjiik.  A 
folgyiilt  k^ziratok  legjobb  akaratunk  mellett  sem  engedik 
meg  a  gyors  kozlest.  Nemely  6rtekezesnek  a  hosszusag  hat- 
raltatja  megjeleneset.  masokat  a  napi  6rdekii  fejtegetesek 
szoritanak  ki  egyel6re  helyiikbdl ;  de  a  maguk  helyen  es 
idejen,  a  mel)'ek  bevalnak,  mind  sorra  keriilnek. 

Gryiij[t6inknek.  A  folyoiratunk  boriteklapjain  ol- 
vash'ato  utasitAsok  vilagosan  kijelolik,  melyek  a  rank  nezve 
6rtekesebb  tartalmu  nepnyelvi  kozlem^nyek,  megjelolik 
egyszersmind  akevesbb^  fontosokat :  helynevek,  csalMnev^ek, 
gunynevek  (kivAlt  ha  magyarazat  n^lkiil  dllanak).  n^pdalok 
s  kiilonosen  a  literdtus  kezre  vallo  mindennemii  k6sz6nt6k, 
a  melyek    nagyobb^ra  keves   beccsel    birnak ;    s   mindamel- 
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A  ,CZAPA'  csalAdja  jgs  szArmazAsa. 

Fialowski  Lajos,  a  r^gi  magyar  botanikai  csaba-ire  mC, 
szo  alaki  s  tartalmi  mivoltdnak  kutat^sAban  anndl  az  ered- 
m^nynel  allapodott  meg,  hogy  a  szonak  els6  tagja,  mely 
regi  iroinknil  el^g  szet4gaz6  ortogrrafiAval  van  irva :  czaba^ 
cziiba,  czyaboj  chyabay  chaba,  bizony4ra  imlgyen  olvasand6  ; 
csdba,  Ez  elsz4ml41t  alakok  vdltozatdnak,  m&s4nak  tartja  m6g 
Beythe  czapa:  melopepo  s  Lippai  ^j^z/^-dinnye  s  Di6szegi 
czdpa:  cucurbita  pepo  miiszavit  is;  igaz  jelent6s6t  pedig 
Beythe  m  e  1  o  p  e  p  o-j4ban  lAtja,  s  kimondja,  hogy  c  s  a  b  a- 
ire  voltak^pen  annyit  tesz,  mint :  d  i  n  n  y  e-szagii  i^  (Nyr. 
Xm.   119.,  401.). 

A    nagy   gonddal    Irt   s   alapos  kutatasra  vall6  6rteke- 
z^snek  van  egy  pontja,    az,    melyben  a    d  i  n  n  y  e   jelent6s<i 
alakokat :  czapa^  czdpa ^  csapa  az    el6bbi    csabai^^    csoporttal 
szovetkezteti,  a  mely,  n^zetem  szerint  a  kiegyenlit^s  minden 
akadalyat   nem  bfrta   teljesen    legy6zni ;    a    megokolis    er6s- 
segen   van  egy  r6s,  a    melyet    az    6rtekez6   ismert  ugyan    s 
megkis6rlett,    de    nem    tudott    egeszen    betolteni.    Ez  a,  p  :  b 
hangkiilonbs^gnek  kiegyenlit6se.  Az  igazolo  /asa  :  ^asa  ana- 
logia  ugyanis  nem  Allja  ki  a  ttizprob&t.    Nem    szimltva  azt, 
hogy    ez    egyen    kiviil  mis  adattal    nem   tudja    timogatni  e 
hangvaltoz&st  s  nem  szimitva,   hogy   p61d4j4nak  erej6t  nem 
kev6ss6    csokkenti    az   a    mozzanat ,    hogy    a    bizonyft^kban 
•^z6kezd6,    a    bizonyitand6ban  pedig    sz6k6zepi    hangvdltozds 
jelens6gevel  van  dolgunk,  hozzdjdrul  az  a  fontos  koriilm^ny, 
hogy   a   /asa   ,f6ember,  vezer'  jelentesben    (pasa  =  padi§ah, 
padsah :  cs&szar,  kir&ly)  puszta  fictio ;    nincsen    alapja  sem  a 
regi  irodalomban,  sem   a  szerb  nyelvben,    a   melynek  r6v6n 
hozzank  keriilt;    sem    magiban  a  torokben,    a  melynek  ere- 
deti  birtoka;  ezekben  mindeniitt  /Jasa-nak   hangzik  a  szo. 
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A  kerd^s :  ha  nem  val6sz{n<i,  hogy  csdba,  vajjon  mi 
lehet  teh^t  r6g*i  botanikusaink  czapd]di,  czdpd]2L  vagy  akar 
csdpd]diy  er6sen  folkoltotte  kivancsisAgomat,  s  neki  indultam 
keresni,  ha  tin  megtalalhatnam  valahol  rokonait  6s  hazajat. 
Minthogy  pedig  6seink  nem  azon  a  ver6f6nyen  siitk^reztek, 
a  mely  a  dinny^t  meg^rleli.  s  kettejiik  haz&ja  kozt  bizonyira 
szertelen  hosszii  lehetett,  ha  ugyan  volt,  a  kocsiut,  bizo 
nyosra  vettem,  hogy  valamint  a  d  i  n  n  y  e,  ligy  a  czapa  sem 
azon  az  ajakon  termett,  a  melyen  a  fli,  nyir  6s  a  tolgy; 
utbaigazit4s6rt  tehat  az  idegen  nyelvek  ajtajAn  kopogtattam 
be,  s  ide-oda  v4ndorl4s  6s  sokszoros  k6rdez6sk6d6s  ut4n 
v6gTe,  ligy  hiszem,  r^akadtam,  a  honnan  hozzank  keriilt, 
el6bbi  haz4j4ra  6s  rokonsigira. 

Kiss6  messzir61  kezdem,  azzal  a  nyelvvel,  a  mely,  ha- 
bAr  nem  egy  szava  szaporitja  szokincsiink  tarhAzdt,  egyenest 
kev6s  hatAssal  volt  nyelviinkre,  kezdem  a  franczi^val.  Van 
a  franczidnak  egy  kiilonos  szava,  a  chagrin,  a  mely,  a  mint 
dltalinosan  ismeretes,  annyi  mint :  g  o  n  d,  b  u,  g  y  6  t  r  e- 
1  e  m ;  de  van  e  sz6nak  m6g  egy  mAs  jelent6se  is,  t.  i.  b  6  r. 
Ez  a  b  6  r  jelent6sii  chagrin  pedig,  a  mi  szint6n  nem  titok, 
ugyan  az  a  szo,  a  mi  a  torokben  sagri:  riicken  des 
pferdes;  korduanleder;  kurd  sagri:  la  croupe  du 
cheval  (Mikl. :  Tiirkische  Elemente)  s  a  kiin  sagri:  pannus 
damascenus  6s  savri:  pellis  (Kuun :  CodCum.).  E  szo  a  fran- 
czian  klvul  atkeriilt  m6g  az  olaszba:  sagn,  sagrino :  eine 
art  narbiges  leder  von  der  haut  der  esel,  seehunde  (Val.\ 
vel.  sagrin,  zigrino :  n6mely  tengeri  halaknak  a  b6re  (Boer.) ; 
a  szerbbe:  sagrija,  sargija:  (b6r)  h  ii  v  e  1  y,  or.  savry  (Mikl.: 
TiirkElem.). 

Ezeknek  el6rebocsdtAs4val  belekezdhetunk  a  voltak6pi 
kerd6s  vizsg41at4ba :  a)  Honnan  keriilt  a  czdpa  szo  nyel- 
viinkbe  ?  b)  Egybetartozik-e  vele  a  kezdetben  emlltett  d  i  n  y- 
nye  jelent6sCi  czapa,  csapa  vagy  czdpa?  c)  Vannak-e  meg 
egy6b  rokonai  is? 

Az  adatok,  a  melyek  e  k6rd6sre  vilAgot  derithetnek,  a 
helyek,  a  melyekben  a  czdpdvoX  azonosnak  vehet6  nevezetek 
el6fordulnak,  jelent6suk  szerint  n6gy  csoportba  osztva  a  ko- 
vetkezdk. 

Az  els6  csoportbeli  adatok,  a  melyeket  Herman  Otto 
volt    szives    kozolni    velem ,    eme    halnevezetekb61    411anak : 
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szdp'  vagy  sc(ipakeszeg ;    ideval6  in6g  a  Tdjsz6tArban  a  ,ke- 
^zeg^  alatt  folemHtett  jstf^^eszeg. 

A  mdsodik  csoportbeli  adatok  hosszabb  sorit  P4pai 
Pariz  fzapa  szavaval  nyitjuk  meg,  melyet  6  igy  magyarAz : 
^corium  punctis  asperatum.  leder,  das  auf  fischotter  art  zu- 
gerichtet  wird".  Ide  vdgo  p61d4knak  vehetjiik,  habAr  egye- 
16re  fontartissal  is,  a  k6vetkez6ket :  „Z61d  fodor  czap^val 
nyerg^t  boritottak  (Gyongyosi).  H6j4ba  poltzolja  k6t  melyje 
tzapij4t,  oszve  f6zte  v6ns6g  dere  mdr  pofAjdt  (GvadrFal. 
Not.  115.).  Fekete  czap^val  buritott  szablya,  aranyba  fog- 
lalt.  (Radv. :  MagyCsal.  11.  229.).  Vagyon  egy  szep  fekete 
czap^ra  varrott  skofiumos  tegzem;  vagyon  mis  sk6fiumos 
tegzem,  k6k  czap4ra  varrott  k6szen  (uo.  287.).  Egyben 
j4r6  merdn  aranyas  czapa  apro  poharak  fedelestiil  (uo. 
274.).  Feles^emnek  hagyok  hat  aprd  czapa  pohArt  (Nyr. 
V.  159.).  Nem  arany  serlegb61,  vagy  c  z  a  p  a-pohirb61  ko- 
szonom  ezt  ritok;  hanem  Szent  Jakab  szoros  szAju  kobak- 
j4b61  (Csiizi :  ZSipsz6  741.)-  Volt  esz6ben  Eusebiusnak,  hogy 
le  tsapnd  szAjinil  a  t  z  a  p  a-poharat,  bitor  k6t  foga  huUi- 
saval  lenne-is  meg"  (Fal :  NU.   104.). 

A  harmadik,  formailag  a  czdpdval  szint^n  egybevet- 
het6  sz6  a  czdp,  melynek  jelent6s6t  Pdpai-PAriz  erne  latin  s 
n6met  szokkal  adja  vissza:  „hircus,  ein  geiss-bock".  Pipai 
magyarizatAt  n6gy  mks  r6gi  irat,  s6t  a  T4jsz6tar  is  meg- 
er6siti:  „A  ketske  baknak,  tzipnak  az  Alia  alatt  ket  tsu- 
tsotskijdnak  kell  lenni  (ACsere:Enc.  274.).  A  her61t  him 
ketsk6t  TzApnak  szoktuk  nevezni  (Misk. :  VadK.  215.).  Er- 
d^Iyben  k^szitetett  c  z  a  p  b6rb61  tsinAlt  kordovAjiy  csizma 
(MagyTorE.  XVIEE.  223.).  MarhAk  szAma:  oreg  kecske  31, 
oreg  czAp  3,  nost^ny  0II6  4,  czAp  0II6  4  (TortTAr.  1885. 
207.).  Tzdp :  kecskebak;  sz^kely  sz6"  (TAjsz.). 

V6gre  a  negyedik  csoportot  a  mAr  id6zett  magyar  bo- 
tanikusok  ,dinnye^  jelent^sii  nevezetei  alkotjAk, 

Az  alaki  kiilonbs^gek  kiegyenlit^se  nines  semmi  neh6z- 
s^ggel  osszekotve.  a)  A  czapa  6s  szdpa  egybetartozhatosAga 
mellett  sz61anak:  ^:;imbora:  j-^imbora,  ^2ikra:  j'2ikra,  ^2ulAk: 
J2ulAk.  b)  A  kezd6sz6tagbeli  rovid  magAnhangz6  megnyulA- 
sAt  igazoljAk :  k^csa :  k^csa,  n^szAd :  n^szAd,  \iszl.  bflfba : 
magy.  b//ba.  c)  A  v6gsz6tagzAr6  magAnhangz6   elkopAsAnak 
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is  szdmos  p^lddjAra  akadunk  nyelv'unkben :  szap/x  .*  szAp 
(1.  fontebb),  gyaka:  gyak,   goraha :  gomb. 

J6val  nagyobb  neh6zs6get  okoz  a  jelentesbeli  kiilonb- 
s^gek  kiegyeztet6se ;  s  noha  egeszen  k6tsegtelen  adatok  sokkal 
csodAlatosabb  jelent^vAltozasokrol  tesznek  is  tanubizonys^got, 
a  haifisch,  geissbock,  leder  ^s  melon  e,  kiirbis 
egybetartozisa  er6sen  kihivja  a  bizalmatlansagot.  L4ssuk 
m6gis,  mit  tesznek  a  rendelkezesunkre  4116  adatok  mind  ebb61 
elfogadhatovA,  s  mi  marad    netAn    tovabbra   is    k^tsegesnek. 

Itt  vissza  kell  t^rniink  ama  nyelvre,  a  melyet  el6szor 
emUtettunk,  a  franczidra  s  ennek  chagrin  szavdra,  a  mely- 
nek  egyik  jelent^se  ,gond,  bii^,  a  masika  pedig  Littr6  meg- 
hat&roz&sa  szerint  ,cuir  grenu  fait  d'ordinaire  d'une  peau 
de  mulet  ou  d'ane^,  azaz:  szemcses  b6r,  rendszerint  oszver 
vagy  szamArbdrb61  k6szitve.  Ha  ezzel  egybevetjiik  Schmeller 
sz6tAr4nak  imez  adat4t :  ^zapp :  a)  unwille,  verdruss,  franz. 
chagrin  ;  b)  chagrin,  als  benennung  einer  art  gestippten  le- 
ders,  tiirkisch  sagri;  zappeXeder:  corium  camelinum*,  k6t 
igen  val6szinfl  kovetkeztet^sre  jutunk.  Ezeknek  elseje,  hogy 
a  n6met  szo  a  francziinak  jelentesbeli  mAsolata.  Hasonlo 
ut&nzatoknak^  vagy  jobban  mondva  szolgai  forditasoknak 
nem  egy  p61d4j4val  talalkozhatni  a  nyelvekben,  a  melyek 
valamely  el6rehaladottabb  nep  forrasaibol  meritettek.  Ilyen 
a  gorog-latin  centaureum,  mely  a  hagyomAny  szerint  nevet 
folfod6z6jet61  Chiron  centaurust61  vette,  s  melyet,  a  szo- 
kezd6  tagot  centumm\L  v61v6n,  a  szint^n  e  magyarizaton 
alapulo  n6m.  tausendgulden  kraut  hatasa  alatt  vala- 
mely magyar  n6pbotanikusunk  ySzdziorinto^^  fiinek  nevezett. 
Ilyen  a  magyar  chemikusok  bdtrany  szava  is,  mely  a  nem. 
wismuth,  bismuth  masodik  tagjAnak  6rtelmetlen  for- 
ditisa;  vagy  a  n^met  ,in  die  faust  lachen'  peldakepere 
k^sziilt  s  neha-n^ha  olvashato  lij-magyar  szoUs:  ,6kl^jDe 
nevet*,  holott  o  k  1  e  b  e  m6g  a  ki  ligy  mondja,  maga  a 
n6met  sem  nevet,  hanem  f  a  u  s  t-ot  az6rt  hasznAl,  mert 
nines  neki  marka.  A  mAsodik,  szinten  valoszintt  kovetkezte- 
t6s,  hogy  a  most  emlitett  n6met  zapp^  zappe  szoban  megta- 
lAltuk  az  elsorolt  magyar  nevezetek  eredetijet. 

Az  egyazonossAg  k6t  kell^ke,  az  alaki  s  jelentesbeli 
egyez^s  koziil  jelen  esetiinkben  nagyobb  fontossAgii  az  utobbi, 
vele  kezdjiik  meg  tehAt  a  kiegyenllt^s  munkajat. 
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A  tartalmi  tekintetben  egyseges  nem.  zapp,  zappe 
,eine  art  gestippten  leders'  s  francz.  chagrin  ~=  ,cuir  grenu* 
jelent^sevel  teljesen  egybevdg  Papai-P4riz  .corium  punctis 
asperatum'-a,  vagyis :  (kikeszitett)  .szemolcsos  b6r',  m6g 
pedig  minden  tekintet  nelkiil  az  illatra,  a  melynek  b6r6t 
foldolgoztak.  Ezt  magyardzza  a  latinhoz  csatolt  nemet  6rtel- 
mez6s:  ,leder,  das  auf  fischotter  art  zugerichtet  wird*. 

Viligosan  e  jelent^se  van  a  czapa  sz6nak  a  hallott 
pelddk  koziil  ezekben :  „Fekete  c  z  a  p  &  val  burltott  szablya. 
Vagyon  egy  fekete  czap4ra  varrott  sk6fiumos  tegzem". 
Ide  valo  k^ts6gtelenul  a  c  z  a  p  a-pohdr  is,  mint  ez  P4pai- 
Pariz  magyarAzatdb61  kitilnik,  a  ki  e  n6met  szavakkal  adja 
vissza  a  czapa-pohdr  jelenteset :  ,ein  trink-becher,  wel- 
cher  mit  solchen  leder  iiberzogen,  welches  anf  fischotter 
art  verfertiget  worden'.  Szirmai  szerint  (Hung.  in.  parab. 
98.)  pedig:  „Czapa  pohar,  erat  poculum  aureum  vel 
argenteum  deauratum  tegumento  corii  Czapa  dicti  inclusum. 
Corii  hac  specie  etiam  vaginae  framearum  tegebantur". 

Metonimikus  valtozisnak  tartom  (anyag  a  bel61e  ke- 
sziilt  targy  helyett)  a  val6sziniien  t  a  k  a  r  6  jelent^sben  4116 
czapa  szot  Gyongyosin^l :  „z61d  fodor  c  z  a  p  &  val  nyerg6t 
borltottak" ;  tovibbd  erne  r^gi  inventariumbelieket :  „Egy 
paraszt  pallos,  egy  hitveiny  szablyicska,  egy  czapa,  egy 
kopott  fekete  r6kab6r  siiveg.  Egy  viselt  veres  selyem  mente 
gomb  nelkiil,  egy  czapa"  (Radv.  11.   124.,  303.). 

A  kolcsonvett  szot  gyakorta,  kiilonosen  kezdetben, 
mikor  m6g  kevesbb^  ismeretes.  valamely  hazai,  vele  telje- 
sen egy6rt6kfi  szoval  talaljuk  megmagyarazva.  Ilyenek  a 
regi  irokndl  olvashat6  emez  osszetetelek  :  s  e  1 1  y  e-sz6k, 
s  z  e  c  z  e  l-sz6k,  s  6  1  y  a-czipell6,  p  4  n  t  o  f  6  1  y-papucs,  m  a- 
j  o  r-gazda  sat.,  noha  sella  6s  sessel  ugyanaz,  a  mi  s  z  6  k, 
solea  meg  --  c  z  i  p  6,  pantoffel  ^=^  p  a  p  u  c  s,  meter  ^=  g  a  z  d  a.  .     v 

Igy  jarult  az  6rezhet61eg  idegen  czapa  sz6hoz  magyarAzat- 
kep  a  b  6  r  ez  osszet^telben :  czapa-h^x^  melyet  Szabo  DAvid 
sz6t4r4ban  talilunk  foljegyezve,  epen  mint  e  nepies  hasz- 
nalatban  :  s  z  a  1 1  y  4  n-b6r  es   f  i  s  1  6  d  e  r-b6r.  -'^ 

Az  ily  osszetett  szokkal  megtortenik  neha,  hogy  id6 
jartdval  az  els6  tag  elveszti  eredeti  tArgyn6vi  jelenteset  s 
tulajdonsAgnevv(^  valtoeik  at,  mint  erre  tobb  eseten  kiviil 
egyik    taldlo    pelda    a    zomok-kigyo ,    melyb61    a    coluber 


f 


*v 


6  SZARVAS    gAbOK. 

(v  ask  o  s  vagy  kurta  kigy6)  jelentes^i  zomok  hosszabb  egyiitt- 
16t  utan  kiv41t,  mell6kn6vv6  lett  s  a  mai  zomok  jelentest 
vette  fol.  fgy  lett  id6vel  a  czapa  Wn^vbdl  mell^kn^v,  a 
b  6  r  ^rtelemmel  rendszerint  egyiitt  jAr6  szemolcsos,  6rdes 
jelentest  v6ve  fol,  a  mint  ezt  Szab<i  DAvid  k6vetkez6  ma- 
gyar&zata  igazolja:  j^Tzapa:  hal-h6jas  forma,  rogos,  darabos. 
T  z  a  p  a-poh4r".  Ez  adat  szerint  tehAt,  a  mint  archaeologu- 
saink  kiilonben  is  j61  tudjAk,  czapa-'^o^kr  nem  csak  b  6  r- 
rel  bevont,  hanem  AltalAban  tekintet  n^lkiil  az  anyagra, 
szemolcsos,  pottyos,  varacskos,  bark4s  poharat 
jelentett. 

Ezt  a  mell6kn6vi  ^ripacsos,  k^rges'  jelentest  14tom  6n 
r6gi  botanikusaink  c  z  a  p  a-dinny6j6ben.  Hogy  a  czapa  e 
kapcsolatban  jelz6kent  411  s  a  dinnydnek  k^rges  hajat  jelenti, 
vilAgossd  v&lik  Lippai  kovetkez6  hely6b61 :  „ A  dlnnyc^knek 
h^jokriil  kftl6mb  kfil6mb-f61e  nevek  vagyon,  ki  sirga- 
sima,  ki  cser-hajii,  ki  czapa-dinnye,  ki  b6r-hajii"  (Posoni 
Kert  n.  177.)-  E  hely  szavai  szerint  a  dinny^k  ket  osztalyt 
alkotnak :  sima  h6jiiak  6s  k6rges  h^jiiak :  az  utobbiakat  majd 
cserhaju,  majd  czapa-,  majd  b6r-dinny6nek  nevezik;  vagyis 
a  cser,  czapa,  b6r  (t.  i.  h6ju)  e  helyen  szinonimik.  Ket- 
s6gtelenne  vAlik  ez  a  bdr-dinnye\iez  folytatolag  odacsatolt 
magyardzatb61 :  „ennek  kem^ny  fej6r  a  b6re,  a  beli  zold", 
ha  vele  Beythe-nek  mAr  idezett  adatAt  teljess6geben  egybe- 
vetjiik:  „Melopepo  duriore  alba  cute:  b6r  heyu  dinnye. 
Melopepo  dura  et  fusca  cute:  ch6r  heyu  dinnye.  Melopepo 
qui  suprema  parte  veluti  corona  insignitus  est :  6  r  v  a  r  i 
dinnye.  Melopepo  bibernus  carne  viridi  albaque  cute : 
czapa"  (5b). 

E  pont  alA  tartozonak  it61em  a  haljelent6s(i  czapa 
(squalus  maximus)  szot  is.  Boerio  sz6tAra  szerint  ugyanis  a 
sagrin,  zigrino  =  fr.  chagrin,  namely  tengeri  halnak,  kiilo- 
nosen  a  squalus  catulus  6s  sqalus  canicula  kik^szitett  k6rges 
b6re.  E  szerint  a  czdpa-bor  =  haifisch-leder  mediumin  At 
el6Allt  id6vel  a  czdpa-Yi^X  osszetetel,  a  melyet  meg  is  tala- 
lunk  SAndor  IstvAnnAl  czap-hal  alakban:  squallus.  Ez  ossze- 
t6telb61  id6  multAn  ism6t  kivAlt  az  els6  tag,  s  a  jelz6  czdpa 
(k^rges  b6r(i)  az  eg6sz  6sszet6tel  kifejez6j6ve  lett.  TehAt  olyan 
nyelvi  jelens6g,  min6k  ii  v  e  g  (ed^ny),  k  o  c  s  i  (szek6r),  p  e  n- 
d  e  1  y  (ing)  sat. 
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Hogy  bele  tartozik-e  a  most  tirgyalt  szok  csal4dj4ba 
a  k  e  c  s  k  e  jelent6s<i  czdp  is,  arra  az  adatok  s  hozz4  meg 
egynemfi  adatok  csek^ly  szama  miatt  nem  merek  hat4rozott 
v61em6nyt  mondani ;  de  azt  hiszem,  igen.  ide  tartozik.  A 
nemet  zappe-leder  valamint  a  franczia  chagrin  kul6nboz6 
41Iatok  cserzett  b6r6t  jelentette;  ezek  koz6  tartozott  a 
k  e  c  s  k  e  is,  melynek  b6re  ,kordov&n^  n6v  alatt  is  ismeretes. 
A  zapp-leder=^czAp-b6r  (kecske-b6r)  6sszet6tel  els6 
tagjdban  a  csal6dott  nyelv6rz6k  ,kecsket'  sejtv^n,  lassankent 
e  jelent^ssel  ruhdzhatta  fel  a  sz6t. 

Ez  a  kecske  jelent6sii  czdp  kiilonben  megvan  m6g  a 
cseh,  t6t,  rut6n  s  ol4h  nyelvekben  is.  Anndl  a  jelens6gn61 
fogva  azonban,  hogy  az  oroszban  s  a  d61i  szl4vs4gban 
hi4nyzik  s  kiilonben  se  taldltam  sem  e  nyelvekben,  sem  az 
olahban  alkalmas  etimonjit,  nem  ok  nelkiil  ezekben  is  kol- 
csonzott  sz6nak  kell  tartanunk.  A  csehbe  valosziniien  a 
nemetb61  s  onnan  a  tdtba  6s  rut6nba  keriilt;  az  oldhba 
meg  vagy  a  magyarbol  vagy  a  rut6nb61  mehetett  kt.  Meg- 
emHtend6  m6g,  hogy  az  olaszban  is  van  egy  ,kecske^  jelen- 
tesil,  de  csak  k61t6kt61  haszndlt,  hasonlo  hangzdsu  sz6 : 
zeba^  a  mely  bizonyira  szint6n  valamely  idegen  nyelvb61 
jutott  az  olaszba. 

A  magyar  nevezetek  koziil  hdtra  van  m6g  a  szdp-^ 
szdpa-  v.  S2dp{$'l:,eszeg  megfejtese.  Ennek  egyeztet^se  azon 
kivul,  hogy  hangtani  neh^zs^gbe  iitkozik,  mert  cz:sz  hang- 
vdltozast  folt^telez,  a  fontebbiekhez  tartozisa  mdr  azert 
lehetetlen,  mert  ez  a  szdp,  szdpa  nem  egyeb,  mint  a  latin 
salpa  szonak  a  mdsa,  vagyis  szap akeszeg  ^sturio 
s  a  1  p  a. 

A  megkovetelt  misik  kell6k,  a  szoros  alaki  egyezes 
a  latszatos  kul6nbs6gek  ellen6re  is  hiAnytalanul  megvan.  A 
nem.  zapp  alaknak  teljesen  megfelel  a  magy.  czap  ezekben: 
czap'\\d\  SI.  6s  czap-h6r  Mt;  a  magy.  czapa  pedig  a  n6m. 
zappe  alaknak  magyaros  hasonmasa.  A  mdssalhangzo  rovi- 
diil^snek  peldii:  lat.  pu//^,  nem.  'pyxppe,  magy.  pu/«  MA.; 
lat.  gu/fe.:  magy.  gu/5a.  A  kezd6  szotagbeli  hangzonyujtdst 
m&r  fentebb  igazoltuk. 

M6g  hdrom  pontra  nezve  akarom  6szrev6teleimet  el- 
mondani. 
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T6rtenetbuv4raink  konnyen  6rthet6  s  m61tathat6  okbol 
a  r6gi  iratokat  tobbnyire  a  mai  irAsm6dhoz  alkalmazva  ad- 
jdk  ki;  de  mig  ezzel  egy  r6szr61  megkonnyltik  a  nagy 
k6z6ns6gnek  az  olvasAst,  addig  m4s  r6szr61  mostoha  m6don 
jdrnak  el  a  nyelvbuvArok  ellen^ben,  a  kik  6pen  a  fontosabb 
hangtani  jelens6gek  meg411apit4s4ra  n6zve  nem  lelhetik  meg 
az  Igy  itirt  szovegben  a  minden  k6ts6get  kizdro  sziikseges 
adatokat.  Nem  akarjuk  ^IHtani,  hogy  a  tort^neti  eml6kek 
kiadvanyaiban  nincsenek  egeszen  hlven  atirva  azok  a  helyek, 
a  melyekben  a  ^2rtr/^tf  sz6  el6fordul,  de  Igy,  mlg  sajAt  sze- 
miinkkel  meg  nem  gy6z6dunk  rola,  nem  lehet  kimondanunk. 
hogy  a  barkds  poharnak  a  regi  nyelvben  cz^papohar  volt  a 
neve,  annilinkdbb  nem,  mert  azok  az  irok,  a  kik  az  d^  es  a 
hangokat  viligosan  s  dllandoan  megkiilonboztetik  egymas- 
t61,  min6k  Papai  PAriz,  Faludi  s  Baroti  Szab6,  tehdt  a  joval 
kes6bbiek,  m6g  mindig  nem  czdpa,-,  hanem  cz^pa-pohArnak 
nevezik.  Ohajtand6  volna  teh^t,  ha  r^gi  emlekeink  kiadva- 
nyaiban a  fontosabb,  s  kiilonosen  a  k6tes  olvasatii  szok 
az  eredeti  irasmod  szerint  volnanak  vissza  adva  s  akir  d61t, 
ak4r  sz6rt  betiikkel  ilyenekiil   foltiintetve. 

M&sodik  6szrev6telunk  a  Fialowskitol  a  Csada  -^-  dinnye 
timogatdsAra  Lippaibol  id^zett  .^i-apa'  alakra  vonatkozik. 
Noha  ez  alaknak  megvolta  ^pen  nem  rontani  le  a  ,csapa- 
dinnye'  6s  ,czapa-pohAr'  egybetartozAsat,  hisz  sz6kezd6  ^:::-nek 
cs-re  viltoztara  nem  ez  volna  az  egyediili  s  els6  pelda, 
mindamellett  tartozunk  az  igazsagnak  ama  kijelent^ssel,  hogy 
e  szdra  n^zve  t6ved6ssel  van  dolgunk.  A  t^vedes  nem  a 
c  s  a  b  a  -  i  r  e  szerz6j6nek,  hanem  a  sajt6nak  rovAsira  esik ; 
mert  Lippai  mAsodik  kiad^sAban  az  egy  szAzaddal  koribban 
megjelent  els6  kiadAssal  ellent^tben,  a  hoi  cz-ve\  van  irva 
a  szo,  csakugyan  ^^i-apa-dinny^t'  talalunk.  Lippai  els6  kiadasa 
egyeb  helyeinek  egybevet6s6b61,  valamint  Beythe  ortogra- 
iiijdb61  is  azonban  vilAgosan  meg^Uapithato,  hogy  a  ker- 
^  d6ses  szonak  nem  ^japa,  hanem  ^^apa  hangzAsa  volt. 

A  harmadik,    a    mit  m6g  meg  akarunk  jegyezni,  hogy 

a  tirgyalt  osszes  nevezetek  koziil  jelent6s  tekintet^ben  leg- 

V"  ifjabb  sarjadek  a  halnevezet.  Csak  a  jelen  sz4zad  kezdeten 

latjuk  f6116pni,  6s  SAndor  IstvAnnal  m6g  ,c  z  a  p  -  h  a  1'  a 
neve  s  jelent^se  is  hatarozatlan,  ingadoz6 :  s  q  u  a  1 1  u  s, 
s  e  e  w  o  1  f .    S6t    meg    a   harminczas  6vek  fele  is  sziikseges 
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volt  egy  napi  lijdonsagban  latin  egy6rt6keset  hozzacsatolni, 
hogy  az  olvas6  meg  ne  t^vedjen  a  sz6  jelent6sere  nezve.  A 
tudositas,  mely  1828-ban  a  Hasznos  Mulats4gok-ban  jelent 
meg,  szorol  sz6ra  igy  hangzik :  „Az  Adriai  tengeri  nagy 
hal.  Berlinben  mutogattatik  egy  nagy  C  z  kp  k  nak  (wSqualus 
maximus)  a  kitomott  b6re,  melly  az  Adriai  tengerben  fo- 
gattatott"  1:125.  SzARVAs  GAbor. 


A  ,MEK'-RAGI}  MEV  ES  A  BIRT0KSZ6. 

I. 

•E  czikksorozat  folytatolag  taglalja  a  multevi  10.  fiizet- 
ben  „A  dativusnak  nines  birtoka"  czlmen  t^rgyalt  k6rd6st 
(Kill.  439—445.). 

Ama  czikkemben,  azt  mondottam,  hogy  ha  az  olyan 
sz614sokban  mint:  vege  szakadt  a  v\X.dknak  stb.  birtokvi- 
szonyt  allitok  fel  a  k^rd^ses  szok  kozott,  megsertem  e  f6- 
elvet:  A  dativusnak  nines  birtoka.  Be  kell  e  szerint 
bizonyltanom,  hogy  a  nek-es^  urdv  ilyenkor  nem  is  birtokos, 
hanem  dativus. 

A  nek  rag  dativusi  eredet^nek  tulajdonithato  az,  hogy 
a  birtokszo  r^gebben  a  t6bbessz4m\i  birtokoshoz  is  s(i- 
riien  alkalmazkodott :  „a  \eneknek  szerie^ekef^  (Tatr.  mds.)  — 
„a  pogany^^w^^  xstenok  (dii).mind  ordogok  (Tih.  cod.). 
Nem  is  mondhatjuk  nagyon  r6ginek  ezt  a  ragoz^st  Le- 
nyiilt  az,  haszinte  gy^rebben  is,  eg^sz  az  ujabb  id6szakig, 
megpedig  a  «^>^-telen  birtokossal  szemben  is :  „Vidd  a 
nagy  wrak  fiik/X'be"  (Faludi).  —  „mint  az  argonaut^/^  uno- 
\idik^^  (Kolcsey).  Divik  ez  ma  is  namely  tAjsz614sban  : 
Bod6^'-^  okrrik.  Bodor/>^  'kuty kyik  (Nyelv6r.  II.   112.). 

Mikor  a  Jpirtokszo,  —  a  nyelvnek  mindenesetr^  esak 
javara,  —  lerazogatta  magarol  az  -74k  -ilky  -aik  -67'/t-fele  tob- 
best,  nem  kerdezte,  hoi  a  hatarvonal,  hanem  esak  folytatta 
ebbeli  mtikod^set,  6s  v6ges-vegiil  r^st  iitott  a  dativus  ural- 
mat  ved6  {gyeng6n  v6dte!)  bastyafalba  is.  A  grammatikus 
ilyenkor,  hahogy  e  nyelvtennyel  ellenkez6t  tal^lt  mondani 
az  6  elm^lete  6s  szab41ya,  figyelembe  veszi  a  t6nyt,  es 
hozziilleszkedik.  Ezt  tettem  6n  is  r6gi  czikksorozatomban ; 
cselekszem  most  is.  —  Az  eleve  jelzett  taglaldsba  esak  ugy 
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bocs4tkozhatom ,     ha    visszat(^rek    el6bb    amaz    ertekezesem 
namely  pontjdra. 

A  leg-els6  k^rd^s  mindig  ez :  A  nek-^  s  szo  birto- 
kos-e  vagy  dativus?  Ez  a  vonzatok  kor6be  esik.  A 
m^sik  k^rdes  ez:  A  birtoksz6  mikor  egyezik  a  nek 
ragil  n6vvel  szemelyben,  szAmban  vagy  mind 
a  kett6ben,  6smikornem  egyezik?  Ez  az  egyez- 
tetesek  rovatiba  tartozik. 

Az  els6  k6rd6sben  valo  eligazodasnak  k6t  probdja 
van.  Az  egyik  a  k^rd^ses  sz6nak  «^^-kel  vagy  e  n^lkiil 
AUAsdt,  illet61eg  AllhatasAt  tunteti  fol.  A  mely  n6v  el- 
lehet  e  rag  nelkiil^  az  birtokos  ;  a  mely  nem  411hat  n^lkiile, 
dativus;  pi.  Megveszem  a  Pal  telket;  v.  ^dXnak  a  telket 
megvenn^m  mindjdrt.  Birtokos  teh4t  a  Pdlnak  sz6.  Ellen- 
ben  :  l?hXnak  a  feje  fdj.  E  helyett  nem  mondhatjuk :  A  Pal 
feje  faj.  Dativus  e  szerint  a  Pdlnak  n6v. 

A  mdsik  a  helyettesit6s  pr6bAja,  jelesiil :  a  birtokosra 
n6zve  a  n6vel6s  szemelyn^vmAs :  az  Sn,  a  te  stb.  {hdzamy 
hdzad  stb.) ;  —  a  dativusra  n6zve  a  szem^lyragos  nek:  tie- 
ke7n,  neked  stb.  (szokdsom^  szokdsod  stb.).  Amaz  a  birtokost, 
emez  a  dativusban  illo  nevet  p6tolja ;  pi.  Jon  a  szomszed- 
nak  a  leinya;  mAs  szerkezetben :  Jon  az  o  lednya.  —  A 
szomszednak  e  szerint  birtokos.  EUenben :  A  szomszed^z^vfe 
fogja  pdrtjdt;  (nem  nekem)  mas  szerkezetben :  Ncki  fogja 
pdriydf,  —  Nem  mondjuk :  Az  5  pdrtjdt  fogja.  —  Dativus 
tehdt  a  nak'OS  szomszed.  A  mAsodik  kdrdesben  (egyeztet^s) 
egy-ket  szabaly  adja  meg  az  eligazodAs  kulcsAt. 

Az  i)  szabAly  szerint:  Bizonyos  AUitmAnyok  bdr- 
mely  szerkezetben  is  mindig  dativust  vonzanak.  Ez  tehit 
eredeti  dativus,  a  mely  soha  se  vAlhatik  birtokossA.  A  ra 
vonatkozo  birtokszo  egyezik  vele  szem61yben  6s,  —  a  mi- 
r61  most  kiilonosen  van  a  szo,  —  rendszerint  szamban 
is.  Ez  ugy  ertend6  :  hogy  bArmelyik  szamban  411  is  a  bir- 
toksz6  maga,  a  dativusnak  egyes  vagy  tobbes  szam&ra 
mutato  ragot  vesz  fol;  pi.  K^dmnak  is  voltak  joszAga/. 
FisLtmnak  nines  meg  ez  a  tulajdonsig^/^.  Pkl&knak  majd 
akadnak  k6vet6i>&.  K.oteless6gukke  teszem  a  tiszt^^^;^^^.  A 
tiszteknek  k6teless6g/i^'^6^  teszem.  A  tiszt^^w^^  teszem  kote- 
leas^gilkke. 
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Latnivalo,  hogy  akarhogy  forgatjuk  a  szerkezetet,  nem 
maradhat  nek  n^lkiil  az  illet6  n6v  (Igy:  a  tiszt(?>fe  koteles- 
seg6W  tetteiti),  azaz:  nem  vAltozhatik  it  birtokossi;  —  el- 
lenben  : 

A  2)  szabily  szerint:  DativussA  v41hatik  a 
birtokos  a  szerkezetnek,  vagy  akArcsak  a  nyomatossignak 
is  vdltoztAval ;  pi. 


Birtokossal. 

Emezek  csalAdnev^    Asztalos. 
Lakatot    tesziink  a    cseveg^>& 

szij</ra. 
Helyeslem    Kcsek    6szrev6te- 

le/t. 
KxnB.zok    inesters6g<?    a    p  6  r- 

1  e  k  e  d  6  s. 
A  surget6s  nem  All  a  s  z  o  m- 

sz^Aok    erdekeben    (az    6 

6rdek/if^ben). 


Dativussal. 

Emez<?^«^^  A.  a  csaladnev/i^'^. 
A    cseweg6knek    1.    t.    a    sza- 

jwkra. 
Kcseknak    h.    6szrev6tek/>6et. 

KmdiZoknak    mesters^ gw^ 

a  p. 
A  szomszed(?^/«fl:^    6rdek/i'A- 
b  e  n  All    a    surget6s  {nekik 
^  r  d  e  k/?^b  e  n  All). 
Az    illet6    nevszonak    nek    n^lkiil  AUAsa  legott    k^tseg 
telenn^    teszi    birtokos    mivoltAt.    Ez6rt  hasznAltam  itt  ilyen 
alakot.  Csak    e  rag    f61v6tel6vel  tAmad  a    megoldand6    ker- 
d6s,  a  melynek  is  ez  a  pont    tArgyazza  legk6nyesebb    olda- 
lat;  mert  gyakran  alig  lAtni  a  hatArvonalt. 

A  3)  szabAly  szerint  (mely  a  birtokviszonyrol 
szol) :  A  birtokszo  a  birtokosnak  tobbes6vel  szemben  sem 
vesz  fol  birtokost6bbs6gre  mutat6  ragot.  A  kiilonbseg  fel- 
tuntetes6re  bevezet6s\il  dativusos  es  genitivusos  peldAkat 
Allitok  szembe  egymAssal. 


Dativussal. 

Csak    van    a     ha.t6skgoknak 

annyi     tekintely /i'^ ,     bogy 

stb. 
A    leveleknek    nines    kelt//^. 

(nekem    van  ;  habeo ;  nines ^ 

non  habeo) 


Birtokossal. 

Vane  a  hat6sAg^^/?<2^  jaz  a 
tekintely^',  a  mellyel  ne 
daczolna  ? 

Ninc^  olyan  kelt^  a  levek/6- 
nck  ^  a  melyet  eszemben 
tartanek.  (van:  est,  ex  is  tit; 


nines:  non  est,  non  existit), 

A    birtokviszonyt    eszk6zl6    AlHtmAnyoknak    egy   r6sze 

a  birtokszot  a  birtokos  tobbeseben  foglalt  szem^lyekre  vagy 


•J 
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dolgokra  kozosen,  egyetemesen  vonatkozonak  tiinteti 
fel.  Ezt  azi^rt  emelem  ki  kiilonosen,  mert  kes6bb  a  dati- 
vusnAl  is  (6pen  a  most  sz6ban  forg6nal)  talalkozunk  e  je- 
lens^ggel ;  pi.  E  ba.]oknak  6  az  oka  —  v.  ti  vagytok  az 
oka  (nem:  okuk,  sem  okai).  A  zsLvaxgksoknak  ide  is  elju- 
tott  a  hfr^?.  A  hditoXraasoknak  raegvetem  a  haragj^t.  — 
Gyfijt6n6vvel  6s  ehhez  hasonloval:  A  bizottsag 
tdig]ainak  most  from  le  n6vsor<zt.  (!)  egyikt'  duLoknak.  a  kik 
stb.  A  tdigoknak  k6tharmadr6sz^  van  jelen.  A  szdiVdiZoknak 
bizton  szAmoIok  k^tharmada'ra. 

M4r  itt  nem  szflnik  meg  a  birtokviszony  azzal,  hogy  a 
birtoksz6  el  van  a  birtokost61  vAlasztva.  A  birtokos  (ni4s 
szerkezetben)  nek  n^lkiil  allhat:  O  a  hdi]ok  oka.  Ide  is  el- 
jutott  a  zavarg4s<?y^  hir^.  Most  irom  a  ta,gok  n^vsor^'t  stb. 
(Csak  a  nem-f6n6vnek  kellhet  egyszer-misszor  ez  a  rag ; 
pi.  ennek  v.  einnak  a  n6zete ;  Wyennek  v.  olyan^^^it  a  szava ; 
a  hosszabb;^^:^  a  vege.  Ezek  helyett  nem  mondjuk :  ^*'nezete, 
a'hkza, ;  ilyen'  szav^ra ;  a  hossz^r^^'  v6ge ;  —  tobbesben  igen  : 
ezek  n6zete,  azok  hAza;  ilyen^/feszavara  ;  a  hosszab3/z>&  v6ge  stb.). 

A  mdr  r6szletekkel  foglalkoz6  4)  6s  5)  szabAlyt  mel- 
16zhetem  eziitt^l. 

Kovetkeznek  a  kiv^telek,  jelesiil  a  dativusra  vonatkozo 
birtokszot  illet61eg.  —  Megjegyzem  mindenekel6tt,  hogy  a 
kivetel  itt,  igen  sokszor  legaldbb,  csak  versenyt  fut  a  sza- 
b41yszer<i  ragozAssal;  kiszorltani  ki  nem  szoritotta  a  hasz- 
ndlatbol ;  pi.  A  pereknek  majdcsak  v^giik  szakad ;  6s  szint- 
ugy:  Y^ge  szakadt  a  pereknek,  A  konyv^yfe;^^^^,  —  csak  ne 
tagadd,  —  fel6j//^  sem  n6zt61 ;  6s  szintugy :  Fel6jV  se  n6z 
mAr  a  kbnyveinek  —  Szuks6g-e  bizonyitanom .  hogy  az 
ilyenek:  A  h3L]oknak  elej^'t  kell  venniink;  v6gfcTe  jArtam  bo- 
nyodalmas  iigyeinek;  utAn^:  szaladt  a  to\va.]oknak  stb.  a 
kozhaszndlatban  Altal&nosan  elterjedt  szoUsok  ?  Legjobb 
magyarsdgii  m(ivekben  is,  nem  elv6tve,  hanem  el6g  gyak- 
^-^  .  ran    talAlni    hasonl6    mondatokat.    Ezek  tehAt    nem  soloecis- 

musok.  hanem  a  nyelv    term6szet6vel  egybehangzoan    fejl6- 
^,.  dott  gyakorlat  szulem6nyei. 

De  hitha  itt  nem  dativus,  hanem  birtokos  a  nek-raigu 
nev?  Ekkor,  termeszetesen,  elesik  a  kiv6tel.  Amde  ketseg- 
telen  dativussal  van  dolgunk  az  ilyen  sz614sokban.  Bizo- 
nyltja  ezt  elOszor    is  az,  —  a  mit  foljebb  jeleztem,  —  hogy 
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az  elt6r6s  jobbadan  csak  p^rhuzamosan  halad  a  szabillyal ; 
k6ts6gtelenn6  teszi  tovibbd  az  a  legbiztosabb  pr6ba,  mely 
szerint:  a  tulajdonltorag  (a  nek)  soha  es  sehogy  se  vAlik 
el  a  dativustol ;  holott  a  birtokos,  tudval6v61eg,  akArhiny- 
szor  is  ellehet  e  rag-  n^lkiil,  *)  Mondjuk  p61d4ul  (birtokos- 
sal):  Tudom  a  baj<7^  kezdet A ;  de  nem  mondhatjuk  (szint6n 
birtokossal) :  A  baj^^  elej/t  kell  vennem ;  —  csak  Igy  van 
helyesen :  A  bajok«/7^  el.  k.  v.  —  A  mdsik  proba  a  birtok- 
szot  illeti.  Ennek  itt,  ha  birtokviszonyban  AUna  a  nei-es 
sz6val,  hat4rozottnak  kellene  lennie ;  pedig  nem  az.  P61d4ul 
ebben:  E  vigjkt&knak  az  elejt^t  nem  szeretem,  —  a  birto- 
kost'  szabalyosan  p6tolja  a  n6vel6 :  az  elej6t  szeretn^m 
tudni ;  —  ebben :  'ikno^nak  a  term6sze^'  —  potolja  a  nev- 
el6s  0  \s:  az  6  term^szete  ;  —  de  nem  p6t6lhatn4  a  kovet- 
kez6ben  Igy :  (a  bajnak)  az  elej6t  v.  az  6  elej^t  vettem 
(csak  Igy  helyes :  elejet  vettem) ;  kifogeistalan  helyettese  csak 
a  (dativust  kifejez6  szem6lyragos)  neki:  Elej6t  vettem  neki, 
A  k6vetkez6  p61d^ban  :  V6g/t  vetem  szenved^s<?/>»//<'A  — 
^ogy  ugy  mondjaim  —  tetten  erjiik  a  dativust ;  mert  bir- 
toksz6  n^lkiil  is  mondjuk:  v6g^t  vetek  v.  szakasztok  kin- 
\aimnak,  —  Az  ilyen  szolasokhoz  kozel  allnak  azok^  a  mely- 
lyekben  a  birtokszo  tdrgyesete  az  ig6nek  tirgyatlan  rago- 
zas4t  eszkozli.  Ide  is  iktatok  egypar  p61d4t  Lehr  Albert 
czikksorozatdb61  („A  tirgyas  tdrgyatlan  ragozishoz".  Ny. 
Ill):  „Menj  el  az  otvoshoz;  talAn  k^szlt  pirj«t"  (a  fiilbeva- 
Vimnak'y  teh^t:  k^szlt  part  neki).  „Csin41tass  m4r  nyel/t  en- 
nek a  ie]sz^nek^,  „Mikor  ragasztasz  egyszer  negryedik  14- 
b^/t?"^  (a  sz^\inek;  tehdt :  nekt).  „De  minek  kerltek  ilyen 
nagy  fenek/t  ?"  (besz^dem«^>^.  Arany  „Dalias  id6k").  —  Az 
e  mondatokban  hat^rozatlanul  szerepl6  birtoksz6  a  nyilvin 
kitett,  vagy  oda  gondolt  nek-es  n6vnek  dativus^ra  vail. 
Nem-n6pies  besz^dben  itt  is  birtokrag  rtfiKul  marad  a  tdrgy- 
eset:  he%z&de7iek  nagy  fenek^t  kerit;  6pen  ugy,  mint  e  mel- 
lett:  v6g6t  vetette  kln]amak,  haszucilatos  ez*  is  :  v&get  vetett 


'^i  A  kozhasznilat  is  erre  niutat.  Arany  Jdnos  foleralitette  egyszer  6v- 
tizedekkel  ezel6tt,  hogy  mdg  a  kovetkezo,  vaI6ban  szokatlan  sz61dsl  is  hal- 
loita  egy  bihari  ember  szdjdb61 :  tj^y  torony  a  ssdmdra  (tehdt  birtokviszony- 
ban, e  helyett :  egy  toronynaylr  a  szdmdra).  Ez  a  n6pies  besz6d  tehdt  legto- 
vdbb  megy  a  nek  elhagyogatdsdban.  De  hogy  ez  a  dativusban  is  elfifordulhas- 
J'On.  lehetetlennek  tartoni. 


.  ^ 
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kinjatnak.  Az  e  sz614sok  kozti  analogia  szembetfln6,  mind- 
amellett  is,  hogy  egyik  esetben  tdrgyasan  ragozzuk  az  ig-^t 
{veget  vetett^). 

A  fejteget^seim  t^rgy^t  tev6  mondatokban  a  birtok- 
sz6nak  tobbi  alakja  is  dativusi  voltira  mutat  a  nek-raigu. 
n6vnek.  Mondjuk  nemde  (birtokviszonybau) :  A  porom  ve- 
gere  kivAncsi  vagyok,  v.  kivincsi  vagyok  poromnek  a  ve- 
g/re.  De  nem  mondjuk  (riek  n^lkiil) :  A  porcom  vkgero,  j4- 
rok ;  se  (n6vel6vel) :  ^orovcmek  a  veg/re  jirok.  Csak  Ig-y 
van  helyesen :  ^orovanek  v6g^e  j4rok ;  porehnnek  veg/ikre 
j4rok;  v.  v6g/re  jarok  6n  a  porei7nnek, 

A  szem61yragos  n6vut6val  tal41koz6  nek-es  sz6  is  k6t- 
s6gtelen  dativus.  A  n6v  csak  nem-szem^lyragos  n6vut6  el6tt 
illhat  nek  n61kul :  ez  v.  ezek  cldtt;  dolog  v.  dolgok  utdn ; 
zavar  v.  zavarok  kozepett  stb.  —  Ha  itt  eg}'^ltaliban  le- 
h  e  t  n  e  birtokos,  Igy  is  kellene  allhatnia :  ez  v.  ezek  eldtfc 
(ad  normam:  ezek  irdnya);  a  dolog  v.  dolgok  utdna  (mint: 
a  dolog  V.  dvlgok  dlldsa) ;  a  zavar  v.  zavarok  kozepette  (mint: 
a  td  V.  tavak  kozepej;  nem  dllhat  pedig  Igy,  hanem  nek  ra- 
got  vesz  fol  mindannyiszor  :  ennek  el6tt^  ;  a  &o\goknak 
vXkna  neztem ;  a  zdivaxoknak  kozepetti?  mit  tehettem  ?  —  6s 
fgy  tovAbb :  Pklnak  mogott^  iiltem.  A  konyyeknek  fel6jt' 
sem  n6zt61.  KorAbbi  kllitksamak  client  mond  (Igy  is  :  ellen/- 
mond).  Hogy  itt  a  neki  lappang  a  nek-es  sz6kban,  nem  kell 
bizonyitanom. 

A  szem^lyragos  n6vut6  e  szerint  nem  birtoka  a  nek-es 
sz6nak ;  nem  is  birtoksz6 ;  mert  hat^rzoi  min6s6g6ben 
nem  lehet  birtoknevez6.  Ilyess6  csak  a  n6v,  vagy  n6- 
viil  hasznAlt  sz6  lehet.  L4ssunk  mindj^rt  n^vutos  p61d4kat : 
a  tegnapi  naipnak  a  AkXelott-je ;  a  teend6/t  egyvak^utdnj-a ;  a 
javaslatz/rt;^  ellenei.  Ezek  birtoksz6k ;  ellenben  :  a  ii^nak 
el6tt/?  illtam  ;  a  tk\oz6nak  utdn^  n6ztem  ;  a  javaslat^//7ife 
ellen^  nyilatkozt41.  Ezek  szem61yragos  n6vhat4roz6k,  6s  vakr 
magukban  rejtik  a  dativust  kifejez6  7ieki  sz6t :  el6tt<?  411tam  ; 
Mtkna  n6ztem,  ellen<?  nyilatkoztAl  (neki), 

Kijelentem  eziittal,  hogy  a  mely  nyelvtan  birtokvi- 
szonyt  allapit  meg  a  szem61yragos  n6vut6  es  a  nek-es  nev 
kozott,  hibis  alapra  Allitja  a  birtokviszonyt. 

TehAt,  —  hogy  visszat6rjek  a  sz4mban  nemegyez6s  t6- 
ny6hez  — ,  vannak  dativusok  is,   a    melyek  tobbes6hez  nem 
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mindig  simul  a  birtokszo,  illet61eg  a  szem61yragos  n^vuto. 
Nines  mit  csod^lni  rajta.  Szintily  makranczos  a  szem6lyra- 
g-ot  f61vev6  nevragoknak  is  egyike-mdsika  az  6  ilUtmdny- 
egf^szitfi  szerepl6s6ben  ;  p61dAul :  rd  fortyant  a  pajtas/z//-^ ;  a 
tGT\^nyekben  benn^  van;  rajtakaptik  (r^y/'kaptdk)  a  turpis- 
skgokon :  az  '\nd\tvkr\yokhoz  hozz/rjuraltam ;  (s6t,  a  mi  tobb) : 
nekf  ment  a  malom  liereikeinek  stb.  Tehdt  maga  a  nek-\ 
sem  tor6dik  a  nek-es  tobbessel.  A  szoban  forg6  birtokszok 
(illetfileg  n6vut6k),  6s  e  szem^lyragos  n^vragok  mfikod^se 
kozt  csak  a  z  a  kiilonbs^g ,  hogy  emezek  eredeti  alakja 
mindanynyiszor  ism^tlddik  a  velok  yiszonylo  nevekben  (rd- 
akadt  a  \eye\ekrej ;  amazoknak  pedig  az  illetfi  nevek  dati- 
vusa  felel  meg  (v6g<?Te  jcirtam  bonyodalmas  ugyeinek;  fo- 
lott^  ill  a  pkrtok^Mk), 

Az  itt  el6sorolt  viszonyragok  nem-egyez6se  sem  f61t6- 
teletlen ;  pi.  A  szeg^ny  gyermekekre,  a  sz6nak  teljes  6rtel- 
m6ben,  rkyik  formedt.  Hozzkyik  szokik  6  majd  az  lij  pajti- 
s>okhoz.  —  Tehit  ebben  is  van  hasonlosag  a  szolAsoknak  e 
k6t  neme  kozott.  Beh  szAmosak  m6g  mis  irinyban  is  a 
nem-egyezes  esetei !  De  nem  folytatom.  Tirgyunkat  az  itt 
felhordottak  is  el6gg6  megviligltjAk. 

JOANNOVICS    GyORGY. 


A  MAGYAR-UGOR  SZ6tAR. 

A  hang-meg fehUs  esetei  a  szSkozSpben  Ss  sz6v6gen. 
Mag&nhangz6k:  hangrend. 

Az  ugor  alapnyelvi  maginhangzot  legnagyobb  biztos- 
siggal  hangrendi  min6s6ge  szerint  lehet  meghatirozni, 
vagyis  azon  szempontb61,  hogy  a  m  6 1  y  (hitso  =  a,  a,  o, 
u,  ij,  vagy  magashangii  (mells6  =  a)  e,  i,  d\  il)  sorba 
tartozik-e.  Teljes  k6vetkezetess6ggel  ugyan  e  tekintetben 
sem  6rizt6k  meg  az  egyes  nyelvek  az  eredeti  hangillapotot^ 
mert  —  mint  alkalmunk  lesz  tapasztalni  —  akirhiny  eset 
is  van  ri,  hogy  egy  eredetileg  magashangu  t6  m^lyhanguvi 
vilt  es  viszont;  mindaziltal  az  e  t^ren  tort^nt  viltozisok 
bizonyos  szabilyossiggal  folytak  le  s  korintsem  homilyosi- 
tottak  el  az  eredeti  hangmin6s6get  annyira,  hogy  ez  miattuk 
felismerhetetlenn^  vilt  volna.   E  f61t(ln6  maginhangzoi  con- 
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servativismust  f61eg  a  hangrendi  harmonia  egykori  kltalknos 
uralminak  koszonhetjiik,  mely  termeszetszeriileg  megakada- 
lyozta,  hogy  a  szonak  valamely  mag&nhangz6j4n  —  kiilono- 
seii  pedig  a  t6sz6tagot  alkot6,  hangsiilyos,  els6  szotagbeli 
magdnhangzon  —  olyan  modosulis  alljon  be,  mely  a  sz6- 
nak  megdllapodott  hangxendi  jellem^hez  nam  illett.  KitCinik 
e  kolcsonos  osszefiigges  —  t.  i.  a  hangrendi  harmonia  s  az 
eredeti  hangrend  epen  tartasa  kozt  —  mir  abbdl  is,  hogy 
menn^l  hlvebben  van  meg  valamely  nyelvben  a  hangrendi 
harmonia,  vagy  mondjuk  b4r  ennek  legpraegnansabb  nyi- 
latkozata  a  v6gzetilleszked6s :  anndl  kevesebb  benne  azon 
esetek  sz4ma,  melyekben  a  t6  magdnhangz6ja  hangrendileg 
v^ltozott.  Eredeti  t6k61etess^g6ben,  ugy  mint  a  torokseg 
egyes  reszeiben,  pi.  a  jakutban  tapasztalhato  —  ma  mir 
nines  meg  a  hangrendi  harmonia  egyetlen  ugor  nyelvben 
sem  (az  e  6s  i  t.  i.  minden  nyelvben  el6fordulhat  m^lyhangii 
sz6ban  is)  s  Igy  igen  6rthet6,  hogy  az  eredeti  hangrend 
megv41tozis4ra  is  minden  nyelvben  ^kadnak  p61dak.  De 
m^gis  aranylag  legkevesebb  ilyen  eset  van  a  magyar  6s 
finn,  utanok  a  mordvin  es  cseremisz  nyelvekben,  melyekben 
tudvalev61eg  kissebb-nagyobb  mert^kben  a  v6gzetilleszked6s 
is  megtaldlhato ;  ellenben  sok  p61ddjdra  akadunk  a  lapp, 
vogul-osztjik  6s  zurj6n-votj4k  nyelvekben,  melyekben  a  ne- 
vezett  torveny  egykori  lete  csak  gyer  nyomokban  mutathato 
ki.  Magukban  e  hangrendi  valtozisokban  f6k6pen  egy  irAny 
6rv6nyesul,  meg  pedig  a  hangmelyed6s6,  mi  analogikus 
viszonyban  van  avval,  hogy  a  hangrendi  harmonia  megrom- 
lasa  is  rendszerint  avVal  kezdMik,  hogy  a  kett6s  vegzetek 
koziil  a  m6lyhangu  kiszoritja  a  haszndlatbol  magashangd 
t4rs4t.  Jeles  p61d4t  szolgaltatnak  erre  a  finn  dialektusok, 
melyek  koziil  pi.  az  esztben  egyes  es  pedig  m61yhangu 
vegzetet  talAlunk  a  nyugati  finn  kett6s  vegzetei  elleneben, 
igy:  az  igei  plur.  3.  szem.  -7w^/  (kdivad  kelnek,  savad  kap- 
nak)  a  finn  -tv//,  -viit  (kdyvdt,  saavai)  ellen6ben ;  az  inf.  6szt 
^    ^  kepz6je  -ma  (kdima,  samaj, .  a  finne  -may  -md  (kdyma\  saamaj  ; 

az    abessivus    6szt    ragja    -ta   (viaia    fold    nelkiil,   tofa  munka 
.     -  n61kiil),  ugyanez  a  finnben  4ta,  -tid  (maatta^  iydtta),  Magaban 

a  nyugati  finnben  is  megindult  vakx  ezen  hangtani  hajlan- 
d6s4g,  hoi  nemely  esetben  magashangii  tovekhez  m61yhangii 
kepz6k   jarulhatnak    a  megfelelo    magashangii    mell6zesevel, 
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pi.  ieko  tev6s,  isku  iites  (innen :  teke-^  iske- ;  v.  o.  fiiikd^  naky 
latds),  kiitokse  koszonet  (innen:  kiitiu-;  v.  6.  ndytokse  meg- 
mutatds).  Ugyanigy  viszonylanak  egymashoz  a  mordvinban 
az  inessivus  moksa  -sa  ^s  erza  -so^  -se,  valamint  az  elativus 
moksa  -std  6s  erza  -sto,  -ste  ragjai. 

A  hangemelkedesre  sem  mondhat6  ugyan,  hogy  p61- 
dAtlan,  de  mindenesetre  csak  kev6s,  szorveinyos  esetre  szo- 
ritkozik,  megjegyezv^n,  hogy  nem  sz^mitjuk  hozzajuk  azokat, 
melyekben  a  hangemelked^s  kiilonos  okkaL  nevezetesen  / 
massalhangzo  befolydsaval  keletkezett.  Az  eredeti  hangrend 
megdllapitdsihoz  els6ben  is  azon  felt6telek,  illet61eg  szabA- 
lyok  ismerete  sziiks6ges,  melyek  kozt  az  emlitett  elt^resek 
jelentkeznek,  ezeket  fogjuk  tehdt  mindenel6tt  az  egyes  nyel- 
vek  szerint  vizsgalat  ala  fogni. 

a)  A  hangm^lyedes  esetei : 

A  niagyarra  n^zve  az  eddigi  osszehasonllt4s  m6g 
nem  deritett  ki  adatot,  melyben  melyhangu  alak  eredetibb 
magashangiira  volna  visszavezethet6 ;  mas  szoval  itt  m6g 
nem  zavarta  meg  az  eredeti  hangrendi  dllapotot  az  ugor 
nyelvekben  lAbra  kapott  hangmelyed^s.  BizvAst  Allfthatjuk 
fel  ennelfogva  torvenyiil,  hogy  a  magyar  melyhangii 
alak  mindenkor  eredeti  ugor  m6lyhangii  alak 
k  6p  visel  6  je. 

Majdnem  ugyane  jelens^ggel  talalkozunk  a  finns6g- 
ben,  hoi  a  melyhangii  alakok  eredet^t  Altaliban  szinten 
melyhangunak  bizonyitja  a  rokon  nyelvek  tanusdga.  A  ma- 
g-yarra  n6zve  fel&llitott  torvdny  azonban  teljes  kizar61agos- 
sAggal  m^gsem  illik  a  finnre,  mert  itt  talalunk  —  az  igaz, 
hogy  csak  nehAny  —  adatot,  melyben  a  finn  alak  m61y- 
hangus4gAt  m4s,  e  k6rd6sben  szAmbaj6het6  ugor  nyelv  nem 
igazolja,  illet61eg  annak  .eredetisege  ellen  nyilatkozik.  Ilye- 
nek :  f.  falve  t61  (v.  6.  mordE.  kle,  cser.  tt'lt\  magy.  tt'l,  vog. 
felt,  tely  osztlrt.  fede,  .kf,  ziirj.  folj  \  f.  sappe  epe  (v.  6.  11  v 
zap,  mord.  sdpd,  ziirj.  sop,  sep,  magy.  epe)  \  eszt  saske  ver- 
wiihltes    stroh    (v.  6.    magy.    szdsz,  ziirjt.  s6^)  \  f.  vanha    v6n  /    -«^^ 

(v.  6.  magy.  vcn)  I  f.  ahtera  gelt,  giist  (v.  6.  magy.  ester)  \  f. 
nmmene  schopfeimer  (v.  6.  magy.  mer-  haurire,  osztlrt.  emerd- 
schopfen).  E  p^ldAk*)  arra  vallanak,  hogy  a  melyhangii-  ^' 

*)  Kihaorytnk  itt  azon  eseteket,  hoi  a  finn  melyhangu  alak  mell6  mord- 
vin,   vagy  cseremisz,  esetleg  mindk^t  nyelvbeli    m^lyhanjju    alakok    sorakoznak 
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sdg  fele  val6  hajlds,  meJy  a  finnben  az  els6  sz6tagon 
tul  amiigy  is  uralkodik  (v.  6.  a  fentebbi  jegyzetet  es  f. 
kelpaa-  taugen:  m.  kell-,  f.  kitsaha  szttk :  m.  keskeny,  f.  kisko- 
lacerare :  m.  kilzd-,  f.  letrtpaa-  arripere :  m.  /6^-,  f.  Hppa 
gutta:  m.  cse/>p  stb.),  el  kezd  mar  harap6zni  az  els6 
sz6tagra  is,  m6g  pedig  —  mint  a  felhozott  adatokbol 
(melyekben  a  ^hangrendileg  v41tozott  magAnhangzo  egyfor- 
mkn  a)  kovetkeztetni  lehet  —  konnyebben  akkor,  ha 
az  els6  szotag  mag4nhangz6ja  a,  e, 

A   m  o  r  d  V  i  n    hangm61yed6s  adatai :    kudl-,   kiUo-   kiil- 
deni  (v.  6.  magy.  kiild,  f.  kylvii-  serere,    cser.  keSk-  jacere)  | 
mordE.    udeme,    udtme,    mordM.    uj    vel6  (v.    6.    f.   ytime^  m. 
veld,  cser.  vevi,  vhnj  \  nuj'c-  ernten  (v.  6.  cser.  nili-  vakarni, 
magy.    nycs-,    f.    niittd-   falce    secare)  II  soks   herbst   (v.  6.    f. 
syksy,    magy.    osz,    cser.  '  $etcj  \  mon,    ton,    son    ,en,  te,  6'    es 
rno^-y    to'h-,   soft-    (pi.    abl.    to'hdet  stb. ;    v.    6.    f.    mina\   sma\ 
hane ;   m.    en,  te,  5)  I  sod  korom    (v.  6.   f.   sytc    sz6n)  |  noSka 
tompa   (v.  6.    cser.  nil^kd,  ni^ke  id.).  Igen  vil4gosan    magya- 
rkzzkli  meg  ez  esetek  a  mordvin  hangm61yed6s  term^szet^t. 
Majd  mindegyikn^l  t.  i.  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  legkozelebb 
dllo    rokon    nyelv  (finn.    vagy  cseremisz)    megfelel6   magdn- 
haiigzoja    o    vagy    li;     tekintve    mar    mostan,    hogy    a    mai 
mordvinnak    mkr   sem    o)   sem    il   mag4nhangz6ja    nines,    mi 
term6szetesebb,    mint  ,  hogy    a    fentebbi    alakok    //   6s  o  ma- 
ganhangz6iban    r6gebben    16tezett    //'    es    o    nyomait    14ssuk 
(1.    MUgSz.    195.    1.).    Az  a  6s  e   magdnhangzoknak    hasonlo 
melyed^sere  a  mordvin  dialektusok  nyiijtanak    p61d4t,    v.  6. 
mordE.  te/e  t61 :  mordM.  faia  \  mordM.  f/i  ez,  abl.  fada,  plur. 
nom.  ^at   |   sd  az:  mordM.  abl.  ^ada,  plur.  nom.  sat.  Ldtjuk 
ezekben,  hogy  a  magashangiisdg  elveszte   mintegy  a  jesites 
41tal    potolva   van;    evvel  magyar4zhat6k  a  szem^lyes    nev- 
masok    mo/i-,    to^-,    so^ft-    mell6kalakjai   s  a  §oks,  udeme   szok 
TjL    .  V  jesiilt  mdssalhangzoi  is,  tov^bbd  ezek:  mordM.  arnela-,  mordE. 

-^   %,  ainula-    schopfen    a    magy.    mer-    6s    osztlrt.   emerd-   haurire 

'"^  )   .       »  ellen6ben,  szintigy  dangodc-  helfen  (regibb   c'angodc,  sangode- 

helyett,  v.  o.  mord.  o6u,  0611  magnus  6s  oca  patruus)  a  magy. 


(pi.  f.  katkera,  cser.  koco :  magy.  keserii,  vog.  kvazertalt-  keseredni).  Ezekben 
n^zetiink  szerint  a  m^lyhang  nem  specialis  finn  hangm61yed6sbol  szdrmazott, 
hanem  ugorkori  maradvAny  {1.   r61a  b6vebben  lejjebb).   M.   B. 
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segii-  alakkal  szemben.  Ugyanilyen  alapon  eredetileg  ma- 
gashangunak  (jez-,  jts-  gy6kerb61  sz4rmaz6nak)  veszi  a  Sz6- 
tar  a  mord.  azl-  sagen  szot  is,  melynek  megfelelnek  magy. 
ilzeu'^  hen  6s  osztB.  jazifi  wort,  rede,  jasta  sagen.  Azonban 
itt  semmi  nyoma  a  mord.  azi-  eredetibb  magashangiisiginak 
pi.  j6sulesben  :  ail-J  s  a  sz6kezd6  elttint  /-nek  is  elvArnok 
legalabb  annyi  jel6t,  hogy  az  amiigy  is  megvolt  magas- 
hangusdgot  megorizte  legyen  (v.  o.  itt  ezen  analogiakat: 
f.  jasene  iz  :  mord.  azna  id. ;  f.  jarve  to  :  mord.  j'ar/iM,  dfhkd^ 
mordE.  erke^  dfke  id.).  Inkdbb  azt  hissziik,  hogy'  a  magyar 
ilzen-y  zzen-hen  sz6kezd6  /  elt(in6s6vel  el6id6zett  hangemel- 
ked6s  van  (v.  6.  ^/h,  tiz,  tilr^  szun  stb.  sz6kat,  melyek  az 
eltlint  /  hatdsa  alatt  m^lyhangiisAgukat  elvesztett^k).  — 
Mindezeknek  alapjin  k6vetkez6  eredmenyhez  jutunk :  a 
mordvin  hangm61yed6s  leginkibb  a  z&rtabb 
(oj  ii)  maginhangzokr a  szorltkozik  s  az  eredeti 
raagashangiis^gnak  nyomdt  sokszor  m4ssalhangz6i  j6sit6sben 
tartja  fonn. 

Cseremisz  hangm^lyed^sre  —  nem  szAmitva  a  pusz- 
tan  egy  dialektusra  szorltkoz6  eseteket,  mint:  cserM.  i^7> 
nervus  6s  cserS.  Sar  pilus  equinus  (v.  6.  magy.  szdr)  \  cserM. 
m'il-^  iial-  sumere,  emere  6s  cserS.  nal-  (v.  6.  magy.  nyer-J  \ 
cserM.  vill,  vil  superficies,  cserS.  viil^  val  (v.  6.  f.  yle  supe- 
rus,  vog.  dl  id.)  —  a  Sz6t4r  osszesen  k6t  adatot  nyiijt, 
u.  m. :  cserS.  mo^  cserM.  ma  quid  (v.  6.  magy.  mi,  f.  mi-kdj 
mord.  mezd,  fnez  id.)  6s  cser.  jut,  jud  nox  (v.  o.  f.  ehtoo^ 
magy.  est),  Azonban  szorosan  vizsgAlva  kittinik,  hogy  hang- 
melyed6s  voltak6pen  ezen  alakokban  sines.  A  ma,  mo  n6v- 
masra  vonatkozolag  mdr  maga  a  Sz6t4r  is  megjegyzi  (624.  1.), 
hogy  ^hem  lehet  egyszerften  magashangii  7ne  helyett  val6- 
nak  tartani,  minthogy  a  cser.  nyelv  az  eredeti  m61y-  6s 
magashangusAgot  j61  meg6rizte.  Szintigy  kiilonos  az  osztjdk- 
ban  met,  mada  [mi ;  a  ki,  a  mely]  ellen6ben  az  osztS.  miigu 
hnugusir  wie  beschafFen),  osztB.  mnj  (miijsir  qualis).  Ezek 
joformdn  egy  m61yhangu  ina  t6nek  nyomai,  mely  a  magas- 
hangii (mi,  me)  mellett  ugy  All,  mint  a  ki,  ke  k6rd6  n6v- 
mast6  mellett  ko,  ku  (=-  magy.  ho:  hoi,  hovd)^ ,  A  mi  ^,  jut 
alakot  illeti,  ennek  eredeti  m61yhangiisAga  mellett  bizonyit- 
hat  a  Ip.  jukt  heri,  melynek  magcinhangz6jAb61,  illet61eg 
sz6kezdet6b61  igen  konnyen  meglehet  magyarAzni  a  Ip.  ikto. 
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IpF.  jiffii,  IpE.  ./<?//// alakok  keletkez^set.  Hasonlok^pen  alkal 
masan  szdrmaztathatni  a  f.  eh  too  ^  ^szt  ehtu^  ehta  vesper  ala- 
kokat  is  eredetibb  y«Mf-b61,  mert  hogy  sz6kezd6  /  elt^inte- 
vel  a  kezd6  szotag  magashanguv^  lett,  ak4rh&ny  analogia- 
val  bizonyithat6.  Csup4n  a  magy.  ^j/  sz61hatna  a  cser. //// 
m^lyhangiisdgdnak  eredetis^ge  ellen ;  azonban  az  nem  is 
tartozik  evvel  egy  etymologiai  csoportba.  Mar  CzF.  is  Ugy 
v61ekedett,  hogy  az  est  ^-  xi^^-eset ;  ez  ellen  a  Szotirnak 
legWbb  6rve,  hogy  a  r6gis6g  nem  mutat  fel  eset  (pi,  napesei) 
alakot,  Simonyi  adataival  (Tanulm^nyok  3.  fiizet)  megsem 
misiilt,  ligy  hogy  bizony  —  m4s  hangtani  okok  szAmbave 
tel6vel  is  —  m6gis  csak  CzF.-nak  kell  igazat  adnunk,  vagyis 
a  cser.  jut  -=  magy.  ^j/-fele  szoegyeztetest  el  kell  ejtenunk. 
Ilyenforman  a  hangm61yed6s  tekinteteben  a  cseremiszr61  ep 
ugy  lehet  nyilatkoznunk,  mint  a  magyarrol,  vagyis  hogy  a 
cseremisz  m61yhang\i  alak  mindenkor  a  raegfe- 
lel6  ugor  t6alak  eredeti  melyhangiisagatbizo- 
n  y  i  t  j  a. 

Egeszen  m^s  feleletet  nyeriink  k^rdesiinkre  a  1  a  p  p 
nyelv  vizsgcilatinal.  Itt  m4r  Altalanos  a  hangmelyedes,  mely 
\igy  l^tszik  bizonyos  m^rtekben  csak  a  maginhangzo  hang- 
szin6t61  korl4toz6dik.  Azt  tapasztaljuk  jelesen,  hogy  legsii 
rfibben  a  t6sz6tag  a  magctnhangz6ja  az,  mely  eredete  szerint 
magas  (ii,  e)  hangra  vezethet6  vissza.  Ide  vag6  adatok,  me- 
lyekben  a  mell^kelt  magyar  megfelel6  alakok  meg  tobbnyire 
az  eredetibb  e  (illet61eg  ebb61  elviltozott  o)  hangot  tdntetik 
fel :  kale- :  k el  *)  |  kabniak  calceus :  k  e  n  g  y  e  1  |  kar :  k 6  r  e  g  | 
kan^e- :  k  e  r  (i  1-  |  kadhel:  k  6  n  n  y  |  katke-  .•  k  6 1-  |  kaska  .•  k  6  z  | 
IpF.  garga :  dolla-g  flamme,  feuerspitze :  v.  6.  f.  kdrke  cuspis 
(?  magy.  hegy  cuspis)  |  ka  Ima  frxgidMs :  g6mbered-  \j<ilg: 
e  g  y  e  n  e  s  |  jake :  e  v  |  tastf  (=r  f.  tiiktej  stella  ;  t  e  t-,  t  e  t  s  z-  | 
takte  csont :  t  e  t  e  m  |  takke- :  t  e  v-  (teszek)  |  tabde  lien : 
tiid6  (e.  h.  ^tevedd^  ugor  tagindi  -f  kepz6)  |  sagge  clavus 
ligneus  :  s z  e g  |  sagge-  trahere  :  s e g  1 1-  |  sa/la :  o\  sinus  | 
sarge-  dissecare  :  s  6  r-,  s  6  r  t-  |  (^ale- :  s  z  e  1-  |  i^alme :  s  z  e  m  | 
dabde-  festinanter  eniti :  s  e  b-  (sebtSen)  \  i^akse  tuber :  c  s  6  g  | 


\  •)  Rovids^g  kedv^^rt  csak  cg-y  lapp   dialektus  alakjdt    (rendesen  a  svcd 

lapp6t)  emlftjiik  s  a  jelent^sl  sem  irjuk  ki  kiilon,  ha  a  inegfelel6  magyar 
alak^val  egyezik.  Ugyanlgy  jirunk  el  lejjebb  is,  hoi  nagyobb  szdmban  soro- 
Innk  fel  adatokat   inds   nyelvekb61.   M.   B. 
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cappct   niger  :    s 6  t  6 1  |  davadak   frost :    hid  eg  ,  dakCa :    6 s  z 

autumnus  |  namma  .•  n  e  v  |  nadda  /  n  y  6 1  |  fialme  szdj  :  n  y  e  1  v  | 

nami/ie-  .-em-     |    ytaske-    glubere :    n  y  e  s-    |    fiasalak  :   n  y  fi  ( 

paijc    supernus:    fej    |   pagge :   f6k    |   palle- :    f61-  (timere)  | 

palva :    felh6    |  passu-    lavare:  fest-  |  varra :    v6r  |   vaije-: 

ves-  \manje:  meny  (nurus)  |  /;/^«^^  posticus :  mog,  meg| 

nippe-  aperire:  reped-  |  rapok  alacer:  repfil-  |   lapde    evo- 

lare  :  1  e  b  e  g-    |    lake-    percutere :   1  o  v-  {/i>)      addem :   v  e  1  6  | 

iikk:  egy    |    aiita:    el  6    |    almaste-    schopfen :    em  el-  (  ahnc 

coelum :    emen,    dmett|  arva-   gedeihen    (v.   6.    IpF.  ervok 

munter) :    orfil     |    IpF.    awe:    6  v.    Kevesebb    azon   adatok 

bzama,  melyekben  a  hangrendileg  megvaltozott  magdnhangzo 

0  (eredetileg,    ligy  Idtszik,    o    vagy    //) ;    ezek  a  k6vetkez6k : 

man,   fon,    son :    en,    t  e,  6  |  IpF.    dokka-  sitzen  :    c  s 6  k k  e  n  | 

Lokle  (es  dakse)  tuber :  c s 6 g  |  Colge-  spuere  =^  f .  sylke-  \  coke 

vadum:  sek61y  |  ici^/J^  blaesus:  selyp  |  IpF. /^A-'- (==  IpS. 

hipcc)  evolare:  lebeg.  Hasonl6  min6s6g(i //  hangz6ra  ossze- 

hen  k^t  p61d4t  lehetne  felhozni,  u.  m.  Ip.  uce  parvus:  ossze 

es  juskete  ad  aliquid  ofFendere :  ii  t.    Azonban  ezek  kozul  az 

tils6  nem  term^szetes  hangm^lyed^s,  hanem  sz6kezd6  v  eltii- 

nese  folyt^n  keletkezett  (v.  6.  vogK.  viS  es  vogh.  tiS  klein, 

tovabb4    osztB.    vas    eng,    f.    vdhd   klein,    mord.    viSkine  id,) 

s  valoszinfileg  ii-X.  helyetteslt,  mely  magdnhangzo  a  lappban 

hianyzik.  A  Ip.  piskete-  mellett  felhozott  rokonnyelvi  alakok 

koziil  a  ziirj.-votj.  UH-  mahen  akdr  eredetileg  is  m^lyhangii- 

nak  vehet6,  a  finn  iske-  ,viferire'  magashangiisig^t   pedig  a 

sz6kezd6  /  eltfln^se   folytan    keletkezett    hangemelked6sb61 

magyarizhatni.  A  mi  vt^giil  a  magy.  lit-  tanusdgat  illeti,  ez  e 

helyutt  nem  igen  vehet6  szdmba  a  mennyiben    az    etymolo- 

giai  osszetartozds  nem  el^g  bizonyos;  az  ///-  /-jet  ugyanis  a 

jelentes  momentdnszertl    volt&nal    igen  alkalmasan    azonosit- 

hatjuk  a  jiit-y  fuf-,  Idt-y  felf-,  tilt-    stb.    ig6k    momentin  k^p- 

z6j6vel,  az  t'l  el6r6szt  pedig  amaz  ugor  vegt-  ,caedere,  secare' 

gyokkel,  mely  a  ve-s-  ig^ben  s  melyhangulag  a  vdg-  es  vdj- 

ban   mutatkozik    (1.    MUgSz.  574.,  554.  1. ;    a  hangvdltozasra 

nezve   v.    o.    ilz-    ugor    vaga-    ,fluere,    currere'  -f"  "-^^    frequ. 

kepz6  I  ul  =  ug.  vaga-  ,currere'  -|-  "^  rnom.  |  osz~  :^oszl,  oszt-  -  ^ 

ug.  vanga  ,caedere'  -f  -sk  frequ.  k6pz6    stb.).    A    lappban 

tehat    a    termeszetes  —  azaz  nem    mdssalhangzotol  {v) 

befolyasolt    —    hangmelyed^s    eddigele    puszt4na 
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t6sz6tagbeli    a    6s    o    hangzokra     n^zve     mutat- 
ha to  ki. 

A   vogulban    szint6n    g-yakori    ahangm61yed6s, 

de  ligy  lAtszik  c^knem  kiz4r61ag  a    n  y  i  1 1  a  (illet61eg  ere- 

detibb    d^    e)   hangz6ra    szoritkozik.     Ide    vonatkozo 

adatok,    (melyek,  hoi  kiilon  kit^ve    nines  a  dialektus,  az  ej- 

szaki    vogulbol    valok) :    kual-  .•    k  e  1-    |    vogK.    kal- :    kalcn  : 

kell-  I  ^as  OTom:   k^sz  I  kdf:  k6z  |  kgu^d:  ki  quis  |  ka/'.- 

kaltal  n6ma:    f.    kiele   nyelv   |  jah:  j6g    |    tarvit:    teher   ( 

tajl:  teli  I  tdreml- :  terjed-  I  taur- :  tor-  I  tar    wurzel:    er 

vena    I    furet-    lassen  :    e  r  e  d-   |    safr-    hauen  :    s  e  r- ,    s  6  r  t-   | 

sajr:    sz6r    |    sat:    h6t    |    vogK.  sa^:  sonnenschein,  sonne : 

sfll-,  Slit-  I  ^alej-:  nyel-  |  'har:  ny  ers  |  palimt-  sagen:  f  e- 

1  e  1-  I  valefH  :   v  e  1 6  |    magint- :   n  e  v  e  t-  |  maltip :   m  e  1  e  g   | 

majl :    m  e  1 1    i    maert  fordern  :  m  e  r-  (audere)  I  rad-  zogern 

rest    I    ran    kleines    stiickchen:    rovid  I    lam\\^  I  la$kat- 

1  e  s-  I  amp  :  e  b  |  aim- :  e  m  e  1-  |  aum  krankheit :  6  m  e  1  y  e  g 

Ugyan    ilyen    hangrendi    viltozis   az    egyes  dialektusok  ko- 

zott  is  el6fordul,  mint:  keu:  vogK.  kav,  m.  k6  |  pet:  vogK. 

paly    m.    fill    I    am,    ndh^    tdu:  vogK.    am^  ^^^gy  ^^^  (pluralis 

mindket    dialektusban  :    7nan,  nan^   tan),  m.    6n,  te,  6  |  a  it  ft 

6des    6s    dtifi   szagos    |    dkvd \    vogK.    aku ^    m.    egy   |    art: 

vogK.    ari   viel ,    m.    e  r  d  6    |    apsi  :    vogL.    vudps    jungerer 

schwager,    m.    6  c  s.    Arra,    hogy    o    vagy    u    magdnhangzo 

keletkezett   volna    a    t6sz6tagban  hangm61yed6s    iltal,    csak 

pdr    biztos    p61da    hozhat6    fel,    u.    m.    pos-     mos:     fest-   | 

vogl.    kvoS' :    koszont-   |  vog.    kvofl^    vogl.  kvdfl:  k6z6p   | 

vogP.  7^//r.  ur:  v6r  I  vogK.  es:  6  sz  mellett  vogB.  os  (=  ug., 

vesej ;    ezek   kozOl    is    a    k6t    ut6bbi   v    hatisa    alatt     kelet- 

kezettnek  vehet6  (inlr  igy  is :  ver.  vir,  vlr,  vujr^  viirj. 

A  voguUal  egyez61eg  azoszty^kban  is  f6k6pen 
a  t6sz6tagbeli  a  hangzora  mutathato  ki  az 
eredeti  magashangiisdg.  Adatok  (ha  a  dialektus  kii- 
lon megnevezve  nines,  az  6jszaki  osztjakbol) :  kar:  k6reg  | 
ka^  orom :  k  6  s  z  |  osztS.  kabak  konnyii :  k  e  v  e  s  |  ka:  ka- 
man  hdny :  k  i  I  osztlrt.  jdnk :  6  k  euneus  I  osztlrt.  tdgert 
schwer :  t  eli  e  r  |  takil  loeke  :  t  e  k  e  r-  |  tag-  werfen :  t  e  v- 
(tesz)  I  tarim  hart:  dermed-  I  osztlrt.  idbet:  h6t  |  satni 
rost:  szenny  \  Javij-  bewahren;  v.  6.  magy.  s6t6t  I  sabll 
hals :    c  s  i  p  6    I    dallm  :   nyelv    |  osztlrt.   pafl   finger  :  f  e j  | 


A    MAGYAR-UGOR    Sz6rAR.  23 

pamiji' TdHen  :  f  e  n  y  1 1- |  ^'rii-  aushauen  :  ves-  |  var^is:  w  e'sz- 
s  z  6    I    matrt'    streben :    m  e  r-    (audere)    |  m  a :    (plur.   osztlrt. 
mcfij  :  6  n  I  ravtt-  zerstossen  :    r  6  v  i  d  |  lail-  Schmieden  :  1 6-  | 
amb:    eb   |  at:   ej    |  arat   menge :    erd6    |    apst:   ocs    |    va^ 
eng- :  o  s  s  z  e.    V.  6.  ezekhez    a  kovetkez6ket    is,    melyekben 
"i^g"    ^gyik   m&sik   dialektus   az    eredeti    magas  hangiisagot 
meg6rizte:    kevi:  osztS.  kauXy    k6  |  kafl-  fogni :   osztlrt.  kef, 
kez    I    fa  I:    osztlrt.    f€dey    t61    |    iaj   spitze :    osztlrt.    tej    id., 
tetsz-  I  saglr  6s  ^agir  rindvieh :  osztlrt.    sagar  kuh,  s6re  | 
nal  nyel :  osztS.  mil  messerstiel,   n  y  6 1  |   pa/lfl  osztS.  pelcfl^ 
felh6  I  pal:  osztlrt.   pel,   fill  |  mal:  osztlrt.    mefj    m61y  | 
lank' :  osztS.  link-  decken,  1  i  g  e  t  I  la  I:  osztlrt.   tefj  6 1  klaf- 
ter  I  tilim- :    osztS.    //;//-,    e  m  e  1.    A  m61yedett  hangz6nak  o 
hangszinere  f6k6p  a  szurguti  dialektus  nyiijt  p^ld^kat,  Igy: 
usztS.    kot:   k^z    (Irt.    kefj    osztS.    kou%^    kaux:    k6    (osztB. 
kevij  I  osztS.    kosS'  Ziehen:  kuzd-  (osztlrt.  kcs-J   \  osztS.  foj\ 
fuj  spitze:  osztlrt  t€j\  magy.  tetsz-;  az  osztB.  ot  ,verstand* 
hangzojdt   a   magy.    6sz  ellen6ben    az   ugor  ves€  alapalak  v 
sz6kezd5je  magyar^zza  meg.    Ugyanily  keletkez6s(i  //  hang- 
zora    (==    eredetibb  d\  it)   szint^n   talilkozik  par  p61da,  ilye- 
nek :   osztS.  sugus^  osztB.    sus :  6  s  z,  f.    syksy  \  purlfl :  /.  voj 
pok :   fereg  I  kut\  koz;  v.o.  itt  m6g  ezeket  is:  osztB.  vur 
es  vir :  osztlrt.  ver,  v6r  |  osztlrt.  'hura  kahl  6s  fiara  nackt : 
n  y  e  r  s  I  osztB.  lank  keil :  osztlrt.  jank  nagel,  6  k  |  osztlrt. 
kufinaj :  k  6  n  y  6  k,    v.o.  osztS.  kicn%ni,    osztB.  kavan,  kevln 
id.  (ez    ut6bbi    adatban    az   u    v    beolvad^sabol    keletkezett, 
t.  i.   a  kufinaj)  kunxni  alakok  kun-  el6r6sze  =  osztB.  kavan, 
az    ut6r6sz    pedig    nyilvan  =    magy.    hofty  vog.    xoyjii   kar-, 
vagy   t6rd  hajlAs,  osztj.  xon  bauch,  magen  szokkal,   ezeknek 
,hajlas^-f61e  alapertelm^ben). 

Legnagyobb   aranyban    6s    vAltozatossagban    uralkodik 
a    hangmelyed6s    a    ziirjen-votjAk    nyelvben.     A  votjak 
nem   mutatja  uzon  hangszlnbeli  korlAtokat  sem,  melyeketaz 
elobb  t^rgyalt  nyelvekben  tapasztaltunk;    az  //,  o,  t  magan- 
hangz6k    egyarant   ]6    szAmban    talalhatok  benne,  mint  ma- 
gas   hangzok   megfeleldi.    P61da    kedveert    csak    pdr    esetet  ^ 
fogunk  id6zni  bel61uk:  kur-:  k6r-  \  pul- :  f61-  |  Inl:  161ek|    .  ^^/; 
///-.•  61-   I  lu-:  lev-    (leszek)  ||  fol:  t61    |  kos-    befehlen :  ko-  j 
szon-    I    lobal  fliegen:    lebeg-    I    odlg :    egy  ||  klk:   k6t  | 
mil-kid:    kedv,    f.    mielc    mens    |  /;////-.•    men-    (megyek)    | 
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nil-:  nyel-.  Kevesebb  p^ldeival  igazolhato  votj.  a  ere- 
deti  magashangiisaga :  kapci  konnyti:  keves  I  gatal-  sze- 
ret:  kesz  j  das:  tiz  \  l(i:  ez  I  ^a/z-  speien:  f.  sy/ke-  id.  I 
vaU-:  vezet-  |  var  knecht:  6r  |  ma:  mi  quid.  A  ziirjen 
leginkabb  az  o  fel6  valo  m61yed6st  kedveli,  mely  iltaldban 
votj.  ?/-nak  felel  meg  (v.  6.  a  fentebbi  p^lddk  ziirjen  ma- 
sait :  kor-,  pol-^  loi,  ol-,  lo-J  mig  a  m^lyedett  votj.  ^-val 
szemben  rendesen  az  eredetibb  magas  (d\  e)  hangot  6rzi 
meg,  igy  az  id^zett  votj.  p61dak  ziirjen  alakjai:  tolj  kosji- 
(wiinschen),  Icbal-y  otik,  E  mellett  kissebb  szamban  a  tobbi 
hangszinnek  is  meg  vannak  a  maguk  k6pvisel6i,  ilyenek: 
ziirj.  ^//7// unterarm :  konyok  \  mun-  .-men-  (megyek)  I  us-\ 
e s-  II  va :  viz  \  via .•  m  6 z  |  gat  freude :  k 6 s z  |  da^  ;  tiz  | 
ia:  ez  ||  klk :  k6t  [  kin  kalt :  g6mbeTed-  |  j*// klafter : 
6  1  I  mll-kld  verstand  :  f   viiele  mens,  m.  k  e  d  v  |  //  feme  :  e  1  6. 

MunkAcsi  Bern  at. 


BUDENZ  UGOR  ALAKTANA.*) 

Csak  nem  r6g  iinnepeltiik  orommel  "es  lelkesedessel 
Budenz  Jozsef  negyedszazados  tudom^nyos  miikodeset ,  s 
ime :  fdradatlan  es  faradhatatlan  szelleme  ismet  egy  uj  mun- 
k4val  ajAndekoz  meg  benniinket,  olyannal,  mely  szintugy 
mint  a  Magyar-Ugor  SzotAr.  az  ugor  6sszehasonlit6  nyel- 
veszetnek  alapmunkai  kozt  foglal  helyet.  Az  Ugor-Alaktan 
kozzet61el6ben  nagyon  is  szem  el6tt  tartotta  a  tudos  szerz6 
a  „nonum  prematur  in  annum"  el  vet.  Munkaja  k6nyomat- 
ban  —  „Jegyzetek"  szer^ny  czlme  alatt  —  m4r  tiz  evvel 
ezel6tt  sokunk  kezen  forgott.  6s  tiz  6v  6ta  alig  jelent  meg 
a  magyar  alaktan  korebe  valo  dolgozat.  melyen  e  munka- 
nak  term6kenyit6  hatdsa  meg  ne  latszott  volna.  Ks  ha  a 
szerz6  e  javitott  kiaddsban  gyakran  a  mi  kis^rleteinkre  is 
hivatkozik,  folhaszndlva  eredmenyeiket :  olyan  benyomdst 
tesz    r4nk,  mint  a    nagylelkii  hitelezo,  a    ki  ad6sainak    meg 

\  6rdemuJ  roja  fol,  ha  az  orok  61vezetre  Atengedett  t6ke  utan 

id6r61  id6re  n^mi  csek61y  kamatot  fizetgetnek. 

4  Rem^nylem,  fog  taldlkozni  nem  sokara  (vagy  legalabb 

•^  az  eg^sz  munka  befejez6se  utdn)  valaki,  a  ki  az  Ugor  Alak- 

tannak   fontoss^gat    s    az    el6munkalatokhoz   valo   viszonyat 

^'  6p  oly  alaposan,  6p  oly  tanulsdgosan   kimutatja,  mint  Mun- 

^  — 


*)  Az  ugor  nyelvek  osszehasonlit6  alaktana.    Elso  fiizel  :  Igek6pz6s.   — 
Irta  Budenz  J6zsef.   —    Kiilonnyoniat  a  Nyelvludomanyi   Kozlcm^nyek  XVIH 
kotet^bol.   —  Budapest.   Kiadja  a  M.  X.   Akad^mia.   1884. 
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kacsi  Bernat  tette  a  Magyar-Ugor  Sz6t4rra  n^zve.  Az  illet6 
aztan  ki  fogja  enielni  s  kell6en  meltatni  azt  a  nagy  kii- 
lonbs6get  is.  mely  a  ket  munka  megbecsulese  kozben  fol- 
meriil:  mfg  ugyanis  a  Szot^r  nagy  r6szben  mar  misoktol 
is  folallitott  sz6egyez6sekb61  indult  ki  s  az  ezek  rostaldsA- 
ban  kideritett  hangtorvenyek  vezett6k  a  tovabbi  egyeztet^- 
,sekre,  addig  az  Alaktan  majdnem  mindeniitt  toretlen  liton 
jart,  rnert  nagyon  kev6s  az  az  el6munk41at,  mely  val6s4g- 
gal  az  6sszehasonlit6  nyelvtan  modszer^vel  6s  cz61jaival 
dolgozott.  —  En  azonban  jelenleg  csak  azt  tartom  folada- 
tomnak,  hogy  kozons^giinket  figyelmeztessem  e  fontos  mun- 
kara  s  roviden  jelezzem  a  benne  foglalt  t^rgyakat  6s  ered- 
menyeket. 

Az  Ugor  Alaktan  rovid  bevezet6s  ut4n  a  sz6k6pzesre 
ter  at.  Az  ehhez  val6  „bevezet6  megjegyz6sek"  f61eg  a 
toknek  esetleg  kifejl6d6tt  tobbfeleseg^vel,  a  „teljesebb  6s 
kev6sbb6  teljes  (vagyis  csonka,  gyeng6bb  hangtestti)  sz6t0- 
alakkal^  foglalkoznak,  s  a  szerz6  egyenesen  kimondja,  hogy 
^az  ugor  nyelvekben  az  eddigi  hasonlito  szofejtes  szerint  a 
kifejthet6  legrovidebb  alapt6k  (nehany  n6vmAst6n  s  taldn  a 
tagad6  igen  kiviil)  41tal4ban  k6ttaguaknak,  meg  pedig  vo- 
calis-vegiieknek  mutatkoznak".  Ezt  a  t6telt  olyan  k6tsegte- 
lennek  tartja  a  szerz6 ,  hogy  csak  roviden  utal  az  ugor 
nyelveknek  ide  vag6  jelensegeire,  termeszetesen  a  n61kul, 
hogy  iigyet  vetne  a  Thewrewk  Arpdd  fajta  nyelv6szek 
okoskodAsdra.  Most,  hogy  ezeken  kiviil  Hunfalvy  PAl  is 
bzembeszdllt  a  teljes  t6k  elm61et6vel,  sziikseges  lesz  resz- 
letesen  fejtegetni  ezt  a  k6rdest. 

A  fiizetnek  tobbi  r6sze  eg6szen  az  igek6pz6ssel  fpg- 
lalkozik:  el6szor  a  deverbalis,  aztdn  a  denominalis,  v6gre 
fiiggelekiil  a  nem  vildgos  6rt6kU  igekepzessel,  melyet  — 
mintctszerii    ovatossdgaval    —  egyel6re    elvAlaszt  amazoktol. 

A  deverbalis  ig6k  koziil  el6sz6r  a  gyakorito- 
k  a  t  tArgyalja  6s  16p6sr61  lep6sre,  minden  egyes  nyelvet 
kiilon-kiilon  vallatva,  kimutatja,  hogy  a  ma  616  ugor  nyel- 
vek  osszes  gyakorit6  k6pz6i  a  k6vetkez6  egyszerii  elemek- 
bol  fejl6dtek :  /,  nd^  sk,  j  fgj,  ng.  Tehat  mar  az  ugor  alap- 
nyelvben  6t  frequentativ  k6pz6  szerepelt.  —  A  m  o  z  z  a- 
n  a  t  o  s  igek6pzes,  4mb&r  mai  nyelveinkben  kevesbb6  val- 
tozatos  az  el6bbin61,  az  ugor  alapnyelvre  nezve  6p  oly 
gazdagnak  mutatkozik,  a  mennyiben  hat  ilyen  6rtekii  k6pz6 
valik  ki  a  mai  alakokb61 :  ;//^  /,  /,  k.  ks,  I.  —  Ismeretes 
dolog,  hogy  az  igekepzes  emlitett  k6t  csoportjinak  gaz- 
dagsaga  61esen  elv41asztja  a  magyar  nyelvet  es  ugor  roko- 
nait  a  t6r6ks6gt61.  Ep  oly  altalanos  az  osszes  ugor 
nyelvek  egyez6se  a  miveltet6/  kepz6  haszndlataban, 
de  ez  mdr  a  torok  nyelvekben  is  rtiegvan.  —  Egyez6  visz- 
J^zahato  es  szenved6  kepz6  az  ugor  nyelvekben  kettO 
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van,  de  ma  tobbnyire  kiilonfele  gyak.  6s  mozz  kepz6k  tar- 
sasAgaban :  v,  sk.  Az  utobbi  a  mi  nyelviinkben  bizton  nem 
mutathato  ki ;  az  el6bbi  tisztan  csak  aluv(6)y  nyugvfdsj'iei^. 
alakokban  van  meg,  mas  k6pz6kben,  min6k  -otf,  kdz,  -lU 
csak  lappang. 

A  denominalis  igek6pz6k  az  ugor  alapnyelvben : 
d  {  vci.  IJ^  J  V.  g  (a  magyar  onz  i  hangj4ban  s  a  helyhcz- 
f616k  //-jciban,  kiilonben  csak  lappangva),  w  v.  «,  /  (az 
utobbi  kett6nek  a  magyarban  csak  gyer  nyomai  marad- 
tak).  —  Azonfoliil  j^rulnak  kiilonfele  deverbalis  k6pz6k  is 
az  igeszerii,  azaz  gyakran  tiLllitm&nyul  is  ige  gyanant  sze- 
repl6  n6vsz6khoz,  tehat  f61eg  mell6knevekhez :  p.  gazdago- 
dik,  szcpul, 

Ezek  azok  az  egyszerii  elemek,  melyekbfil  Budenz  az 
6  mintaszerfl,  k6rultekint6  m6dszer6vel  a  mai  ugor  nyelvek 
igek6pz6it  magyarAzza  s  fejl6d6suk  m6dj4t  kimutatja.  Mun- 
kAja  azok  k6z6  tartozik,  melyek  nelkiil  ezentiil  el  nem  le- 
het  az  osszehasonllto  nyelv6sz ,  de  a  magyar  nyelvesz 
sem.  —  Ha  pedig  most  e  sorok  Iroja,  az  ismertetes  tiszten 
tiilmenve,  m^g  egyes  potldsokat  6s  igazit^sokat  411it  ossze: 
nem  az6rt  teszi  ezt,  mintha  ezen  igazltAsok  valami  16nyeges 
vAltoztatAsokat  tenn^nek  a  konyvnek  eredm^nyein,  hanem 
csak  liAlatartozdsa  n6mi  r6sz6t  kivAnja  leroni  azzal,  hogy 
a  munkdnak  n6h4ny  r6szlet6t  teljesebb6  vagy  pontosabba 
szeretn6  tenni. 

A  18.  lapon  a  nyugalom  sz6  a  feltetelezett  '^nyugol 
ig6b51  van  magyarAzva.  Pedig  kell  valami  okAnak  lenni, 
hogy  a  HB.-ben  a  szabAlyos  hotolm  mellett  nem  -obn  veg- 
zettel  olvassuk  a  kov.  kett6t :  kegtlm,  ntigulm.  Ha  az  el6b- 
bit  osszevetjiik  a  HB.  kegiggen  ig6j6vel,  arra  a  gondolatra 
johetiink,  hogy  e  ket  szonak  es  a  ktgyes  mellekn^vnek 
alapszava  kegy  megis  f6n6v  volt  (nem  ige,  mint  Bud.  ma- 
gyar Azta  sz6tciraban) ;  az  i  hangban  t.  i.  ugyanaz  a  denom. 
k6pz6  lappanghat,  mint  az  oriz,  fdiz  igekben.  (1.  Alaktan 
142.  145.)-  A  nngulni  elter6  k^pzese  modjAt  az  is  igazolja, 
hogy  meg  k6s6bbi  codex einkben  is  rendesen  nem  nyugahn-dX 
hanem  nyiigolm^dX  talAlunk,  valamint  alkolm{afos)'t  a  k6s6bbi 
alkalm-  hely6n.  Ennek  szerintem  az  az  oka,  hogy  mind  a 
kett6  a  reflexiv  nyugov-  es  a/kov-  t6kb61  vannak  k6pezve. 
K6s6bb  a  hangtanilag  szabdlyos  krgyc/tn,  nyugolm^  aikolm- 
alakok  atmentek  az  -aim  elm  kepzesii  f5nevek  analogiajaba. 
(Az  els6re  nezve  csak  az  tdmaszt  nemi  kdts^get,  hogy  a 
Miinch.  c.-ben  nyugobn  6s  alkohn  mellett  mar  kegclm-  van 
nyilt  ^-vel).  —  Az  alko/m  szon  klviil  e  reflexivumb61  van 
k6pezve  a  miveltet6  aikof  ige  is,  melyet  Budenz  104.  szin- 
t6n  kozvetetlen  az  alk-  alapsz6t61  szarmaztat.  Itt  az  o  hang 
helyett,  mely  mkr  magaban  is  foltiino  a  rendes  -at  mellett. 
a    regisegben  meg    u-t  is  talAlunk  (pi.   ZvonaricsnAl  alkiittat 
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a.  m.  alkottat).  A/kuv-,  alkuszik  a  r^gi  nyelvben  a.  m.  meg- 
eg-yez,  osszeillik,  alkot  pedig  ,egyeztet,  illeszt^  —  Az  utob- 
bihoz  hasonl6  v61em6nyem  szerint  a  ////^/  ige  is,  //-j4n41 
fogva.  *)  Ez  tehAt  szint6n  niiveltet6,  nem  momentan  k6pzes. 
mint  Budenz  v61i  64.  A  tilddik  ige,  melyet  B.  u.  o.  emlit, 
ugy  14tszik  csak  az  imperativusban  fordul  el6 :  tilogyck  v. 
iilodjek.  s  ez  ^p  ugy  viszonylik  a  filuv-YiOZj  mint  nyugodjek: 
nyugoV'y  igyek:  tth  stb.  A  HB.  tt/uvt']khdL.n  sem  lehetne  ok 
nelkiil  az  uv.  A  itiuf:  tilt  6p  ligy  rovidiilt,  mint  a  regi  aluf, 
alot  ma  olt,  —  Szint6n  refl.  ig6kb61  k6pzett  miveltet6k  pi. 
nyugoV' :  nyugotniy  haraguv- :  haragutniy  haragotni.  (Kulcs4r  c). 

A  d  kepz6  eredetibb  nd  alakjctra  B,,  Kreszn.  ut4n 
idezi  ezt:  jafszojid-  a  Margit-leg.  Prayf^le  kiadAsibdl  {jdt- 
szondjunk).  De  most  ligy  lAtom,  ez  sajt6hiba  lesz  Praynal; 
mert  Volf  kiaddsAban  nines  ilyen  alak ;  v.o.  jachogyonk 
Marg.  1.   209.  jachodny  208. 

A  33.  1.    egyszeriien  megdllapitja    B.,  hogy  a  freq.  sz- 
hez    tartozik    a    mi    i->es    praesensk6pz6sunk :   t€sZy  visz    stb. 
Erre    Hunfalvy     6pen    most    (Egy.    Ph.    Kozl.    IX.    3.)    azt 
jegyzi    meg,   hogy    „ezen    felfogAssal    ellenkezik    a    nyelvtu- 
dat  .  .   .  eszem,  iszom  nem  frequ.,  de  eszcgetek,   iszogatok  stb. 
az".    Csakhogy    a    nyelvtudat    negativ    irdnyban    semmit 
sem    bizonyit.    A    franczia  nyelvtudat  szerint  oreille  6p  ligy 
jelolheti  a  legkisebb  fillet,  mint  a  legnagyobbat,  azert  megis 
bizonyos,  hogy  ez    a  latin  auricula^  tehat    az  auris  kicsinyl- 
t6je.    Mindennapi   jelenseg,  hogy  az  efFele   k6pz6k  jelent6se 
konnyen    elhom^lyosul.    Aztan    meg   v61etlenseg-e,  hogy    az 
osztjik  praesens-kepz6  /  szint^n  egy  frequ.  k6pz6vel  azonos 
hangz4su ,     6s    hogy    a    votjakban    szintiigy    fejl6d6tt    egy 
praesens  azzal  a   frequ.    j^-val,    melyb61    a   m.    sz    lett  ?   (L. 
Alaktan    28.    29.    az    utobbit    dgy    latszik   Hunf.    eszre    sem 
vette).   Azt  pedig  Hunf.  maga  is  megengedi.  hogy  „a  prae- 
sens magAban  is  tartossigot  jelent  s  ez  rokon  a  frequenta- 
tivs^ggel".  Viszont  az  sem  lehet  v^letlen,  hogy  a  perfec- 
t  u  m    kepz6je    a    magyarban  is,  a  vogulban    is  azonos  egy- 
egy    momentin  kepz6vel :  /,  j.    —  Kiilonben  a  B.  emli- 
tette  .s's-es  praesenst6k6n  klviil    ide  tartoztak  meg  a  regibb 
nyelvben :    vo^tszon ,    rnetsz    v.    vietszen ,    6sz    (=    6v ,    imper. 
ogyon),  tetszik  (a  *f4^tuv-  t6alak,  melyet  B.  a  105.  lapon  csak 
f61t6telez,  valoban  megvan  a  regis6gben,  pi.  Komj.  tetcivucc) 
stb,  mint  nem    sokara  b6vebben  ki  fogom  fejteni.  '••  / 

U.  o.  az  i-c/-beli  sz  kiilon  k6pz6  voltdt  csak  a  nyugosz-: 
nyugoszt^  vigasz:  vigaszt  igepdrokkal  bizonyitja  B.  Pedig  ep 


•)  Lehet,  Hunfalvy  (ki  ennek  az  </-nak  nem  csak  hangszindvel  nem 
tor6dik.  hanem  semminek  tartja  az  eg^sz  i/-t  Egy.  Ph.  Kozl.  IX.  9.)  azt 
fogja  erre  mondani,  hogy  megint  a  fii  nciv^set  hallgatom.  Se  baj  !  ha  mdr 
van  mikrophonunk,  ^Ijiink  is  vele. 
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oly  jelent6s  bizonyitekok  a  vdiaszf  (ma  rov.  vdlasi)  fele  f6- 
nevek.  melyekben  ugyanazon  alapig^hez  nyilvan  a  fonev- 
k6pz6  /  jdrult. 

A  27.  s  40.  lapokon  B.  a  vagyon  megyen  ig6k  prae- 
senstovet,  melynek  teljesebb  alakja  ^valgyo-,  mengye-,  a  / 
frequ.  k6pz6vel  magyar4zza  s  azt  mondja,  hogy  az  alakra 
nezve  ez  m^g  alkalmasabb,  mint  az  6  r^gi  magyarazata, 
mely  szerint  e  gy  di  d  k6pz6  veiltozata.  Szerintem  epen 
alaki,  hangtani  nehezseg  forog  fonn  az  uj  magyarazat  ellen 
(a  jelentes  szempontj4b61  egyre  megy,  akdrmelyik  foltevest 
fogadjuk  el,  v.  0.  fonn  az  sz-es  praesenst6ket).  Budenz 
ezekre  a  pelddkra  hivatkozik :  finn  jdlge-  m.  jegy.  f.  neljd 
m.  negy  (ilyenek  m^g  kegy^  hegy,  figyely  fagyj-  Ezekben  az 
esetekben  f61tehet6,  hogy  "^jej,  ^nej  alakok  el6zt6k  meg  a 
mai  jegy-et  mfgy-et.  Azt  azonban  nem  tehetjiik  fol,  hogy  az 
/j  nj  hangcsoportok  a  magyarban  Igy^  ngy-re  v^ltoztak  volna 
(m4r  pedig  ^valgyon  bizton  f61tehet6  r6gibb  alak,  minthogy 
a  mengyen  maiglan  fonnmaradt),  mert  Ij  nj  mi  n41unk  mindig 
ly  ny  hangot  eredm6nyez.  Azonfoliil  B.-nek  regibb  foltev^se, 
vagyis  a  frequ.  d  mellett  sz61nak  m6g  a  kov.  okok:  i.  a 
r6gi  nyelv  vadnak  mednek  alakjai ;  2.  a  B.-t61  is  emlftett 
mordvin  tdende-  ,vagyok^ 

39.  1.  Az  'dl  U  v^giiekhez  jarul  most  a  lesz  ig^nek  ez 
a  r^gi  sz4rmazeka  :  UveL  lejel,  leel,  lei  (1,  Ny.  XII.),  ^leelni : 
esse  solere"  MA.* 

57.  1.  Hogy  a  mom.  -am  cm  -dm  em-hdl  rovidiilt,  azt 
ilyen  olvasatok  is  bizonyitjak:    yzaam-,  teteemeny  Sand.  c. 

58.  1.  Az  -a^t  en  v6guekhez  erdekes  regi  p6lda :  ijenOy 
ijenetes  terribilis  (N^m.  glossz.,  Keszth.  es  Kulcsir  c) ;  ij'enef-: 
ijed  =  daganal:  dagad, 

U  o  a  mozzan  csdrren~i^\e  ig^ket  igy  magyardzza : 
,,-an  az  alapigebeli  v^gconsonans  megnyujtasdval,  a  mi  assi- 
mildlt  consonansra  utal,  p.  //  vagy  v;  meg  pedig  alkalma- 
san  f61vehet6,  hogy  a  /  (ered.  g)  frequ.  kepz6nek  valtozataul 
//  volt  itt  a  mom.  kepz6  el6tt." 

(El^gt^telemiil  szolgdl,  hogy  B.  elfogadja  [nem  csak  itt. 

hanem  p.  a   104.  lapon  is]  a  „consonans-nyujtas"    kifejezest, 

mig  Hunf.  valosagos  iistokosoknek  nevezi  az  en  hosszu  m4s- 

salhangzoimat,  es  Szinnyei  Egy.  Ph.  Kozl.  VIII:  891.   azzal 

oktat  engem,  a  mit  epen  az  en  czikkemben  olvasott  [„R6vid 

L  es  hosszu  massalh/*  Ny.  VII:  530.  Megmondtam  ott  magam 

i^        '  is,  hogy  az  explosiv4kn41  nem  a  hangzas,    hanem    a    sziinet 

,  tart  tovabb.  De  az^rt  nem  lehet    ezeket    is    hossziiknak    ne- 

^  vezni  ?  Vagy  talAn  leszamitottuk  a  sziineteket,  ha  azt  mondjuk, 

hogy  a  symphonia  el6adcLsa  fel  oraig  tartott  ?]. 

K6r6si  S.  a  Budenz- Albumban  121.  a  hangsuly  s  a 
trochaikus  ritmus  hat4s4b61  magyar^zza  a  hosszu  missal - 
hangz6t ;  ennek  a  lehet6seget  szinten  megengedhetjiik.) 
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Ennek  bizonylt^sAra  a  NyK.  XVI.  k.-ben  az  ill.  jegy- 
zetben  ideztem  n6h4ny  ig6t,  melyben  ez  a  h  csakugyan 
megvan.  Legfontosabb,  mert  legbiztosabb  koztiik  ez :  verho- 
dik.  verhiidik  luctatur,  confligitur,  dissilit,  remis  velisque  co- 
natur  PP.  SzD.  Hozz4  tehetek  most  m^g  egy  biztos  p61d4t ; 
tomholj  domhol  (szek.  Kriza)  a.  m.  gyiir  vagyis  tomkod, 
domzsol  stb.  ;  tdmhiidt  (Balaton  vid.)  a.  m.  tomott,  kem^ny 
o.sszeA116,  siirii  szovetii ;  ezzel  van  kapcsolatban  s  taldn  szin- 
ten  a  nepnyelvb61  van  meritve  a  iornheszt  ige.  mellyel  a 
mai  fizikai  6s  miiszaki  irodalomban  nem  ritkan  tal41kozunk 
(p.  R6v6sznel  a  M6rn.  Kozl.-ben ;  „a  szodaviziinkben  lev6 
tomhesztett  szensav."  A  Hon  XIX.  347.  sz. ;  sz6t4rainkban 
meg  nines  meg). 

59.  1.  A  div-  ige  mell6  id^zett  dirnatlan  ^nem  csinos" 
melleknevhez  megjegyzend6,  hogy  dimos  is  van  koriilbelul 
^csinos"  jelent^ssel  Tsz. ;  tovabb4,  hogy  az  el6bbi  csak- 
ugyan  megvan  divatlan  alakban  is  Tsz.  es  Ny.  VII.  41. 

A  70.  1.  B.  m^g  nem  fogadta  el  azt  a  tetelemet,  hogy 
a  vonakodik-ie\e  ikes  igek  a  csapkod-ieXe  iktelenekt61  kiilon- 
bozd,  reflexiv  k6pzesek,  melyekben  a  kepz6  eredetileg  -kod, 
mint  hdnykddik  stb.  mutatjak;  s  azt  mondja,  hogy  itt  az  6 
potlo  nyujtds  eredmenye  lehet,  mert  a  d  ered.  nd.  De  mdr 
a  zdrkozik:  zdrkozik  f^lekre  e  magyardzatot  alig  lehetne  al- 
kalmazni,  6s  B.  a  103.  lapon  csakugyan  —  igazi  tudoshoz 
m^lto  targyilagoss4ggal  —  csatlakozik  n6zetemhez,  meg- 
vallva,  hogy  nem  ellenezheti  tobbe.  Ezt  csak  az6rt  emlltem 
fol,  hogy  szolgaljon  mintdul !  —  (Egyebir^nt  a  -kdd-ik  es 
-koz-ik  v^giiekhez  jarulnak  meg :  hdnykddik,  iszkodik,  s6t 
iszkudik  Ny.  11.  372.  gyilrkozik;  nevetkozik,  mely  sz6taraink- 
ban  nines  meg,  Kaz.  Diog.  187.  es  Bp.  Szemle  VL  154. 
szeretkozik,  Szollohub  besz61yei   131.  tdn'ilkddzik  Ny.   V.  275.) 

A  85.  lapon  ^  fejt  ige  mellett  nem  emliti  a.  fejlik  \gi^\,, 
es  joggal.  mert  emez  csak  ujabbkori  analogies  k^pzes,  s  a 
regis6g  csak  a  fesel  iget  ismeri.  De  u.  o.  a  ////  ige  mellett 
folemlit  a  fojlik  alakot,  pedig  ezt  m6g  kevesbb6  lehet  sz6- 
fejt6  cz^lokra  hasznilni  (mint  B.  m^r  szotaraban  tette),  mert 
ezt  B.  csak  Balint  G.  szobeli  kozl6s6b61  ismerte,  s  Igy  m6g 
az  is  lehet.  hogy  csak  amolyan  hapax-legomenon,  mint  p. 
a  dont  megfelelbjeiil  a  gyermeknyelvi  domlik,  Szintoly  ke- 
vess6  kellett  volna  folhaszndlni  es  olvik,  aluvik-hoX  magya- 
rdzni  az  olik  iget  („el61ik  a  gyertya"),  mely  a  Ny.-ben  csak 
egy  helyt  van  emlltve,  s  az    ^V/-b61    valo    analogies    k6pz6s  '    ^ 

lehet.  Ezt  majdnem  ketsegtelenn^  teszi.  a  somogyi  oj/ik 
(„elojlik  a  gyertya"),  mely  nem  is  lehet  mas,  mint  az  ojf 
mell6  kepezett  intransitivum.  (L.  a  czikkir6t61 :  Az  analogia 
hat^sairol   1881.  24.  1.) 

86.  6s  39.  1.  a  mi  v.  //  k6pz6t  Igy  elemzi :  frequ  /  -f~ 
caus.  /.  Ezzel  szemben  velem6nyem  szerint  azoknak  van  iga- 
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zuk,  a  Idk  a  r^gibb  -ojt  v^gzetet  a  refl.  -61  ill  k6pz6b61  ma- 
gyar^zzAk  e  h.  -olL  Erre  a  folfog^sra  a  kov.  okok  vezet- 
nek :  i .  Az  -/7,  //  v6gu  mlveltetdk  koziil  dllit^  szakU  szakajt 
veszit  veszejt,  hullajt  stb.  csak  a  legujabb  korban^  a  mult 
sz4zad  Ota  keletkeztek.  A  r6gi  nyelv  a  szdllit  6s  dllapif  ige- 
ken  kiviil  (az  ut6bbi  elv6tve  fordul  el6)  csak  olyanokat  is- 
mer,  melyek  mellett  -til  uly  ill.  -ol  ol  v^gii  reflexiv  ig^k 
illanak:  gyul  gyujt^  tandl  tanojt,  forddl  fordojt  stb.  —  2.  Az 
-ojt  helyett  -ujt  -ut  v6gzetet  is  tal41unk,  f61eg  olyan  code- 
xekben,  melyekben  m4r  a  refl.  -61  is  ul-naik  hangzik  (p. 
Jord.  Erdy  cc.  stb.),  s  az  utobbinak  ti  hangja  magyar^zza 
meg  legjobban  az  el6bbiet  is ;  tanujtj  fordujt^  tanuL  fordtif, 
—  3.  Az  -//  -ojt  helyett  val6ban  meg  van  meg  elegszer  az 
eredetibb  -olt  -ulf  hangzAs  is.  E16fordulnak  p.  dolteni,  gyul- 
teni,  Jwldoltani  (h6ditani)y  s  hasonlok^p  dmeltani  aletani  az 
dm6l  alel  ig6kb61.  Szintiigy  magyarAzodik  hivontozik  az  Erdy 
c.-ben,  egyebbiitt  hivojtozikj  a  mai  hiitozik,  (L.  ezeket  b6veb- 
ben  „Tanulm4nyok  az  egyetemi  nyelvtani  tirsasig  kor6b61" 
3.  fiiz.  282  )  —  4.  Igy  erthet6k  meglegegyszerdbben  a  XV., 
XVI.  sz.-ban  oly  gyakori  indolt-atik  fordult-atik  ^=  indojf-a- 
tik  fordiijt-atik)  f61e  szenvedd  igealakok.  —  Csak  az  az  egy 
ejthetne  gondolkodoba,  hogy  n6mely  codexek  Igy  irj4k  ezen 
ig^ket:  indoht  fordoht  zahadoht  stb.  s  a  HB  zobodiicha,  Ezt 
a  neh6zs6get  ligy  harlthatnok  el,  h^  f61venn6k,  hogy  a  ma- 
gyar/ hang  akkor  m6g  er6sebb  mAssalhangz6  volt  s  konn^en 
Atvdltozott  y^  X  hangga  (v.  6.  mezejtelen,  h.  m^g  1278.  me- 
zechkleUj  rajttink  h.  a  Kon.  tored^kben  m6g  rohtonc^  1.  „A 
r6gi  nyelveml.  olv.*^  22,  tov4bb4  fcjer:  feher,  6s  font  a 
frequ.  /-nek  //  valtozatAt).  —  A  sok  -ojt  it  vegii  lg6ben  k6- 
s6bb  ez  az  eg6sz  v6gzet  egys6ges  k6pz6nek  14tszott  6s  mi- 
veltet6  ig6ket  k6pezett  olyan  ig6kb61  is,  melyek  nem  v6g- 
z6dtek  -til  //Are:  szdllejt,  dllapct,  hdromlit  stb.  A  fejl6d6s 
tokeletesen  olyan  volt,  mint  a  mai  -aszt  eszt  mlveltetd  k6pz66 ; 
1.  „Az  anal,  hat."  20. 

U.  o.  a  mlv.  tat  tet  k6pz6t  ugy  magyarizza  az  egyszerQ 
/-b61,  hogy  ehhez  m6g  egy  nyomat6kosit6  moment^n  (inten- 
siv)  t  k6pz6  j4rult.  S  azert  latja  6pen  az  els6  elemben  a 
tulajdonk6pi  caus.  elemet,  mert  „nemely  esetben  csak  ardny- 
lag  ujabb  id6ben  16pett  a  tat-o^  alak  a  r6gibben  hasznilt 
egyszerfi  alak  hely6be,  p.  gy6ntat  e  h.  gy6nt{6)y  dztat  e  h. 
dzt{6),  nyiigtat  e  h.  nytigot^  itat  e  h.  //-,  ctet  e  h.  et,  Hihet6- 
i^  leg  m6g  namely    alapig6nek   er6sebb    osszevonts&ga    is    (pi. 

fivo-  h.  /-,  evC'  h.  r-,  vive-  h.    vi-)    kedvezett   a    hosszabb    tat 
'    ^  k6pz6  f61kerul6s6nek."   V61em6nyem    szerint    az   ut6bbi    ko- 

rulm6ny  a  legfontosabb,  s6t  talAn    az    egesz    tat-oX.    megma- 
gyar4zza,  ha  foltessziik,  hogy  az  egytagu  it,    it,    dzt   stb.    a 
Jeket  (k6s6bb  fektet)  nyiigot  al/it-f^l&k  kedve6rt,  tehdt  csupan 
azert  velt6k  fol  az  at-  ct  v6gzetet,   hogy    szint6n    kettaguak 


i^ 
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legyenek.  Hiszen  ^p  igy  keletkeztek  az  ofet  aziat  ezfcf  accu- 
sativusok,  a  gocseji  szebbcbb  stb.  Azut^n,  minthogy  az  efef 
Hat  ///W  vitet  stb  nagyon  gyakran  hasznalt  igek  voltak,  t6- 
luk  tovabb  terjedt  az  eg6sz  tat  tet  mint  egys^ges  miv.  k6p- 
z6k,  s  keletkeztek  m6g  fcktet  nyugtat  altat  (regebben  csak 
'/////,  azt4n  alufaf)  stb.  —  A  mom,  k6pz<5  ellen  az  szol^  hogy 
mindossze  nagyon  keves  -at  ef  v^gii  momentdn  ige  van 
[sirnf  stb.),  s  ez  a  k6pz6s  nem  lehetett  a  XVI.  sz.-ban  olyan 
eleven,  hogy  annyi  lij  ig6t  alkottak  volna  vele.  De  az  meg- 
lehet,  hogy  a  miv.  k6pz6  jirult  namely  /-vegii  mom.  igehez 
V.  6.  iilto  helyeben,  s6t  et-el  UH-el  t<!temcny  stb.),  ligy,  hogy 
ezek  is  hozz4j4rultak  a  -tat  t^t  vegii  m(veltet6k  szaporitdsd- 
hoz :  iiltet  stb. 

88.  1.  Az  -al  -lal  vegft  mlveltet6ket  (aszaL  novel,  irlel, 
hizlal  stb.)  ligy  elemzi,  hogy  a  t  valaha  megvolt  benniik, 
Cbak  lappangisba  jutott,  tehdt  regebben  igy  vegz6dtek 
volna:  -atl  -latL  Ez  a  folteves  nezetem  szerint  hangtani 
tekintetben  tarthatatlan .  Nines  rd  eset,  hogy  nem  csak  /  az 
/-hez,  hanem  egyaltalin  tenuis  k6vetkez6  liquidAhoz  haso- 
niilna  a  magyarban.  Ez  a  t6ny  megdonti  azt  az  egyetlen 
adatot  is,  melyet  B.  id^z  foltev^se  tdmogatdsara,  hogy  t.  i. 
az  ecselleni  ige  ebb61  keletkezett  volna :  *ecscfleni.  Nem  is 
emlitve,  hogy  a  nepnyelvben  ocsel  is  van  („6cs6d  meg  a 
fejemet"  Goes.),  a  tiszavid^ki  ecs  fn.  =  ecseloj  az  ecseld-vie\i 
az  a  jelent^se,  mely  szerint  a.  m.  „hosszuk4s,  gorbe  vas- 
eszkoz,  mellyel  a  nyuzott  b6r  belsej6t  simdra  vakarjak",  a 
nepies  6s-mos  ige,  a  /<rf>/2-nek  ^/ej-osd-h6\  valo  hihet6  szArma- 
zasa  egyr^szt  f616slegess6  teszik  az  ecsel/  ig6nek  ecset-h6\ 
szarmaztatdsdt,  masreszt  megczdfoljdk  ennek  a  szl.  i6V/-tel 
valo  egyeztet^set  (v.  6.  Ny.  IV:  164.,  IX:  517.,  556.).  Hivat- 
kozik  ugyan  B.  a  dl:Il  hangvAltozasra  is,  p.  beszedl :  beszel/, 
t'hcdl :cbell ;  de  ez  egeszen  mis,  mert  a  media  elvesz6se 
szintugy  el6fordul  p.  a  r/«,  gn  hangcsoportokban,  mig  tn  kn 
soha  sem  vesztik  el  a  tenuist.  (L.  NyK.  XIV.  76.,  77.  U.  o. 
egy  nepny.  kozlem6ny  segillek  alakjdt  segitkk  h.  valonak 
veltem  ugyan,  de  ez  sem  lehet  mds,  mint  scgellek,  tehdt 
""scgedt), 

loi.  1.  „-^V  od.  melyben  hatarozottan  a  refl.  v  k6pz6- 
nek  frequ.  ^-vel  valo  kapcsolata  ismerszik  fol  (v.  6.  finn 
■iindnY,  Erre  n^zve  tanulsdgos,  mert  meger(3siti  B.  elemz(^- 
set  a  regi  nyomvad  ige  (p.  Kat.  leg.  mignyomvad  a.  m.  el- 
nyomatik.  Iegy6zetik) ;  ez  j6formdn  mindenestvil  azonos  a 
nyomdd-ik  refl.  igevel.  (V.  6.  meg  nyoma^zfj  e.  h.  *nyo7n- 
vaszt,  nyommaszt), 

128.  1.  „Csak  refl.  tov&bbkepz6ssel :  '^bajohbajlod-^. 
Bajol  megvan  Ny.  III.  164.  —  U.  o.  vakldl  caecutire;  meg- 
van  a  tiszta  denom.  is :  vaklok  caecutio  MA.  v.  6.  vaklandoSy 
vaklyds  caecutiens,  caeculus  MA. 
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140.  1.  A  denominalis  //  igek6pz6  peld&it  igy  eg^szit- 
hetjiik  ki:  a)  A  -hod-ik  -liud-ik  -hosz-ik  ftlek  koziil  B.  ezeket 
emliti :  sebhiidik,  hirhediky  buzhodik,  bfinhodik,  venhfldiky  dnui- 
hodtk,  hamuhodik  (Csok.  Vitk.)  hamvahodik.  Hozzajuk  j4rul- 
hatnak :  kdrhoszik  {kdrhot),  esh^eheszik  (Miinch.  c),  ugyehodik 
(perf.  ilgyefwtt  Miinch.  c),  mergehedik  (elmirgnvek),  verhedik 
(Czegl6di.  Medgyesi),  meganyahodoff  (apaczik  P6s*  igazs. 
564.  =  r6gi,  t.  i.  definitio !  Zvon.  N  269.  =  anydnyi  madar 
Keressz.  pr^d.  231.),  „a  r^gi  vnegatyafiodoff  sz.  jcLmborok"^ 
(Sz.  hist.  3.).  szelhi'uUk  =  megiiti  a  sz61,  elszelhedem  (dissipor 
SK.  V.  6.  sz61-e,  sz61es,  szelcd  mint  hamvahodik: hamvad), 
lijhodiky  megurhadik  {\xrrk  lesz,  Baranya  Ny.  VIII.  426.), 
dalmahodik  (megtelik,  teljes  ferfiva  no,  Bihar  Ny. :  1:245. 
V.  6.  dalma:  toltelek,  dahnds  k4poszta  u.  o.  135.)-  Nem 
eg6szen  vildgosak,  de  szint^n  ide  tartozhatnak :  fertehet  (ke- 
ny^r:  poUutum,  Becsi  c,  ligy  14tszik :  fert-^hetfy  ferte  =  ferto), 
sashodik  sassudik  (r6gi),  /eveheszik?  („elt6vehett6k  Izr.  Mzat" 
B6csi  c,  igy  Apor  c),  turhudiky  ivahodik  (tijszok;  az  utob- 
bival  V.  6.  ivedy  ivik  a  gyiimolcs).  —  b)  Az  el6bbiekb<31 
kepezett  mlveltet6k  Igy  v6gz6dnek:  -hot  het  hot  Budenz 
ezeket  emliti:  sebhdt  hlrhet,  helyhet  bilzhot  bunhet;  veghet-} 
Hozzk  adhatjuk  a  k6vetkez6ket :  verhvf-  (Wink,  c  203.), 
kdrhot  (Erdy  c.  tobbszor  =^  megkirosit),  iigyehet  (Munch,  c. 
V.  6.  font  Ugyehodik;  iigyehit  GKat.).  —  c)  A  helyhez  pirja 
m^g  verhez  (Nidor  c.  256.  v.  6.  virhedzik,  a  mit  B.  idez  a 
n6pnyelvb61,  (^s  font  verhedik).  J6  volna  folderiteni  mennyi 
alapja  van  azon  /-hangu  denom.  kepz^snek,  mellyel  itt-ott 
talAlkozunk  az  iro.dalomban :  drjadoz  (Madach  emb.  trag.  i. 
es  4.  szin),  drjong  (Szasz  K.  Almos  7.),  hirjesztel  (Vitk. 
munk.  11:180.  187.,  111:85.  123.).  Ez  volna  a  legjobb  kapocs 
egyr^szt  a  helyhez  helyez-i^Xe^  masr^szt  az  oriz  fdiz  fdcsz 
haldsz'i^le  alakok  kozt.  —  Ugyanazt  a  kepz6t  lathatjuk  a 
kov.  sz6k  ^'-j6ben :  avel  (r^gi,  a.  m.  aviil,  innen  aveff);  ^sdre: 
sArgul"  Ny.  Ill:  230.  ^sdrctt:  sArga"  T\id.  Gy.  1826.  II.  k. 
(mind  a  kett6  ormdnsagi  kozles) ;  csunyett  (veszett  kutya 
u.  o.).  Ide  val6  meg  a  kov.  szocsalad :  sdnt  (Ny.  XII :  430.), 
sdrhat  (e  kett6nek  osszezavarasa  sdrhif),  sdrhodik,  sdrhozik 
(m4s  denom.  k6pz6ssel  sdrlik).  Simon vr  Zsigmond. 


.V 
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Nov^nynevek. 

Di6szegi  Sdmuel  1813-ban  kiadott  „Orvosi  Fiivesz- 
konyve,  mint  a  Magyar  Fiiveszkonyv  Praktika  R6sze"  vegen 
hdrom  column^ban :  ,R^gi  nevek.  Megdllitott  nevek.  Deak 
nevezetek'  mintegy   1600  novenynevet  dllitott  ossze.  Kovet- 
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kezzek  itt  bel61uk,  a  mi  egy  vagy  mas  tekintetbdl  6rdeke 
sebbnek  tetszik.  Minden  esetre  figyelemre  melto  a  masodik 
columna;  itt  vannak  az  illitolag  uj  keletii  nevek.  Ezekr61 
Dioszegi  azt  Irja:  ^Sokan  megutkoztek  a  sok  lij  nevekben, 
es  ugy  n6zt6k  azokat^  mint  a  fuv6szked6s  tanuldsaban  igen 
nagy  akadalyt.  Ezeknek  megnyugtatasukra  val6  az,  hogy 
minden  meghagyhato  neveket  meghagytunk,  lij  neveket 
pedig  csak  akkor  formdltunk,  mikor  arra  a  k6nytelenseg 
szoritott". 

Ha  vegig  szaladunk  a  m&sodik  columnin,  az  lesz  az 
igazsag,  hogy  Dioszegi  uram  6pen  nem  faragott  a  csirbur 
es  virbur  mintdju  er6szakos  neveket,  hanem  neha  a  tisztes- 
segtelen  kifejez6st  cserelte  el  tisztess^gesebbel,  tobbszor  a 
latin  szobol  alakitott,  s6t  forditott  is,  vagy,  ha  magyar 
nevet  is,  de  a  nov6ny  fajira  es  osztalyira  nezve  minden 
esetre  magyardzatosabbat  alkalmazott.   PI. 


Rcgi  nevck. 

Megdllifott  nevek. 

Dedk  nevezetek. 

Abraham  fAja 

Szivos  szftzfa 

Vitex  Agn.  cast. 

Aggo  m 

Agg6  iiszogdr 

Senecio  vulgaris. 

Alakor 

Alakor  buza 

Triticum  monoc. 

Farkasalma 

Gegevirdg 

Aristolochia. 

Angyalrugta  fu 

P6nzlevelft    lizinka 

Lysimachia  num. 

Anyafa 

Sarkanykontyvi- 
r4g 

Arum  draconis. 

Arnyekfii 

Hegyi  kappan6r 

Arnica  montana. 

Babaire 

Tomjen 

Pimpinella  saxif. 

Halla 

Ballago   savar 

Salsola  tragus. 

Han'inynyelv 

Kerti  bordgo 

Borago  officin. 

Haranycsecs 

Borsos  szaka 

Sedum  acre. 

Haratfeja  fu 

Pongyola  pitypang 

Leon  tod  farax. 

BajfQ 

Nyelves  pera 

Ruscus  hypoglos. 

Hikatok 

lerjed6  pimpo 

Potentilla  reptans. 

Boldogasszony  aga 

Nehezszagu  boroka 

Janiperus  Sabina. 

H.  a.  haja 

runyug 

Cuscuta. 

H.  a.  koldoke 

Kosony,  konya 

Cotyledon  Umbil. 

B.  a.  tenyere 

Kar^jos  bokal 

Alchemilla  vulg. 

B.  a.  rozsaja 

R6zsas  fulfa 

Sempervivum  tect. 

B.  a.  teje. 

Tarka  bogdcs 

Carduus  marina. 

B.  a.  csipkeje 

Szederj 

Rubus  idaeus. 

ii.  a.  czip6kje 

Tarka  czipoczim 

Cypripedium    calc. 

Burongo  fii 

Peremer 

Calendula. 

Butykoro 

Somkoro,  lohere 

Trifolium  officin. 

Ebfejii  fa 

Aranyev6  pinty6 

Antirrhinum  maj. 

Kbkerdi 

Pujkaorru      czikk- 

c  "» "a  *" 

Polygonum  orient. 

• 

Klekbalok 

szar 
Pasztor-  tarsoka 

Thlaspi  bursa  past. 
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Elet    fiive,    engem 

Tarorja 

Tenerium  marum. 

szagolj 

•■ 

Kngem  ne  bdnts 

UvegszAru  fajvirag 

Impatiens  nolitang. 

Isten^tkozta  tovis 

K6k  iringo 

Eryngium   plasum. 

Isten  kegyelme 

R6ti  csikorka 

Gratiola  offic. 

I.  korbicsa 

Fogas  reseda 

Reseda  luteola. 

I.  kenyere 

Libatopp 

Chenopod. 

I.  korsocskdja 

Merges  bolonyik 

Sium  latifolium. 

I.  lovafarka 

SpArga ,        nyulAr- 

Asparagus   officin. 

ny6k 

« 

k 

I.  nyilaf^i,  kulcsa 

Nagy  szAdor 

Orobanche    major. 

I.  par6ja 

Veres  maglap61 

Atriplex  rubra. 

I.  poh4rk4ja 

Orvosi  falfa 

Parictaria  offic. 

I.  szak411a 

HAromszlnii  viola 

Viola  tricolor. 

dtto 

T6mj6n 

Pimpinella. 

dtto 

Mocskos     kontyvi- 
rkg 

Arum    maculatum. 

I.  tdskdja 

PasztortAska 

I.  tenyere 

Reped6   himboj 

Ricinus  communis. 

Kankos  virdg 

Feher  narczis 

Narcissus  poetic. 

Kirilyne     kiposz- 

Somkoro 

Trifolium  offic. 

tija 

0 

Kirdlydarda 

Agas  magzating 

Asphodelus  ramos. 

K.  dinnye 

Sulyom    szurdancs 

Tribulus  terrestr. 

K.  gyertya 

Ok6rfarkk6r6 

Verbascum. 

K.  virAg 

Ajaja  sarkvirag 

Delphinium  Ajacis. 

Koldustetii 

Szuros   csimpaj, 

Xanthium  Strum. 

Kurvavirdg 

Aranyvirag 

Chrysanthum. 

Mihalyka  monya 

Raraboj 

Chaerophyl     bulb. 

N6sz6f(i 

Agar  kosbor 

Orchis  morio. 

Papmonya 

Piros  pAponya 

Physalis. 

Szamdr    vagy    t6t 

Gordon 

Carthamus  lanat. 

skfrkn 

Sz4zszorsz6p 

SzAzszorszep        ru- 
kercz 

Belli  s  parcunis. 

Torok  oroine 

Torok  villa  him 

Prunella  vulgaris. 

Szent  Antal,    Ivan 

Tejolto    galaj 

Galium  verum. 

fiive 

Sz.  Benedek  fiive 

Szegfiiszagu     czik- 
lasz 

Geum  urban um. 

Sz.  Borbala  fiive 

Tormancs 

Erysimum  Barbar. 

• 

Sz.  Gyorgy  virdg 

Tavaszi   kankalin 

Primula  veris. 

,■* 

dtto 

MAjusi     gyongyvi- 
rag 

Convallaria    majal. 

Sz.  Gyorgy  fiive 

Kigyonyelvii  ftl 

Ophioglos.  vulgat. 

Sz.  Gy.  lovafarka 

SpArga  nyularnyek 

Asparagus    officin. 

Sz.  hAromsicT  viola 

HAromszinii  viola 

Viola  tricolor. 

helykeigazitAsok.  magyarA/atok. 
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S/t 

.  Ilona  fiive 

Fiiz6n  lizinka 

Eysimachia  vulg. 

dtto 

Sarga  tarnics 

Gentiana  lutea. 

dtto 

Kozonseges      p4p- 

rad 
Csipkes  bordalap 

Poly tri chum  com. 

■ 

dtto 

Asplenium  trich. 

dtto 

Keresztes    czirnics 

Gentiana    cruciata. 

dtto 

Erdei  sdlya 

Salvia  silvestris. 

Sz. 

Kunigunda  fiive 

Kender  pak6cza 

Kupatorium  cann. 

Sz. 

Laszl6  fiive 

Keresztes  tarnics 

Gentiana   cruciata. 

Sz. 

Magdolna  fiive 

M6reg616  czinka 

Cynanchum. 

dtto 

Macska   gyokonke 

Valeriana  officin. 

Sz, 

P6ter  kulcsa 

Romai  gyokonke 

Valeriana  celtica. 

Sz. 

Robert  fiive 

Tavaszi  kankalin 

Primula  veris. 

Sz, 

Simeon  fiive 

Bakbfizfi  gerely 

Geranium   Robert. 

Sz. 

Jakab  fiive 

Csillagsz6r6smAlva 

Malva  alcea. 

Sz. 

Jakab  virdga 

Berzedt  iisz6g6r 

Sehecio    Jacobaea. 

Sz. 

J4nos  virAga 

Vet6si    aranyvirdg 

Chrysanthem.     se- 
get. 

Sz. 

Janos  fiive 

Erdei  nikercz 

Bellis  silvestris. 

dtto 

Erdei  salya 

Silvia  silvestr. 

dtto 

Magas  linka 

Hypericum    Ascyi. 

Sz. 

JAnos  kenyere 

Fekete  iirom 

Artemisia  vulgaris. 

dtto 

Kolonczos    bajmo- 

Spiraea  Filipend. 

Sz. 

Janos  gyoker 

Edes  likricz 

Glycyrrhisa  glabr. 

dtto 

Edes  gyokerii  pdf- 

Polypodium    vulg. 

Sz. 

Janos  sz6116ie 

1  dll 

Veres  ribizke 

Ribes  rubrum. 

E  sok  szent  fiivet  Ime  mind  maskep  keresztelte  a  kdl- 
vinista  Dioszegi. 

Babics  KalmAn. 


helyreigazItAsok.  hagyarAzatok. 

Melleszt,  mellyezni.  (Nyr.  XIII.  561.).  A  XVII-dik  sza- 

zadbeli  irott  szakAcskonyvek  -  jelesen  a  Nemz  Miizeum 
k6ny\'t4raban  6rz6tt  Fdy-fele  gy(ijtem6nyb61  valo  k6zirat  — 
tanusaga  szerint  a  halat  is  „mellyeztek",  azaz:  oly  mo- 
don  hasitottAk  kette,  hogy  a  k^t  feletcsakamell- 
h  arty  a  kototte  ossze.  Lsmerve  a  magyar  ember  nagy 
szeretet6t  minden  irant,  a  mi  analogia,  el6ttem  a  disznolAb 
^megmellyezese"  mulatsdgos  ugyan,  de.  nem  csoda.  Van 
ugyanis  a  tulajdonkepeni  labr^sznek  oly  k^szlt^smodja,  pi. : 
a  forr^zAs,  a  mid6n  a  Idbreszt  hosszaban  kettehasitj^k,  de 
ugy,  hogy  a  k6t  felet,  —  a  Idb  feje  fel61  (ha  a  kebelben 
labra  kaphat  a  fejetlenseg,  miert  ne  lehetne  a  Idbnak  feje  ?) 
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a    b6r   osszetartja    s   igy  a  megmellyezett    hal    es    disznolab 
kozotti  hasonlatossdg  szembesz6k6.  Herman  Ott6. 

Fiig^t  mutatni.  A  Nyelv6r  XIII.  456.  lapjan,  a  hoi  a 
fige^  fiige  olasz  eredet6r61  van  szd,  a  fica  6rtelm6re  n^zve 
ezt  olvassuk:  „Tominaseo  bizonyitja,  hogy  csak  a  XVI. 
sz&zadt61  kezdve  vette  fel  a  n6nemii  „fica"  ez  ujabb  [t.  i.  a 
cunnus]  jelent6st,  s  a  velenczei  dialektusban  csakugyan  van 
egy  sz614sm6d,  melyben  meg6rz6dott  a  fugegyiimolcsnek 
regibb  y?^«  ioh^i.  fichc  vel.  figa  tobb.  fighe  alakja:  far  le 
fighe,  vagy  le  castagne  „mid6n  valaki  hiivelykujj^t  a 
mutato  6s  kozepujja  koze  teszi  giinyolas  szand6kdb61"  — 
fig6t  mutat.  A  fiigemutatds  ertelm^ben  a  kozolaszban  is 
megmaradt  a  n6nemfi  alak  (Tomm.)''. 

•  Nem  tehetem  e  n^zetet  magamevi.  J61  emlekszem, 
hogy  gyerekkoromban.  mikor  egyikiink  m^sikinak  fiiget 
mutatott,  az  oreg  urak  azt  szem6rnietlen  csunya  dolognak 
mondtdk.  Meg  voltam  lepve.  Hogyan  illik  erre  az  drtatlan 
gyerekess6gre  az  a  kem6ny  megrovds?  Okat  csak  akkor 
tudtam  meg,  mikor  megtanultam  olaszul.  Ujra  eszembe  ju- 
tott  a  „fugemutat4s"  mikor  a  nepetymologidval,  a  helytelen 
fordit&ssal,  az  euphemistikus  m6dosit4ssal  s  tobb  efFele 
nyelvbeli  tiinem^nyekkel  foglalkodtam ;  utoljara  pedig  annal 
a  verbalis  injuria-lajstromndl,  melyet  Ihering  szimira  keszi- 
tettem,  hoi.  alkalmam  volt  egy  par  gestusbeli  injuridt  is 
magyarizni. 

„Far  le  fighe"*  semmi  egy6b  mint  cunnus-t  csindlni ;  s 
ezzel  megleltiik  a  szolds  magyarazatAt ;  tudjuk,  mi6rt  fica 
es  nem  fico ;  mi^rt  rottdk  meg  mint  szem^rmetlen  csunya 
dolgot;  mi^rt  veszik  gunyolasnak.  A  „ fiige" -re  valo  magya- 
r&zas  nem  egy^b  mint  euphemismus.  De  a  szo  hangzdsa 
meg  mindig  veszedelmes ;  azert  hogy  az  obscoenitast  telje- 
sen  elpalastoljcik,  le  fighe  helyett  ie  casta gne-t  is  mondanak. 
A  nemet  feige  s  a  magyar  /V/^6'  az  euphemistikusan  ertel- 
mezett  fica-r^di^  a  forditdsa.  Ponori  The\vre;^k  Emil. 

Fordul  el6.  Meg  csak  egy  p4r  szonak  kerek  ez  iigy* 
ben  helyett  es  meghallgatdst.  Keresemet  t4mogatja  az  a 
koriilm^ny,  hogy  Csapodi  is,  Lakatos  is  elism.eri  szorendi 
megfigyeleseim  lij  es  erdekes  voltat,  ebb61  pedig  onkent 
kovetkezik,  hogy  engem  e  vitaban  nem  annyira  szem61yes, 
mint  inkabb  tdrgyilagos  erdek  vezet.  —  Negyen  foglaltak 
allast  a  vita  targyat  k6pez6  mondat  ellen  (y,az  c  mely- 
hangii  szavakban  is  fordul  el6,  az  e  nem").  Harman  csak 
azert  hibdztatjak  e  szorendet,  mert  szerintiik  csak  hatdro- 
zatlan  kifejez^sek  ut4n  van  helye.  Ezt  en  is  megengedem, 
s  megengedtem  mir  „Fordul  el6"  czimtt  czikkemben  is; 
csakhogy    e   kerdest  tisztazottnak    meg   nem    tekinthetem,  s 
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minthogy  magam  sem  tudn^m  m6g  tisztdzni,  csak  az  em- 
litett  czikkez6k  ellenmondasait  kiv^nom  kiemelni.  Csapodi 
szerint  az  alany  vagy  a  tdrgy  hatArozatlan  volta  sziiks^ges, 
hogy  haszn41hat6  legyen  a  nyomosfto  ^fordul  el6"  a  hig- 
^^'ldtabb  „el6fordul"  helyett.  —  Joannovics  sz61  ugyan  err61 
is  (394.  1.).  de  e  mellett,  ligy  l^tszik,  az  is-sel  kapcsolt  ki- 
fojez^s  hatarozatlan  voltcit  is  megkivcinja,  6s  hogy  az  en 
mondatom  m^g  hib^sabb  legyen,  azt  411itja,  hogy  ^mt^ly- 
hangu  szavakban"  nem  hatarozatlan  nevszo,  hanem  „adver- 
bialis  alak".  Az  igaz,  hogy  mihelyf*egy  n6vsz6nak  -6cn  a 
ragja,  adverbialis  alak  lett  bel61e,  de*hogy  azert  nejlehetne 
hatarozatlan  (vc^gy  az  a  n4vel6vel  hat^rozott),  azt  neh6z 
atlatni.  —  Kiraly  Pal  ellenben  azt  kerdi,*hogyan  id6zhe- 
tem  Aranynak  ezt  a  kifogAstalan  szerkezetii  mondatdt: 
Hyperbol  fazekasbol  lett  demagog.  m4r  fordult  el6",  mikor 
az  6n  alanyom  hatarozott,  „az  Aranye  ellenben  hatarozat- 
lan" !  Kiraly  P.  szerint  Aranynak  tal4n  minden  felreert^s 
fr^lkerul^se  cz61j4b6l  igy  kellett  volna  nyomatni  a  mondatot: 
..Hyperbol  fazekasbol  lett  demagog,  J>  ez  mkr  fordult  el6 ! 
Kgyebirant  ujra  ide  teszem  meg  s  mind  a  h^rom  czikkez6- 
nek  ujra  figyelmebe  aj4nlom  (jyarmathynak  ezt  a  monda- 
tat:    ^megis    nzok   /s  fonUiiuak  ...  a    hasonlito  gr^dicsban  ' 

t'lo"^.  M4r  ez  a  k^t  pelda  is  el(^g  annak  a  bebizonyitAsara, 
hogy  fordul  eld  hatArozott  alany  utan  is  meg^llhat  (ez  a 
Hyperbol,  azok  a  melleknevek).  V^gre  Lakatos  S.  f61eg 
azeft  nem  helyesli  a  nyomos  szorendet,  mert  „magyarul  iro 
«^s  tanit6  ember  el6tt  nem  sziikseges  nyomositott  ^llitassal 
fojezni  ki  az  e  hangnak  m^lyhangu  sz6kban  el 6f orduldsdt, 
mert  azt  a  n61kul  is  tudni  fogja".  Ellenkez61eg,  nem  fogja 
tudni.  Ugyanis :  az  en  nyelvtanom  az  els6,  mely  azt  tanitja 
(a  mit  kiilonben  a  ragozas  is  bizonyit),  hogy  p.  a  Icdny, 
tnzck  szok  melyhanguak.  Mig  el6z6im  valamennyien 
azt  tanitj4k,  hogy  ezek  nem  melyhangii,  hanem  v  e  g  y  e  s- 
hangu  sz6k(l.  p.  Szvorenyi  24.  §.  Ih^sz  11.  §.).  Hisz  meg 
1884-ben  is  jobban  tetszik  Hunfalvy  Palnak  a  r6gi  h^rmas 
folosztds ,  mely  szei-int  vannak  vastag,  v^kony  6s 
♦Mes  hangok  (Nyelvtud.  es  nytan.  33.  s  u.  o.  a  jegyzetben 
meg  azt  allltja,  nem  csak  alitja,  hogy  „ez  az  elnevez6s 
jobban  fejezi  ki  physiologiai  termeszetoket" !  pedig 
annyi  csak  vil4gos,  hogy  ezek  az  elnevezesek  csupAn  a 
folszines    akusztikai     benyoma,sokat    f ejezik    ki).    TehAt  ** 

nem  csak  az  irok  es  tanitok,  hanem  meg  a  nyelveszek  sem 
gy6z6dtek  meg  mi  n^lunk  arrol,  hogy  az  e  c  c  i  hangok 
♦^gy  hangrendbe  tartoznak  (physiologiai  tekintetben  plane, 
I.  p.    Sweet    V.    Sievers    hangtanAt,  hatso   6s  mells6  hangok  "•-.  j^^ 

Hudenz- Album  103.  Ny.  XIII.  344.).  —  Ebb61  kitiinik,  hogy 
volt  okom  nyomatekosan  szolni  arr61,  hogy  az  c  melyhangii 
szavakban  is  fordul  el6  !  Simonyi  Zsigmond. 
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A  Nyelvt6rt6neti  Szot&r  ugye.  A  mult  6v  folyaman 
reszben  befejeztettek,  nagy  reszben  pedig  egeszen  fold(ji- 
goztattak  a  d,  h,  k,  p,  r  ^s  t,  s  meg  e  honap  folytan  \w- 
fejezest  nyernek  a  g  es  gy  betiik,  ^Sy>  hogy  az  6sszc6 
szotari  anyagb61  csak  az  f,  m,  S,  SZ  betvik  vannak  hatra,  a 
melyek  a  jelen  6v  v^g6ig  rem^lhetcSleg  szinten  elkesziilnek. 

A  ki  komolyan  figyelembe  veszi  az  akadalyokat,  a 
melyekkel  egy  ily  alapvet6  szotar  szerkesztesenek  munkaja 
egybe  van  kapcsolva^  min6k  a  meg  mindig  folytonos  anyair 
gyfijtes,  sokszoros  rendezes,  a  szo  vilagos  ^rtelmet  fol  nem 
tuntet6  idezetek  miatt  a  jelen tesosztcilyozds  nehezsege,  a 
hezagos  adatok  utann^z^se  s  kiegeszitese  sat.  sat.,  bizonyara 
nem  fogja  hosszunak  mondani  a  14 — 15  evnyi  id5k6zt.  a 
mely  alatt  e  szotar  rem^,lhet61eg  el  fog  keszulni,  kul6nos»'ii 
ha  egybehasonlitja  vele  a  majdnem  30  6vre  terjed6  iddszakot. 
melyet  a  j6val  kevesebb  akaddlyokkal  kuzd6  Nagy  Szotar 
szerkesztese  s  kiaddvSa  emesztett  fol. 

Uj  germanizmus.  Schlauch  L6rincz  6kessz61As&nak  ta- 
Ikn  sikeriil  egy  uj  germanizmussal  gazdagitani  az  effelekben 
ligy  is  b6velked6  hirlapi  nyelviinket.  1884.  nov.  27-en  a 
Sz.  L4szl6  t^rsulat  kozgyiil^sen  megnyito  beszedeben  a  tobbi 
kozt  ezzel  a  kifejez6ssel  elt:  „.  .  .  sAnczba  dob  van  ku 
lonleges  6rdekeit,  kibontakozni  az  Allami  hatalomnak  kar- 
jaibol"  —  in  die  schanzen  schlagend.  Erdekes.  hotry 
ebben  a  nemet  szoldsban,  mely  a.  m.  „koczkAra  tenni",  nem 
is  sdnczr61  van  szo ;  mert  m^g  a  k6z6pn6metben  elt  ogy 
masik  schanze  szo  ilyen  jelent^ssel:  koczka. esese,  szerencs»'< 
koczkavet^s.  Ez  pedig  nem  m4s,  mint  a  franczia  ch(Vii't\ 
melyet  regente  szint6n  f61eg  a  koczkajAtekr61  mondtak 
(V.  6.  a  mi  koczkdztatni  6s  —  elavult  —  szcrcncstHf4:tni  s/.a 
vainkat).  A  mai  nemet  nyelvben  a  sdncz  jelent^sfi  schnir.t 
(mely  eredetileg  r6zsek6test  jelentett)  termeszetesen  sokkal 
kozonsegesebb,  ugy  liogy  —  mint  mar  Tobler  megjegye/tc 
Die  fremden  worter  in  d.  d.  spr.  17.  —  ha  a  mai  nemet  pi. 
azt  mondja  ^das  leben  in  die  schanze  schlagen",  konny^^'i 
csatlakozik  e  kifejez^shez  a  sancz-ostromhis  veszedelmoini-k 
kepzete.  Ezt  bizonyitja  ime  Schlauch  E.  esete,  melynek  ko 
vetes6t61  tartozkodasra  intjuk  iroinkat. 

D^lib&bos  nyelv6szek.  Folotte  szivos  faj,  nem  enged  > 
tartja  magat  mind  halAlig ;  ha  vilAgot  tartasz  eleje,  kifujja. 
hogy  ne  lasson ;  mindvegig  gyermekek  maradnak,  s  \  en 
korukban  is  szeretnek   humost  jatszani. 

Rapsz  (Rapos?)  igazgat6,  igy  olvastuk  az  elmuh 
napok    valamelyiken    a    napi    ujdonsigok    kozt,    vagy    s/a. 
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p61ddval    kimutatta    a    -da,  -de  k6pz6  jogosults4g4t.    A  sz6p 
szammal  egybegyiilt  t&rsas4g  meg61jenezte  a  fololvasist. 

Az  ellen  nem  akarunk  s  nem  is  tesziink  kifogdst,  ha 
valaki  egy  zdrtkorii  tirsasdgban  elm6s  otleteivel  mulattatja 
hallgat6sdg4t,  s  a  gardz-da,  bardz-da-iele  elviselt  s  r6g  el- 
nyfitt  bizonyitekokkal  fol-fol  riado  csatakiilt&sokrol  nem  is 
vettiink  volna  tudotndst,  ha  a  fololvaso  neve  mellett  az 
,igazgat6'  sz6t  nem  olvastuk  volna.  Igazgato,  a  ki  nyel- 
v^szkedik,  valoszinii.  hogy  valamely  tanulointezetnek  az 
igazgatoja ;  a  kit  pedig  annyira  sarkal  a  kozl^kenyseg,  hogy 
folfodoz^seivel  a  nyilvdnossAg  eI6  is  kilep,  bizonyosra  ve- 
het6^  bogy  otthon  a  csalddi  korben  tanltvAnyai  el6tt  se 
rejti  veka  al4  tudom^nyanak  vigan  lobogo  sz6v6tneket. 
Sziiksegke^p  ezt  a  k^t  kovetkeztet^st  kellett  levonnunk 
bel61e. 

Az  a  kerd^siink  teh^t:  r6szesiilnek  a  tanltv^nyok  is  az 
ilyen  folsCbb  nyelveszeti  el6addsokban,  s  megtanitjak  6ket 
is  arra  a  nyilv4nval6  igazsagra,  bogy  kozel  sz4z  gardz-da 
p61da  bizonyitja  a  -da,  -de  jogosults4g4t  ? 


K^RDiSEK  tS  FELELETEK. 

I.  K  6  r  d  6  s.  Mint  a  termeszet-tudom^nnyal  foglal- 
koz6nak  igen  sok  rossz,  hib^s  magyar  szoval,  s  helytelen 
sz6fiiz6ssel  van  bajom.  En  a  termeszetrajzi  magyarnyelv 
iigy^ben  vagyok  bator  a  t.  szerkeszt6  urhoz  folyamodni 
tanacsert,  t^mogatasert ;  mert  nem  akarok  (m^g  onk^nyte- 
len  se)  a  termeszetrajzi  tudomanyok  teren  oly  annyira  el- 
harapodzott  rossz  magyarnyelv  s  kifejez^sek  terjeszt6je 
lenni. 

a)  A  nd'veny  szo  l^pten-nyomon  el6j6n,  ezt  haszn41j4k 
mindeniitt  ^s  mindig.  Foldi  J4nos  „Term6szeti  historia"-ja- 
ban  ndvevcnyt  ir ,  ligy  szinten  Dioszegi  „  Magyar  Mv^sz 
konyveben".  Igy  vagyunk  b)  a  fiif-oncz  (carabus)  szoval  is. 
Foldi  fent  emlitett  munkajaban  ftitnnkdf  ir. 

Alazatos  kerelmem  a  t.  szerkeszto  urhoz  :  m61t6ztas- 
sek  felviligosltAst  adni  ezek  fel61.  B.  S. 

Felelet.  a)  A  novcny  a  novevhiy  mellett  jol  megall- 
hat ;  egyik  olyan  helyes  mint  a  masik  s  mind  a  ket  alak- 
nak  megvan  a  maga  analogi^ja,  emennek  a  jovev^ny-hen, 
amannak  a  soveny-hen  (  szov^ny)  szovcvcny  helyett,  a  mely 
killonben  haszndlatos  is,  csak  hogy  n^mileg  elter6  jelen- 
tesben. 

b)  A  fnioncz  nem  helyeselhet6  szo.  Hogy  a  fiitrinka 
nepies  hasznalat-e.  arra  \\k7.\^  f61vil4gosit&ssal  nem  szolg41- 
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hatok ;    kell6    utbaigazltAst    azoktol    kell    vArnunk,  a    kik  a 
n^ppel  siirCibb  erintkez6sben  AUanak. 

2.  K6rd6s.  A  r^g"!  sz6tArak  vizsg^lasAn^l  minap  oly 
k6t  adatra  bukkantam,  melyeknek  elsej^re  folvildgositast 
tortenettuddstol  vdrtam  ;  ily  ismer6seim  azonban  litba  neni 
igazithattaky  ez^rt  k^r^semmel  a  t.  szerke.szt6  urhoz  for- 
dulok. 

a)  A  Calepinus-f61e  sz6tkr  1605.  6vi  kiad4s4nak  ^Ono- 
masticon  Propriorum  Nominum"  czimii  fiiggelek^nek  66. 
oldal^n  „Buda"  sz6  alatt  ezt  olvasom :  „Ung(arice)  Nay 
regyio^.  Vane  ennek  az  allltasnak  torteneti  alapja,  honnan 
eredhetett  6s  mit  jelent?  Bud^rol  ezt  semmifele  r6gi  szo- 
t^rban  sem  talaltam. 

b)  A  mAsik  szo  szint^n  az  emlitett  sz6tAr  fiiggel^ke- 
nek  164.  oldalan  olva.shat6  „Jugula"^  signum  est  coeleste. 
quod  et  Orion  dicitur.  Ung.  Kasza  hugy.  A  sz6tArakban  e 
n^ven  talAljuk  eg^sz  M4rton-ig;  6  mar  csak  azt  mondja 
r61a,  hogy  „egy  tsillagzat  az  Orion" ;  magyar-latin  r6szeben 
azonban  m6g  6  is  azt  mondja  rola,  hogy  y^Kaszahugy^. 

A  szdmos  helyb61  k6ts6gtelen,  hogy  e  n6v  dtalanos 
volt.  M^rt  neveztek  fgy?  K.  S. 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  Nem  szenved  k6ts6get,  hogy  Calepinus 
id^zett  adatat  ekk^nt  kell  olvasni :  Ilajh  regi,  j6 !  R^gi  lan- 
tosaink  mfiveib61  elegg6  ismeretes,  hogy  a  jo  folotte  tag 
^rtelmd  jelz6  volt;  haszndlt^k  nem  csak  h6s6k,  hanem  va- 
rosok,  varak,  s  ezek  kozt  kivaloan  Buda  jelz6jek6nt:  „Bolyog 
6s  budosik,  m^gyen  jo  BudAra  (Ilosv. :  Tholdi  67.  v.).  No 
mikor  feljuta  Tholdi  jo  BudAra"  (uo.  117.  v.).  Ilyen  alland6 
jelz6fil  szolg^lt  meg  a  kineses  szo  is,  mely  tobb  varosunknak 
s  koztiik  Budanak  is  mell^kneve  volt.  A  regi  valosziniien 
egy  ertelemben  veend6  a  mai  os  sz6val,  azaz  ,r  e  g  i  Buda  — ^ 
6  s  Buda^  A  f61kiAlt6  Ilajh  !  meg  bizonyara  a  torokja- 
r  o  m  alat  ny6g6  vdrosra  vonatkozik  vagyis  ezt  akarja 
mondani :  ,Hajh,  r6gi,  j6  Buda  !^ 

b)  A  hugy  elavult  s^o,  jelent^se  annyi  mint :  s  t  e  1 1  a, 
c  s  i  1 1  a  g ;  csak  nehAny  codexben  fordul  el6 :  ^ YoUehet 
tudna  hugy  oknak  folyasit :  quamvis  sciret  stellarum  cursus 
(EhrC  29.).  Ewuewltenek  hugyokra:  clamabant  ad  sidera 
(u.  o.  152.).  Holdath  ees  hwgyokath,  kyketh  the  fondaalaal : 
lunam  et  Stellas  quae  tu  fundasti  (FestC.  6.).  H  w  g  y  aknak 
kegyes  teremteye:  conditor  alme  siderum"  (KesztC.  72.). 
Kaszahtigy  annyi  mint  kaszacsillag,  a  n6p  ajkan  egy- 
szerfien  kaszds  a  neve. 

^  3.  K6rd6s.  „A  tArsulat  cz61ja :  a  magyar  6rdekek  el6- 

^  mozdit^sa  kiveiltkepen  (v.  kiilonosen,  v.  f6k6p  v.  leginkabb) 

^T  k6t  ir^nyban  nyilvanul"    sat.    Egy    lir    e    mondatban    a    ki- 
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valtkepen  helyett  kulonlegesen  szot  t^tetett  a  „spe 
cialiter"  kifejez^sere.  En  ezt  helytelennek  gondolom,  az 
illet6  nem.  MolnArndl  sfecialiter  ---  kivdltkepcn.  En  azt  hi- 
szem,  az  6n  s/avam  teljesen  potolja  a  ,specialiter' fogalmdt : 
s  a  kiilonlegcs  torzsziilott  v.  legalibb  folos  sz6t  csak  a  ,spe- 
cialis  dohdny,  szivar'  bejovetele  ota  kapt^k  fel  a  trafikos 
moTid4sa  ut&n. 

b)  Vdllal  es  vdllaikozik  szot  k6t  /-lei  irom,  mAs  egy- 
jryel.  Kinek  van  igaza?  Gocsejben :  vddolm  vAllalni. 
A  vdllal  lehet  tal4n  a  7'////  f6n6vt61  metaforikus  ^rtelemben 
vorbum  denominativum.  Kerem  etymonjdt.  V.  Gy. 

Felelet.  a)  A  kiilonlegcs  szora  ^pen  semmi  szuks6- 
j^unk  nines,  s  nines  kiilonosen  az  id6zett  pelddban,  a  hoi  a 
,kivaltkep,  kiv416an,  f6k^p,  kiilonosen*  nem  csak  hogy  p6- 
toljak,  hanem  ezek  a  valoban  helyesek. 

b)  A  vdllal  iget  a  tajszolAsbeli  vddol  alak  nem  engedi 
meg,  hogy  a  vdll  f6n6v  szarmaz^kanak  tartsuk.  (L.  Budenz 
MUgorSz.  564).  A  sz6nak  k^t  /-lei  ir^sa  hagyominyon 
alapszik. 

4  K  6  r  d  6  s.  Sokszor  olvasom  a  lapokban  a  7iydrspol- 
gdr  sz6t.  Gondolom  ugyan,  de  nem  ^rtem  megis,  hogy  mit 
akar  jelenteni.  Olyan  form  An  hangzik  nekem,  mintha  csak 
olyan  lij  magyar-fele  szerzet  volna.  K^rem  a  Szerkeszt6 
urat,  Irja  meg  a,  ^feleletek*^  rovatAban,  hogy  esakugyan 
magyar  honpolgAr-e  vagy  sem  ?  Mi  a  jelentese  ?  es  ha 
csak  rossz,  attilaban  6s  sarkantyus  esizmaban  le  fostett 
alakja  valamely  idegennek  :  mi  a  megfelel6  becsiiletes  ma- 
^'yar  kifejezds  ?  S.  P. 

Felelet.  A  nydrsfolgdr  ama  k61es6nsz6k  osztAlyaba 
tartozik,  a  melyek  nem  a  hangtestre,  hanem  jelent^siikre 
valamely  idegen  nyelv  sajAtjai,  milyenek :  thatkraft :  teiiero, 
^rossenwahn:  nagyzdshobort  ^  veilchenfresscr :  tbolyafald ,  an- 
spruch  z  ighiy  sat.,  mind  nem  hazai  foldon  termett  fogal- 
niak.  A  spicssbilrger  jelenteset  Sanders  szotara  e  szavakkal 
magyarazza :  „ein  spiessbevvafFneter  burger  als  fusssoldat ; 
dann  zunachst  im  munde  der  ritter,  u.  jetzt  allgemein  ver- 
«'ichtliche  bezeichnung  wie  philister**.  NAlunk,  legalabb 
a  mult  id6kben,  ep  oly  ismeretlen,  mint  a  n^metnek  a 
csik(^s,  betydr^  szegcnylegenyj  csdrda,  tanya  sat.  Korulbeliil  az 
el6bbi  id6kben  meg  felelt  neki  az  i  n  s  z  u  r  g  e  n  s.  A  ma- 
^yarban,  tekintve  kiesinyl6,  Ien6z6  6rtelm6t,  egy^rtekese 
lehetne  az  ,anycimasszony  katonAja'. 

SzARVAs  GAbor. 
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n^pnyelvhagyomAnyok. 


hivattyak  et  tisztessiges  lakodomi  vacsoraro ,  <*cs  cscsze  levrsrc 
6sz  szelet  pecsenyere  ep  pohar  bornak  ek6ttisire,  ev  vagy  ket  par 
tancznok  ejarasaro  ;  de  mivee  ma  eegyiitt  az  lido,  hogy  a  hitnek 
kotelivee  megkotoztessenek  vagy  lanczavo  megbilincsutessenek,  mai 
napon  dil  utaii  ket  oraro  raegjelennyi  szuveskeggyenek  a  voleg;- 
ilyiink  hazana.   Esz   szo   mondasunk  masocczor. 

(Papa,  Veszprem  m.). 

Nemeth  Gyula. 


T&jszok. 


I. 


A  1  a  c  s  o  n  y  :  szemtelen,  sem- 
mihazi^  gazember.  .  Hagy  tuccz 
ajan  alacsany  lenni"?  „Ala- 
csany  hazugs^g  biza;  alacsa- 
ny ul   hazuccz". 

A  z  a  1  e  k  :  egy  s  mas  apro  hus- 
nemfl ,  kiilonosen  disznohiis. 
^Ha  bar  egy  szikra  azalekat 
istalak  a  kapasztara". 

Bolondikus:  bolondozo,  bo- 
londforma.  „Ne  legy  ajan  bo- 
londikus te  !** 

B  i  h  a  j :  a  csepl6  gep  locomo- 
bilja.  (Nagyvarad  tajan,  a  mint 
ertesultem,  v  a  k  1  u  a  neve). 
„A  csepl6  masinat  megcsak 
elhaztuk,  de  a  bihajat  ebbe 
a  sarba  tiz  6k6r*)  se  hazza 
fel". 

Hirtyoka:  a  gyumolcs  — 
kiilonosen  szilva  —  kis,  eret- 
leji  allapotaban.  „Kgy  csamo 
birtyokat  ett,  atto  razza  a 
hideg". 

Bakkszeker:  gyerek  •  jatck, 
melyet  egy  villa  alakii  vesz6- 
1)61  ugy  keszitenek,  hogy  ket 
elagazo  szarat  az  elagazas 
pontjaba  vissza  hajtjak  ,  s 
megerositik. 

C  s  a  r  m  a  1  n  i :  duhoskodve  lar- 
mazni,    kiabalni.    ^Ne  csarmajj 


te  kutya,  mer  mingyar  pafan 
vaglak". 

C  s  d  r  6  1  n  i,  c  s  6  r  1  o  :  a  szo- 
v6szekhez  tartozo  v  e  t  e  1  1  6- 
be  ill6  bodzafacs6re  fonalat 
tenni,  A  c  s  o  r  1  6  az  ehhez 
valo   kis  kezi  gep. 

Fejerember:  kisertet,  lelek. 
„A  tennap  oste  a  fejerember 
a  csflreskerbe  v()t,  Marczi  ba 
is   latta. 

F  i  c  z  f  a  :  fiizfa.  „  A  ficzfakat 
mind  egy  szalig  kit6rdeltek  az 
ecczaka  a   czigAnyak". 

F  6  r  e  valo:  kalap  ,  sapka. 
„Egy  kicsi  pendz  kene,  ista- 
1am,  hagy  meg  vegyek  annak 
a  gyermeknek  is  egy  hitvany 
fore  valot". 

F"  u  1 1  i  g  :  futva.  .,Erigy  a  zsi- 
dohaz  dahanyer,  de  mind  fiit- 
tig  j4rj«! 

G  a  n  d  a  z  6  :  curator.  ,,Mer  en 
votam   a  gandazo,   a  kuratar-. 

Gyanakszam:  velem  ;  olyan 
forma  szerepe  van  cbben  az 
alakban,  mint  h  i  s  z  e  n  (,hi- 
szem*)  t  Ji  n  {,talalom*)  szoknak 
lehetett  egykoron.  •.Gyanak- 
szam ,  emu  It  mar  delebed*^. 
„ Gyanakszam,     6   keme     is  att 


van 


u 


*)  K^rjiik  a  t.  jjyujtot,  majyyardz/a  meg.  m\x\6  6rt(l'ket  tulajdonitsimk  a/. 
(^  jelnek  ?    S  z  e  r  k. 
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H  e  k  k  r  e  :  nagy  tiologgal.  „Nagy 
hekkre  t'lnentiink  inuk  is  a 
het  elejin,  asztan  tdbbdt  saha 
se  votunk". 

Huncziit:  duellum :  „Az  an- 
gor  fiat  hunczutra  hittak,  s 
levagtak  a  fejit".  (A  falubeli 
angol  birtokos  fia  duellumban 
esett  el  ).  „En  nem  mennek 
hunczutra,  jaba  hinna  akarki". 

1 1  k  a  n  y  a  s  :  reszeges.  „0 
kerne  is  itkanyas,  szereti  az 
italt,   mind  a  takacs". 

I  n  d  z  s  i  n  e  r  :     ingenicur.      „Itt 


az   indzsiner,   ejisze    azer    jiitt, 

(Szokefalva,    Kis-kiikulie     m.). 


hogy    kamcsszaljan    (comessal- 

jon)". 

K  a  r  u  c  z  a  :  kis  szeker,  gyer- 
mekek  szamara.  „Gyere  Pista, 
me  Bandieknal  (csaladnev)  iij 
karucza  van,  mennyunk  ka- 
ruczazni". 

Kozs-ok:  bunda  „Add  ide 
Manyi   a  kozsokamat". 

K  u  r  a  z  s  i  :  mersz ,  batorsag. 
„Gyer  ide  ki  birakazni,  ha 
van   kurazsid". 

L  a  j  t  a  r  j  a  :  letra.  „  Jiijjen  ha- 
mar  kamara,  mer  itt  van  a 
lajtarjas  szekely".  „Elt6r6tt  a 
tennap  a  szekerem   lajtarjaja". 


KispAl  MihAly. 


2. 


Szekelysegiek. 


U  a  d  i  r  k  a  :    i — 8   kupas  atalag; 

kis  hordo.  , 

Haklat,     bislet:   a     kutyarol 

es  macskarol    mondjak,   mikor 

a  parosodas  idejen  sokat  kos- 

latnak. 
H  o  r  i  1 1  6  s  :   turotarto  edeny. 
B  u  d  u  I  e  k  :     fabol    keszult    viz- 

tarto   edeny. 
r  s  ii  r  o  k  :    guja,    czigle,    piszka, 

pitty.    Csurkozni:   gujazni, 

pittyezni. 
U  u  t  k  a,    d  u  t  k  6 :    negykrajcza- 

ros. 

F  sz  te  n  :  okorhajto  vessz6  , 
szomos  eszten:  tilvel 
szeggel   a   vegen. 

F  a  r  k  a  1 1  6  :  hegyevcl  a  szeker 
utan     kotott    bokor ,    hogy     a 


1  6  t  6  n    (lejton)    lejovu     terhes 
szeker     sebesseget    mersekelje. 

Gircsava:  a  hatgerincz  also 
vege,  fark  csigolya.  Betorom 
a  gircsavadat.  (Masik  jelentc- 
set  1.   Kriza  :   Vadrozsak). 

G  o  1  o  g  a  n  y  :   1.   dutka, 

Hajla:  a  fenyofanak  hosszu. 
hajlekony   aga. 

K  a  r  i  n  c  z  a;  koteny. 
Kasornya:   kantar. 
Koszta:   goja,  reti   huszar. 
M  e  g  f  u  t  o s  i  k  :   megfojatik.   Fu- 

toshatnek   a  tehen. 
Kusnya:   nit,  csunya. 
Sustak:    I.   dutka. 
r  o  n  c  s  0  r  e  g :  kurta-vastag  (em- 
ber). 

T6ml6  Lajos- 


^': 
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NfePN  YELVH  AGYOM  An  V  UK . 


MestermQszok. 


I. 


A   Posoni    Takatsok'   miiszavaik. 


Rel   fonal :   Eintrag. 
Borda :   Weber-Lamm. 
Csinat:   Zwilch,    Zwilich. 
Dupla  szel :   Doppelte  Rreitc. 
Gombolajr :  Knollen. 
Nyiistos  fonal :   Zotten. 
Ponyva :   Blachen,   Plachen. 
Szdvo  szek:   Weberstuhl. 
Talpallo :   Schamel. 


Vaszon :   Leinvvand. 

koczkas:   gewiirfelte. 

huszonnegyes  :   vierzwanaiger. 

huszas  :   zwanziger. 

tizenhatos :   sechszehner. 

tizenkettos :  zwulfer. 

tizes :   zehner. 
Vetel6 :   Weberspuhl. 
Zugolyfa;   Weberbaum. 


2. 


A   I'osoni  Szabok'  miiszavaik. 


l^zerna  :    I 
r'\:)nal :      \ 


Zwirn. 


Beles  :   Unterfuttcr. 

Czerna 
F 

Dolmany  :     iijjas  :     mit    Ermeln. 
lijjatlan  :   ohne  lilrmel. 

Konyas :  Zierathen. 
Galler:  Kragen. 
GyCiszu:   Fingerhut. 
Kcsztyu  :   Handschuh. 
Kuponyeg,   kopenyeg,   kepenyeg : 

ujjas :    mit  Frmeln. 

egesz  kerckre :   ganz  Rad. 
Mente:  Pelz. 

Melyre    valo,     Leibli,      Pruszlik  : 
Leibel.   Mantel. 

Nadrag :   Hosen. 
Olio :   Scheere. 
Prem :   Gebrame. 
Paszovany :   Borte. 
Paszomanytos  :   bortirt. 
Riiha   ujjas  hoszszu :   Kaput. 
'I'arsoly :   Siibeltasse. 
Teglazo    vas :   Bogeleisen. 
Teglazni:  bogeln. 
Varzas :   Nahte. 


Viaszkos    vaszon  :    Steifleinvv  and. 
Vitezlcotes :   Heldenbund. 

posoni:    Pressburger     Helden- 
bund. 

ket    posoni :   doppelter    Press- 
burger. 

harmadfel    posoni  :    dritthalber 
Pressburger. 

keresztes    posoni:    gekreutzler 
Pressburger. 
,  Rakoczy:   Rakoczyform. 

ket  szives :    zvvei    Herzform. 

negy     szives :    vier     Herzform. 

12.   szives:    I2.    Herzform. 

1 6.   szives:    i6     Herzform. 

Uhlanus :   Uhlanerform. 

csillagos :    gesternter. 

gombolyii :   rund. 

ma  lorn  k  ere  k  :   Miihlradform. 

sarkanytiis :   Spornform. 

zsidos:  Judenform. 

borju     szajii :     Kalbsmundform. 

okorfej  :   Ochsenkopfform. 

szarnyas  :   gefliigelter. 

keresztes  :    gckreutzter. 

tokoly  :   ganz   runder. 

Frecskay    JAnos. 


CZENETEINK. 


lett  a  gyftjt6k  legnagyobb  r6sze  az  ily  tartamatlan  kozle- 
m6nyeknek  tulajdonit  f 6fontoss4got ;  a  niindenfel61  nagy 
szdmmal  bekiildott  s  minden  magyariafat  nelkiil  dllo  hely- 
nevek  sat.  legal^bb  erre  a  kovetkeztet^sre  k6nyszeritenek 
benniinket.  Tobbszoros  k6rdez6sk6d6sre  kijelentjiik  tehat, 
hogy  az  ilynemfi  kozlem^nyeknek  egydltaldban  haszndt  nem 
vehetjiik.  Ezzel  kapcsolatban  folkerjiik  t.  gyiijt6mket,  a  mit 
mir  kulonben  is  tobbszor  vettiink  alkalmat  magunknak  meg- 
emliteni.  sziveskedjenek  a  konnyebb  kezel6s,  valamint  a 
kqzl^s  gyorsltdsa  szempontjdbol  is  a  m^s-mis  rovatba  tar- 
tozo  adatokat  kiilon  papirszeletre  irva  bekiildeni ;  tov^bbd 
a  tdjsz6kat  a  kell6  magyardzattal  kis^rni  s  a  hoi  lehet  id6- 
zetekkel  elldtni. 

Altaldnos  ertesit^s.  Megkaptuk  a  Tc6vetkez6 
kuldera6nyeket : 

1.  Csapodi  Isivdnfol:  a)  A  helyes  magyar  orvosi  m(i- 
nyelv.  b)  Orvosi  kifejez6sek  a  nep  ajkan.  c)  Tdjszogyuj^ 
tem^ny. 

2.  Kato7ia  Lajostol:  a)  Nyelvt6rt6neti  adatok.  b)  TAj- 
sz6gytijtem6ny. 

3.  Feleki  Sdndortdl:  a)  A  nep  szoalkotdsai.  b)  Nyelv- 
tort^neti  adatok.  c)  N6pdalok.  d)  Helynevek.  e)  Csalidnevek. 

4.  Dobozifdl :  A  B6k6smegyei  nyelvjards. 

5.  Szilasi  Moriczfol:  Hangtani  apr6s4gok. 

6.  Konnye  Ndndortol:  A  nevutok  haszn^lata. 

7.  Glosz  Gizelldtol:  a)  Tajszok.  b)  Pdrbesz^dek.  c)  Ba- 
bon&k.  d)  K6sz6nt6k.  e)  Tal416s  mesek. 

8.  Veres  Ferencztol :  a)  Gyermekmondokdk.  b)  Tancz- 
szok. 

9.  Kolttmbdn    Samtdol :    a)    Szolasmodok.    b)    Tajszok. 

c)  K6sz6nt6k. 

10.  Babies  Kdbndntol:  Onkent,  onkenyt. 

11.  Sz,  D,-tdl:  a)  Ki^piteni.  b)  Szivmatra.  Bones. 

12.  Kardos  Albertfol  :  a)  Gocseji  nyelvjaras.  ATI. 
b)  Regi  nyelv,  nepnyelv,    irodalmi  nyelv. 

13.  Veres  Igndezfol:  A  tyukszem  es  az  6smagyarok. 

14.  Kispdl  MiJidlytol:  a)  Roman,  rumuny.  b)  Tajszo- 
gyiijtem^ny.  c)  Sz61asm6dok. 

15.  Kubinyi  Ferencztol:  a)  Hirlapjaink  magyarsaga. 
b)  Az  ipolyvolgyi  tdjszolas  sajats^gai.  c)  T^jszogyiijtemeny. 

d)  Beszelgetesek.  e)  Kozmondasok.  f)  Talalos  mesek.  g)  Xep- 
szokdsok. 

16.  Kihios  •Igndczfdl:  A  helynevekben  lev6  nepetymolo- 
giirol. 

17.  Kuicsdr  Efidrefol:  Nyelvujitasi  adatok. 

18.  Barts  Jozscftol :  Masszolas. 


CZEXETEINK. 


ig.   SIJJWJ7.    Gyorgytol:    k)*  Gyerm^kjdtekok.     b)    Tdis/(>k 
c)  Ualadnevek,  d)  Gunynevek.    .  \    iajs^oK. 

^o.  Balassa  Jrhsef/dl:  Hangzo  illeszked6$. 

^.^-/^^'^^^^^^^'^^-^^^^^^^^^  adatok.  b)  Xepbal- 

iada.  c)  Regi  dal.  .^      .   '.       •  »  .  ^ 

22.  Ebcnspan^r  Janhsiol :  A  magyar  genitivus 
^23.  Szerehmficgvim:  Bojteir... 
:•  ••     24/  Filraii  Igmiczioh  ^^^lagyar' kocsintdsofc. 

25,  'Frccskny  Jdnosfol:  Nyelvtort^neti  adatok 

26.  Funt  Miksn/ot,^  Nyelvt6rt6neti  adatok. 


-  A     • 


MAGYAR   NYELT6R 


;ii-;i; 


egesz  evre  5  frt.     . 

F6I   6Trfl  Ticm  fogaduiik  el  eldJlzet<5st.  " 


A  p6nzutalvHuyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI  keru- 
let,  Bakony-utcza  6.  sz.)  kuldendok. 


1,%  ^M  '\    "^'''''^.''*'    h^rmadik, .  negyedik,    iitodik,    hatodik 

heted.lc  nyolczadik,-  kilenc.edik,.  ti.edik,' tizenegyedik  s  tizer.: 
kettedUc  evfolyam  egyenkent  5-5  frton,  az  egyszerre  me- 
rend.lt   n-XIII.  kotet  pedig  45  frton  kaphato  "  * 

,        A    Il-Xin.   kotet    megrendelfiU   azonkivulama    kedvez- 
menyben  r^szeskjuk;  iogy  a  45/rfuy,  oss.cgnrk  .^v  ^v  alnit  negy 

ReklamA.;zi,-,l,at  csak  e-y   h-inap  lef.Jyiifj.    t;.rjes/tunk.- 

« 
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sz6lAsmagyarAzatok. 

DugAba  dSlt. 

Dunantul  a  magyar  iszik  klizlibul,  a  roszprddlit  is 
megeszi  czintdlbul;  Dunintiil,  klAzlibul,  ebugatta  m6don 
van  ez  magyarul ! 

Ez  a  giinyvers  bizonydra  valahol  a  Tiszamenten  fogam- 
/ott  meg.  Mkr  slz  atyafisigos  szokds,  hogy  az  egyik  vid^k 
a  mAs  vid6kbeliek  nyelv6nek  kiilonoss^gen,  beszedenek  fur- 
csasAgdn  muiatozik  s  ki-kieregeti  ra  fulinkja  hegyet.  Pedig 
a  pohArnak,  meg  a  rostelyosnak,  vagy  akar  a  roston  siilt- 
nek  6pen  semmi  oka  sines  a  klizlin  es  a  roszprAdlin  giinyo- 
lodni,  mert  6k  se  ittak  a  ,Volga  tureml6  habjaibol'  egy 
kortyot  se  soha.  6k  is  csak  ligy  j6vev6nyek,    mint  emezek. 

Egyszer  ifju  koromban  velem  is  megesett,  hogy  csu- 
nydul  kikaczagtak^  mid6n  a  fringilla  spinus-t  czdjzli- 
nak  mondottam.  Nem  is  vettem  t6bb6  ezutdn  nyelvemre  a 
fortelmes  n6met  sz6t,  hanem  neveztem,  a  mint  romlatlan 
szittyasignkban  buszk61ked6  Jtdrsaim  megtanitottak  ri,  a 
mint  igaz  magyarhoz  illik,  magyarul  csizikn^.  Most  per- 
sze,  mikor  tudom,  hogy  a  kett6  voltak6pen  egy  (n6m. 
zcisel  =  magy.  czajzliy  n6m.  zeisig,  cseh-t6t  ^itik  --  magy. 
csizikjy  lAtom,  hogy  az  igaz  magyarsdgnak  6pen  ugy  nem 
valt  a  csizik  haszndra,  mint  nem  vAltak  neologusaink  kerevet 
(ujgor.  TtpsppttTt,  szrb.  krevet),  szobor  (szrb.  stobor,  horv.  so- 
ber), szelencze  (t6t  solfiica)  sat.  szavai,  a  melyeket  az  idegen 
kanape\  sfdfua,  pikszis  hely6be  iktattak. 

Ezek  a  p61dAk  csak  azt  bizonyitj&k,  hogy  ismeretlen 
targyak  6s  fogalmak  n6ha  k6t,  s6t  hdrom  vagy  tobb  kiilon- 
boz6  uton  s  kulonb6z6  id6ben  jutnak  el  hozzdnk,  s  a  szerint. 


M.   NVELVOB.   XJV. 
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a  mint  mas-m4s  n6pt61  ^rkeztek,   kul6nboz6  videkeken  mas- 
m4s  nevezetek  alatt  szerepelnek. 

Mas-mas  n^ptdl  val6.  de  egy  fogalmat  jel616  kul6nb6z6 
nevezetek:  paraszt  (6szl.  prostu)  6s  p6r  (n6m.  bauer) ;  tfieskr 
(szerb  meSter)  6s  majszfer^  {n6m.  meisier) ;  czitnbora  (olah 
sicmbni)  6s  tars  (uszl.  tovariS) ;  bardt  (6szl.  bratu)  6s  frdkr 
(lat.  f rater).  Tulok  (tor.-tat.  turuk)  6s  ^/i6d:  (szrb.-horv.  ^/^tf^  ; 
csodor  (n6m.  zelter)  es  kabala  (ijiszl.  kobila).  Eg  res  (n6m.  agrassj 
6s  koszmete  (cseh  kosmatka) ;  eper  (n6m.  erdbeere)  6s  szamdcza 
(tlszL  samonica),  Almdrjom  (lat.  armarium),  szekreny  (oszl. 
skrinija)  6s  kaszni  {nem.  hasten);  pest  (oszl.  peUi),  kdlyha 
(n6m.  kachel)^  kandallo  (ol.  caldano)  6s  kemencze  (^kominica 
szrb-horv.  komin :  herd)  \  csesze  (oszl.  ^ai^^^  6s  findzsa  (tor. 
findtan);  kdter  (n6m.  hotter)  6s  halitha  (oszl.  klHlha) ;  czavek 
(n6m.  zwech)  6s  czolop  [tijszo],  czolop  (uszl.  stolp);  szovetnck 
(6szl.  *svetinihu)  ^s  fdhlya  (nim.  /ache/);  hintoma  (lat.  ^«/>/- 
ternd)  6s  A^>/tf  (n6m.  har/e) ;  /^/'/^^l  (lat.  praeda\  zsdhmdny 
(n6m.  sachman)  6s  bitang  (n6m.  beutung).  Nadrdg  (6szl.  //^z</- 
ragy)j  pantalld  (n6m.  pantalon\  berhe  (lat.  bracka)  6s  salaifdri 
(szrb.  ialvare) ;  papucs  (tor.  papud€),  sdlya  (lat.  j^/f^z)  es  pdnto- 
fely  (n6m.  pantoffel)\  zsineg  (cseh-t6t  linkd)  6s  zsindr  (n6m. 
schnur)  stb.  stb. 

Megt6rt6nik  az  is  el6gszer.  bogy  ugyanaz  az  egy  szo, 
term6szetesen  m4s-mas  id6ben,  k6t  kuldnb6z6  nept61  keriil 
4t  nyelviinkbe.  Ilyenek  p61d&ul :  Idmpds  (lat.  lampas)  es 
Idmpa  (n6m.  lampe) ;  papiros  (lat.  papyrus)  6s  papir  (nem. 
papier) ;  palaczh  (6szl.  ploshva)  6s  flasha  (klat.  fiasco) ;  /ti«/ 
(n6m.  laute\  6s  ^7«/  [r^gr^  s>z6]  (olasz  //>//!c?) ;  /e/i;2  (n6m.  Avi^) 
6s  /<?^J  (t6t  lievt)\  kdrtya  (n6m.  y&^jr/i^*)  es  hdrtya  (lat.  chartn)\ 
Uirsoly  (n6m.  taschet)  es  /^w-^^z  (tot  taika);  hdposzta  (cseb-t6t 
hapusta)  6s  hofnpdt  (n6m.  hoinpott)\  finom  (klat.  finum)  es 
/izy«,  fdjntos  (n6m.  yi?m) ;  hlastrom  (lat.  claustrtim)  6s  holostor 
(n6m.  hloster)  stb. 

Sdt  nem  ritka  az  az  eset  sem,  hogy  ugyanazt  a  szot 
ugyanegy  nyelvb61  k6tszer,  s6t  n6melyik6t  hAromszor-negy- 
szer  is  Atvettuk ;  mint :  pendely  (nem.  bdndel)  es  pdntli-ka 
(n6m.  bandel)\  mente  (nem.  mantel),  mdndli  (n6m.  mantel)  6s 
mdntil  (n6m.  mantil)\  oszlop  6s  czolop  (liszl.  stolp) \  sing  es 
jm   (n6ra.   schiene) ;    r^  6s    ro/*  (n6m.    r^//) ;  pdnhd   6s  yi/«Xr 
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(nera.  p/annkoch)\  tnunka  (6szl.  niqka)  es  miika  (szerb  mykd)\ 
rend  (6s2l.  r^dili)^  red,  ret  6s  red  (ilszl.  red)  stb. 

Noha  tudjuk,  hogy  olvas6inknak  egy  r^sze,  kiilonosen 
az  avatatlanabbak,  k6tked6  szemmel  tekintenek  ez  egybe- 
allitisok  egyn6melyik6re,  s  p^ldAul  a  czolop  es  j/5f?^,  /-<?/ 
rcif,  czovek  zriveck^  kdposzta  konipdt  egys6ges  volt^t  a  kell6 
megokolis  n^lkiil  n^mi  hitetlens6ggel  fogadhatj&k,  mind- 
amellett  b6vebb  fejteget^sbe  ez  alkalommal  nem  ereszke- 
diink,  mert  nagy  r6szuknek  egyazons^ga  mir  meg  van 
allapitva,  a  tobbi  nehdnynak  megokolisit  pedig  alkalom- 
adtan  ligy  is  teljeslteni  fogjuk.  Ugyan  csak  a  kev6sbb6  ava- 
tottak  t&j^koz&s&ra  hozzd  kell  m6g  tenniink^  hogy  a  magyar 
mell6  minden  egyes  esetben  csak  az  a  nyelv  van  t6ve,  a 
melyb61  az  illet6  sz6t  dtvettiik,  s  ez  nem  minden,  s6t  rit- 
kabb  esetben  a  szonak  eredeti  birtokosa ;  pi.  a  szerb-horvit 
komin  (*konnnica\  a  mint  tanultjaink  el6tt  kiilonben  is  tudva 
van,  nem  szldv,  nem  is,  a  melyb61  a  szlivba  keriilt,  n^met 
[kamin),  s6t  m6g  nem  is  latin  {caminiis).    hanem  gorog  sz6: 

XfltftlVOg. 

Eddigel6  Miklosich  egybeillltisa  alapj4n  k6t  kiilon,  a 
>zlavb61  vett  k61cs6nz6snek,  teh4t  a  harmadik  szocsoportba 
tartozoknak  kellett  tartanunk  a  donga  6s  dtiga  szot  is,  noha 
a  .dug^ba  d61t'  sz614s  sehogy  sem  akart  bele  illeni  a  daube 
jelent6sbe.  A  NSz6tar  magyarAzata  ugyanis :  ,,d  u  g  4  b  a 
d  6  1  n  i,  azaz  6p  dllapotjdt  elveszteni,  semmiv6  lenni,  mint 
mikor  a  hordo  dongdkba  6szved61 ;  dugibadSnteni, 
azaz  megsemmisiteni,  elrontani,  mint  elromlik  a  hord6,  mi- 
d6ii  dugdi  bed61nek",  a  mint  l&thato,  erfiltetett,  s  nem  adja 
meg  a  kell6  megnyugvist.  Hozzcijirul  ehhez,  hogy  sem  azt 
nem  mondhatjuk :  ,£nnek  a  hord6nak  mdr  korhadtak  a  d  u- 
gai.  V6zna  dug^ju  leg^ny',  sem  pedig  azt,  hogy:  „don- 
gaba  d61t  a  lakodalom^ 

M4sk6p  411  a  dolog,  ha,  a  mint  v61em6nyem  szerint 
kell,  K6r6si  Sindornak  (Olasz  kolcsonszok.  Nyr.  XIII.  453.) 
abbeli  nezetet  elfogadjuk,  hogy  „a  duga  alak  nem  a  szlAv- 
bol,  hanem  az  olaszbol  jutott  At  hozzAnk.  Az  olaszban 
ugyanis  a  sz6nak  ,receptaculum  magyarul  foldh^ny^s'  jelen- 
tese  is  van";  ha  tekintetbe  vessziik,  a  mit  Diez  a  franczia 
dialektusbeli  doga  alakr61  mond :  „man  iibersetzt  es  gewohn- 
Hch  mit  foss6,  graben",    tovibbd :    „es   leitet    sich  vom 
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gr. '  Soyr, :  receptaculum;  Hesychius  erklart  e3p'jco<; 
(meerenge)  mit  So/ig  68aTwv,  also :  wasserbehalter,  gra- 
ben,  fassung  eines  grabens":  eg6sz  val6sziniiseg- 
gel  kovetkeztethetjiik,  hogy  az  olasz  c/oga  sz6nak  is  volt, 
vagy  taldn  van  is  valamely  dialektusban  a  ,receptaculum : 
vizfogo*  jelent^sen  kiviil  m6g  kro'k,  godor  jelent^se    is. 

Ebb61  indulva  ki,  ligy  hissziik,  mindenki  el6tt  vilagossa, 
konnyen  erthet6v6  vilik  ,dug4ba  d61t'  sz61&sunk  6rtelme. 
Annyit  tesz,  mint  ,g6d6rbe,  Arokba,  vagy  akar  vizverembe  d61t'. 

SZARVAS    GAbOR. 


A  ,NEK«-RAG1)  N^V  I^S  A  BIRTOKSZO. 

II. 

A  mikor  a  birtoksz6  ragozdsara  n^zve  a  dativus  meg- 
allapitasa  mageiban  v6ve  nem  ad  kello  utmutatdst,  megadja 
az  az  altaldnos  elv,  mely  szerint :  az  egyez^s  folyamatja 
az  allitminynak  az  illet6  sz6ra  val6  ilyen  vagy  amolyan 
vonatkozasa  szerint  viltozhatik.  Ekkor  kiilonosen  a  b6vitett 
allitmany  legkozelebbi  kiegeszit6jenek  —  a  dativussal  szem- 
ben  a  birtoksz6nak  —  kulonb6z6  min6segben  sze- 
replese  es  gyakran  m(')dosul6  jelent6se  szolgal 
d6nt6  tenyez6ul.  Pelddul  (a  dativus  hatdsa  kor^n  kiviil): 
A  tkvgyak  nem  voltak  a  szokott  hely///(*on  ;  6s :  Ez  int^zke- 
d^st'k  nem  voltak  helyen  v.  ideyn,  v.  rend///  (itt  a  birtok- 
szok  szorosabban  vett  hat4roz6k).  3o\ondokna^  tart  minkei, 
hogy  ilyesmit  tesz  fol  r61unk  ?  es :  Alinket  ne  tarts  te  bo- 
\onddiL  A  rossza^^//  ]6kk(i  akarja  tenni ;  6s :  A  h\hkkat  ]6v(i 
akarja  tenni.  —  A  kiil6nbs6get  nem  kell  magyariznom 
(Simon  yi  czikksorozata  :  „Sz6egyeztet6s  az  allapothatiro- 
zasban"  alaposan  fejtegeti  a  kerd6st.  Ny.  XIII.  404  .  .  eb 
446  .  .). 

Ugyanez  uton  halad  a  dativusra  vonatkozo  allitmany 
is.  Ism6tlem  azonban,  hogy  az  elteres  itt  nem  kizArolagos, 
hahem  a  szabaly  mellett  nagyobbr6szt  facultative  hasz- 
n^latos.  Az  esetek,  a  mennyire  eddig  kifiirk6szhettem,  a 
k6vetkez6k : 

Vannak  szofordulatok,  a  melyekben  az  41litmAny-ege- 
szit6  birtokragos  szo  a  /lek-es  n6v  t6bbes6t61  jelolt  tdrgyak- 
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nak  kozos  saj^tj^t,  tulajdonsigAt.  AllapotAt  stb.-it  fejezi 
ki ;  mAs  szavakkal :  a  melyekben  mindaz,  a  mit  az  ilyen 
birtokragos  sz6  jelol,  a  ni^k-Ta-gu  szem61yeket  vagy  dolgokat 
kozosen  illet6nek.  egyetemesen  oda  tartozd- 
nak  tfinik  fel  el6ttunk.  6pen  ligy,  mint  a  gyfljt6n6v-jel61te 
targyak.  Ebben  14tom  6n  alapvon4s4t  az  ilyen  szofordiila- 
toknak.  Ez  adja  meg  l&tszat4t  a  k^rd^ses  sz6k  kozotti 
birtokviszonynak ;  6s  ez  a  lAtszat  osztonoz  benniinket  a  bir- 
tokszonak  k^nyelmesebb  formd.ja  (egyes-szeima)  hasznilat4ra. 
Ez  esetek  hasonlitnak  a  birtokviszonyt  tArgyaz6  3)  szabAly 
nseteinek  egyik  r6sz6hez. 

Kiilonosebb  ismertet6  jeleik  szerint  ez  allitmAnyokat 
kovetkez6k6p  osztAlyozom : 

a)  Birtokragos  6s  jobbadAn  hatArozatlan  nevekkel  ala- 
kul6  szolAsok:  e/ej'^f  veszi)  vegct  szakaszfja,  eleje  vehefoj  v^ge 
szakadj  vegcre  jdr  (tmiinek) ;  pi.  „ —  —  elejt't  venni  a  kirAly- 
vAlaszt&s  miatti  villongds^?^^^^"  (Salamon  F.  A  magy.  kir. 
sz6k  betolt^se  2.  1.).  V6g/t  vetettem  zzw (yAk^uknak.  „M6g 
v6g<?  sem  szakadt  az  iidvozles^r/v/^^"  (Pomp6ry.  A  teliver. 
20.).  ^Bdrcsak  hamar  v6g^  lenne  Unalmas  ordinak^  (Csoko- 
nai.  Tavasz  724).  „K.inaimnak  y^ge  szakad"  (Kisfaludy  SAnd. 
A  keserg6  szerelem  14.  dal).  —  V6ge  n6krw,  nekf^k  stb.  — 
Az  ilyen  vaiXwekfiek  hoi  talAlnAl  forditdjrt^t?  Tudok  en  j6  or- 
vossag^'t  az  ilyen  hdi]oknak, 

b)  Olyan  AUitmAnyok  (nagyreszt  szofordulatok),  a  me- 
lyek  kieg6szit6je,  t.  i.  a  birtokszo,  a  szerint  slmul.  vagy 
nem  simul  a  dativus  tobbes6hez,  a  mint  hoi  a  dativus  hoi 
az  ige  vAltoztAval,  n6melykor  e  nelkiil  is  —  sajAt  jelentese 
m6dosiil.  P61dAk: 

Egyez6    birtokszo-         Nem     egyez6     birtok- 
val.  szoval. 

Testv^reimnek     semmi    hasz-      Semmi    haszn^    se    lesz    kiiz- 
rxfik     se     lesz     benne     (az  delmrinknek     (a    dolognak 

egyent    iUetfi  haszon).  a  hasznossAga).   „Vedd 

haszn^'t  a  boltoknak,  tarts 
szabot"  (Faludi.  Nemes  em- 
ber. 30.),  ^gondolta,  hogy 
Sizohmk  haszn^'t  veheti" 
(Kriza.    v^adr6zsAk.  421.). 
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VklSknak  6n  vallom  be  a  kd- 

rukaX. 
^zxAeidnek  fol  sem  veszed  sii- 

lyos  gondj^f'i^at. 
SzurVi^tmnek     beh     sajn41om 

elveszett  pirjw^at  ! 


CzrvdM.odksatknak  6n  vallom 
kara't. 

A  szerszkvcioknak  ki  viseli 
gondjrft  ? 

Az  ilyen  lovaknak  hoi  tal^l- 
ni  pArjat  ?  I  (hoi  tal41sz  /tf>/ 
nekik?)  „Itt  hagynid  a 
Bimbot  s  Lomb&rt,  a  haj- 
sz4s&t,  YAknek  h6t  v4s4ron 
sem  taldlni  mis/Zt  ?"  (Arany. 
Toldi    40.). 

A  nek-es,  sz6k  itt,  a  nem-egyez6s  rovatAban,  mind  ere- 
deti  dativusok.  Egyikok  sem  411hatna  nek  nelkiil.  Nem 
mondjuk:  Vedd  a  bolt^>t  haszndt;  ki  viseli  a  szerszam^^' 
gondjit?  Az  ilyen  \o\'ak  pirjdt  hoi  talilni?  Nem  tal^lni 
ezek  mk&kt.  —  Csak  is  az  i)  szab^ly  szerinti  „ab  ovo".  da- 
tivus  viligitja  meg  teljesen  a  k^rd^st.  A  mdsik,  vagyis  az, 
mely  (a  2.  szabMy  sz.)  birtokosb61  dativuss4  vAlhatik,  de 
igen  gyakran  nem  valik  azzd^  vakr  a  benne  rejl6  dualis- 
musndl  fogva  sem  alkalmas  eszkoze  a  szoban  forg6  elter6s 
kimutatdsdnak.  De  hogy  az  dltaldnvett  nck-es  n^vre  vonat- 
kozo  birtoksz6nak  kul6nb6z6  6rtelme  mennyire  befoly  az 
egyez6s,  illet61eg  nem-egyez6s  folyamatjAra,  hadd  mutass4k 
a  kovetkez6  p61d4k  is,  a  melyek  koz61  a  nem-egyez^s  ro- 
vatAban  4116k  a  3)  szabily  ala  foglaltak  masodik  csoport- 
j4val  egyazon  osztilyba  esnek : 


Egyez6s   (dativus). 

E  i^rfiaknak  nem  kicsinylem 

kivivott  siker/z^et. 
H4t  a    szomsz^d<?/^/^rtr/^  a  fold 

nyelte    el    a    nydj/z^at    (v. 

iiyk)aikaX)  ? 


A  b^rkocsis^X'//^^'  m6g  a  sza- 
maikra,  is  visszaeml6kezem. 


Nem-egyez6s     (birto- 

k  o  s). 

MurikkloiiksaiAnak  nem  ki- 
csinylem siker^t. 

„Oh  hogy  ez  a  virhegy  meg 
nem  nyitja  szajAt, 

S  e  bAm6sz  ]Mhok?iak  el  nem 
nyeli  nydj^t  !^  (Ar.  Toldi 
est.). 

A  b6rkocsi^/7Y7/fe  m6g  a  sz4- 
m^ra  is  visszaeml6kezem : 
husz  kocsi  volt  mindossze. 
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A    'koz-szolgkknak   a    sapk&n      ^A  holtaknak  hatvanra  ment 
diszlik  a  szkvnf/k.  szkma  (tobbre  sem.)"  (SzAsz 

k.  A  Nibelungok.  45.). 

Mkr  itt  mks  szerkezetben  nek.  nelkiil  is  illhatna  a  k6r- 
deses  szok  b4rmelyike :  Nem  kicsinylem  munkcLlkod&s^/'>& 
siker6t.  S  el  nem  hyeli  e  bim^sz  juh^^  nykjkt  stb. 

c)  Szem61yrag"OS  n6vut6kkal  alakul6  kWitmknyok.  — 
Minthogy  az  ilyen  formijii  nSvutok,  szerintem,  nem  birtok- 
sz6k,  nem-egyez6s6ket,  szorosan  v6ve,  nem  is  kellene  a 
kiv6telek  soriba  iktatnom.  De  m^csak  maradjanak  itten. 
Sajitszerii  &114suk  a  szokott  m6dt61  elt6r6  szerepet  juttat 
nekik.  P61dik:  „K6zepett^  siralmtmnak,  Es  hegyett^  kl- 
n^z>«nak"  (Kisf.  S.  A  keserg6  szer.  45.).  „Telik  a  hintdknak 
ntknay  el/be"  (Ar.  Toldi  szerelme.  81.  —  ElebCy  elejebCy  elibe, 
es  szintiigy:  ellenebe,  ellenere  stb.  birtokszokul  is  szerepel- 
nek:  bolt  elibe,  viz  ellenere  stb.).  „Mert  m4r  is  alatt^  rohan6 
Xh^zkknak  A  kirdly  vit6zi  falra  Ime  hdgnak"  (Ar.  Toldi  sze- 
relme. 310.).  „igen  ut&n^  \kx  a  nagy  urak  p61dtfV«flj^  (Faludi. 
Xemes  ember.  70.).  „Pall6rozAk  esz6t  is  \KAc'S>eknek  ^Ital^^" 
(Sz4sz  K.  Nibelungok.   6.). 

A  szabilyszerd  ragoz4s,  vagyis  a  sz^mban  egyez6s, 
mint  mondtam,  m6g  a  fenforgo  esetekben  sines  kiz&rva. 
I^eginkibb  akkor  jut  6rv6nyre,  ha  a  birtoksz6,  illet61eg 
szem^lyragos  n^vuto  tdvol  esik  a  dativust61;  vagy  plyan 
sz6  jon  kozbe,  mely  a  tobbesre  mutat^st  elkeriilhetetlenne 
teszi.  Nem  ritkAn  az  el6z6  besz6dben  szerepl6  tobbes  indlt 
rft  minket,  hogy  a  ri  mutat6  birtoksz6nak  is  a  t6bbes6vel 
nyissuk  meg  a  mondatot,  utdnvetve  a  dativust;  sokszor  el 
is  marad  az  ut4nvet6s.  Pel d 4k; 

Az  a)-hoz.  „ —  —  a  n&zete\t6r6seknek  v6guk  fog 
vettetni"  (K411ay  B.  6rtekez6se  a  Keletr61).  Szenved^setm- 
nek  akirhogy,  de  mentulel6bb  v6g//^et  szakasztom.  A  za- 
wsLToknak  nem  a  tkmdL&ksuk  ut4n  szok4s  elej//^et  venni. 
(Azok  az  elint^zetlen  iigyek !)  Y^giikre  j4rok  6n  ^zjoknak  is ; 
V.  Majdcsak  vkgiikx^  jirunk. 

A  b)-hez.  (Mi  lesz  4rva  gyermekeib61  ?)  Majd  gond- 
jukdX  viselem  6n  —  szeg6ny^^;2^^.  (Gyonyoriiek  4m  a  kony- 
vei).  Csak  haszn^^^^at  is  venn6  —  —  sz6p  konyv^m^^. 

A  birtoksz6nak  kul6nboz6  jelent6se  eszkozolheti  ugyan 
kul6nb6z6  ragoz4s4t;  de  a  v41tozd  ragoz4s  itt,    mint  14tjuk, 
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m4r  nem  v41toztat  a  jelent6s6n  (haszn/Zt  6s  haszn«>tat  veszi). 
Ez  nem  is  lehet  mask6pen.  A  dativusnak  ut&nvetese,  vagy 
teljes  elhallgatAsa  itt  ugyanazon  eredm^nyre  vezet :  Majd 
gond]uksit  viselem.  Vajha  haszn/^^at  is  venn6. 

A  c)  -  h  e  z.  (Ilyesmir61  besz^lni  fiiliik  hallat4ra!)  Hogyan  ? 
hisz'  mogott/ZX*  {Utiink  a  hblgyeknek ;  j6l  messze  pedig.  — 
A  tkwozdknak  szomonian  es  lijra  meg  lijra  Mtknuk  n6zett.  — 

„A    kis    Pista sz^lr-tarisznya    n^lkiil    dllott   elejw/fe   gu- 

lyks^knak'^  (Vas  Gereben.  Parlagi  kepek.  7.). 

E  ketf^le  p61d4kb61  kitetszik  a  dativussal  szimban- 
egyez6s  6s  nem-egyezes  eseteinek  bizonyos  korl4tok  kozott 
egyforma  jogosultsdga. 


A  birtokviszonyr61  megjegyzem,  hogy  a  mit  a  sza- 
bdlyszerfl  ragozAsra  vonatkozo  szakaszban  a  t6bb6s-sz4mu 
d  a  t  i  V  u  s  t  megel6z6  birtoksz6nak  szamban-egyez6s6r61 
mondtam,  az  a  b  i  r  t  o  k  o  s  tobbes^t  el6z6  birtokszora  is 
alkalmazhat6 ;  csakhogy  a  mi  ott  rendszerinti  eset,  az  itt 
kiv6tel  volna,  haugyan  az  volna.  Szorosan  veve  nem  az  ; 
mert  a  birtoksz6  el6rebocs4t4sa  iltalAban  hasznilatos;  6s 
igy  mind  a  dativusi,  mind  a  birtokviszonynyal  kozos  moz- 
zanat^  a  melynek  eredmenyen  a  tobbes  szcim  se  ott,  se  itt 
nem  viltoztat ;  pi.  Hit  t  i  t  k  a  r  ?//t  a  t  MoXnkrcknak  meg  ne 
hlvjuk  ?  (Vannak  4m  kifogasaik).  T6r6d6m  is  6n  kifogas^^//'- 
kal  —  —  az  en  kedv^s  szomsz&dr^mak !  (A  bizottsignak 
kik  a  tagjai ?)  Irom  6pen  n6vsorw^at  —  —  a  tag<?^'- 
nak.  „(Hol  anydnk?  —  Halljdtok  ezt?)  Hoi  anyj^ife  e  kicsi>t- 
nek?'^  (SzAsz  K.  Herodes.  138.).  —  Hogy  itt  nem  dati\iisok 
az  illet6  nevek,  nem  szuks6g  bizonyltanom,  valamint  azt 
sem  kell  kiemelnem,  hogy  a  birtoksz6  tobbese  „cum  grano 
salis"  haszn^lando. 

A  birtokszonak  a  birtokos  t6bbes6vel  egyez6se  (6s  ez  is 
csak  permissiv  egyezes)  Im  ennyire  szigorodott  ossze  ma. 
Igazdn  csak  mdrol  lehet  itt  a  szo ;  mert  ez  odon  forma  hiizamo- 
san,  s6t  majdnem  a  legiijabb  id6szakig  palyazott  az  egyes-szd- 
miival;  m6g  pedig  j6  magyarsigii  ir6k  miiveiben  is:  y^hzoktrnk 
jobb/igy<7^at;  j6szig6?^at  —  —  elkezd6  foglalni"  (Cserei). 
„e  ket  gyervci^eknck  visltiss^^at  hallvin"  (Dugonics).  „Ha 
hazam  nagy  birtokos/^/V^rt^Xr  hatalm/^X'kal  6s  tehetsegr/>^kel 
birn6k"    (Kisfaludy    S.).    „s  \{\dii7iknak  6s   X^kwyinknak  —  — 
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mulatsAga/X'nak  megbiintet^s/ben"  (jo.  hogy  e  helyett  is 
nem  ez  411 :  megbuntetes/Z^ben !  Csokonai).  ^magyar  kird- 
\\ainknak  sirhalm<7/X'at  az  elpusztulast61  meg  nem  vedelmez- 
tuk"^  (Kolcsey). 

Az  lijabb  irodalom  j6  szolg^latot  tett  a  nyelvnek  az- 
zal,  hogy  a  birtokszonak  ^-hangzasu  tobbeset,  lehet61eg 
gyeritette.  Csak  az  a  baj,  hogy  ez  a  gyorit^s  a  dativusek 
tilosAban  j4r  nem  egyszer,  azaz  :  gyakran  ott  sines  tobbesre 
mutatas,  ahol  a  szab41y  hatarozottan  „intransigens".  HibA- 
sak.  p61d.  a  k6vetkez6  mondatok  :  Az  MX.^,u)knak  nem  lett 
semmi  baj/r.  A  rend6rr)Xv/rXr  koteless^gm^  kellene  tenni.  Ha 
ez  Mxaknak  esz/be  jutna.  —  A  birtokszokban  itt  egyike 
sines  meg  az  a)  6s  b)  alatt  emlitett  saj4ts&goknak^  a  melyek 
igazolnak  a  tobbes  szammal  ne;m-egyezest.  A  szamban  es 
szemelyben  valo  egyezes  irant  egyiittesen  t4j6koztat6  proba 
is  mellettem  szol.  Magyarul  tudo  ember  e  h.  Nekcm  jutott 
esz^;;/be,  mondja-e :  Az  en  es^zemhe  jutott  —  ?  Dehogy  mondja ! 
kovetkez6sk6pen  a  harmadik  szemelyben  is  igy  sz61 :  Ez 
\3saknak  esze)'ifebe  juthatna. 

M4sik  neme  a  hibintdsnak  az,  mely  a  dativust  (akar 
egyes,  ak4r  tobbes  sz&mban)  megfosztja  ragj4t61 ;  pi.  a  mit61 
sok  magyar  ember  \ii\X.a  borsodzik.  Az  elnok  vetette  a  bofrd- 

nyok  vegrt  (ezek  h.   —  —  eniber//^^  borsodzik  a  hat^ ; 

vetette  veg/t  a  botrdnyok;?^^/  —  V  a  n  n  a  k,  igen  is,  ket- 
t6j#  termeszetdi,  es  enn^lfogva  ketfele  szerepl^sii  *sz61asok ; 
pi  Az  ocsem//^^  is  betoltom  a  kedv^'t.  Qxy^rv^^einek  sem- 
mit  sem  tesz  kedv/7^re ;  —  es :  ^Hon,  hogy  toltse  2Xy]a 
kedv/t  .  ."  (Gyulai  P.  kolt.  346.).  „Soha  semmit  sem  tesz 
leany<?//  kedv^^e"  (Gyulai  u.  ott.  466.).  Ez  \nX.^7stikx\yeknek 
rakjuk  le  (vessiik  meg)  alapj^'t  (alapjdi  k  o  z  6  s  tulajdonsa- 
got  jelol);  meg  igy  is:  Vessiik  meg  ez  intezm^ny^?^  alap- 
y/t.  —  Az  ilyen  szofordulatokban,  mint  lAtjuk,  lehet  dati- 
vusi^  lehet  birtokviszony  is ;  de  a  fentebbiekben  (az  ember- 
nck  borsodzik  a  hat// ;  veg6't  kell  vetni  a  \yoXxkx\yoknak)  csak 
dativussal  van  dolgunk* 

TaUlni  mind  a  k6t  nemet  a  hibiknak,  vagyis :  a  kive- 
telt  kizAro  esetekben  a  dativus  t6bbes6vel  nem  egyez6  bir- 
toksz6t,  es^  nek  nelkiil  alio  dativust  azaz  dlbirtokost.  Te- 
remnek  az  effelek  proz^ban  es  versben ,  egyszer-mdsszor 
jobbjainkndl    is.  De  mar  nem  bocsitkozom  most  az  ilyen 


58  munkAcsi  bernAt. 

szoldsok  id6z6s^be  ;  ki  is  fog-ytam  az  id6b61  6s  helyb61.  — 
Van  m^g"  egy-k6t  r^szlete  a  birtokszo  egyeztet6se  k6rd6s6- 
nek,  a  melyet  f^lig-meddig  kifejtetlen  hagytam  r&gi  czikk- 
sorozatomban.  Ennek  is  v6gere  j4rok  a  legkozelebbi  czikkben. 

JOANNOVICS   GyOrGY. 


I 

A  MAGYAR-U60R  SZ6tAR. 

A  hnng-megfeleUs  esetei  a  sz6kozSpben  Ss  szfivSgen. 
Hag&nhang'z6k:  hangrend. 

p)  A  hangemelked6s  esetei. 

Mint  emliteni  alkalmunk  volt,  a  termeszetes  hang 
emelked^s  csak  sz6rvinyosan  jelentkezik  az  ugorsig-ban.  A 
magyarban  egyetlen  egy  biztos  adattal  sem  p61d4zhat6, 
mert  ha  el6fordul  is  m.  ?//-  ,sedere':  vog.  un/-,  osztB.  omis- 
id.  alakokkal  szemben,  erre  n6zve  m4r  maga  a  Sz6tir  is 
megengedi  egy  magashangu  (ugor  6/;/-,  en-  ,sedere')  alakbol 
val6  sz4rmaz4s  Iehet6s6g6t.  KoriilbeWl  hasonl6  eredm^nyre 
jutunk  a  finn  nyelv  vizsgdlatAnil  is.  A  mordvinban 
ellenben  mkr  el6fordulnak :  piskeze-  durchfall  haben  -=-  ra. 
fos-  6s  keria,  kiria  wenig  ^=  m.  karcsii,  melynek  m6g  az 
eredeti  hangrendet  meg6riz6  kfrta  alakja  is  van.  —  A  c  s  e- 
remiszben  f6k6p  egy  modja  j4rja  a  hangemelked^snek, 
jelesen  mid6n  //'  16p  eredetibb  71  hely^be,  pi.  funukf-  es 
tiMikt-  =  m.  tanit-  j  Sotiy  Stin  -^  m.  in  nervus,  f.  suonc  \ 
pilrdiit  paries  -=  m.  part  (1.  tobb  p61d4t  MUgSz.  729.  1.).  — 
Lapp  adatok:  kvepper  unguis:  f.  kopara  ungula  equina, 
m.  kapar  (a  z^-ben :  kvepper  e  h.  kuepper  ak4r  m6g  nyom^t 
is  l^thatjuk  az  eredetibb  m^lyhangiisdgnak)  |  IpS.  cdne  ma- 
ter (cdnam  any4m),  IpF.  ddna  id. :  miya  (ha  ugyan  nem  a 
ziirj.  eft  weib,  f.  e^nd  mutter,  osztB.  imi  frau,  m.  eme^  emse 
szokkal  tartozik  egy  csoportba).  —  A  vogul-osztjdkb6l 
is  talMkozn^k  egy  p61da  a  termeszetes  hangemelked^sre : 
vog.  rdget-  fallen :  r  o  g  y-,  f .  raukea  languidum  corruere  ;  de 
ennek  helyess6g6t  6pen  mag4nA116s4ga  teszi  gyamissi.  — 
Csup^n  a  ziirj  6n-votjAk  engedett  nagyobb  tert  a  hang- 
rendi  roml4s  e  faj&nak  i.s,  hoi  tetemes  sz&mmal  taldlhatok 
kiilonosen  0^  e,  i  t6sz6tagbeli  magdnhangzok,  melyeket  a 
rokon  nyelvek,  vagy  sokszor  mdr  a  tdrsdialektus,  eredetileg 
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m^ly  hangrendunek  bizotiyltanak.  P61d4k :  v.  kom  .*  h  &  m  | 
2v.  soil:  fn  nervus  |  zv.  bor  das  hintere:  far  |  z.  oksi,  v. 
rifo<r;"  herr :  a  s  s  z  o  n  y,  ohszUn  \  z.  roniid  (v.  ^omit)  damme- 
rung:  riit  |  z.  t'^'/;  halk  ||  z.  ^^/-c'^,  v.  j^?/-!?^  ecke :  sarokj 
V.  esti'  (z.  ^^'^y/-,  permi  valval-)  brennen :  i  z  z  a  d-  |  z.  rekfi- 
rein  machen,  ordnen  rak-  |  z.  veros  mann:  lir  ||  v.  kit 
(z.  ku^):  hugy  urina  |  v.  kizili  (z.  koi^ul)  ^\j^Wsl\  hug"y  id.  | 
V.  cini  (z.  cwh):  ujj  finger. 

Mind  az  eddigiekben,  mint  mar  tobbszor  kiemeltiik, 
kizar61ag  azon  hangrendi  vAltoz4sokr61  volt  sz6,  melyek 
termeszetesen,  azaz  a  nyelvnek  kifejlddott  hangtani  hajlando- 
$agab61,  nem  pedig  valami  kiv6teles  okbol  (pi.  m&ssalhangz6i 
befoly^s,  hangtor^s)  keletkeztek.  Pedig  az  utobbinak  is 
nagy  tere  van  a  nyelvekben.  kiilonosen  a  hangemelked^s- 
nel,  melynek  esetei  nagyobbdra  ilyen  modon  keletkeztek. 
A  j  befoly^sa  a  szonak  kiilonb6z6  r6szein  hozta  letre,  hogy 
az  e  es  /'  magdnhangzok  ma  mAr  mindeniitt  el6fordulhatnak 
melyhangu  szoban  is.  De  nem  ritka  az  olyan  p61da  sem, 
melyben  a  melyhangus4g  a  /  hatasa  kovetkezt^ben  teljesen 
is  eltCint  (tehit  nem  ligy,  mint  pi.  ezekben:  hid,  in,  tp^  tj\ 
szidy  szijj  nyil  stb.,  melyek  a  kettds  v6gzetek  kozftl  a  m61y- 
hangut  vilasztjdk:  hidaSy  hidon).  Ilyen  p61dAk:  goz  (f.  kaasu 
kod)  I  gyoZ'  (f.  jaksa-  posse)  |  ///::  (osztS.  tuget)  \  disz  (ug. 
fagU'  ,valere',  m.  divat,  devaj)  \  szfin  (osztB.  sogon-J  \  sziirke 
(V.  6.  szurtoSy  Ip.  dtiorkok)  \  szuk  (f.  soukka)  \  nyir  (-ds  6s 
■cs;  osztlrt.  ¥io%r'  schnitzen)  |  beteg  (v.  6.  bitos ;  f.  vika  vitium 
physicum)  |  fiist  (osztB.  puzl%  vog.  posim)  \  vdl-  (vog.  vaj- 
sehen)  |  mer-  messen  (v.  6.  m61t6,  vogK.  tnort-  messen)  |  dh 
(f.  hiuka  stimulatio  stomachi)  |  Ml-  (vog.  ojtel-  ausspannen)  | 
iv  (v.  5.  ij:tjas)  \  inseg  servitus  (v.  6.  ///,  inas)  \  tiz-  (f.  aja- 
id.)  II  f.  sddre  (m.  szdr)  I  f.  jdrve  lacus  (m.  dr-viz)  \\  mord. 
jarhkd,  erke  see  (dr-vii)  \  sejede  dicht  (f.  sakea  id. ;  m.  sok)  I 
vidd  (f.  oikea,  m.  igaz)  ||  cser.  mdr  (f.  marja,  m.  bogy 6)  \  nlir- 
madescere  (nyirok)  \  u  (vaj)  \  verei,  viirul  subula  (dr;  ug. 
vugm-  volvi)  I  jii'  bibere  (iv-  :\%zoxt^  ||  vog.  se-  wischen  (siky 
sikdrol)  I  vog.  verrn-,  vogK.  perm-  (biro-)  \  oszt.  jem  (j6)  \ 
oszt.  jil  das  untere  (v.  6.  gycilog).  Egy  mdsik  ok,  melynek 
kovetkezt6ben  az  e  6s  i  hangz6k  m61yhang\i  sz6kban  is 
eldfordulhatnak  a  hangtores,  vagy  mid6n  valamely  mely 
hangz6  (tobbnyire  o  6s  u)  minden  eszrevehetfi  kuls6  rdhatis 
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n^lkiil  csap  At  /-be.  Ennek  pf^ld^i  kiilonosen  a  finnben  h 
magyarban  fordulnak  e\6  nagyobb  sz4mmal  s  val6szinfileg 
az  e  nyelvekben  is  16tezett  /-nek  (m61yhangu  /-nek)  k^pezik 
nyomait;  ilyenek:  iparkod-y  irdny  fardnyj,  irf"  (orf-J,  ip  fapa), 
fing;  liba,  piczi,  ripacSy  tipod  (tapod),  '^^^gy^^y  vissza  \  f.  linfti 
mad4r  f  hid),  f.  hinka/o  abgesonderter  stand  im  stalle 
^=—  szugofy),  vilkku-  micare  (v.  6.  f.  valkea  lucidus)  stb. 

Attekintve  a  hangemelkedesnek  6s  m61yed6snek  osz- 
szes  szabdlyait  az  egyes  nyelvek  szerint.  14tni  val6,  hogy 
az  ugor  alapalak  hangrendi  meghat4rozAsan41  els6  sorban 
a  magyar.  utdna  a  cseremisz,  finn  6s  mordvin  nyelvek  val- 
lom^sa  dont,  mig  a  tobbi  nyelvek  a  kimutatott  feltetelek 
szdmbav6tel6vel  meger6slt61eg  jArulhatnak  hozz4.  Igen  egy- 
szer(i  az  alaptorveny,  mely  itt  szem  el6tt  tartand6:  ha  a 
magyar  (illet61eg  vele  egyiitt  a  finn,  mordvin 
es  cseremisz)  alak  melyhangu,  m61yhangu  a7 
alapnyelvi  alak  is;  ha  a  magyar  (illet61egvelo 
egyiitt  a  finn,  mordvin  6s  cseremisz)  alakma- 
gashangii  s  e  magashangiis Ag  keletkez6s6ben  — 
a  tobbi  nyelvek  tanusAga  szerint  —  nem  rautat- 
kozik  J  hat4sa.  az  alapnyelvi  alak  is  magas- 
hangiinakvehet6.  , 

De  hit  csak  egy  hangrendi  alakja  van-e  minden  ugor 
alapnyelvi  szonak?  Ugyanazon  hangtani  jelens6g,  melyet 
nAlunk  a  „magyar-megyer"  szok  ^hangrendi  p4rhuzam4nak" 
szoktak  Lugosy  ut4n  nevezni  —  nieg  van  mis  ugor  nyelv- 
ben  is,  6s  semmiesetre  sem  a  nyelvek  ujabb  fejl6d6s6nek 
eredm6nye.  Igazolja  ezt  a  Sz6tir  is,  mely  az  egyes  nyel- 
vekben piros  hangrenddel  jelentkez6  alakok  alapjAn  gyakran 
k6nyszer\il  a  sz6gy6k6knek  kett6s  hangrendCisegc'l 
felvenni. 

Erdekes  lesz  e  helyiitt  osszeAllitanunk  ezen  eseteket. 
reszben  egy  k6s6bbi  reszletesebb  kutatcis  kedv66rt,  r6szben 
meg  az6rt  is,  hogy  mar  itt  is  lAssuk,  hogy  az  ily  ikeritesek 
mily  besz6dr6szeken  szoktak  inkabb  el6fordulni,  tovibba, 
hogy  eddigel6  mily  nagy  szamot  lehet  nekik  tulajdonita- 
nunk.  R6vids6g  kedv66rt  azonban  rendesen  csak  a  czikkf&k 
magyar  adatait  fogjuk  (rekeszben)  szembeAllitani,  a  kozos 
paros  hangrendfi  alapnyelvi  alakkal.  a)  Igek:  k-g-  ,fluerp. 
currere*    (kold/-,    koldics^    kodorog-,   kiiffog-,    kfifaf-y    kajfaf-,  ko- 
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szdl',  ktUlog'j  ktisz'j  konya ;  haj't-y  hattytl^  hosszil:  kcjj  kies, 
ki'zd'J  I  k'g-r-  id.,  az  el6bbinek  alapnyelvi  k6pz6se  (karika^ 
karing'j  kanyarod-^  karaviod-,  kdrdsz-^  kurgat-:  koKy  kercky  ke- 
rul'y  kering'y  kergef-y  kornyek;  gorbc  y  gordid  y  gorge-)  \  j-g- 
jCurrere,  fluere'  /j^'^^-?  jo  fluvius,  tszom-y  izgai-y  ivad,  /tik  a 
hal :  eVy  jo^y  ille-y  gyul-  \  j-g-r-  id.,  az  el6bbinek  alapnyelvi 
tov4bbk6pz6se  {Jdr- ;  v.  6.  m6g  a  gorbe  6s  gyokcr  czikkek 
adatait :  gyokcr)  \  j-ng-  ,ardere,  splendere'  {eg- :  vog.  jonkop 
luna  I  /-/-  ,tegere'  {arnyt^ky  oroni :  ernyo)  I  t-g-^  d-g-  ,edere' 
[eif-:  eszik:  lak-  essen)  |  t-g-  haften  (akad-:  tajkcd-)  I  t-gr- 
jCaedere  [scindere,  frangere]'  [tarol-y  arat- ;  sarol- :  tor- ;  ser-)  \ 
f-gr-  ,tergere,  fricare'  (cser.  turz-  dorzsol ;  surol- :  torol-y 
dorzsol")  I  t-g'  ,valere'  {divaf,  diadalom  y  dij :  tUdo)  \  i-l- 
,premere'  (/<?/-/  teleped-)  \  t-bn-  ,premere',  az  eWbbinek  to- 
vabbk6pz6se  (tom-;  csomoszol- ;  nyom- :  torn-)  \  s-lg  ,secare, 
scindere'  {szalti^  szildnky  sztlaj\  szijju:  szel-y  szif/  msirgo,  szeled-)  \ 
s-g'  ,ire,  fluere'  (csusz ;  szdll-y  szalad- :  siet- ;  csadul-y  csele- 
ked-)  I  s-g-  es  tov4bbk6pezve  s-gl-  ,lucere,  splendere,  ca- 
lere'  {csillagy  salyog- :  f.  se/ked  clarus,  magy.  sfil-,  silf-)  \  s-m- 
.dunkel,  triib  sein'  {szomoru:  szenny)  \  s-r-  ,currere,  moveri* 
(szorog'y  zargat-:  sercny,  serken')\  p-ng-,  b-ng-  ^tumere' {po/dy 
poffad-y  poUiy  puha;  bogy  boglya,  boktu  botkos ;  magy  magUy  ma- 
gas:  poffed;  begy)  \  v-n-  ,trahere'  {von-:  f.  veny-  extendi 
etc.),  I  p'gr-  ,secare,  frangere'  {pory  pardnyi ;  farag-y  for- 
gdcs:  furesz)  I  b-ng-  ,wickeln,  winden'  {ponyoldd-y  bongyol-. 
hojt:  bengycl-y  peder-y  bender! t-)  \  p-g-  ,halad6  mozgast,  kiilo- 
nosen  er6sebbf61et  jelent'  {fuf-y  fo/y:  fer-y  fesel-)  \  p-g-  ,haf- 
ten.  haften  bleiben;  fassen,  halten'  (fog-y  fiil-:  fiigg-j  fizet-)  \ 
p-rg-  ,sich  drehen;  drehen,  wenden'  {forog-:  forgekgy  fit- 
rod-)  p-g-  .splendere,  calere'  (f.  paista-  glanzen  etc.:  fcnyy 
fo-^  ful-)  I  v-ng-  ,caedere,  secare'  {vdg-,  vdj-y  vdnyol- ;  oszt-: 
ves-)  \  v-g-  ,sumere^  tovdbbk^pezve :  v-gl-  {vail-  bekom- 
men,  vdllal-:  vev-y  visz-,  visel-)  \  v-ns-  ,grimmig  sein'  {acsa- 
rog-:  f.  ynsed  unwillig)  |  v-gr-  ,forogni*  {orsOy  drr  subula: 
onk'ny  y  orol  y  or  til- y  drill-;  verglki-y  verse  ng-)  \  v-g-  ,fluere, 
currere'  {vdl-y  iity  oml-y  ok:  iiZy  oml-y  iiblit-)  \  v-sk-  ,schreiten' 
(f.  askele-  id.:  iisveny)  |  v-g-  ,valere'  {^oiVy  viaskod-,  vigy  vi- 
ddm:  vcd-)  I  v-g-y  tov4bk6pezve :  v-gl-  ,fenyleni ;  14tni^ 
vdr-\  villog-y  vildg:  vel-  \  v-r-  ,splendere,  lucere^  {virrad-: 
ver-:  ver6  ftny    |    m-ik-  .frangere,    tundere;  caedere,  secare, 
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(mnszol-:  meisz-)  \  r-ng-  ,haerescere'  {ragad-,  rokon:  n'ih)  \ 
r-g"  ,moveri,  movere'  {rdndul-,  rdz-;  irtoz- :  rendill-y  remeg-y 
reng-y  retten-)  I  r-g-  ,secare'  {rag,  rd-;  irU,  rombol-^  roncsol-, 
ramasz:  res,  remek  stiick)  I  r-g-  ,calere'  (reiil-,  reszeg:  rant, 
frigere)  |  l-n-  ,ereszkedni,  engedni^  {langyoSy  Idgy^  lankad-: 
letyhed'y  f.  lensid  tepidus)  I  l-g-  ,splendere,  lucere*  (Jdng^ 
Idt":  les')  I  l-g'  ,currere,  ire'  {Idzzad-,  Idt^^  lohog-:  lezeng-, 
lejt-;  lel'y  lesz")  I  l-mb-  ,schweben'  {lobog-,  Idbb- ;  Idgg-: 
lebeg-y  lepCy  leppend^k)  |  l-nd-  ,volare*  {lud:  legy)  \  l-g- 
,caedere'  (/<?-,  legyint-;  lek:  lyiik)  \  am-,  em-  ,sedere'  {apad-, 
dszok:  eped'^  enged-  nachlassen^  enyesz-)  \  ask-,  esk-  ,calere, 
fervere'  (t'zzad-:  ilszog)  ||  b)  N6vsz6k:  k-rni-  ,ungiiis* 
{karmol-:  korom)  \  t-ng-  .pars  postica*  {tdvol:  teg-nsip,  segg)  \ 
S'fig'  ,aer'  {szag:  eg)  I  s-ng-  ,angiistus*  (szigoru:  szeg^ny)  \ 
S'g-y  tovibbk6pezve :  s-g-r-  {sok:  sun/)  I  n-ng-  ,femina' 
uxor  (ndsz:  ns)  \  ?  n^g-r-  {nyers:  f.  nuore  recens)  |  p-ng-, 
tovdbbk^pezve :  p-ng-l-  ,f61,  oldal'  ( faj\  fal:  fet)  \  m-ng- 
,pars  postica'  {^b'g:  maga  doch)  I  t-  {az:  ez)  \  k-  (/lo-:  hoi, 
hova:  kt)  I  m-  (?nds,  ma,  most,  majd :  ?ni)  I  v-gl-  ,oberende. 
oberraum'  (dltal,  6ta:  olddk),  osszesen  48  igei  6s  13  n6vsz6i 
ikergyok. 

S  itt  meg  kell  jegyezniink,  hogy  az  ilyen  kettds  hang- 
rendfl  sz6gyok6knek  eredetileg  sokkal  nagyobb  szimban 
kellett  16tezni6k,  mint  ma  el6ttunk  latszik;  kovetkeztethet- 
jiik  ezt  azon  esetekb61,  mid6n  a  paros  hangrendiiseg  nyoma 
ma  m4r  csak  egy  nyelvben  mutatkozik  (pi.  magy.  melt: 
mdl,  kavar:  kever),  tov4bb4,  mid6n  ugyanazon  gyoknek  az 
ugor  nyelvek  egy  r6sze  csak  m^lyhangii,  mdsika  csak  ma- 
gashang^  alakjdt  6rizte  meg  (pi.  magy.  keseri'i,  vog.  kini- 
zcrta%t'  keserit :  f.  katkera,  cser.  kodo,  kada  keserii).  Elcsene- 
v^szedett  alakjai  ezek  ama  tok^letesebb  fejl6desnek,  mely 
abban  nyilvdnul,  hogy  mindk6t  hangrendi  agnak  ugorsAg- 
szerte  meg  vannak  a  maga  hajt^sai ;  az  els6ben  6pen  maradt 
az  egyik  hangrendi  4g,  de  a  mAsik  csaknem  az  ut61s6  haj- 
t^sig  kiveszett ;  a  m^sodikban  mindket  4g  romlasnak  indult, 
de  megtartott  m^g  mindegyik  p4r  hajtast,  m6g  pedig  az 
egyik  olyan  helyen,  illet61eg  nyelvben,  hoi  a  m^siknak 
nines.  A  Szotdr  az  utobbiakat  nem  mindig  veszi  kett6s 
hangrendiieknek,  pedig  csak  nem  lehet  v61etlen  mftve  —  hogy 
csak   a   fentebbi  p61danAl    maradjunk   —    hogy   a   kiilonben 
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hangrendileg  conservativ  finn  6s  cseremisz  egyszerre  egy- 
azon  szon  hajtott  volna  vigre  hangm^lyed^st,  illet61eg  a 
vogul  6s  magyar  hangemelkedest.  A  tobbi  idesorozhato 
adatok  a  k6vetkez6k:  koszoru:  f.  koske-  aciem  reficio.  mord. 
kockefC'  kratzen  |  kety  vog.  ket^  kit:  f.  kahte^  mord.  kaftan 
cser.  koky  Ip.  kuekte  \  far,  cser.  pod  cauda,  mord.  pula  id. : 
f.  perd  pars  postica,  osztlrt.  pir  das  hintere,  vogK.  par 
zuriick  I  liszt  f.  lese-  sieben :  cser.  lotaS  farina,  mord.  lokstem 
sieb  I  rog:  mord.  ronga  korper,  f.  runko  gleba  major  |  vizs- 
gal',  Ip.  ocC'  quaerere:  f.  etsi  id.,  mord.  ve^e-  suchen  \  facsar--, 
f.  ptiserta^  comprimere :  cser.  pizir-y  ziirjP.  pi^irt-y  vog.  pdidrf- 
ausdrucken  I  fdj-^  6szt  pakita  schmerzen  machen,  Ip.  pakdite- 
dolere:  osztlrt.  pok-,  pog-y  vogK.  pak-  leiden  |  niarj :  vog. 
mdrdky  osztlrt.  merek  \  arcz,  zv.  ordy  urd  seite ;  rippe :  cser. 
iirtd^  seite,  mord.  irdes  rippe,  Ip.  ertek  id.  I  es-y  vog.  is-  le- 
szallani:  mord.  oza-  sich  setzen,  cser.  voz-y  vaz-  cadere  |  osz 
canus,  zur.  je^ld  weiss :  mord.  ak^a,  cser.  o}^o  id.  I  nszoy 
vog.-oszt.  mis  kuh,  Ip.  jnese  kalb :  f.  vasUy  mord.  vaza  id.  | 
vesz-'  perire,  f.  vdsy-  lassari :  vog.  uos-y  oszt.  vtiS-  sterben  | 
szirom  schneekruste,  Ip.  Carv  id.,  ziirj.  carom  eisrinde:  f. 
hdrmd  pruina  |  fog  dens :  ug.  ptngt  id. 

A  kett6s  hangrendii  gy6kkepz6s  nem  specialis  ugor 
8aj4tsdg,  hanem  meg  van  m4s  altaji  nyelvcsoportokban  is 
s  egyike  azon  characteristicus  jegyeknek,  melyek  6ket  egy6b 
nyelvcsalidoktol  kozosen  elkiilonltik.  K6ts6gtelen,  hogy  ok- 
s4gi  viszonyban  van  a  hangrendi  harmoniival  s  csupdn  az 
a  k6rd6s,  vajjon  ennek  egyik  kin6v6se,  eredm6nye-e,  vagy 
pedig  megfordftva  a  hangrendi  harmonia  szirmazott-e  a 
kett6s  hangTendfts6gb61  ?  Valamennyire  t4j6koztat6  feleletet 
erre  n6zve  csak  az  altaji  osszehasonllto  nyelvtudomany  tii- 
zetesebb  mfivel6s6vel  rem61hetunk,  a  mid6n  egyuttal  tal4n 
az  is  vilAgossd  valik,  hogy  mi  czelja  volt  e  nyelvalkotAsnak. 
Mert  kell,  hogy  cz61ja  lett  legyen  ;  folosleges  anyagot  nem 
tar  meg  a  nyelv  gazdAlkod6  szelleme.  E16ttiink  ligy  litszik 
hogy  a  kett6s  hangrendiis6gnek  eredetileg  szo- 
k6pzesi  functioja  volt  s  azon  6skorb61  szarmazik, 
midfin  m6g  az  altaji  nyelvekben  k6pz6k  vagy  AltaUban 
nem  16teztek,  vagy  ha  igen,  azon  fejl6d6si  fokon  voltak, 
melyen  meg  osszeteteli  szerepiik,  illet61eg  a  k6s6bb  k6pz6v6 
valt    sz6k  onA116saga  6rezhet6    volt.    E  nezetiinkben   jelesen 
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az  vezet,  bogy  az  ikergyokok  egymasnak  synonymjai,  nem 
pedig  teljesen  azonos  jelent^sii  sz6alakok.  Ha  pi.  e  szopa- 
rokat  osszehasonlitjuk :  omol:  omol,  kavar :  kever^  rdndiil: 
rendulj  lobog  lebegy  topog :  tipeg,  karojti:  korom  igen  616nken 
ki^rezhetjiik,  hogy  a  kozottiik  lev6  jelent6skul6mbseg  olyan, 
melyet  kiilomben  a  quantitativ  (azaz  frequentativ,  momen- 
tin,  augmentativ  6s  diminutiv)  k6pz6kkel  szoktunk  jelolni; 
vagyis  pi.  kavar  ^-  ,nagyobb  m6rt6kben  kever^,  lodoo^ 
,er6sebben  lebeg',  karom  -^  ,nagyobb  6s  er6sebb  korom'. 
Term^szetes,  hogy  az  alapnyelvi  gyokpdrok  mai,  egymistol 
elt6r6  alaku  sz4rmaz6kaiban  nem  l&tszik  meg  oly  vilAgosan 
a  kul6mbs6g,  mint  a  fentebbi  p61d&kban;  de  az6rt  n6hol 
itt  is  mutatkozik  nyoma ;  v.  6.  pi.  a  p-g-  ,currere'  gyok 
fuf'  6s  fer-  szArmaz6kait,  melyek  kozW  amaz  mindenesetre 
er6sebb  fokii  .currere^  mint  emez.  A  bels6  magdnhangzo- 
vdltoz4s  (flexio)  ismeretes  sz6k6pz6si  t6nyez6  az  indogerm^n 
es  semi  nyelvekben  is  (a  h6berben  pi.  az  igei  ,kal'  6s  a 
cselekv6s  intensivitasat  jel616  ,piel*  form^k,  melyek  hang- 
z6ikban  is  kiilonboznek  —  k6rulbel61  ugy  viszonylanak 
egymAshoz,  mint  a  fentebbi  magyar  p^ralakok)  s  igy  primi- 
tiv  sz6k6pz6si  modnak  felvehet6  az  altaji  nyelvcsalidban. 
Ilyen  elm61et  alapjAn  a  hangrend  keletkez6s6t  is  megma- 
gyar&zhatn6k  valamennyire.  Fel  lehet  t.  i.  venniink,  hogy 
a  nyelvnek  azon  fejl6d6si  fokdn,  midon  m4s  modja  nem 
volt  a  k6pz6snek,  mint  a  flexio  —  ezen  k6pz6sm6d  az 
eg6sz  szokincset  Athatotta,  vagyis  hogy  minden  szonak  volt 
k6t  form&ja:  egy  egyszerii  6s  egy  flectalt  (m61y-  6s  ma- 
gashangu).  K6t  alakja  volt  tehat  azon  sz6knak  is,  melyek 
eredetileg  mint  6sszet6teli  elemek  csatlakozvAn  egy  masik 
szohoz,  k6s6bb  k6pz6kk6  csonkultak.  Ezen  6sszet6teles  szok 
mindenesetre  jelz6i  viszonyban  AUottak  az  alapszohoz,  mint 
jelzetthez  s  igy  mi  term6szetesebb.  mint  hogy  szoegyezes 
volt  koztiik,  6p  ugy  mint  a  finnben  ma  is  egyezik  a  jelzo 
a  jelzett  sz6val  a  szAmk6pz6ben  (hyva/  hevose/  bon/  equ/). 
Tehit  pi.  ha  az  alapszo  intensiv  k6pz6s(i  volt  s  az  intensiv 
k6pz6snek  m61yhangu  volt  az  alakja,  akkor  m61yhangu  volt 
az  alapsz6  is  6s  a  hozza  jArult  6sszet6teli  elem,  illet61eg 
k6pz6  is.  Ezekhez  m6g  azt  kell  szdmba  venniink,  hogy  pi. 
az  ugorsagban  a  gyokok  kettagiiak  (vagy  ha  haromtaguak, 
rendesen  egy  k6ttagiinak  tovabb  k6pz6sei) ;  a  ket  tag  kozill 
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az  els6  hangsiilyos,  a  iiiasodik  hangsiilytalan.  Ha  iQOst  te- 
hat  harraadik  tag  gyarAnt  egy  k6pz6  jArult  a  gyokhoz,  ez 
mell^kbangsiilyt  kapott  s  hangrendileg  egyezven  (az  el6b- 
biek  szerint)  az  elsdvel,  evvel  egyiitt  term6szetszerWeg  assi- 
milatiora  k^nyszeritette  a  k6zbens6  hangsiilytalan  tagot  (ha 
az  kulonben  mAr  el6bb  nem  volt  veliik  egy  hangrenden)  es 
hangrendi  harmonia,  egynemiis^g  jott  letre  a  sz6ban. 

MunkAcsi  BernAt. 


OLASZ  KdLCSdNSZOK. 

V. 

Paroka.  —  ol.  parrucca  6s  pernicca  sflrft,  hosszu  haj  6s 
vend^ghaj.  Eredetet  a  spanyol  pchica  mutatja,  mely  szerint 
a  lat.  pihis  „sz6r,  hajszAl"-b61  sz&rmazik. 

Paszom&n.  —  vel.  mil.  passamd?i,  ol.  passamano ;  az 
olaszban  is  k61cs6nsz6  a  franczia  passe  me  iiirh6\y  mely  Frisch 
szerint  (Diez)  a  passer  ig6b61  sz^rmazik.  Paszomdn  mellett  a 
magyarban  paszomdnt  is  van,  6p  ligy  mint  tulipdn  6s  bibasz 
mellett  tulipdnt  6s  bibaszt 

P&St6tom.  —  Az  olaszban  pasta  t6szta,  pasticcio ^  pas- 
tello  past6tom,  pasticceria  siitem6nyesbolt ;  vilagos,  hogy 
ebb61  a  csalddb61  valo  a  mi  p4st6tomunk.  Igen  km  1  de  ala- 
kilag  egyiknek  se  felel  meg  egeszen !  A  n6met  pastete, 
mely  maga  is  egy  eredetibb  olasz  pastetta-h6\  szdrmazik^ 
szint6n  magyarazatlanul  hagyja  a  magy.  pdstetom-ndik  lati- 
nos om  v6gzet6t.  Misutt  kell  teh4t  kereskedniink.  A 
milanoi  dialektusban  pastecctun  „pAst6tom"  6s  „pofon".  A 
sz6nak  ez  a  k6t  jelent6se,  mik  sehogysem  egyeztethet6k 
ossze  egymAssal,  mir  magiban  veve  is  arre  vail,  hogy.  itt 
ket  szo  olvadt  ossze  egy  alakba.  A  pastecciim  szo  csakugyan 
a  b6rmaldskor  t6rt6n6  arczlegyint6s  6s  a  kis6reteben  j&ro 
pax  t  e  c  u  m-bol  szdrmazik  (Monti),  mellyel  aztin  a  pdste- 
//u/ma,k  hasonl6  alakii  neve  egybeforrt.  Ebb61  a  pasteccum 
sz6b61  alakiilt  a  magy.  pdstetom^  mint  a  hogy  eldk6-h(A  elote 
Xyr.  IV :  44  ,  cselukc-h^X  cselote  I:  2^2  ,  tucskos-hol  Iiisztos 
VIII:  515  lett  a  n6pnyelvben. 

Pat&lia  lirma,  perpatvar,  ziirzavar.  —  Az  olasz  hattere 
.iitni^    igeb61    sz4rmazik    a    battaglia    „harcz"  szo,  mely  ezen 
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kiviil  ^osszetiizes,  perpatvar.  veszekedes*^  er 
telemben  is  hasznalatos  (Cr.  Ak.  IV.  §.).  Mi  tehkt  a  baifaglia 
sz6t  mell6kArnyalataival  vettiik  at.  h.p:b  hangviltozasra 
n6zve  v.  6.  pagdt:  bagatt. 

Piacz-  —  kozol.  piazza  t6r.  mely  Diez  szerint  p  1  a  t  e  a 
„hely,  sz61es  iit"-b61  szcirmazik.  A  magyar //^^2  azonban  va- 
s4rteret,  vagy  szorosabban  zolds6gdrul6helyet  je- 
lent,  melyet  alkalmasint  a  vel.  piazza  delFerbe,  piazza  olitoria 
„z61ds6g4rul6  piacz"^  kifejez6sekb61  vontunk  el.  Ugyanilyen 
6rtelemben  hasznilatos  a  piazza  szo  P&dov^ban  6s  Veroniban 
is.  A  kereskedelmi  nyelvben  kiilonben  „vAs4rhelyet,  vasArt. 
vAs^ri  n6pet"  is  jelent  (Tomm.).  Viszont  a  magy.  piacz  Pe- 
t6finel  „t6r"  6rtelemben  is  el6fordul:  „Vad  haraggal  vetett 
veres  tekintetet  a  v6res  piaczra". 

Pika  lAndzsafajta  fegyver.  —  Vel.  pica^  kozol.  pfcca 
ugyanilyen  jelent^sii  6s  val6.szinuleg  a  piccare  „szur"  ig6- 
b61  szcirmazik. 

Pipa,  pip&L  —  ol.  pipa,  pipare.  A  kltban  pi  pa  „vas- 
culum,  canalis"  (Ducange).  E  szerint  a  pipa  sz6  nem  is  a 
pipira,  hanem  a  szdrra  vonatkozott  eleinte.  A  magy.  pipdl 
a  pipa  f6n6vb61  is   szArmazhatott,  6p  ugy    mint  pipdzik  ige. 

Pis&l.  —  ol.  pisciare.  N6melyek  a  lat.  pitissare, 
gor.  wotCCsiv  „spritzen"-b61  szArmaztatjik,  de  Diez  szerint  a 
kplt.  pipa  „cs6"-b61  *pipisare,  pipsare,  pirsare  utjAn  is  kep- 
z6dhetett.  Baniiik^pen  legyen  is  a  dolog,  annyi  vil^gos, 
hogy  mi  pisdl  szavunkat  az  olasz  pisciare  sz6b61  vettiik,  6s 
a  pisa  f6nevet  is  vagy  ebb61  vontuk  el  a  p  i  s  z  k  A 1 :  piszka 
(fa),  pipaszurkAlo:  pipaszurka  analogiajAra ,  vagy  a^ 
olAh  //'i^-bol  vettiik  At,  de  semmiesetre  sem  a  szerb  /^i-b61, 
mint  a  hogy  Miklosich  Allitja. 

Piczula  hatos,  kispenz.  —  Vel.  pizzolo  „kicsiny"  elavult 
szo  piccolo  helyett. 

Pog&ny.  —  ol.  paganoj  pagaUy  a  lat.  paga?ius-h6\, 

Poj&cza.  —  ol.  pag/iaccio,  r6gente  szerepl6  szem61y  volt 
az  olasz  szinhAzakban,  mint  a  Pulcinella6saPanta- 
Ion,  mai  napsAg  azonban  csak  a  koteltanczosokat,  vagy  a 
legalAbbval6  utczai  kom6diAsokat  hlvjAk  igy  (Tomm.).  Pie- 
montban  pajasfa^  MilAnoban  pajasc  es  pajazz^  mely  ut6bbi- 
nak  eredetibb  pajazza  alakjabol  vehettiik  mi  a  pojdcza  szot. 
OlaszorszAgban  nagy  divatja  van  meg  a  farsangi  utczai  mu- 
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latsagoknak;  karneval  utolso  estej6n  —  mint  ndlunk  is 
teszik  sok  helyiitt  —  iinnepelyesen  elegetik  a  szalmaval^ 
vagfy  csepiivel  kitomott,  emberalaku  b&bot.  Ett61  a  bdbtol 
kaphatta  a  Pagliaccio  is  a  nev^t :  paglia  ^szalma'*,  pagliaccio 
„strohwisch,  strohsack";  a  szinpadon  az  ,  iigyetlenseg,  eset- 
lenseg  szemelyesitfije  volt. 

Posta.  —  ol.  posta  megdllapoddsra  kijelolt  hely,  posta, 
posta^piilet,  level,  iizenet  stb.  A  kplatinban  posta :  static, 
positio  (Ducange).  Diez  szerint  posiius-toX  szarmazik,  mivel 
egyes  kijelolt  helyeken  friss  lovak  v&rt4k  a  hirviv6t. 

Regruta.  —  vel.  reclufa,  mil.  rccluftd,  ol.  recluia,  a 
franczia  recnifer-h^X  barbdrmodon  Atvett  sz6  (Tomm.).  Ety- 
mologiaja  Diez  szerint:  rccru  nachwuchs,  rccrtic  erjiatzmann- 
schaft  s  ebb61  recniter.  Az  olasz  reclutdndAi  /-je  a  magyar- 
ban  az  r-hez  assimil416dott,  a  k  meg  g-v^  vAltozott,  mint  a 
grajczdr,  gdnya^  greta  sz6kban. 

Remete.  —  r6gi  ol.  rcinito,  mai  ol.  eremito^  lat.  ercjiiita. 
gor.  £(nr)(i.{irj<;,  mely  ism^t  spr^pio^  ,,puszta,  magAnyossAg'^-bol 
szArmazik. 

Remonda  lovak.  —  Az  olasz  viondare  ige  annyi  mint 
hamoz,  tisztit;  rimondare  megtisztit,  felfrissit,  feliidit. 
Ebb61  szarmazik  az  ol.  rimonta,  vel.  mil.  remonfn  f6n6v, 
mely  Altaldban  „a  lovassAg  rossz  lovainak  kim.ustrdl4s4t  6s 
ujakkal  valo  ell^tAsAt"  jelenti,  de  Velenczeben  ezen  klviil  a 
„tartalekban  lev6  lovakr61"  is  mondjak.  A  magy.  remonda 
tehat  a  mildnoi  remonfa-hol  szArmazik;  a  t  dtvdltozott  //-re, 
mint  a  pdncUika  Nyr.  IX 1427,  viszkcd  III:  226   sz6kban. 

Reskonto.  —  ol.  resoconto  beszimol^s,  sz4mad4s;  refi- 
dere  conto  sz4mot  adni.  A  magyar  reskofiid-h6\  kiveszett  a 
k6z6ps6  o,  mint  a  hogy  az  ccztes,  siltkfn,  jdlszinm,  taldkszik 
szokbol  kiveszett  a  k6zeps6  maganhangzo 

Reszto ;  kartyaj^tekban  hasznalatos  sz6.  —  Az  olasz 
resto  annyi  mint  „maradok" ;  a  stare  AUni  ig6b61  szar- 
mazik. 

Rokka.  —  ol.  rocca,  az  6fn.  rocco-h6\  (ufn.  Rocken) 
kolcsonvett  sz6  (Diez). 

Sal&ta.  —  vel.  salata^  ol.  insalata.  Vallauri  szerint  az 
irisalare,  salare  „s6zni"  igeb<51  szArmazik,  mert  sozva  eszik. 
Elfogadhat6v4  teszi  e  magyarAzatot  az  a  koriilmeny  is, 
hogy    mind  ama   zoldseget,    mit    nyersen.    soval.    olajjal    es 
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eczettel  f(iszersz4mozva  esznek,  a  velenczei  dialektusban  sa- 
latd-n  klvftl  aceiorie-nek,  tehat  eczetesnek  is  hivjak.  V.  6. 
m6g  a  szaldmi  etymonj4val  is.  A  magyar  saldhi  tehat 
tokeletesen  megfelel  a  velenczei  salata-nd^,  meg  csak  a 
kezd6  m^ssalhangzot  sem  kellett  elvdltoztatnia ,  mert  az 
olasz  S'X.  a  velenczei  selypltve  i-nek  ejti :  §alata^  §i  signor, 
^ubitoy  iotto, 

SkatulR;  isk&tula.  —  vel.  mil.  scatoluy  ol.  u.  a.  Ep  az 
iment  emlitettiik,  hogy  az  olasz  s-X.  a  velenczei  i-nek  ejti ; 
ugyancsak  az  olasznak  is  sajdtsiga.  hogy  sk,  sp,  j/J-vel  kez- 
d6d6  sz6k  eld.  t-t  fiiggeszt  a  sz6phangzat  kedv66rt :  scuola 
es  iscuoluj  stalla  6s  istallay  scatola  6s  tscatola:  magyar  iskola^ 
istdlloy  iskdtula;  csakhogy  a  magyarban  ez  i  tobbnyire  el- 
vcilhatatlan  a  szdtol,  pi.  Ish^dn:  Stefan,  isirdng :  Strang  stb; 
az^olaszban  ellenben  barmikor  megdllhat  a  szo  i  ndlkiil  is  es 
inkabb  csak  az  irodalmi  nyelvben  hasznalatos  a  hosszabb 
alak.  Az  iskdtula  /-je  e  szerint  nem  tartozik  a  kolcsonvett 
szo  testdhez,  hanem  maga  a  magyar  fejlesztette. 

Skfz  a  tarokkjAtdkban  a  huszonkettes.  —  A  lombard 
dialektusban  matto-Vidi\Lj  b  o  1  o  n  dnak  hivjdk,  mert  csakugyan 
farsangi  bolond  van  a  k4rty4ra  festve.  A  magyar  skiz  slz 
olasz  sc/iisO'h6\  szarmazik,  mely  „kificzamodott,  gorbe,  f61- 
szeg"  jelent6s6vel  szintdn  jol  jellemzi  a  sklz  figurijat.  Az 
olasz  schiso  a  gor.  nrn.'vM  ^^balog*^  szobol   szarmazik. 

StilSt  t6r,  pi.  stildtes  bot.  —  vel.  stileto^  sti/ct,  ol. 
stiletto,  Az  olasz  stile  (lat.  stilus)  szonak  dirninutivuma. 

Szal&mi.  —  ol.  salame  „s6zott  hus,  kolbasi^".  A  salarc 
„s6zni"  igeb61  szarmazik ;  a  -me  k6pz6  gyiijt6neveket  kepez, 
pi.  legname  fanem(iek :  1  e  g  n  a  f a  ;  bestiame  Idbas  josz&g : 
b  e  s  t  i  a  illat ;  salsume  sozott  hiis :  salsa  mirtds  ;  legame 
k6tel6k  :  1  e  g  a  r  e  kot. 

Szam&r.  —  Miklosich  szlav  eredetiinek  mondja,  azon- 
ban  a  t6tban,  ruth6nben  6s  csehben  van  meg,  a  mibdl 
eppen  olyan  joggal  lehet  kovetkeztetni,  hogy  a  magyar 
volt  a  kolcsonado  nyelv.  A  szonak  etymologiajit  is  hiaba 
keresn6k  a  szlav  nyelvekben ;  e  tekintetben  csakis  az  olas^ 
6s  latin  viligosithatnak  fel.  A  gor.  oaYfioc,  lat.  sahna,  barb, 
lat.  satuna  6s  soma'\i(A  szarmazott  az  olasz  soma  ^teher". 
Mar  a  latinban  61t  a  sagmarius  sz6  „teherhord6  allat"  6r- 
telemben  (Tomm),  a   kplatinban  summarius   mdr  „szamarat" 
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jelentett  (u.  o.),  a  mely  szo  az  olaszban  sornaro^  somar  ala- 
kot  Sltott.  Alapjelent^se  teh4t  „teherhord6  illat".  Ezenki- 
vul  m^g-  azt  is  figyelembe  vehetjiik,  hogy  alig-  van  orszdg, 
hoi  a  szamir  annyira  el  volna  terjedve.  mint  OlaszorszAg- 
ban  s  igy  az  emlftett  ^szaki  szldv  nyelvek  alkalmasint  a 
mag'yar  utj4n  jutottak  a  „szamar"  sz6hoz. 

Szekund&L  —  ol.  secondare  kovet:  kis6r;  kiser  valakit 
szoval,  v61emennyel ;  seglt ;  szekundil.  A  szo  sz4rmaz4sdt 
szepen  kitiinteti  a  kplat.  secnndare :  secundo  loco  dicere, 
referre,  sequi  (Ducange).  A  „kovet6s"  6rtelme  ligy  fejl6d6tt 
ki,  hogy  secundare  el6bb  azt  jelentette :  masodik  he- 
lye  n  j  6  n  n  i,  a  mi  egy6rtelmfl  a  kovetessel;  fgy  lett 
belfile  k  i  s  6  r  s  az  olaszban  m4r  kis6r  sz6val;  zen6- 
V  e  1  6s  ebb61  41tal4ban  s  e  g  f  t. 

Sz6da   pi.   mos6sz6da,    szodaviz :    ol.  soda  szikso.    Diez 

szerint  a  lat.    solida  „er6s,  szil4rd"-b61  szArmazik.    Olasz  so- 

i/are  annyi  mint  a  lat.  consolidare, 

KOrosi  SAndok. 
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Nyelvtudom&nyi  KSzlemSnyek.  XVIII.  k.  3.  fiiz.  Szer- 
keszti  Budenz  Jozsef. 

E  fontos  tudomdnyos  folyoiratunknak  legujabb  fiizete 
a  k6vetkez6  tartalommal  jelent  meg :  „Szlavs4g  a  mag-yar 
kereszt^ny  terminologianan"  Dr.  As  both  Oszkcirt61.  — 
„Votj4k  nyelvtanulm^nyok  I.  (Befejezes:  orosz  elemek  a 
votj^k  szokincsben.)"  Dr.  Munkdcsi  Berncittol.  —  „Az 
ugor  nyelvek  osszehasonlito  alaktana.  I.  Igek6pz6s.  25.  §. 
IL  —  27.  §."  Budenz  J6zseft61.  —  Kisebb  k6zl6sek  : 
„Magyar  elemek  a  d61i  szliv  nyelvekben".  Dr.  Halasz 
Ig-nacztdl.  —  Ismertet(?jsek  6s  birdlatok:  „Brugmann,  Ver- 
wandtschaftsverhaltnisse  der  Indog.  Sprachen  " .  B  a  I  a  s  s  a 
J6zseft61.  —  „Ad  TurcologiamH.  Budenz  J6zseft61. 

Budenz  alaktani  czikke  az  ugor  alaktannak  az  igek^p- 
z6sr61  szolo  resz6t  fejezi  be,  melyet  mir  ismertettiink.  Ez- 
Tittal  tehdt  csak  egy  par  p6tl6  megjegyzesre  szoritkozom. 
Erdekes  Budenznek  a  fiadzik-i^Xe  denom.  ig6kr61  adott  ma- 
gyarizata  (142),  mely eknek  vege  szerinte  <^azz-iky  <^ahz-ik- 
bol  lett,  s  igy  az  ig6sit6  //  k6pz6  nyom^t  tartotta  fonn. 
Erre  n^zve  folhozza,  hogy  az6rt  volna  bajos  ez  ig^kben 
kiilon  <^  ad  6s  ::  kepz6t  folvenni,  mert  ezen  ig6knek  AltalA- 
ban  nines  teljesebb  ^fiadoz-  alakjuk  s  az  ovedoznek  alak  is 
csak    egyszer   fordul  el6  a  N4dor   c.-ben.    Itt  megjegyezhet- 
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jiik,  hogy  eff61e  b6vebb  alak  a  codexekben  tobb  is  van,  p. 
oveddzvcn  Apor  c.  ii,  6s  ujabb  id(3ben  is  taldlkozunk  eg-ye- 
sekkel,  p.  hamvadoz.  hcfiivedezik  („apr6  befiivedezett  dom- 
bok"  Jokai  vadon  vir.  II :  66),  daroadoz  ?  De  emezek  kiilon 
uj  k^pzesek  lehetnek .  s  az  dveddz-^Xd^  az  <^  ddz4k-{^^V. 
analogidjdra  b6vulhetett.  Emezeket  ugyan  szinten  ugy  ma- 
gyaxkzza,  B.,  de  itt  tkn  megis  valosziniibb  az  a  folteves. 
hogy  <^ddoZ'ik  volt  eredeti  alakjuk.  Ilyen  v6giieket  ma  is 
haszn^lunk  m6g,  p.  huzodoztk,  sinlodozik  („romlott  egeszse- 
gem  6s  sinl6d6z6seim  visszatartanak"  PNapl6  XXXII :  50. 
mell.  tdrcza)  stb. ;  v.  6.  meg  kcrodoz-  B6csi  c.  191  ikrrodzik. — 
A  149.  lapon  B.  az  ugor-  denom.  ///,  //  k6pz(3  nyomdt  Idtja 
a  kornyadf  pirnyad  ig6kben.  Tekintve,  hogy  nyelviinkben 
az  rj  nem  ritkdn  rny-re  v&ltozik  Cbornyu,  sarnyii  stb.),  meg- 
lehet,  hogy  ezek  az  igek  azel6tt  Igy  hangzottak  ^korjad, 
'^pirjad.  Kz  el6bbi  mellett  szolna  a  regi  korjul  ige  is  {y,ha- 
larra  koryula'^  Hofgr.  gyiijt.  182);  a  *pirjad  melle  pedig  a 
virjad,  virnyad,  virrad  sorakozn^k,  melynek  alapszavat  talan 
n^vszoinak  is  vehetn6k  (v.  6.  Bud.  M.-Ugor  sz6t.).  Ezekben 
akkor  az  igesltfi  k6pz6nek  olyan  alakja  van,  mint  az  dtja- 
doZy  hirjesztel  ig6kben.  —  A  151.  lapon  B.  a  denom.  /  kep- 
z6re  egy  p61dat  sejt  a  magyarban :  hdnfj  e  h.  hdmi^  de  meg- 
jegyzi,  hogy  ez  az  intr.  hdml-ik  szerint  alakult  csak,  mint 
rotnlikrront  stb.  Van  azonban  ket  ig6nk,  melyben  csak- 
ug}'an  az  a  denom.  /  l^tszik  meg6rizve,  t.  i.  fnagas :  magasz-f, 
viagaszfaly  nehdz :nelicz-tel.  —  Hogy  az  emberkedik^  panasz- 
kodik  fel6k  csakugyan  ^ejnberlkediky  ^panaszlkodik-h6\  lettek 
(168),  arra  idezhetjiik  ezt  a  sz6p4rt  is:  vitczl-  {y,vit€zcl:vcCiX\- 
tat"  Verseghy  anal.  1:413,  viUzlo) :  vitcz(l)kedik  —  Egy 
sajtohib^t  is  megemlitek,  mert  k^tszer  is  el6fordul  (43  6s  171): 
durogy  helyesen  durrog ;  dmbar  Kassai  ilyent  is  emlit :  dur- 
golodik. 

Munkicsi  czikke  a  Votjak  nyelvtanulminyok  I.  reszet 
fejezi  be,  mely  a  votjdk  nyelvnek  idegen  elemeivel  foglal- 
kozik.  A  tanulminy  nagy  pontossdggal  es  koriiltekintessel 
van  dolgozva.  Minthogy  a  Nyelv6rben  mdr  ismertettek. 
eredm6nyei  koziil  csak  egyet  emelek  ki.  A  mi  turkologu- 
sainknak  legf6bb  okadatuk .  mindig  az,  hogy  a  magyarban 
nagyon  sok  a  torok  szo.  Mar  pedig  eddig  is  tudtuk,  hogy 
a  cseremiszben  k6t  annyi  torok  szo  van,  mint  a  magyarban. 
Most  meg  azt  Idtjuk,  hogy  a  votjdkok  nyelv6ben  is  sokkal 
tobb  torokseg  van,  mint  a  magyarban.  De  azert  senki  sem 
vonja  kets6gbe  e  ket  nyelvnek  ugor  voltat. 

Az  lij  czikkek  koziil  legfontosabb  Asb6th6,  mely  a  mi 
szkiv  szavainknak  egyik  jelent6s  r6szevel  foglalkozik.  A 
meghonosult  szok  kimutatdsaban  a  legtermekenyebb  mod- 
szer  az,  mely  a  szokat,  illet61eg  fogalmakat  es  targyakat 
miiveltspgtorteneti    kapcsolatukban    vizsgalja.    Tudjuk,  hogy 
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az  idegen  szok  ritkin  jonnek  egyenk^nt,  tobbnyire  a  rokon 
miivelts^gi  targyaknak  egy-egy  eg^sz  csoportja  megy  At 
nevestiil  egyik  nept61  a  masikhoz.  Igy  kaptuk  p.  a  hAzi- 
allatok  neveit  mind  egyiitt  a  tor6kokt61 ;  igy  k6s6bb  a  ke- 
reszt^nyseg  fogalmait  ^s  szavait  a  szlAvsdgt61.  Mi  nilunk  a 
Xyelv6r  szerkeszt6je  adott  sokszor  peldAt  az  emlltett  m6d- 
szeres  eljdrAsra.  Onkent  kindlkozik  ez^  ha  c^pen  miiveltseg- 
torteneti  czelbpl  vizsgAlja  valaki  az  idegen  szokat,  mint 
Asboth  teszi.  O  a  bevezet^sben  azon  tort^neti  hagyomdnyo- 
kat  ismerteti,  melyek  a  szlAvsAgnak  a  magyarok  megt^rl- 
teseben  val6  szerepere  vonatkoznak.  Azutan  r6szletesen 
targyalja  a  keresztenys6g  miiszavait,  melyeket  a  magyar 
nyelv  az  oszlovenbol  r6szben  Atvett,  r6&zben  lefordltott. 
Asboth  sokkal  behatobban  targyalja  az  illet6  szokat,  mint 
el6tte  b4rki  mds,  6s  reszletekbe  hato  elemz^se  nem  egy 
szora  uj  f6nyt  derft,  s  kivAlt  az  e  targyra  valo  modszert 
fejleszti  tovibb.  E  szerint  korcintsem  6rdemli  meg  azt  a  ke- 
meny  it^letet,  melyet  Volf  Gyorgy  mondott  e  dolgozatra, 
noha  a  helyeslrAsrol  sz616  fiiggel6kben  nines  igaza.  KivA- 
loan  6rdekes  a  mdsodik  r^sz,  melyben  a  sziavsagbol  lefor- 
dltott kifejezeseket  tArgyalja,  s  kimutatja,  hogy  Igy  ma- 
gyarAzandok  a  k6vetkez6k :  hushagyo,  hiisv^ij  vizkereszt,  fe- 
sziilcf^  in  lag y  kipmuiato^  hdlaadds,  olvasd,  oivasnt  (legere,  ere- 
detileg  csak  numerare),  level  (epistola,  eredetileg  csak  fo- 
lium). —  En  itt  csak  egy  pAr  igazlto  es  p6tl6  megjegyzest 
kivanok  tenni.  En  az  oszloven  sluga-hdl  a  szolgdt  hangAtve- 
tassel  magyarAztam.  A.  azt  mondja  (364),  nines  sziiks^giink 
rA.  hogy  ezt  az  ugrAst  folvegyiik,  mert  az  oklevelekben 
nehAnyszor  szuluga  fordul  el6,  s  ebb61  aztAn  nagyon  kony- 
nyii  a  mai  szolgd-t  magyarAzni.  HAt  az  igaz,  hogy  a  hangAt- 
vet(^s  ugrAs,  de  olyan  ugrAs,  mely  —  kivAlt  ha  /  /•  hangok- 
rol  van  sz6  —  sok  nyelvben  k6z6ns6ges,  igy  p.  a  iinnben 
is  6pen  olyan  idegen  szok  Atvetel6ben,  mint  mi  nAlunk. 
Azonfoliil  A.  maga  mondja,  hogy  mAr  a  szuluga  alakkal 
egy  korban  el6fordul  a  szidga  is,  meg  pedig  sokkal  gyak- 
rabban.  BAtran  foltehetjiik  hAt,  hogy  a  szo  ketf^le  alakban 
jott  At ;  a  n6p  egy  helyt  igy,  mAs  helyt  amiigy  konnyitett 
a  kiejtes^n.  Szintiigy  van  p.  egymAs  mellett  gereben  es  ger- 
bcn;  a  kalmdr  a  Jord.  6s  Erdy  cc.-ben  kalo^ndr  s  a  n6pnel 
nehol  ma  is  kalamdr;  a  szerda  mellett  is  megvan  a  mai 
nepn^l  is  a  szereda  stb.  (Az  utolso  szora  n^zve,  igaz,  pon- 
tatlansAg  volt,  hogy  nem  az  oszl.  sreda-t  emlitettem  „A 
hangAtvet6sr61"  21.  1.;  de  az  mAr  nem  All,  a  mit  A.  vet  sze- 
memre  384.  1.,  hogy  „ilyen  alak  egyetlen  egy  szlAv  nyelv- 
ben sines".  Megvan  a  nAlunk  legismertebb  szlAv  nyelvben 
a  t6tban.  Hangtanilag  pedig  a  slreda-hol  is  vAlhatott  volna 
szrrda,  a  mint  vAlt  p.  az  oszl.  sfreha-h6\  szerha  is.)  —  A 
386.    laphoz :     Nagyon    szAmbaveond6   t6ny ,    hogy    a    het-fo 
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mindenestvil  megvan  a  vogul  nyelvben  is :  sat-ponk,  Hun- 
falvy  azt  mondja  ugyan  a  Vogul  Fold  6s  N6p  114.  Iapj4n. 
hogy  ez  ^szoszerinti  forditAs",  de  nem  id  r61a  sz4mot,  hon- 
nan  volna  forditva ;  s  a  Kondai  Vogul  Nyelvben  (16)  mar 
azt  is  emliti,  hogy  a  vogul  evangeliomban  a  hold-ujs4g  is 
uj'hold'/d-ne\i  van  nevezve.  Azt  bizonyftja-e  az  a  sat-ponk, 
hogy  a  r6gi  ugorok  csakugyan  a  hct-fO-xbX  kezdt^k  szdmlilni 
a  napot  ?  vagy  csak  azert  nevezte  igy  a  vogul  is,  a  magyar 
is  ezt  a  napot,  mert  a  kedd-et  (vog.  wy7/  katel:  mas  nap) 
mdr  a  szldvok  modjara  nevezt^k  mdsodik  napnak?  donts^k 
el  misok.  Hogy  a  m.  kedd  csakugyan  ketted  nap,  bizonyitja 
a  maig  fonnmaradt  gocseji  alak :  keiodkor  ,kedden*  Xy. 
1:423  (v.  6.  keddetill  ilta  Budenz-Album  163).  —  h.  feszillet- 
hez  (400)  megjegyezhetjiik,  hogy  az  alapul  szolg416  ige  is 
megvan  codexeinkben,  a  passi6ban :  fesziilj  meg !  S6t  Dunan 
tiil  ma  is  mondja  a  n^  (legaldbb  Veszpr^mben) :  nem  te- 
szem,  ha  megfesziilsz  is  (a.  m.  pi.  ha  folakasztod  magadat).  — 
A  vildg  mundus  6rtelemben,  megengedem,  lehet  forditAsa 
a  szlavok  szav4nak,  mely  lux-ot  is  mundus-t  is  jelent.  De  a 
kovetkezfi  magyardzat  is  el6g  val6szin<i  volna.  Mindennapi 
kifejez6sek :  a  vildgra  jon,  a  vildgr'a  sziileiiky  a  vildgra  szfU, 
a  vildgra  hoz;  ezeket  ugy  is  6rthett6k,  hogy  ,napf6nyre 
jon',  de  azt^n  ligy  is,  hogy  ,zur  welt  kommen^,  s  igy  ezek- 
b61  a  kifejez6sekb61  vdlhatott  ki  lassank6nt  (talin  a  szl4v 
hatAsnak  hozzdjinilAs^val)  a  mundus-t  jelent6  vildg.  —  Az 
oszl.  pritvarjati  s^,  simulare,  mely  a  g.  7c^oi;7roieiodai  szolgai 
fordltdsa  (403)  eszunkbe  juttatja,  hogy  ugyanezt  a  fogalmat 
Dun4n  tiil  igy  fejezi  ki  a  n6p :  l^szi  magdty  s  ez  talan  szin- 
t6n  a  szlov6n  hatds  eredm^nye.  Hcisonl6k6p  a  tetteti  magdt 
mai  kiejt6s;  itt  ugyanis  a  causatio  kepz6snek  csak  ligy  van 
6rtelme,  ha  foltessziik,  hogy  eredetileg  igy  hangzott  tet- 
teti fnagdt  ,er  lasst  sich  scheinen',  a  tet-ik,  tetszik  ig6t61. 

Haldsz  czikke  „  Magyar  elemek  a  ci61i  szl4v  nyelvek- 
ben"  50  szoval  szaporitja  azt  a  270-et,  melyet  Munk^csi 
gytijtott  ossze  hasonlo  czim  alatt  a  NyK.  XVII.  k.-ben.  Az 
I.  szam  berek;  ehhez  H.  azt  jegyzi  meg,  hogy  nyelvQnkben 
ismeretlen  eredetii.  Ijgy  litszik,  nem  egy6b,  mint  a  nemet 
bergy  r6gibb  n6m.  berc^  berac,  Oklevelekben  elo  is  fordul 
,hegy*  jelent6s6ben :  subtus  montem  keselew  berivk,  ad  mon- 
tem  zervlezo  berek  1256.  (v.  6.  wein-berg),  Tehdt  eredetileg 
erd6s  hegyet  jelentett,  s  ut6bb  erd6t,  ugy  mint  p.  a  latin 
saltus,  V.  6.  peregh-mester  (1598)  RMNy.  IIIb:i2i,  a.  m.  a 
mai  hegy-bir6,  t.  i.  a'sz616hegy  bir^ja.  —  A  ^<9/ szot  {5.  sz.)^ 
melyb61  a  horvit  bota-t  eredteti,  elfelejtette  H.  „visszah6di- 
tani".  Dank.  6s  Mikl.  a  mai  d61i  szliv  nyelvek  bat  szavAbol 
vettnek  mondj4k,  pedig  ez  soha  sem  vdlhatott  volna  m. 
bot'tk.  Taldn  az  olasz  botto  ut6s,  16k6s  (v.  6.  botture  iit,  lok, 
batterc  iit,  ver)?    —    LegfurcsAbb  a  44.   szAm  :    y^szcvi:   szlov. 
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oseinci  (tobbes)  cilia,  szempilla,  szemoldok;  a  szl.  sz6  lehet 
az  o  praefixumnak  a  m.  szem  szldvos  deminutiv  alakjdval 
valo  osszetetele,  6s  tkp.  azt  jelenti:  a  szem  folotti".  Mintha 
csak  a  m.  szem-oldok  ( —  finn  iili  stb.)  fordltdsa   volna ! 

Az  ismertetesek  es  blrilatok  rovataban  Balassa  J.  tesz 
neh4ny  jo  megjegyz^st  Brugmann  czikk6re  („Zur  frage  nach 
den  verwandtschaftsverhaltnissen  .  .  .")  6s  arra  az  altaji  csa- 
14dfira,  melyet  Munkicsi  41Htott  fol  a  Budenz-Albumban ; 
csakhogy  M.  maga  is  megjegyezte,  hogy  a  csalcidfdt  csak 
^g-ondolat^bresztdiil"  kozli,  mik6nt  „k6pzelhetn5k"  a  tobbes- 
kepz6s  alapj^n  az  altaji  nyelvek  elcigaz^sAt.  -  V^giil  Budenz 
intez  „ad  turcologiam'*,  kivdlt  az  ifjabbikhoz,  egy  kis  meg- 
6rdemlett  leczk^t. 

SlMONYI    ZSIGMONO. 

Die  slavischen   elemente  im   magyarischen.  Von  Dr. 

Franz    Miklosich.    Zweite    Auflage.    Besorgt   und  einge- 

leitet  von  dr.  L.  Wagner. 

„A  koriilm^ny,  hogy  a  miinek  els6  kiad4sa  r6g  elkelt, 
kivanatossa  tette,  kiilonosen  a  magyar  nyelvtudosokra  n6zve, 
egy  misodik  kiad^s  megjelen6set ;  hiszem  teh&t,  hogy  az 
illet6  tudomdnyos  korok  j6  szivvel  fogadj^k  ezt  az  lij,  vak- 
sodik  kiaddst". 

E  szavakkal  zdrja  be  a  kiad6  a  kiadist  megnyit6 
H16sz6t.  Ajdnd^kot,  m6g  ha  csekelyebb  6rt6k(i  is,  minden- 
kor  koszonettel  illik  fogadni:  ann^l  nagyobb  koszonet  illeti 
meg  az  oly  adomdnyt,  a  mely  m6g  6rtekes  is,  s  kiilonosen 
rdnk  n6zve  6rtekes.  V6ten6nk  tehdt  a  tiszte^ss^g  6s  koteles- 
seg  ellen  egyarint,  ha  elmulasztan6k  kifejezni  koszonetiin- 
ket  a  kiadonak,  a  ki  kozrebocsAtotta,  s  a  tud6s  szerz6nek, 
a  kinek  beleegyez6s6vel  s  megbizdsabol  (^im  auftrage") 
misodszor  is  napvilAgot  latott  a  benniinket,  magyarokat 
kivaloan  erdekl6  dolgozat. 

Az  uj  kiaddst  Bevezet6s  nyitja  meg,  mely  f6kepen  a 
nem  magyar  ajkti  kozonseg  szim^ra  van  irva.  Ebben  a  mii 
kiadoja  Wagner  L.  Altalanos  vondsokban  megismerteti  az 
olvasot  amaz  eredmenyekkel,  a  melyeket  a  magyar  nyelv 
inivoltAra  n6zve  az  eddigi  tudominyos  kutatisok  megalla- 
pftottak. 

Bar  csupa  ismert  dolgok  foglalatja  a  Bevezet6s ,  s 
noha,  kiilonosen  nekiink  magyaroknak,  semmi  olyat  nem 
mond,  a  mivel  ismereteink  gyarapodnanak,  vagy  olyant,  a 
mi  n6zeteinkre  hat^st  gyakorolhatna,  mindamellett  koszo- 
nettel fogadjuk  e  rovid,  de  tomott  ismertet6st,  mely  a  ma- 
g-yar  nyelv  s  nyelvtudomdny  birodalmdban  vakon  jaro  s 
ide  oda  tapogat6dz6  idegen  olvasonak,  nagy  sokszorta  m6g 
tudosabbjainak    is    kezebe  adja    az   litmutato  vez6rfonalat,   a 
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mellyel  ha  akar,  kibontakozhatik  a  s6t6tb6l  s  eljuthat  a 
tiszta  \kt&s  orszkgkha..  Dics6rettel  kell  m6g  megemlltenunk 
a  Bevezet^snek  azt  az  erdem6t,  hogy  ha  eg6szen  lij  jelen- 
s6gekr61  kell  it^letet  mondania  vagy  elt6r6,  s6t  egymAssal 
ellenkez6  n^zetek  koziil  v41asztania,  meggy6z6d6senek  ira- 
nyit  a  tudomdnyos  okok  ujjmutat^sAval  szabatja  meg  s  nam 
t6r6dve  a  szive  szavdra  hallgat6  kozvelem^ny  ellenmonda- 
s4val  s  k4rhoztat4s4val  ama  tudomanyos  n^z^tnek  szeg6dik 
tolmAcsiva,  mely^t  az  ^rtelem  igazs4gderit6  napviliga  fo- 
gant  s  6rlelt  meg. 

Wagner  L. ,  a  mint  sajat  nyilatkozata  is  tanusagot 
tesz  r61a,  tanitv^nya  volt  a  m61tin  nagy  tudos  hir6ben  4116 
szerz6nek, '  Miklosichnak,  s  a  h414s  tanitvdny  eg^sz  ragasz- 
koddsAval  csiing,  a  kinek  ismeretei  jo  resz6t  s  tudominyos 
k6pzetts6g6t  koszoni,  egykori  mester^n.  Ezt  dics6ret6re 
mondjuk,  de  mondjuk  egyszersmind  6s  f6k6pen  ments6g6re 
is.  Az  er6s  vonzalom,  a  rajongo  szeretet,  a  szerelmesek  es 
sziildk  nagy  serege  mindennapi  p^lda  rd,  hAlyogot  von  a 
legepebb  szemre  is,  s  a  tiszta  14tast  nagy  m^rt^kben  meg- 
homdlyositja.  Kegyelete,  ragaszkodAsa  kiad6nknak  is  s6t6- 
tes  fityoUal  vonta  be  szeme  vilagit  s  kiilonben  jozannak 
tapasztalt  it61et6t  annyira  megzavarta,  hogy  a  legtisztabb 
feh^ret  is  feket^nek  eskiidozi ;  s  mlg  egy  r6szr61  igazs&g- 
talansdgot  kovet  el  masok  elleneben,  addig  mis  reszr61 
visszisan  szolgalja  mester^t  is,  a  kire  oly  nezeteket  er6sza- 
kol  rk,  a  melyeket  az  nem  vallhat  magA6nak  s  a  kinek  a 
vastagon  gomolygo  t6mj6nfust  illatAra  alig  lehet  m4s  szava, 
mint:  est  .modus,  sunt  certi  fines. 

Olvasoinknak  nem  mondunk  vele  uj  dolgot,  hogy  a 
Nyelv6rnek  tobbszor  volt  alkalma  Miklosichcsal,  s  kiilono- 
sen  szoban  lev6  miiv^vel  foglalkoznia ;  nevezetesen  H  a  1  &  s  z 
•Igndcz  e  folyoiratnak  X.  s  XU.  kotet^ben  ,Visszah6ditott 
magyar  sz6k*  czlmd  czikksorozatAban  sorra  vette  a  szlav 
tudosnak  amaz  egybeveteseit,  a  melyek  szerinte  nem  ^lljak 
ki  a  iHzprdhkt  s  hetvenh^t  sz6r61  mindeniitt  kell6  megoko- 
lissal  azt  igyekezett  kimutatni,  hogy  azok  nem  szlciv  kol- 
csonv^telek,  hanem  nyelviinknek  eredeti  birtokai.  Ujabban 
K6r6si  Sandor  ,01asz  k61cs6nv6telek'  dolgozataban 
(Nyr.  XUI.  XIV.)  Miklosich  elleneben  egyik-m4sik  sz6t 
szinten  nem  a  szldvsagbol,  hanem  az  olaszbol  valo  kolcson- 
v^telnek  tartja.  A  tanitviny  el6tt  eme  kimutat^sok  s  czk- 
folgatdsok  megbocsathatatlan  vakmer6segnek  l^tszottak,  er6- 
sen  folkavartik  ep6j6t,  s  nem  is  mulasztotta  el,  hogy  ezen 
valo  m61tatlankodasanak  nyomat^kos  kifejezest  ne  adjon. 
Bevezetese  vege  fel6  ezeket  tnondja :  Mittlerweile  war  J. 
B  u  d  e  n  z'  voluminoses  werk  :  ,Magyar-ugor  osszehasonlito 
szotkv^  erschienen.  Man  trachtete  nun  viele  lehnworter  aus 
dom    slavischen     auf  basis    des    Budenz'schen    worterbuches 
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borba  tartoznak,  a  mely  6pen  a  ,Magyar-ugor  osszehasonlito 
sz6tir'  hiveinek  szkmkhdl  van  alakulva.  Miklosich  kiadojA- 
nak  tehdt  semmi  oka  se  volt,  hogy  tiszteletlens^g  miatt 
fedd5  szav^t  6pen  a  ,Magyar-ugor  sz6tar'  hiveivel  hallassa, 
sem  arra,  hogy  az  ism^telten  nyomat6kolt  „der  grosste  sla- 
vist"  figyelmeztet^ssel  olyasmire  oktatgasson  benniinket,  a 
mit  n^lkiile  is  jol  tudtunk  6s  tuduuk. 

T6vedni  emberi  dolog  s  tevedhetiink,  s  eg^sz  bizony- 
nyal  tevediink  is  mindnydjan ;  kisebb-nagyobb  m6rt6kben 
a  ,Slavische  elemente  im  magyarischen'  szerz6je  6pen  ugy, 
mint  az  6  kiad6ja  6s  megbirdloi  is ;  de  epen  azert  veniam 
petimusque  damusque  vicissim.  Mi  megengedjiik,  s6t  tudjuk 
s  tudtuk  mdr  akkor,  mikor  az  illet6  kozlem^nyeknek  helyt 
adtunk  foly6iratunkban,  hogy  a  ,Visszah6dltott  magyar  sz6k' 
s  az  ,01asz  kolcsonv^telek'  szerz6i  egy  6s  mis  pontra  n6zve 
v61em6nyukkel  ingatag  alapon  allanak;  meg  fogja  engedni 
tehdt  Wagner  L.  is,  hogy  t6vedhetett,  s  egyben-mdsban  bi- 
zony^ra  t6vedett  Miklosich  is,  valamint  t6ved  6  maga  is. 
mid6n  azt  hiszi,  hogy  mestere,  a  mit  az  magarol  maga  se 
hisz,  folotte  411  minden  kritik^nak.  A  tudomdny  igazs4got 
keres  s  nem  csak  nem  tartozik,  de  s6t  szoros  k6teless6ge 
meg  nem  hajolni  szem61yek,  hanem  csak  is  okok  tekintelye 
el6tt.  Mid6n  tehkt  W.  L.  a  mis  n6zeten  Iev6kt61  megta- 
gadja  a  birdlat  jog4t,  mester6t  csalhatatlannak  akarja  fol- 
tiintetni ;  hogy  ez  melyikre  n6zve  nagyobb  s6rtes,  az  igaz- 
sAgra-e,  vagy  arra  n6zve,  a  kit  nem  csak  6,  de  m4sok  is 
az  igazsAg  els6  rangii  kutat6jdnak  tartanak,  annak  megha- 
tiirozasat  6  rek  magara  bizzuk. 

Kiilonben  ha  van  ok  el6gedetlens6gre  s  kifogisokra, 
akkor  nem  neki  lehet  elleniink,  hanem  nekiink  lehet  s 
vannak  is  6  ellene  m61t6  kifogcisaink.  Es  ezek  a  kovetkez6k. 

Halasz  a  maga  fejteget6seinek  ,Visszah6ditott* 
magyar  sz6k  czimet  adott.  Nalunk  mindenki  elertette, 
ha  a  ,Visszah6ditott'  szo  nem  ett  volna  is  macskakormok 
koze  6kelve,  hogy  ez  a  NSz6tcirnak  nalunk  nevezetess6  v41t 
,visszah6ditasaira^  val6  cz61z4ssal  volt  mondva.  Nem  akar 
juk  Allitani,  hogy  \V.  L.  is  megertette,  csak  megemlitjiik, 
hogy  egy  kor^bbi  irataban  (Festschrift  zum  Jubilaum  de> 
Dr.  Franz  Miklosich)  a  ,visszah6ditotf  kifejezesre  t^masz- 
kodva  HalAsz  fejtegeteseit  ugy  tiintette  fol,  mint  nemzeti 
esked6  f61szegseget.  A  Nyelv6r  (XIII.  268.)  f6lvilAgositotta 
6t  e  teved6ser61  s  megmagyardzta  a  ,visszah6ditott'  szo 
igaz  6rtelm6t ;  W.  L.  noha  e  folvilAgositast  tudom^sul 
vette  —  bizonyltjAk  ezt  sajAt  szavai :  „Kunos  nimmt  an  deni 
worte  ,visszah6dftani,  zuriickerobern^  besonders  anstoss^  — 
mindamellett  fonntartja  el6bbi  kllitksktj  hogy  a  MUgor  szo 
tar  hlvei  Miklosich  erdemeinek  csokkentesere  („Blosse  ner 
geleien  konnen  seine  verdienste    um    dieses    thema    nicht 
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beeintrachtigen".)  nem  csak  mentiil  tobb,  hanem  minden 
eg-yes  szlkv  szot  vissza  er61k6dnek  hodltani :  „j  e  d  e  s  der 
slavischen  sprache  entlehntes  wort  als  ugrisch  zu  erklaren 
und  zuriickzuerobern". 

Szavainknak  s  torekveseinknek  erne  szand^kos  ftlre- 
ert^se,  tudatos  elmagyar4z4sa  ellen  a  legkomolyabban  tilta- 
kozunk;  s  tiltakozunk  kiilonosen  ez  oly  s6rt6  czelzatok 
ellen,  a  niin6t  a  meggondolatlanul  kiejtett  ^nergeleien'  fog- 
lal  mag^ban. 

Miklosichnak  sz6ban  lev6  mttv6vel  a  magyar  nyelv- 
tudomany  sokszorosan  foglalkozott ;  ismertette,  birdlta,  egy 
nemely  t^tel^re  n^zve  k^ts^geit  fejezte  ki ;  masokat,  a  me- 
lyek  vilagos  t^veddsek  voltak,  megigazltott,  s  az  egybealli- 
tott  sorozatot  \ij  adatokkal  b6vltette.  A  ,Slav.  Elemente' 
magyar  forditdsa  (Nyr.  XI.)  minden  egyes  szonil  meg  is 
jelolte  pentosan  a  helyet  vagy  helyeket,  a  hoi  valamely, 
az  illet6  sz6ra  vonatkozo  eszrevetel  vagy  megigazitas  tor- 
tent.  A  m&sodik  kiaddS;  ellent^tben  az  els6vel,  mely  a  maga 
nezet6nek  nyilvinitdsa  alkalmaval  a  mdsok  (Budenz)  vele- 
menyere  valo  hivatkoz4st  is  minden  egyes  esetben  szoros 
k6teless6g6nek  tartotta.  legcsekdlyebb  tudomdst  se  vett  mind 
erne  megokolva  kozz^tett  helyreigazltasokrol.  Kezdetben  azt 
hittiik,  hogy  a  szerz6nek,  a  ki  az  \ij  kiadas  elint6z6s6t  is 
mdsra  volt  k^nytelen  bizni,  bokros  elfoglalts^ga  nem  en- 
g-edte  meg,  a  kiado  pedig  nem  tartotta  magdt  illet6kesnek 
arra,  hogy  a  tett  6szrev6telekre  a  maga  n^zeteit  elmondja; 
a  Bevezet6s  dtolvasasa  ut4n  azonban  *  4tl4ttuk,  hogy  e  hi- 
tiink  csal6d4s  volt.  Ott  a  kiado,  mid6n  a  magyar-ugor 
nyelveszk^k  gyerekes  ingerked^seinek  (nergeleien)  foganat- 
lajiskgkt  kimondja,  eme  zdrad6kot  csatolja  hozza :  „Miklo- 
sich'  Slavische  Elemente  im  Magyarischen  sind  auch  heut- 
ziitage  noch  in  voller  Gil  tig ke  it". 

A  kolcsonv^telek  tortenete  bizonyitja,  hogyha  nyel- 
viink  valamely  cselekv^sszot  vesz  it,  azt  -/  (ritkabban  -cj 
kepz6vel  toldja  meg  s  ezzel  avatja  fol  6t  a  hazai  sz6k  tag- 
javA  ;  pi.  circa-re :  czirkd-/,  pracdica  re :  predikci,-/;  reisz-en : 
rajsz-o/  (rajzol),  krat-en  :  karcz-o/,  kost-en :  kost-o/  sat.  MAr 
ebb61  az  okb61  se  tekinthet6k  kolcsonv^teleknek  az  a/ad, 
niozdit  sat.  cselekv6ssz6k ;  a  horv.  opadiii  ugyanis  apad4-/, 
a  cseh  hmotd\XA  pedig  mozsd-o/  alakot  oltott  volna;  de  a 
mi  a  kolcsonvetel  Iehet6seg6t  kizArja,  az  a  t6ny,  hogy  mind 
az  apad,  mind  a  mozdU  k^pzett  szok  s  amannak  gyokere 
ap'y  emez6  moz-,  a  melyekb61  egy  reszr61  ap-ad,  ap-aszt, 
ap-dlyj  mAs  r6szr61  moz-og^  moz-dff,  moz-dul  hajtottak  ki. 

Bodziiy  bozza,  borza  hangtani  okokbol  nem  vezethet6k 
vissza  sem  az  liszl.  bez,  bezeg,  sem  a  szerb  baz,  sem  a  fol- 
vett  oszl.  buzfi  alakokra.  Torok  szo,  a  kel.-tor.  borstik  ha- 
sonmisa.    Hasonlokepen    a    toroksegbol    valo   a    fiiro    is 
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tor.-tat.    fnrnk.    A    cseh    ivaroh-hoX    kiilonben    se    valt    volna 
tnro^  hanem,  a  mint  valoban  lett  is :  taroh^  Uirho, 

Kocsi  tobb  tort^neti  adat  szerint  mint  magyar  szo 
mar  a  16.  sz4zad  kezdeten  ismeretes  volt  tobb  europai  nep- 
nel ;  egyeb  okokat  nem  tekintve,  mar  ez^rt  se  keriilhetett 
az  ilszl.bol  hozzdnk. 

A  pir-  (pirlt,  pirul  sat.)  szldvsaganak  hatArozottan 
ellene  mond  ismeretes  r^gi  por-  (porejt)  alakja. 

M6g  csak  egy  esetet  emlitiink  meg.  Miklosich  szerint 
a  magyar  zdszld  ugyanaz,  a  mi  a  tot  zdslon :  vortuch.  a 
poroszlo  pedig  a  szerb  priisati:  tolutim  incedere  igenek 
a  szirmazeka.  Ezt  az  egybevet^st,  nem  sz4mitva  a  jelentes- 
beli  neh6zs6get,  lerontja  a  ket  szonak  r6gibb  zdszto  es  pc^ 
roszto  alakja ;  e  t6nyb61  kets6gtelenne  v41ik,  hogy  a  ziszlo 
eredetije  ugyan  csak  a  fahne^  jelentesft  zasziuva^  a  poroszio^ 
pedig  a  ,servus  villicus'  jelent6sfi  szerb  pristav. 

A  ki,  mint  a  kiado,  ismeri  mind  ez  adatokat,  a  kinek, 
mint  neki,  tudomisa  van  az  itt  elsz^mlAlt  s  a  tobbi,  emli- 
tetleniil  hagyott  k6ts6gtelen  kimutat^sokrol,  az  nem  veheti 
t61iink  rossz  neven,  ha  azt  kovetkeztetjiik,  hogy  vagy  it61et- 
gyongesegben  szenved,  vagy  hogy  6rtelmet  megvesztegette 
a  r6szrehajl4s ;  s  nem  veheti  rossz  neven,  ha  szavAnak,  mint 
olyanenak,  a  kinek  tudomdnyos  meggy6z6d6se  nines,  nem 
tulajdonitunk  t6bb6  semmi  fontossa,got. 

SzARVAs  GAbor. 


irtAs. 

Az  igaz,  hogy  vet^s  is  lesz  benne ;  mert  kozbe-kozbe, 
egy-egy  j6  magot  is  leliink  a  polyva  kozt,  a  mit  erdeme^ 
felmutatni  6s  vet6nek  haszndlni. 

Bong^ssziink  egy  kev6ss6  a  lejart  ^^vfolyamokban'^, 
meg  egy-k6t  ujabb   szimban. 

Konnyii  azt  a  nagy  r6mai  sz&mot  ott  a  lap  fejen 
eggyel  megtoldani  a  ,be4116'  esztend6ben :  de  vajjon  halad- 
tunk-e  a  hirlapok  nyelv^nek  v^rva-virt  magyarosodasaban, 
arra  mdr  bajosabban  felelhetn^nek  az  ujsAgirok. 

x\nnyit  azonban  eleve  is  kijelenthetiink  p^rtatlanul, 
hogy  a  nyelvtisztit6  torekv^sek  6s  a  jd  tandcsok  nem  hul- 
lottak  sziklak6re.  Fogott  egy  keveset  a  szd  6s  legalabb  a 
j6akaratot  e  r6szben  nem  vitathatjuk  el  hirlapiroinktol. 

Emeljiink  legels6bb  is  szot  a  joformdn  legn6pszerflbb 
kis  lapr6,l,  a  „Budapesti  Hirlap"r61. 

Sok  erdekes  magyaros  szol^sformara  akadunk  t^rcza- 
czikkeiben,  s6t  ezek  neha  erdekes  nepnyelvi  adatokat  is 
tartalmaznak,  f6k6p  a  Szekelysegbol.  A  sok    kozul:    Kolon- 


irtAs.  79 

''  \  /  bolondo^.  Hijn :  padla.s.  Ovci^-csutora :  g'ucker.  Fchcriil. 
Znu'Wc:  zaj.  Pic:  percz.  Mtgiramociik.  Zcrgtf  stb.  (ibo.  sz.«, 
f'iihusg(jf :  /t'sipiiskijs  (27).  Egy  betuje  sem  rokonsagoskodott 
a  politikaval  okt.  15.).  A  sok  siramtol  kidulledt  szemoldoke 
i325>.  Korlitolt  sztmhatdr  a  helytelen  lathatar  helyett 
277.  sz.>.  Hengtrgozik:  hengeredik  (266  r.  Keiharmad  ing 
luif'ssan  el  eg  (266    stb. 

Kar  azonban.  hogA'  e  fajta  helytelens'^g  i^>  talalodik 
benne  egy  grannadaval,  mint :  .es  cizutan  ferjet  ^^ohac^>on 
'.'T^vran.  6  pedig  Szliacsra  menf  -dr.  Herczegh  M.  320.  !>z-t. 
.A  miniszter  lakosztalyahoz  egy,  esetleg  ket  szoba  csahd- 
jifni  UrTtztt'tikr  312  .  Xem  volna-e  igy  sokkal  terine*>zete- 
>pbb.  jobb :  Tervezik,  hovry  a  miniszter  lakosztalyahoz  meg 
ket  szobat  csatolnak  ?  Mi  nek  keressuk  azt  a  kac^karingos 
passhiimos  szerkezetet  ? 

£zt  valami  nagy  sz»rp><^g'nek  tartjak  usrylatszik,  mert 
m»^g  nines  birlap-hasab,  a  hoi  nem  ki^ertene  a  szenvedo 
forma  e  keptelen  basznalata.  Hiszen  meg  Jokai  is  igy  ir: 
.Hevenyeszett  asztal  Itfi  Untz-t  :  a  fOherczegnenek  'itii^it- !f 
a  magyarul  irt  menaz^'i'  «Nemzet-  Okt.  i '^.  .  A  szenved6 
igealak  es  az  a  legnyomun:ltabb  germani^-mu* :  .l*:tt  teriive* 
'^tb.  nemet  kaptara  vert  participia!:*^  ^-zerkezet  nagy  on  a 
lollukra  szaradt  mar  az  iroknak.  S:et6s  murika-jk  ko/'^^n 
i>  nem  emenek  ra,  hogy  meg-zabadit^k  a  toll-kat  toirr? 
A  botrapyu>an  ror.gi:t  kerrp^.-'-ti  !':'ghazhe!y:-«*rg  n:»rg  m:n- 
•r!g  «^-/«  U:i  i '.'•}'.  '-'::  T  Pe^ti  X.  15  .  M-rg  J- kai  i- !  Ma-- 
kuionben  a  Xemzete  sokban    ;a\u!t  a  magyar-ag   dolgaban. 

Pesti  Hirlap:  d!^zn:agyar- iifok :  A  hoi  k .  A t:  /.V. ;- -7 
»-  h,  a  hoi  k:  alli  toitak  .  rr.:r,cen'Itt  fe>.In-*-t  k->.ett 
5-:S.  >z.  Ez-fTt  az  arfT^mr'.'^-^rt  rr,:  az  ?  .7-  t::  /^  /.>.  / '.  j  el- 
l  •^  n  s  z  o  ]  ?  a  !  a  t  la'ir.  t.^-tt.  -• ».  va^r^*  nrrr-  -obb-e  .v :  ^  z  o  n  :- 
>zolgalat-''  321.  A  pro-t:t -cz->-»--l2'yo-zia'.y  f.  ''.^''-a-.  k-.  : 
a/onnal  i^z*fr\K:z\^. — ^k  31.  A  vinn.z'.ia^  r  a  ]  a  nen:  .''?;/:'/ 
tobbe  13  t^  a  ^'rrt.  rjrn:  'z-r';!  t":\'r.»^-  '•'^^'y  -em  *^a;ai  *2^- 
m»^'iVes.  eg^'^-Ti:  cz*r'a- 

k'^»n\'v,  nirly  ."^'rc. ./  *-;•  van  -2.i.r-va  a  c?:'^.e  •-z-r'r.'.t.  va.  .- 
•:iban  ped's"  m  a  g-  a  r.  t  a  r.  - 1  a  ^  a   :  zr^^a.. 

Szeretr.  *k  la*r:  rr.  ly  t*-;:  /  r.  ';  '/^  /  1>  *rr.ar:k  :'y  •;' > 
trr^^zt^-^r.-rz    :  =  .  —  A  r  c  /  o t  1  > :■  n  a  1  a  #:^:::'ara;r'. .  •><  !•  rtb. 

rf  -  —  - 

'» ^'^\\<  k  r  -  z :  :,  -^  a  rr.airyar  ^^  '^.r  '  **a*:  r-.  "  -^r  t-.t  a r  c  2  o  t 
V  a  2"  rr. -J  t  a  t  h'.iZii,  a  *."^r.":.  a  zzJ'\  trt*"*V  r-^k'  a  l:*:*^*. 
---eil^  r'a*  '. '-"ar-.-.  —  '»=-*">'  '*'"'  —  -*-  b-iL"  k  1  t^.rrt:  VI- 
l"n  e  J  b  a  ^- a  -  al:i    a  ■»i'»*-  -t^i:    l^'v^'.*-^     •:*:*-—'*:     :'      ?-.'- 


iri;a.>     »  fi-.£..K.  »  — .-       c.  2.  . 


iTT'.t    az    ^T.  .ara-'     -».  '  -t'  ---rrtr*-  ;^    ^-  - ;  a  r  a  - 
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a  nemet  //fcniek  ilyenkor  -rol  ragos  hataroz6  felel  meg:  az 
erdekes  targyrol  valo  vita. 

A  magyar  sz6rend  ellen  hibintanak  az  ilyenek  :  Min 
denkep  az  idegeneknek  nagy  n6pvAndorl4sa  Budapestre 
sziikseges.  Pesti  Naplo  319,  —  e  helyett:  Mindenk^p  sziik- 
seges  az  idegeneknek  .  .  .  stb.  —  A  testiiletnek  nem  sza- 
bad  volna  egy  t6bbs6g  kifolyisanak  (!)  lenni.  Fiiggetl. 
Nov.  4.  (Helyesen:  A  t.nem  volna  szabad  .  .  .). 

A  „Fuggetlens6g"  kiilonben  a  milyen  tftrhet6bb 
magyars^gii  iltaliban,  annyira  elveti  magdt  hellyel-hellyel : 
Hires  festdsz  (fest6),  kivilt  Allatok/vz,  genre  k^pek/T?  6s  arcz- 
kepek/-^  (3-21)  —  arczk^pekben  stb.  helyett.  — ^rismer- 
juk  (helyesen :  elismerjiik)  e  feladat  neh6zs6g6t  13,  a 
szdllitdsi  hatarid6  sem  lett  ^^{artva  13,  —  e  helyett:  a 
szAlUtAs  hat4ridej6t  sem  tartott^k  meg.  Nyelvezet  tekinte- 
t^ben  m6g  az  ilyen  tulipdntos  tarka  mondasokrol,  mint  imez: 
„A  jeruzs&lemi  polosk4k  gyepluj6vel  korm&nyo- 
zott  kereszt^ny  zsid6b6renczek  harczra  kelnek"  (321)  —  szo- 
lani  sem  lehet.  Erre  n6zve  mar  fels6bb  folyamoddsii  biro- 
s^gnak  kell  magunkat  tekinteniink  s  mivel  a  jozan  esz  ille- 
tekes  als6  t6rvenysz6k6n  a  „poloskAk  gyepliijet",  mint 
magdban  tdrgytalan  6s  k^ptelen  keresetet  elutasitottik,  —  mi 
is  mell6zziik  megjavitdsdt,  mint  a  ^Magyar  AUam"  „az 
istentelen  sajt6  iszonyu  iivolt^seit"  (Lonkai. 
Okt.  26.). 

A  ,,Pesti  Nap  16"  mi6ta  vasarnapi  mell6kletet  is  ad, 
m6g  sflrilbben  termeszti  a  magyartalan  magyars^got.  „A 
f^lbeszakadt  illam^let  18  evi  ktszhaldlszcril  pihen^s  utan 
foltdmadf^  {^2-^.  TetszhalAlszerii  helyett  a  r^giek  alhaldlt 
vagy  holt-elevent  mondtak. 

„Mikor?  60 — 70  6ves  kor^ban?  Mikor  vakr  k^pzelme 
csodds  alkotdsainak  6z6n6vel  elboritandotUi  a  viligot?"  ^2^. 
„Fontos  mozaiii  (nem  momentum,  vagy  mozzanat?)  ez  f6k6p 
annak  megitel6s6vel,  hogy  .  .  .  U.  o.  Es  ez  mind  Vajda 
Jdnos  tollAbol^  a  ki  tud  magyarabban  is  irni !  —  Az  eloaddsi 
es  frazirozdsi  drnyekoldsnak  plasztikaibb  feltuntet6s6t  alig 
lehet  k^pzelni.  —  Magyarul:  az  el6ad4s  4rny6kol4s4- 
nak,  vagy  szinez6senek  p.  feltiintetes6t  stb.  P. 
N.    13.  Loseb  e  h.  16tt  seb,  (20)  vagy  16v6s  sebe. 

Van  azonban  egy  sport-lapunk  is.  K^r,  hogy  iroi 
maguk  csak  a  legzoldebb  idegeness6gek  hajszolisaban  toltik 
ki  nemes  sport-szenvedelyiiket.  —  A  ^Vadisz-  es  Verseny- 
lap**,  „az  osszes  megyei  16teny6szbizottmanyok  (m6rt 
nem  volna  jobb:  16teny6szt6-bizotts4g?)  hivatalos 
k  6  z  1  6  n  y  enek  (lapjanak)  „tanuls4gos  ertekezleteiben" 
(ez  mAskep  ^ertekezest*^  jelent )  valodi  kannibalismust 
iiznek  a  magyar  nyelvvel. 


«Az  elso  Yearling  biKjkol  a  H^rnry  St**hMn;f,  a  h-i  ^/r; 
nevu   id' mar    loidomito    annak    a    n*;ve     tM-';'»:n>,'.  ^;    ;x.'x;# 
ti'tta.  —  Akkonban  az  /'/  .'iir.i,   x^*zxti  volirik  oiv  *.:-./♦<:.  >,;^*: , 
tr-rr.berek,    mint    inu-»t.    EifV    ^/arrart^r.^n   /'/'    - //  ''/'•.    ".*-   / 
a.'«»nban  rosz  r  ;•'/;:.;*  /   /:•.'  V    A  v»r>C'^:*.*:^'*::  »l'>rr.'/r^i:.',':    !  y 

"^'-.rc'/,    d«^    .V. /'/'.'  ••;.    a    \''ZLr:\''^\      '^'.'',\*"J      !>:-*,'.♦:..    ."**►; 

.ii.    Azl    allita,    r-»-^'7*    a    r.:r-r-    Ar-.h   i -■.  *   rr.-:*    a    T'V 

'  ki.  2  kii-.l  k>-rrll:  i. 
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nyelvt6rteneti  adatok. 

Beldi  Kelemen  Inventarium&bdl  (1627). 

K  ii  c  s  o  n  a  m  e  z  6  8  ^  g  e  n  *) 

Az  m6neseknek  szamok :  Feher-kek  ureg^  kancza 
vemheb  5  darab.  Almds-k6k  kancza  medd6  2.  Pej  kancza 
oreg  10.  Xegyedfii  kancza  vemhes  fekete  2.  (Negyedfii  ha- 
rem  eves  mult).  Oreg  szeg  kancza  vemhes  i.  Negyedfu 
fekete  kancza,  az  ket  utollia  szaar  i  darab.  Eger  sz6ru. 
fc^ko  szabasu  negyedfii  kancza,  medd6  i.  Oreg  fekete  vem- 
hes kancza  i.  Sziirke-kek  kancza  medd6  2.  Ilarmadfii,  s/iirke- 
kek,  gyermeklo  2.  Sziirke-k^k  kancza  vemhes  i.  Tavalyi  16 
csitko  2  (egyik  pej  masik  szeg-szerd).  Ez  idei  16  csitko  8. 
Kancza  csitko  ez  idei  5.  Fekete,  tavalyi  kancza  csitko    i. 

Tehen  marhaknak  szAmok :  Eoreg  fejeos  tehen 
58  darab.  Az  52tei  alatt  borju  vagyon ,  negye  borjazo. 
kettei  tinos,  ezeknek  ote  harmad-fCiek,  borju  vagyon  alat- 
tuk,  6t  barna  szerii  vagyon  koztiik,  az  tobbi  mind  szo- 
kek ;  az  egyik  barna  tehent  bor  draert  fizett^k  be.  Ez 
idei  okorborju  ^^  darab.  Ez^  idei  usz6  borju  19.  Meddo 
tehen  9.  Hete  sz6ke,  egyik  barna  az  masik  kesely  szorii, 
ezeknek  egyiket  bor  araba  fizettek  tinost61.  Tuleok  {=  tu- 
lok)  negyedfii  7  drb ,  hata  sz6ke  egyik  sarga  szoke. 
Oreg  bika  3.  Harmadfii  bika  i.  Tavali  kis  bikacska  1.  Har- 
madfiire  kel6  tuleok  15.  Ezek  kozott  vagyon  egy  barna 
szerii,  ket  sz6ke,  kesely  az  tobbi  sz6kek.  Ilarmadfiire  kelo 
usz6  teh^n  vagyon  13.  Jigyik  borjuzo  leszen,  egy  holdub 
s/erii  vagyon  kozte,  az  tobbi  sz6kek.  Tavalyi  *6k6rbornyu 
vagyon  18.  Egy  alacs  (igy  irva :  alacz),  egy  rdt  vagyon 
koztuk  az  tobbi  sz6kek.  Tavtili  iiszo  borju  14.  Mind  szokek, 
csak  egy  sz6kebabos.  Az  oreg  medd6  tehenek  kozt  vagyon 
egy  f  e  1  k  e  r  t,  valaszuti  jobbagynak  az  tehene  az  borju 
megholt.  Az  haznal  beres  cikor  16  darab.  Egyik  barna  az 
tobbi  szep  sz6kek.   Eladni  valo  okor  vagyon    107. 

Az  juhoknak  szamok:  Fejos  oreg  juh  91.  Hete 
kec^ke.  l!^z  idei  nosteny  barany  vagyon  40.  Kos  barany  ez 
idei  31.  Ez  inventalas  olott  tiz  bciranyt  Fehervarra  vittek. 
Oreg  vert  berbecs  penzen  vott  14.  Dizke  vert  berbecs  12. 
Oreg  kos  3.  Dizke  kos  2.  Orcsg  czap  pen/en  vott  3  Diszke 
czap  penztMi  vott  g.  Diszke  kecske  8.  Diszke  juh  22.  Medd6 
oreg  juh   2. 

I)  i  s  z  n  6  k  szama:  Oreg  diszno  38  darab.  Annak  tizen- 
ote  artany.   Apn>  malacz  cv  idei  40. 


*}   Ma|(yar;iz6    szo    a    f/ie::ost'sfffi,   vajjy  a/,   inventariunibain  is    mej;van  ?  s 
hoory  van   irva  az  credetibcn   a   RiicsOn  szor  *     Szerk. 
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A  kozmAsbi  joszagban  lev6  labas  marhak^  Oreg 
vono  okor  20  darab.  Borjus  tehen  15.  Medd6  tehen  9. 
Bika  1.  Ilarmadfu  tulok  4.  Harmadfii  usz6  tehenek  7.  Ta- 
valyi  okor-tino  (?)  8.  Tavalyi  usz5-tin6  4.  Ez  idei  borjuk  14. 
lizekben  kilencz  okorborju  vagyon. 

Disznok:  Oreg  diszno  20.  Malacz  24.  Hizo  diszno  3. 

J-uhok:  Oregfejob  juh  217  drb.  Medd6  diszkekkel 
egyiitt  86.  Kos  22.  Cz4p  2  Kosbarany  100;  nyosteny  ba- 
rany  86. 

DeAk  Farkas. 


HELYREIGAZfYASOK.  MAGYARAZATOK. 

,A  sz&m&ra'.  Erdemes  nyelvtuddsunk  Joannovics  Gyorgy 
\yr.  XIV.  13.  1.)  annak  bizonyitasara,  mily  gyakori  a  bir- 
tokos  -nek  elmaradozasa  szolasainkban,  egy  „szokatlan"  p61- 
dat  is  hoz  el6,  —  igaz,  csak  mellesleg,  noha  Arany  Janos 
utAn,  ki  valamely  bihari  embert61  hallotta  azt.  A  pllda  ez  : 
,egy  torony  a  szamara^  melyet  a  t.  k6zl6  nyomban 
igy  magyaraz:  „birtokviszonyban,  e  helyett:  egy 
\.oYony nak  a  szAmara  .  .  .". 

HAt  szdmdra  magaban  vilAgos  birtokszo,  tagadni  nem 
lehet.  Es  ha  fentebbi  viszonyAt  nezzuk  is,  szAmba  sziikseg 
vennunk,  hogy  nepiink  tAjonkint.  szoban  es  szolAsszerkezet- 
ben,  sok  oly  kiilonos  szabadsdgot  enged  maganak,  melyek- 
ben  tudomanyunknak  lehet  tobb  kevesebb  b6kken6je,  erze- 
kiink  azonban  megnyugszik  s  akarhAnyszor  meggyonyorkodik 
benniik.  A  k^rdeses  peldat  megis  sehogy  sem  vehetem  ide; 
mert  hogy  ebben  a  szol&sban :  „egy  torony  a  szamara"  a 
torony  birtokosa  legyen  a  szdmdra  birtoknak,  ezt,  nekem 
legalAbb,  sem  ertelmem,  sem  ^rzekem  nem  tudja  bevenni. 
r.  i.  annyira  elidegeniti  itt  az  a  r^mutato  a  a  birtokot  alli- 
tolagos  birtokosatol  (torony  a  szamara),  hogy  inkabb  akarmi 
mas  birtokost  kenyszerit  keresnem,  mint  a  nek-te\en  torony 
szot  annak  gondolnom.  Maga  a  t.  k6zl6  is  meg  latszik  e 
viszonyt  sokallani,  mid6n  magyar^zatanak  utana  veti :  „Ez 
a  nepies  beszed  teh4t  legtovAbb  megy  a  nek  eihagyogata- 
saban". 

Es  ez  volna,  ha  csupan  magaban  kellene  is  eme  soloe- 
cismust  tekintenem,  csak  ez  lehetne  rola  a  nezetem.  De 
sziikseg,  hogy  nyelverz^kem  szavazatat  szava-bevehet6bb 
adattal  is  igazoljam. 

Hogyan  ertette  a  bihari  ember  a  „szokatlan**  szolast, 
nem  talalgathatom ;  s  ha  vajjon  magyarsagunk  egyik  leg- 
nagyobb  ismer6je  s  mindenesetre  legnagyobb  miivesze,  Arany, 
sz61ott-e  hozz4  valamit,  ^s  mit?  —  ezt  sem  tudom,  hanem 
hogy    a    borsodi    paloczsagban    mit    tenne    az,    ezt 
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mar,  mivel  e  sz61asfelevel  n6ttem  fel,  egesz  tisztan  ertem  s 
bizton  allithatom.  Semmi  egyeb  az  a  szdmdra  itt,  mint  tajeki 
hat&roz6.  mely  az  tigyszdlvdn,  kdnilbelill,  majdy  niajdnem 
hozzavet6,  hasonlito  hat^rozoknak  felel  meg.  PI.  „A  beteg 
csak  ligy  van  a  szdmdra  most  is,  mint  tegnapel6tt  volt  (azaz 
ligy  van  koriiibeliil...).  Mindegy  a  szdmdra  akar  van, 
ak^r  nines  (mindegy  k  o  r  ii  1  b  e  1  ii  1).  Ez  a  lakis  egesz 
kast^ly  a  szdmdra  !  (li  g  y  s  z  6  1  v  a  n  egy  kastely  .  .  .).  Ezt  a 
szot  Borsodban  a  szdmdra  minden  ember  mondja  (m  a  j  d- 
n  e  m  minden  ember").  Vagy  mint  (Ben6fi  foljegyzese  sze- 
rint)  a  vAs4rr61  hazat^rt  pal6cz  beszeli  szomszedjinak :  Mi- 
kor  gyott  kend  meg  b^tyura? 

—  Az  ^czaka^  a  szdmdra  regvel. 

—  Eladta-e  a  csSkly^st  ?  *) 

—  Elvesztegettem  ... 

—  Ugyan  hogy  k6t  el? 

—  Bijon  sehogy,  meg  a  szdmdra  ligy  se  .  .  . 
Reszemr61    h4t   az:   ,egy    torony  a  sz4m4ra'  szolasban 

csak  egy  nyomat^kos  hasonlitist  14tok,  melyet  akarmely 
magasabb  6puletr61,  dongamigly^rol,  boglyar61,  vagy  akar 
egy  magas  emberr61  is  el  lehetett  mondani.  Birmint  legyen, 
azt'tartom  benne  legjobbnak.  hogy  megvan.  Hasznos  az 
ilyeket  foljegyezni;  aztdn  pedig  j6-mindnyAjunk  dolga  azon 
lenni,  hogy  hamisitott  ertt^kkel  ne  menjenek   forgalomba. 

SzVOR^.NYI    J6ZSEF. 

Fige.  Thewrewk  Emil  (Nyr.  XIV :  36.  1.)  helyreigazitja 
a  ,fugemutat4sra'  vonatkoz6  eszrevetelemet. 

Nyilatkozata  kapcsdn  ujra  megvizsgAltam  a  kerd^st  e& 
meggy6z6dtem  r61a,  hogy  ,fug6t  mutatni'  csakugyan  annyi 
mint  „cunnust  mutatni".  Alindazondltal  tovabbra  is  meg  kell 
maradnom  ama  velemenyem  mellett,  hogy  a  fiigegyii- 
molcsnek  regi  olasz  neve  fica,  a  velenczei  dialektusban 
figa  6s  ennek  tobbes^bOl  a  fighe  alakb61  vettiik  a  magyar 
tige  szot.  AlHtdsom  bebizonyftasdra  ujra  csak  Tommaseora 
hivatkozom  :  „Fica :  II  frutto  del  fico.  —  Bibl.  Re.  I.  25: 
Diigcnfo  masse  di  tiche  secche'^.  Tehat  fiea  a  mai  olasz- 
s4gban  is  el6fordul  meg  fiigegyvimolcs  jelent6ssel-  A 
bibliabol,  a  kirilyok  konyveb61  id^zett  mondat  pedig  „Kot- 
szAz  rakds  szaraz  fuger61"  szolva,  k^tsegtelenne  teszi,  hogy 
di  fica  szot  1 471 -ben,  mikor  a  kerddses  biblia  kesziilt,  bot- 
rctnkoz4s  kelt^se  nelkiil  lehetett  ,fuge'  ertelemben  haszn&lni. 

•)  Kendszerint  iikor  neve.  Kiilonben  cseklyi-  a  paloczban  :  ai  eb,  scr- 
ips, 16  stb.  nyakir6I  zsinegen  lecsiingeteU,  az  eldldbak  elott  vizszintesen  16^6 
fadarab,  azon  cz^Ira,  hogy  az  dllat  t^rdeit  verdesve,  azt  a  jir&sbaa  akadi- 
lyo^za,  hogy  karba  ne  menjen.  Inn^t  cs^klyes  /dbtin^]^  mondjdk  azt  az  embert 
is,  ki  botorkdzva  jar.    Sz.   J. 
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AlHtisomat  bizonyitja  a  fico  sz6  is,  mely  mai  napsAg  fli- 
ght 6s  fiigef^t  jelent.  A  dolog  csakis  ugy  tort^nhetett, 
hogy  fico  eleinte  f  u  g  e  f  a  t,  fica  pedig  fiigegyumolcsot 
jelentett.  K6s6bb  talAn  valamely  elveszett  „cunnus"  jelen- 
tesd  sz6  talalkozott  alakilag  a  fica-vdX^  vagy  talAn  egyszerii 
metaphora  utj4n  ruhdztdk  ra  az  ujabb  jelent^st,  mint  nAlunk 
a  ^sz6r6s  baraczk"-ra,  a  vel.  dialektusban  a  fniola-ra.,  „kis 
pastetomra"  ;  eleg  az  hozz4.  a  Z?^*?  trdgar  sz6v-a  lett,  es  he- 
lyette  a  /rV^  „fugefa"  szot  kezdt^k  hasznalni.  Most  m^r  a 
felre^rt^s  kikerul6se  vegett  a  fiigefa  elnevezes^re  kellett 
uj  szot  tal41ni,  elkezdt^k  tehat  a  fica  szonak  collectivumit : 
ficaja  (fiig^s)  hasznalni  Figyelemremelt6,  hogy  a  fiigefinak 
ez  ujabb  neve  ndnemii ;  tehdt  alapszava  csakis  fica  lehetett, 
nem  pedig  fico,  mert  himnemti  szobol  himnemii  szo  szAr- 
mazott  volna.  Fico  gyiijt6neve  ficajoy  mely  fiigefaval  beiil- 
tetett  helyet  jelent;  teh^t  fico  eleinte  csakis  a  f4ra  vonat- 
kozott.  a  fiig^nek  meg  az  egesz  olaszsagban  fica  volt  a  neve. 

K6r6si  SAndor. 

TQrhetetlen.  Haszn&latos,  j&ratos.  A  Nyelv6r  XIII.  k. 
326.  lapjAn  a  tfirhcteilen  jelenteser61  van  sz6.  Nem  birom 
tisztAn  kivenni,  vajjon  egeszen  elveti-e  a  Nyelv6r  az  Egyet- 
ertes  amaz  411itdsat,  hogy  a  y,fHrhetcflen  jelent  szemelyt,  a 
ki  tfirni  nem  "tud  vagy  nem  akar".  Kn  tobb  izben  hallottatn 
a  tilrhefctlen-X.  .impatiens^  ertelemben.  Allito  alakjaban  pedig 
lasd  a  Reform.  Rnekes  k.  egyik  legregibb  enek^ben,  162  :  6.  v. 
^Nagy-t(irhet6  Szent   I  s  t  e  n". 

A  Nyelv6r  haszndlatossA  tett  egy  t^irhetetlen  szot  sot 
kett6t,  —  ha  tobbet  nem :  a  haszndlatos-X.  es  a  jdratos-t, 

^Hasznalni',  ^felhaszndlni".  Igaz,  hogy  ufx)r  ertelem- 
ben oly  41talanossa  vAlt,  hogy  alig  tudn4nk  ellenni  n^lkiile, 
es  hasznaljuk  is  deriire  boriira.  Lehetetlens^g  es  kar 
volna  kikiiszobolni ;  de  rokonsagAt  terjeszteni  es  torvenye- 
sfteni  kar.  Nines  modom,  id6m  a  codexeket  tanulmanyozni, 
s  az  el6z6  szazadok  irodalmat  felkutatni :  de  azoknak,  a  kik 
ezzel  foglalkoznak,  erdemes  volna  ut4na  n^zni,  vajjon  a 
codexekben,  PAzm4nynal,  Mikesn^l  stb.  stb.  fordul-e  el6  csak 
egyszer  is  a  hasznalni  ;Utor*  ertelemben?  Ha,  mint  en  sej- 
tem,  nem  forduj  el6,  ha  6k  a  haszndl  ig6t  csupAn  ,prodest' 
ertelemben  haszn41j4k,  akkor  nem  kellene  propag^lni 
a  misik  ertelmCi  haszndl  szArmaz^kait.  Haszndlafos  nem  az, 
a  mit  hasznAlnak,  hanem  az,  a  mi  haszndl.  Hasznd- 
latos  az  orvossig  a  betegnek,  az  int^s  a  gyereknek;  s6t  a 
szd  is  lehet  hasznalatos  a  babona  r4olvas6j4nak,  de  Altald- 
ban  a  szo  sohasem  helyesen  haszndltafik  e  helyett:  „mondjak". 

Ugyanezen  okb61  a  jdratoS'^<A  is  meg  vagyunk  jarva. 
A  jdrafoS'9>dL\    en    legalabb    mindig   bizonyos    ontudatossagot 
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kapcsolok  ossze.  J  4  r  a  t  o  s  lehetek  valamely  hkzhoz  (szok- 
tam  oda  jArni).  J  A  r  a  t  o  s  lehetek  valamely  nyelvben  ;  s6t 
a  sereg61y  is  lehet  j  a  r  a  t  o  s  valamely  cseresznyefira.  — 
De  mkr  a  />enz^  ha  n  e m  jar,  nem  mondjuk  rola,  hogfy  nrm 
jdraios;  bizony  a  szorul  sem  kva. 

Egyebkent  pedig  nem  veszik-e  eszre  e  k6t  sz6  forgat- 
manyozoi,  hogy  6k  maguk  is  osztonszeriileg  6rezt6k  e  k^t 
szo  tokeletlenseg^t.  Hiszen  6k  a  k6t  sz6t  teljesen  egy  erte- 
lemben  veszik !  S  ha  mAr  a  haszndlatos-X  jaratossA  tett^k : 
mi  sziiks6g  volt  a  jdratost  haszn^latossa  tenni  ?  Felelet : 
mert  osztonszeriileg  6rezt^k,  ^ogy  van  a  dologban  valami 
hiba,  s  egyik  sem  kiel6git6.  Baksay  S.4nix)r. 

Csentesz.  KispAl  Mih41y  szerint  (Nyr.  XIII.  518)  ez  a 
sz6  MarosvAs^rhelyt  6s  vid6k6n,  eg6sz  Marostorda  megye- 
ben  kozkeletfl;  ertelme :  felkrajczir.  Kiss6  viltozott 
alakban  ugyan,  de  ismeretes  s  n6ha-neha  hallhato  ez  a  sz6 
Tolna  megy6ben  is.  Magam  a  k6vetkez6  kifejez6sben  hal- 
lottam:  „Nem  adott  egy  irva  cs6nt6st  se".  L.  A. 


APROL^KOK. 

A  magyar  sz6tdvek.  E  czfm  alatt  a  r6gi  sz6v6gi  ma 
ganhangz6r61  tartott  fololvasast  a  legkozelebbi  akad^miai 
iilf^sen  Simonyi  Zsigmond.  Fejteget^seit  n^gy  r^szre  osztotta : 
I.  A  rokon  nyelvekb6l  leger6sebb  bizonyitekul  azt  id^zte, 
hogy  az  ugor  nyelvek  koziil  sokszor  az  egyikben  meg  van- 
nak  a  sz6vegi  hangok,  mig  a  hozzd  legkozelebb  alloban, 
s6t  csak  a  m^sik  nyelvjArasban  vakr  nincsenek  meg.  Ez 
csakis  ugy  magyarazhat6,  hogy  eredetileg  meg  volt  min- 
deniitt  az  a  maganhangzo  s  csak  arinylag  lij  korban  vesz- 
tettek  el  az  illet6  nyelvek.  koztiik  a  magyar.  Az  ertekez6 
a  vogul  osztjAkbol  id^zett  legtobb  p^ldAt  a  veghangzo  fonn- 
maradasAra,  mert  az  ellenv^lemeny  azt  allitotta,  hogy  e  k^t 
nyelvben  semmi  nyoma  sines.  —  2.  A  r6gi  oklevelekben 
fonnmaradt  magyar  veghangzokra  nezve  bebizonyitotta,  hogy 
az  ellennezetnek  ide  vonatkoz6  magyarAzatai  tarthatatlaaok. 
Azonfolul  idezte  az  Ehr.  c.  teljes  alakjait,  s  idez  teljes  t6- 
ket  a  Becsi  c.-b61  is:  rcjo  -=  n\  viii  =  vi ;  m6g  Heltaibol, 
Sylvesterb61  s  kf^s6bbi  irokbol  is  id6z  ilyen  alakokat:  viyu^ 
liiii  stb.  —  3.  Ugyanazt  bizonyitjAk  szerinte  a  magyarban 
reg  meghonosult  idegen  sz6k ;  mert  ezekr6l  sok  esetben  ki 
lehet  mutatni,  hogy  valaha  maganhangzon  v6gz6dtek  s  ezt 
csak  a  mi  nyelviinkben  vesztettek  el;  pi.  6-perzsa  zaranja : 
m.  anuty;  torok  hien\  vcrc:  m.  her ;  jipip'i :  gyongy ;  n^met 
erdbeere :    m.    eper ;    6-szloven    krisztu :    kercszt,    brdtu:    bardt 
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stb.  —  4.  V6gre  biralat  ala  vette  az  ellennezetiieknek  se- 
gedhang^zos  elmelet^t,  es  klmutatta.  hogy  szamos  ok  szol 
ellene.  Igy  f61eg  az,  hogy  sok  esetben  semmi  sziikseg  sem 
volna  ejtesk6nnyit6  segedhangra,  mert  az  illeto  szot  minden 
nehezseg  nelkiil  ejthetn6k  aniugy  is.  PI.  sztir-a-fj  nydi-a-f, 
o'hYn-e-f,  ir-O'gaf,  fon-o-gaf  a  maginhangzo  nelkiil  csak  oly 
konnyii  ejt^sCiek  volnanak,  mint  pdr-t^  vdit^  zokkcnt,  irga/om, 
kongaf  stb.  S6t  sok  esetben  az  ugynevezett  seg'^dhang  a 
helyett,  hogy  konnyitene,  egyenesen  megneheziti  g.  kiejtest, 
t.  i.  valahanyszor  hiatus  keletkezik  altala:  rr'gi-e-bb^  /idzi-a-k, 
jfiai-a-k,  hud^i-a-k,  menny-c-i,  mentiy-ci-c-k.  —  A  fololvaso  a 
vegeredm^nyt  ugy  allapitja  meg,  hogy  e  maganhangzoknak 
eredetileg  a  t6h6z  tartozas^t  ketsegtelennek  kell  tekinte- 
niink;  hogy  segedhangzoknak  semmi  esetre  sem  tarthat6k; 
es  hogy  az  iskol^ban  is  legfolebb  a  „k6t6hangz6k"  kozo- 
nyos  nev^vel  illethet6k,  melyekr61  aztan  a  tanitasnak  fol- 
s6bb  fokin  eg6sz  biztossaggal  megmondhatjuk,  hogy  valaha 
hozzAtartoztak  a''  sz6t6hoz. 

Ki  a  Z&polya?   Sokszor  tortem  a  fejemet   eredmenyte- 
len  azon  a  k6rd6sen,  vajjon  kit  akart  karrikAlni   a  Mukdnyi 
szerz6je,  mid6n  Zapolya  Igndczot  p  a  r  b  a  j  helyett   p  a  r  o  s 
V  i  a  sk  o  d  A  s-r61  beszelteti?    Mert  tudtomra  a  Nyelv6r  em- 
berei    soha    sem    tettek  kifogast  a  pdrhaj  szo    ellen.    Hiszen 
haj  ,harcz,  kiizdelem,  viadal^  ^rtelmeben  is  regi  szo,  es  pdr- 
haj mint  osszetetel  csak    olyan   helyes,    mint    ak4r   a   fa-haj 
vagy  kocsi'Zaj :    fenak  a  haja,    kocsinak   a  zaja,    egy  parnak 
a  baja    vagy  is    viadala.    A    mi    annyi   fejtorest    okozott,   azt 
vegre  megfejtette  egy  szerencses  veletlen.    Kezembe  keriilt 
ugyanis    Ebers   Gyorgynek     „Kgy    polgarmestern^    a    XVI. 
szazadbol"    czimii    regenye.    Olvasom.    olvasgatom,    egyszer 
csak  ott  tal^lom  (a  II.  kotet  26.  lapjan)    a    mint  ime  kovet- 
kezik:    .  Becsiiletszavat    koti    le,    hogy    emberei    nyugodtan 
nezik    v6gig   a    p4ros    viaskodast,    vegz6djek   az  igy 
vagy  ligy**.  Es  a   141.  lapon  ugyancsak  megduplazza :   ^Kar- 
dokkal  gyakoroltdk  magokat  aparos  viaskodasban". 
Enn^lfogva    azt    kell    tartanunk,    hogy  a  Zapolya    kifejezese 
nem    karrikatura,  hanem  idezet,  s  az  a  vaskalapos   ortholo- 
gus,  a  kire  e  szoval  a  Muk^nyi  szerz6je  czeloz,  nem  egyeb 
mint  Ebers  fordftoja  —  Sz4sz  Karoly! 

Ohajtottuk  volna  azonban,  hogy  der^k  forditonk,  a 
mint  ebben  orthologusnak  bizonyitotta  magdt,  mds  mar 
meghonosodott  idegenszeriisegek  keriilesevel  is  jo  peld^t 
adott  vofna  hanyag  fordit6inknak.  Az  6  peldaadasanak  bizo- 
nyara  megvolna  sikeres  hatasa.  Akadtunk  ugyanis  itt-ott 
f^gy  par  germanizmusra,  a  melyeket  ide  kijegyziink:  „A  te 
>iorsod  fclefti  aggodas"  II.  51.  „a  sajat  ^or^ix  /r/effi  csiiggo- 
legs^g    nyomasztolag    nehezedett    rea^'    II.  ^2.    A  magyaros 
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szerkezet:  aggodunk  valakinek  sorsan  y,Aki  nem  akar 
arulo  lenni  sajat  hondn^  II.  no.  A  nemet  mondja:  .verra- 
ther  an  d  e  m  vaterlande^,  de  a  magyarban  ez  a  szerkezet 
szokatlan ;  nem  ,saj4t  6des  apjd7i  lett  4rul6',  hanem  .sajat 
edes  apjdnak  lett  iruloja'.  „Az  oloinldbakon  jdr  az  ido** 
II.  1 1 8.  (Kisfaludy  K.  szerint  „61oml4bon  jdr  az  ellen"*). 
A  11.  191.  lapon  ezt  olvassuk:  „M4ra  nagy  gy^l^s  letf  ferje 
difal  osszehiva".  En  Igy  mondtam  volna :  ,F6rje  mara  nagy 
gyiilest  hltt  ossze' ;  vagy  akar  szenved6vel :  ,f  6  r  j  ^  t  6  1 
mara  nagy  gyiiles  volt  osszehiva'.  „A  hadiigyi  biztos 
azon  volt,  ha  a  herczeg  felett^bb  bosszus  fog  lenni"  II.  47. 
■e  h. :  .abban  a  v61em^nyben  volt^ 

Jobb  id5k  jele.  V^ndorlasaiakban  gyakorta  igen  furcsa 
nyilatkozatoknak  voltunk  tanui.  „Nem  k6pzelik  uraim.  bogy 
tele  van  hib^kkal  ennek  a  nepnek  a  beszedje  I  aztin  ol\'an 
butcik,  iszonyu  butAk ;  nem  fog  rajtok  a  jo  sz6.  Hidba  pre- 
dikdlok  nekik,  hiciba  tanltom  6ket  a  helyes  besz^dre.  akar 
a  falra  borsot.  M6g  csak  az  olyanokrol  sem  tudom  leszok- 
tatni  6ket,  hogy  ,aszongya,  od  van  a  szobibo,  fokotte  ma- 
gat'  sat.  helyett  Igy  beszeljenek:  ,ai:/  mond-ja,  ott  van  a 
szohkdafij  /e/ko/dite  mag4t'."  E  nekikeseredett  panaszt  eg\' 
n^ptanit6t61  hallottuk. 

Egy  mas  alkalommal,  mid6n  egy  suhancznak  kovetkezu 
mondasat  foljegyeztiik :  „De  naok  a  csecseidek  Maris!''  a 
plebanos  ur  ily  eszrevetelt  tett  rk :  ^Hat  az  urak  ilyen  sza- 
m^rsagokat  gyfijtenek.^" 

Ez  alig  tizenhArom  ev  el6tt  tortent,  s  ma  orommel  ta- 
pasztalhatni,  hogy  a  nepnyelvi  sajdtsigok  megiteleseben 
kedvez6bb  fordulat  allott  be.  Nem  csak  a  Nyelv6r  kozU^- 
menyei  szaporodtak  napr61  napra,  hanem  a  napi  sajtoban  is 
tobbszorte  taldlkozunk  becses  n6pnyelvi  adatok  foljegyz*'*- 
seivel.  Jelen  fiizetiink  is  ad  egy  ilyen  kozlemenyt,  melyet 
a  Budapesti  Hirlap  egy  t4rczajAb61  bongesztiink  ki  s  a 
Nepetimologidk  rovataban  kozliink.  Ugyan  csak  a 
B.  H.  29.  szamdban  egy  kozlemenyt  olvasunk  a  paloczsag-- 
rol,  melyb61  a  k6vetkez6ket  jegyezziik  ide  :  „  A  falusi  paUicz 
is  ismeri  a  kavet  s  kiilonosen  az  asszonynep  azzal  61.  A 
szeg^ny  zsell6r  panaszk6ppen  monda  munkcitado  ur&nak, 
hogy  6  csak  szalonncit  kib^zik  .  .  .  Ha  ur  el6  ko 
riilnek,  finoman  torekednek  besz61ni:  ,Igenis  k^rem  al4ssan, 
majd  elhozom  a  ferjemet  is'  monda  egyszer  a  palocz  s 
a  meg  nem  ertett /rrj  szoval  a  feles^get  gondolta*^. 

Az  ilynemti  kozlemenyeket  azonban  szivesebben  ven- 
n6k,  ha  a  Nyelv6r  hasdbjain  litnanak  napvil4got ;  mert  a 
napi  lapokban  kozolve,  ha  csak  veletleniil  meg  nem  fikail 
egyik-ma.sikon  a  szemiink  s  ki  nem  jegyezziik,  eltemetvt* 
maradnak  es  sem  mi  hasznukat  nem  veheti  a  tudomdny. 
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A  tudosftiLs.  Anapokban  ertekezlet  volt  slz  u] 
varoshaza  kozepitesi  termeben.  Az  elnok  az  ertekezlet  figyel- 
met  arra  hivta  fol.  hog>'  az  uj  ti^ztog^atasi  rendszer  elfog^a- 
dAsakor  figyebnen  kiviil  maradt  a  sug^arut.  Xag'von  ohaj- 
tand6«  hogy  a  sugarutat  is  belevonjuk  2lz  iij  rend^z^rrbe, 
Az  elnok  megkerdi  Kempelen  parancsnokot,  bog'v  tehet**^- 
g-eben  albia-e  a  sugarutat  i>  g^'tt^^  iisztittatni.  Kempelen 
azt  felelte,  ha  ket  geppel  tobbet  szereznek  be  s  a  munkn" 
trOi  kelUnn  megsz^if^  ritidk.  a  tzTztitds  hdlozaldbn  a  sugarut 
is  b^h  Itsz  T^rnkai^.  Az  ertekezlet  elbatarozta.  hogj'  a  ta- 
nacshoz  erre  vonatkozo  k/r:€n\t  inUz,  Az  ertekezlet  2Lhhan 
allapodott  meg.  hog^'  jo  at^arok  ky^zfi/jV/t^k:  ^  ezt  a  varo*- 
ligpeti  bizottsag'  •f^^rVw/rV  zjdnija.  Sat- 

E  tudosjtast  az  ertekezlet  jegyz^^je  ilyeten  magjarsag- 
gal  adta  el5:  ^A  napokban  ertekezlei  volt  az  uj  v4ro«-haza 
kozepitesi  termeben.  Az  *rlr:ok  az  ertekezlet  ng^-elniet  arra 
hi^ta  foL  bogy  az  ir  tisztogati.-:  rer.dszer  elfogadiisakor 
fi^yelmen  krvi:!  '.  :/  jr.  r  a  ^':^kr\:n,  <  »r-aj^arido.  hogy  a 
sugarut  neg  inkiibb  '►/;  t  K.zii'.k  az  -;  ren-iszerbe.  Kerd: 
a  leien  vx-lt  Ken].»*r!ei:  tl^clt-'  paxari'.  srzokot.  bog^' 
vojua-e  a  <--^=ir^tat  i-^  Z-Ti''.:  :::i:.'.:t: ;.  .'^;';r  -f/'  iverc- 
peleB  azt  fel-rlie,  bf:«g-}-  ba  r  2r^p;.«*rl  tvbb  :z.'(r'(zu::k  r-r  e^ 
meg^eleli  n-rkj&erl'  .T-r    r':-';    s'z:.k,    a    t-.«-zt:t^^-  'L>,\  ./jc^\'xl 
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2. 

Szatmarmegyeiek. 

Medvet  fogott:   terve   nem  sikerCilt. 

Ha  ilyen  dragan  aggya,  nem  ferCink  ossze ;  ne  faskodjon !  : 
igy  nem  alkuszunk  meg  ;  ne  bicsakolja  meg  magat  (engedjen  vala- 
mit  az  ai^abol). 

Nem  ugy  all  a  bal,   este  beall,  reggelig  all. 

Jo  az  oreg  a  haznal,   ha  kar  nines  is  kart   csinal. 

Hammaba  hott :   iigyetlen,  rest. 

Nem  haggya  bordaba  vasznat :  sereny,  iigyes. 

Az  a  1u  is  jo  felagatodczott :  sovany. 

Fejjiik  meg  az  agast :   nines  tejunk. 

{K6m6r6). 

Kazay  (tyula. 


Ndpetimologi&k. 

(Budapest!    Hirlap.  17.  sz ). 

Nem  utols6,  a  mit  a  palocz  atyafiak  a  fogfajas  ellen  hasz- 
nalt  kajeput  olaj-jal  elkovetnek.,  K16szOr  is  lesz  belcile  k a  j a  p  u  t 
olaj,  aziitan  k  a  I  a  p  u  t  y  olaj ;  ebb61  k  a  I  a  p  u  t  y  a,  k  a  j  1  a  p  u  t  y  a, 
kajla  kutyaolaj;  kalapolaj;  kalapzsir.  A  kalapzsirbol 
vegre  valamelyik  javasolo  azt  siiti  ki  fogfajasban  szenved<5  paczi- 
enseineky  hogy  keritsenek  valahol  egy  zsiros  kalapot,  annak  a  da- 
rabjat  boritsak  ra  az  abrazatjokra  a  fajos  oldalon  ;  —  bizonyosan 
hasznal. 

Gyermekbajokban  gyakran  s  z  e  n  n  a-level  forrazatot  szokas 
hasznalni,  mit  egyes  videken,  igen  helyesen  s  z  e  n  n  a  s  viznek  ne- 
veznek.  Ezt  fclfiillel  meghallotta  valamelyik  anyamasszony  s  mind- 
jart  tovabb  adta,  hogy  ,a  lelkom  oszomatta  kicsikejenek  csak  sze- 
nes  vizet  aggyanak  innya*;   attol   mindjart  jobl)an   lesz. 

A  magyaros  accentussal  hozenfet  t-nek  ejtett  hasenfett- 
b^)!  csinaltak  nadragzsirt.  A  chininpor  nekik  h  e  n  y  a 
so;  a  k  o  p  a  i  V  a  b  a  1  z  s  a  m  :  b  a  r  s  o  n  y  k  u  p  a  k,  a  b  e  n  z  i  n : 
p  e  n  z  i  o,   a   k  a  r  m  i  n  pedig  karment6. 


Orvosi  kifejez6sek  a  n6p  ajk&n. 

« 

T  i  k  h  a  1  o  g    van    rajta  :    hemeralopia,    farkas  sotetje  ;    a  ki 
este  nem   lat,   mint  a  tyuk.  (Zala  m.). 

Homalzott  a  szem^m.  (Vas  m.). 

Ollan  rosszul   voltal,   hogy   el   is   h  a  1  t  A  1 :   ajul. 

(Veszprem   m.). 
Folyt  beliille  a  sonny edek:   genyedseg.      (Veszprem  m,). 
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A   tukom   szektya.  (X'esrprem   m.). 

Sz^mcrmes  testem.  (X'eszprem   m/i. 

H  o n  a  pi  s  v a k  s a  ^ :  ncmely  lunak  mulckony  me^  visszatcro 
vaksaga.  (X'eszprcm   m  ). 

R  6  g  c  n  y  s  z  o  k  j  o  n  m  o  g :  disznok  jarvanya,  mcly  a  torok 
megrdagadasaban  nyilvanul.  (Somogy  i. 

P  i  1 1  a  n  t  y  11 :  szemhej.  (Komaroro.   m.  i. 

.Szemvcresbe     jottem :     vaiaktnek   a     szeme    nezese  artott 
meg   ncki.  (Pest  m.). 

K  i  k  o  d  u  1 1   a  gyomrom  :   mikor  Ores  a  gyomra. 

iGomor  in.*. 

Vat  ok  as:  a  legaija  malacz,  mely  eszik,  de  nem  fog  rajta; 
nagyon  hitvany  hcteges  gyerek ;  ^vatokas  vot  dc  felpendflt  a  jo 
knszton^.  (GomOr  m.). 

Lelekvaitoztatas:   lelekzet  vetel.  (Visk). 

NVm   latom   a  gyertyat,  csak   egy  kicsint  s  a  r  <*  1 1. 

(Tordars,   Fehcr  m.). 

Nem   latom  a  g^ertyat  csak   ligy  r  e  m  li  k.  ( Laczhaza  /. 

CsAPCiiM  IsTvAx,' 


A   zides  meg  a  mostohajany. 

Eccer  vaut,  hun  nem  vaut,  vaut  a  vilagon  eggy  asszony. 
Annak  vaut  eggy  ides  meg  eggy  mostoha  janya.  A  mustoha  mitig 
daugozott,  de  azir  mitig  csak  szittak,  meg  enni  sem  igen  kapott. 
A  masik  semmit  sem  csinak,  csak  ide-oda  lotyogott.  Megis  u 
mondogatta^   ^^Ky  minek   tartyak   aszt  a  zing)eneleot  ? 

Kccer  osztand  aszongya  a  zasszony:  Na  te  lusta  ( —  kurvai. 
ne   edd   ingyen  a  zisten   kinyerit,   mcnny   el   szaugalni. 

Sutottek  neki  hamupogacsat.  s  elindult.  Amin  men\en-mende^il, 
tanalkozik  eggy  csikauval.  'J'eli  vaut  b<)j^anc<*sal.  Aszongxa:  'la- 
kariccs  meg.  idcs  janyom ,  etteol  a  bogancstaul  I  Jautrt  hrjjibr 
jaut   varj ! 

L'  bizon  szipen  megtakaritotta  s  tov.»bb  indult.  Menyen-mm- 
degil,   tanal   eggy    kutat.    Az   is   piszkos   vaut,   teli    gizzcl-gazzal. 

—  Gyerc ,  ides  janyom ,  takarircs  meg  !  Jautet  hejjil>r 
jaut   varj  ! 

Kitakaritotta  s  aval  tovabb  menk  Menyen-menyen,  tanal  e^gi^> 
motyaukortifat.   leli   vaut  szalmaval,  tuvissel. 

—  Gyere ,  ides  janyom ,  takariccs  me*;.  Jautet  hejiibe 
jaut   varj  ! 

Kszt  is  megtakaritotta.  Menyen-mendegi'l,  tanal  eggy  suteoke- 
menceet.    Kideot-bedeot  a   zndala. 

—  Gyerc,  ides  janyom,  i«;azicrs  mt-g,  takariccs  meg !  Jautrt 
hejjibe  jaut  varj !  Aszt  is  megtakaritotta.  Amin  tovabb  menycn,  ta- 
nalkozik eggy   oreg  asszonnyal. 
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—  Hat  te.  janyom,    hova   missz  ?   Kt^.uW   a  z(Vrej{  asszori. 

—  ■   Ecn  bizon,   necnein,   szaugalni. 

—  Jer  hat  hozzam  ;  van  nekem  heet  szobam.  Hatot  kisopro- 
geccz,  takaritol  mindennap,  de  a  hetedikbe  nem  szabad  bemenni. 
Ha  becsiiletesen   vi'gzed   a    daugod^  jaul   megfizetlek. 

A  jany  mingy ar  beis  allott  6ggy  esztendeore.  Met  tudni  kell. 
hogy  akkor  eggy  esztendeo  harom  napbaui  allott.  Miko  hilsigesen 
vigig  szaugAlty  beviszi  a  zoreg  asszony  a  hetedik  szobaba.  'V'aut 
ott  sok  kivSsebb-nagyobb  tulipantos  lada  ;   eggyik  szebb  mind  a  masik. 

—  No,  janyom,  te  jau  vautal,  valassz  ezek  kozzul  a  ladak 
kozziil. 

A  kis  jany  odamenyen  leghatul  a  szegletbe,  ott  vaut  eggy  kis 
festetlen  piszkos  lada  ;  aszt  valasztotta  ki.  A  zoreg  asszon  csak 
aszt  mongya :  Hogy  valasztod  ki  aszt  a  pocseek  kis  ladat,  mikor 
itt  annyi   szipet  talalsz? 

—  Nem    irdemlek  een  ijen   kis  szaugalatra    t6bbet,    aszongya. 

A  zoreg  asszon  mindenkippen  leakarta  beszilni.  De  fl  nem 
tagitott.  Vette  a  kis  ladit  s  megindult  hazafele.  Amin  menyen,  meg- 
irkezik  a  suteokemenczehez.  -  Hat  teli  van  fdjin  kalaccsal  meg  le- 
pinnycl. 

—  Na ,  janyom,  aszongya,  gyere,  lakjal  jaul  s  vigye^l  a 
zutra  is. 

« 

A  jany  jaul  lakik,  elis  teszen  eggy  darab  kalacsot  meg  le- 
pinyt.  De  a  zoreg  asszon  csak  nem  nyukhatott.  A  kezibe  vett 
eggy  mozsarat.  Megindult  vele  a  jany  utan  s  mitig  utotte  es  monta  : 
Likit-lakat  kis  mozsaram,  majd  elerem,   majd ! 

Oda  erkezik  a  siiteokemenczehez  s  kerdi :  Nem  latott  itt  egg) 
janyt  eggy  kis  ladaval  ? 

—  Nem   een  soha  !   aszongya. 

Bzalatt  a  jany  a  motyaukortifahoz  irt.   Teli  vaut  fajin  kortivel. 

—  Gyere,  janyom,  aszongya,   lakjal  jaul  s  vigyeel  magaddal  is. 

A  jany  jaul  lakik  s  a  koteojjibe  is  teszen  eggy  csomaut.  Osz- 
tan  tovabb  menyen.   Megirkezik   a  zoreg  asszony   is. 

—  Nem   latott  itt  eggy  janyt  ^ggy   kis   ladaval?   Kerdi. 

—  Nem  een  soha !   aszongya. 

A  jany  meg  odair  a  kuthoz.  Szip  tiszta  a  vize,  a  grirgyan 
meg  eggy   szi'p  aranypohar  van. 

—  Gyere,  janyom  aszongya,  igyal  ebbeol  a  vizbeol  s  viddel  a 
zaranypoharat  is. 

Jaut  ivutt  s  a  zaranypoharat  is  a  koteojjibe  tette.  Aval  tovahh 
menyen.  Jon  a  zoreg  asszony. 

—  Nem   latott  itt  eggy  janyt  eggy   kis   ladaval?   Kerdi. 

—  Nem   een  soha !   aszongya. 

De  a  zoreg  asszony  iszre  vette  a  daugot.  Meg  eredsebhen 
vertp  a  mozsarat:   Likit-lakat  kis  mozsaram,  majd   elirem,   majd! 

Man  csaknem   utaulfrte,   miko   a  jriny   a   csikouhoz   erkezptt. 
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-=-   Gyere,    janyum,    aszungya,     iijj    fel    csak   a    hatamra,   min- 
gyar  haza  visziek  een ! 

Keliilt  ra  a  jany  s  egy  pillanat  alatt  otthon  termett  vele.  Mi- 
kor  a  kokas  meglatta,  felrepult  a  kapura  s  aszt  kidtotta:  Kukuri- 
kau    gazdasszunyom,  jon  a  mostoha  janya  aranyha  fagyva! 

Megharagszik  a  zasszony  s  elkergeti  onnan.  Hiit  ihol,  jOn  a 
mostoha  janya.  Elmongya,  hogy  eszta  ladAt  szaugalta.  Elkesztek 
kaczagni,  hogy  csak  ijent  tudott  szaugalni.  Hanem  megis  csak  fcl- 
liontottak  a  ladat.  Hat  uramisten,  teli  van  arannyal-eziisttel.  Na, 
j>ondojja  a  zasszony^  elkfidi  most  a  zfi  ides  janyat,  majd  szaugal 
az  kiilombet.  Szipen  feleotoszteti,  siit  neki  jau  vajas  pogacsat  s  litra 
eresztt.    Amin    menyen-mendegfl,    tanalkozik  a  bogancsos  csikauva). 

—  Takariccs  meg,  ides  janyom,  etteol  a  bogancstaul,  mon- 
gya,  jautet  hejjibe  jaut  varj ! 

—  Maj  bizon,  te  mosleek-csikaja,  veiled  t6t6m  itt  a  zideo- 
met !   aszongya  s  ott  hatta. 

Menyen  tovabb,   tanalkozik  a  kuttal. 

—  Gyere,   ides  janyom,   takariccs  ki,  jautet  hejjibe  jaut  varj ! 

—  Nem  ismerem  Csavarit !   aszongya  s  ott  hatta. 
Menyen-menyen,   eleri   a    kortifat. 

—  Gyere ,  ides  janyom ,  tisztogassal  meg ,  jautet  hejjibe 
jaut  varj ! 

—  Ha  meg  tesis  fa  vagy,  te  pocseek  ?  aszongya  s  tovabb 
menyen. 

Elirkezik  a  siiteCkemenczehez. 

—  Gyere,  ides  janyom,  igaziccs  meg" ! 

—  Maj   megigazit  tegedet  is  a  zistennyila,  aszongya  s  ott  hatta. 
Tanalkozik  a  zoreg  asszonnyal. 

—  Hova,  hova,  ides  janyom  ? 

—  Een  bizon  szaugalatot  keresni   menyek,    neneem. 

—  Ippen  jau,  nekem  eggy  szaugalau  kell.  Ha  beallsz  hoz- 
zam,  megfogadlak.  Heet  szobam  van.  Hatot  kikell  soprCgetni,  tisz- 
tt>gatni  mindennap,  de  a  hetedikbe  nem  szabad  bemenni.  Ha  be- 
csuletesen  megszaugalsz,  jaul   megfizetlek. 

Beis  allott  a  szaugalatba.  A  keet  else6  nap  elvegeszte  rende- 
sen  a  daugat.  De  a  harmadik  nap,  a  miko  gazdasszonya  a  tem- 
plomba  vaut,  kinyittya  a  hetedik  szobat,  felemel  eggy  nagy  tulipan- 
tos  ladat  s  megindul  vele  hazafele.  A  pap  sokat  beszilt,  sokaig  tar- 
tott  a  templomozas.  Miko  a  zoreg  asszony  haza  ment,  a  jany  man 
hegyen-veOgyon  tulvaut.  Hamar  kapja  a  mozsarat:  Likit-lakat  kis 
mozsaram,   majd  elirem,   majd ! 

Fut  utanna.   Odair  a  suteokemenczehez. 

—  Nem    latott  itt  ^ggy    janyt  eggy  nagy    tulipantos  ladaval  ? 
Dehogy  nem,  aszongya,   csak  siessen  meeg  utauleri. 
Menyen-menyen,  odair  a  kortifahoz. 

—  Nem   latott  ere  eggy  janyt  eggy   tulipantos  ladaval  ? 

—  Dehogynem,  aszongya,  csak  siessen  meeg  utauliri. 
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Mcnyen-menyen,   eliri   a   kutot. 

—  Nem   latott  itt  ^ggy  janyt  eggy   tulipantos   ladaval  ? 

—  Lattam  cen,  siessen  csak,  meeg  utauliri. 
Menyen-menyen,  odair  a  csikauhoz. 

--  Nem   latott  itt  ^ggy  janyt  eggy   tulipantos   ladaval? 

—  Ujj6n    csak,   neni,   a    hatamra,    aszongya,   mingyar  elerjiik. 
Felis  lilt  ra  a  zureg  asszony  s  elirtek  a  janyt.  A  zoreg  asszony 

ossze-visszaverte,  virbe  kSpiilte,  filhautan  hatta  a  zutszilen.  Mikor 
a  jany  magahoz  tirt,  nagytamojogva  megindult  hazafelec.  Mikor  a 
kokas  meglattya,  felugrik  a  kapura  s  aszt  kiattya  :  Kukurikau  gaz- 
dasszonyom,  jon  a  zides  jany  a  ossze  verve,   virbe   fagy  va ! 

Megharakszik  a  zasszony  s  elhessekteti  onnan.  Ha  jon  a  zides 
janya  virbe  kOpiilve.  De  nem  baj,  legalabb  ott  a  nagy  czifra  iada. 
Felis  nyittyak.   Ha  csupa  kigyau-bika  ugrik  ki  beleolle. 

Ottis  maratt  a  zides  janya  vfn  janynak  orokre.  A  mostoha- 
jat  meg  elvette  a  legjobb  gazda  a  faluba,  s  maig  is  ilnek,  ha  meg- 
nem  hautak* 

(Zilah).  Vers^nyi  Gyorgy. 


Atkoz6d&sok,  k&romkod&sok. 

Hogy  a  sz^med  follon  kii  ! 
Hogy  a  vakulas   erjen  e  ! 
Hogy   a  duhiis  nyavala  torjon   f 6  ! 
Hogy   a   korsag  vessen   (6 ! 
Hogy  a  rosseb  cgye^  kii   a   pofadot ! 
Hogy   a  nyiivek  kezgyenek   kii ! 
I  logy  a  kukaczok  essenek  beled ! 
Hogy   a   tiizcs  menkQ   csapjon   hozzad  ! 
Hogy   a  csattogo  menkii  vaggyon   beled  ! 
Hogy   a   fcreg   fenye   t^gyen   m^-g! 
Hogy  a   veszek^dett   fenye  szeggyen   szet  aprora ! 
Hogy   a  zordogok   talicskallanak   e! 
Hogy  a  kutyak  egyenek   m^g  ! 
Hogy   a  kutyak  szalaggyanak   e  veled ! 

Hogy   a   Kesszeldorfer    (volt    z.-egerszegi    hoher)    legy^n  a   ke- 
r^sztapad ! 

Hogy  a  siinyedik  (seny  v)   feszkellen   beled ! 

Hogy  a  kosz  leptyen   meg ! 

Hogy  a  csuz  fujjon   f <3  ! 

Hogy  a  gores   rangosson  ossze  ! 

Hogy   a   soret  vet^gessen   sz611e  ! 

(Nagy-Lengyel.   Gorsej). 

GaAl  Ferencz. 
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T^szok. 


I. 


A  1  f  o  d  i  e  k. 


K  H  c  c  s  a  z  :  kaccsat  leuirclel  pi. 
ilohanytokerol.  y,Menjetek  ki 
kaccsazni^. 

k  aczabaj  vagy  kaczabajka  : 
leanyok  konnyii  felolt6je.  ,,Ue 
szep  kaczabajkad  van  hckas  !  — 
Van  annak ,  aki  meg  nem 
issza". 

kajaba,  kalaba:  larmas 
veszekedes.  ^Micsoda  kajaba 
az  szomszedasszony  ? 

k  a  j  a  b  a  1  :  kialt,  kiabal,  ^Ugyan 
ne   kajabaljatok". 

k  alakotyos:  szeles,  szele- 
burdi.  ^Szinte  tudtam,  hogy 
igy  jarok  evvel  a  kalakotyos- 
sal". 

k  a  I  a  m  o  1 :  valami  leben  koto- 
rasz.  ^Mondja  csak  batya : 
micrt  kurta  nemeiyik  birkanak 
a  farka?  Azert,  mert  elvag- 
tiik.  I)e  hat  miert  vagtak  el  ? 
Azert,  mert  azok  baranyok  es 
mikor  fejjiik,  ne  kalamoljon 
farkaval  a   tejes  edenyben**. 

kalancsagoSy  kalancsos: 
tevelyg6s  liely.  „Vigyazz  azon 
a  kalancsaj^os  liton,  feire  ne 
bodorogj". 

k  allantyiiz:  koczot  fon  kal- 
lantyuvaL  Ezen  fonalbol  ponyva- 
nak  es  zsaknak  valo  durva  vasz- 
nat  sz6nek.  A  kallantyuzast 
egyedul  ferfi  cseledek  vegzik 
telen. 

k  angodor:  olyan  godor,  bon- 
net valyogot  vertek  vagy  ta- 
pasztani     valo   foldet    hordtak. 


k  a  n  d  iu  r  1 1 :  kilodit.  „Menj  odabb 
mert  olyant  kandaritok  raj  tad, 
hogy  az  eget  is  b6g6nek 
nezed**. 

k  a  p  a  r  e  k  :  hulladek,  rait  gyilj- 
tes  utan  a  tarlon  gereblyevel 
osszekaparnak.  „A  kaparekot 
rakjatok  kiilon  ;  mert  az  gazos**. 

kapat,  megkapat:  fuvarosok 
valamely  alio  heiyen,  csarda- 
nal  rovid  id6re  megallanak  es 
keveset  ctetnek.  „Majd  a  kop- 
lalonal  egy  kicsit  kapatunk, 
azutan  tovabb  ballagunk^. 

karczos:  rampas  ,  lij  bor. 
„K6sto!juk  meg  kom&m  a 
karczost,  mk  mond.  Fjnye  ko- 
mam,  ettol  ugyan  kinyilik  a 
bicska     az     ember    zsebeben". 

karist61:  nagyjabol  megfe- 
siil.  ^Karistold  meg  a  fejedet, 
azutan  lodulj   iskolaba^. 

k  a  r  i  z  s  m  a  I  :  gyengen  vakar. 
„Eds  any  am,  karizsmalja  meg 
egy   kicsit  a   fejemet". 

karom  szo:  k4romkodas.  ,,No 
megallj  ,  majd  bepaprikazza 
eds  anyam  a  szadat  a  karom- 
szoert". 

karpal:  zsort6l(5dik,  duruzsol. 
^Ugyan  ne  karpald  mindig  azt 
a  gyereket". 

kaszolodik:  keszulodik,  sze- 
del6zk6dik.  ^Kaszolodjunk  gye- 
rekek,  azutan   induljunk^^ 

kaszii-turo  :  feny6hejba  lO- 
mott  turo.  ^Hogy  ez  a  kaszu- 
turo   batya?** 

Samu  J6zskf. 
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2. 


Szatmarmegyeiek. 


C  s  u  t  a  k  :  szalmabol,  szt^nabol 
vagy  male  hejjabol  ossze- 
gongySlitett  csomocska,  mely- 
lyel  valamit  bedugni  akarnak, 
vagy  szobat  surolnak  ;  szalma- 
szena-csutak. 

C  s  u  t  k  a  :  a  malenak  takarma- 
nyul  is  szolj^alo  leveles  koroja ; 
nevezik  azon  r^szet  is  a  ma- 
lenak, melyrol  a  szemet  le- 
fejtettek ;  ezt  kocsanynak  is 
mondjak. 

C  z  i  n  k  6  :  a  hagymanemii  no- 
vcnyek  meg  fel  nem  repedt 
magtokja  s  a  v6r6s  liagyma- 
nak  koratavasszal  kihajtott 
els6  csiraszara. 

Czipehedik:  nehezen,  lom- 
han  felkcl,  felall  ;  „czipehedje- 
tek  mar  no  !" 

C  s  i  1  1  e  n  t :  trefas  neve  a  lo- 
pasnak  ;   iigyesen  elcsillentette. 


C  s  i  n  j  a  :      a      hordonemfi     ede- 

nyeknck  azon    befiireszeit    re- 

sze,   meK'be  a    mester  a  fene- 

ket   illeszti. 
C  z  u  r  h  6  :    fajtalan-eletii     nokrc 

szoktak   alkalmazni ;   maskent  : 

kurva. 
C  s  o  b  a  n  :       Szatmar       videkcn 

azon     ketfenekfl,     igen     rovid- 

dongajii      lapos     edeny     neve, 

melyben     a     mczei    munkasok 

vizet  tartani  szoktak. 
C  s  e  r  m  a  1 :      valamit     ravaszul 

elcsercl. 
Czigankodik:    valamit  igen 

er6sen  ker,   kovetel. 
C  s  a  p  o  1 :   kezzel  vagy  egyebbel 

ide-oda   hadonaz,   iit,   vag. 
Czaflat,     czeflet:      sietve 

ide-oda  jon,  megy,   fut,  szalad. 
C  s  a  V  i  c  z  k  a  :     vizzel     tulsago- 

san     vegyitett    rossz,     zavaros 

bor,   palinka^  sor. 


(Nagybanya). 


Katona  Lajos. 


NSprom&nczok  % 


Nagyszereda  gyaszba  van, 
Egy  szep   kis   lany   halva  van. 

Edes  anyja  siratja, 
„Kedves   lanyom  jer   haza**. 


,,Nem   mehetek   en    haza, 
I'iros  verben   fiirdom   ma". 


Meg   szeredan   delutan 
Vigan  setalt  az   utczan  ; 

Mar  csutortokon   este 
Vittek   a   temetobe. 

„Engem   hat  lany   vigyen   ki, 
S  az  rozsam  kiserjen   ki. 


Mind   az   hat   lany   feherbe 
S  az  rozsam  feketebe". 
(Maros-Sz^k.) 

(E    kis    versnek    notaja    is    van,     melyben    minden    sor    isme- 
telve  van). 
DeAk  Farkas. 

♦)   L.  Nyr    XIII.   384. 


AKADEMIAI  KOXYVKKKKSKKDKS 

(KNOLL  KAROLY  tS  TARSA.) 

BrDAPKSTKX,    A     M.     T.     AKADKMfA     E  I' <' J.  KT  K  »}  KN. 

Folyo  evi  febniar  ho  kiize[»en  jelenik  nif^  kia^lH^nnkh/in: 

RENDSZKRES 
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II  AKADEMIAl  KONYVKKRKSKEOEkS  (Kxoll  K.  ks  Ta.) 

ismertesse  meg  a  novendekeket,  azert  az  Iskolai  Macftjar  Nycivfai) 
csak  a  legfobh,  hgfontosabh  dolgolcat  foglalja  magdhan;  a  8zerz6nek 
gondja  volt  ra,  hogy  a  gyermekek  elmej^t  olyasmivel  ne  terhelje, 
a  mit  meg  nem  k^pesek  megerteni.  A  nyelvtudomanynak  eddi^ 
elert  eredm6nyeib61  bevett  nyelvtandba  annyit,  a  inennyit  az  isko- 
laban  tanitani  lehet,  'de  meUosott  minden  iij  es  eddig  meg  Jcelloleg 
meg  nem  dllapitott  elmeletet,  Nyelvtana  modszeres  k<3nyv,  melyet  a 
nyelvtanitas  kezdfi-fokdn  alkalmas  vez6rfonalui  lehet  haszn^lni,  ki- 
v41t  mintliogy  a  szerzonek  doaddsa  oly  vildgos,  oly  konnyen  ert- 
lieto^  hogy  a  leggyvngehh  tehetsegii  gyermek  is  folfoghatja. 

A  februA.r  havdban  megjelenend6  Rendszeres  Magyar  Nyelvtan, 
mely  a  k5z^piskol&k  harniadik  osztdlydnak  van  szdnva,  a  tanterv- 
nek  es  az  Utasitdsoknak  megfeleloleg,  a  nyelvtannak  rendszeres 
attekint^s^t  nyujtja,  es  h4rom  f6reszre  oszlik :  hangtan-,  szotan-  es 
mondattanra.  Magaban  foglalja  mindazt,  a  mi  az  Iskolai  Magyar 
Nyelvtan  elso  es  m^sodik  reszeben  el  van  mondva,  esakhogy  nem 
a  mondattani^  hanem  az  alaktani  kategoridk  sorjaban,  6s  teljeseb- 
ben,  r^szletesebben  tdrgyalja  a  magyar  nyelv  tenyeit,  saj^ts^ait^ 
mint  az  elobbi  r^szek.  A  szerzd,  a  meunyire  lehet,  mindeuiltt  hata- 
rozott  szabdlyokat  68  litbaigazitAsokat  4d,  s  a  szabalyokat  a  leg- 
magyarosabb  ir6inkb61  vett  p61dakkal  illusztrdlja.  Ezen  kivttl  figyel- 
mezteti  a  novendcket  a  magyar  nyelvben  elterjedt  idegenszeriisc- 
gekre,  hib^s  szavakra  68  magyartalan  szolasmodokra.  s  mindc- 
nik  melle  odateszi  a  helyette  hasznj'ilando  helyeset,  mert  6  nem 
csak  azt  tiizte  czelul  maga  ele,  bogy .  a  nyelv  rendszerevel  ismer- 
tesse  meg  a  tanulokat,  lianem  azt  is,  hogy  megtanitsa  ("Jket :  mikep  kell 
magyaran  besz611ni  68  irni.  A  szaktandr  urak  bizonyilra  helyeselni  fog- 
jak,    hogy    a  szerzo  ezen  praktikus  czelt  seni  tcvesztette  szem  elol. 

Ffitorekvese  ebben  a  munkdban  is  az  volt,  hogy  a  nyelvtaui- 
tAst,  illetoleg  tanul^st  lehetoleg  megkimnyitse,  az6rt  a  leheto  leg- 
egyszerubb  nyelven,  a  legvildgosabb   szavakkal  adja  elo  a  targyat. 

A  konyvnck  nyomdai    kidllitasa  is  olyan,  hogy  az  dttekintest 
nagyon  megkihmyiti.  A  fontosabb  dolgok  nagyobb  betukkel,  a  mel 
lekesebbek  aprobbakkal  vannak  nyomtatva,  a  p61dAk  dult  betukkel, 
a  legfontosabb  dolgok  pedig  kf)v6r    betiikkel  vannak  kitilntetve  ;  a 
ragok,  n6v-  es  igeragozasi  mintak  tdbldzatosan  vannak  ossze^llitva. 

V6gul  megjegyezzttk  ni6g,  hogy  a  szerzo,  tekintettel  azon 
tandr  nrakra,  kik  a  magyar  nyelvtannak  mondattani  alapon  valo 
targyalas^t  nem  tartjdk  ezelravezetdnek,  iigy  irta  Itcndszeres  Magyar 
yyelvtandfy  hogy  nem  csak  a  harmadik  osztdlyban,  —  melynek 
tulajdonkepen  szanva  van  — .  hanem  nemi  kihagy^sokkal  mar  az 
elso  es  niAsodik  osztalyban  is  lehet  haszndlni. 

Az  alulirott  konyvkereskedes  k6ri  a  t.  szaktanar  urakat :  nicl- 
tassAk  Szinnyei  ur  nyelvtanat  szives  figyelmllkre.  Tisztelctpeldauynyal 
szivesen  szolgalunk  a  szaktanar  uraknak,  kik  cbbeli  kivansAgukat 
kozlik  vellink. 


AKADEMTAI  KONYVKERESKEDES  (Knoll  K.  es  Ta.)  Ill 

A   mnlt   esztencWben  jelent  meg,   ^8  mAr  is  szamos  iskol^bau 
lKus7.Dalatban  van : 

ISKOLAl 

MAGYAR  NYELVTAN 

MONDATFANI   ALAPON 

KOKKPISKOIyAK     HA87.NAlATARA     IKTA 

SZINNYEI  JOZSEF 

k(;yetkmi  m.  tan  An 


I.   Resz.     Az    elso   osztaly   azamara.   Ara  60  kr, 


n.   Resz.     A    masodik   osztaly    azamara.    Ara  40  kr. 


A  nai^ym/'ltfMffu  Vallds-  h  Kosoldatds-'Hgyi  m,  k.  Mmhstvrinmnali 

nfilatdrn  nufCiUlycscit  t(mJcom/r. 


BIRALATOK 

az 

Iskolai  Magyar  Nyelvtan-rol. 

I.  Magyar  Taniigy.    1884.  8.  ffizet. 

SziNNYEi  alaposan  kepzett  nyelv^sz,  nra  a  tar^ynak,  8  egyuttal  tapasz- 
ralt  paedagogus  is,  ki  ugy  eszl'Ozeivel,  fnint  czeljniral  tiszhthun  ran;  tiidja 
Diif,  s  miert  tesz  .... 

SzrsNYEi  18  mondattani  alapon  tanitja  a  nyelvet;  de,  mieliJtt  t6nyle^ 
a  mondathoz  iiyult  volna,  sziik86{j:oflnek  latta  a  szok,  sz^ta^ok  ^8  kfilonOsen  a 
bn^aii  l^nye^enek  elore  bocsatasat.  I^y  kunyvc  a  kiivetkezo  fobb  fejezetekro 
nszlik:  ,1.  A  han^ok.  —  2.  A  mondatok.  --  3.  Az  i^e.  —  4.  A  n^vszok.  ~ 
'").  A  szt'ik^pzfes.  A  fejezetek  fo  ^s  alreszt'it  ozelszeriien  me^valogatott  (20  db.) 
olvasmanyok  elozik  meg,  molyek  kozHl  12  mescf^lo,  ♦>  mjigyar  ea  2  goriig 
monda.  A  tanftasa  menete  az,  bogy  az  olvasmanyt  elftbb  a  cz61hoz  k6i)e8t 
♦'l«Miiezi,  aztati  pedig  a  szabalyokat  vonja  le  az  elemz6sbo!. 

A  szerz<)  mint  latszik,  ogcszben  a  tantervbez  alkabnazkctdik  »  ft'szi  ezt 
uj?>.  hogy  a  taiiitando  t/irgybol  cnnk  aimyit  {\\v\  f'el  w  mcnnyi  :iz  I,  osztaly  ban 
Hit^kesitheto. 


II  AKADEMIAI  KONYVKKKESKKI^ES  (Knoli,  K.  rs  Ta.) 

ismertesse  meg  a  novendekeket,  azert  az  Iskolai  Magyar  Nyvliian 
csak  a  leyfobh,  leyfontosahb  dolyoJcat  foylalja  maydhan;  a  szerzonek 
gondja  volt  t&,  liogy  a  gyermekek  elmej^t  olyasmivel  ne  terhelje, 
a  mit  m6g  nem  kepesek  meg^rteni.  A  nyelvtudomanynak  eddig 
elert  eredm^nyeiboi  bevett  nyelvtandba  aunyit,  a  nieiinyit  az  isko- 
l&ban  tanitani  lehet,  'de  mellozott  minden  uj  6s  edcliy  mey  helloley 
mcy  nem  dllapitott  elmeletd,  Nyelvtana  modszeres  konyv,  melyet  a 
nyelvtanitds  kezd(Vfok4D  alkalmas  vez^rfonalul  lehet  hasznalni^  ki- 
v41t  minthogy  a  szerzonek  eJoaddsa  oly  vildyos,  oly  konnyen  eri- 
Iwto,  hoyy  a  leyyyenyehh  tehetseyii  yyermek  is  folfoyhatjn. 

A  febru4r  havdban  megjelenendo  Rendszeres  Magyar  Nyelvtan, 
mely  a  kt)z6piskoldk  harniadik  oszt^lydnak  van  sziinva^  a  tanterv- 
nek  6s  az  lltasit^soknak  megfelcloleg,  a  nyelvtannak  rendszeres 
^ttekint^set  nyujtja,  es  h^rom  foreszrc  oszlik :  haugtan-^  szotan-  e>s 
mondattanra.  Magdban  foglalja  mindazt^  a  mi  az  Iskolai  Magyar 
Nyelvtan  elso  6s  mdsodik  r^szeben  el  van  mondva,  csakhogy  nem 
a  mondattani,  hanep  az  alaktani  kategoridk  sorj^ban,  es  teljeseb- 
ben,  r^szletesebben  tiirgyalja  a  magyar  nyelv  tenyeit,  saj^ts^ait^ 
mint  az  elobbi  r6szek.  A  szerzo,  a  meunyire  lehet,  mindeuiitt  hata- 
rozott  szab^lyokat  6s  utbaigazitasokat  kd,  s  a  szabalyokat  a  leg- 
magyarosabb  ir6inkb61  vett  pdldakkal  illusztralja.  Ezen  kivttl  figyel- 
mezteti  a  n(5vend6ket  a  magyar  nyelvben  eltcrjedt  idegenszerfee- 
gekrc,  hibas  szavakra  es  magyartalan  szolasmodokra.  s  minde- 
nik  melle  odateszi  a  helyctte  liasznAlando  helyeset,  niert  o  nem 
csak  azt  tiizte  ezelul  maga  ele,  bogy  a  nyclv  rendszer^vel  ismer- 
tesse meg  a  tanulokat,  haneni  azt  is,  bogy  megtanitsa  oket :  mikep  kell 
magyaran  besz6Ilni  es  irni.  A  szaktandr  urak  bizonyara  lielyeselni  fog- 
jak,    bogy    a  szerzo  ezen  praktikus  ezelt  sem  tevesztette  szem  elol. 

F^torekvese  ebben  a  munkaban  is  az  volt,  bogy  a  nyelvtani- 
tAst,  illetolcg  tanulast  lebetoleg  megkcuinyitse,  azert  a  leheto  leg- 
egyszerubb  nyelven,  a  legvildgosabb   szavakkal  adja  elo  a  tdrgyat. 

A  kftnyvnek  nyomdai  kidllitasa  is  olyan,  bogy  az  attckint6st 
nagyon  megkihinyiti.  A  fontosabb  dolgok  nagyobb  betukkel,  a  mel- 
lekesebbek  aprobbakkal  vanuak  nyomtatva.  a  peld^k  diilt  betfikkel, 
a  legfontosabb  dolgok  pedig  kover  l)et(ikkel  vannak  kitlintetve  :  a 
ragok,  nev-  es  igenigozasi  mintak  tdbldzatosan  vannak  osszejUlitva. 

Vegiil  megjegyezzttk  meg,  bogy  a  szerzo,  tekintettel  azon 
tanslr  urakra,  kik  a  magyar  nyelvtannak  mondattani  alapon  valo 
targyalAsAt  nem  tartjak  czelravezetonek,  ugy  irta  Itendszents  Magyar 
yyelvtandt,  bogy  nem  csak  a  barmadik  osztdlyban,  —  melynek 
tulajdonkcpen  szdnva  van  — ,  banem  nemi  kihagyasokkal  mar  az 
elso  6s  m^sodik  osztalyban  is  lehet  haszndlni. 

Az  alulirott  kc^nyvkereskedes  keri  a  t.  szaktanar  urakat:  mel- 
tass^k  Szinnyei  iir  nyelvtanat  szives  iigyelmttkre.  Tisztelcti)61danynyal 
szivesen  szolgalunk  a  szaktanAr  nraknak,  kik  ebbeli  kivansAgukat 
k(}zlik  velllnk. 
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A   mult   esztendoben  jelent  meg,   es  mkr  is  szamos  iskolaban 
liasznalatban  van : 

ISKOLAl 

MAGYAR  NYELVTAN 

MONDATl^ANI    ALAPON 
kOzkpiskolXk    hasznalatara    irta 

szmNYEi  j6zsef 

KOYKTEMI  M.  TANAk 


I.   Reaz.    Az   elso   oaztaly   szamara.   Ara  60  kr. 


II.    Reaz.     A    maaodik   osztaly    azamara.    Ara  40  kr. 


.1  na</tfmrU6snfft(  ValldS'  As  Kdzoktatds-ilgyi  m.  k.  Mhiisiztvrmmnalc 

.2.2.^-1  Si  1SS4   .'?.?.    rpmhivteraJ  a  gymndi^iHmok    rs    rrfillskohik  hafi!:- 

Hfilafdra  vufjcdvlyc^ett  tanki'myr. 

BIRALATOK 

Iskolai  Magyar  Nyelvtan-rol. 

I.  Magfyar  Taniigy.   1884.  8.  ftizet. 

SziNNVRi  alnposan  kepzctt  nyelv^sz,  uni  a  tar^ynak,  8  e^yuttal  tapasz- 
talt  paeda^ogus  is,  ki  ugy  eazkOzeu-el,  mini  czeljairal  tiaztahan  ran;  tudja 
iiiit,  s  raiert  tesz  .... 

SziNNYKi  is  mondattani  alapon  tanitja  a  iiyelvet ;  de,  mielott  t^iiyle^ 
:i  mondatlioz  nyiilt  volna,  szliks^^^esnek  hitta  a  szok,  sz^tn^ok  ds  kiiluiUJsen  a 
hatiKlan  l^nyog^nek  elftre  bocsatAsat.  Igry  ki'myve  a  kovetkezd  ftibb  fejezetekre 
oBzlik  :  .,1.  A  lian^ok.  —  2.  A  mondatok.  --  3.  Az  ige.  —  4.  A  n^vszok.  — 
;•>.  A  szlSkepzfis.  A  fejczetek  fo  ^s  alr^szoit  czelszertten  incfcvalop^atott  (20  db.) 
olvasmanyok  elozik  meg,  melyek  kozfll  12  mesefdlc,  6  magyar  6s  2  gonig 
monda.  A  tanitasa  menetc  az,  liogy  az  olvasmanyt  elobb  a  cz61hoz  k^pest 
oloiiiozi,  aztdn  pedig  a  szabalyokat  vonja  lo  az  elemz6sbol. 

A  Hzerzo  mint  latszik,  egeszlxni  a  tantovvhoz  alkalmazkddik  h  tcszi  ezt 
Mgy.  bogy  a  tanitamb'i  targybol  vmk  ainiyit  iMv\  IV'l  a  mniuyi  nz  1.  oszt;iI}  ban 
ertekesitlit'tn. 
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A  nyelvtan  vdziit  eg^szen  ftJldpiti,  de  hagy  iii^g  a  tovAbbi  ^vekre  is 
el6g  tenni  val6t .... 

A  cz61t  illetftlcg,   azt  biszem    egisz&ii  jo  uton  jar,  Gondosan  osszevalo- 
gatta  mindazt,  a  mi   l^nyeges  6s  sziiks^gos ;   iigyelt  a   berendez^siK^I   az  akn 
daiytalan  dttekinthet($s6gre;  taDitasait,  szabalyait  pedig   liltaldbau  oly  egyszerfi 
es  honnyen  ertlteto  uyelven   fogcdtnazta,  bogy  a  gyermeket  scbol  semmi  sziik 
s^gtclen  faradsagra,  erftkOddsre  nem  keiiyszoriti  .... 

Ez  Molai  magyar  nyelvtan  sok  szerencsivel  lesziil};  val6»ago8  (VJiory 
iiekem  ngy  v61t)  hibai  ardnylag  esek^ly  szainuak  ee  kJhuiyen  megigazitliatuk : 
olvasmaiiyai  mind  el^gg^  naivak  ^s  erdekesek,  clfijuldsa  miiidv^gig  kiinnyiMi. 
vonzo  es  jo  magyar,  szabalyai  positiv  termeszetiiek  es  tobbnyire  j61  sikeriiltek. 
Szoral  e  kis  kf'myv  megerdemli,  hogy  a  maga  nemehen  nyercsegnek  nyilmnii- 
suk  s  a  kozep  es  polguriskohlk  flgyelmehe  vnnden  legkisebh  aggodahnn  nrlliil 
njdnljuk.  , 

H.  OrszagOB  Kozepiskolai  Tanaregyesulet  Kozlonye.  1883/4. 10.  fuzet. 

# 

Dr.  Szinnyei  J6zsf:p  jelcs  linnistank,  sziiiten  a  Hddrnz  tam'tvanya. 
azon  cz61t  tfizte  maga  el6,  bogy  az  iskobikban  basznalliat^bb  modon  a^lja  el«i 
az  I'lj  inlny  tAnihisat.  A  ozimbtMi  me^elOlt  munkaja  mind  a  tanan3^ag,  mind  m 
beosztds  tokintet^bcn  nem  sokat  ter  ngyan  el  Simonyi  kisebb  uyclvtananak 
legujabb  kiadasatol,  de  16nyeges  eltei^sei  vannak  a  modszer  szem[iontjjibol. 
Ez  elt^resek  a  kovetkezokben  fogbilliatok  ossze. 

1.  A  Bzabalyokat  nem  egyes,  Osaze  nem  fiiggo  mondatokb61  vezeti  le, 
hanem  apr6bb  osszefilggo  olvasmanyokbol.  Osszesen  20  ilyen  olYasmanyt  vttt 
fol  az  elm^leti  fejteget^^sek  el6  nj'elvtanaba,  melyc^k  mind  pn')zai  elbeszeU'sek : 
u11atmes6k,  nepmes('»k,  n^liiiny  a  magyar  osmondakbol  s  egy  i)ar  gorog  torte- 
neti  monda. 

2.  Eloaddstnddja  dltaldlmn  revc  r'ildgos,  a  gyermekek  fejh'ido  tebetscge 
bez  mert.  Szinnyei  el6g  j^l  le  tud  ereszkedui  a  gyermeki  leU*k  alhispontjarn 
8  el6gg6  sikeriil  neki  az  elvont  dolgokat  is  megertetni  a  10—11  ^ves  tanuloval. 
A  tanitas  ulakjanabi  nem  az  ngynevezett  kozio  v:igy  dogmatioai,  banem  inkabb 
a  k6rdezo,  vjigy  beiiristicai.  Igaz,  bogy  ozzel  nemileg  a  tnnar  <b»Igaba  vagolt 
»  a  vezerkonyvek  terere  K^pett  at  •,  de  igaz  az  is,  bogy  a  gyermek  a  kOnyvet 
is  jobban  meg/^ti  ngy,  ba  az  neniesak  a  szendeh't  ereibn^nyet,  baneni  az 
egesz  szend^b'idesi  processnst  is  frtltiinteti  eb'Jtte. 

3.  SzLSNYEi  szerencsesen  csoportoait  sok  oly  osszetariozo  dolgot,  melj'eki't 
Simonyi  a  mondattani  alap  miatt  szetszorva  targyal. 

. . .  .Azt  biszem  ennyibol  is  kitUnik,  bogy  a  szerzii  helyes  ezclt  inziitt  maga 
eU  s  ezt  elegge  meg  is  kiizeliiette ;  mely  koriihneny  teljesen  igazolja  e  kimyv 
megjelen^s^t  s  belyet  nintiit  ki  szamara  iskobii  kiinyvirodabnnnkban.  Nagy 
nyeresegnek  tartanam,  iia  e  kiinyv  azokat  is  niegnyerne  a  magyar  nyehtanitas 
njabb,  helyesebb  iranyanak,  a  kiket  a  Simonyi  nyelvtanai  nem  tndtak  nieir 
nyerni.  Ez^-srt  sziresen  ajdulom  e  nyelrtant,  nielynek  mint  tn<b)m,  masoilik 
resze  is  nenisokara  kikerfll  a  sajto  alul,  tandtidrsdim  herscs  figyehuehc. 
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III.  Nyelvtudomany  es  nyelvtanitas. 
(hunfalvv  pAltol.) 

,E16ttem  van  az  elso  r^sz,  a  koz6pisko!Ak  eh6  osztalya  8zdm«4ra,  melyet 
iTflcmesnek  tartok  cg-y  rOvid  isinertetfisre  ....  Ha  Szinnyei  a  koz^piskoluk  nia- 
soilik  osztalyanak  eg-y  hasonlcS  nyelvkOnyvet  ir  (a  nielybeii  azoiiban  a  n6v8Zora- 
irozast  is  teljesobbeii  eloadja),  e^y  olyan  moiidatos  nyelvtaiit  nyiytana,  niely 
tlulibvalo  volna  a  pbrasisos  nyelvtanokndl,  8  raely  o^yuttal  az  olvnsAkoiiyvet 
i'i  ])ot4)hatnii  a  ^ynnijujiuin  elso  k^t  oaztalyaban." 


IV.  Frotestans  Egyhazi  es  Iskolai  Lap.  1884.  febr.  23.  8.  sz. 

^SziNNYBi  nyelvtana  sokhan  kulonhozik  az  eddigi  nyelvtmwktdl.  Tndtuiik- 
k:\\  oz  az  elso  nyelvtan  irodalrannkban,  a  mely  uem  untatja  a  gyermeket 
hhlmi  iuneii-onnan  osszebmigeszeit^  szaggatott  pHdamondaiokkol^  hanem  erde- 
kfs  es  iigyesen.  osszevdlogatott  kis  olvasmdnyokhan  mutatja  he  a  nyeh^tdakokat, 
>  eszel  erdekesse  es  vanzovd  teszi  a  nyelvtaintust,  Miiiden  fejezet  616n  e^y 
olvasTiiaTiyt  talalunk,  osszesen  linszat,  nevezetesen  allatiues^ket,  i»6pmes6ket, 
tiirtenoti  moiidiikat  a  hunn,  magyar  ^s  goro^  ii6p  tort6neteb51  —  a  liogy  a 
taiiUMvben  meg"  van  allapitva  —  s  ezckb/H  szedi  Szinnyei  p61dAif.  Orommel  iidni- 
:"(;ijA-  ezen  ujitdst,  melyet  ketsegkivill  minden  paedagogus  helyeselni  fog,  A 
t\'jpzi»tek  ^Uin  all6  olvasinanyok  niindig  luagukban  fogLaljak  mindazon  nyelv- 
t<Miyeki»t,  a  melyekct  a  szerzS  az  illeto  lejezetben  targyal,  es  meg  sein  lehet 
mjtnk  eszrc  venni,  bogy  graumiatikai  cz61ra  vannak  szerkesztve,  a  mi  a  szer- 
xoiu'k  nem  esek^ly  6rdem(il  robat6  fel  es  iigyes  stilisztara  vail.  Az  eddigi 
tufdrtanoktol  eltiroleg  tdrgyalja  szerzonk  kiiloiUisen  az  igeidok  is  hatnrozok 
tiindt,  a  magyar  grammatikanak  k6t  legnehezebb  es  legbonyolnltabb  ri^szet : 
kfinlutsem  eredetiseg-bnjbaszasb^l,  lianem  csak  azon  cz^lbol,  bogy  ezt  a  ket 
lioinalyos  pontot  kelb'i  vibigitasba  belyczze.  V6grc  meg  kell  m^g  einliteniink, 
lioiry  a  szerzo  eldaddsa  oly  rilugos,  oly  konnyen  ertheto,  bogy  a  leggyOiigebb 
tt'lutuegf!  Unulo  is  minden  szavat  megdrtbeti  eAinegjegyezbeti.  Szinnyei nyelrtatia 
(t  mngynr  nyelrtudovidny  mat  szinvonaldn  dllj  de  a  nyelvtndorajiny  eredine- 
iiyiibol  csak  annyit  vitt  be  az  iskolaba,  a  niennyit  ott  tanitani  kell  es  lebet, 
('•s  keriill  tnindeu  iuddkossdgot  es  foldsleges  sziirszdlhasogatdst.  —  Obajtjuk 
lnifTv  a  kitiinO  szerzo  menn^l  elobb  kozrebocsassa  a  mascnlik  i\s  barinadik 
rt'sxt  (a  rendszeres  magyar  nyelvtant)  is,  s  addig  is  melegen  aj*'ndjuk  az 
rluHi'mk  fekru  elso  reszt  az  illefn  szaktandrok  figyelmehe.'' 


V.  Kemzeti  Noneveles.  1884.  marcziuB.  IIL  fUzet. 

A  napokban  egj'  nj  magyjir  nyelvtan  (illetoleg  a  teljes  nyelvtannak 
•  Sfik  elso  resze,  melyet  azonban  a  imisodik  gyorsan  fog  kovetni)  bsigyta  el  a 
stjtot,  Szinnyei  Jozsef  iiatal  tndnsnnk  tollabol  •,  mely  mnnkajaval  a  szerzo, 
I'l^y  latszik,  eleggt  jol  rataldlt  a  szeg  fejere.    Szinnyei,  mint  linnista,  nagyon 


K 
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term^szetes^  ho^y  teljesen  azon  tiidomanyos  niapon  sill  e  miinkajaban,  mint  :i 
melyen  Simoxyi  ;  de  mniikaju  megis  fialadust  jelez  iskolai  magyar  nyelttaitaud 
irodcdmdban,  E  baladas  abban  All,  hogy  a  8zerz(Snek  Rikerfilt  kOzelebb  hdzui 
a  tndom4nyos  anyagot  az  iskola,  s  kiilOn()sen  az  alsobb  osztAlyok  taiinloi 
lelki  fejletts^g^nck  szinvonaldlioz.  Ezt  a  sikort  el^rt«  a  8zerz6  az  4ltaK  \io^\ 
1.  keII51eg  megvAlogatta  a  tananyagot,  kiliagyv4n  sok  oly  r^szk^tet,  melyei 
iiera  talAIt  alkalmasnak  az  alsobb  osztalyboli  taniilok  felfogasAhoz ;  2.  az  i^} 
inegrostalt  6s  ogyszerfisitett  tanitisi  anyagot  igyckezett  lehetolcg  vilagosaii  > 
8  k(>niiy{i  stiliissal  ek'iadni ;  3.  a  szabalyok  U'hozasahoz  iieiu  p^Idany-mondato 
kat,  hanem  aprobb  elbeszel^seket  haszndl :  allatines^ket,  iiepmos^ket,  nehdnyat 
a  magyai*  osmondjikbol  s  cgy  pilr  gVm\g  tort^neti  mondat.  E  szeriiit  Szixxvr.i 
iiyelvtana  terjedelem  tekinteteben  kisebb  mint  a  Simonyik,  mcrt  ha  lapjaik 
8zama  majdncm  egyeiiKi  is,  a  SziNNVRi-6ben  a^  egesznok  mintegy  harma^lat 
az  olvasmanydarabok  kopezik.  Epon  alkalmas  rovidit/;s  es  cgyszoi  (i8itc>*  lu 
(>rr»kr»s  tiilteriiel^si  larraa  koraban  ! 


VI.  Felao  Nep-  es  Polgariskolai  Koslony.   1884.    aprilis  1.  6.  azam. 

....  Oly  eletre  raid  torelres  ran   bemie  eddig  nem  iapaaztfdt  mertH- 
hen  I'ifejezre,  a  melyuck  czelrajutdsdf  mindnynjunl'nal'  ohajinnia  kclL  r^yaiii> 
oly  I'dfntyeds^g  nyilatkozik  imlyabsin,    fojtcgeti'sspibon,    a  leiiyogesek  kivabisz 
t:i.Maban,    hnHztnlan    nyelve8zkede«<»k   melUizeHebon,   hogy  o  tokintctben   eloi-tf 
plnszavalmii    emlitett   cziOjjit,    azt  t.  i.,  hogy    az  eddigickn^'l  legalabb  e^ylKMi 
ma.sban  kiiliinb  nyelvtant  irjon. 


Vn.  Budapeati  Hirlap.  1884.  februar  27. 

„A  iHondattani  alapon  a  k(>z6piskoUk  elso  osztalya  szamara  irt  v\so 
ivsz  vihigoHan  mutatja,  mennyit  haladt  magyar  nyeh'tanttdsunk  ahhoz  keprst. 
mikor  m(^g  nem  is  olyan  nagyon  r^gen,  a  SzvoRKNVi-felo  grammatica  Icgyoz 
lirtetlcn  neheza^geiben  mogfenekelve  anyanyelvilnk  tamilaaat  tartottiik  a  vil.iir 
h'giichezobb  feladatdnak.  Szinnyki  nyelvtana  olvasmaiiyok  olvasasa  kiizhiMi 
kolti  fel  a  taniilo  figyelm^t  a  iiyolv  elemeire,  szabalyaira,  sajataagaira,  a  «/?'/ 
Mzulrdn  a  tamdoral  tcUdltatja  ki  a  nyelv  torvenyeit.  A  taniilo  igy  erdekirMlui 
fog  a  tdrgy  irant,  s  eg^sz  konnyeds^ggol  israeri  meg  anyanyelve  raiml»Mt 
osinjat-binjat.  E  rendszer  neni  avval  csliggeszti  cl  a  magyar  tanulot,  ho^\ 
noki  mc'g  enak  most  kell  magyariil  tanulnia.  hanem  loltiHolezve,  hogy  a  tannin 
ugy  is  tiid  magyarul,  ke<lvet  szcrez  neki,  hogy  amely  n3'elven  gondolat:nt 
kifejezi,  azt  Trntudosan  hasznalja.  Szinwki  ezt  a  rendszert  igen  rildgosnn, 
erthetnen  alkalmazzn,  Az  obben  ez  iranyban  elso  SiM()NVi-/>7e  magyar  tnjfl'- 
tnnual  szeinhen  haturozott  haJaddsnak  iekinthetjid\  hogy  egyes  mondat<>k 
helyett  egesz  olvasm/myokat  szfttt  kiinyvobe  a  szerzo,  tov/ibbji,  hog)^^  a  h»'» 
ttivek  niegallapit.'iHat  niegkrmnyitette,  hogj'  az  allapot-liat/irozok  isineretrt  :« 
^kepes  helyhatarozuk"  reven  6rthetobb6  tette.** 
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VIII.  Nemzet.  1884.  febr.  24.  632.  (54.)  sz. 

„Az  eddigi  nyelvtatiokt^l  legink^bb  abban  t^r  el  Szinnyei  uyulvtaiia, 
ho^'  a  nyelvabikokat  iieiu  egyes  szakgatott  p^ldamondatokban,  hanem  ((ssze- 
fii^jgn  olvasmanyokban  rautatja  be,  a  mivel  k^ts^gkivttl  sokkal  ^Ivezetosebbe 
toszi  a  nyclvtanitast  az  eddigin61.  Elt^r  tovabba  az  eddigi  nyelvtanoktol  az 
i;^oii1ok  es  a  hat^roz6k  targyaladaii^l  es  sok  egy6bbon  is.  Elfiadasa  oly  vifa- 
;f(>s,  oly  konnyen  6rtheto,  hogy  a  leggyeiig6bb  tehets^gd  gyennek  is  iniiidtMi 
iK»hez86g  iidlktil  felfoghatja.  A  szerz5  kerttlte  mind  azt,  a  mit  az  elso  osztaly- 
boli  gyermekek  (kikuek  e  kiinyv  szdnva  van)  m^g  nem  foghatnak  fel.  ('Sakis 
a  legfSbb  dotgokra  szoritkozott,  mert  a  nyelvtanltasnak  ezen  a  fokon  meg 
iiem  az  a  feladata,  liogy  a  nyelvnek  teljes  rendszer^vel  ismertesse  meg  a 
tHnul6t.  Ezt  az  elsd  r^szt  (melynek  ara  60  kr.)  nemsokara  kovetni  fogja  a 
niasodik  ^8  harmadik  r^sz  is.  A  jeles  fiatal  tudos  munkdjdnak  elso  kotete  a 
iznkkOrokhen  Henk  erdeklodist^  sot  feltiinest  keltett.'^ 

IX.  Festi  Naplo.    1884.  febr.  24.  54.  az. 

^Ismei't  nyelv^szUnk  hArom  kotetre  tervezett  uyelvtani  mdvdnek  az  elso 
rwize  a  koz^piskolai  tanterv  ^rtelm^beo  az  egyszerd  mondatr61  68  a  sz()k6p- 
zesrol  Bz6l6  tant  fejtegeti,  vildgos,  kmutyen  ertheto  eloaddsbaii^  Szinnyki  J6- 
/.SKF  a  nyelveszet  terin  sokkcd  ismertebb,  sem  hogy  nagy  gonddal  s  a  feladat 
szabatos  szdmhacetelevel  keszult  muee  tovdbbi  ajdtilatra  szorulna,  Nyelvtana 
modszeres  kOny v  s  alkalmas  vez^rfbnalul  szolgal  a  nyelvtanitas  ter^n.  A  iiyelv 
kiilonfele  alakjait  nem  egyes  szaggsitott  pSldamondatokban,  haiiem  s/ak6rte- 
k^mmel  kiszemelt  aprobb  olvasmanyokban  miitatja  be  s  a  munkdt  tandr  es 
tanitrdiiy  egyformdn  sikerrel  haszndlhatja,"^ 

X.  Pester  Lloyd.  1884.  Febr.  27.  Nr.  57. 

„Uie  ziemlich  allgemeine  Ansiclit,  dass  die  vorhandeiien  ungarisclien 
.Schulgrammatiken  nicht  so  beschaffen  seien,  wie  sie  die  Schulkinder  nach  dem 
Mittelschul-Lehrplaue  und  den  demselben  beigegebenen,  den  Gang  des  ungari- 
wchen  Sprachunterrichtes  genaii  bestimmenden  Instruktionen  bediirfen,  hat  die 
Abfassung  dieser  vollstandig  entsprechenden  Schulgrammatik  veranlasst,  deren 
imt*  vorliegender  erster  Theil  nacb  einer  kurzen  lautlehrlichen  Einleitung  den 
einfachen  Satz  und  die  Wortbildiing  bebandelt.  Diese  Grammatik  unterscheidet 
sich  von  den  bisherigen  zumeist  dadurch,  dass  sie  die  Sprachformen  nicht  in 
I'inzelnen  abgerissenen  Beispielsatzen,  sordeni  in  zusammenhilngenden  Lese- 
stuckeu  vorfUhrt,  wodurch  der  Sprachunterricht  unstreitig  geniessbarer  gemacht 
wird  als  blsher  •,  f'erner  auch  in  der  Behandlung  der  Verbalzeiten  und  Bestim- 
iimng8\W>rter  und  manchem  Anderen.  iJk  Darstellung  ist  so  klar  und  leicht- 
fiissUch,  dass  sie  selbst  rom  schwuchstbegdbten  Kinde  ohne  Schwierigkeit 
hegriffen  werden  kunn,  Es  ist  Alles  vermieden,  was  Kinder  der  I.  Klasse,  fUr 
welche  dieser  I.  Theil  bestimmt  ist,  noch  nicht  fassen  kOnnen.  Da  der  Sprach- 
nnterricht  auf  dieser  Stute  den  Schiilern  noch  nicht  mit  dem  ganzen  System 
'ler  Sprache  bekannt  zu  machen  hat,  beschrankt  sich  derselbe  zweckentspre- 
chend  auf  die  HauptBacheu." 
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A  HELYNEVEKBEN  LEVO  N^PETYHOLOGIAROL 

IV. 

A  n^petymologiai  at^rtelmesiteseket  legtisztabban  meg 
az  idegen  alakok  tQntetik  szem  el6.  Eddigi  adataink  is  job- 
bara  m^sf^le  nep  gondolkoz&sa  kor^bCl  valok,  idegen  orga- 
num  illesztette  hangcsoportokkal ,  idegen  eszjdrds  szftlte 
fogalom  alakulatukkal.  Lattuk.  hogy  a  szokatlan  hangtome- 
gekb61  mint  eleveniiltek  ele  a  magyarosdi  alakok  es  hogyan 
ertelmesedett  lij  fogalommA  a  holtan  hangzo  betiihalmaz. 
Az  idegen  hangtomegnek  magyar  hangtomegg^.  m^sodfokon 
pedig  magyar  szova  kellett  dtalakulnia. 

Miel6tt  azonban  tov^bb  kisern6k  e  nepi  megertelmesi- 
tesek  grammatik^lis  fokozatait.  egy  k^rd^s  tisztdba  hozata- 
laval  kell  meg  megpr6bAlkoznunk.  Azzal  a  k6rd6ssel,  hogy 
mit  6rez  a  nep  nyelvtudata  idegen  es  ennek  folyt^n  6rtel- 
metlen  hangtomegnek  ?  Mar  az  els6  fokii  atalakulasoknal  az 
alaki  n6petymologiAn4l  is  volt  ra  eset,  hogy  a  nepi  nyelv- 
tudat  meg  magyar  szokat  is  idegen  sz4mba  vesz,  ha  6rtel- 
miiket  vagy  magyaros  hangzasukat  valami  uton  m6don 
elvesztik  (Ny.  XIII:  492).  A  tartalmi  nepetymologi^nAl  meg 
epen  nem  is  az  alak'  1,  hanem  az  alak  tartalmatlans^gan 
akad  meg  nyelv^rzekiink ;  nem  is  az  idegen  hangsoron, 
hanem  a  hangsor  t^rthetetlensegen.  Hogy  ez  a  jelentestelen 
hangtomeg  honnan  keriilt  nyelviinkbe,  vagy  ha  mar  benne 
is  volt,  hogyan  v^lt  azzd.  nem  a  nepetymologia  dolga. 

Magyar  szokon  is  dllhat  hat  elo  a  meg^rtelmesedes 
miivelete,  ha  eredeti  6rtelmuk  kiveszett  id6  folytan  a  n6p 
nyelvtudatdbol.  Ily  szoelhalAsoknak  kul6nb6z6n61  kiilonbo- 
z6bbek,  tarkandl  tarkdbbak  lehetnek  az  okai ;  szokatlan  alak 
vagy  idegenes  hangzas  nagy  ritkan.    Csak  az  els6   fokon,  a 
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megmagyarosltas  fok4n ,  bajlodik  az  alakkal.  De  nem  i.s 
johet  szamba  a  n^petymologiai  jelens6geknel,  hogy  idegen 
vagy  magyar  nyelv  ivad6ka-e  3.2  a  sz6,  melyet  a  nep  tuda 
tosito  osztone  6rthet6v6  gordltett,  vagy  hogy  az  6rtelniesi- 
tes  processusdn  klviil  m^g  mis  psychikai  momentum  is  mu- 
kodhetett  kozre.  Idegennek  veszi  a  nyelv  szelleme  mindazt, 
a  mi  el6tte  erthetetlen,  noha  az  6  nyelvtest6nek  a  vereb61 
val6  is ;  magyar  sz6nak  israer  el  mindent,  a  mit  csak  meg- 
6rt,  barmilyen  nyilvdn  val6  az  indigenatusa. 

Ezeket  a  rokon  idegen  szokat  vessziik  ezuttal  szem- 
iigyre,  mintegy  fiiggel^kiil  ama  mer6ben  jovev6ny  alakok 
mell6,  melyek  a  nepetymologiai  citalakul4sok  m«isodik  foka 
kor6  csoportosultak.  Szamuk,  nagyon  term^szetesen,  eme- 
zek6t  meg  sem  kozeliti.  Idegenn6  csak  nagy  kiv6telesen 
vAlhatik  magyar  sz6,  vagy  ha  fogalmastul  elavult,  vagy 
pedig  ha  tulajdonn^v  f616v6  vilik  6s  tulajdonnevekkel  keriil 
kapcsolatba.  N6ha  m&g  akkor  is,  ha  tulon  tul  valo  a  ke- 
Iend6s6ge.  A  r^gibb  -/a/va,  -fala  v6gCi  helynevek  jo  r6sze 
ma  m4r  tobbnyire  -favk  zsugorodott  ossze,  a  nelkiil,  hogy 
eredeti  6rtelme  csak  valamennyire  is  megmaradt  volna  a 
n^p  tudatiban. 

Idegen  szAmba  mennek  mindenek  el6tt  az  elavult  es 
igy  6rtelmuk  vesztett  sz6alakok.  Az  616  nyelvtudat  nem 
drti  t6bb6  n6hai  szav&t  6s  azon  m6d  appercipiilja  6ket  egy 
alakilag  hozzija  kozel  es6  kifejez6ssel,  mint  ak4r  a  tiszta 
idegent.  Az  6rtelem  osszefugg6se  m6g  csak  szoba  se  keriil- 
het,  puszt&n  elavultat  kell  megujftania.  De  szolaltassuk  az 
adatokat. 

Havas  ^/z/^nek  azaz  „Havason  tuli*^-nak  nevezte  haj- 
danta  a  magyar  tul  a  Havasokat,  de  csak  addig,  a  mig  az 
elve  sz6t  meg6rthette.  Mikor  jelent6se  halvanyuloba  kezdett 
menni,  az  alak  is  v41toz4snak  indult.  Reszben  az  eluls6  sz6 
assimildlo  hatAsa,  r6szben  pedig  az  ut4na  jdrult  r6sz  szoka- 
sosb  kapcsolata,  a  mai  Havas/z/foldet  teremtette  hely6be. 
Ugyan  ez  az  elve  sz6  lappang  meg  az  Erdely  (Erd6-elvei, 
s6t  n6melyek  szerint  a  Szekely  (Szek-elve)  sz6ban  is,  csak- 
hogy  a  jelent6se  vesztett  fogalom,  nyilvAn  az  -^/y,  -elv  v6gu 
nevek  analogiijira,    ezuttal    emilyen    alakot    oltott.  Meg 

enn61  is  kihaltabb  szava  a  magyarnak  az    egy,   igy,    Valami- 
kor  y,szent"-et  jelentett  es  e  jelentes6nek    vildgos   nyoma    is 


maradt  meg  az  oklevelekbeli  Egyk6  'iienietul   Heiligewi^MWi 

nevu   helysegben.    A    kesdbb   nemzedek    azonban.    hogy    a 

feledesbe    ment    szo   jelenteset    valahogy^an    meg*  is    magya- 

razza.  Htgykbt  alakitott  belole.  Xyoma  maradt   meg   e   szo- 

nak  az  r^^-hazban  is.  de  mar  szinten   nem  .szent^-et,  hanem 

-egy**-et    ertunk    rajta,    sot  ma  napsag   mar    szenf-^gy-hkzToX 

beszelunk.    egxediiX   idvezito,  eg\^^,^es   vall^sra    magyarazzuk 

Muller   M.  felolva-sasai.  ford.  Simonyit.    —    Szinten  elavnlt, 

csak    tajbeszedben    ha    itt-ott    meg    hallhato    a    seJ  szo,  me- 

lyet     mar     Kresznerics    is    tajszonak    jegyzett    fel    .riviiluby 

duentum.    bachlein*    jelentessel.    Egy   hely neves  kapcsolatat 

a    Hid4gst'4iex.    ennek    is    meg6riztek    az    oklevelek,    hor\'at 

lakosai  l>edig  meg  mai  nap  is  annak  ejtik.    De    mar    a   ma- 

gA'arok    nem    tudtak    eleg    ertheto   magyarazatat    adni  a  szo 

utojanak  es  a  horvat  ere*i*fii  kiejtest61  elterOleg.    a   hoi  igy 

i>    meg   am -igy    \^    mind»^y.    /Iid<'iri/^'^^  fagyasztottak.    Xy. 

Kozl-  \TI :  1 1  ^.    —    Ha^onlo    modon    homalyosult   el  az  aszo 

i>.  melyen  a  regi  magyarok  .volgy"-f?t  erteitek.  Meg  inkabb 

trlbomalyusodhaiott.  >6t  o^->zezavara>t  is  tamaszthaiott  tulaj- 

donneve>  kapc><^latok]>an,  bul  m^  a  tar>>zo  \>  befolyhatott 

ujonti  meg^Tt*r]in*-*>-rd^-<*^e-  Ij^y  valt  l^rh*^iove.  bogy  ma  mar 

szeltiben  Szar\'asj-''/  'n^m«riu]  iTj»^g  H i^^^h ///'/. ^.  meif  Hosszu- 

i- 7   Kor.'    haliainak   v^^lurjk^    a    liol    r*rgebi>*?n    Szarvai>-'/ir<>, 

meg  Hossru-*/ J r^r  r^;i«Jzott-   —    A  i^jmameg^ei    Jor:\d^j    osre- 

;n*rs  alakjabol  «**fhc»ir\^^m  liid^^tt  a  nep    vajami    ertelemfelet 

kiokuskodni,  l-.'^fLa  ♦^    ^-V'/l'^i  k^^r^rkitett  ki  l>e]6]»f. 

Foldrajzi  elntr'V'-ze^^kboh  cn*^]y*rk»^i  •*^:nI^n  ide  l^Letn^ 
r'l.'i^lalriiiit,  tobb  ^iavuliat  ♦^l-v^r'nith^tuenk  m^^  fel  J^u^o^^y 
;*rg\-ezte  fel  a  koYetkrzOk*rt.  •<  ^'lE^g^-oi  j-l^r-nten  valamikor 
a  'iury  ^^M,  *^0t  a  rj^fp  v:x^'^  ma  TiLp^is^  i*'  ^I>ar\ak  f*J:^xi^*^ 
^^l^e  Li'ig'^ki"  ^z*fT:.l*f]  a  c^:'liiij"u'-  *f'^*::n.  A  •^zol  tern::<r^zetes.en 
I'T'bbe  iri€-jr  d^tttj  ♦rrti.  rr-a^  ka pc *»«.»] aiban  rr-a*-  ^zovaL  yjviii 
:!>Tr:enebb*rl  it-^e-zti  o-^^<r,  l^v  h<.»;^y  a  tob]>frk  ko/:t  ^Sz*rp 
a-'^^OIJV  £•;/'•  i^-bvz  i^  -rl'.ar  *-n^:rr]-'t  ir.*rT:t*-ni-  l^^jv^  :  Mvtn. 
=  ^2-  KMK-  1:5*-.  —  A  ^\ia  laci*::a*'-i  n.*:*^  Sar^dor  l^^U-an 
-^:6lara  i*-  ^i^j*^  /.  'i^'-urk  f'jrdir.a.  de  mar  a  n'i*pria^»'y^Tr*any 
i*rv  rejrer  -j-j^-i.kr-M,  l-vij'y  fejer  ^'/'i./'/  jov»r-n*rk.  ITjIvO^Juz.. 
V  -^vf.  I:c-'i.  t/utial  a  -z6  j*rierjie*»rr  iTiiziiVD  horr^alyo*-  niitil 
rlaviilt.  Ha.v>n!'»aD  a  ^t. struct  K2:rV',t,/.  m*-l'\-r!'»l  tv7:,\  rj  cb-']- 
Ac^i^ara  i»-:r»-*-r  a   s/^k-r]y   n*^    I:>eT--d-k  :  ***/^k<r]y  lund   ^^ 
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Kihalt  szo  ertekiiek  m6g  azok  a  magyaros  hangzisii 
elnevez6sek,  melyek  r^szint  idegen  tulajdonn6v  eredetet  sej- 
tetnek  veliink,  reszint  m6g  ismeretlen  szarmaziisiiak.  Ep  ug"y 
6rthetetlenek  a  nyelvtudatnak,  mint  akAr  az  el6bbiek  es  6p 
oly  m6don  alakulnak  ^t  6rthet6kke  is.  Csakhogy  amazoknal 
megdllaplthatobb  az  eredeti  alak  es  kimutathat6bb  a  n6p- 
etymologikus  dtvaltozas.  Bizonytalans^gban  vagyunk,  hogy 
vajjon  a  Bud  helys6gb61  el6szalajtott,  vagy  pedig  a  bojti 
boszorkAny  r^misztgette-e  el6szor  nepiink  lelkiilet^t.  —  Mas 
alkalommal  meg  szint^n  Ungot  Berket  jiratna  veliink  a 
csaloka  kozkiejtes,  ha  ep  az  Ung  t6szomszedsAga  Bereg- 
megye  nem  juttatna  cz61hoz.  Kozmondassa  mereviiltiben 
berckn^V.  domborodott  ki  formdja  6s  igy  csapzott  el  kozel 
eredet6t61  oly  k^tes  messzire.  —  Ep  oly  megvilAgftisa  az 
6rtelme  felejtett  n6vnek,  mint  a  XVII-ik  sz4zadi  k61t66, 
a  ki  Follegvdr  tartominyiba  ropite  k6pzelet6t  az  elmohoso- 
dott  Fiilek  vira  alol.   RMK.  111:459. 

Meg  szokottabb  m6dja  a  jelentes  elv^ltozasoknak,  ha 
k\(y  es  ismeretes  sz6k  alakulnak  kx.  szinten  eldkk^  6s  isme- 
retesekk6.  Az  efFajta  elviltozAsoknak,  illetve  felcserelesek- 
nek  tobbnyire  alaki  hasonlatossag  a  szfil6je.  A  hosszd  m4s- 
salhangzok  n6melyik6t  a  n6pkiejtes  sok  helyt  r-es  r6.szre 
bontja  pi.  hillo  es  Uirlo^  sacczol  6s  sarczoL  Ep  Igy  vAltozott 
at  Csall6\iO'i  is  Sarlo  alakura.  RMK.  II:  381.  Kozel  jiro 
hasonlatoss&g  valtoztatta  jFe/nfregyhkzkt  Ferihkzkxdi  6s  egyeb 
foldrajzi  elnevez6sekb61  v6ve  p61d4t,  siket  6r  vezeti  f61re  a 
sikf^r  eret  Ny.  IX:  125,  es  szokc  vfz  hoditja  mag&nak  a  nagy- 
varadvidekiek  Szekely  vizet. 

De  nem  mindig  all  modunkban  a  kett6s  alakok  els6bb- 
jere  6s  eredetibb  formajara  rAmutathatni.  N6ha  az  egyik 
a  jdratosabb  n6ha  a  masik,  sokszor  csak  az  irisbol  mutat- 
hatjuk  el6  pdrjat,  m^skor  maga  a  kozkiejt6s  is  ingadozik. 
Az  efFajta  Atalakulisoknak  van  a  legbonyolultabb  tortenete. 
Beregmegy6ben  pi  Fedelesi^Xvknd^i  is  FoldesidXvkn'ei^  is  em- 
legetnek  egy  helys6get,  egyformdn  magyarosan  6s  egyarAnt 
6rthet6en.  Eredetiik  mellett  egyik  sem  vail  kiilonosebben, 
akdr  a  /Vz/lak,  melyet  Kor.  /^tv^lakkal  igyekszik  ragyog6bb4 
tenni,  vagy  ak4r  kerelio,  melynek  kenilo  p4rja  adott  6rtel- 
mesebb  hangzatot.  A  legtobb  esetben  egyik  sem  latszik 
eredetibbnek,  hanem  mindketteje  egy  kozos   idegen    forrAs- 
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bol  ihatta  az  ^let  viz^t.  E  mellett  szolnak  a  m^g  nem 
el^gg-e  6rthet6  koczkd"  s  a  rair  6rtelmesebb  /iv^^^ofe^/szAllds,  a 
kev6sbb6  ismer6s  kopor  6s  a  hangzatosabb  alakii  kapor,  a 
biharmegyei  Szdkdny  6s  a  neki  jelent^sedett  &f?>t/'falva. 
Ilyennek  tetszik  n>6g  a  beregmegyei  Macsola  es  az  illesz- 
kedettebb  Alocsolyn,  a,z  egyarint  elterjedt  Gyiilcvesz  6s  Gv//- 
/rz'/b,  melyeket  meg  Kor.  Gyiileviczxi€\^  hangoztat.  Ugyan- 
olyan  elvaltozAs,  a  milyen  a  r6giek  oioviiuze  es  6zon7V'jc^. 
^^^y-  hogynem  egy  Kuriakcr  nevii  helyseg  is  egyet  fordi- 
tott  6rthetetlen  voltin,  s  lett  bel61e  kuroa\ihx\  hasonloan 
A'w/TYihathoz,  egy  nagy  kunsagi  szantofold  nevehez.  melyet 
meg  a  tisztesseg  tudobbak  karahdt  neven  neveznek  Ny. 
1 :  230. 

Mdskor  meg  csak  az  ortogrdfia  411  utjdban  a  kett6s 
alak  megszCintet6senek.  Vagy  a  kiejt6s  lehetett  hat^ssal  a 
szo  jelol6se  m6dj4ra,  vagy  pedig  a  hagyominyos  irism6d 
dermesztett  a  sz6  alakjcin.  Egyarant  hallunk  Hod-  6s  Ilold- 
mez6vasarhelyet,  a  n61kul  hogy  akAr  a  kiejt6s,  akdr  a  meg- 
szokas  szentesitette  volna  vagy  az  egyiket  vagy  a  m^sikat. 
Van  ugy  is,  hogy  vakr  a  regis6gben  kezdddik  az  osszeza- 
var^s,  az  ide-oda  ingadozo  Ir^smod,  mint  a  mai  ^Sc^/chalom 
p61d&ja  mutatja,  mely  vakr  a  regi  nyelvben  is  Zr/salom,. 
ZazivoXm  alakiinak  mutatkozik.  A  tortenet  taniisdga  szerint 
a  ^c/wcoknak  kellene  e  n6vben  nyomAt  latnunk,  de  az  orto- 
gr^fia,  mely  a  r6gi  irdsmodot  egyuttal  a  kiejtesbe  is  atvitte, 
csak  is  *Scrf'shalomr61  akar  hallani  Xy.  V:39i.  Hasonl6  teve- 
des  adott  a  .Sc/halomnak  is  alakot.  E  nev  el6r6szet  m4r  a 
nevtelen  jegyz6  zavarta  ossze  azzal  a  magyarazatAval,  hogy 
a  honfoglal6  magyarok  a  *S^a/halmon  t^borozva  lombsitoro- 
kat  keszitenek  6s  innen  nyerte  Szlhalom  nevezetet.  x\  nev- 
telen vil&gosan  a  szin  (schoppen,  schirmdach)  szora  gondolt 
a  szen  (carbo)  helyett  Ny.  V:39i. 

A  tudatosabban  m{ik6d6  nyelvoszton  n6ha  m6g  ma- 
g-yardzat&t  is  keresi  ez  atalakukisoknak.  Es  e  magyarAzatos 
jelens6gekkel  egyuttal  ama  hatarahoz  kozelediink  a  n6p 
szellemi  m(ik6d«*s6nek,  mely  jxz  eddigi,  ligy  nevezhet6  6n- 
tudatlan  n6petymologiAt  a  tudatostol,  a  megokolo  nepety- 
mologi&tol  elvAlasztja.  Atmeneti  alakjaink  meg  emide  is 
amoda  is  elnyulnak.  Ortografikus  eredetfl  pi.  a  Iladhkz, 
I/aiYikz  n6v,  melyet  majd  emigy  irunk  majd  amugy    ejtiink, 
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mindegyik^t  ontudatlanul.  A  tudatosito  nyelvoszton  azonban 
mindegyikere  keresett  igazolo  tort^neteket  6s  hoi  az  6si 
hadakozksok  egyik  eml6k6t  lAtja  benne,  hoi  meg  csak  gu- 
nyolodisk^nt  emliti,  hogy  „haf  hkz  nem  falu".  —  Somogy- 
nak  egy  helys6ge  Szolomdl  nevet  kapott,  de  az  utoresz 
elavulta  folytAn  Szoltmdnra.  is  keresztelte  m6g  a  kegyeletes 
eml6k.  Azzal  okolta  meg  a  k6s6  nemzed^k  a  hite  hagyott 
nevet,  hogy  Szigetv&r  ostromakor  itt  lett  volna  Szoliman 
sAtora  feliitve.  —  HatArjelz6  adataink  leg^rdekesebbje  Ne- 
vetlen  falv^nak  a  tort^nete.  Dedkot  a  n6pkiejt6s  sok  helyt 
gydknak  hangoztatja,  lett  hit  DidkfaXvkhdl  Gydkfalva..  De 
hogy  mi  modon  keletkezett  a  gydk  sz6nak  gyakkal  valo 
osszezavarAs4b61  a  falunak  Neveilen  neve,  a  k6vetkez6k6p 
jegyezte  fel  a  Kronika.  SzatmAr  koriil  van  egy  Nevetlen 
nevfi  falucska.  melynek  eredetet  egy  arra  utazo  kocsisa  igy 
magyarAzta  meg:  A  falut  eredetileg  />/rt^^falvAnak  hittak, 
ebb61  aztAn  Gra>tfalva,  Gjv^^falva  lett.  Mivel  pedig  gyakni 
azon  a  vid^ken  csunya  jelent6sfl  szo,  a  n6p  e  nevet  mel- 
16zte  es  igy  kezdett  sz611ani :  Nevetknx^  megyek.  I  me  a  n<^p 
aesthetikus  6rzete  Nv-  II:  187. 

Ki^TNOS  IgnAcz. 


A  ^NEK'-RAGt)  N^V  ES  A  BIRT0KSZ6. 

HI. 

A  birtoksz6  egyez^s^nek  r^gi  czikksorozatomban  meg 
nem  oldott  egy-ket  k6rd6se  a  visszater6  n^vmasra,  a  sze- 
melyragos  szAmn^vre,  szAmnevmAsra,  k6rd6  6s  visszamu- 
tato  n^vmdsokra  vonatkozik.  —  Mindez  alakok,  7ick  nelkiil 
411va,  k6ts6gtelen  birtokosok ;  es  igy  a  birtokszo  is ,  — 
els6  6s  misodik  szem61yiikh6z,  s  a  tobbes-sz^mi  jelent6suek 
sz&mdhoz  nem  alkalmazkodva,  —  mindig  csak  egyes  sz^mra 
mutato,  harmadszemelyi  ragot  vesz  fol ;  pi.  A  maga;//  pen- 
z^'t  koltom.  JArj  a  maga^  14b^/n.  Mag^/  wra  6.  Kitelik  ez  a 
magu;^^  (maga^ir,  magu/^J  vagyon^'b61.  —  Csak  egy-iink 
Oaettdnk,  \ikrxf\atoky  nyolcznkj  titk^.-  Mindkett6//yi('  seb^  ve- 
sz61yes.  —  Mindnykjunk  kivknskgdt  teljesiti.  Tobb^?/!^^'  (ne- 
hknya^kj  feladat^  ez.  —  Melyik/*/>/it  tan4cs<?/  kovesse  ?  Hk- 
nyatok  szsLwrr   dont    itt?    —    A    melyik/m/f*    terv^    a    legjobb 
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lesz,  az  fog  stb.  Annyi  itt  a  n^zet,  a  hknyatok  szav«t 
hallom. 

De  wT/t-kel  allva  mar  kulonb6z6  szerepet  visznek  e 
szok.  K6t  oszt&lyba  soroztam  dket. 

Az  els6  oszt&lyba  ezek  tartoznak  :  egy  (e  g  y  -  tink, 
e  g  y  -  cfek.  egy-  /?i^ ;  6s  az  /*^-  v^giiek  :  egyike^  tnasikunk, 
melyitck?  hdnyadikunk?  haiodiktoky  ncmelyikiinky  akdrmelyi- 
kiik  stb.  Ide  ertend6  az  /-^-essel  egyjelent^sfi  forma  is: 
inclyonk?  melyotvk?  cgyonk,  cgyotdk  stb.*)  —  Az  egy  magi- 
tol  erthet61eg,  a  tobbi  pedig  a  tdrgyakat  kulon-kul5n  ki- 
emelfi,  egyedit6  /X'-nel  fogva  mindig  csak  egyes-szamii  har- 
madik  szem61yt  jelol.  A  birtoksz6  enn^lfogva  nek-es  formi- 
jukkal  szemben  is  csak  egyes  szdmra  mutat6  harmadsze- 
m^lyi  ragot  vesz  fol  ;  pi.  Birtokossal:  Kgyiinkuek 
(egyikunknek,  egyonknek),  mindegyileknck  {jmn&QgydtdknekJ 
az  6rdek<?  forog  sz6ban.  Valamelyi/^^w^yfe  a  sz6k/t  foglaltam 
el  (teh&t :  egynek  a  t.  k.).  Dativussal:  M.e\y\\iunknek 
(me\y onknekj  van  igdiza  ?  Csak  minden  harmadik^/i^///?^ 
akad  pArj^  a  t^nczban.  Egyi/eknik  {egyo/vknekj  fdjt  a  foga. 
Semelyik/iknek  {n6mely\kienekj  nem  esik  terh^fre. 

A  mdsodik  osztilyba  esik  mind  a  tobbi,  u.  m  magam, 
ntagad  stb.  ;  mindnydjay  mindnydjunkj  mindnydjatok  stb  ,  6s 
fg-y  tovibb :  mindannyitokj  valamennyiiik ;  mindkeHonky  mind 
a  hdrmatoky  mind  a  tizilk  fszdzjik,  ezriik  stb.);  —  tovcibbi  a 
t6sz4mok  ketta-tbX  v6gig;  6s  egyp^r  hat&rozatlan  szimn6v: 
hdnya?  hdnyunk?  stb.  sokunk,  kevesiink.  tobbetek^  nihdnyatok^ 
nehdnyuky  valahdnyiik ;  —  tagadolag:  semelyikiinky  semcnnyi^ 
leky  sehdnyuk  stb.  —  A  fiigg6ben  hagyott  k6rd6sek 
ezt  az  oszt41yt  illetik. 

Az  egyik  k6rd6s  ez  volt :  Az  ilyen  (m&sodosztalybeli) 
nevszo  csak  7tck  n61kiil  dllva  birtokos-e,  vagy:  nekk^X  is 
alkalmas  e  szerepre?  pi.  magad«^^  a  loo  frtj/x;  harmunk- 
nak  a  k6szp6nz^;  mindny4j6tok//^jr^  (v.  mindannyitok^a^^/  a 
becsulet^?r61  van  sz6. 

A  mdsik  k6rd6s  ez  volt:  Minthogy  e  sz6k,  —  a  t6- 
liik  e  reszben  elter6  magavi  n6vmAst  ide  nem  szAmitva  — 
az  egybirtokii  szem61yrag  f61vetel6vel,  tobbes-sz4mi   je- 


•>   „hisz  raely/f/i/&  nem   ismeri  ?•*    (Arany.    Arist.   ford.   A   lovagok.  87.  1.) 
m^g  hozzd  sc  vetne  e^Stiik  is".  (Ar.  u.  az.   A   dardz.sok    207 — 208). 
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lent6sok  mellett  is  megtartjAk  az  egyes  szkrtiy  es  egyiittal  (a 
f6n6vvel  szorosan  egybekapcsolt)  harmadik  szemely  forma- 
j&t.  —  a  melyhez  is  az  ige  mindannyiszor  hozz&simul  (ha- 
xvyunk?  \\krvciiink.  mind  a  xvki^yeteky  mindny^j//^  stb.  indu^.- 
nem  kovetkezik-e "  ebb61  a  dativusukra  vonatkozo  bir- 
tokn^vnek  k6tf61e  ragozhatdsa :  Tiziinknek  sem  lesz  itt 
tobb  dolgtfnk;  de  Igy  is:  T\zimknek  sem  lesz  itt  tobb 
dolge/.  Elment  az  eszekk,  mint  Idtom,  n^\ikny a io kna k ;  de 
igy  is:  ^ithknyafoknak  {tobheieknek,  xixindaxiny'ifoknak)  el- 
ment az  esz^.  — ?  M^g  akkor,  csek^ly  szAmii  adataim 
alapj^n  azt  AUftottam,  hogy  az  ilyen  nevmas,  ha  birto- 
kos,  nem  vesz  fol  nek  ragot ;  ha  pedig  dativus,  mindig 
c  s  a  k  n^vmasul  (nem  Wn^viil  is)  mtikodik ;  es  (gy  a  ra  vo- 
natkoz6  birtokn^v  nemcsak  szAmban^  hanem  szem^lyben  is 
egyezik  vele  mindannyiszor.  A  szabadabb  mozg4s  lehet6s^- 
g6t  egy^birdnt  mar  akkor  sem  zArtam  ki,  es  a  vegeldontest 
tovAbbi  kutatastol  tettem  fiigg6v6.  LAssuk  tehAt: 

I.  A  nek  folv^tele  kerd6s6ben  (a  birtokosra  n^zve) 
megsziintetem  szabAlyom  merevseg^t.  Igaz  ugyan,  hogy  so- 
kan  val6di  h6zag-t61t6nek  hasznAljak  ezt  a  ragot;  oda  is 
ragasztjak,  a  hova  nem  kellene ;  pedig  jo  azt  keriilniink. 
a  hoi  csak  lehet.  De  a  hoi  nem  lehet?  A  fick-es  szora  ez 
esetben  mindannyiszor  dativust  fogjunk  ra?  Hogy  e  n^vma- 
sokat  ez  a  rag  meg  nem  fosztja  birtokos  mivoltuktol.  hadd 
mutassAk  a  k6vetkez6  peldAk : 

„(Forma,  mod,  ajak  -  -  -)  Mintegy  mdLga.mnak  r6- 
sz^  benne"  (Kisf.  Sand.  Az  emberszivnek  6rv6nyei.  Ujabb 
nemz.  konyvt.  859.).  jj(M.mdennek  a.'  mit  lAtsz  —  — )^  Vk- 
Ttumnak  (^s  ma,geimnak  asszony/7  (Vorosmarty.  V6rnAsz. 
U-  ott.  960).  (Ellens^gert^///?^'  v^d&]ej  s  tenma,ga,f/nak  vAdo- 
\6]a  akarsz  lenni?"  —  „(6des  nemzetem)  —  —  —  es  ma- 
gdidnak  oltalmr/ra  kossiink  kardot  a  pogAny  ellen"  (Zrinyi 
Mikl.  A  torok  Afium  ellen  valo  orvossAg.  U.  ott.  203). 
^Magunk  mdigunknak  veszedelm^'t  ne  keressiik"  (Regies. 
R^vai  nyt.  363).  —  „(MAs  esetekben  bizonyos  kuls6  relatio- 
inkat  kivAnjuk  megvaltoztatni  -  —  — ),  ott  mint  barAtjai 
vagy  ellenei  a  r^nynek  6s  valonak,  itt  m.  barAtj^/  v.  elle- 
nei  ennmag?inknak^  (Kolcsey  F.  mind.  munk.  V.  kot.  Engel' 
aesthetikai  tored6kei.  20).  „ —  —  de  inkAbb  mdigfcknak 
mutatAs^'t    (keresik)''     (Regies.     Revay     nyvt.     363).     „a 
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melyre  akkor  kiszalad  mind  a  kettdnkn^'k  lelk^"  (Csokonai 
Allatok  besz61get6se.  575).  „(Fellegk^nt  boritja)  Mind  ket- 
tdnknek  biij//t"  (Csok.  Esdekl^s.  781).  „Ecce!  hoi  jar  mind 
V^XKbnknek  esz^"  (Vas.  Ger.  Parlagi  kepek.  I.  33).  Neha- 
ny  unknak  a  haszn/z,  ezr  fink  nek  a  \ikra.  Tobhekknek  — 
nem  tagadom  —  ellenz^s^Vel  tal&lkozott.  Beiktattuk  tiltako- 
zas//t  xmndny k]\xknak  v.  valamennyi//^//^'^  v.  mind  a  bar- 
mincziiknak.  „(Es  a  hont  fentart6  atyAk  eped^se)  Mindnyd- 
yinknak  lelk/t  bizony  nem  em^szti"  (Pomp6ry.  A  teliver.  5). 

Latni  ezekb61  (kev6s  kiv6tellel),  bogy  vagy  a  birtok- 
sz6  nyomosftAsa^  vagy  valamely  sz6,  n6ha  eg6sz  mondat  kozbe- 
szdr&sa,  majd  a  birtokszo  el6ret6tele,  6s  nem  egyszer  a  ko- 
tott  forma  eszkozli  az  ilyenf^le  birtokosra  n6zve  is  a 
nek  f61v6tel6t.  MagAtol  6rthet6,  bogy  e  ragot  ott,  a  hoi 
haszn&latAra  sziiks^g  nincsen,  mircsak  a  j6hangz4s  szem- 
pontjibol  is  keriilniink  kell ;  6s  hogy  e  r^szben  a  versm^r- 
tek  6s  rythmus  k6vetelm6ny6nek  is  megvan  a  maga  hat&ra. 
Hogy  mikor  kell  6s  mikor  nem  kell  a  birtokosnak  a  nek. 
megmondja  r6gi  6rtekez6sem  IV.  czikke  (299 — 302). 

n.  Az  e  n6vmasok  dativus4val  tal41koz6  birtokszo  — 
a  magam  n6vmis6val  talalkoz6t  ide  nem  6rtve  —  szintiigy 
t^gabb  korben  mozog,  mint  a  min6t  akkori  dolgozatomban 
kijeloltem  r6sz6re.  K6ts6gtelen  ugyan,  hogy  a  mely  dati- 
vusban  benrejlik  a  nekem,  neked  stb.,  azzal  okvetetlen  egye- 
zik  a  birtoksz6  szem61yben  6s  szamban ;  pi.  Sors;^«^  fiig'g' 
t61e  fnekunk)  mindinybiyinknak.  —  Gyakran  ki  is  van  t6ve 
a  szem61yragos  nek\  pi.  Tinektek^  jol  tudom,  mindny&j^A7>6- 
nak  van  annyi  befolyas/^?^.  —  De  ebb61  6pen  az  kovetke- 
zik,  hogy  az  olyan  dativus,  a  melyben  nem  lappang,  vagy 
nem  okvetetlen  lappang  a  nekem,  neked  stb.,  tisztdn  csak 
f6n6vul  szerepel  (a  mely  mindig  csak  harmadik-szem61y(i) : 
6s  akkor  csakis  ez  lehet  a  k6rd6s :  Az  ilyen  dativusnak 
egyes,  vagy  tobbes  sz&mdra  mutat6  (harmad-szem61yi)  ragot 
vesz-e  fol  a  birtokszo?  —  MAr  honapokon  at  egyre  ker- 
getem  e  kulonf61e  dativusokat,  6s  csak  itt-ott  talAlkozom 
egyik6vel-m&sik&val.  Pedig  tiszt&ba  kell  hoznunk  minden 
el6fordulhat6  alakjuk  ugy6t.  Hisz  a  csak  n6ha-napjan  hasz- 
nAIatos  .szerszAmnak  is  mindig  jo  karban  kell  lennie.  Ra- 
akadtam  egypAr  utbaigaz(t6  adatra ,  a  melynek  nyoman,  — 
szambav6ve  egyuttal    a    kerdeses    nevmasok    illet^leg    sz4m- 
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nevek  tudval6v6    sajAtsigait  is,  —  a  k6vetkez6  eredmenyre 
jutottam : 

1.  A  tnagam  (rnagad  maga  stb.)  visszat6r6  n6vm4s  abban 
kiilonbozik  sz6ban  forgo  tdrsaitol,  hogy  a  tobbest  csak  egyftle, 
t.  i.  szorosan  vett  n^vszoi  alakja  jeleli:  n\2i^unk  dolgozfinij 
magsi/vk  dolgoz/ok  stb.  (ellenben:  hkrmanj  sokan  dolgozunk 
stb.)  — ;  tovAbbd :  dativusAt61  mind  a  h&rom  szem^lyben  elva- 
laszthatatlan  a  nekem  stb.  —  ;  mindannyiszor  is  egyezik  vele  a 
birtoksz6  szem61yben  6s  szamban  ;  pi.  (A  fiaim  vagyona  illetet- 
len  maradt) ;  de  tmigsimnak  mindenew  oda  veszett  „.  .  .  ma- 
ganinak  ugyan  nagyobb  reszew  (Hordoztatik  sz^llel  az  ma 
gas  egeken"  (Zrinyi.  Szigeti  veszedelem.  tijabb  nemz.  konyvt. 
192.)  ,, —  —  vcidigdimnak  is  Oly  6des  omlik  el  pillaiwon" 
(Arany.  Arist.  ford.  A  darizsok.  203).  Most  maga^;//i^  visik 
a  fogarf  rA.  (Most  tudom  a  kozos  cz^gteket);  de  vadigdidnak 
ezel6tt  m&sk^p  hangzott  a  firm^.  Sok  munk&/c?^ba  keriilt 
az  vcidi^gditoknak  is.  (A  gyermekiik  fol  sem  veszi) ;  de  m^guk- 
nak  ugyancsak  nehez/^'^re  esik.  —  TehAt  nem^  Ma,gamnak 
tevhefre  vagyok,  hanem :  Terhewre  vagyok  enmaLgaimnai; 
nem :  MaigSiloknak  rendben  a  sz^nkja^  h :  —  —  sz6nA/r^/C' 
(pedig  magam  m4s  szerkezetben  eredeti  birtokos;  pi.  A 
TCidLgditok  sz^nAja  rendben  van);  nem:  MsLgiiknak  nem  jutott 
esz^^be,  h:  —  —  esz/i'^be. 

2.  A  birtokn^vnek  szem61yben  6s  szAmban  egyezes^t 
szintiigy  megkivanja  a)  a  szemelyragos  szAmnevek  koz61  a 
reszlet6  (partitiv)  jelent6suek  dativusa.  Ezek :  Mind  a  kettonk 
(mindkettonk),  viindkettdtok  stb.,  mind  a  hdrmunk  ftiziink, 
szdzunk)  stb.  — :  tovAbbA:  mi-keiidnkffiekjy  ti-hatotokfnak) 
stb.)  — ;  b)  a  szem61yragos  szAmnevmAsok  k6z61  az  e  g  6  s  z 
mennyis6get  (egyetemesen)  jelel6k  dativusa.  Ezek :  Mindnyti- 
junky  (mindnydjafoky  mindnydjuky  niindnydja)y  mindannyink 
stb.,  valamennyink  stb.  —  P61dAk: 

„(Igy  a  farsang  jo  napjaiban)  Mind  a  \i^\X6nknek  r6- 
szii/zA  van"  (Kaz.  Fer.  level.  Berzsenyivel.  Kiadta  Kaz.  GAb. 
1860-ban.  219.  1.)*)  Mi-VoXX^nknek  mds  a  feladatu/^/fe.  Hat 
ti-\ikxvciaL'toknak    nem    f6r    a    feje/^X'be?    Mind    a    hkxvauknak 


•)  A  Bajza  J.  es  Schedel  F.-t61  1842-ben  „Kaz.  F.  ered.  munkdi"  cz. 
szerkesztett  kiaddsban  (K.  F.  lev.  Kis  Jdnoshoz.  II.  k.  Iq6)  ez  All  :  „Mind 
a'  V^Wonknek  risz**  van"  ;    —   n^zetem  .szerint  nem  helyesen. 
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meggyult  a  ha]uk  vele.  „Az  ^lombol  mind  l^ettejoknek 
esz//tbe  jutott  minden"  (Kriza.  Vadr.  Szep  Palko.  402.). 
MindkettejdW^    l^eze    ugy6be  esik.  Mindny kjunknaA   nem 

teheti  kotele9s6gu;?^k6.  Jusson  esze/r^be  mindannyi/<?A«/?/&. 
X^alame/inyiz/'it^/^^  az  lesz  a  jutalm/^^.  Mindnyaj///?^'/^  nagyon 
fajt  a  fog^  rci. 

Ez  alakokat  az6rt  tettem  kiilon  rovatba,  mert  a  visz- 
szat^r6  nevm^stol  a  tobbi  kozt  abban  is  kiilonboznek,  hogy 
alanyesetuk  tobbes^t  is  egybirtokii  szem61yrag  jeleli:    Mind 

a  hkrmxxnk, fok  stb.,  mindnykjunk, //?k  stb.  6rz/  ; 

ellenben :  magu«^  6rezzuk,  maga^^  ^rzifek,  mag^X'  erzi^. 
Towkhhk  m&g  azert  is  targyalom  kiilon  e  nevsz6kat^  mert 
j6  magyarsAgu  dolgozatokban  egypir  olyan  mondatot  talAl- 
tam,  a  melyben  az  eiF61e  dativus  t6bbes6nek  harm  ad  ik 
szem61y6re  vonatkozo  birtokn^v  egyes  sz&mra  mutato 
raggal  all :  Mindannyi/^>6///7^  nehezrre  esik.  ,.  Mindkettdyj&ndJk 
eleg  ok^z  volt  k^s6bb  stb."  (HorvAth  Mih.  kisebb  tort.  munk. 
Frater  Gyorgy  elete.  IV.   10). 

Emezeknel  tal^n  nines  is  teljesen  kizdrva  az  a  k6rd6s, 
havajjon:  mindegyikok  dativusa  tobbeset^l  minden  koriil- 
m6ny  kozott,  6s  igy  a  harmadik  szem^lyben  is  elvilasztha- 
tatlan-e  a  szem^lyragos  n^k  t6bbes6nek  a  fogalma,  igy : 
{nekikj  mindkett6j/i^;2^Xr  el6g  ok?//t  volt  stb.  — ,  vagy  (per- 
missive) elv41aszthat6  :  mindkettej//^//^/^  el6g  ok/z  volt  stb.  — ? 
De  az  elm^letet  vajmi  gyakran  megczafolja  a  gyakorlat ;  a  lo- 
gik4t  az  <^let.  A  szamban  nem-egyez(^st  feltiintetd  egyp4r 
adat,  a  szAmban  egyez6s  eseteinek  vegtelen  sordval  szem- 
ben,  kordntsem.  elegend6  arra,  hogy  k^tsegtelen  nyelvte- 
nyiil  AUitsam  ide ;  mint  szemembe  6tl6  mozzanatot  azonban 
cz^lszertinek  tartottam  folemllteni.  Az  e  2.  alatti  szabdlyt, 
magdtol  6rthet61eg,  fentartom  teljes  epsegeben. 

3.  Ugyanezen  sz^mnevek  az  illet6  szem^lyeket  kiilono- 
sen  kiemel6  sz6kt61  (mind  v.  mind  a  (kettfink),  mi  (hdrmunk- 
nak)  ti  (nyolczatoknak)  stb.)  meg  nem  hatarozva,  hanem 
pusztin  411va  igy :  kelfonk,  keitotok  stb.  tiziinkj  szdzatok  stb. ; 
tovAbbA  a  hatirozatlan  sz4mnevek :  sokunk,  szdmostok  stb., 
tobbilnk  stb.,  kevesiink  stb.,  nchdnyunk^  ennyink^  annyink 
(annyitok  stb.)  k6tf61e  jelent6siiek ;  es  igy  a  dativusuk  sem 
hat  egyformin  a  birtokszo  egyez^se  folyamatira,  jelesiil  : 
ha  tisztan  csak  mennyiseget    jeloltetiink  velok,  rk  nem  mu- 
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tatvin  az  illet6  szem61yekre,  akkor  csak  f6nevek  gyanant 
allnak  a  mondatban^  es  a  birtokszo  nem  egyezik  velok  se 
szenj^lyben,  se  sz&mban ;  ellenben :  ha  a  sz&mmal  egyiitt  az  illet6 
szem^lyeket  is  ki  akarjuk  tiintetni,  akkor  az  ilyen  n6vsz6, 
ugyanazon  alakj&ban  partitiv  jelent6suv6  vklvkn,  kiz&r61ag 
nevmisk^pen  szerepel,  6s  a  birtokszo  szem^lyben  6s  szAm- 
ban  egyezik  a  dativussal. 

A  k6rd6s  itt  mindig  csak  ez:  Az  els6,  mdsodik^  harmadik 
szem^lyben  megemlftettek  egyt61-egyig'  bele  vannak-e  6rtve, 
vagy  sem  ?  Ez:  tiziink  lehet  a.  m.  mi  tizen^  de  jelentheti 
azt  is  hogy:  tizen  kdzoliink;  nehdnyatok  am.  ti  nchdnyanj 
6s  annyi  is  m.  nehdnyan  a  ti  kordtokboL  ^(Csatasorban  er6s 
f6rfiak  &llnak)  6rt  ellenem  a  kij&ratokon:  S  kettejok  6pen, 
mint  stb."  (Ar.  Arist.  ford.  A  darAzsok.  224.)  Itt  kette- 
jok =  ketten  kozulok;  a  kovetkez6ben  pedig:  (Ez  a  P41 
meg  dr&gal&tos  ocscse) !  Sojc  bajom  van  keitejokkel!  a  szAm- 
n6v  am.  velok  kefkjokkely  v.  ezzel  a  kettovel, 

S6t  m6g  itt  sem  6ri  v6g6t  az  ertelem  kul6nb6z6s6ge. 
Ime  a  k6vetkez6k :  az  en  egyew,  a  te  kett6^,  az  6  hsit/a ;  a 
mi  hkrmunk  stb.  —  ;  ez  az  egyern  {egyclnk,  egydtokj ;  ilyen 
V.  olyan  kett6«/t,  {tize/^>&,  harmincz?/^  stb.)  csak  abban  ter- 
nek  el  a  puszt4n  dlloktol,  hogy  birtokn6vi  term6szet6kn61 
fogva  minden  k6rulm6ny  kozott  f6n6vul  allv4n^  csupin 
csak  szdmot  jelolnek;  pi.  (Egy  joszdgtok  jelzilognak  nem 
elegendd) ;  de  a  YoXXbtoTc  egyiittveve  kifutja  majd.  —  Az 
effajta  dativusnak  is  6pen  igy  vAltozhatik  a  jelent6se,  6s  e 
szerint  v41tozik  a  xk  vonatkoz6  birtoknevnek  is  a  ragoz4sa. 
P61d4k: 

Csak  szdmra  6rtve.  Szem61yekre    is    6rtve. 

(Nem    szuks6g    ezt   mindnyA-  Kettmh/ek  m6gis   tudt/z/z/tra 

junkkal    kozleni);   el6g.  ha  adta.  • 

egyonknek,    vagy   kett^;^^- 

fiek  adod  tudt^/ra. 

Tv/Jinknek    vagy      akAr     hu-  Ovinknck   most    annyi    itt    a 

^7.unknak     is     el6g     dolg^  AoXgtmk^  a   mennyi  ezel6tt 

lenne  itt.  tiznek  volt. 

(Engem    meg  teged    ez    nem  Bonsodzott  Am  ahAt////>t  tob- 

tantorit)  ;      de     s^oVunknak  \^iinkvck. 

bors6dzik  a  hAt^  t61e. 
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Hat     a     mi    boles    otiinknek  WkTmunknak  ez  volt  a  kiilon- 

(of'bs   bizottsag)    mi    a  v6-  v61emeny/ir/i^. 

lem^ny^  ? 

(Nem  nektek),   —   mis   kettd-  Ke  tt6y?/t//r^jutott  az  esz//>/^- 

toknek  jutott  esz/be.  be ;  (gondoltok  is  t  i  vele !). 

I  Mindannyitokra  ugysem  sza-  Volt  annyi  esze^*^  n6hanya- 

moltam)  ;  csak  is  nehAnya-  toknaky  hogy  stb. 

toknak  volt  annyi  bel4t4sez^ 

hogy  stb. 

Ennek    a    \ikxvci^toknak    m4r  Most  egyszerre  megfdjdult  a 

nem  fAj  a  fej^  (meghaltak).  feje/t'/t  \ikrvti^toknak, 

Mikor  ez  dinny\uknak  nem  f6r  Ennyi/*/^;^^^^  egyuttv6ve  sines 

a  fej/be  !  hitel//^  ottan ! 

( A  l^&nyan  itt  lesznek  epen) ;  (Most  esak  6vele  meg  az  oes- 

akar   Xxziiknek   is    kiteszem  es^rvel  volt  dolgom);  hanem 

a  szftrt't !  ugyancsak  a  korm/ir^e  ko- 

pintottam  kettej/i*^;«6'^. 

A  birtoksz6nak  a  harmadik  szem61y  tobbes^rfe  mu- 
tato  ragja  mircsak  halvAnyan  tiinteti  ki  az  illet6  szem^lye- 
ket;  de  esak  kitunteti  ez  esetben  is. 

4.  Ezek :  hdnyufik  ?  hdnyatok  ?  stb. ;  a  hdnyunky  a  meny- 
nyink  stb.  — ;  sehdfiyunk,  semeftnyink  stb  dativusban  AUva 
is  csak  egyes  szdmra  mutat6  birtoknevet  kivinnak :  Hdny////^- 
nak  nem  volt  az  terh/re?  Yiknyditvknak  akad  majd  pirtfo- 
^o\a?  A  Yiknytiknak  csak  volt  valami  kis  vagyon^,  (mind 
koldus  most),  ^^kny uknak  se  lesz  haszn/x  bel61e.  —  Ide  iktatom 
a  szint^n  tobbes-jelent^sft  egymds  szot,  mint  a  melynek  datii 
vusaval  szemben  azonmodon  szerepel  a  birtokszo:  Szem^nre 
hanyja  v.  h&nyjik  ^^y\xik%nak,  Mindig  tudt//ra  adjuk  (adjA- 
tok)  egym4s«<jA. 

5.  A  szem^lyragos  infinitivusrol  sem  kell  vala  megfe- 
lejtkeznem.  Hisz  olyan  dativussal  szokott  az  egyiittjirni.  a 
melyhez  meg  pillanatnyi  k6tseg  sem  f6r.  Hogy  mikor  kell 
a  hat^rozatlan  modnak  a  szem^lyrag,  arrol  itt  m4r  nem 
szolhatok.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  mikor  szem^lyragos, 
mindannyiszor  nyomrol-nyomra  j4r  a  birtoksz6  osvenyen ; 
pi.  Ezt  mindnydj//;^i(v/^z^  tM^nunk  kellene ;  nem  pedig :  —  - 
tudni^  kellene;  a  mit  egy  kiilonben  jo  magyarsigii  konyv- 
ben  olvastam. 


I  lo  munkAcsi  heknAt. 

A  3)  alatti  dativusok  peld^i  soraban  egy  idezetem  sines. 
I.egk6s6bb  fogtam  ehhez  a  r^szlethez.  Nem  csoda  tehat, 
hogy  egy  ilyen  alakra  sem  akadtam  olvas^s  kozben.  De 
az  elsorolt  p61dak  el6g  szokottan  hangzanak;  nem  is  hiszem, 
Jiogy  a  kesdbb  majd  fel-feltCin6  nyelvt6nyek  valamelyike 
meghazudtolja  az  e  p61d4imban  szerepl6  birtoknevet;  mert 
az  itt  a  k^rdeses -szdmnevek  is  szimn6vmasok  k6ts6gtelen 
sajatossagaihoz  van  szabva.  —  Ezek  azok,  a  mikkel  a  regi 
ertekez6semben  meg  nem  oldott  k6rd6seket  most  tisztaba 
igyekeztem  hozni. 
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A  MAGYAR-UGOR  SZ6tAR. 

A  hang-meg feleISs  esetei  a  szSkozSpen  Ss  sz6v4gen. 
HagAnhangzok:  hangszfn. 

Minden  tudomdny  1^6r6ben  tal41hat6k  ..perpetuum  mo- 
bile"-f61e  problemik,  azaz  neh6z  kerdesek,  melyek  v^gul  ii^ 
csak  abban  az  igazsdgban  lelhetik  megoldisukat,  hogy 
megolddsuk  lehetetlen.  Ilyen  term^szetftnek  t&hik  az  ugor 
osszehasonlfto  hangtanban  a  hangszln  kerd6se  is ,  vagyis 
hogy  min6  krit6riumok  hatArozhatndk  meg  az  ugor  alap- 
nyelvi  alak  magAnhangzojat  a  nyiltsAg  (vagy  zartsig)  foka 
szerint.  Ha  a  mag4nhangz6t  legv41tozekonyabb  elemnek 
mondhattuk  a  szo  hangtesteben,  ligy  viszont  a  hangszint  a 
magdnhangzo  jegyei  kozt  tarthatjuk  legkev6sbb^  allando- 
nak.  Ismeretes  koriilmeny,  hogy  e  tekintetben  mily  sz^les 
fokban  szoktak  mdr  dialektusok  is  elterni  (ziirj.  va  viz,  ma 
mez:  votj.  rw,  7nu).  hogy  par  szdzadnyi  id6  el6gs6ges  a 
hangszin-fokozat  teljes  athaladAsdra  (magy.  Niciga,  v. 6.  HB- 
beli  mtigdnekjj  s6t  hogy  a  nyelvnek  egyazon  fejl6d6si  fokan 
is  el6fordulhatnak  egymAs  mellett  igen  t^vol  eso  hangszinu 
v41tozatok  (magy.  hallad^:  knllog-J.  Ilyen  hangsajatsagtol 
alig  lehet  elv^rni,  hogy  eredeti  AUapotat  a  nyelvtortenet 
teljes  folyam^n  keresztiil  (az  alapnyelvt61  az  onalloan  ki- 
fejlett  nyelvek  mai  fokaig),  nem  hogy  6psegben,  de  akar 
csak  folismerhetoleg  is  meg6rizze.  Nem  lehet  tehit  meg- 
iitkozniink  rajta,  hogy  a  Sz6t4r  is  —  noha  az  ugor  alap- 
nyelvi  alakoknak   lehet61eg  teljes  reconstru^Usat   egyik  fel- 
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adataul  tflzi  ki  —  a  hangszln  k6rd6set  egyaltalaban  kire- 
keszti  vizsg^lata  kor6b61,  megel6gedv6n  azzal,  hogy  a  ma- 
ganhangz6t  hangrendileg  meghat4rozta  (a  =  (ly  o,  u,  l; 
t  —■  a\  Cy  /*.  Oy  ///  De  hit  vajjon  a  „lehetetlens6g"  tetelet 
mondjuk-e  ki  k6rd6sunkre?  Pusztin  a  hangszln  iltalanos 
term6szet6b61  s  az  ugor  nyelvek  adatainak  41tal4nos  6rte- 
k6b61  indulva  ki,  bizony  el6gg6  megokolt  volna  ilyen  v61e- 
m^ny  is;  miel6tt  azonban  igazs&gg4  er6s6dhetn6k,  gondosan 
latba  kell  vetniink  minden  egyes  adat  tanusAg^t  s  minden 
k6rulm6nyt,  mely  esetleg  ellene  szolhat.  S  itt  figyelemre 
m^lto.  hogy  a  nyelvtudomAny  m4s  Agaiban,  pi.  az  indo- 
germAnsAgban  is,  a  hangszln  —  minden  v4Uoz6konys4ga 
ellen^re  is  —  kissebb-nagyobb  biztossAggal  meghatArozhat6, 
noha  a  nyelvek  rokonsAgi  foka  nem  sokkal  kozelebbi, 
mint  az  ugor  nyelvek^.  Lehets6ges  tovAbbd,  hogy  mid6n 
az  adatok  taniisAgai  rendesen  a  legnagyobb  m6rt6kben  el- 
utnek  egymast61,  egyes  esetekben  m^gis  kiilonos  koriilme- 
nyek  (pi.  jelent6s,  id6m6rt6k,  hangkapcsolat)  folytin  egybe- 
hangzo  vallomAs  jon  16tre,  vagyis  hogy  neha  m6gis  meg- 
maradt  az  eredeti  Allapot  a  hangszln  tekinteteben  is.  V6gul 
ott,  hoi  a  teljesen  szabatos  meghatirozAs  nem  eszk6z61het6, 
m^g  nines  kizdrva  a  megkozelitd,  kev6sbbe  szoros  megha- 
tArozAs  Iehet6s6ge,  s6t  ennek  hiAnyAban  m6g  az  alapos 
hypothesis  is  tudomAnyos  6rteku.  Mindezek  a  k6vetkez6 
feladatot  szabjAk  jelen  fejezet  tArgyAul  :  vizsgAland6,  meny- 
nyiben  lehet  az  ugor  alapnyelv,  vagy  esetleg  a  beWle 
szarmazott  kissebb  nyelvegys^gek  alakjaiban  —  AltalAban^ 
vagy  egyes  esetekben  —  a  magAnhangz6  hangszln^t  meg- 
hatArozni.  Evvel  egyiitt  meg  lesz  vilAgltva  egy  mAsik  k6r- 
des  is.  hogy  t.  i.  min6  hangszln-vAltozatokat  lehet  az  ugor 
nyelvekben  6s  eredetiieknek    tekinteniink. 

Az  6sszehasonllt6  nyelvkutatAsnak  egyik  sarkalatos 
axiomAja,  hogy  rokon  nyelveknek  azonos  tiinem^nyei  azo- 
nos  eredetfiek,  illet61eg  egy  kozos  alapnyelvi  sajAtsAgnak 
kepvisel6i.  Ennek  alapjAn  bAtran  AlUthatjuk  a  hangszlnre 
is,  hogy  azon  esetben,  ha  reA  n^zve  minden  ugor  nyelv, 
vagy  legalAbb  az  ugorsAg  nagyobb  r^sze  egybehangz61ag 
tanuskodik ,  —  alapnyelvi  eredetii ;  vagyis  ha  pi.  ezen 
egyez6  alakokban :  magy.  atya,  oszt.  afa,  azi,  vog.  aze,  f. 
afi   (schwiegervater),    mord.    afa   (senex),    cser.    afa,    adiy    ip. 
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a6Cc  I  magy.  szii^  mord.  suks^  cser.  §ukS^  Ip.  suoks^  vog".  suor^ 
sou,  f.  sukse  (hokorcsolya)  ugorsigszerte  csak  a,  illetdleg  a 
hangszint  talilunk^  az  nem  puszta  esetlegess^g  miive,  ha- 
nem  legal&bb  is  annyit  bizonylt.  hogy  az  afyd-n^Xi  megfe- 
lel6  alapnyelvi  alak  nyiltabb  hangzojii  (azaz  a,  esetleg 
o;  de  nem  uj,  mlg  a  szii-^  zdrtabb  (azaz  //,  esetleg  o: 
de  nem  aj  volt.  Nyomat6kkal  emeljuk  ki  a  kev6sbb6  szo- 
ros  „nylltabb"  6s  ^zartabb"  jelzdket;  ezekkel  t.  i.  arra 
akarunk  utalni,  hogy  tekintve  a  hangszin  vdltoz6konys4g4t, 
azt  az  alapnyelvi  mag^nhangz6ban  csak  i!igy  hatdrozhatjuk 
meg  valamennyire  biztosan,  ha  a  meghatArozas  keretebe 
legalabb  is  k6t  hangszin-fok  eshet6s6g6t  vesziink  fel  (jele 
siil  az  alakokban  kozosen  mutatkoz6,  uralkod6  hangszin- 
fok  mellett  m6g  a  hozzd  legkozelebb  4116t  is).  Noha  tehat 
pi.  az  atya  sz6ndl,  az  ugor  nyelvek  egyez6  vallomisa  sze- 
rint,  kell6  val6szln(is6ggel  ^llithatnok,  hogy  a  megfelel6 
alapnyelvi  alaknak  a  volt  a  hangszlne:  m6gis  biztosabb 
lesz  a  meghat&roz^Sy  ha  az  o  hangszin  eshet6s6g6t  is  fel- 
vessziik  6s  kev6sbb6  szorosan  csak  annyit  mondunk  az 
illet6  hangzora,  hogy  ^nyiltabb"  hangszin(i  volt.  Litni  val6, 
hogy  az  ugor  alapnyelvi  alak  hangszln^nek  ilyen  m6don 
csak  k6t  meghatdroz&sa  lehetseges  u.  m.  nyiltabb  (--  a,  o; 
vagy  «,  ij  o)  6s  z&rtabb  (==  //,  o,  vagy  /',  //,  ()')  s  ez  is  csak 
akkor,  ha  az  ugor  nyelvek  taniisaga  egyik  vagy  mcisik 
irdnyban  egybehangzo.  Ez  utobbi  pont,  t.  i.  az  egybehang- 
z6s4g  a  hangszin  Vctltoz6konys4g4b61  kifoly61ag,  term6sze- 
tesen  akkor  is  felvehet6.  ha  esetleg  az  ugors4gban  Altala- 
nosan  uralkodo  hangszin  mellett  egy  ket  nyelv  m6g  a 
szomsz6dos  hangszin-fokot  is  feltiinteti ;  mondhatjuk  pi.  a 
magy.  hiigy  urina,  f.  knse,  cser.  kut,  vog.  ^v/i,  zurjP.  kui, 
IpF.  gu^  id.  alakok  alapjin,  hogy  az  alapnyelvi  alak  ma- 
gAnhangzoja  u,  esetleg  o  volt,  noha  a  lappnak  egy  misik 
dialektus^ban  ko^^a  es  az  osztjdkban  is  yos  adatokat  tala- 
lunk.  Az  emlltett  felt6teleknek  megfelel6  adatok  : 

a)    melyekben   az    uralkod6    hangszin  a  s  igy    az  alap- 
nyelvi alak  mag4nhangz6ja  ^/-nak,  vagy  ^;-nak  vehet6: 

atya:  oszt.    afa,  azi,    vog.  ate,    f.  afi,    mord.  (jfa,   Cber 
Ufa,  a^i,  Ip.  at'c^e. 

a  n  y  a :    oszt.    afia,    ankt,    vog.    angu,    mordE.     niz-am 
(schwiegermutter). 
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kr  (pretium):  f.  arr^o^  Ip.  rrn'o,  vog.  rirf^/-  (schatzen), 
oszt.  artala-  (kosten),  ziirj.  artal-  (denken),  mord.  arse-  id. 

varjii:  f.  varekse,  mord.  varsiy  varaka^  osztlrt.  varflaj, 
ziirj.  7)ari§  (habicht)  |  osztS.  urhi^  Ip.  tmorda^  vogL.  vu^rp, 

lap  (flache) :  f.  lappea,  mord.  lapa^  cser.  lapa^  ziirj.  lapa  \ 
osztB.  lop5a%:   /.  an  teller. 

Vail-  (fateri):  mord.  val  (wort),  f.  vala^  Ip.  t'^^  (eid). 

k  a  s  t :  f.  kasfa-  rigare,  Ip.  kastas-  humidus,  mord.  gasfe- 
(bemocskolni). 

csap-:  f.  tappa-^  mord.  tapa-^  votj.  iapH-  (schlagen), 
ziirj.  capkl-  (werfen)  |  Ip.  iuoppe-  (hauen). 

b)  melyekben  az  uralkod6  hangszin  u,  min61fogva  az 
alapnyelvi    alak    mag&nhangzdja  2^-naky  vagy  ^-nak  vehet6  : 

szii:  mord.  suks^  cser.  hikS^  Ip.  suoksy  vog.  suor^  sou 
(vermis),  f.  sukse  (hokorcsolya). 

li  s  z- :  f.  ui'j  mord.  uje-j  vog.  uj-y  osztj.  us-,  ud-y  ziirj.- 
votj.  uj-y  Ip.  vuoje-  I  cser.  ^'-,  ij-y  aj-. 

nyiigod-:  f.  nukku-y  mA'd.  nuva-^  nuvse-  (schlummern), 
ziiij.-votj.  dugdl'  (aufhoren),  vogL.  ^mtlaxi-  ruhen  |  Ip.  nokke- 
(schlummem). 

fiij-:  mordE.  puva-,  cser.  pu-,  vogL.  puo-y  vogB.  pul-, 
osztlrt.  pii-y  pum-  (blasen),  f.  puhku-y  puhu-  (spirare)  |  osztB. 
polt'y  osztS.  pog'y  ziir.  polal-  id. 

h  li  g  y  (urina) :  f .  kusCy  cser.  kuiy  vog.  kuJ^y  ziirjP.  ku^y 
IpF.  gu^  I  oszt.  fosy  Ip.  ko^a, 

tor  ok:  HB.  turiukaty  oszt.  tur^  vog.  ttirry  f.  kurkku 
(kehle,  gurgel),  mord.  kurga  (mund),  votj.  kvara  (e  h.  kuara) 
stimme  |  ziirj.  gor^  (kehle),  Ip.  karas^  kirs  id. 

kutya:  mord.  kutkay  kutu  (kutyakolyok),  vog.  kuMy 
votj.  ku6a  (kutya),  ziirj.  kUl  (catulus). 

Hogy  az  alakok  olyan  egybehangz6s&g4n41,  min6t  az 
el6sorolt  adatokban  ^szlelhetiink,  kell6  nyelv6szeti  biztos- 
s4ggal  hatirozhato  meg  az  alapnyfelvi  hangszin  —  vilAgosan 
bizonyitja  azon  t6ny,  hogy  ugyancsak  ezen  adatok  egy 
resze  tiil  az  ugorsig  kor^n  m^g  mis  altaji  nyelvcsalAdban 
is  megtalAlhat6,  s  a  mi  igen  f61tfln6,  ugyanazon  hangszin- 
nel.  Ismeretes,  hogy  a  toroks^gben  is  vannak  ata  pater, 
ana   mater,   dap-   (dab-)    caedere   alakok,    melyek   a   magyar 

M.   KYKLV6K.    XIV.  ^ 
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atyay  anya  6s  csap-  sz6k  alapnyelvi  masainak  felelnek  meg; 
a  kutya  sz6val  is  b4tran  egybevethet6k  alapnyelvileg  az  alt. 
kuduky  csag.  kilBiiky  kaz.  kiiduk  ,der  junge  hund' ;  hasonlo- 
k6pen  a  J2/^-val  (folt^ven,  hogy  alapnyelvi  alakja  sanga, 
mint  nyu  =  fkfige,  s  mint  az  egyes  nyelvek  hosszii  magan- 
hangzoibol  is  sejthet6  (a  magy.  szunyog  alapjdn  felvehetfi, 
elavdlt  ^suiiak  (v.  6.  csag.  stmak  bremse,  siHek  fliege).  A 
lapy  varjuy  ftyugod-  szoknak  ism6t  a  szamoj^d  nyelvagban 
vannak  hangszlnbelileg  egyez6  m4sai.  Mind  az  id^zett  ada- 
tokban  az  uralkod6  hangszin  egys^ges  s  alapnyelvileg  an- 
ndl  biztosabban  meg  volt  hatArozhat6,  minthogy  e  megha- 
tdrozds  a  szomsz6d  hangszin-fok  eshet6seg6t  is  felvette. 
Ezeken  kiviil  m6g  eg^sz  sereg  misnemii  adat  van,  melyben 
szint^n  van  uralkodo  hangszin,  csakhogy  nem  egys^ges, 
hanem  a  hangszin-fokozat  k6t  szomszedos  tagj4ra  kiterjedd, 
pi.  magy.  vaj,  vog  vgj\  voj  (fett,  salbe),  vaor A.  ^oaj  (butter), 
oj  (oel),  f.  voiy  Ip.  vuojy  votj.  vej  (butter),  oszt.  voj  (fett), 
melyben  az  uralkodo  hangszin  nyiltabb  (csak  a  k^  o ;  de 
nem  u)  6s  magy.  tud-,  f.  t^ntc-  (sentire),  cser.  itiH-  (erra- 
ten),  mord.  soda-y  votj.  fod-^  ziir,  fd'd-  (e  h.  tod-J,  Ip.  fobdr 
(sentire,  cognoscere),  melyben  az  uralkod6  hangszin  zirtabb 
(csak  u  es  o;  de  nem  a).  Ezekben  az  alapnyelvi  hangszin 
pusztAn  val6szlnus6gi  fokon  hatarozhat6  meg,  illet61eg  nem 
azon  biztoss&ggal,  mint  olyan  adatokban,  hoi  az  uralkodo 
hangszin  egyseges;  emitt  a  t6vedes  csak  tigy  lehets6ges, 
ha  folvesszuk,  hogy  az  eg6sz  ugorsig  puszta  v61etlenb61 
k6t  fokon  it  haladt  volna  al4  vagy  fel  {u  vagy  a  fele) 
biztos  nyomok  lAtszata  n^lkiil,  mlg  amott  el6g  a  t6ved6sre, 
ha  a  mondottakat  csakis  egy  fokra  vessziik  fel.  Minden- 
esetre  konnyebben  megt6rt6nhetett ,  hogy  pi.  az  ugor 
iaftda-  ,sentire,  scire^  szonak  esetleges  tand-ieXe  hangszine 
v61etleniil  minden  ugor  nyelvben  legalAbb  egy  fokkal  zar- 
tabbA  (o  vagy  u-vk)  lett,  mint  az  pi.  hogy  az  ihz-  szonak 
esetleges  alapnyelvi  aj-  gy6k6b61  mindeniitt  v^letleniil  k6t 
fokkal  zArtabb  nj-  hangszlnft  alak  fejlett  Az  alapnyelvi 
hangszin  tekintet6b61  hypothetikusan  meghatirozhato  ada- 
tok  (pusztAn  a  magyar  alak  el6sorolAsAval)  a  k6vetkez6k: 
a)  melyekben  az  uralkod6  hangszin  zArtabb,  azaz  o  6s 
11 :  odtiy  olvaSy  6lo7tiy  orr,  oz  (az) ;  ;//',  ujj  (digitus) ;  kosz ;  hoi- 
(hal),    hoviAoV,   homtiv   (hamu),    hiigy    (stella)    6s    h6y    huny-. 
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hurj  husz;  jo  (bonus),  jo  (fluvius);  to^  Ml,  tosz-,  tud-,  fuZj 
dombj  dorgdl-^  dug-;  szokoszi-  fszakad-,  szakaszt-)^  szok-y  szo^ 
moni,  sztir-,  sor^  csomo ;  nyill-,  nyuszf ;  pofa^  por ;  fog-^  fort-, 
vol'  (val-,  vagyok);  mo:  most,  monno  (ma,  majd),  rnony, 
moS'y  tniil-y  viuszol'y  mutate;  16,  lo?n  (pruina),  hoxa-lok,  lud  || 
aluV'  folt-Jy  halacl-  (v.  6.  ktillog-),  kall-y  lidroni,  hat,  hdz  (honn) ; 
tavasZy  szdjj  szdrad-  (sonrnd-),  nyal- ;  fa,  fnar-.  Az  ut6bbi  ese- 
tekben  a  magyar  (a  uyrrf  es  lidz  adatokn41  m6g  a  vogiil- 
osztj^k)  alakok  kiv6tel6vel  az  eg^sz  ugors4gban  csak  o-t  es 
n-t  tal^lunk ;  4mde  szAmba  kell  venniink,  hogy  a  magyar  a 
reszben  csak  ujabb  id6ben  viltozott  el  o-h6\  (mely  hangfej- 
I6d6snek  meg  sok  nyoma  litszik  a  HB-beii),  tov4bb4  hogy 
o  hangszinnel  m6g  vAltozatok  is  tal&lhatok.  Kiilonben  egy 
nyelv  elt6r6se  az  uralkodo  hangszint61,  mint  a  fontebbi  ada- 
tokban,  ligy  itt  sem  16nyeges. 

b)  melyekben  az  uralkodo  hangszin  nyiltabb,  azaz  tr 
es  o :  ad-  (od-),  agyar,  akad-,  szdl,  szdll-  (v.  6.  cser.  io-  ks  hi- 
pervenire),  gycilog^  vissza,  vdll,  bandsa,  rajt-,  napa,  vaj,  Idp  \ 
knp',  hdlyog',  bal,  apa  (kev^s  nyelvben  a  hangszinnel). 

c)  A  magashangu  tovek  hangszine  szint^n  csak  ezen 
val6szinfts6gi  fok  szerint  hatdrozhato  meg,  minthogy  nem 
talilunk  egyetlen  egy  adatot  sem,  melyben  az  uralkod6 
hangszin  ak&r  csup4n  /,  ak4r  csup^n  a  lenne.  Az  /  hang- 
szin kizdr4s4val  (vagy  legfeljebb  igen  csek^ly  k6r(i  szere- 
p^vel)  pusztin  d^  e  (o)  hangzokat  mutatnak  fel  a  kovetke- 
z6k:  kez  (k6z).  f.  kdte.  Ip.  kdta,  kieta,  cser.  ket,  mord.  kdd, 
ked,  vog.  kaf,  kat  (hangm61yed6ssel  e  h.  kdf)^  oszt.  ket^  kat : 
katl-  fogni;  ziir.-votj.  ki  (—  kej,  kel,  kcd),  cserM.  kid  \  lei 
(t^l),  cser.  tele,  vog.  M,  teli,  tal,  osztlrt.  tedc,  Icl,  ziirj.-votj. 
tol,  tely  mordE.  tele,  mordM.  fala,  osztB.  fal,  f.  lalve,  Ip.  talve 
'hangm61yed6ssel  e  h.  fdlej  \  tov4bb4  a  magy.  kengyel,  kcrcg, 
kes,  jig,  lev-,  szeg',  nez,  nycl,  fej,  fcl  (oldal),  ffsU,  vo,  menyiil-, 
Ic,  eld,  ev'  (enni)  |  lek,  szcl-^  fcl-,  vezet-,  mell,  vieny  (nurus), 
leheg',  el',  egcr,  iz  (membrum)  szoknak    rokon    nyelvi    masai. 

Kimondhatjuk  tehat  vizsgilatunk  eredm6nyekepen,  hogy 
az  ugors4gban  is  van  m6dja  az  alapnyelvi  hangszin  megha- 
taroz4s&nak.  Igaz  ugyan,  hogy  e  meghataroz4s  41tal&ban 
csak  megk6zelit61eg  lehets^ges  s  igy  is  arinylag  nem  sok 
esetben.  s  nem  egyenl6  fokdn  a  bizonyoss^gnak :  mindamel- 
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lett,  azt  hissziik,  van  annyi  6rteke,  hogy  ezentiili  vizsgala- 
tainkban  sz4mba  vehetjiik,  illet61eg  a  hatarozatlan  {a  6s  i) 
mag&nhangz6k  mellett  kiilon  jellel  kifejezzuk  (pi.  ilyen  for- 
m4n:  ug.  vaj]  vuj  --  vaj^  vagy  voj  ,fett,  butter'  |  ug.  tanda^ 
innda  ^  tondct-,  vagy  tunda-  ,sentire,  scire'  j  ug.  kicky  k'ude 
kadsy  vagy  kede  ,manus').  Meg  kell  m^g  ezekhez  jegyezniink, 
hogy  azon  esetekben  is^  inid6n  az  alapnyelvi  magdnhangzo 
hangszlne  az  adatok  kiilonbozdsege  miatt  meg  nem  hataroz- 
hat6,  a  kissebb  nyelvegys6gekben  sokszor  mir  lehets6ges  a 
meghatAroz4s ;  ez  adatokban  pi.  f.  kala^  mord.  kal,  cser.  ko! 
(magy.  hal)  |  f.  maksa^  mord.  maksa,  >cser.  mokl  (magy. 
mij)  I  f.  happame^  mord.  iapama,  HapamOy  cser.  $apa,  Sopo 
(magy.  savanyii)  |  f.  sala  (clandestinus),  mord.  sala-  (steb- 
len),  cser.  $ola  (fur)  ^^  magy.  tol-vaj  b&tran  mondhato. 
hogy  a  d61i  ugor  nyelv4g  alapalakja  nyiltabb  fa,  o)  hang- 
szlnii  volt. 

Feleletet  adhatunk  ezek  utAn  ama  k6rd6sre  is,  hogy 
melyek  voltak  az  ugor  alapnyelvnek  hangszin-kiilonbozetei  ? 
Kets^gteleniil  meg  voltak  a  k6z6s  alakokban  kimutathato 
^,  o^  u  6s  dy  €y  i  hangszinnemek.  Ezeken  kiviil  az  ugors&g- 
ban  m6g  a  k6vetkez5  mag&nhangz6k  fordulnak  el6:  (/  a 
magyarban  6s  vogulban  --  z4rtabb  hangszfnft  a  \  e  =  mely- 
hangTi  e  az  6sztben  6s  votjakban  |  i  =  m61yhangu  i  a  mord- 
vinban,  zurj6n-votjAkban,  osztj4kban  6s  dialectice  (hegyi 
csQr.)  a  cseremiszben  |  az  o  6s  ii  sincsen  meg  minden  nyelv- 
ben ;  hidriyzik  a  mordvinban,  lappban  s  csak  igen  ritkan 
tal41hat6  dialectice  a  vogul-osztjikban*;  a  zurj6n-votjAkban 
az  o  gyakori,  de  az  ii  csak  kev6s  p61dAb61  ismeretes.  Arra 
n6zve,  hogy  mit  tartsunk  ez  ut6bbi  magAnhangzok  erede- 
t6r61,  utbaigazltast  nyiijthatnak  a  tobbi  altaji  nyelvcsopor- 
tok,  melyekben  az  i^  dy  ii  magcLnhaTigz6k  szerte  haszucilato 
sak.  Ujabb  keletiieknek  kell  teh4t  az  ugorsagban  is  az  (/,  o 
vocalisokat  tartanunk  (az  utobbi  koz6p  hang  az  <7  6s  <9  ko 
zott  s  a  magyarban  dltal^ban  bel61uk  keletkezett),  mfg  az 
ly  dy  ii  hi4nyz&s&t  egyes  nyelvekben  a  kozugor  hangk6szlet 
fogyatkoz4sa  magyardzhatja  meg.  Hogy  az  /  a  finnben. 
magyarban  6s  lappban  is  meg  volt  valaha,  bizonyithatja  az 
ezen  nyelvekben  gyakori  hangt6r6s,  vagyis  mid6n  mely- 
hangil  tdsz6tagban  minden  6szrevehet6  mdssalhangz6i  befo- 
lyAs  n6Ikul  /  (e)  mutatkozik  (1.  peldakat  reA  miilt  czikkiink 
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ben).  Az  o  6s  it  egykori  szerepenek  nyoma  a  mordvin,  lapp 
htb.  nyelvekben  az  o  es  ^-f^le  hangm61yed6s  adataiban  mu- 
tatkozik  (1.  u.  o.),  s6t  taldn  m6g  kozos  keletkez^sfinek  is 
vehet6  n^hany  p^lddban^  mint:  dsz  autumnus,  f.  syksy, 
mord.  ioks  (e  h.  so'ksj,  oszt.  sfiSy  sus  (e  h.  jwj>/  |  61  sinus,  f. 
sy/e,  cser.  J^ii/o  (orgyia)  |  t6  ftove^t),  f.  /yz^^,  cser.  //i'w^  s  a 
szem^lyes  n6vm4sokban,  melyek  tobb  ugor  nyelvben  o  hang- 
szinnel    (mord.    man,    ton,   son    stb.)    m^lyhangiiak.    Az   ugor 

alapnyelvi  hangszinfokozat  e  szerint  a  kovetkez6 :  a,  o,  ?/,  /  | 

■•         ••    ••     • 

//,      f,      Oj       tiy       t. 

...  A  mag4nhangz6k  fejezet^vel  befejezzuk  immir  ezen 
czikksorozatot  is.  Kordntsem  mintha  a  benne  kitiizott  fel- 
adatot  megoldottnak  tekintenfik  —  hiszen  eg^szben  v6ve 
meg  az  els6  r^sznek  a  hangtani  t4rgyalisnak  is  csak  kis- 
sebb  fel^vel  foglalkoztunk  s  m6g  legal&bb  is  k6t  tekint6- 
lyes  fejezet  (a  szokoz^pi  egyszerfi  m&ssalhangzdk^  s  m4s- 
salhangz6-csoportok6)  volna  hAtra  kieg6szit6s6hez  —  hanem 
mivel  e  folyoirathoz  k^pest  mir  is  igen  ar&nytalan  czik- 
kiink  terjedelme  s  m4s  r6szr61  feladatunk  term^szete,  t4r- 
gyunk  viszonyai,  kiilonosen  a  vele  kapcsolatos  k6rd6sek  so- 
kasaga  sehogy  sem  tdrik  meg  a  sziik  mederbe  valo  szorl- 
tast,  IsmertiJk  ugyan  feladatunk  neh6zs6g6t  m6g  miel6tt 
megoldasahoz  fogtunk  volna;  de  valoj&ban  az  m6gis  csak 
kes6bb  nyilatkozott,  k6s6bb  tCint  ki,  hogy  a  Magyar- Ugor 
Obszehasonllto  Sz6tdr  kritikai  ismertet6s6nek  valamivel  tob- 
bet  kell,  hogy  magdban  foglaljon,  mint  m4s  hasonlo  dol- 
gozatnak.  Rendesen  a  kritikai  m^ltat&snak  alapj&ban  csak 
annyi  a  teend6je,  hogy  a  tudomdny,  vagy  m<iv6szet  ismert 
torv6nyeit  viszonyitsa  az  egyes  miivekhez;  de  hoi  vannak 
az  ugor  6sszehasonlit6  nyelv6szetnek  ismert  torv6nyei,  hoi 
az  el6tanulmAnyok,  melyekre  utalni  lehetne?  Minden  egyes 
pontnil;  melyet  vizsgAlat  al&  fogtunk  legel6bb  is  azon 
sziiks^g  meruit  fel,  hogy  a  red  vonatkoz6  alapigazsAgot, 
vagy  mondjuk  hkr  torv6nyt  megillapitsuk  ;  mert  csak  ezu- 
tin  lehetett  a  kritika  feladata  szerint  ezen  t6rv6nyt  a  Sz6- 
tArban  tal41t  minden  egyes  adatra  vonatkoztatnunk.  fgy 
tort^nt,  hogy  munkAnknak  okvetetleniil  ki  kellett  bonta- 
koznia  az  eredeti  feladat  szdkebb  korlAtaib61  s  a  Sz6t4r 
kritikai  ismertet^se  czeljAb61  a  SzotAron  alapiild  osszehason- 
lito    nyelv^szeti    tanulmAnnyi   fejlfldni.  —  MAskiilonbeh    azt 
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hissziik,  hogy  munk^nk  ilyen  t5redek  alakjdban  sem  epen 
eredmenytelen,  legalAbb  nem  egyik  f6cz61j4t  tekintve,  hogv 
t.  i.  az  ^rdekl6d6k  figyelmet  6sszehasonHt6  nyelv^szetunk 
tobb  kerd6ses  pontjAra  rdirinyitsa.  Jojjenek  immdr  az  ava- 
tottabbak  a  m61t6  munk^hoz ! 

MunkAcsi  BernAt. 


OLASZ  KdLCSdNSZOK. 
VI. 

Tali&n.   —   ol.  italiano :  olasz. 

Tata.  —  Bergam6ban  6s  RomAban  (Trastevere)  tata: 
apa.  A  kozolaszsigban,  de  meg  Velencz6ben  is  megvalto 
zott  a  szonak  6rtelme :  tata:  n6testv6r,  taio :  fitestver.  —  A 
fata  sz6  tudvalev61eg  latin  hagyom4nyk6p  maradt  meg  az 
olaszban  (Vail.) ;  JAnos  p4p4t,  ki  ArvahAzat  6plttetett  R6 
m^ban,  Tata  Giovannindi^  hivtik  az  &rv4k.  Hogy  m6gi^ 
csak  olasz^  nem  pedig  latin  k61cs6nsz6nak  tartjuk,  annak 
az  az  oka,  mert  sokkal  valoszlniibb,  hogy  a  csalAdi  elet  er- 
zelmi  vilAgAnak  k6r6be  tartoz6  sz6  nem  holt,  hanem  el6 
nyelvb61  szArmazott  kt. 

Temposan  16pdeg61 ;  temp6zik :  tref Alkozik,  bolondozva 
k^sleltet  valamit.  —  Az  els6  sz614sm6dban  tempo  ^tactus'^-t 
jelent,  mely  ^rtelme  —  ligy  lAtszik  —  az  olasz  a  tempo 
„kell6  id6ben"  kifejez6sb61  v41t  ki ;  a  milAnoi  dialektusban 
temp  „id6n"  kiviil  „rhythmust"  is  jelent.  Temp6san  lep- 
d  e  g  6 1  teh^t  annyi  mint  a  te^npo,  dobszora,  taktusra,  a 
kell6  idfiben  l^pdegel,  azaz  k^nyesen  jAr,  morikdlja  magat. 
A  masodik  sz6,  t  e  m  p  6  z  i  k,  egy  velenczei  frazissal  fiigg 
ossze:  aver  ban  tempo:  boh6skodni,  trefAlkozni.  A 
denom.  -z  k6pz6  magyar  polgdrrd  avatta  a  latin  t  e  m  p  u  > 
ivad^kcLt. 

Tenia,  t^nta,  tinta.  —  vel.  t^nta^  ol.  tinta  tinctura, 
fest6k  6s  suviksz ;  mil.  tinla  litogrdfiAhoz  valo  tinta.  Molnar 
Albert  csak  ti'ntd-t,  tenta-ed^nyt  ismer,  de  tintd-rdl  semmit 
sem  tud.  Ha  osszevetjiik  e  jelens6get  egy6b  szavainkkal 
melyeket  kiilonbozd  vid^keken  hoi  6'-vel,  hoi  /'-vel  ejtenek: 
azt  talAljuk.  hogy  MA.  lelkiismeretesen  feljegyzi  a  kiilon- 
bozd alakokat:    esmet,    is  met;   esmer,  ismer ,   osmer;  esmegints 
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ismegint ;  esirdng,  istning ;  ellenben  istdllo  csakis  /-vel  for- 
dul  el6  s  nines  estdil6..\ia,  teh^t  a  tenta  mellett  haszn41atos 
lett  volna  a  tinta^  alak  is,  MA.  bizon)  osan  feljegyezte  volna ; 
a  mib61  ism^t  az  kovetkezik,  hogy  a  magyarban  a  ienta 
alak  az  eredetibb  s  Igy  nem  sz4rmazhatott  a  n6met  tinte- 
b61,  hanem  a  vel.  tenid-h6\,  A  szonak  eredeti  „tinctura" 
jelent^se  megmaradt  a  magyarban  is,  kalapostenta  szoban. 
Hogy  a  vel.  tenta,  ol.  tinta  a  tingere  „m4rtani"  ig6b61 
sz&rmazik,  melyet  aztdn  a  barbAr  latinsag  is  dtvett  tincta 
alakban  (Due),  azt  taldn  folpsleges  is  megemliteni. 

Tombola.  —  ol.  tombola ,  r6mai  tommola,  Az  olaszok 
szenvedelyes  j4t6kosok.  Nem  is  miilik  el  nagyobb  n^piin- 
nep  nyilv4nos  tombolaj4t6k  n61kul.  Ilyenkor  a  f6teren,  sza- 
bad  6g  alatt  folyik  a  tombolAzas.  Magas  emelvenyen  411  a 
birosag;  egy  ker^kkel  hajthat6,  rost61yokkal  ell4tott  hen- 
gerben  vannak  a  sz4mok  s  az  eg6sz  n6ps6g  —  minden  egyes 
sz&m  kihiizdsa  el6tt  —  izgatottan  n6zi,  mint  fordiil  a  kerek, 
hogy  gorognek,  hogy  hAnyjdk  a  bukfenczet  a  szdmok.  A 
szamoknak  erne  g6rdul6s6t61,  bukfenczhAny4s4t61  kapta  ne- 
vet  a  jdtek:  tombola  a  tombolare  iget61  szirmazik,  melynek 
jelent^se:  bukfenczet  h4ny,  fejjel  lefel6  esik 
(Tomm.). ' 

Torta.  —  ol.  torta.  Diez  szerint  a  latin  torta-\i6\  szAr- 
rnazik,  mely  a  torqueo  „forditok,  behajtogatok"  igenek  par- 
ticipiuma  16v6n,  a  torta  eredetileg  olyas  siitemenyt  jelentett, 
„a  mit  osszehajtoga  t  n  a  k".  A  r^gi  olaszok  tortaja 
teh^t  palacsintam6dra  k^sziilhetett.  MAr  a  Vulgata  is  osmeri 
a  torta  szot,  de  mindig  panis-^zdX  koti  ossze  (Diez). 

Torzsa.  —  vel.  torso  kdposztatorzsa,  almacsutak,  ku- 
koriczacsutka ;  ol.  torso  ugyanazon  jelent^sii,  de  ezenkiviil 
meg  „emberi  test  torzsoke  (a  nyakt61  a  labakig)"  6s 
„csonka  szobor"  jelent6se  is  kozhasznalatd.  Torso  Diez  sze- 
rint gor.  Wpao^  „sch6szling"-b61  sz4rmazik.  —  A  magyar 
torzsdA^^n  az  olasz  szo  v6gs6  <?-ja  ^-ra  valtozott,  mint  a 
pdlya :  palio  kolcsonszoban ;  az  o  eldtt  4116  sziszegonek  nem 
kellett  megvaltoznia,  mert  a  velenczei  a  sziszeg6ket  sely- 
pitve  ejti :  a  kozolasz  sz  hangot  i-nek,  z  hangot  5-nek  ejti 
s  igy  a  magyar  a  torlo  sz6t  torzso-n?^  hallotta. 

Tr^fik&l:  titkolodzik  valakivel,  tobbnyire  csalAs  cz61- 
jabol.  —  Az  olaszban    tra/fico :  kereskedes;    ebb61    sz4r- 
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mazik  —  n6met  k61cs6nv6tel  i!itj&n  —  a  magy.  trafik  szo. 
A  trafikdl  ig6t  azonban  csakis  az  olasz  trafficare  ^keres- 
kedni"  ig6b61  vehettiik.  Az  olasz  infinitivus-k6pzd  helyebe 
az  idegen  sz6kat  magyarositd  -aV  k6pz6  16pett,  mint  k  4  n- 
t41:  canlarCy  pr6dik41:  prctedicare^  lamentil:  lamen- 
tare,  —  A  trafikil  sz6nak  a  fontebb  emUtett  jelent6sen 
kivul  egy6b  6rtelemArnyalatai  is  vannak^  melyek  jobban 
megkozelltik  a  kolcsonado  olasz  szot ;  pi.  mindig  egyutt 
trafik&lnak:  „rendesen  el6re  megbesz^lik  a  teend6ket, 
hogy  egyontetiien  j&rjanak  el",  mint  k6t  kereskedd,  kik 
hosszasabb  megbesz616s  ut&n  kdz5s  meg&llapod&sra  jutnak  : 
ossz  etrafikilt  Ak  a  dolgot:  „el6re  megillapitottik  az 
elj4r4s  modj&t,  a  tobbinek  tudt&n  kiviil". 

Trombita.  —  A  lat.  tuba-\i6\  hangfest6  m6don  kelet- 
kezett  a  tromba  „cs6,  tolcs^r,  nagy  trombita"  (Diez).  Ennek 
kicsinyit6je,  a  trombetta^  mAr  olasz  k6pz6s.  Az  i:e  hang- 
v&ltozAsra  n6zve  v.  6.  igenyes:  egyenes,  s  z  i  1  i  d :  sze- 
lid,  si  tit:  set6t.  Ilyenformin  a  kozolasz  trombetta  a  ma- 
gyarban  trombitt i-v4  vilt  volna,  de  6ppen  ez  bizonyitja, 
hogy  nem  a  kozolasz  alakbol,  hanem  a  velenczei  trombeta 
sz6b61  vettiik  a  mi  trombitdnA^tiX. 

Tulip&n,  tuUp&nt.  —  vel.  tulipan^  ol.  tulipano,  A  per- 
zsa  dulbend^  turban-hoX  szArmazik  s  csak  EuropAban  vAlt 
tulipAnnA  (Diez).  A  nasalison  v6gz6d6  szot  konnyen  meg- 
toldja  a  magyar  egy  jArul6kmAssalhangz6val,  pi.  furfang: 
furfan(te),  rozmaring :  rosmarin,  paszomdnt:  paszom&n,  iuli- 
pdnt:  tulipin. 

Uzsora.  —  ol.  usiira  haszon^  p^nzbeli  haszon^  azaz  ka- 
mat,  de  legfinkibb  „uzsora"  ertelemben  jiratos.  Eredet6re 
n6zve  latin  szo :  usura :  haszon^  az  ulor  ig6t61. 

Vanflia.  —  vel.  vaniglia,  Diez  szerint  a  lat.  vagtnaA>6\ 
keletkezik  a  spanyol  vaina  „huvely"  sz6  s  ennek  diminiti- 
vuma,  vamilla^  szolgdltatta  az  ismeretes  vanilia  nov6nynek 
a  nevet,  mert  magvai  kis  hiivelyekben  vannak.  A  spanyol 
vainilla  az  olaszban  vatniglid-wky  s  ez  meg  a  velenczei  dia- 
lektusban    vaniglid-vk  lett.    Innen   vettiik   mi  a  vanilia  szot. 

KOrosi  SAndor. 
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IRODALOM. 
Orvos-gry6gyszer6szeti  Mdszot&r. 

Irta  Barts  J6zsef  dr. 

Mas  helyiitt  (Budapest!  Hirlap  1884.  291.  sz.)  kell6en 
meltattam  az  lij  orvosi  sz6tar  inegjelen6senek  fontoss^gat. 
Egy  olyan  raCik6nt  ismertettem,  mely  szakitani  igyekszik  a 
siralmas  bug^tista  miilttal  s  orvosi  mftnyelviinket  helyesebb 
utra  akarja  t^riteni.  M61tattam  az  littal  a  Balogh.  Kalman 
orvosi  szotara  jelent6seg6t  is,  mely  ha  nem  is  tekinthet6 
az  dj  helyes  irany  utt6r6j6nek,  legal&bb  egyenl6  jogot  en- 
gedett  a  helyes  nyelvhasznAlatnak  a  regi  megrogzott  bar- 
barismusokkal. 

Tartozom  azonban  —  mint  a  jo  magyar  orvosi  nyelv 
egyik  harczosa  —  a  jo  iigynek  m6g  azzal,  hogy  a  Magyar 
Xyelv6rben,  mint  a  magyar  nyelv  jogaiert  vivott  harczok 
kuzd6  helyen,  b6vebben  is  el6soroljam  a  Barts  szotdrcinak 
kival6  jo  tulajdonsdgait,  de  egyuttal  b6ven  kiterjeszkedjem 
azokra  a  hibikra  6s  fogyatkozisokra  is,  melyeknek  raegja- 
vit^sa  a  mfivet  val6ban  a  j6  magyar  orvosi  nyelv  alapvetd- 
jeve  tenn6. 

B6ven  szeretnek  a  sz6tarral  foglalkozni,  mert  habar 
sok  tekintetben  ismert  dolgokat  kell  elmondanom^  de  hat 
nyelvdszetunk  mostoha  gyermeker61,  a  magyar  orvosi  mft- 
nyelvr61,  van  sz6,  6s  bizonyos  igazsagoknak  osszefoglalasa 
s  mentfil  b6vebb  p61dat4rral  megviligitasa  s  bizonyos  prin- 
cipiuraok  megallapltdsa  epen  e  t6ren  nagyon  megteremne 
gyiimolcseit.  Kulonben  is  orvosi  nyelviink  b6vebb  fejtege- 
tesere  ez  lenne  az  els6  alkalom. 

A  neologia  legkedveltebb  fogasa  volt  az  i  g  e  n  e  v  i 
jelz6k  6s  egyeb  igei  szarmaz6kok  csonkftasa. 
S  minden  meggondolis  nelkiil,  egyszeriien  n6met  kaptara 
vert  Idfidegj  hallidegy  taperzek,  szorkor,  kothdrtya,  hallcso^  stb. 
haszniloi  jobb  ugyre  ra61t6  buzgalommal  ragaszkodtak  e 
csonkitisoichoz.  Nem  volt  semmi  kifogasuk  e  semmit  sem 
jelentfi  „milszavak"  ellen,  mig  a  potlasukra  ajanlott  Idtoideg, 
hallSideg^  tapintocrzeky  szordddsos  kor  vagy  szdrt  kor,  kotd- 
hdrtyaj  hallgatd  cso  stb.  kifejezesekkel  szemben  mindenfele 
scrupulussal  dllottak  el6.  Nekik  rossz  volt  pi.  a  hifoideg, 
^hallgato  cso,  mert  az  ideg  nem  14t.  a  cs6  nem  hallgat,  pe- 
dig  ott  van  az  ivo  pohdr^  evo  kaldn  legvildgosabb  analogiaja. 
Mikor  pedig  a  kotoJidrtyd-v^S.  6s  kofoszoveUteX  allunk  el6, 
hogy  de  ezek  m4r  csak  kotnek,  ezeket  meg  csonk4nak 
tartjAk,  mert  \ikt  tulajdonk6ppen  „osszek6t6h4rtya"  6s  „osz- 
szekot6sz6vet"  lenne  helyes;  ellenben  a  szerintuk  csonka 
kotohdriya  mellett  a  kothdrtya  kifog&stalan  —  a  g&rda  meg- 
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hal.  de  mag^t  meg  nem  adja.  Barts  szotirAban  termeszete- 
sen  mindezek  ki  vannak  javltva,  meg  pedig  a  hoi  lehetett 
nem  egyszerd  kitoldAssal,  hanem  n6ha  igen  helyes,  magya- 
ros  fordulattal.  PL  szillfdjdalmak  helyett  vajudd  fdjdalmak, 
diilszem  h.  szemdillledcs  v.  szemkidillledeSy  duglik  h.  boriioft 
lik  (foramen  obturatum),  Idtszerek  h.  Idtdmuszerek,  Idtszcrcsz 
h.  szemiiveges  v.  sze^nilvegmiveSj  szurcsapolds  h.  viegszurds  v. 
viegcsapolds^  sdpkdr  h.  sdpadtsdg  [vagy  talAn:  kdros  sdpadt- 
^^S\  f^^SS^^  (aorta)  h.  torzsokverder  v.  tdrzsdkos  veroer^  ilter 
h.  verodr  [helyesen  fejtegeti,  hogy  a  magyar  ember  szive  s 
ere  nem  (it,  tehdt  nem  iitoir^  hanem  „ver",  teh4t  ver6i^r\\ 
Idtlelet  h.  orvosi  lelet  v.  orvosi  velemeny ;  hallcso  h.  igen  sze- 
rencs6sen  a  hangfogd-t  ajanlja  [bir  nem  hiszem,  hogy  ez  a 
szint^n  helyes  „hallgat6  cs6"  mellett  libra  kaphat] ;  kiilsd 
halljdrat  h.  kuls6  hangfogds  v.  kuls6  halldsjdrafy  v.  hangve- 
zetekj  bels6  halljdrat  h.  bels6  halldsjdraf  [helyesebbnek  tar- 
tanim  a  „halldidegjdrat^ -ot  a  „bels6"  elhagyisAval  s  amott 
is  elmaradhatna  a  „kuls6"  je1z6  a  filljdrat  v.  fultdlcscr 
mell61] ;  tetszhaldl^  tetszhalott  h.  f^lhalal,  ilhalcil,  ftlholt,  al- 
holt  mellett  torontili  tijszokent  ajAnlja  a  y^velt  haldl^,  y^Vtlt 
holt^  kifejez^seket  [valljon  csakugyan  n^piesek?];  gdzizom 
(musculus  solaeus)  h.  Idbikraizom. 

Sz6  f^r  a  ^vena'^  fogalma  magyar  kifejezes6hez.  Szer- 
z6nk  Pipai-Piriz  szerint  az  egyszertl  er  sz6t  ajanlja,  mert 
hiszen  a  „vena"  6s  „phlebs"  szok  sem  magyarazz4k,  hogy 
a  sziv  fel6  terelik  a  v6rt,  m6gis  megertjiik  veliik  a  dolgot ; 
ajanlhatja  kulonben  a  n^pies  kdker  kifejez6st  is.  En  azonban 
jobban  szeretn6m ,  ha  az  cr  szoval  altaliban  a  „vas"  v. 
„angion*'  fogalmdt  fejezn6k  ki,  mert  6pen  nem  vail  magya- 
ros  eszjirasra,  ha  a  n6met  „gefass"  k6vet6s6ben  ^ed^ny**  szo- 
val 61unk.  A  magyar  ismer  „viz-eret"  (foly6cska,  6r,  Er- 
mell6k),  ismeri  a  k6s6geken  4thuz6d6  femek  „er6t"  „erek" 
vannak  a  falev61ben,  „eres"  a  gyalult  deszka  stb. ;  azert  az 
orvos  is  magyaros  6szj4rassal  ^>-nek  nevezheti  mind  a  „ver- 
ed^nyt"  (akAr  arteria,  akir  vena),  mind  a  ^nyirked^nyf^. 
Szerz6nk  szerint  a  vivoir  (vena)  szot  sem  6rdemel ;  pedig 
sz&rmazz6k  bar  a  y^viszdr^  visszacr-hCA  vagy  a  „vinni"  iget5s 
6sszet6tel6b61,  a  veroer  parjdul  igen  ajcinlatos  volna  a  mar 
haszndlatban  is  16v6  vivoer,  mert  migamarra  jellemz6,  hogy 
ver,  emez  egyszeriien  viszi  a  v6rt,  a  n^lkiil  hogy  sziik- 
s6gk6ppen  ki  kellene  ifejezniink,  hogy  ^/viszi  v.  vtssza\isz\. 
Meg  kell  itt  meg  jegyeznem ,  hogy  „vas  lymphaticum** 
szerintem  nyirkedeny  helyetl  nyiroke}^  volna.  Szerz6nk  ugyan 
v6di  a  fiyirk-et,  csakhogy  helyteleniil  hivatkozik  a  nepies 
nyirkos  sz6ra,  mellyel  hangrend  tekintet^ben  sem  vetheto 
egybe.  (Kiilonben  Paszlavszky  is  hasznalja  a  nyirok  sz6t 
„lympha"  ertelmeben  Thom6   Allattana  forditdsaban) 
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Vannak    azonban    csonka    igei    szarmazisu    alkotasok, 

melyeket  szerz6nk  r^szben    figyelmen  kiviil  hagyis    reszben 

hibAs  ertelmezes   alapjAn    meghagyott,  s6t    v6delm6be    vesz. 

Ezek  koziil  mint  legvilAgosabb  t6ved6ssel  az  e7f  szoval  kezd- 

hetjiik.    Nepiink   csak    eves   6s   evesseg  szokat    ismer,    melyek 

vilagosan  a  „mar6"    ertelmii  evos   es  evOsseg  szoknak    modo- 

sul^sai.  Az    ev  14tsz61agos  t6  elvon^sAra    nyilvan  ugyanaz  a 

t6ved6s    szolgAlt,    mely    az     iidvosseg    (  ---    iidvoz-s^g),    iidvos 

sz6b61  az  ildv  alkot&sit  16tesitette.  A  serv  sz6t   szint6n  nem 

lehet    a    nepies    servis   sz6    helyess6g6b61    kimagyarAzni.    A 

servds    deverbAlis   f6n6v,    mely  nek  ^^•je  a  serildtk,    send  ig6k 

«-j6vel    egyezik,    enn^lfogva   serv   f6n6vi  t6    nines.    Hogy    a 

nep  a  serves  sz6t  ink^bb   a  mdj  6s    16p  dagad&sAra    mondja, 

ne  tartson  vissza  attol,  hogy  a  sdrvds  sz6val  ne  a  „herniA"-t 

nevezziik   el    serv  helyett.    Hiszen   a    ^l^pdagad^s'',    «16pna- 

gyobbod^s"  el6g  a  „tumor  lienis**  kifejezesere.    Termeszete- 

sen    szo    sem    lehet    lepttllfenges-x6\,    lepdag-r6\^    vagy    akar 

lepdaganat'X^X    (daganat     -    neoplasma).  —  A  genycd  genyed- 

scg  sz6kb61  elvont  gcny,  a  senyved-h^X  elvont  senyVy  a  vegyit 

vegyill  sz6kb61  elvont  vegy,  a  gerjed-h6\  elvont  gery,  a  tdpldl- 

b<'»l  k^szltett  tap,  a  Idzad-hoi  ered6  Idz,  a  gornyed'\ib\  csin41t 

oldal'gdrnyc    (gornyed^s)    —    mind    v^dhetetlen    csonkltdsok, 

dmbAtor  a  Idz  6s  geny   valosziniien  vakr  is  v6glegesen    meg- 

gyokeresedtek    nyelviinkben.    —    Figyelmet    6rdemel    a    lob 

(gyulad4s)    szo;    de    a    v6delm6re    el6rAntott    lobbot  vet^    ligy 

lAtszik,  azt  teszi  szuks6gesse,  hogy   lobb  alakban  tartsa  meg 

az  orvosi  nyelv,  melynek    sziiksege  van  a    iobbos,    lobbosodik 

kifejez6sekre;  ezek  aztdn   jol  megfernenek    a    lobban   lobbant 

csal&dj&ban    —    A    gy(^gy   iget6    f6nevi   6sszet6teleit  sehogy 

sem    lehet  Al-Gy6gy,    Fel-Gyogy    k6zs6gek  nev6vel  megfve- 

delmezni,  mert   imezekben  Didd  helynev    rejlik  (v.   6.  Diod, 

Diosd,  Gy6d  stb).  —  Itt    emlitem  meg,  hogy  a  bizonytalan 

szArmaz&su  szerv   (organon)   6s  sz4rmaz6kai  mellett  k4r   volt 

figyelmen   kiviil    hagyni    a    r6gibb  eletmft,    eleiniuvi\    elefmu- 

seg  stb.    kifejez6seket,    bdr   megvallom,   magam    sem    bizom 

a  szero  mell6zhetes6ben.   —  Nem  tartom  szerencs6s  kitold^s- 

nak    a    sziilfogd'h6\   lett    szillofogo-t,    mellyel    nem    a    sziil6t, 

hanem    a   gyermek    fej6t    fogjAk,  tehit  fejfogo  lenne  szerin- 

tem.  —  A  duhnirigy-Vi^  diildtningy-gy^  foltoz&sAval    is  k4r 

veszddni,  igy    sem  lesz  6rtelme ;   talAn   jobb  lenne    monytovi 

mirigy-nek  nevezni,  ad  normam  fiiltovi  mirigy  (kevesbb6  he- 

lyesen  filltdmingy), 

Ti^gy^b  megjavltott  igei  csonkitasok  a  konyvben : 
viziszony  h.  ebdiih  v.  veszeffseg,  iszam  (prolapsus)  h.  kiiszam- 
IdSj  korisme  (diagnosis)  h.  kormeghatdrozds  (eleg  volna  kdrha- 
fdrozds).  Figyelmen  kiviil  hagyott  hib^s  kifejez6sek :  here- 
borek  (scrotum) ,  id6szakos  kdrroham  (id6szakos  kitores  v. 
tAmadat),  bonczfan  (bonczolAstan),   szakcsont  (nyelvtovi  csont) 
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benfick  {k\  deverbdlis  k6pz6s  tartalom  helyett),  varrdny  (var- 
rat,  rhaphe),  zsong  (tonus),  nyombel  (duodenum),  bilbo r 
(pemphigus),  lebeny  (karely),  gyomorcsuk  es  gyotnornyit  [vala- 
minek  lehet  ugyan  „nyitja",  de  inkibb  az  atvitt  ^rtelmii 
7iyit  szot  se  haszniljuk,  hogysem  folbAtorltson  a  csuk  hasz- 
nAlatdra;  mi6rt  ne  lehetne  gyotnornyitd  6s  csukd^  a  mint 
Paszlavszky  haszndlja  is?].  —  Nines  szava  szerz6nknek  a 
hildds  szo  alien,  pedig  m^r  a  Nagy  Szotar  is  kdrhoztatta  a 
szelhudes  szilhildik  (v.  6.  v6nhiidik)  k6pz6j6nek  onallo 
haszndl^it.  Orvosi  nyelviink  rA  vetemedett  ugyan  a  ineg- 
hiiditette  (b^nit)  csinalm4nyra,  de  n6punk  csak  megiltMk  a 
szel  kifejezest  ismer  a  szdlhudes  erte  mellett.  Es  a  bcnit  bcnul 
bcnulds  mellett  van-e  sziiks^g  hiid(k-Te'> 

Vedelmembe  kell  fogadnom  szerz6nk  ellen  a  ker,  agy- 
kcr  sz6t.  melyet  6  a  kcreg  csonkltdscinak  tart.  Ennek  azon- 
ban  ellene  mopd,  hogy  Papai-PAriz  Ferencz  Pax  Corporis 
czimCi  orvosi  m<iv6ben  is  hasznalja  „agyvel6  b6takar6  hAr- 
tya"  6rtelm6ben,  6s  hogy  6  n41a  a  ker  alhangu  (^k6r-nak^). 
Evvel  azonban  nem  akarom  a  7nez  alkalmazhatAsat  kdtsegbe 
vonni.  —  Viszont  a  hevenyiben  s  hevenyeszett  sz614sok  nem 
jogosithatnak  fol  senkit  a  heveny  szo  elvonasara.  A  hevenyc- 
b€.n  sz614s  a  heven  (fervide)  igehataroz6nak  6pen  olyan,  meg 
pedig  birtokragos,  tovAbb  k6pz6se,  mint  a  hogy  a  valami- 
nek  hidfi  (hiival)  igehatarozobol  a  hidnyos  mell6kn6v  lett ; 
tehit  a  heveny  is  olyan  hibAs  elvonas  mint  a  hidny  vagy  a 
versfutds-^dX  egy^rtekii  igehatAroz6s  vcrsenfutds  es  versentdrs 
kifejez6sekb61  a  verseny  t6nek  elvonasa.  A  hevenyeben  alak 
inkabb  arra  nezve  lehet  utmutat6nk,  hogy  az  acut  foga- 
lomra  hevenyes  sz6t  alkothatunk,  a  mint  ezt  6n  a  „Szeme- 
szet"  czlmii  orvosi  lap  tobb  szamAban  neologusaink  meg- 
botrAnkozAsAra  hasznAltam  is.  —  Van  meg  egy  otromba 
elvonis,  melyhez  e  helyiitt  hozzA  akarok  szolani,  t.  i.  a 
rokonszenvi  szemgyuladds.  Tegyenek  a  sz6pirodalmosok  a 
„rokon6rzest"  jelent6  rokonszenv-ve\  akArmit,  az  orvosi 
nyelvben  e  szonak  hasznAlata  abszurdum.  Az  iritis  sym- 
pathica  kifejezes6re  en  a  „Szemeszet"-ben  a  y^kozleto  gyu- 
ladAs"  kifejezessel  61ek.  Ugyanis  Zalaban  az  uton  lev6  god- 
roket,  hogy  a  szek6rben  hiba  ne  ess6k,  a  k6t  kerekkel 
kozletiky  kozrefogjAk.  Az  egyik  elpusztult  szemt61  a  mAsik 
szemben  el6id6zhet6  gyuladAs  is  nem  kozvetetlen  dtterjedes 
utjan  keletkezik,  hanem  beidegez^s  utjAn,  a  kozbe  es6  r6- 
szek  AtugrAsAval,  kozletesevel.  —  Vegiil  a  porhafiyd^ 
vizenyos^  vorhenyeSy  vorhenyeges  igen^vi  alakokr61  kell  m6g 
megeml^kezniink,  mert  ezek  is  szolgaltattak  okot  hibis  el- 
vonAsra ;  t.  i.  „oedemA"-ra  alkalmaztak  a  vizeny,  majd  vi^ 
zenyo  szokat,  vizenyosscg  helyett,  a  „ scarlatina" -ra  pedig  a 
vorheny-t  vorhenyeg  helyett  (v.  6.  somoreg,  tarjag,  viszke- 
^6g")  >'  ezeket  tehat  a  sz6t4rban  is  meg  kell  ronunk. 
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Teljesen  helyeselhetem  bizonyos  n^pies  es  regi  kifeje- 
z^i^eknek  az  orvosi  mflnyelvben  valo  alkalmazasat.  Ilyenek: 
(isztover ;  fetem  „hulla"  helyett  es  szarmaz6kai  pi.  tvkmhdz, 
feUmtunemenyek.  tetemldtds  v.  fefemvizs galas  „hullak6ml6s"  v. 
^huUaszemle"  helyett,  tetemldtd  igen  sz^p  ^s  jo  kifejez6s  az 
ominozus  „halottk6m"  helyett ;  tarjag,  vcromleSj  verfakaddsy 
pafincs  a  „v6romleny"  fogalomkor^re  (ellenben  a  szerz6nkt61 
szint^n  haszndlt  virbeboruids-t  inkAbb  a  „bel6vel6s"  fogal- 
mara  szorltandm);  tarjagos  v.  verfoltos  a.  m.  ^jSanguinolen- 
tus"  ;  vennessL^g  „v6rb6s6g"  h. ;  .9s«'//  (orificium)  „sz4jda'  h. ; 
tnesgye  (demarcatio)  ^lobgAt''  h. ;  entesztet  „b61sdr"  h. ;  gytiji- 
Tdny  (gyujtovAny  v.  gyujto)  hideg  (febris  larvata) ;  a  gyer- 
mek  feje-ldgya  „kutacs"  h. ;  a  nagy  Idgy  (helyesebben  Idgya) 
V.  homlok  l^gya,  nyakszirt  l^gya ;  mdsa  (secundinae,  placenta) 
a  hallatlan  „szulep"  helyett  (illatokrol  pokld-X,  mond  a  nep) : 
pokolkelet  V.  /^^^^/z/^r  (anthrax) ;  vadhus  (hypersarcosis) ;  ereles 
(ervigAs) ;  szentbogdr  (pupilla). 

Magyaros  gondolkozisra  vail  a  k6vetkez6  kifejez^sek 
ajcinlisa :  vSrszin  rdk  fesienyrdk  h. ;  sugdrfogd  v.  fenyfogd 
(condenser  v.  photophor) ;  hangfogd  (stethoscop) ;  szemrekesz 
(iris,  szemszivirv^ny,  sziv4rv4nyh4rtya) ;  a  szemrekesz  szin- 
vcszUse  [vagy  szinehagydsd\  az  eddig  haszn41t  elszinescdt^s 
[germanizmus]  6s  elszinielenedes  h.  (pedig  csak  a  szin  meg- 
v4ltoz4sAr61  van  szo) ;  azonalakusdg  ^isomorphia) ;  dlazonossdg 
(metameria) ;  jo  tervieszetu  (nem  vesz61yes) :  jdindulattl  helyett ; 
iurdszerii  sejtelfajulas  (necrobiosis)  a  n6metes  y^sajtos .  elfaju- 
Ids"  h.  (kar,  hogy  al4bb  a  ^nephritis  caseosa"-t  sajfos  Xidi\i 
nevezi  szerz6nk  turds  h.);  eresseg  ^y^x\Q,o^\X,^,^^  nepies  mondds 
pi.  „eres  a  labam" ;  a  f^ny  visszavetcse :  „visszaverese"  v. 
j,visszaver6dese"  h. ;  remldtds  (deuteroscopia) ;  a  varratok 
szdtfeslese  v.  fejldse ;  kdnnypergcs  (illacrimatio)  [de  minek  irja : 
kdny  kdnny  helyett  ?] ;  verejtek-szakadds  (hyperidrosis) ;  szem- 
hibdzds  (amblyopia)  „14ttompulat"  h.,  n^piesen  „hib4zik  a 
szemem" ;  szivszorifds  v.  szivszorulds  (angina  pectoris)  [Papai- 
Pariz-n41  szu/ogds'] ;  tesfigaziUis  v.  iestidoynitds  (orthopaedia) 
a  hallatlan  „testegyen6szet:"  h.;  erek  megkotcsey  erkotefs^  er- 
megkdteSy  a  n6metes  „alAk6t6s"  h. ;  borifds  (fascia) :  „b6nye" 
h. ;  szdroeszto  szer  (massa  depilatoria) ;  oruon  elbdnds  „gy6gy- 
kezel^s"  h. ;  alkoUiSy  miialkofas  (plastica)  „keples"  h. ;  vcrte- 
lensdg  V.  v^rfogyatkozds  v.  kevhveruseg  (anaemia)  „v6rszegeny- 
seg"  helyett  [vere/ogyoU] ;  erzesveszth  (torpor) ;  borszemzhj 
szaruhdrtya  -oltds,  fograkds  „6itiiltet6s"  (transplantatio)  h. ; 
dsszenezo  6s  szdtndzo  kancsalsag  (strabismus  convergens  et 
divergens):  „6sszet6r6"  6s  „sz6tter6"  h. ;  drilltek  hdza  „te- 
bolyda"  h. ;  ellenfeles  (antagonista)  pi.  izom ;  77iandulakj : 
^mandulafejet"  (emulsio)  h. ;  szagl6  csik  (tractus  olfactorius) 
„huzam"  h. ;  kornyrkes  benulas  (illet61eg  kdrnyeki) :  „k6rnyi" 
(periptericus)    h.;    mchtdmasz    v.    w^V/A//'/^'  (pessarium) :   „meh- 
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tartasz"  h. ;  eredeti  bintalom  (idiopathia) :  „onszenvi''  h. ; 
lapoczka  gerincze  (spina  scapulae):  „t6vise"  h. ;  szerkalmdr 
(droguista) ;  bclfodror  (mesenterium) ;  csomos  v.  izes  test  (cor- 
pus geniculatum) ;  fenegyik ,  fencs  fof-okgyik  (diphtheritis), 
fends  gdgegyik  (laryngitis  diphtheritica) ;  vemUfely  (distoma 
haematobium). 

Az  el6soroltak  azt  bizonyltj^k,  hogy  a  szerz6t  altala- 
ban  helyes  nyelv6rz6k  vezette  a  miisz6k  megvAlas/tAsdban. 
Vannak  azonban  eleg  szammal  hiAnyosan  alkotott  vagy  al- 
kalmazott  miisz6i  is,  s6t  az  eddigi  nyakatekert  orvosi  nyelv- 
b61  is  bevett  sz6t4riba  sz&mos  olyan  mtlsz6t,  melyet  semmi- 
k6pen  menteni  nem  lehet. 

Nem  szabatos  kifejez^sek  pi.  a  kovetkez6k.  A  „mon- 
strum"  fogalmdra  „torzszul6tt"  helyett  a  szornyeteg  szot 
ajdnlja,  pedig  ez  mAr  ugy  is  le  van  foglalva  a  valami  szor- 
nyii,  ijeszt6  nagysigii  16ny  fogalma  kifejez6s6re ;  ezek  a 
tulajdonsAgok  pedig  aligha  illenek  a  kis  csodaszu/dttek-re.  A 
„rudimentum".  fogalm^ra  ajd,nlott  csenevdsz  helyesen  csak 
„rudimentarius"-t  jelenthet;  ha  jdl  eml^kszem,  Fialowski 
aj^nlotta  volt  red  a  Nyelv6rben  a  csonkulat  sz6t,  ha  pedig 
ebb61  nagyon  ki6rzene  a  fogalomnak  „megcsonkulcis"  er- 
telme,  haszn&lhatnok  a  „valaminek  csonkdja-*  kifejez6st.  A 
szemkifutds  kifejez6snek  is  nem  a  helyess6get  vonom  k6t- 
s^gbe,  csupdn  „ophthalmatrophia"  ertelm6t,  helyesen  csak 
„ophthalmorrhexis"-t  jelenthet.  Sz6  f6r  a  verszem  p6ldaj4ra 
alkotott  szdrszcfn^  genyszein^  erszcirty  legmell,  genymelly  vdrizii- 
let  kifejez^sekhez  is.  Ezek  alkotdsAra  nem  lehet  analogia, 
a  csak  itvitt  6rtelemben  hasznilatos  verszemet  kapott  kifejez^s. 
Az  emlltettek  csak  olyan  kev6ss6  magyarosak,  a  hogy  a 
bort  tartalmaz6  kancs6  nem  borkancsd,  a  hogy  nem  mond- 
hatjuk :  vizpohdry  lisztbolt,  ilveghinto  stb.  Ugyan  e  katego- 
ridba  tartoznak  a  botanikaban  jAratos  mdszoalkotAsok,  me- 
lyektfe  Barts  szotardbol  a  ragyabura  6s  noszirom  (sasliliom) 
szokat  idezhetjiik;  tovkhhk  a  „g6dr6sfeju  galandf^rget"  sze- 
les  gddor/ej-ne\i  nevezi.  Fertozteleniio  nem  helyes  k6pzes, 
mert  a  fert6z6snek  ellentete  csak  fertOtlcniies ^  vagy  a  ferto- 
zoftsdgnek  csak  fertozetlensdg  lehet.  A  „strictura"-nak  szoros 
sz6val  jel616se  sehogy  sem  fejezne  ki  azt.  a  mit  a  szorulai 
V.  sziikillet  cselekv6st  jelent6  f6nevek,  t.  i.  a  kdros  kelet- 
kezes  vonAsat ;  a  tengerszoros  nem  lehet  analogiAja  annak^ 
hogy  valamely  cs6  szfikiilete  helyett  annak  szoroS'kr6\  szol- 
junk.  Az  ^urticaria"  kifejez6s6re  a  csaldnkiiltes-n^i  magya- 
rosabbnak  tartom  a  nepies  csaldnhimlo  szot.  Altaldban  a 
heveny6s  kiiit^seket  kozosen  himlo  szoval  jel61hetn6k,  tehdt 
hdlyagos  hunlo^  bdrdny  fufnio^  voros  himlo  (morbilli),  csaldn 
himlo.  —  Szdlag  helyett  miert  ne  nevezziik  a  „ligamen- 
tum"-okat  szalag-nd^il  Az  egyik  ilyen  „szalag"  rovataban 
szerz6nk    kifogAsolja    a    r6gi    holldorr-nyulvdny-t  y    mert    ugy- 
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mond  a  bollonak  cs5re  varr  nem  orra;  mar  pediglen  ma- 
gyaran  bizony  orra  van  a  niadarnaky  a  cs6r  csak  neologis- 
mus.  —  A  ^comea--t  szer26nk  porczhdrtyd-Vk^^n  meg  porczog&- 
hdrtyd-n^k.  is  nevezi ;  pedig"  mi  nek  hag-yjuk  el  a  termeszetes 
iatszat  szerint  valasztott  szamhdriya  -kifejezest  az  eg"y  id6re 
folkapott  s  ismet  elhag>'ott,  tudakossag^a  vallo  „chondrea*^ 
utanzasabol  keletkezett  porczhdrtyd-hrx.  —  Gcnybcborulds  hely- 
telen  kifejezes  a  ^genyedes-,  r^meggyulemW  gen3'edseg'^ 
vagy  akar  ^genygyuleml^*^  kifejez^sere,  mert  az  analogiadl 
szolgalo  vt'rbebornlds  is  csak  beloveltseget  jelentbet.  —  •Sze- 
molcsos  cnuhcny^  (a  fulben'i  helyesen  kumeikcdt's  (eminen- 
tia).  —  Az  „oxyuris*'  nem  y^vegbeks  cz^ma-fereg",  hanem 
vt'gbcli,  —  A  •.cerebrum-  helyes  magyarsaggal  nem  agy^ 
hanem  agyvelo^  slz  agynak  (koponyanak)  veleje.  hasonlokepen 
mint  gerittczrvcio,  —  A  nagyitas  (liyper)  fogalmat  igen  he- 
lyesen kifejezi  itt-ott  S2erz6nk  pi.  szerklen  csecsnoves,  eg^'es 
reszek  szerf^kn  fejl6dese,  bujdikodd  daganat^  vadhus,  verejtek- 
szakadds  stb.  s  ezek  helyes  utmutatasul  szolgalhatnanak  a 
szivtuliengcSj  tuUdpldlkozds.  iulUltsegj  crofulsdg,  tulcrzckcnw 
a  feh^mye  fulgyarapoddsa{e[e\i  kerulesere.  —  Sznnkdprdzds 
eg6szen  mast  mond,  mint  a  franczia  mouchcs  voianUs.  A 
-pseudacoe*^,  ^pseudaesthesis'',  ^pseudaphe"  nevu  <:j<j/r?V</><5>>fe-at 
epen  nem  lehet  hallds-vcszteSj  crzt's-veszi^s ^  iapinfds-7rszii's 
megnevezesekkel  illetni,  mert  az  illet6  ^rzek  megszuneset 
fejeznek  ki ;  tehat  a  szemfenyveszU's  e  tekintetben  nem  lehet 
analogia.  —  MellbeUg  helyesen  csak  mellbajos  yaigy  mclk- 
tdjds  lehet,  valamint  sziTbef^g,  szcmbcUg^  fiilbeUg  is  hehtele- 
nek;  magyaran  csak  pi.  beUg  szemu^  szcmerc  bcUg^  szembtif-^s, 
szeme/djos  lehetsegesek.  Hasonlo  hib&ban  szenved  a  szinvak- 
sag,  melyet  Imre  Jozsef  doktor  igen  szerencsesen  sz/rj/t'rrsz- 
Aj-nek  nevezett  el.  Hogy  a  magy^ar  ember  mit  ert  szn/rak 
szoval.  arra  nezve  igen  erdekes,  hogy  egyik  hirlapunk  egy 
izben  ••teljes  vaksag*-,  *mer6  vaksag-  ertelemben  szolt  szin- 
vaksagTol.  —  Az  ^electricttas"^  magyar  megnevezesere  kar 
a  ri/laMossdg'hoz  ragaszkodni  villdmossdg  helyett,  ha  ugyan 
az  elckfromossag-ot  nem  tartanok  meg.  —  ^2igy  tevedes 
rejlik  a  csore  szo  hasznalisaban,  t.  i.  ^ enema"  ertelmeben 
nominativuskent  szerepel  fpl.  cs6ret.  cs6rebe\  holott  csupan 
cso-re  (ad  clysma;  lehet  valamit  rendelni.  —  Az  .alcuron-t 
elnevezt^k  j/^r-nek,  szerzdnk  tevedesbdl  si  kernel  iija,  pedig 
emennek  Somogyban  ^sekely,  ^nem  mely^  ertelme  van.  — 
A  /tgcso-t  helyesen  lelcgzdcsd-ne\i  mondjuk;  az  is  helytelen, 
ha  iegzcs^  Icgzcsi  kifejezesekkel  elunk,  a  mint  a  szotarban 
/t'lfgztfS'Sel  vegyest  el6fordiil ;  legirruscg  nemcsak  a  leg  miatt, 
hanem  a  vcrszcin-x(A  mondottak  szerint  is  helytelen,  de  meg 
^zukseg  sines  e  fogalom  magyar  muszavara,  mert  a  fogal- 
mat vilagosan  csak  igy  fejezzuk  ki :  ^leveg6  hatolt  a  verbe** : 
a  Ugst'n'  helyett  Icvcgoktomli's-t  vagy    levtgOsdaganafoA.   ajan- 
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lan^k.  —  A  rovidldids  nem  magyar  6szjAr4s  alkotasa^  helye- 
sen  kozelldtosdg :  a  tulldtds  szint^n  gfermanizmus,  s6t  korcs 
is,  magyar^n  messzeldfdsdg  (hypermetropia),  a  „ presbyopia *^-t 
pedig  inkibb  nevezziik  aggszemust^g-ne\L  \  gyiipont  v.  ak^r 
gyujt6po7it  helyett  jobb  a  gyujtopont, 

Ennek  kapcsin  megemlftem,  hogy  az  egyetemi  szem- 
korheizban  a  „retinA"-t  ideghdrfyd->ndL\i^  a  „sclerotici"-t  in- 
hdrtyd'Tidik.  nevezziik  az  eddigi  reczeg  6s  fillkhdrtya  helyett; 
mutennt  helyett  pedig  operdlnt,  operdlds  kifejez6sekkel  61unk. 

Folt^tleiriil  rosszalnom  kell,  hogy  szerz6nk  bevette  szo- 
t4r4ba  a  szerencs^tlen  magyar  k6miai  miiszokat.  pi.  eleny, 
6legul^  elecSy  koneny,  halvanyy  halvacs,  biizeny^  meszenyy  Hmany, 
kenecssav,  hamanyhalvag,  villanysavas  sztkeny^  zsirddy  iiajgyok, 
novinyalagy  szunyal,  szoral,  hodony,  rndkony,  ^g^'^Jj  higany 
stb.,  tov4bb4  a  galanddcz,  fonalScZy  kardcza^  orsonya,  burkony 
stb.,  a  pozsga,  porcZy  mdhszenv,  filggoly^  sipolyy  ruganyos  ku- 
tasz^  goreby  ivar,  gytinnay  terimbeL  rostonya,  fehemyCy  ^brcny, 
agygyonirocsy  agyacs,  csontdry  adagy  kSrhajlam^  porky  nydk, 
delejy  gdrcsoy  Idgyagy  habarczy  tcjkt^plety  biizaszaty  festenyy  Idia, 
takdvy  hdnyszekelcSy  iudorsdg,  tomkeleg-i^leket,  —  A  fekemyc 
sz6r61  megjegyzem,  hogy  a  „Term6szettudom&nyi  Kozlony** 
igen  szerencs^s  valasztAssal  a  fehcrje  miisz6t  haszn&lja^  te- 
hAt  toj'dS'/ekdrjey  ver-feherje.  —  A  mellso  si6t  hib&s  folfogas 
alkotta  a  „h4ts6"  analogiijdra  (h4t  6s  mell  ellent6tess6g6n6l 
fogva),  mert  hdtsd  csak  hdiulsd-m,)^  a  kopasa,  -sd  f6n6vhez 
jArulo  k6pz6  nines,  a  belsoy  alsdy  /disd-{6\ek  mind  igehatAro- 
z6kb61  sz^rmaznak  szSlso  6s  hdtsd  is  csak  szSliilsd  6s  hdtuho 
kopdsabol  lettek.  Ugyan  ilyen  kop4s  az  elsOy  melynek  telje- 
sebb  alakja  elillso  (a  n6pt61  hallottam  belillsd-X),  Minthogy 
pedig  a  terminologiiban  a  „primus"  6s  az  ^anterior"  meg- 
kul6nb6ztet6se  szuks6ges,  6n  az  utobbi  fogalomra  a  telje- 
sebb  eltllso  haszn&l&sat  aj4nlan&m  s  haszn^lom  is. 

V6gul  nem  hagyhatom  emllt6s  n61kul  a  „hevenyen 
felUpd  felfekv6s"  kifejez6s  borzaszt6  germanizmusit,  annyi- 
val  kev6sbb6,  mert  a  felldp  ig6nek  ez  a  hasznilata  orvosi 
nyelviinkben  annyira  megrogzott,  hogy  a  ,keletkez6s'  ,t4ma- 
d4s'  ,ered6s^  ,fejl6d6s'  stb.  fogalmaknak  majdnem  kiz4r61agos 
helyettesit6j6v6  tolakodott. 

Az  ut6bbiakban  f61t6tleniil  rosszalt  neologizmusok  nem 
ingathattdk  meg  azt  a  meggy6z6d6semet,  hogy  szerz6nk- 
nek  eg6szseges  nyelv6rz6ke  van.  Az6rt  azt  hiszem ,  csak 
mulasztassal  lehet  e  tekintetben  a  szerz6t  vidolni.  hogy 
t.  i.  a  haszndlatos  neologizmusokat  gyakorlati  czelb61  vette 
be  bz6t4rcLba,  de  elmulasztotta  az  ilyeneket  , — "  nyomate- 
kosito  jellel  kitiintetni.  Sz6t4ra  lij  kiaddsdban  ezt  okvetetlen 
potolnia  kell  s  bevezet6s6ben  ezt  ki  is  tiintetnie.  Kiilonben 
e  kifejezesek  jo  nagy  reszet  b4tran  kitoriilheti ;  orvosi  nyel- 
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viink  epen  nem  vallja  kdrat.  Csakis  a  legmegszokottabbakat 
lelietne  az  emlltett  megjel616ssel  a  sz6t4rban  meghagyni. 

Kivanatos  volna,  hogy  orvosaink  nyelv6rz6k6nek  meg- 
javltasdra,  az  ujabb  orvosi  nemzed6k6nek  pedig  megovisira 
inkdbb  azon  lenne  a  szerz6,  hogy  szdtkra  lijabb  kiad4s&ban 
szinonimikul  mentiil  tobbet  folhaszn^ljon  abb61  a  nyelv- 
2Liiyagb61,  mely  a  Magyar  Nyelv6r  has^bjain  P4pai  Piriz  6s 
Vajnocz  JAnos  orvosi  nyelve  6s  nepiink  orvosi  kifejez6sei 
ismertet6s6re  vonatkozik. 

Kiilonben  m6g  azt  is  tan^csoljuk  a  szerz6nek,  hogy 
vesse  ki  sz6t4rab61  azokat  a  nagyon  is  polemi&s  term6- 
szetii  orvosi  dolgokat,  melyek  a  mflv6t61  keltett  j6  hat&st 
nagyon  is  alkalmasak  volndnak  megzavami. 

Igy  azt&n  m(iv6re  m6g  szivesebben  mondhatn&nk  fo- 
gadj  istent.  Csapodi  IstvAn. 


ADATOK  A  NYELVtJfjfTAS  tORT^NET^HEZ. 

*A  ,t6ny'  sz6  eredete. 

A  Magyar  Salon  mdrczius  havi  fuzet^ben  azt  illftja 
Helfy  Ign^cz,  hogy  Kossuth  egyetlen  egy  sz6val  gazdagi- 
totta  a  nyelvunket.  E  sz6,  H.  szerint,  a  ^ny:  factum.  „A 
Pesti  Hlrlapban  haszn^lta,  mondja  H.,  Iegel6sz6r,  azut&n  a 
sz6sz6ken  s  rovid  n6hiny  h6nap  alatt  az  lij  szo  koztulaj- 
donni  v^lt". 

Bocs^natot  kerek,  de  a  dologban  egy  kis  t6ved6s  van. 
A  Pesti  Hirlap  1 841 -ben  indult  meg,  holott  a  f^ny  sz6 
meg  van  ra4r  a  M.  Tud.  T4rsas^gt61  1834-ben  kozrebocsitott 
Philosophiai  M<isz6t4rban  (az  ac/us  szo  alatt),  s6t  megvolt 
mdr,  e  mH  tanus4ga  szerint,  az  Imre  JAnos  r.  tagtol  1831- 
ben  k^ziratban  benyujtott  Philosophiai  Kis  Sz6t4rban  is. 
Nem  tudom  gazdajdt  adni.  de  ^n  el6ttem  ligy  remlik,  hogy 
olvastam  valahol,  hogy  a  /t'uy  szot  Toldy  csinAlta,  6s  pedig 
a  Szemere  Palf61e  /eny  (Phil.  Miisz.  IVesen  czikke  alatt) 
mintdjdra,  a  mi  viszont  a  Baroti  Szab6  D4vid  /ony-inek 
(Kisd.  Sz.)  a  modoslt^sa. 

Ha  igaz  az,  a  mit  H.  mond,  hogy  Kossuth  csak  egy 
szoval  gazdagitotta  nyelvunket,  akkor  nem  a  /^7/>',  hanem  a 
iekintely  szo  az.  Ezt  csakugyan  Kossuth  hasznilta  legel6- 
szor  a  Pesti  Hlrlapban  6s  rovid  id6  alatt  koztulajdonnd  is 
valt.  Hogy  e  szot  valoban  Kossuth  csin&lta,  egykoni  tanuk 
is  bizonyitjAk,  a  Torv6nytudomAnyi  Szot^r  szerkeszt6i,  kik 
azt  egyenest  neki  tulajdonltjAk  (az  auctonlds  czikk  alatt). 

Abban  igaza  van  Helfynek,  hogy  Kossuth,  a  stilus 
nagymestere  sohasem  taldlta  a  magyar  nyelvet  sztiknek  vagy 
szeg6nynek;  a  meglev6  szokincs  el6g  volt  neki,  sohasem 
szorult  sz6faragasra.  Nagy-Szigethi  KAlmAn. 

M.    NY£LV6r.   XIV.  9 
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Salav&ri*  E  szo,  a  melyet  a  Nyr.  el6bbi  fiizeteben 
(50.  1.)  a  lat.  femoralia  magyar  nevezetei  kozt  olvastam, 
keleti  eml^keket  id^zett  fol  eml6kezetembe.  Arab  ajku  or- 
szdgokban  ugyanis  szdzszor  meg  szizszor  van  minden  uta- 
z6nak  alkalma^  a  vulgaris  Hrvdl  (az  irodalmi  nyelven  szir- 
vdl)  sz6t  hallani,  mely  Iegk6z6ns6gesebb  neve  az  arabok- 
n41  a  nadragnak.  Minthogy  e  szo,  mint  most  litni  valo, 
a  magunk  nyelve  szempontjdbol  is  erdekkel  bir.  hely^n  lesz 
itt,  hogy  teljes  genealogiajdt  bemutassuk. 

E16re  kell  bocs4tanom  mindenekel6tt  azt  az  egybealli- 
tist,  a  melyet  Miklosichnal  (Tiirk.  Elem.)  talilunk:  „tor. 
ielvar,  Valvar :  pumphosen,  pluderhosen:  bolg. 
^elvari.  Salvare;  szrb.  ialvare ;  or.  6s  rut.  ^arovarw  Caravan; 
lengy.  szarcnvary ,  sarawary ;  cseh  ^aravara ;  rum.  $alvah, 
Savlari,  Solovar;  alb.  ianuir,  Sandervar;  gor.  aaX^apt;  magy. 
salavdri;  lifn^m.  (tajny.)  schariivari ;  kur^  salvar.  kurd.  §ehiir. 
kaz.-tat.  dalban  V6.  ar.  saravil  (a  siroal  tobbese):  hose". 

Ez  elegg6  reszletes  adatokhoz  meg  a  kovetkez6ket 
csatolhatjuk. 

Az  arabok  az  6  szirvdl  (Sin^al)  szavukat ,  mint  sok 
egy^b  ruh&zatnevet,  a  perzs4b61  kolcsonoztek :  ujperzsa  Valvar 
(az  arabban  szokott  metatezissel  sirviil),  a  mely  a  zend 
szaravdra-XK  megyen  vissza.  A  font  emlitetteken  kiviil  meg- 
taliilhato  ez  a  perzsa  eredetii  sz6  m6g  m^s  nyelvekben  ib. 
Els6  sorban  emlltem  a  bibliai  aramaeismust.  Daniel  kony- 
v^ben  ott  van  szarbSlin  (singul.  szarbd!) ;  a  talmud  regibb 
alkoto  r^szeben  (misna)  ott  van  SarodL 

A  koz6p-g6r6g  oapapapa,  melyet  Suidas  (vo.  Gesenius) 
s'liKjC  TCspaiXT^-vel  magyaraz,  egyenest  a  zend  alakra  vezetend6 
vissza. 

A  gorogon  kiviil  a  kozep-latinsagba  is  atment  s  na- 
gyon  elterjedt  haszn^latii  volt  a  szobeli  ruhanevezet,  mint 
a  k6vetkez6  vdltozatok  mutatjak :  y^sarabara :  braccae ;  sera- 
bara ;  salabarra :  vestis  grossa ;  sarabola.  serabula,  sarabcila, 
eadem  notione  qua  sarabara ;  saraba/la.  Ugutio :  saraballiifn 
lingua  chaldaeorum  vocantur  crura  et  tibiae;  unde  brachiales, 
quibus  haec  teguntur,  dicuntur  saraba/la^,  (Due.  Gloss.). 

Ismeri  a  franczia  is.  Littre  szotar^ban    olvassuk:  ^c/m 
rivari :  pantalon  garni  de  cuirs  et  de  boutons,  pour  monter 
a  cheval".    S6t   m6g   tovabb  haladt    s  eljutott  6szakra  is  az 
angol  n^phez,  a  hoi  sharavaries  annyi  mint  reithosen. 

Most,  hogy  ismerem  e  szo  tortenetet  s  latom,  hogy 
ket  vil4gr(^sz  n6pein61  el  van  terjedve,  s  a  mi  nyelviinkben 
is,  habar  most  kev6sbbe,  de  a  torok  vilagban  bizonydra  eleg 
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hasznalatos  volt,  szinte  binom,  hogy  ezel6tt  vagy  n&gy 
evvel  furcsanak  talaltam  (Egy.  Phil.  Kozlony  IV.  k.  120.  1.) 
M  i  c ha  e  1  i  s  gottingeni  tan^rnak  kovetkez6  kozlem^ny^t : 
„Hiezu  kam  noch,  dass  gebohrene  ungarn,  die  damals  (a 
mult  szcLzad  veg6n)  den  Daniel  bei  mir  horten,  die  worter 
sarbalin,  haddavrin  in  der  ungarischen  sprache  fanden" 
(Orientalische  u.  exegetische  Bibliothek  XVII.  72.  1.)  Nin- 
csen  kets6g  benne ,  hogy  Michaelis  magyar  hallgat6inak 
kozel  egy  ^vsz^zaddal  ezel6tt  a  fennt  kozolt  perzsa  ruhA- 
zatn6v  ^  alkalm^val,  melyet  a  Ddniel  konyvenek  szerz6je  is 
haszn&l,  a  magyar  salavdri  jutott  esziikbe ;  s  mint  Idthatd, 
nincsen  mit  mosolyogni  otletiikon. 

Hogy  a  magy.  salavdri-wdiV  alapjaul  a  tor.  Valvar  ala- 
kot  kell  tartanunk,  azt  ketsegtelennek  vehetjiik;  hogy  azon- 
ban  egyenest  a  t6r6kb51-e,  vagy  pedig  a  bolgdr-szerb 
litjAn  jutott-e  nyelviinkbe,  annak  eldonteset  mdsokra  bizom. 

GoLDZIHER    IgnAcZ. 

A  sz&m&ra.  E  sz614snak  val6di  6rtelm6t  eg^sz  hitelesen 
tolderitette  Szvor^nyi  J6zsef  (Nyr.  XIV.  83.).  Jelent6s6re, 
haszn^lat^ra  n6zve  hat  tiszt^ban  volnink  vele,  csak  azt  nem 
tudjuk  m6g,  hogy  hogy  jelentheti  azt,  a  mit  jelent :  „ugy- 
^z61van,  koriilbeliil"  stb.  vagy  is  ink^bb,  mikep  hajlott  el  az 
eredeti  jelent^s  (--  vsz4m)  a  maira.  Szerintem  ez  a  sz614s 
tulajdonk6p  ennyit  tesz :  ^ha  s  z  a  m  b  a  vessziik,  ha  s  z  4- 
mitjuk,  ha  jol  felvessziik"  ;  s  val6ban,  a  S/.vorenyi-k6z61te 
valamennyi  pelda  ezekkel  szepen  fol  is  engedi  cser61ni. 

De  nem  tal41gatni  akarok  6n.  a  kinek  nines  is  meg  a 
nyelv6rz6kemben  az  ,a  sz4m4ra'  (az  en  vid^kem  nem  osmeri), 
hanem  a  Joannovics  kozl^s^t  szandekom  itt  egyben-m&sban 
megigazitani.  Arany  Janos  sehol  sem  mondja  azt.  hogy  egy 
bihari  ember  szdjab61  hallottci  volna  ezt  a  szokatlan  szo- 
last :  egy  torony  a  szdmdra.  O,  a  ki  szint^n  bihari 
volt,  bajosan  is  hallhatott  volna  bihari  embert61  oly  sz614st, 
a  mely  el6tte  teljesseggel  lij.  A  t^ny^llds  ez.  A  „Sz6piro- 
dalmi  Figyel6"  I.  6vf.  37.  szAmaban  „Visszatekint6s"  cz. 
czikk^ben  ezt  mondja  Arany:  „Tompa  egy  vers^ben  ezt 
olvasom  :  .,Csak  egy  torony  a  sz4m^ra";  ez,  videkemen, 
annyira  ismeretlen  sz61am,  hogy  fejet  csovcilnek  magyars4- 
gara,  ha  nem  tudnam  az6ta,  hogy  egesz  nagy  korny^k  n6pe 
ajk4n  hasznalatos". 

Tomp&nak  szoban  lev6  verse:  „Arszl4n  pasa"  (VI.  k. 
126.  1.),  melynek  els6  str6faja  igy  van:  „N6gradban  kWt 
Busu  vara;  csak  egy  torony  a  szamara,  s  k6t  hetnek 
mar  egy  nap  hijja,  hogy  a  torok  folyv4st  vijja". 

Viligos,  hogy  ez  az  ertelme :  Joform^n  csak  egy 
torony    (a    vkr),    csak  egy  torony bol  411*.    A   vers  tovAbbi 
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folyaman   is   ily    kicsinyl61eg    van  a  vkr  emlitve :    „HatbZ4AZ 
karvaly  s  egy  kis  f6szek". 

Erdekes  volna  m6g  tudni;  hogy  mondjik-e  ily  jelent^s- 
ben  ezt  is :  ,a  sz^momra,  a  szimodra'  vagy  kirekeszt61eg  a 
harmadik  szem^lyben.  Mint  ezt  ,h6-lelke',  de  soha :  ,he-lel- 
kem^  V6gul  m6^  azt  a  kivansigomat  fejezem  ki,  hogy 
Szvor6nyi  vagy  az  illet6  vid6kbeliek  min61  sz^mosabb  h 
kiilonf^l^bb  p61dakban  mutogatndk  be  ezt  a  provinczialis- 
must,  mely  hogy  a  fels6  megy^kben  nagyon  kozonseges, 
azzal  is  bizonylthatom,  hogy,  (tiz  esztendeje  lehet  mar  ,a 
szdmAra'),  egy  rozsnyoi  mtivelt  n6t61  is  hallottam. 

Lehr  Albert. 

F6rj.  „Igenis  k6rem  al&ssan,  majd  elhozom  a  f6rje- 
met  is"  mondd  egyszer  a  pal6cz,  s  a  meg  nem  6rtett  prj 
szoval  a  feles6g6t  gondolta ,  teszi  hozz4  a  Budapest! 
Hirlap  tirczairoja.  (Nyr.  XIV.  88.). 

A  dolog  pedig  voltak^pen  ligy  van,  hogy  nem  a  pa- 
locz  6rtette  f61re  a  yivy'-et,  hanem  a  t4rczalr6  nem  6rtette 
meg  a  pal6czot.  Nem  csak  a  pal6cz,  hanem  a  drivamell^ki 
paraszt  is  ferj-nek  nevezi  a  feles^g6t  s  nem  csak  akkor, 
„ha  ur  el6  keriilnek  s  finoman  torekednek  besz61ni",  hanem 
maguk  kozott  is,  mikor  igaz&n  a  szAjok  Ize  szerint  beszel- 
getnek. 

Hogy  pedig  a  ferj  sz6t  r6gente,  m6g  alig  100  6vvel 
ezel6tt,  nemcsak  a  dr4vamell6ki  parasztok,  hanem  a  so- 
mogyi  urak  is  feles6gre  is  6rtett6k,  kitunik  a  csal4di  iro- 
mdnyaim  kozott  eredetiben  meglev6  m6ring-lev61b61,  me- 
lyet  sz6p  ap&m  1750.  augusztus  i-6n  Csombdrdon  (Somogy 
megy6ben)  illftott  ki,  s  mely  sz6  szerint  igy  hangzik : 

„Charta  bianca  Super  florenis  Rhenensibus  k6t  ezer 
idest  f.  2000,  mellyeket  6n  alibb  irtt  az  mid6n  Nemes  e> 
nemzetes  Csdk  Justina  Le4ny  Aszszont  Isten  e6  Szent  Fel- 
sege  mindenhat6  rendel6s6bul  ^s  tecz6s6bul  magamnak  oro- 
kos  T4rsnak  eljedgyzettem,  mind  azon  okb61,  hogy  e  1  o  b- 
b  e  n  y  i  Fcrjemtiil  maradott  neveletlen  Gyermekeim- 
nek  Galibis  daikAlkodisa,  nevel6se  6s  terhes  gondviselese 
fiatals4g4ban  reA  h4r4mland,  mind  pedig  hogy  tobb  erde- 
mes  Szerencsey  kozott  oszvegyi  Sorsomban  meg  nem  ve- 
tett  emUtett  6s  megnevezett  Jegyessemnek  Szabad  dispo- 
sitiojAra  moringoltam  6s  in  forma  liquidi  Debiti  kotottem, 
s6t  ennek  erej6vel  kotok  6s  moringolok,  akar  mely  Ingat- 
lan  Javaimbulis  megvehet6ket.  Azon  felliil  pedig  ha  en 
elobb  meg  tal41n6k  halni  mind  azon  Ing6  6s  ingatlan  Ja- 
vaimban  mellyeket  Isten  kegyelmebiil  Szerzettem,  annyival 
inkabb  azokban  mellyeket  ennek  utAnna  Szerezhetek,  Tor- 
v6nytul  engedett  Szabad  rendel6sembiil  pro  Coaquisitrice 
declaralom.  Melynek  nagyobb    es  bizonyosb   elhitel6re  ezen 
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Levelemet  Saj4t  Subscriptiommal  6s  pecs6temmel  er5slttem 
Csombdrdon  die  i-*  Augiisty  1750.  Szily  Ad^m  m.  p.  Co- 
ram me  Ladislaus  Bak6  m.  p.  (P.  h.).  Coram  me  Alexander 
Somogyi  m.  p.  {P.  h.). 

Mind  ezekb61  6n  azt  sejtem,  hogy  ferj  r^gente  ,hizas- 
tarsat^  jelentett;  erre  mutat,  ha  nem  csalodom,  a  f^rjfi  szo 
is,  mely  a  f6rj  k6t  jelent6se  kozott  kiilonbseget  allapit  meg. 
Krdekes  volna  tudnunk,  hogy  a  Nyelvtort6neti  SzotAr  osz- 
szegyiijtott  adatai  kozott  nincs-e  valami  olyas,  a  mi  e  k6r- 
desben  felvil4goslthatna  benniinket.  Szily  KAlmAn. 

Boncsok.  Patrubiny  Luk4cs  a  Phil.  Kozl.  IX. 
183.  lapj^n  a  boncsok  eredet6t  magyarizvdn,  a  m  o  n  i  1  e- 
fele  jelent6sft  szot  megkiilonbozteti  a  Mikes  haszn41ta  bofitsok- 
tol ;  ez  utobbit  jelentesen61  (lofark,  t6r6kzciszl6)  meg  ann&l 
fogva  is,  hogy  a  Torokorszdgban  el6  Mikes  haszndlta,  ide- 
gen  szonak  mondja;  mert  Mikes  m^g  mas  torok  szot  is 
haszn^lt  leveleiben. 

Helyreigazitdsom  csak  annyi,  hogy  a  1  6  f  a  r  k  jelen- 
tesfi  bontsok  nem  csak  Mikesn61,  hanem  m6g  mAs  erd^lyi 
embernel  is  el6  jon,  Zsarn6czay  uramnM  is,  ki  az  Apafi 
Mihaly  hlrviv6je  volt  Buda  ostromdn^l,  s  kinek  a  fejedelem- 
hez  beadott  naplojAban,  mit  a  Sz4zadok  XVIII.  882.  lapjdn 
kozolt  DeAk  Farkas,  tobbszor  van  hasznAlva  e  szavunk.  A 
882.  1.  olvashato:  „M6g  a  szerd4rs4gra  adott  csAszAri  lev^l 
confirmatioja,  tiszta  vont  arany  nyuszttal  b^Uelt  subAja  is, 
harom  sz6p  boncsokja  oda  maradott".  TovabbA  a  883.  lapon : 
„Es  az  z&szl6t  6s  boncsokokat  egy  torok  rab  iltal  kifiiggeszt- 
ven  a  sanczokra,  haromszor  ell6tt6k  a  v4rfok4r61  a  boncso- 
kokat, A  „memoriale"  1684-ben  kolt,  s  valoszinti,  hogy 
Mikes  is,  Zsarn6czay  is  egy  erdelyi  kozkeletii  szot  hasznal- 
tak,  nem  pedig,  mint  Patrubiny  mondja,  valami  idegen  sz6t. 

KispAl  MraALY. 

(Az  itt  kozlott  adatokhoz,  melyek  a  1 6  f  a  r  k,  s  z  6  r- 
ekess6g  jelent6s{i  boncsok-Xid^  megvoltdt  nyelviinkben  iga- 
zoljak,  mi  is  jArulhatunk  nehannyal.  Bajony  J4nos  vegren- 
deleteben  (1566.)  a  tobbi  kozt  erne  tirgyak  is  fol  vannak 
eralitve :  „Hagyok  az  6n  hugomnak  .  .  .  k6t  16ra  val6  eziist 
nyakban  vet6t  aranyast ;  szcSr  bontsokot  feket6st,  eziist 
kertvely6vel"  (K4rolyi-csal4d  Oklev61tdra,  m.  361.).  „Tar- 
czay  Petemek  hagyok  egy  kicsin  sz6r  boncsokot  eziist 
almijAval"  (u.  o.  362.).  Bajony  IstvAn  inventiriumAban  (1566.): 
„Kgy  darab  nesd  bell6s;  nyolcz  farkas  b6r,  egy  pAr- 
ducz  b6r  boncsok"  (u.  o.  365.). 

Ez  utols6nak  id6zett  boncsok  jelent6set  hatdrozottan 
meg  nem  tudjuk  mondani,  de  annyi  kets6gtelen,  hogy  inkdbb 
a  I6fark  mint  a  kagyl6  jelenteshez  kell  csatolnunk. 
S  z  e  r  k.). 


134  helykeigazItAsok.  maoyarA/atok. 

A  16futtat&s  n^hdny  mfiszava.  A  M.  Nyelv6r  februdr 
15-iki  szam^ban  Kasztncr  G6za  a  loversenysport  miikifeje- 
z^seit  birMja.  Birdlatanak  van  tobb  pontja,  a  melyekre  n^zve 
a  czikkiro  t^vedett  s  a  melyeket  helyre  kell   igazltanunk. 

Az  egyik  tetel  fgy  hangzik  :  „Bravienka  (16)  a  verseny 
utdn  letort".  E  miisz6  biral6ja  nem  foghatvan  fol  e  sz6 
6rtelm6t,  zirjel  kozt  ezt  mondja:  „t4n  csak  me g tor 6- 
dott,  elf^radt?"  Jo  volt  a  ^tdn"  sz6t  oda  irni,  mentse- 
geiil,  hogy  e  sz6r61:  ,Jet6rt"  nines  tiszta  fogalma.  Pedig 
csak  a  Berczy  K^roly  altal  1860-ban  kiadott  „Verseny- 
mtiszot^rt^  kellett  volna  Kasztner  urnak  folnyitni  s  megta- 
l&lhatta  volna  emez.  a  sportviligban  Altal^ban  hasznAlt  szo 
ertelm^t.  Emlltett  mtisz6tar  pedig  ezt  mondja :  y^Leforf  2^:1  a 
16,  a  melynek  futas  vagy  idomlt^s  kozben  ina  szakad.  Egyeb- 
ir&nt  a  kifejezes  niinden  lora  alkalniazhat6,  mely  sdntltas 
miatt  versenykeptelen". 

Ily  ertelemben  hasznalja  a  „let6r6s"  sz6t  az  angol. 
franczia,  nemet,  olasz  sat.,  s  e  szerint  a  letort  16  nem 
csup4n  megt6r6d6tt  vagy  elfaradt,  mint  Kasztner  ur 
gondolja. 

Fonakadt  (^rtekez5  a  vczetes  sz6n  is,  mondvdn.  hogy  az 
els6s6get  jelentl  Isten  mentsen  !  Hiszen  sok  oly  16.  mely 
az  indul4sn41  vezet,  a  cz61hoz  erkeze^skor  az  utols6  helyen 
fut  be.  Vezet  vagy  kalauzol  sportkifejezes  szerint  az  a 
16,  mely  az  indul6pontt61,  a  csapat  el^n  j^rva.  az  utat  mu- 
tatja  s  ha  id6k6zben  egy  masik  16  elhagyja,  akkor  ez 
^Atveszi  a  vezet6  vagy  kalauz  szerepet".  Tovabb4  elugrik 
yalamely  16  az  indul6  pontt61,  middn  az  adott  jelre  rogton 
kiv&l  a  versenyz6k  t6meg^b61.  hogy  e  tomegnek  az  utat 
mutassa. 

A  mi  az  idomdr  es  idoniifd  szavakat  illeti.  ez  a  sport- 
nyelvben  k6t  kill  on  fogalom.  Idomdr  (lasd  Verseny  miisz6tcLr 
94.  1.) :  (trainer)  a  ki  a  lovat  versenyzesre  k^sziti  el6 ;  ido- 
mito  pedig  az  a  hely,  a  hoi  a  lovakat  emlltett  czelra  el6- 
k^szitik.  \\v,\  Sportkei>vel6. 

(E  helyreigazltasokra  a  k6vetkez6  6szreveteleink  van- 
nak.  A  Jeforik  a  16'  kifejezes,  a  mennyire  mi  tudjuk,  nyel- 
viinkben  eg^szen  szokatlan ;  haszn^lat^t  nem  igazolja  se 
B  6  r  c  z  y  neve,  se  az  a  koriilmeny.  hogy  az  angol,  franczia, 
n6met  ^s  olasz  is  igy  mondj^k;  mondanak  azok  s  mond- 
hatnak  helyesen  sok  olyat,  a  mit  mi  nem  mondhatunk, 
mert  a  mi  folfogisunkkal  ellenkezik.  A  mennyire  mi  ismer- 
jiik  a  lovaglAs  (^s  kocsiz4s  mflkifejez^seit,  ez  esetben  a  ktdol 
a  szokott  kifejez6s. 

A  vezetiis  sz6nak  alkalmazasara  sem.adhatjuk   meg    he 
lyeslesiinket.    A    vezet^  kalauzol  fogalma  ugyanis  mindenkor 
bardtsigos    viszony    foltetel^hez  van  csatolva.    A  versenyz6 
lovak   kozt   pedig,    a    melyeknek    mindegyike    a  masikaban 
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ellenest  lit,  ily  viszony  alig  k6pzelhet6.  Ha  tehit  az  elsdsSg 
szo  mar  m4s  fogalom  szimAra  van  lefoglalva,  talin  alkal- 
mazhato  lehetne  helyette  a  somyitds,  soniyitd  (16)  vagy  mAs 
alkalmas  k.\fejez6s. 

Az  tdo7ndr  szo  helyess6get  sem  igazolhatni  azzal  a  ki- 
fog4ssal,  bogy  az  idomitd  nem  alkalmazhat6  helyette,  mert 
az  azt  a  helyet  jelenti,  a  hoi  ,a  lovakat  el6k6szltik  a  ver- 
senyre'.  Hogy  min6  szot  lehetne  helyette  haszndlni;  azt  oly 
szuletett  magyaroktol  kell  megk^rdezni  vagy  ajkukrol  ellesni, 
a  kiknek  sokszor  volt  alkalmuk  s  taldn  hivatdsuk  is  a  lovak- 
kal  foglalkozds. 

Kulonben,  a  mint  a  ,Vad4sz-  6s  Versenylap'  id^zett 
mutatv&nydbol  meggy6z6dtunk.  nagyon  ideje  volna  mAr, 
hogy  az  illet6  korokben  is  a  mult  id6k  fonaksdgainak  ki- 
kuszobolesehez  hozzd  14tnanak  s  helyesebb  magyar  kifeje- 
zeseket  hozninak  forgalomba.  Szerk.). 

Em6ng.  A  magyar  Calepinusban  sok  nevezetess6g  van, 
de  van  sok  kiilonoss^g  6s  furcsasdg  is.  Egy  alkalommal, 
middn  e  nevezetess6gekre,  furcsasAgokra  keriilt  a  bes:e6d, 
S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  tobbek  kozt  folemlitette  az  eg6sz 
regi  irodalomban  egyediil  4116  emeng  szot,  melyet  Calepinus 
a  latin  dictator  magyar  egy6rt6kesenek  dllit  oda  s  k6rd6sul 
adta  fol,  vajjon  min6  szdrmaz^sii  lehet  ez  a  kiilonos  szo.  A 
fejt6r6s  v6ge  az  volt,  hogy  senki  se  tudott  alkalmas  felele- 
tet  adni  rk. 

Az6ta  sokszor  megfordult  fejeitiben  ez  a  furcsa  sz6, 
ha  netan  ri  juthatn6k  eredet6re.  Kett6  vil4gos  volt  el6ttefn. 
Az  egyik,  hogy  itt,  mint  sok  mis  esetben,  nines  sajtohibi- 
val  dolgunk ;  a  sz4rmaz6ksz6k  ugyanis :  dictatorius: 
cmenghdz  vald,  emdngi ;  dictatura:  emcngseg ,  kiz4rj4k  a 
hibds  szed6s  f61tev6set.  A  m^sik,  hogy  a  sz6  k6ts6gtelenul 
idegenb61  kerult  a  magyar  sz6tdrkeszlt6  sz6k6szlet6be ;  de 
vajjon  melyik  nyelvhez  forduljunk  f61vil4gosit4s6rt  szArma- 
zasara  n6zve?  Az  -cng  v6gzet  els6  rendben  n6met  (-ing, 
•ung)  eredetet  gyanittatott  velem ;  de  konnyen  vissza  lett 
volna  vihet6  a  hozzAnk  legkozelebb  all6  rom^n  (olasz)  nyelv 
itw  {\eit.-inusj  vegzet6re  is.  Azonban  sem  ott,  sem  itt  ere- 
detij6nek  nem  akadhattam  nyomdra.  Vegre  is  abba  kellett 
hagynom  s  egy  szerencses  v61etlenre  biznom  megfejtes6t. 

S  a  v61etlen,  mint  ez  sok  esetben  meg  szokott  tor- 
t(§nni,  segitett  is  a  neh6zs6gen.  M  i  k  1  o  s  i  c  h  legujabb  mti- 
venek :  .Die  tiirkischen  elemente  in  den  siidoSt-  und  ost- 
europaischen  sprachen'  dtvizsgdlasa  kozben  a  k6vetkez6 
czikkecske  megadta  az  addiglan  hidba  keresett  magyarAza- 
tot:  „ar.  emin :  aufseher;  [tor.]  ctninlik ;  szrb.  jcmin: 
verwalter  der  dorfer,  die  den  zehent  dem  kaiser  zahlen  ; 
emintiik^,  A  sz6  tehat  eredetere  nezve  arab,  s  Iegk6z6ns6ge- 
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sebb  jelent6se,  Goldziher  Ignkcz  ^rtesit^se  szerint,  annyi 
mint :  ,megbizhat6,  hti,  bizalraas  ember',  s  aztdn  41tal4ban : 
,a  kit  valamivel  megbiznak,  a  kire  valamit  rAbiznak' ;  az 
arabb61  itkeriilt  e  szo  a  perzsaba  6s  torokbe,  s  ebb61  a 
font  emlitett  nyelvekbe,  s  nevezetesen  a  veliink  szomsze- 
dos  szerbbe  is.  K  a  r  a  d  z  i  c  sz6t4r&ban  igy  talAljuk  magya- 
r^zva  a  k6rd6sbeli  szot  6s  sz4rmazekait :  jemift :  der  e  m  i  n. 
magistratus  turcici  genus ;  jeminluk :  das  eminthum, 
dignitas  et  munus  toO  jemin :  jeniinovnc :  einer  von  des 
emins  leuten,  homo  to6  jemin. 

A  magyar  emeng  sz6ban  a  g  jarul6khang,  teljesen 
olyan  a  min6  ezekben :  rozmarin-^^,  sin-^,  kontin-^,  faj^^".?  •* 
hasonl6k  m6g :  csal4n-^,  bojtorjAn-/,  esp6n-^.  oszt6n-^,  meg- 
intelen-^  sat. 

Hogy  az  em^ng  egyenest  a  torokbdl,  vagy  pedig  szerb 
r6ven  jutott-e  hozzink,  azt  eg6sz  hatirozottsdggal  nem  le- 
het  megdllapltani ;  a  valosziniiseg  a  torok  kolcsonvetel  mel- 
lett  sz61,  a  mennyiben  Calepinus  megjelen6se  koraban  (1590) 
a  torok  gazddlkod&s  mAr  j6  f61sz4zadig  tartott  hazAnkban, 
a  mely  id6  alatt  el6g  alkalmuk  volt  a  haza  polgcirainak  a 
nem  kedvelt  eminekkel,  az  ad6behajt6  torok  hivatalbeli- 
ekkel  megismerkedni. 

SzARVAS  GAbor. 


apr6l£kok. 

K6t  tij  sz6t&r.  A  M.  T.  Akademia  nyelvtudom^njri  bi- 
zotts&ga  m^r  r6g  foglalkozik  azzal  a  tervvel,  hogy  az  eddig- 
el6  szerteszorva  megjelent  n6pnyelvi  adatokat  sajatsagaik 
szerint  eg^ybeillitva  kiilon-kiilon    egymas  ut4n  kozze  tegye. 

A  mi  eddig  csak  terv  volt,  az  immaf  testt6  is  kezd 
v41ni ;  a  megval6sitds  munkdja  megindult.  A  bizottsAg  tudni- 
illik  k6t  uj  mCL  kiad&s&t  hat&rozta  el ;  az  egyik  a  M  e  s  t  e  r- 
s z 6 1 A r,  a  mAsik  a  T4jsz6tAr;  amannak  szerkesztese- 
vel  Frecskai  Janost,  emez6vel  ifj.  Szinnyei  Jozsefet 
bizta  meg. 

A  k6t  szerkeszt6nek  ismert  buzgosAga  s  szakavatott- 
sAga  biztos  kezess6g  arra  n6zve,  hogy  a  rAjuk  bizott  fol- 
adatot  nem  csak  a  lehet6  legrovidebb  id6  alatt,  hanem  hogy 
sikeresen  is  meg  fogjAk  oldani. 

A  nag'y  k6z6ns6get  is  6rdekl6  eme  k6t  m{i  terv6r61, 
az  el6munkAlatok  eddigi  folyamAr61  s  jelen  allasAr61  a  leg- 
kozelebbi  fiizetekben  r6szletes  tudositAst  adunk  olvasoinknak. 

Utczakeresztel^s.  A  magyar  f6vAros  int6z6  urai  nem 
minden  esetben,  s6t  ha  kiss6  szabadelviiskodiink,  mondhat- 
juk,    sok    esetben  nem  tudjAk  eltalalni   a   helyes   vAlasztAst. 


APRdL^KOK.  137 

A  hivatalos  foliratok  s  koztiik  az  utczanevezetek  egyn^me- 
l}iket  akarva  se  lehetett  volna  szerencs^tlenebbiil  megal- 
kotni  :  ^Ferencz-Jozsef-rakpart !  Koronaherczeg-tiicza  /"  sat. 
Megjegyezziik,  hogy  kifog^sunkat  nem  a  helyes  magyarsdg 
szempontj4b61  tessziik,  nem  a  rakpart^  nem  a  koronaherczcg 
szeps6ges  volt4n  akadt  meg  a  szemiink,  hanem  a  cz^lszerii- 
seg.  haszn&lhat6s4g  nev6ben  szolalunk  fol.  Az  ily  r6fnyi 
hosszu,  neh^zkes  d6cz6g6s  nevezeteket  a  k6z6ns6g  kenye- 
lemszeret6  nyelve  soha  se  fogja  megszokni. 

Egy,  csak  a  napokban  kelt  hatdrozat  ezt  a  dlszsoroza- 
tot  m6g  egy  ujabbal  szapoHtotta :  ,a  tan&cstagok  tobbs^ge 
altal  ki  lett  mondva,  miszerint  a  Siigdnit  j6v6re  Andrdssy- 
sj/gdr-ntnak  neveztess6k'. 

S  mit  6r  el  a  t.  tandcs  e  hatdrozatAval  ?  Zavart.  Azt, 
hogy  az  egyik  r6sz  ,Suga^utnak^  a  misik  meg  ,An- 
drAssyutnak'  fogja  nevezni  s  vagy  az  egyik,  vagy  a 
mA<;ik  jut  6rvenyre.  Ha  marad,  a  mi  volt,  ,SugArut',  akkor 
hi4baval6  az  ,Andrassy^  n6v;  ha  meg  az  ,Andr4ssy-iit'  lesz 
divattA,  akkor  haszontalan  a  ,sugAr'  szo. 

Kiilonben,  ha  a  jo  isten  j6  egeszs6gben  megtartja  a 
t.  tanacs  urakat,  m6g  meg^rhetjiik,  hogy  ilyen  foliratokat 
olvasunk  az  utczasarkon :  l^szavdcz /''korut,  Szapdrydohdny' 
utcza,  Trefortkerepesi-vX,  Kemdnyhodzafa -vXcza.,  Panicr-lshmn 
t6r,  Aranyakademia-utczdi  sat. 

Tattat&S,  tett6t6s.  Napr61-napra  mindinkAbb  er6sebb 
gyokeret  ver  benniink  az  a  meggy6z6d6s,  hogy  a  mflvelt 
osztAlybeliek  egy  jo  r6.sz6n^l  minAlunk  az  a  n^zet  uralkodik. 
hogy  a  tanulAs  az  egyetemi  vizsgAlatokkal  egyszerre  min- 
denkorra  be  van  fejezve;  mert  azt  csak  nem  k6pzel- 
hetjiik,  hogy  ha  akarnAnak  tanulni,  oly  egyszerft  dolgot 
meg  ne  tanulhatnAnak,  hogy  van  kiilonbs^g  a  ,viz  iv^a'  6s 
^xiatdsdL*  kozt  s  hogy  ,ivattatAsr61'  m6g  akkor  se  besz61hetni, 
ha  er6szakkal  toltik  be  az  irt6z6  torokba  a   vizet. 

K6rjuk  a  t.  szerkeszt6ket,  legyen  gondjuk  rd,  hogy 
egyes  rovatvezet6ik  ne  bdnjanak  oly  gonoszul  ezzel  a  nyelv- 
vel,  a  mely  nem  csak  az  6v6k,   hanem  a  m  i  e  n  k  is. 

A  B.  Hirlap  mircz.  1 1 .  szAmaban  —  ezzel  sem  azt 
nem  mondjuk,  hogy  tobbi  szamaiban  nines,  sem  azt,  hogy 
egy6b  lapokban  nem  talalhato  —  kiil6nb6z6  tatdsok  es  tctesck 
soraban  ezt  is  olvastuk:  „az  indigenAk  minden  fennakadAs 
nelkiil  kovetelhetik  meghivaitaUisyj^dX  a  f6rendihAzba".- 

Minthogy  egyr6szr61  a  parasztos  ,a  vizet  isszAk'  s  lirias 
.a  viz  iszatik',  mAs  reszr61  a  parasztos  ,az  indigenAkat  meg- 
hivjak'  s  az  \irias  ,az  indigendk  meghivattatnak^  kozt  semmi 
kiilonbs^g  sines,  kovetkezik,  hogy  ha  ez  a  helyes  besz^d : 
;a  viz  iv4sa',    a    mAsik   is    helyesen    csak   igy  van    mondva: 
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,az  indigen^k  meghivisa';  ha  meg  kifogistalan  az  id6zett 
hirlapi  constructio :  ,az  indigen&k  meghivattatisa*,  ennek  is 
kifogistalannak  kell  lennie ;  ,a  viz  itattat4sa^ 

Mi    legaldbb   ligy   gondoljuk.    S    a   ,Kompromisszum  a 
f6rerKiek  es  Tisza  kozt'  czikknek  az  iroja,  mit  gondol  6  ? 


n6pnyelvhagyomAnyok. 

Hasonlatak. 

Keriili,  mint  az  6rd6g  a  kapolnat. 
Hire  sines,   mint  Hiripen  a  hiszekegyistennek, 
Tartja  magat,  mint  az  ures  zs4k. 
Telhetetlen,   mint  a  pap  zsakja. 
Olyan  okos,   mint  a  darnai  kos. 
Ne  hullasd  el,  mint  a  tot  a  miatyankot. 
Ugy  vagyunk  egymassal,  mint  a    kutya  a  macskaval. 
Ne  agajj,   mint  a   kutya  a   tallusepriivel. 
K^pzeli,   mint  a  macska  az  es<3t. 
Szereti,   mint  a  kutya  a  botot,   kecske   a  kest. 
Hatul   hordtad  az  eszed,   mint  a  kondas  a  botjat. 
Olyan  szaja   van,   megesne  benne  a  csengeri    baromvasar. 

(KomOro). 

Kazay  Gyula, 


P&rbesz6dek. 


E  n :   Valjon  itthon  van-e  a  tiszteletes  ur  ? 

Szekely  asszony:  Ugy  hiszem  otthonjaban  lesz.  {Fels(5- 
Sofalva.   Udvarhelyszek). 

E  n  (latva,  hogy  egy  terhes  asszony  a  csorg6  patakhoz  megy, 
It^hajlik  s  kezevcl  meritve,  ketszer  haromszor  iszik) :  Ugyancsak  jol 
esik   a  viz  ! 

Szekely  asszony:   Jol,   met  ugy   megkevantam  vala. 

E  n  :   Hat  hova  megy  ? 

Sz.   asszony:   Az  aratoba. 

En:   Hat  ilyen  allapotban   tud-e  aratni? 

Sz.  asszony:  Meg  kell  lenni,  a  dolgosok  mar  elmentek  s 
nem  lehet  6ket  magukra  hagyni ;  a  gazdaknak  pedig  haromfele  is 
rendjiik  van,   ide  nekem   kell  menni. 

E  n  :   Ugy   latom,   magok  valami  nagy  gazdak. 

S  z.  asszony:  Hala  Istennek  meg  nem  tudjuk,  hoi  a  mas 
borozdaja,   meg  mindig  a.  magunket  miveltuk.   (Szovata). 

Sz.  asszony:  (88  eves  aposarol)  :  lUyen  liosszu  elet  nem 
soknak  jut,  6  kerne  mar  a  harmadik  ember  nyomdokat  jarja.  (Szovata). 

DeAk  Park  as. 
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lilmegy  az  istenhez  a   torok,   oszt  aszongya   ho^y  : 

—  -   Uram  add  nekem   a  hegyet  es  a  v6gyet. 

—  Hat  legyen  a  tied  —  aszt  feleli   az   ur. 
Azutan  oda  megy   a  n  e  m  e  t,   oszt  aszongya  : 

—  Uram  add  nekem  a  hegyet  cs  a  v6gyet. 

—  De  az  mar  a  torOke,   aszt  feleli   az   lir. 

—  Szep  dolog !  aszongya  a  nemet. 

—  Legyen  a  tied  (t.    i.   a  szep   dolog),  azt  feleli   az   ur. 
Azutan  oda  megy  a  magyar,  oszt  aszongya: 

—  Uram  add  nekem  a  hegyet  es  a  v6gyet. 

—  De  az  mar  a  tCroke,  aszt  feleli  az   ur. 

—  Szep  dolog!   aszongya  a  magyar. 

—  Az  meg  mar  a  nemete,   feleli  az   ur. 

—  Nagy   dolog !   aszongya  a  magyar. 

—  Legyen  a  tied,   aszt  feleli  az  lir. 
Azutan  oda  megy   a  z  s  i  d  6,   oszt  aszongya  : 

—  Uram   add  nekem  a   hegyet  es  a  v6gyet, 

—  De  ez  mar  a  torflke,  feleli  az  ur, ' 
—  Szep  dolog  I   asszongya  a   zsido. 

—  Az  meg  mar  a  nemete,  aszt  feleli   az   ur. 

—  Nagy   dolog !   aszongya  a  zsido. 

—  Az  meg  mar  a  magyare,  aszt  feleli  az  lir. 

—  Csupa  csalas !   aszongya  a  zsido. 

—  Legyen  a  tied,  aszt  feleli  az  ur. 

Azutan  oda  megy  a  c  z  i  g  a  n  y,   oszt  aszongya  : 

—  Uram  add  nekem   a  hegyet  es  a  v6gyet. 

—  De  az  mar  a  toroke,   aszt  feleli  az  lir. 

—  Szep  dolog !   aszongya  a  czigany. 

—  Az  meg  mar  a  nemete,  aszt  feleli  az  ur. 

—  Nagy  dolog!   aszongya  a  czigany. 

—  Az  meg  mar  a  magyare^   aszt  feleli   az   ur. 

—  Csupa  csalas  !   aszongya  a  czigany. 

—  De  az  meg  mdr  a  zsidoe,   aszt  feleli   az   ur. 

—  Csupa  cziganysag  az  egesz    vilag,   asszongya   a  czigany. 

—  Legyen  a  tied^   aszt  feleli  az   ur. 
fgy   az  egesz  vilag  a  cziganye  lett. 

(Mako). 

Varga  Imke. 


Atkoz6d&sok,  k&romkod&sok. 

Mind   a  duhiis  kutya   ligy  veszek^dgyem   meg,   ha  .   .   . 
Duhiiggyem   meg,  vakullak   mrg,   ha   .   .   . 
Hogy   erfl   a   herii   soha  e   ne   mehessek  ! 

Addeg   meg   ne   hahass.    me*g    harom   szeker   szoma    e   nem    rn 
had   alattad  ! 
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Dana  (ordog)    vigye !    rozsda,   fereg,    kukacz,   nyuvek,  biidos  I 
(ezek  gyermek-karomkodasok). 

Te  netrebulas !  —  bolond.  Te  lofej !  Te  hat  6k6r  I 
Te  biidos  I  T€  rohatt !  Te  lucziper !  Te  duhos  alot !  Te  du- 
hiis  eb !  Te  rosseb!  (^rosseb**:  rak-vagy  iiszkosodott  seb,  es 
^I>ud6s"  nagyon  el  vannak  terjedve,  kicsinyje-nagyja  hasznalja, 
nemcsak  karomkodo  es  atkozodo  szavakul,  hanem  csodalkozo  es 
fulkialto   kifejezt:ske|)en   is.   ^Oh  a  budos!   oh!   a  rosseb!"). 

Nag}'-Lengyel.    (Gocsej). 

GaAl  Ferenxz. 


Szdldmiivel6s. 


Ruga  szolo.  elrugta,  ha  viragzas  utan  kev<^s  szem  marad  a 
fiirton  s  ritka  szemfl   lesz. 

Lefol:  a  szem  a  fCirtr^l,  viragzas  utan  mind  lehull^  hogy 
csak  a  nyele  marad. 

Disze  van  a  sz616nek,  ez  a  sz6l6  szepen  diszlik:  szereti  a 
helyet,   sokat  terem. 

Mennyi  sz6\6  vona  ezen,  ha  megvallotta    vona  magat. 

E  g"  y  V  a  g  6  :  darab  sz616f6ld,  melyet  egy  folytaban  vagnak, 
kapalnak,   szednek. 

Kenyerk6:  szivacsossa  valt  bazalt  darabok. 

M^gmuszikol:  ossze    zuzza  a  kAdban  a    belehanyt    szr)I6t. 

R  a  g  y  a :  szol6  betegseg,  a  leveleken  kerek  aszu  foltok  ta- 
madnak  ;  az  ugynevezett  r  a  g  y  a  -  e  s  d  nek  vagyis  napsuteskor  hullo 
esonek   tulajdonitjak. 

T  o  p  p  e  1 1  sz6I<^  :   fonnyadt,   de  annal  edesebb,   asszu. 

(Somlyo    videk). 

CsAPODi  IstvAn. 


Bal&zsj&r&s. 


V  i  t  e  z. 

En   vagyok   egy   el<^jar6 
F^3ir)sz6i6    vitez, 
( )n6knek  *)  szobaja 
('Sakhamar  legydn  kesz. 
Uri   meltosaguk 


Mielott  bejonnek, 
SzAllaskeszitenyi 
Eng^met  rendultek. 
Aki  nekem  szomat  nem  fogaggya, 
Rokkakat ,    orsokat    mingyar    el 

n6m   duggya, 


♦)  Megvallom,  hogy  a  versekben  el6forduI6  „Onok'*-fde  kifejez^sre 
gyanum  van,  hogy  nem  valami  avatatlan  k6z  miikodott-e  kozre,  hogy  a  sok- 
kal  szokottabb  „maguk"   helyett  az  cmlftett  kifejez^st  haszndljAk  a  balAzsjdrcSk. 

Megtort^nik  ujjyanis  nem  egyszcr,  hogy  az  ilyen  traditionalis  verseket 
csak  a  tanit(Sk  6rzik  meg,  s  hogy  ok  azokon  scmmi  vultoztatdst  nem  lesznek, 
ki  kezeskedhetik  rAla  ?  F61ek,  hogy  itt  is  ezen  eset  fordult  elft.  M.  E. 
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M^ 


Azt  az   en  nepcm   ntrm  jo  szivvel 

foggya. 
Rizonnyara  mondom  onoknek, 
Karat  tapasztalja. 

K  a  p  I  a  r. 

En   kaplar  tisztemmel 
Mely  hiven  eljartam, 
T^nnap   egy  pajtasomra 
Haromszazat  vaktam. 
ugy  felholagosztak 
Az  en  tenyereim, 
Maj  konybe  labottak 
En  gySnge  szdmeim. 
De  m6g  kollott  tennyi 
Puspokunk  szavara. 
Meliek  hogy  bejonnek 
OnOknek  haz&ba. 

K  6  z  1  e  g  1  n  y. 

Bujdosasim  kozben 
Voltam  egy  varosba, 
Lattaoi  ^nnagy  csudat, 
Hogy  okor  az  olba 
Be  nem  tudott  mennyi, 
Bujt  az  egerlikba. 
Majdneni  segre  estem 
Csudalkozasomba. 

Pijspok. 

Szen  Balazs  Istennek 
Egyik  apostola, 
Ki  a  biinosdknek 
Szoszolloja  vala. 
Kerjiik   6t  minnyajan, 
Legyen   pirtfogoja 
Szegeny  torokfijoknak, 
Megvigasztaloja. 

Mind   (6nekelve). 

Eml6kezzel  hazigazda, 

Ma  van  Balazs  naptya, 

Dobd  el  bundad  az  agy  ala, 

Mongyad  heje,  huja  ! 

Lam  minekunk  vagyon  kedvunk, 

Semmivel  mi  nem  tor6dunk, 

Mesterunk   rdgulajatol, 

Ma  ippen  nem   felunk. 


P  ii  spO  k. 

Konkolos  sz^m^kkel 

Ferhozmeno   lanyok 

Neznek  sz^mem   koze, 

Hogy  ha  roluk  verset  mondanatok. 

Tuttok-e   fiaim  ? 

Mind. 

Igenis  tudunk. 

Pii  sp  ok. 
No  hat  mongyatok  ! 

Mind  (^nekelve). 

No  hat  lanyok  vigyazzatok 

Ennyihan  versiinkre, 

Vajjik  n^ktek  enekldsCink 

Bocsiiletetekre. 

Sarkon  ugro  Katicza 

Szeretne  anyacza, 

De  anyacza  nem   lehet 

Maj   lesz  jo  apacza. 

Illegeti   a  fejibe 

F'ejkot6t  a  Panni, 

Ha  elv^nne  a  Gyuri, 

Szeretne  f6lk6tnyi. 

De  elkukorftotta 

A  molnar  kokassa 

Az  6  szer6ncsejuket 

E  hosszi  farsangba. 

Puspok. 

Mondjunk  eneket  a  hazigazdanak 
Es  az  6  szeretett  szerelmes   hit- 

vesparjanak. 

Tuttok-e  fiaim  ? 

Mind. 
Igenis  tudunk. 

Puspok. 
No  hat  mongyatok! 

Mind   (^nekelve). 

Vig  versekkel,    enekekkel 

Telnek  sziveink, 

Vidam  kedvel  es  orommel, 
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Zongnek   ajakink  ! 

Ugy  szemleli  vig  sursat 

Min   tiind6kl6  csillaggyat ; 

A  szen  Balazs  patroiianknak 

Mcgirtiik  naptyat. 

Hat  iljenek  jo  gazdaink 

Mindig  orommel, 


Vele  eggyiitt  hutvosiikkel 
'Jo  egissiggel. 
Hogy  illen  jo  fiakat 
Neveljen  jo    lanyokat 
A  szen   Balazs  patronanknuk 
M^girtiik  naptyat. 
Uicsirtessek  a  Jezus   Krisztus ! 


(Sikator,  Veszprem   m.). 


M6rocz  Emilian. 


Tah6  furesas&gok. 

(Tah6  Baranya  megye  eszaknyugati  reszeben,  Somogy  szelcn. 
annyit  jelent  mint  pasztorfele  ember  s  aztan  b  u  t  a,  tu- 
d  at  Ian).  . 

Hajcsunk  ki   a  luhat  bacsam !  Asas:>Hajtsuk   ki  a  lovat  batyam  ! 
Nem   k^'  nyanyam  a   kuriglyam  ?       Nem   kell  anyam  a  szenvono  ? 


Csonge,   toas,   recze-tikmony, 
Illyc  morzsoli   lud-tikmony. 

ft 

Zsazsak,  monyoru,   boroczka, 
Te'dde  refes  kapiszta? 
Ha  t^gyelek  sziva,    oma  ? 
Lati,   halli^  vaok    szoma. 

Donnye,   dia,   tossze,  vossze  ; 
Keszte,   iieg,   vagi   ossze ; 
V^ragosan   keszitgettye, 
Kalazlibul  epitgettye. 

Latod-e,   k6*   usz6  kuer  ? 
La,   mostat  hin  Rusi    kCier. 
Hogass,  esit  biber  Jpsko ; 
Nem   tom,   ha  rin   a    falasko  ? 


Labda,   tojas,  reczetojas, 
Ilyenne  morzsolja,   ludtojas. 

Pemete,  mogyoro,  baraczk. 
Tied  ez  a  nagy   kaposzta  ? 
Hova   tegyelek  szilva,  alma? 
Latja,   hallja,   vagyok  szalma. 

Uinnye,   dio,   teszi   veszi ; 
Kesztyfl,   iiveg,  vagja  ossze ; 
Viragosan    keszitgeti, 
Poharbol  epitgeti. 

Latod-e,   kell   iiszo  k6ver  ? 
Lam,   mostan  hi   Rozsi    k6ert. 
Hallgass,   asit    paprika  Joska. 
Nem   tudom.    hova  ri  a  flasko? 


Deraj   Tinder !   nenem   morges, 
Fielifln   a   foka   forges. 
Fojjad   Bander,   ha  fohatod  ! 
Csunyijjon  m^g  a   poczakod  ! 


Gyi   te   Tiinder !    nenem    merges, 
I^egeI6n   a  falka   ferges. 
Faljad   Andras,   ha   falhatod  ! 
Vesszen  meg  a    poczakod ! 


Reg  fusson   el   rebedeggel,  A   nyavalya   fusson   el, 

A   gutta  szele  issen   el  !  A  guta   szele   iisson  el ! 

Barannya,    iskalya,   szapu,  Borona,   lajtorja,   kosar, 

Taa   kuetkeznek    hatu.  Tavol   kovetkeznek    hatul. 

(Baranya  m.). 

/agony I  Gyokgv. 
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T4}sz6k. 


Szatmarm 

C  s  u  r  o  I :      iszik,     sokat     iszik  ; 

innen :     „]6\    becsurolt"  :    tele 

szitta  inagat,   ittas 
Csufondaros:     mast     kigii- 

nyolni  szeret6. 
Csimpajkozik:   bele  akasz- 

kodik;     „ugy    belem    csimpaj- 

kozott,  hogy     el    nem    tudtam 

tflle  szabadulni". 
Cseperedik  :         gyermekek 

gyors  n6veser61  szoktak  mon- 

dani ;     „szepen     felcseperedett 

az  ebazinge  kolyke". 
C  s  a  m  p  a.  -a  s :  nehezkes,  iigyet- 

len^  lassu    jirasu  s    labii    em- 

berekre  alkalmazzak ;     „te,    te 

csampa-feszek !  ugyetlen,  rest". 
C  z  i  h  e  1  6  d  i  k  :   holmijet  6ssze- 

szedve  felall,  felkel ;  „czihel6d- 

junk  no!   s    induljunk". 
Csangurdi:     Szatmar     vide- 

ken     a     kisse    buta,     iigyetlen 

emberekre  alkalmazzak. 
C  s  i  t  i  t :  ballgatasra  int,    keny- 

szerit ;  „csittatok  1  gyermekek  ! 

hallgassatok". 
C  z  i  n  g  a  r  :     sovany  ,      v6kony 

arczii  ember. 
C  z  u  1  a  :   mindenfele  hitvany  ru- 

hanemG. 
Czaber,   czabar:   helytelen, 

szabadjara    bocsatott    gyerme- 

kckr<51  szoktak  mondani. 
Csipeszkedik:     hozza     sze- 

g6dik,  bele     aggatozik,    ruha- 

jaba  kapaszkodik. 
C  z  u  I  a  p  :     kerites,     vagy     mas 

faepuletnel  azon  oszlop,  mely- 

nek   vdsett    hornyaba    a  desz- 

kat       szoktak       beleilleszteni. 

Szatmarvideki   szo. 
C  s  a  t  a  k  :  locs-pocsos,    hig  sar 

az   uton,   mely    a     hosszu,   kii- 

lonosen   n6i    ruhara.    ohatatla- 


e  g  y  e  i  e  k. 

nul   (ovhatatlanul)   felverodik    s 
azt   becsatakolja,   be    piszkitja. 

C  s  u  m  a  :  rut,  ijeszt6  valami  ; 
^eriggy,    te  csuma  !  pokolba". 

Csuhe-puhel:  hangutanzasa 
azon  ut^s-vereseknek,  mikkel 
valakit  jol  elvernek,  elpaholnak. 

D  o  h  o  g  :  magaban  boszusan, 
erthetetlenul     beszel,     motyog. 

U  6  f  6  t  6  1 :  tobbszorOsen  dof 
valamihez,  ezzel  rokon^rtelmfi  a 

Urifinyal:      csakhogy       kisse 
.  gyongebb     dofClgetest     jelent. 

Dongszeg:  nagy,  vastag,  csak- 
nem  fel  labnyi  hosszu  vas- 
szeg ;  van  fel  es  egesz  dong- 
szeg. 

U  u  c  z  o  1  :  kis  gyermeket  olben 
lobal,  s  k6zben  csokolgat,  be- 
czez;  jelenti  azt  is,  mikor 
egyik  gyermek  a  masikat  okol- 
lel  joL  hatba  utogeti,  megdu- 
czolja. 

U  u  s  k  a  1 :  valogat,  kulonosen  az 
etelnemiiekben ;  egyszersmind 
e  szo  felteszi  azt  is:  hogy  a 
duskalonak  modja  van  a  valo- 
gatasban. 

D  u  n  d  r  a  1 :  magaban  dudol, 
dunnyog,  erthetetlenul  beszel, 
mortyog  valamit ;  neha  sebes, 
gyors  beszedre  is  alkalmazzak. 
„Fogd  be  a  szadat  !  s  ne 
dundralj   annyit". 

Uajnal:  danol.  „Nem  valami 
szepen  dalol,  hanem  csak  daj- 
nal«. 

U  u  h  e  n  :  lezuhan,  leesik  s  este- 
vel  fCldhoz,  fahoz  ut6dve,  bi- 
zonyos  tompa  hangot  ad.  „Nem 
lattam  semmit,  csak  a  nagy 
diihenest   hallottam". 
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vel  ismertet  meg  bennilnket  s  egyiittal  mfvel^d^stOrt^neti  viszonyokra  vonatkozu 
adatokat  tesz  hozz4jarulhat6kk^.  Kit  nemzeti  kultnrdnk  fejlddSs^nek  tOrt^ueti^ 
6rdeke],  az  (SrOmmel  tidvozOlheti  a  r^gi  magyar  kOnyvt^r  kOteteinek  emez  lij 
kiad^dt. 

II.  k5t.  Telegdy  Miklos  Katechismusa.  Az  1562. 6vi  b^csi  kiad^  lenyomata. 
(Az  keresztyensegnec  fondamentomirol  valo  r5nid  keonj'wechke  .  . .  j 
Seilddy  Aron  jegyzetmyel.  Kis  8®  143  1.  —  1  frt. 

Telegdinek  ezen  Canisius  alapj4a  irtsekkorig  csak  egy  p^ld4nyban  ismert  iQdkori 
munkdcskaja  —  nem  csak  mint  a  kSs^bbi  nagy  egyh&zi  sz6nok  —  ^s  a  magvar 
kath.  irodalom  Pdzminyig  legjelesb  kepviseKJjenek  mdr  fr6i  p^ly^ja  kes&deten  oly 
k^vetkezetes  orthographiaval,  az  alaktan  r^gi  formdinak  alkalmazasa  6s  tiszta  vili 
gos  4rtelm(i  mondatfiiz^seivel  kittin5  nyelvmfive,  hanem  egyszersmind  elso  magifar 
kath.  katechismtia  min()86g6ben  is  kival6  ligyelmet  6rdemel. 

Ballagi  Mor:   A   nyelvfejlod^s   t5rt6nelmi  folytonoss^ga  6s  a  Nyelv6r.  ^' 
32  1.  —  20  kr. 

Barna   Ferdin4nd:    V^mbery   Arniiii.„^  magyarok   eredete^  czimu  rauve 
n6h4ny  fobb  allitdsanak  birdlata.  8 <>  98  1.  —  60  kr. 

Budenz  Jozsef:   Az   ugor   nyelvek   58szehasonlit6  alaktana.  I.  fiizet.  Ige 
k^pzes.  8<>  175  1.  —  1  frt. 

Ezen  munka  mintegy  kieg68zft3je  a  Magyar-Ugor  08szeha80nlit6  sz6tarnak.  Emez 
a  magyar  nyelv  eredeti  8z6kinc86t  hasonlltja  Ossze  a  rokon  nyelvek^vel,  az  <l8z- 
8zeha8onlit6  alaktan  pedig  a  nyelv  szerkezet^t  fejtegeti  a  rokon  nyelvekre  valo 
tekintettel.  A  megjelent  els6  fiizet  az  igek6pz6ket  tdrgyalja,  a  tov^bbiakbnu  a 
u6v8z6kepz6s  68  a  n^vragozas  lesz  fejtegetve. 

Goldziher  Ignacz:  A  muhammeddn  jogtudomdny  eredet^rol.  8^  23  1.  —  lu  kr. 

Dr.  Ki8  Ignacz:  Kdldy  Gydrgy  nyelve.  8^^  73  1.  —  50  kr. 

Dr.  Kont  Igndcz:  Seneca  tragedidi.  8^  112  1.  —  60  kr. 

Kozlemenyek,  (Nyclvtudomanyi)  XVIII.  k5t.  3  fllzetben.  8«  478  Ikl  frt. 

Taktatx>m  :  Ertekezesek  68  kSzlesek :  Dr.  Munkdcsi  Bemdt :  Idegen  elemek  a  vot- 
jAk  nyelvben.  —  ^u<?CH2^  Jozsef:  Az  ugor  nyelvek  088zeha8onlit6  alaktana:  l.Igekep- 
z68.  —  Dr.  Asboth  Oszkdr :  Szlivs^  a  magyar  kereszt^ny  termiuologi^ban.  — 
Ismertetesek  6s  biralatok:  Bud&ns  J.:  Nyelv68zeti  68zrev6telek  Vimb6ry  A.  -A 
magyarok  eredete*'  czfmfl  munkajara.  —  Budenz  J. :  Genetz  Arvid:  Rttvid  kazani 
tatar  nyelvtan.  —  Budenz  J. :  Ad  Turcologiam.  —  Kisebb  kozlesek:  Dr.  Fatrubuw 
Lukdcs  :  Magy.  kOnydriig,  kdnyttrtil.  —  Budenz  J.:  A  magy.  -stul,  -stfil  c«>- 
mitativus  rag.  —  Dr.  Haldsz  Ignacz:   Magyar  elemek  a  d61i   szlAv  nyelvekbeu 

Dr.  Nagy  Sandor:  Szombatos  codexek.  8^  41  1.  —  30  kr. 

Nyelvemlektar  XI.  k(^tet:   Debreczeni  Codex.   Gomorv  Codex.  Kozzete^zi 
Volf  Gy.  8^  383  1.  —  2  frt. 

Simonyi  Zsigmond:  A  magyar  kQtosz6k^  egyiittal  az  5sszetett  mondat  ehiie- 
lete.  III.  kot.  Az  al4reiidel5  kotoszok  niasodik  fele.  8^  256  1.  1  frt  5n. 
(1881-ben  jeleiit   meg   az   I.    k'6tet,   mely  a  meilerendelo  kotoszokat. 
1883-ban  pedig  a  II.,  mely  az  aldrendelok  elso  felet  targyalja.  Miini 
egyik  kotet  dra  1  frt  20.) 

A  M.  T.  Akad.  bir416  bizottsaganak  jelentdse  szerinte  munka  mind  az  t>3sze{ryCii 
tt)tt  anyag,miud  a  tudomanyos  m6d8zer,  mind  a  logikai  6s  grammatikai  felfogas  d»>l- 
gabanalapvetomdnek  bizonyiil  scgyhangulag  jutalomra-6rdeme8nek  nyilvanittatott. 

Szasz  Bela:  A  reflexiv  cs  vallAserkSlcsi  clem  a  kolteszetben  es  Longfellow. 
8«  44  1.  —  30  kr. 

Dr.  Szinnyei  Jozsef:  Finn  magyar  szotar.  —  3  frt. 

Ezen  munka  hezagot  potol  nyelvtudonianyi  irodalmunkban.  A  linn  nyelv  tauulnia 
nyozasa  sziiksegos  mindazoknak,  a  kik  az  ugor  osszebasonlito  nyelveszettei  foir- 
lalkoznak.  A  linn  nyelv  tanulmanyoz6inak  cddigel6  nem  csek61y  akad^}>iikra  v«tS: 
az  a  k()riilm6ny,  bogy  a  nyelvszijvegeknek   megertes6bez    csak    keriilft   utako:i. 
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vn^is  idegen  (8v6d  v.  latin)  nyelvtt  8z6tarak  kOzvetft^s^vel  juthattak.  Szinnyei 
Finn-magyar  8z6tdr-k\9X  ezen  a  bajon  segitve  van.  A  8zerz6  magukb61  az  iro- 
dalmi  term^kekb^l  gyfljtOtte  dssze  az.  anyagot,  6s  a  sz6t&rakat  csak  seg^dkdny- 
vekill  hasznalta ;  sdt  Szinnyei  8z6tirdban  8ok  olyan  8z6  i8  talalhat6,  melyek  eddig 
scmmif^le  tinn  8z6tirban  nem  voltak  megmagyarazva. 

Vambery  Armin:  A  magyarok  eredete  ^s  a  finn-ugor  nyelv^szet.  I.  Ydla- 
szom  Hunfalvy  Pal  birdlati  raegjegyz6seire.  8^  52  1.  —  30  kr. 

A  n.  oszt^y  es  bizottsigainak  kiadvinyai: 

Archaeologiai  Ertesitfi.  Szerkeszti  Palsjsky  Kdroly.  Uj  folyam.  III.  k.  5  frt. 

E  kOtet  foglalja  magaban  Kec8kem6ti  W.  P6ter  dtvOsmester  altal  a  XVII.  szazad 
(lerekan  a  drdgakQvekrol  s  azoknak  b(iv08-b4jo8  hatasar6I,  valamint  az  OtvOs-mfi- 
ipar  technikajar61  irt  kUnyvet.  E  munka  a  maga  kor^ban  pirjat  ritkit6  616nk  tOr- 
t^nelml  erz6kkel  van  irva.  Ballagi  Aladdr  a  munkdt  8z6p  bevezet^ssel  6s  glossa- 
riummal  Idtta  el. 

Erdeiyi  orsziggyulesi  Emiekek.  Szerk.  Szildgyi  Sdndor,  X.  k.  (1G37 — 1648.) 
8«  534  1.  —  3  frt. 

Dr.  Foldes  Bela:    NemzetgazdasAgi  es  sta'tisztikai  6vkonyv.   II.  6vfolyam 
1884.  315  1.  —  2  frt.  \ 

Jelcn  6vkdnyv,  majducin  szaz  fejezet6ben  az  elozo  6v  allami,  tarsadalmi  6s  gazda- 
sagi  6let6nek,  a  sokagu  kozUgyek  68  6rdekek,  az  anyagi  6s  szellemi  munki.6- 
sag  minden  egyes  jelens6ge  6s  eredm6ny6n6k  oly  vilagos,  egyiittal  pedig  minden 
16uyegesre  kiterjedo  r68zlete886ge  mellett,  oly  tomOr  attekint686t  nyujtja,  a  mm6- 
bol  inindaz,  ki  a  nyilvanossag  barraely  ter6n  mozogv4u,  Magyarorszag  politikai, 
kOzgazdasagi  68  k0ziniivel6d6si  m6rlege  irant  a  term6szetes  mellett  hivatalos 
6rdek15d6ssel  is  viseltetik,  teljes  s  egyszersmind  n61kiiluzhetetlen  taj6koz6d;ist 
meritliet  a  gazdag  foglalatban  hiven  tiikroz5d6  hazai  viszonyok  fel31  *,  mig  a  pAr- 
buzamoBHn  kOzUlt  neinzetkSzi  statisztikai  adatok  litjdn,  az  osszehasonlitAsban 
legjobb  m6rt6k6t  tal41ja  a  honi  61etjelens6gek  helyes  megit616s6nek. 

Jakab  EIek:  Erdely  katonai  vedereje  4talakuUsa  a  XVIII.  szdzadban.  8^ 
102  I.  —  (50  kr. 

A  Diagyar  torvenyhatosAgok  jogszab&lyainak  gylljtemenye.  I.  kotet:  Az 
erdeiyi  torv6nybat6s<4gok  jogszabdlyai.  Szerkesztettek  rfr.  Kolozsvdri 
Sdndor  6s  dr.  Ovdri  Kehmcn.  8^  639  1.  —  4  frt. 

Ezen  I.  k.  magaban  foglalja  az  Osszes  erd61yi  t5rv6nyhat68dgok  Statutumait  68 
nemzeti  constitutioit,  a  legr6gibb  id5kt61  kezdve  a  XVIII.  szAzad  v6g6ig;  h^rom 
caoportban  ii.  m.  1.  a  szekely,  2.  a  magyar^  3.  a  szdsz  f(3ldieket,  folyton  ki86rve  fel- 
vilagosit6,  iitalo  es  egyeb  kutfOkkel,  osszehasonlito  jegyzetekkel,  melyeknek  cz61ja 
ezen  eddig  legnagyobb  reszben  ismeretlen  beeses  k^tok  inegismer6s6nek  6s  tudo- 
manyos  felhjisznalasanak  megkonnyit6se.  Kiterjed  a  nemzet  szellemi  61et6nek  min- 
den iranyu  nyilvanulasUira,  politikai,  kOz  68  magAnjogi,  vallAsi,  gazdasagi  s  Oss^es 
tarsadalmi  viszonyaira  s  igy  nem  csak  kival6an  jogtort6neti,  lianem  altaldnos  mft- 
velodes  t(5rt6nelmi  jelentoseggel  is  bir. 

Dr.  Karoiyi  Arpad:  A  magjar  alkotm^ny  f6lfliggeszt6se  1673-bau.  8^ 
08  1.  —  4U  kr. 

Kerpely  Antal:  A  magyar  vasipar  jovcVje.  8^  30  1.  20  kr. 

Lang  Lajos:  Hazdnk  ertelrai  ^s  anyagi  fejl6d6se  1870-tol  1880-ig.  8® 
40.  1.  —  30  kr. 

Leveiek  es  Okiratok  i.  Rakoczy  Gyorgy  keleti  osszekottetesei  tOrteuet^hez. 
Szerkesztette  Szildgyi  Sdndor.  8*^  ^.)24  1.  —  4  frt. 

E  vaskos  kotet  1.  Rakoczy  Gyorgynek  a  portara,  tattir  6s  kozakorszagba  killdOtt 
kiJveteinok  jelent6seit  s  a  iejedelemnck  azokhoz  irt  leveleit  foglalja  raagdban: 
mondhatni  olyan  teljess6gbeu  mint  egyetlen  liasonl6  gyfljtem6nyben  sem  tahilni. 
Cgygz61va  nj*^vilagot  derit  azon  korra,  mely  1G31— 1G48  kozt  folyt  le.  Nemcsak 
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kip6tolja,  hanem  helyre  igazitja  az  egykorii  memoireokat,  sok  jelent^s  val^sagos 
napl6va  nQvi  ki  mag^t.  Nemcsak  TOrOkorszag  tdrt^net^hez,  hanem  a  portanak  a 
30  6yes  h^bordval  szemben  tanusitott  magatartdsihoz  is  nytijt  adatoluit,  g  nem- 
csak a  magyar,  hanem  a  kiilfbldi  diplomaczi^nak  fSbb  8zerepI5ivel  is  megismer 
kedttnk.  KivA16an  fontosak  mfivelodSs  tdrt6neti  adatai  is,  s  a  nyelv^az  is  b 
anyagot  taUl  bennOk.  Meg  van  beantik  az  mit  ^vkOnyvekbdl,  tOrt^netf  munkakWil 
nem  lehet  megtanulni  —  a  mindennapi  41et  r^szletes  leir4sa.  KitUn6  indcxszel 
van  ell^tva. 


'<♦ 


Dr.  Lipp  Vilmos:  A  keszthely-dobog6i  sirmezd.  8^  24  1.  —  10  kr. 

Marczali  Henrik:    Gr6f  P41ffy   Miklos  f<5kanczelldr   eml^kiratai  Magyar 
orszAg  korm&nyz4sdr61.  8*^  59  1.  —  40  kr. 

Marczali  Henrik:  Magyarorszdg  tQrtenete  II.  J6zsef  kor^ban.  II.  k5tet.  >^ ' 
533  1.  —  3  frt.  (Az  I.  kOtet  szinten  3  frton  kaphato.) 

Az  elso  kQtetben  szerzo  a  torOk  kiiiz^sStdl,  a  szatmari  b^k^tiSI  indulva  ki,  szcuibe 
AlHtja  egymassal  a  kiizdeiem  k6t  nagy  t^nyezdj^t :  a  r6gi  nemesi,  rendi  alapou 
kifejl5dOtt  Magyarorsziigot  ^s  a  trdnOr^kdst,  kinek  cz^lja,  mint  68ei6,  a  dynasti-t 
hatalma,  de  ki  azok  hagyomdnyos  poIitikajat61  elt4r51eg  a  XVIIL  szazad  reforui- 
eszm^inek  felhaszndUsdval  igyekszik  el^rni  e  cz61t.  Magyarorsz%  akkori  alla{><>- 
tdban  a  gazdasagi,  tarsadalmi,  egyhazi  s  nemzets^gi  viszonyok  rajzolvik  s  ered- 
m6ny  gyandnt  a  fiiggetlfin  birtokti,  t(5rv6nytiid6  kOznemess^g:  a  megye  tiinik 
fel  mint  a  r^gi  dllapot  fdt&masza.  Ez  elem  er5stil^86t  rendkivtil  eldsegiti  az  a  na^ry 
tOrt^neti  processus,  melynek  folytan  a  torOk  iltai  elpusztult  AlfOld  legnagyobb 
r^szben  iijra  magyarrA  lett.  Az  im^nt  megielent  masodik  kotet,  melynek  me^iii- 
sanal  a  8zerz5  a  csiiszari  kabinetlev^Itdr  aktdinak  felhasznilisa  altal  mintegy  be- 
lathatott  II.  J6zsef  eszm^inek  mdhely^be,  a  csdszdr  egyh&zi  a1kotm4nyos  reform- 
jait  adja  elo.  Targyalja  a  katholikus  egyhiz  szervezet^re  vonatkoz6  int^zkcdi^- 
seket,  a  tolerantiat,  az  iskolai  reformokat  6s  a  r§gi  t6nyez6knek  ellenalla^at  az 
iltalakitas  ellen.  Alkotmdnyos  t^ren  Idtjiik.  mint  ragadtatik  a  csaszdr  elvei  es  a 
magyar  uralkod6  osztdlyok  oppositi6ja  iltal  mind  m^lyebbre  hat6  ujitasokra.  a 
k(5zigazgatas  reformjara,  a  koronanak  B6csbe  vitelSre,  a  conscripti6ra  6s  a  nein*-t 
nyelvnek  allamivd  tetel6re,  mig  v6gre  a  szem^lyes  kormdny  bevitele  a  megyt-be 
alapjaban  tamadja  meg  a  regi  dllapotot.  Egytittal  fel  van  tiintetve  a  szerves  ow- 
BzekOttet^s  a  csaszdr  ktils5  politikAja  6s  bels5  int6zked6sei  k5zt. 

Dr.  Ortvay  Tivadar:  Egy  dllitolagos  r5mai  mediterrdn-ut  Pannoniaban.  Egr 
t6rkeppel.  8«  77  1.  —  50  kr. 

Pech  Antal:  Also-MagyarorszAg  bdnyamiiveles^nek  tOrt^nete.  I.  k5tet.  Egv 
terkeppel.  8«  502  1.  —  3  frt  50  kr. 

A  szerz5,  —  ki  bdny^zati  szakmunkaval  mir  akad6miai  nagy  jutalmat  is  nyert,— 
jelen  politikai,  jog  6s  m(lvel6d68tart6neti,  de  egydttal  f()ldleirisi  6s  technolojri*i 
6rdekfi  m(iv6ben  a  Garam  ment6n  elteriil6  s  viszonylagosan  also  bdnyavid^krt 
6rti,  mikor  J.Zs(>-Magyarorszdg  banyam(ivel6se  czlmen,  a  jelzett  terillet  banyisza- 
tdnak  fejI5d6s6t,  az  egyes  banyak  tOrt6net6t,  mindig  az  orszagos  esem6nyek  ke- 
ret6ben  tartva,  eg6sz  a  XVI.  szdzadig  vezeti  s  gazdag  okradnytirra  6pitett  vil;i 
gos  6s  behat6  ti)rt6nelmi  perspectivat  nyujt  kOzgazdasdgi  61etUnk  e  fontos  6s  ne- 
vezetes  multtal  bir6  agdnak  ismeretehez. 

Pulszky  Ferencz:  A  rezkor  MagyarorszAgban.  Kiadja  a  M.  T.  Akaderaia 

archaeologiai  bizottsaga.  21  abr^val.  N.  4^  79  1.  —  1  frt  20. 

Szerz5  mnnkdja  a  magyar  r6g6szeti  irodalomnak  egyik  kimagasl6  term6ke,  mely  » 
r6g6szeti  tudomAny  eur6pai  szinvonal4n  All.  Azon  vOros-r6z  targyak,  melyek  ha 
zankban  az  6sr6g68zeti  leletek  egyik  sajatsiigdt  k6pezik  s  mds  enr6pai  orsz/i^'ok 
ban  ekkorig  csak  sz6rvAnyos:m  fordnltak  elO,  6vtizedek  6ta  k6pezik  8zerz6  tanni- 
mdnyainak  targyat.  Ezeknek  eredm6ny6t  a  fi5nt  jelzett  munka  flsszegezi.  Ebbf- 
szerz5  eldadja  a  r6zkorral  fogIalkoz6  szaktudosoknak  n6zeteit,  ismerteti  a  r6m;<i 
6s  szegedi  r6z-,  tovdbba  a  domahidi  6s  lucskai  vegyes  leleteket,  v6gftl  osztalyozw 
az  ekkorig  felkutatott  r6ztargyakat.  Tanulmdnydban  azon  eredm6nyre  jut:  hoiry 
a  r6zkor  Magyarorsz^on  kozvetlenttl  a  k6kor  utAn  kSvetkezett,  ebbSl  fejlo<iott, 
ettol  knlcsOnozte  elsS  formAit,  melyeket  k6s(>bb  ktilOnbOzO  iranyban  kifejleszten: 
tovAbba  hogy  megel5zi  a  bronzkort,  mely  az  eml6kek  tanusaga  szerint  is  egeszcn 
nj  idegen,  sem  a  kokorral  sem  a  m;igyarorszdgi  r6zkorral  semmi  rokonsigban  ii*'in 
iill6  formakat  hozott  be,  tehat  egy  I'lj  bevAndorlo  h6dit6  nemzettel  jOtt  be  Eun'ipAba. 
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Sziiagyi  Sandor:  Bethlen  G^bor  feh^rvdri  sireml^ke  6s  alapitv&nvai.  8^ 
211.  — lOkr. 

Thaiy  KAIman:  Az  lG83-iki  t4boroz&s  tortenet6hez.  A  k6t8z4zados  ^vfor- 
dalat  alkalm^bdl  bg.  Esterh4zy  P&l  nddor  kiadatlan  keziratai  s  leve- 
lez^sei  nvomto.  8®  45  1.  —  30  kr. 

Vecsey  Tamas:  Aemilias  Papinianus  pAlydja  es  mfivei.  8^  143  1.  —  90  kr. 

Aemilins  PapiniaQusban  a  8zerz6  egy  nevezetes  r6mai  jogtud68t  mutat  be,  be- 
hatoaii  ismertetre  jogtadomdnyi  munk4it,  melyekben  a  g5r0g  alapmftvelts^g  nyo- 
mait  latja;  h»  nem  feledkezve  meg  a  nagy  jogaszban  a  nemes  Bzellemfi,  —  romlott 
koraban  csak  annal  jobban  kimagas16  ember  m61tati8ar6]^  a  ki,  mint  a  magasabb 
erkdle^i  ^rdekek  v6d5je,  elveit  az  61etbe  is  it  vitte. 

Wenzel  Guszttv:  Kritikai  tannlmdnyok  a  Frangepan  csaU^d  t()rt6net6hez. 
8^651.  — 40  kr. 

Wenzel  Gusztiv:  A  vasiiti  Hgy  b  a  posta  es  tAvirdai  tigy  k^xti  os6zek5t- 
tet^j)  Magyarorszagban  a  kbzlekedesi-  6s  n^vszerint  a  vastiti  jog  szem- 
l^ntjab61.  8«  36  1.  —  20  kr. 

A  in.  osztily  es  bizottsigainak  kiadvinyai: 

Dr.  Daday  Jend:  Adatok  a  Cilioflagelldtak  ismeret^hez.  1  rajz  lappa).  8^ 
li>  1.  —  20  kr. 

ErtesitS,  (Mathematikai  es  term^szettudom^nyi)  II.  ktttet.  (9  fUzet)  8® 
392  1.  —  3  frt. 

Or.  Eross  Gyula:  A  kUlsd  hom^rs^k  befolyAsa  a  csecsem6k  szervezetere. 
8«  96  1.  —  60  kr. 

Dr.  Fodor  Jozsef:  A  lak^sviszonyok  befolvasa  a  cholera  68  typhus  elter- 
jed686re.  8«  23  1.  —  20  kr.  ''  - 

Gothard  Jen6:  Megfigyelesek  a  her6nyi  astrophysikai  observatorlumon  1883. 
evben.  K6t  tAblAval.  8^  34  1.  —  20  kr. 

Gothard  Jenfi:  A  Pons-Brooks  ttstokOs  spektroskopikus  megfigyel68e  a  he- 
reiiyi  astrophysikai  observatoriumon.  Ket  tdblival.  8®  38  1.  —  40  kr. 

Gothard  Jen5:  Egy  uj  spektroskop.  Egy  tdbla  rajzzal.  8®  9  1.  —  20  kr. 

Gothard  Jen6:  Astrophysikai  megfigyelesek  a  her6nyi  observatoriumon  1882. 
6vben.  Egy  tibUval.  8«  27  1.  —  30  kr. 

Gothard  Sandor:  Adatok  Jupiter  6s  Mars  bolyg6k  physikAj4hoz.  Hdrom 
tabl4val.  8«  16  1.  -^  40  kr. 

Or.  Hanko  Vilmos:  Hunyadmegye  AsvAnyvizei.  8®  16  1.  — 10  kr. 

Horvath  Geza:  A  rovarok  dimorphismus^rdl.  Egy  tAbla  rajzzal.  8®  49 1.  40  kr. 

Kaichbrenner  K&roly:  Uj  vagy  kev6sbb6  ismert  hasgombdk.  5  tdbldval. 
8«  10  1.  —  50  kr. 

Konkoly  INiklos:  Astrophysikai  megfigyel6sek,  melyek  az  6-gyallai  csillagd&n 
1S83.  6vben  t6tettek.  I.  resz  1  tc^bla  rajzzal.  8»  34 1.  30  kr.  II.  resz  3  t^blA- 
val.  8«  18  1.  —  30  kr. 

Konkoly  Miklos:  A  nap  felttlet6nek  megfigveI6se  1883-ban  az  6-gyallai  csi- 
lagdAn.  8^^58  1. —40  kr. 

Konkoly  MIkios:  Hull6csillagok  megfigyel6se  a  magyar  korona  tertileten 
18H3-ban  68  azok  47  kisugArz6  pontjainak  levezet6se.  8*^  16  1.  —  10  kr. 

Konkoly  MiklOS:  615  dllocsillag  spectruma.  A  deli  «v  AtkutatasAnak  elso  r6sze. 
()o_i5o.ig  go  27  1.  —  20  kr. 
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Konkoly  Miklos:  Csillagdszati  megfigyel^sek  az  6-gyaIlai  csillagddu  1883-ban. 
8«  50  1.  —  40  kr. 

Konkoly  Miklos:  Eloleges  vizsg&latok  nehiny  sz6nhydrogen-g4z  spectraman 
spectroscoppal  6s  spectralphotometerrel.  3  tdbUval  68  2  fametszettel  a 
8z«vegben.  8«  22  1.  —60  kr. 

Kozlemenyek,  (Mathematikai  68  terra68zettu(i.)XVIII.  k5t.  8«  367 1.  —  3  frtoO. 

Tartalom  :  I.  Dr,  Staiib  M6r:  Ma^yarorszAg  phaenologiai  t^rk^pe.  28  1.  II.  Dr. 
Stauh  M6r:  Az  alland6  me1eg($88zegek  ^s  alkalmazasuk  a  Magyarorsz^g  68zaki  fel- 
f51dj6n  tett  phytophaenologiai  megtigyel^sekre.  15  1.  III.  Teglds  Gdhor:  Egy  lij 
csontbarlang  Toroczk6  vid6k6n,  a  bedellfii  hatarban.  12  1.  IV.  Chyzer  Konieh 
Zempl6iimegye  dsvanyvizei.  31  I.  V.  Parddi  Kdlmdn:  Jelent^s  az  erd61yi  vizek 
orv^nyf^rgeire  tett  kutatdsok  eredm6ny6r(51.  20  1.  VI.  Dr.  Tdnwsvdry  Odon :  Ada- 
tok  hazank  thysanura-faundjAhoz.  14  1.  VII.  Dr.  Tomdsvdry  Odon:  A  magyar 
fauna  al8korpi6i.  126  1.  VIII.  Dr.  Schaarschmidt  Gyula:  Tamilmdnyok  a  magyar- 
hooi  desmidiaceAkr61.  24  1.  IX.  Dr.  Both  Samu:  Jelent^s  az  eperieB-tokaji  hegy- 
Uncz  6szaki  r6sz6ben  tett  iitaz^srol.  15  ].  X.  Lovassy  Sdndor:  Adatok  GOmur- 
megye  madArfaun^jahoz.  33  1.  XI.  Dr.  Primics  GyOrgy:  A  Eis-Szaiuos  forras- 
videki  hegyB%  kristalyos  pa1ak5zetei.  20  1.  XII.  Dr! Tomdsvdry  Odon:  A  hazank- 
ban  e]5fordul6  hetcrognatbdk.  19  1. 

Kozlemenyek,  (Mathematikai  68  terin68zettud.)  XIX.  kot.  398  1.  —  2  frt. 

Tartalom  :  I.  Tiglds  Gdhor:  A  Buhuj  nevil  csontbarlang  Stijerlak-Anina  hati- 
rdban.  14  1.  II.  Dr.  Daday  Je^w:  Uj  adatok  a  kerekes-f^rgek  ismeret^hez.  Egv 
tAbla  rajzzal.  30  1.  III.  Dr.  Tomdsvdry  Odon:  Ujabb  adatok  hazank  thysanura- 
faunajAhoz.  14  1.  IV.  Uazslinszky  Frigyes :  E15munkdlatok  Magyarorszag  gomba- 
virinyahoz.  5()  1.  V.  Dr.  Daday  Jem:  A  Magyarorszagban  eddig  talalt  szabadon 
615  evezosUbu  rakok  maganrajza.  4  rajzlappal.  198  1.  VI.  Hazay  Gyula:  Az  68zaki 
Kdrpatok  As  vid6k6nek  raollusca-faundja.  70  1.  VII.  Mocsdry  Sdndor:  Jellemzu 
adatok  Erd61y  hartyarOpii  rovarainak  faunajdhoz.  15  1. 

Liebermann  Leo:  A  petroleum  lobbandsi  pontja  meghatarozasAnak  egv  iij 
m6dszere.  8'^  8  1.  —  10  kr. 

Dr.  dnody  A.  D.  A  csigolyakozotti  duczok  es  ideggvokerek  fejlodeserol. 
2  tAbldval.  8^  45  1.  —  40  kr. 

Dr.  Primics  Gyorgy:  A  keleti  Kdrpatok  geologiai  viszonyai.  2  8zelv6nvnvel. 
8^  27  1.  —  30  kr.  '    ' 

Dr.  Tomdsvdry  Odon:  Egv  tomegesen  teny68Z(5 16gyfaj  az  Alsd-Duna  mellt^- 
ker61.  3  tAbla  rajzzal.  8«  19  1.  —  30  kr. 

Az  akademiai  konyvkiado  vallalat. 

Thierry  Amade:  Elbe6z6168ek  a  r6mai  tort6netb61.  Ford.  Dr.  Oreg  Jmio^. 
Kis  8^  520  1.  FUzve  2  frt  40,  kJitve  3  frt. 

Talne  Hippolyt  Adolf:  Az  angol  irodalom  tort6nete.  Ford.  Csiky  Gergcht. 
IV.  kotet.  A  classikus  kor  68  az  lij-kor.  Kis  8«  33G  1.  Fllzve  2  frt  4(>. 
kotve  3  frt. 

Concha  Gy6z6:  Ujkori  alkotmdnyok.  I.  kot.  (Belgium  es  az  eszakamerikai 
Egyesttlt-allamok  alkotmdnya.)  Kis  8^  314  1.  Fttzve  2  frt  40,  kGtve  3  frt. 

Lavergne  Leonce:  Az  angol  mezogazdas^g.  Ford.  Beksics  GusMi\  4iy^  1. 
Fllzve  2  frt  40,  kMvQ  3  frt. 
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A  M.  T.  Akad^mia  legujabb  kladvinyai. 
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KESZTHELYI  SIRMEZOK 

IRTA 

DR.    LIPPVILMOS 

CSORNA-PR^MOSTaKI  KAKONOK. 

KlADJA   A    M.    T.    AkADEHIA   ArCHAEOLOGIAI   B1ZOTT8AGA. 

Nagy  4<>  363  rajzzal.  Ara  1  frt  60  kr. 

A  r6gi  vil^  nagybecstt  eml^keinek,  inelyek  egyezersmind  Pann6nia  t(5rt6net6r61 
uyujtanak  igen  ^rt^kes  felvilagositast,  van  a  jelen  kOtet  Bzentelve.  A  n^pvindorlds 
idejeb51  olyan  nagy  kiterjed^stt  sirmezok,  min6k  a  keszthelyi  6s  ktizel^ben  a  dobo- 
g6i,  alig  ismeretesek  Eur6p4ban.  Szei'z5  1879.  6ta  haromezern61  tObb  sirt  ^satott  fel, 
melyekben  n6gyezern61  tobb  arany,  ezUst,  vas,  bronz,  agyag  ^s  csontr^gis^geket 
talalt,  a  tQm^rdek  ilveggyOngyOn  kivdl.  Jelen  munkajaban  szakszeriien  leirja  ^s  ismer- 
teti  SLZon  leleteket,  melyeket  a  keszthelyi  ket  sirmezob51  ki4sott,  kib^vitve  a  leirist 
az  isatas  kdriil  tett  tapasztalataival  6s  ^szleleteivel.  Igen  behat6an  ismerteti  a  ktilOn- 
boz6barb&r  6s  r6mai  eml6keket,  azutjin  4tt6r  magukra  a  sirokra,  melyeket  feldsatott 
B  eA5bb  a  csontv^zakat,  azutan  a  melleitok  talalt  kulonb(3z($  eszkozOket,  (5v- ,  fill-  68 
iqeUdiszeket,  fUggGket  s  m^s  disztArgyakat  ismerteti.  V6g{i]  a  sirok  val6szin{i  kor&t 
ig-yekszik  megaUapitani  s  azon  kdvetkeztet6sre  jut,  bogy  a  bennOk  talalt  p6nzek  sze- 
rint  a  temeto  a  Krisztiis  utani  negyedik  8zdzadb61  szarmazik.  A  nagy  munka  a  ma- 
gyar  fbld  r6gi  tort6nelmi  6s  milvel6d68i  viszonyainak  ismeret6hez  igen  6rt6ke8  ada- 
lekul  Bzolgal. 

A  hazai  6s  ktilftldi  folyoiratok 

MAGYAR  TUDOMAXYOS 

EEPEETOEIUMA. 

KBSZITKTTB 

Id.    SZINNYEI    JOZSEF. 

I.  Osztaly:  Tdrt^nelem  6s  seg^dtudomdnyai.  —  II.  Kotet:  Hirlapok  1731— 1880. 

I.  R6sz.  Nagy  8°  XVI  lap  68  1647  hasiib.  Ara  5  frt. 

E  kOtetben  hirlapirodalmunk  kezdetetol  1880-ig  megjelent  kSzle- 
menyek  vaunak  feldolgozva,  m6g  pedig  172  hirlap  919  evfolyaraa.  Ezekbol 
28,283  czim  kenilt  ki,  melyek  szakok  szerint  vannak  oszt^lyozva.  Az 
egyetemes  tOrt6neiem,  tov4bb4  a  hazai  t5rt(^nelem  es  seg^dtudom^nyaik 
oszt&lya  2810  czimet  tartalmaz,  az  61etrajzoke  6051-et,  az  eletrajzi  adatoke 
4048-at,  a  helyrajzoke  1310-et,  a  foldrajz  ^8  utazjisoke  4556-ot,  a  mfi- 
r6geszet6  760-at,  a  muvelddes  tfirtenete  2732-6t,  az  irodalom  t5rtenet6 
3829-et  stb.  Minden  czikk  czimenel  meg  van  jelftlve  a  lap,  az  6vszdm, 
szerzo  8  harmincznegyezer  8zamb61  alio  hely-  es  n6vmutat6  konnyiti  meg  a 
keresest.  K5zli  az  dlnevek  es  jegyek  jegyzeket  is,  folfejtve  az  alattok 
rejl6  ir6k  neveit.  Minden  kutat6nak  nagybecsU  segitsegere  fog  ez  szolg^lni 
8  a  „Repertorium"-ra  b^tran  mutatbatunk  rd,  mint  oly  miire,  mely  e  nemben 
az  elso  es  egyedfil  dll6  a  vildgirodalomban ;  ennek  segelydvel  tudjuk  esak 
igaz4n,  mit  birunk  a  t^rt6nelem  teren.  Ezen  oszt.  I.  kiitete  szinten  5  frton 
kapfaato. 
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Konkoly  Miklos:  Csillag^szati  megfigyel^sek  az  6-gyallai  csillagd&u  1883-ban. 
8«  50  1.  —  40  kr. 

Konkoly  Miklos:  E161eges  vizsgdlatok  neli^ny  szenbydvogen-gdz  spectniman 
spectroscoppal  ^s  spectralphotometerrel.  3  tdbUval  68  2  fametszettel  a 
8Z(ivegben.  8 »  22  1.  —50  kr. 

Kozlemenyek,  (Mathematikai  68  tenii68zettud.)XVIII.  k»t.  8«  367 1.  —  3  frt50. 

Tartalom:  I.  Dr.  Staub  Mor:  Ma^yarorsz^g  phaenologiai  t6rk6pe.  28  1.  II.  Dr. 
Staub  Mor:  Az  allando  melegOsszegek  ^s  alkalmazasuk  a  Magyarorszag  ^szaki  fel- 
fOldj^n  tett  phytophaenologiai  megtigyel^sekre.  16  l.III.  Teglds  Gdbor:  Egy  uj 
csoDtbarlang  Toroczk6  vid6k6n,  a  bedell5i  hatarban.  12  1.  IV.  Chyzer  Kornel: 
Zempl^nmegye  isvanyvizei.  31  1.  V.  Farddi  Kdlmdn:  Jelent^s  az  erd61yi  vizek 
orv6nyf6rgeire  tett  kutat^sok  eredm6ny6r61.  20  1.  VI.  Dr.  Tomosvdry  Odwi :  Ada- 
tok  hazank  thysanura-faunajdboz.  14  1.  VII.  Dr.  Tonwsvdry  Odon:  A  magyar 
fanna  4l8korpi6i.  126  1.  VIII.  Dr.  Schaarschmidt  Gyula:  Tamilmanyok  a  magyar- 
honi  desiii]diace4kr61.  24  1.  IX.  Dr.  Roth  Samu:  Jelent^s  az  eperies-tokaji  hegy- 
Idncz  6szaki  r6sz6ben  tett  utazi8r61.  15  ].  X.  Lovassy  Sdndor:  Adatok  Gomor- 
megye  maddrfaun^jahoz.  33  1.  XI.  Dr.  Primics  Gyorgy:  A  Kis-Szamos  forras- 
yid6ki  begys^g  kristalyos  pa1ak5zetei.  20  1.  XII.  Dr.  Tomosvdry  Odon:  A  bazank- 
ban  el(5fordul6  heterognAtbak.  19  1. 

Kozlemenyek,  (Mathematikai  es  term68zettud.)  XIX.  km.  398  1.  —  2  frt. 

Tartalom:!  Teglds  (?a6or:  A  Babuj  nevfl  csontbarlang  Stijerlak-Anina  bati- 
raban.  14  1.  II.  Dr.  Daday  Jem:  Uj  adatok  a  kerekes-f6rgek  ismeret^hez.  Egy 
tabla  rajzzal.  30  1.  III.  Dr.  Tomosvdry  Odon:  Ujabb  adatok  bazank  tbysanura- 
faunaj&hoz.  14  1.  IV.  HazsUnszky  Frigyes:  El5munkAlatok  Magyarorszag  gomba- 
viranyaboz.  ofi  1.  V.  Dr.  Daday  Jem:  A  Magyarorszagban  eddig  talalt  szabadoa 
el5  evezfislibii  rakok  mag^nrajza.  4  rajzlappal '  198  1.  VI.  Uazay  Gyula:  Az  ^azaki 
Karpatok  ^s  vid6k^uek  mollusca-fannaja.  70  1.  VII.  Mocsdry  Sdndor:  Jellemz^i 
adatok  Erd^ly  liartyarOpfi  rovarainak  faunajAboz.  15  1. 

Liebermann  Leo:  A  petroleum  lobbandsi  pontja  megbatarozasanak  egv  iij 
modszere.  8^^  8  1.  —  10  kr. 

Dr.  Onody  A.  D.  A  csigolyakttzotti  duczok  es  ideggv5kerek  fejlodeserol. 
2  tdbldval.  8M5  1.  — 40kr. 

Dp.  Primics  Gyorgy:  A  keleti  KArpdtok  geologiai  viszonyai.  2  8zelv6nvnvel. 

so  27  1.  —  30  kr. 

Dr.  Tomosvdry  Odon:  Egy  tomegesen  teny^szo  legyfaj  az  Also-Duna  mclle- 
kerol.  3  t^bla  rajzzal.  8^  19  1.  —  30  kr. 

Az  akademiai  konyvkiado  vallalat. 

Thierry  Amade:  ElbeszelcBek  a  r6mai  t(lrtenetb61.  Ford.  Dr.  Oreg  Jdno^. 
Kis  80  520  1.  FUzve  2  frt  40,  ktttve  3  frt. 

Taine  Hippolyt  Adolf:  Az  angol  irodalom  tortenete.  Ford.  Csil^y  Gcrgvhf, 
IV.  kntet.  A  elassikus  kor  68  az  lij-kor.  Kis  8^  33(5  1.  FUzve  2  frt  40. 
kiltve  3  frt. 

Conctia  Gydzo:  Ujkori  alkotmAnyok.  I.  kot.  (Belgium  es  az  ^szakamerikai 
Egyeaillt-allam'ok  alkotmdnya.)  Kis  8^  314  1.  Ftizve  2  frt  40,  k5tve  3  frt. 

Lavergne  Leonce:  Az  angol  mezc^gazdasag.  Ford.  Bfhvcs  GusMv.  403  1. 
Fllzve  2  frt  40,  kotve  3  frt. 
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A  M.  T.  Akademia  legnjabb  kiadvinyai. 

KESZTHELYI  SIRMEZOK 

IRTA 

DR.    LIPPVILMOS 

CSORNA-PRtMONTREI  KANONOK. 

KiADjA  A  M.  T.  Akademia  Archaeologiai  Bizottsaga. 

Nagy  4c^  363  rajzzal.  Ara  1  frt  60  kr. 

A  r^gi  vilig  nagybecsd  eml^keinek,  melyek  egyszersmind  Pann6nia  t(}rt^net6r($l 
uyujtanak  igen  6rt6ke8  felvilagoBitast,  van  a  jelen  kotet  szentelve.  A  n6pv4ndorl&s 
idejeb61  olyan  nagy  kiterjed^sU  sirmezok,  min^k  a  keszthelyi  68  kOzel^ben  a  dobo- 
g6i,  alig  ismeretesek  Eui'6pdban.  Szerzo  1879.  6ta  haromezern^l  t5bb  sirt  ^atott  fel, 
Dielyekben  n^gyezern^l  tdbb  arany,  eziist,  vas,  bronz,  agyag  6s  csontr^gis^geket 
talalt,  a  tom^rdek  (iveggyOngyOn  kivftl.  Jelen  munkajaban  szakszerUen  leirja  68  ismer- 
teti  azon  leleteket,  melyeket  a  keszthelyi  k6t  sirmez6b61  kidsott,  kib^vitve  a  leirist 
az  dsatis  korttl  tett  tapasztalataival  68  68zleleteivel.  Igen  behat6an  ismerteti  a  kUlon- 
boz5  barbdr  6s  r6mai  eml6keket,  azntan  dtt6r  magukra  a  sirokra,  melyeket  feldsatott 
s  efldbb  a  csontv4zakat,  azutan  a  mellettOk  talalt  kiilOnbozo  eszk()zuket,  Uv-,  fill-  68 
iqelldiszeket,  fUggOket  a  mds  disztargyakat  ismerteti.  V6gtll  a  sirok  Yal6szin(i  kordt 
igyekszik  megallapitani  s  azon  kovetkeztet68re  jut,  bogy  a  bennOk  talalt  p6nzek  sze- 
rint  a  temet^i  a  Krisztus  utani  ncgyedik  szdzadb61  szarmazik.  A  nagy  munka  a  ma- 
gyar  fold  r6gi  t(>rt6nelmi  6s  mfivelod6si  viszonyainak  ismerct6hez  igen  6rt6kes  ada- 
16kiil  szolgal. 

A  hazai  6s  ktllfbldi  folyoiratok 

MAGYAR  TUDOMANYOS 

EEPERTOEITJMA. 

KESZITJiTTE 

Id.    SZINNYEI    JOZSEF. 

I.  Osztaly:  T5rt6nelem  6s  seg^dtudomdnyai.  —  II.  Kotet;  Hirlapok  1731— i88o. 

I.  R6sz.  Nagy  8°  XVI  lap  6s  1647  hasdb.  Ara  5  frt. 

E  kotetben  hirlapirodalmunk  kezdet6tol  1880-ig  megjelent  k5zle- 
menyek  vannak  feldolgozva,  m6g  pedig  172  hirlap  S)ll)  6vfolyama.  Ezekb51 
28^283  czim  keriilt  ki,  melyek  szakok  szerint  vannak  osztAlyozva.  Az 
egyetemes  tOrt^uelem,  tovdbb^  a  hazai  tort^nelem  ^s  seg^dtudomdnyaik 
osztAlya  2810  czimet  tartalmaz^  az  61etrajzoke  6051-et,  az  eletrajzi  adatok6 
4048-at,  a  helyrajzoke  1310-et,  a  foldrajz  6s  utazasok6  4o56-ot,  a  mft- 
regeszet6  760-at,  a  muvelddes  tOrtenete  2732 -6t,  az  irodalom  t6rtenet6 
3829-et  stb.  Minden  czikk  czim6nel  meg  van  jelolve  a  lap^  az  6v8z4m, 
szerzd  s  harminczn6gyezer  sz4mb61  ^116  hely-  68  n6vrautat6  konnyiti  meg  a 
kere868t.  Kozli  az  dlnevek  es  jegyek  jegyz6ket  is,  ftlfejtve  az  alattok 
rejld  ir6k  neveit.  Minden  kutat6nak  nagybeesli  segits^gere  fog  ez  szolg41ni 
8  a  „Repertorium"-ra  b^tran  mutathatunk  rd,  mint  oly  milre,  mely  e  nemben 
az  els6  es  egyedfil  &\16  a  vildgirodalomban ;  ennek  segely6vel  tudjuk  esak 
igaz^n,  mit  birunk  a  t6rt6nelem  ter6n.  Ezen  oszt.  I.  kotete  szinten  5  frton 
kaphato. 
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nyelvtudomAnyJs  nyelvtanItAs 

takit6k  *:s  tanarok  figyelmebe  ajaklja 
HUNPALVT  PAL. 


Ara  I  frt  50  kr. 

Tartalma:  Bevezet^s.  —  I.  Sz6t/Jk.  SegSdhangok.  —  U.  Nyelvtan.  —  III.  A  rcgi  nyelv- 

^mlSkck  olvasasa.  —  IV.  A  tirgyas  ig6uek  vonzisa.  —  V.  Az  ifl5-alakok  (tempora).  — 

VI.  Milyen  68  hdnyf61e  legyen  a  magyar  nyelvtan?  —  VII.  A  hitin  nyelvtanitas. 

A  mft  nagyerdemfi  szerzdje  bevezetes6ben  a  kfinyv  czelj^t  igy  hata- 
rozza  meg:  „Xz  ^lenken  foly6  nyomozasok  igyekeznek  a  nyelvnek  teljes 
mivolt4t  mind  a  jelen  kor  nyilatkoz^saibdl^  mind  az  elmiilt  korok  irodaimi 
mara<^v4nyaib61  5sBze411itani.  Az  iskola  6rv^nyesiti  a  tudora&nyos  nyomo- 
z4sok  eredm6nyeit.  De  ha  szabadon  mozog  a  tudomany:  az  iskola  meg- 
k^totten  jdr.  A  tudom&nyt  nem  korl^tozza  semmi,  csak  a  val6sdg:  az  isko- 
l&t  paedagogiai  tekintetek  m6rs6klik  m6g  a  valds&g  tanitds^ban  is.  A  tndo- 
m&nynak  eleg^  ha  igazdn  tados;  az  iskoldnak  nem  eleg,  ha  tad6s,  neki  b^Icfi* 
nek  is  kell  lennie.  Van  teh^t  klilQnbs^g  a  tudomdny  68  az  iskola  k5z(itt,  s 
ezt  a  kttlOnbseget  akarom  dszrevetetni  a  tanit6kkal  €s  tandrokkal. '^ 


Ho^yan  csinal6dik  nemelj^  hist6ria? 


PILLANTASOK 


A  RTTIM  TORTENETIEASBA. 

I.   SlNKAI   GvORGV   KR6n1KAJA   ES  a  CENSORl   VELEMENY.   II.   MaJOR   PeTER  MI'NKAjA. 

III.  Densl'sian  tOritenbti  fblfogAsa  a  hora-mozgalomr6l. 

IRTA 

HUNPALVY  PAL. 

1885.  Ara  80  kr. 

HANGTANI  ALAPELYEK 

ES 

VITAS  KERDESEK 

IRTA 

Ara  30  kr. 

Ezen  alapos  tanulmany  a  Xyelv6rbeu  tortent  nieo;jelenese  alkalnuival 
a  szakkorokben  nieU6  elismeresben  reszesUlt. 
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BlFBI'HZ«*&3»BUM. 


BUDENZ  J6ZSEF  25  fiVES  NYELVflSZETI  MCkOD^ISK  EMLfiKflRE 

kiadjAk 

tanitvAntai. 

(budekz   j6Z8EF   arczkepkvel.) 


• « 


21  sfirfln  nyomott  iv  nag-y  8^.  Ara  3  frt  80  kr. 

Tartalma:  Bndenz  J6z8ef.  (£lctrajz.)  Kalevi-poeg.  E16hang.  Dr.  Simonyi  Zs. 
EIsC  6nek  ford.  Vikdr  B.  Az  ugor  n6pek.  Dr.  Szmnyei  Jdzsef,  A  linn  igek6pz68-tan- 
b61.  Dr.  Szinnyei  Jdzsef.  Massalhangz6k  gyengUl^se  a  tinn  nyelyben.  Dr.  Szinnyei  J. 
AdaI6kok  az  ugor  nyelvek  jelentdstaniihoz.  Dr.  Szinnyei  J.  Onall6sitott  hat4roz6k. 
Dr.  Simofiyi  Zs.  A  pali  [fej]  8z6  szerepe  a  linn  nyelvben.  Dr.  Szinnyei  J.  Az  ugor 
<>sszeha8onlit6  ver8tanr61.  Negyessy  Ldszld.  A  magyar  nyelv  haugiai.  Balassa  Jozsef. 
A  lapp  nvelvjarasok.  Dr.  Haldsz  Igndcz.  A  rythmus  hatdsa  a  szok^pzOd^sre.  Korosi 
Sdndor.  A  Debreczeni  Codex.  Volf  Cry  orgy,  Gyannathi  nyelvmestere.  Hdhn  Adolf. 
Benntinket,  benneteket.  Tomlo  Gyula.  A  gocseji  nyelvjdril8  alaktana.  Kardos  Albert. 
Faludy  Ferencz  nyelv6r61.  Kasztner  Geza.  Az  6  6  k6pzo8  igen6v  a  r6gi  magyar  nyelv- 
ben. Konnye  Ndndor.  A  nki"*  igekOtfi  haszualatn.  Kunos  Igndcz.  Az  altaji  nyelvek 
fizdmk^pz^Be.  Mnnkdcsi  Berndt,  Lapp  n6pdalok.  Dr.  Haldsz  Igndcz.  Budenz  J6z6ef 
irodalmi  munkddsaga. 


POSTA-TAKAREKPENZTARl  INTEZMENY 

^.8   ANKAK 

MEGHONOSITASA  MAGYARORSZAGON 

irta 

PtJSPOKY  GfiZA 

bevkzet6ssel   dr.    LAnG    LAJOS  eg  yet.  tanJIrtol. 

2  tib/ival.    Jira  60  kr. 

A  po8ta-takar6kpenztdrak  nieghonositds^t  a  kormdny  felvette  ni6r 
programmjdba.  Ha  megakaijnk  lionositani  ezen  Udvos  intezmeuyt,  eloze- 
tesen  el6  kell  kesziteni  a  talajt,  ii6pttnket  arra  val6  nepszeru  dolgozatok- 
kal  t4j6koztatni,  az  intezmenynyel  meg  kell  bardtkoztatni,  mintbogy  ktllon- 
ben  a  siker  elraarad.  E  cz6l  fel6  torekedett  a  8zerz5  a  jelen  munkaj^val 
8  valoban  hasznos  szolg^latot  tett  vele  az  Itgynek  68  irodalmanknak. 
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MAGYAR  KONYYSZEMLE 

kozrebocsAtja 

A  MAGYAR  NEMZETl  MUZEUM  KONYVTARA, 


8ZERKGSZTI 

OSONTOSI  JANOS. 


IX.  :fivfolyam,  Ara  3  frt. 


A  Magyar  Nemzeti  Muzeum  kOnyvtdra  ezen  czim  alatt  187G-baii  folyo- 
iratot  inditott  meg,  mely  a  magyarorszdgi  konyvdszet  es  a  hazai  k5nyvt4rak 
kOzlOnye  6hajtott  lenni. 

Kozolni  fog  a  regibb  magyarorszdgi  bibliograpbia  kl^rebe  tartoz6  erte- 
kezdseket  ^s  az  lijabb  felfedezesekrol  \sz616  ^rteslteseket,  ismertetni  fogja  a 
bazai  konyvtAraknak  ti3rt6net6t,  szervezetet,  iievezetesebb  tudomdnyoB  kin- 
cseit  68  8zerzem6nyeit.  Figyelemmel  fogja  kiserni  a  kttlfSldi  kOnyvtdrakban 
16tezd  bungaricakat,  s  tudomAst  vesz  a  kUlfoldi  bibliograpbia  bazdnkat 
6rdekl6  nevezetesebb  mozzanatair61.  TovdbbA  osszedllitja  a  magyarorszAgi 
8ajt6  irodalmi  6rdeku  term^keinek  68  a  ha/dnkat  erdeklo  ktilfoldi  munkdk- 
nak  lebet61eg  teljes  jegyzeket. 

K6sz8eggel  megnyitja  bas4bjait  a  konyvtarnokok  es  konyvgyujtok 
felsz61alasainak,  javaslatainak  es  kerdeseinek;  szamit  mindazoknak  szives 
k(5zremfikod6s6re,  kiket  bivatalos  alldsuk  6s  irodalmi  foglalkozdsuk  ezen 
t6rre  vezet. 

A  „  Magyar  Kfinyvszemle"  nyolcz  evi  folyamaiban  sok  oly  k6zlem6ny 
foglaltatik,  melyek  a  bazai  culturt5rt6nethez  eg6szen  ismeretlen  adalekokat 
szolgaltatnak.  Itt  Idtott  napvildgot  azon  280  regi  magyar  konyv  ismertetese, 
melyeket  az  lijabb  nyomozasok  8zab6  K.  „Regi  mjigyar  kOnyvUrdboz"  mint 
ismeretlen  adalekokat  napfenyre  boztak.  Itt  jelentek  meg  a  Corvina  marad- 
vAnyaira  vonatkoz6  k(5zleraenyek,  a  Vit6z  kOnyvtdr  ismertetese  es  sok  mas  a 
bazai  kOnyvtAri,  irodalmi  es  tudomAnyos  viszonyokra  vilagot  vet6  ismeretlen 
adal6k,  melyek  ismereteinket  e  teren  jelent6kenyen  gyarapitjdk.  A  mit  az 
utols6  6vtizedben  k5nyvbuvAraink  bazai  es  kitlfoldi  kclnyvtdrakban  napf6nyre 
boztak,  a  legnagyobb  reszt  e  folyoiratban  latott  napvilagot,  ligy  bogy  t5rt6ne- 
szeink  68  irodalomtort6ne8zeink  a  „Konyv-Szemle'*-t  alig  nelkUlnzhetik. 
Mi6rt  is  tartalmassAganAl  6s  olcsosagAnal  fogva  ajanljuk  azt  az  irodalompar- 
tol6  kozouseg  figyelm6be. 


A  „K«nyv-Szemle"  megjelenik  evenkint30  ivnyi  terjedelemben,  id6h<>z 
nem  kotott  flizetekben,  tobb  miimelleklettel,  diszes  kiAllitAsban. 

Elclfizetesi  4ra  egesz  evre  b6rmente8  szetktlldessel  egvtltt  3  frt. 

Az  el8<^  6vfolyam  elfogyott;  a  II.,  III.,  IV.,  V.,  VL,  VII.  es  Vlll.-dik 
folyam  ktllOn  a  rendes  6vi  Aron,  egylltt  v6ve  pedig  12  frton  kapbat<^. 
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YILLAIOS  TAYIEAS 

KfiZIKONYVE. 

Tavirda-kezelok  kikepzesere  es  tavirdai  mellekallonias-vezetok  kezi  hasznalalara 


KOLLEB  LAJOS 

mlnist.  tan4c80S  es  orszAgos  t&virdai  f5igazgat6  lir  megbiz&sabol 


IRTA 


IQ.   KlISS   JOZSEF 


27  iv  1H5   dbrdvtiL    —   Ara   3  forinU 


Szakmunkdkban  irodalmunk  egy^ltalAn  nem  bdvelkedik  s  az^rt  Srbm- 
mel  kell  fogadnunk  minden  oly  konyv  megjeleneset,  a  mely  a  szakisme- 
retek  megszerzeset  magyar  nyelven  teszi  lehetdve,  ha  az  a  konyv  mindjdrt 
nem  is  ^lelne  fol  a  t^rgyat  egesz  teljess^geben ;  k6tSzeresen  kell  azonban 
ttdv5z()lni1nk  az  oly  szakmuvet,  mely  kimeritoen  ismerteti  a  telegrafozdst 
8  annak  minden  csinja-binj^ban  raegadja  a  ftltett  k^rd^sre  a  ftlvildgositAst 
keresdnek  a  vdlaszt.  Az  eg^sz  munka  h4rom  rc^szre  oszlik.  Az  elsd  resz- 
ben  a  villamossAg  elmelet^t  adja  elo  a  szerzo,  a  mdsodik  reszben  a  tele- 
grafozds  technologiajdt  fejti  ki,  a  barmadik  resz  elsd  feleben  a  Morse-fele 
hirezes  jegyeit  ismerteti  megtanulds  cz61j4b61,  s  mAsodik  feleben  a  tele- 
graf  s  telegrammok  kezelesere  vonatkozo  szabdlyokat  kOzli.  Ez  utobbi,  mely 
a  munk^nak  majdnem  egy  harraadAt  teszi  ki,  a  nagy  k(5z(5n8egnek  is  8z61, 
mert  beWle  megtanulhatja  a  telegrammok  szerke8zt6tl6r<31  8  folad^dr61,  di- 
jazAsukrol  stb.  fenn4I!6  szabdlyokat.  E  ri5vid  ismertetes  kapcsdn  m6g  meg 
kell  emlitenttnk,  hogy  a  mindenesetre  h6zagp6tl6  munka  Koller  Lajos 
rainisteri  tan^csos  s  orsz^gos  tavirdai  f6igazgat6  megbizdsAbol  kesztilt,  kinek 
magas  intenti6inak  ^s  Ugyszeretetenek  a  tdvirdallgy  niAr  8z4mtalan  tldv5s 
int6zmenyet  kOszc^nheti,  s  ki  a  jelen  esetben  is  k()lt86get  sem  kimelve,  a 
fenti  k6zikf)nyv  megjelenheteset  is  lebetove  tette. 
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AZ 

flLETBIZTOSlTAS  KEZIKONYYE. 


AZ  ELETBIZTOSlTAS  TORTENETE, 
TORVENYHOZASA,  KOCZKAZATI  STATISTIKAJA,  DIJELMELETE, 

A  tOke- is evjAradekbiztosItas  mOdozatai, 
s  A  biztosItAsi  szerzOdes  nepszerC  ismertetese. 

IRTA 

KOVART  LASZLb. 

A  M.  T.  Akademia  1.  tagja. 

Ara  2  frt  50  kr. 


Az    eI6sz6b6  1. 

Alig  van  az  ujabbkor  p§nzUgyi  int6zm6nyei  kcJzt,  a  raely  nemesebb  6rzeten  ala- 
palna,  kOvetkezm6nyeiben  lidvOsebb  hatasii  leune,  mint  az  ^letbiztositas.  E  szavakkal 
kezdte  huaz  6v  el5tt  gr.  L6nyay  Menyh^rt  a  Budapest!  Szeml^ben  6rtekez6s6t,  az  el86 
tanulm^nyt,  mely  az  61etbiztosit4sr61  irodalmunkban  megjelent. 

Kiv4natos,  hogy  irodalmunk  jelig^je  maradjon. 

Azon  idobcn  indult  volt  elso  nemzeti  61etbizt08it6nkf  az  El8(>  Magyar  Altaldnos. 
Az6tA  ^letbiztosftisunk  nagv  aranyokat  vett.  Tarsasdgok  keletkeztek,  a  nemzet  mint 
r^8zv6nyes,  igazgat6sagi  s  fe1tigyel{)  bizott«;igi  tag,  b  mint  biztosit6  kozOns^g,  mind 
nagyobb  sz^mban  kezd  ^rdekelve  lenni.  Irodalmunk  ellenben,  ha  a  politikai  sz4mtanok 
kOzlem^nyeit  lesz^mftiuk,  a  nOvekedS  ig6nyek  kiel^git6s6vel  nem  sietett. 

KUlfOldon  az  dletbiztositAsi  irodalom  eg6sz  kis  k5nyvtur.  KOzgazdasagi.  jogi, 
technikai  8zempontb61  alapos  monograpliiak  jelentek  meg.  Minden  nemzet  8iet  kat^k- 
ban,  vez^r-  ^s  k^zikonyvekben  kdzons^gSvel  megismertetni.  Ez  inditotta  e  sorok  ir6' 
jat,  hogy  8zer6ny  ig^nyekkel  fell6po  tanulmanyat  —  mely  sajatlag  N6pszer(l  Biztosi- 
tilsi  Encyclopaedidja  harmadik  kiitct^nek  elsd  fele  —  elSzetesen  is  kozz^  tegye. 

Mit  a  jelzett  kat^k,  vezSr-  6s  kSzikonyvek  hoznak,  az  itt  a  harmadik  szakaszt 
kSpezi.  Rendesen  a  t^ke-  6s  6vj4rad6k-bizt0Bitas  m6dozatait  ismertetik.  Gondolatom 
szerint  a  hozzA8z61a8t  nekiink  eI6bb  keli  kezdentink;  miel5tt  a  kOzOns^get  az  61et- 
biztositas  ig^nybe  v6tel6nek  m6dozataira  iigyelmeztetn^k,  az  int6zm6ny  iranti  bizal- 
mac  kell  sziUrditanunk,  s  azt  esak  az  altal  ^rhetjUk  el,  ha  feltiintetjUk,  hogy  a  tudo- 
mdny  es  tOrvdnyhozds  ujabb  civilizati6nk  ezen  egyik  legnagyobbszerft  int6zm6ny6t 
m^r  is  erds  talpkOvekre  fektette.  , 

Mid6n  azonban  erre  vallalkoztam,  igen  kellett  6reznem,  hogy  az  dletbiztositas- 
nak  egy  rendszeres  k^zikOnyve,  mely  utmutat<Sul  szolgalt  volna,  a  kiiin>ldi  irodalmak- 
ban  is  hiiinyzik.  Kanip^  ki  hivatott  lett  volna,  tizenhat  fejezetet  szant  volt  k6zik(5uy- 
v6nek;  de  kora  halala  csak  hat  fejezet  kozrebocsatasdt  engedte  meg,  s  bar  kiad6ja 
folytatis4ra  felhitta  az  illetdk  ligyelmdt,  befejezetlen  marad. 

S  m6g  ha  be  is  leiftie  fejezvc,  a  munka  azok  r6sz6re  iratott,  kik  tarsasag-alko- 
I  tdsra  68  vezet^sre  vannak  hivatva.  Mig  a  tarsasagi  k6pviselok,  a  tArsasagok  68  a  biz- 

I  to8ft6  kozon86g  kOzt  all6  ezen  kOzvetitSk  szUks6ge  se  nyert  volna  kiel6git68t. 

Pedig  —  The  modern  Underwirting  is  a  science. 

Ez  volt  jelmondatom  a  franczia  akad6mia  azon  palyazatdnal,  mely  a  biztoBitast 
tiizte  volt  ki  palyak6rd68(il,  s  mely  re  tobbek  kijzt  a  jelen  munka  nehdny  fejezete 
8zint6n  be  volt  terjesztve,  s  —  1883  nov.  10-6n  —  dics6rettcli  felemlit6sre  —  men- 
tion honorable  —  lett  m61tatva.  S  ohajtando  volna,  hogy  a  n6zet,  mik6p  a  biztositas 
tudoraany,  nAlunk  is  eli8mer68re  talaljou  s  azon  m61tatasbau  reszesUljOn,  melyet  a 
nagy  j(3v()j(l  int6zm6ny  m61tiin  mcgerdemel. 
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MUNKASSEGELYEZES  ugye 

magyarorszIgon 

TEKINTEITEL  A  MTJNKASBIZTOSfTAS  KflRDfiSfiRE. 


IRTA 

ECSEBI   LA  JOS. 


^\  172    lap,   fiiggelekkel   s    szamos   statistlkai    t&blazattal 
A  Magy.  Tud.  Akademia  altal  jutalmazott  paiyamunka. 


Ara  1  frt  40  kr. 


Tartalma  :  Bevezet^s.  —  Iparos  munkasok  segely-egyletei.  —  A  banyAszok  tarspfinz- 
tarai.  —  A  vasuti  munkisok  8eg61yint6zetei.  —  KiJvetkeztet^sek. 


Azon  kiv416  ^rdek,  mely  korunk  nagy  problemajdhoz^  a  soczialis  k^r- 
deshez  fazddik,  s  azon  k5rtllni6ny,  hogy  a  muiikdsok  sorsdnak  biztosit&sa 
hazankban  is  mindinkdbb  az  6get6  napi  k^rd^sek  sordban  foglal  helyet, 
kivanatoss^  teszik  azon  int6zni6nyek  ismeretet,  melyek  segely^vel  a  magyar 
munkasok  eddig  is  j616ttlket  elomozditani,  magukat  s  csalddjukat  a  nyo- 
mort61  meg6vni  iparkodtak.  Mert  csakis  ez  int^zm^nyek  tovdbbfejleszt^se 
altal  6rhet6  el,  hogy  a  raunkas  osztdly  a  helyett,  hogy  napr61  napra  6168- 
kodd,  a  tirsadalmi  b6k6t  s  az  allamrendet  fenyegeto  prolet&r  t^megge 
legyen,  a  baza  er(5s  oszlop^va  valjek. 

Jelen  mnnka  nemcsak  a  magyar  munkdsok  betegseg^lyzd,  temetke- 
zesi  8  nyugdij-penztaraiuak  mtikodes^t  Urgyalja,  hanem  a  munk^ok  bete- 
gedesi^  faalandosdgi  s  rokkantsdgi  viszonyainak  valamint  az  ezekre  befo- 
ly^LSsal  bir6  tenyezoknek,  ktilonosen  az  eletkornak,  a  nemnek  s  a  foglalko- 
zasnak  ismertetes^t  is  feladataul  tuzte. 

A  ta]41t  eredmenyek  anndl  nagyobb  fontossaggal  birnak,  mivel  a  ma- 
gyar nepnek  ktll(5n(5sen  a  munkds  osztdlynak  ebbeli  viszonyai  meg  majd- 
nem  teljesen  ismeretlenek. 

A  munka  tovdbba  bebatoan  foglalkozik  a  munk^seg6lyez6s  cz61jaira 
sztlks^ges  kblts^gekkel  s  kimutatja,  mennyiben  feleltek  meg  az  eddig  mfi- 
kodo  mnnk&ssegelyezo  p^nztarak  a  biztosit6  intezetek  feladatanak  s  mily 
reformokra  volna  sztikseg,  hogy  az  iltaldnos  munkasbiztositAs  megval6sit- 
hat6  legyen. 

Hivatkozas  t5rt6nik  m6g  a  magyar  totvenybozdsnak  a  munkasbiztoai- 
tassal  szemben  elfoglalt  dlldspontjdra;  amint  az  kttl5nb5z<5  torvenyekben, 
foleg  pedig  az  t]  bAnyat5rveny  s  ipartOrveny  javaslatdban  nyilvanul,  to- 
vabb4  azon  felvetett  k^rdesek  targyaliatnak,  vajjon  a  biztositas  az  ^sszes 
mnnkasokra  n6zve  k5telez6ve  tetessek-e  s  szllkseges-e,  hogy  a  felmerUlendo 
terhek  egy  reszet  a  mnnkaad6k  s  az  Mlam  viseljek? 
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A  mult  esztend6ben  jelent  meg^  es  mkv  is  szdmos  iskol^ban  hasznd 
latban  van : 

ISKOLAI 

MAGYAR  KYELYTAN 

MONDATTANI ALAPON 
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ROZEPISKOLAR     HA8ZKALATARA     IRTA 

SZINNYEI   JdZSEF 

E6Y£TEMI  M.  TANAr. 


I.   BesB.   As   elBO   osstaly    ssamara.    Ara  60  kr. 
IL   B^SB.    A    masodik   osztaly    ssamara.    Ara  40  kr. 

A  nagymeltdsdgu  ValldS'  es  Kozoktatds-ugyi  m.  k,  Ilmiszteriumnak 
2233811884  sz.  rendeletevel  a  gymndsmmok   es   redliskoldk  hasz- 

ndluidra  engedelyczett  tankonyr. 


RENDSZERES 

MAGYAR  NYELVTAN 


K()ZfiPISKOLAK  SZAmARA  IRTA 
SZINNYEI    jbZSEF, 

»  M.  T.  Akad^iitia  1.  tagj«.    cg'yotomi  m.  tanir,  fitb. 


Atb.   1    Trt   20  kr. 

A  febniir  havaban  megjeleneud5  Rendszeres  Magyar  Nyelvtan,  mely  a  kdz^pis- 
koUk  harmadik  osztkly&u&k  van  szanva,  a  tantervnek  ^s  nz  Utasitdsoknak  megfele- 
151eg,  a  nyelvtanaak  rendszeres  Attekint4s6t  nyujtja,  6s  harom  f^r^szre  oszlik:  hang- 
tan-,  Bz6tan-  68  mondattanra.  Magaban  foglalja  mindazt,  a  mi  az  *  Iskolai  Magyar 
Hfyelvtan  e[s6  68  masodik  r6sz6ben  ol  van  mondva,  csakhogy  nem  a  mondattani,  ha- 
nem  az  alaktani  kategori^k  sorj4ban,  6s  teljesebben,  r6Bzletc8ebben  tirgyalja  a  ma- 
gyar  nyelv  t6nyeit,  sajatsAgait,  mint  az  el^bbi  r68zek.  A  szerz6,  a  menuyire  lehet, 
mindcniitt  hat&rozott  szabdiyokat  6s  iitbaigazitiisokat  ^d,  s  a  szabi^lyokat  a  legma- 
gyarosabb  ir6inkb61  vett  p61dakkal  illusztralja.  Ezeu  kivttl  tigyelmezteti  a  n5vend6- 
ket  a  magyar  nyelvben  elterjedt  idegen8zerii86gekre,  hibas  szavakra  68  magyartalau 
8z61a8m6dokra,  s  mindenik  mel]6  odateszi  a  helyette  hasznaUind6  helyeset^  mert  5 
nem  csak  azt  tiizte  cz61u1  maga  el6,  hogy  a  nyelv  rendszer6vel  ismertesse  meg  a 
tanul6kat,  hanem  azt  is,  hogy  mogtanitsa  dket,  mik6p  kell  mngyaran  be8z6hii  6s  irni. 
A  szaktandr  urak  bizonydra  helyeselni  fogjak,  hogy  a  szerzG  ezen  praktikus  cz61t 
Bern  t6vesztette  szem  eI61. 

F6tUrekv6se  ebben  a  munkdban  is  az  volt,  hogy  a  nyelvtanit^st,  illet^leg  tann- 
Ust  lehetCleg  megkiJnnyitse,  az6i-t  a  lehet6  legcgyszerftbb  nyelven,  a  legvil4gosabb 
szavakkal  adja  cl()  a  tdrgyat. 

V6gttl  megjegyezziik  m6g,  hogy  a  szorzft,  tekintettel  azon  tanar  urakra,  kik  a 
magyar  nyelvtannak  mondattani  alapon  valo  targyahis^t  nem  tartjak  czelravezetfinek, 
i\gy  irta  liendszeres  Magt/ar  Nijelctanut,  hogy  nem  csak  a  harmadik  osztAlyban,  — 
melynek  tulajdonk6pen  ezanva  van,  —  hanem  n6mi  kihagyasokkal  mar  az  elso  6s 
mdsodik  osztalyban  is  lehet  haszndlni. 
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Irta 

Dr.  RtTHY  LASZL6. 

Diszes  tniniatur-'Mad^s,    —    Ara   80   kr. 

Szerafi,  szemben  az  eddigi  felfog^ssal,  mely  a  magyar  stylt  az  iroda- 
lom  kor6n  kiv41  k6ts6gbe  vonja :  meggy(5z<5  6rvekkel  mutatja  ki  a  magyar 
styl  dttal^nos  6rv6ny6t,  bebizonyitva,  liogy  a  styl  emberben  es  nemzetek- 
n61  nem  egy6b^  mint  a  8aj4t  egy^nisegUk^  a  minek  lenyomaUt  minden 
alkotdsban  meg  kell  taldlni.  Ebb<51  az  dltaldnos  term^szeti  tdry^nybdl  vonja 
ki  a  consequentidkat  a  magyar  fajra  is ;  t5bb  pontban  konkr^t  p6Id4kkal 
igazolja  a  vez6re8zme  k5vetkezetess6g6t,  egyszersmind  kOrvonalozza  a  ma- 
gyar styl  k6rd68eben  kJ)vetend<5  kutat4s  m6d8zer6t. 

Az  eszme,  mint  14that6;  eg^szen  lij  68  eredeti,  melyet  szerzfink  tudo- 
m^nyos  irodalmunkban  szokatlan  koltdi  nyelven  fejteget,  ugy  bogy  konyve 
az  el6sz6ban  jelzett  naturalisztlkus  iranynak    m6It6   term6keill   tekinthetS. 


Ugyane  szerz5t($l  r^gebben  megjelent: 


ANONYMUS 


Ethnografiai  tanulmdny. 

Ara  60  kr. 

Szerzfi  a  rumen  k^rdesben  uj  6,lld,8pontot  foglal  el,  mid6n  a  koz6p- 
kori  oI4b  nemzetnevet  magyardzza  s  kimutatja,  bogy  az  ol4h  fogalma  a 
byzanti  es  latin  forrAsokban  nem  volt  egy  a  mai  rum6nnel,  de  dltaldban 
balk4nvid6ki  hegyi  lakosokat  jelentett.  Ez  alapon  magyarazza  Anonymus 
6s  K6zay  feljegyz^set  az  erd61yi  oldhokr61,  kikben  vegyesnyelvft  d61i  be- 
vdndorldkat  s  gOrOg-felekezetu  uj  lakosokat  \kt 

A  munk&r61  annak  idej6n  dies6rettel  sz61tak  a  szaklapok ;  t5bbek 
kozt  a   „Budapesti  Szemle"  Hunfaivy  P&l  tolldb61,  behat6  bir41at4t  bozta. 
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sz6hagyarAzatok. 

Pipere. 

Sokszor  hallott  igazs4g,  a  mely  nem  hogy  fogyna, 
g-yengulne,  hanem  egyre  gyarapodik,  erfisodik,  s  a  melynek 
minden  lij  jelens^g  lij  er6t  kolcsonoz,  hogy  a  nyelv  a  bol- 
csen  takar6koskod6  gazddnak  igaz  p61dak6pe.  E  boles  gaz- 
d&lkoddsnak  egyik  f6nyes  tanujele,  hogy  a  mkr  meglev6 
eszkozoket  mas  6s  mAs  miiveletek  v^grehajt&sdra,  lij  meg 
uj  czelok  el6r6s6re  tudja  alkalmazni.  Csak  ha  az  embert  te- 
kintjiik,  az  maga  egy  kimerlthetetlen  kincsesb^nya  a  nyelv 
haztartis&ban.  ,Tud  emberseget  (becsiiletet) ;  ez  embertelen- 
seg  (szlvtelens^g)  Volt  t61e;  emberiil  (vit^ziil)  viselt6tek  ma- 
gatokat ;  megemberelte  (r&birta,  rkszkntsi)  magdt ;  hdrom  6v 
alatt^  hogy  nekiemberkedett  (meger6s6d6tt)  ez  a  f a !  Aggn6 
besz6d  (mese).  Gyermekes  (eretlen)  tr^fa.  Testes  (szertelen) 
hazugsig.  Lelket  (batorsdgot)  vesznek;  lelketlen  (kegyetlen) 
egy  ember.  Kiposztafej,  puskaagy,  a  konyv  homloka,  az 
ajto  szemoJdoke.  lAnczszem,  a  korso  fiile.  a  csizma  orra,  a 
hordo  szaja,  ker^kfog,  a  sip  nyelve,  a  sz6116  bajusza,  a  kulcs 
szak&Ua,  a  kabak  nyaka,  a  szek  karja,  a  harang  szive,  a 
kanta  hasa,  haj6far,  asztallAb,  czip6sark'  sat.  sat. 

S  ezek  mind  csak  Mtal4noss4gok ;  s  ha  tovAbb  eresz- 
kediink,  beljebb  6s  beljebb,  le  egesz  a  reszletek  m61y6re, 
csak  akkor  latjuk  igazdn,  hogy  a  ,nyelv  boles  takar6kos- 
saga'  kordntsem  iires  mondds,  hanem  a  szo  igaz  6rtelmeben 
vett  valosdg. 

A  mint  a  fontebbi  pelddkbol  14ttuk,  a  gyarapodds, 
gazdagodds  e  modja  nem  uj  eszkozok  el6dllitdsdn,  hanem  a 
meglev6  er6k  okos  folhasznaldsAn  alapszik.  S  a  nyelv  gaz- 
dagoddsanak    ez    a    modja    az,  a  melyet  kivaloan    apolnunk, 
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miivelnunk  kellene,  inert  ez  az,  a  mi  Igazan  szeppe  teszi  a 
nyelvet,  a  mi  er6t,  elevens^get,  lelket  ont  bel6je  ;  de  ez  az, 
a  melyet  az  \ij  kor  nyelvmuvel6i  kelleten  tul  elhanyagoltak  s 
a  melyet  m6g  manap  is  alig  hogy  figyelembe  vesznek. 

A  metaforikus  sz6k  nagy  osztilydnak  egyik  6rdeke- 
sebb  tagjat  akarom    ez  alkalommal.  bemutatni   olvasoimnak. 

Ha  az  erzekek  birodalmat  4tvizsg4ljuk,  azt  talaljuk, 
hogy  nem  egy  ajand^kkal  jArult  a  nyelv  haztart4sAnak  gaz- 
dagitasara ;  nevezetesen  akellemes  6s  tetsz6,  meg  a 
kelletlen  es  visszatetsz6  szinonimdinak  egy  r^sze 
az  i  z  1  6  s  terminologidj4b61  van  veve.  Majdnem  mindenna- 
pos  kifejezesek  peldaul  a  k6vetkez6k :  ,E  d  e  s  baratom  ! 
Czukros  kis  j6szagom  te !  Besz^de  nem  csak  tartalmas, 
hanem  z  a  m  a  t  o  s  is.  Az  ejjel  j  6  i  z  ft  t  aluttam.  K  e  s  e  r  li 
eml6kek  fiizfidnek  e  helyhez.  F  a  n  y  a  r  ember  biz  6  kelme 
nagyon.  S  a  v  a  n  y  u  kedvvel  kezdett  a  kelletlen  munkdhoz. 
Micsoda  i  z  e  1 1  e  n  tr6fa  ez  megint  ?' 

Az  6tkek  koziil  a  csemege  saz  izado  vagy  Iny- 
csiklando  jarul^kok  mis-mAs  tulajdons^gaik  szerint  a  kiilon- 
b6z6  nyelvekben  a  ,kedvess6g,  disz,  finomsag,  csip6sseg-, 
giiny,  elmesseg^  sat.  kifejez6jev6  vdltak.  Igy  a  gor.  Tpa^f^jiotra 
(csemege)  atvitelesen  annyi  mint  ,kedvesseg,  elevenseg';  a 
lat.  condimenium  (csemege) :  udlt6  szer,  vigasztalas; 
a  fr.  sauce  (le)  egyszersmind  annyit  is  tesz  mint :  d  o  r  g  i  1  a  s^ 
az  angolban  pedig :  szemtelens6g;  a  n6m.  briihc  (leves) 
dtvitelesen :  hin^r,  baj.  A  fflszer,  nevezetesen  pedig- 
ket  faja  :abors6ss6az  ismertebb  nyelveknek  majdnem 
mindegyikeben  a  font  elszimldlt  vagy  bel61iik  foly6  fogal- 
mak  kifejez6ikent  szerepelnek.  A  so  vakx  a  gorogoknel  es 
r6maiakn41  az  ,elmesseg,  finomsag'  egj^ertekese  volt;  a  bors 
pedig  a  nyelvek  legtobbj6ben  a  ,csip6ss6g'  s  vele  rokon 
fogalmak  szinonimdjakent  hasznalatos. 

Messzire  vezetne,  ha  az  ismertebb  nyelvekb61  csak 
egyet-kett6t  ideznek  is  az  idevago  peldakb61 ;  azert  eleg- 
leszen,  ha  csak  a  mi  nyelvunkb61,  nevezetesen  Baroti  Szabo 
gyiijtem^nyes  miivebdl  (MagyVir.)  egy  p^r  mutatv4nyt  adok: 
olvas6imnak.  „Nem  sok  sav4t  nyalta  a  Dialectica-nak.  Seni 
vize  malm^nak,  sem  sava  szavinak.  Meg-hinti  beszedit  so- 
val,  borssal."  (365.  1.) 
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Ezek  utkn  dtterhetiink  a  pipere  szora,  a  mely.  a  mint 
egyn^mely  olvas6m  bizonydra  mAr  sejtette  is,  ugyan  annyit 
tesz  mint  bors,  s  nem  egy6b  mint  a  borsnak  latin  egy- 
ertekese,  a  piper, 

Hogy  e  t^tel  valoszlntls^ge,  mely  az  im6nt  kimutatott 
jelent6sdtmenetek  alapjAn  minden  toprenked^s  n61kiil  amugy 
bizonyitatlan  is  elfogadhato,  teljes  meggy6z6d6ss6  vAlj6k, 
az  egyben-m^sban  mutatkozo  kiilonbsegeket  kell  kiegyenli- 
tenunk. 

Ezeknek  elseje  ^s  fontosabbika  a  lat.  piper  =  pfeffer 
6s  mdigy,.  pipere  =  putz  kozt  mutatkoz6,  foltiinfi  jelent6sbeli 
elt^res. 

A  bors  egykori  ritkas&gdndl  fogva  s  mint  legkivdWbb 
fuszer  magiban  egyesitette  a  ,drdga  (fructus  [piperis]  pon- 
dere  emptus  ut  aurum  et  argentum  Plin.  12.  v6.  sz6p  de 
borsos  is  volt  az  ara ;  szerb  papren :  theuer,  carus  [tulajdon- 
kep:  borsos]  Kar.),  Izes,  kedves,  kellemes,  tetsz6'  fogalm^t. 
Hogy  az  6rz6sek  kul6nf61e  kifejez6i  tobbszorte  szerepet  val- 
tanak,  azt  m4r  fontebb  tapasztaltuk.  s  hogy  nevezetesen,  a 
mi  a  most  targyalt  k6rdesre  vonatkozik,  az  izl^s  egyik-m4- 
sik  tulajdonsAgneve  a  14t4s  tulajdonscignevev^  vdlhatik  es 
valik  is,  bizonyitjdk,  hogy  egyebet  ne  emlitsiink,  e  n6met 
es  magyar  kitetelek:  ,Sie  kleidet  sich  immer  geschmack- 
voll.  Izl6ssel  (diszesen,  tetsz6sen)  tud  oltozkodni^  Vagyis, 
nezetem  szerint,  a  tetsz6  volt  a  hid,  mely  az  izest 
(inynek  tetsz6)  a  diszessel  (szemnek  tetsz6)  osszekapcsolta. 

Az  alaki  elt6rest  (lat.  piper,  magy  pipeny'  akk^nt 
magyardzom,  hogy  kezdetben  val6szinuen  a  mell6kn6vi 
forma:  piperes  volt  kival6an  hasznAlatos,  a  mely  v6gtagja 
nyulAsAval  id6  multdn  piperes-s^  vdltozott;  e  nyujtott  alak- 
b61  valt  ki  aztdn  az  eredeti  jelent^sevesztett  s  kiils61eg  is 
magyarra  lett  pipere;  tehdt  olyanforma  jelens6g,  mint:  redj 
red-eSj  red-os ;  redoSy  s  ebb61  AdAmindl :  redo. 

H4tra  van,  hogy  e  magyardzat  igazolds&ra  a  hiteles 
szavii  adatokat  besz^ltessuk. 

A  rovid  ,piperd?s^  alak  egykori  megvoltar61  h4rom  oly 
ironk  tanuskodik,  a  kik  az  e  6s  e  hangot  vil4gosan  megkii- 
lonboztettek.  Ezek  Heltai :  „Pippen^s  tal  etec"  (Mes.  203.), 
Alvinczy:  „Piper^s  dics6k6des"  (ItinCath.  93.)  6s  MolnA®: 
Piperes ;  pipereskedik  (SummBon.  217.J. 

10* 
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A  rovid  alak  mellett  azonban  mkr  MA*-nal  megtalal- 
juk  a  nyujtott  alakot  is:  pipereskedik ;  tovibbi  Matkonal 
piperes  (HRoml.  46.  6s  BCsdk.  123.  293.)  is  KCsipkesnel : 
piperes  (WoU.  el.  5.). 

A  pipere  szonak  eredeti  bors  jelent6se  ismeretlen 
nyelvunkben ;  hanem,  a  mint  a  Heltain^l  talAlhato  elsd  pelda: 
,,pipperes  tdl  6tec"  rautatja,  mar  iltaldnositott  fftszer,  fz, 
c  s  e  m  e  g  e  ertelemben  fordul  el6.  A  sz6nak  e  jelenteset 
meger6slti  MA'  sz6tira  is,  a  melyben  ezt  olvassuk:  y^Piperc: 
condimentum,  tragema". 

A  szonak  hasznalatba  jottevel  nem  sokira  be&llott  a 
jelentisAtvitel  is  s  a  piperes^  piperes  a  fiiszeresen  kiviil 
annyit  is  tett  mint:  ekes,  diszes,  czifra,  s6t  ez  utobbi 
az  el6bbinek  rovisara  mindinkibb  er6sbod6tt  s  v^gre  ki  is 
szorltotta  amazt  a  forgalomb61,  ligy  hogy  a  XVII.  sz^zad 
v^ge  fele  mdr  csak  a  mai  ,piper6s^  jelent^s  az  uralkodo. 
PeldAk:  ^A.josdgtol  iires  Pharsaeus  ink4b  szokott  dicse- 
kedni  egyebeknel  piperes  cselekedetivel  (Matko :  HRoml. 
46.).  Piperes  6s  szemen  szedett  szokbol  6szve  rakogatta- 
tott  orAtio  (KCsipk.  WolL  el.  5.).  GazdagsAgnac  b6vs6gevel 
pipereskedgy fine"  (MA:  Tan.  737.). 

Az  itt  kimutatott  jelentesfejl6d6s  menet6nek  igazolo 
tandi  a  MA*  szot^rcinak  magyar-latin  r^szeben  talalhato 
emez  adatok:  y^pipere:  condimentum,  tragema;  exorna- 
t  i  o  —  piperes  •  elegantulus,  ornatulus,  floridulus  —  pipercs- 
kedni:  superbire,  crispiorem  elegantiam,    ostentare,  delitiari. 

A  rendelkez6sunkre  4116  adatokb61  pipere  szavunk  tor- 
tenete  ekk6p  AlHthat6  ossze.  Atvetele  a  XVI.  szdzad  maso- 
dik  fel6ben  tortent.  Meghonositoi  erdelyi  vagy  Erdelyben 
tartozkodo ,  meg  pedig  protestans  lr6k  val^nak :  Heltai. 
Alvinczy,  Molnar  Albert;  valamint  hasznaloi  6s  terjesztoi 
is  kivaloan  e  valliisfelekezet  iroi  koziil  val6k :  K6zdivisar- 
helyi  Matko,  KomAromi  Csipk6s,  Totfalusi  Kis  (Panasz  3.. 
ligy  hogy  a  p  i  p  e  r  e  t  per  eminentiam  protestans  szonak 
nevezhetjiik. 

Hogy  a  pipere  a  XVII.  szAzad  kezdeten  meg  jobbadaii 
ismeretlen  volt  s  csak  egyes  irok  szorvAnyosan  hasznalbat- 
tdk,  bizonyitja  az  a  teny,  hogy  se  Calepinusnal,  se  MolnA. 
els6    (1604)    s    masodik    i^iOii)    kiadasaban    nem  fordul  elo  -^ 
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csak   a   harmadiknak    (1621)    magyar-latin    r6sz6ben    talciljuk 
el6szor  foljegyezve. 

Munkdcsi  Bernit  pipere  szavunkat  a  szlivs&gbol,  m6g 
pedig  a  szerb-horv4t  nyelvb6l  val6  kolcsonv^telnek  tartja 
(Nyr.  Xin.  314.).  E  f61tev6snek  minden  jelens^g  ellene 
mond.  Csak  kett6t,  a  legfontosabbakat  emeljiik  ki  ez  alka- 
lommal.  Az  egyik,  hogy  a  y^piperiti :  sich  schmiicken,  pipe- 
revka:  kokette"  alakok^  a  melyekre  a  k61csonv6telt  epiti, 
eg-6szen  lij  kelt(iek ;  legalcibb  se  Karadsiz,  se  Jambressich 
sz6tirar  m6g  nem  ismeri  6ket;  val6szinti,  hogy  az  ,Adalekok 
a  magyar  sz6kincs  szlAv  elemeihez'  iroja  e  sz6kat  Filipovic 
(1875)  vagy  Veselic  (1853)  szotArdbol  vette.  Ehhez  jdriil, 
hogy  a  szerb-horvAtban  a  piper  alak,  a  melyen  a  piperiti 
es  piperevka  alapuln&nak,  nem  is  haszndlatos,  hanem  a  hor- 
vatoan  a  bors:  papar,  a  szerbben  pedig:  biber ;  tovdbb^ 
hogy  ,disz,  6kess6g,  cziczoma^  sat.  jelent^se  e  latin  eredetii 
szonak  a  szliivsdgban  egydltaldban  ismeretlen.  A  niAsik 
ellenmondo  jelens^g,  •  hogy  nyelviinkben  a  szo  jelent6s6nek 
majdnem  egesz  tortenete  szemiink  el6tt  tdrva  411,  s  a  ,f(iszer, 
ekess^g,  dics6s6g,  dicsekv^s,  biiszkelkedt^s*  jelent^s4rnyala- 
tokat  mar  a  XVII.  sz4zadban  lassank^nt  l^bra  kapni  s 
egyszersmind  meger6s6di\i  14tjuk. 

A  most  tcirgyalt  sz6nak  van  m^g  egy  masik,  szinten 
a  latinbol  vett,  mind  alakilag,  mind  jelent^sileg  kozel  ro- 
kona ;  ez  a  piperdfoSy  mely  a  klat.  pipcratum  {-^  condimen- 
turn,  a  pipere  dictum  Due.)  sz6nak  magyarositott  alakja,  s 
melyet  Iz,  lekv4r  jelent^sben  Balasfi  Tamds  .Epinicia' 
czlmft  miiveben  olvasunk :  „Nem  veszik  eszekben,  hogy 
btidds  bocskor  b6rt  righnak,  T6k  littarium  gyanant,  kit 
littusnak  mondhatnak,  de  bizony  nem   piperatos"  (2.). 

V6gul  mellekesen  megemlitjiik,  hogy  szArmazasra  n6zve 

egy  eredetfl  vele  paprika    szavunk :    szb.-horv.  paprika^  rum. 

piparca. 

SzARVAS  GAbor. 


A  N^METIJfJVARI  GLOSSZAK. 

A  ^Magyar  Konyvszemle"  legutobbi  kotete  (VIII.  1 14 — 
134.  1.)  a  magyar  nyelvtort^netet  egy  lij  forrassal  gyara- 
pftja.  Az  eddig  ismeretlen   nyelvhagyomanyok  egy   i47o-b61 
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valo  latin  szentbesz6dgyfijtem6nyben  maradtak  fenn.  melyet 
egy^b  fontos  k^ziratokkal  6s  incunabulumokkal  egyutt  Dr. 
Fejerpataky  Laszlo  t6rt6nettud6sunk  fedezett  fol  a  n^metiijvari 
ferenczrendi  kolostor  konyvtiriban.  E  szentbeszedek  magyar 
papok  sz4mira  k^sziiltek,  az6rt  lr6juk  (egy  n^vtelen  magyar - 
orszagi  szerzetes,  Csontosi  sejt6se  szerint  talan  Temesv4ri 
Pelbdrt,  vagy  Szombathelyi  Tamis,  u.  o.  135)  cz^lszerfi- 
nek  14tta  a  szoveg  n6mely  szavai  6s  kifejez^sei  utkn  egy- 
folytaban  a  megfelel6  magyar  kit6teleket  is  odavetni,  hogy 
a  pr6dikator  munkijdt  a  magyar  sz6noklatra  valo  elfikeszu- 
16sben  konnyebb^  tegye.  K6s6bb  a  codex  valamelyik  hasz- 
niloja,  de  ir4scib61  6s  a  nyelvb61  it^lve,  mint  a  f61fedez6 
mondja,  egy  m6g  XV.  sz&zadi  k6z,  a  sz6k  f616  s  a  lapsze- 
lekre  jegyezgetett  ilyes  kisegit6  6rtelmez6seket,  s  ezek^az 
els6  k6zt61,  a  codex  Ir6j^t61  ered6ket  mennyisegre  n6zve 
joval  f61ulmulj4k. 

Nyelvemlekiink  tehdt  nem  6sszefugg6  szoveg ;  de  hogy 
ily  glosszikban  is  maradhat  fonn  sok  becses  anyag,  azt 
m4r  regis6gukb61  is  eleve  elvArhatjuk.  A  N6metujv4ri 
Glossz^knak  (6  fontoss4got  a  benniik  meg6rz6tt  ert^kes 
anyagon  kiviil  k6ts6gteleniil  epen  koruk  r6gis6ge  es  az  a 
koriilmeny  ad,  hogy  a  k^zirat  k6sziil6se  idej6t  (1470)  pen- 
tosan foljegyezve  talAljuk.  Nagyobb  6sszefugg6  eml6ket  e 
nyelvtort^netileg  fontos  szazadb61  eddig  csup&n  az  Ehren- 
feld-,  B6csi,  Apor-  (az  els6  k6z,  1.  „Nemzet"  III.  309.  tcza), 
MUncheni  6s  Festetich-codexekben  birtunk.  Ezeken  kfviil 
osszes  eml(t6sre  m61t6  maradvAnyunk,  mely  k6ts6gteleniil  e 
sz&zadra  tehet6,  egy  pdr  6nekb61,  li.  m. :  SzabAcs  viadala 
(1476.  koriil,  RMK.  I.  23),  Pannonia  megv6tele  (a  szazad 
v6ger61,  u.  o.  I.  i),  Siralom6nek  Both  Jinos  veszedelmen 
(1490.  el6tt,  u.  o.  I.  28),  Eml6kdal  MatyA,s  kirdly  haldlara 
(1490,  u.  o.  I.  29),  s  egy  p&r  rovid  okiratbol  6s  maganlevel- 
b61  all,  li.  m. :  Orvosi  rendelv6ny  mellbaj  ellen  (1416.  RMNy. 
lib.  4),  Belkeny  Peter  zaloglevele  (1452,  u.  o.  lib.  359), 
V6r  Andres  mened6klevele  (1473,  Tud.  (Tyiijt.  1835  :  V.  99) 
6s  Albert  apAt  levelk6je  Tihanybol  (i486,  RMNy.  lib. 
359),  melyekhez  m6g  csupAn  az  a  kis,  mintegy  70  szobol 
k\\6  Nyirk411ai-f61e  sz6gyiijtem6ny  jdrul,  melyet  egy  versbe 
foglalt  jogi  szabillyal  egyutt  (1.  RMK.  I.  28)  a  p6csi  pus- 
poki    kooyvtirnak    egy    1484-iki    codex6b61    a    mult    szazad 
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vig^n    Kovachich    Morton    Gyorgy    tett    k6zz6    „ Formulae 
solennes  styli"  czlm^  munkajiban. 

Ennyi  az  osszes  ismert  anyag,  raely  e  sz&zadbol  eddi- 
g-ele  kozkezen  forog  (a  Festetich-codex  sajto  alatt),  mit 
most  egy  lij  es  mennyis6gre  nezve  nem  csekely  adal^kkal 
gyarapit  Fej^rpataky  szerencs^s  folfedezese. 

Minthogy  magyar  nyelv^szetiink  monumentilis  alko- 
t^sa^  a  Magyar  Nyelvtorteneti  SzotAr,  6pen  befejez6s6hez 
kozeledik,  sziiks^gesnek  tartom  ezekkel  kapcsolatban  azon 
XV.  szazadi  nyelveml6keinkre  is  folhivni  a  figyelmet,  me- 
lyek  miig  nemcsak,  hogy  kiadatlanul  hevernek,  de  fol- 
haszndlva  s  figyelembe  v6ve  sem  voltak  s  igy  m  e  r  6  b  e  n 
ismeretlen,  holt  t6k6i  a  legfontosabb  kor  nyelvtor- 
teneti anyaganak.  E  kiadatlan  s  eddigele  nem  ismertetett. 
XV.  szizadi  nyelveml6kek  a  kovetkez6k: 

1.  Cisiok  az  Akad6mianak  egy  1462-iki  latin  codex6- 
ben  (Emliti  Toldy,  Magy.  nemz.  irodalom.  tort.'  1862.  II.  loi). 

2.  Magyar  naptar  Batthyiny  Boldizsar  mis^skonyv6- 
ben  i489-b61,  a  N.  Miizeumban.  E  missal^ban  az  elej^n  lev6 
eg^szen  magyarul  Irt  naptAron  kiviil  sok  lapsz^li  magyar 
jegyzet  is    talAlhato.  (L.    K6n)rvkiAll.    Kalaiiz,  24.  6s  Toldy, 

11.     lOI.) 

3.  M&t^szalkai  Zalka  LAszlo  iskolai  k6zikonyve,  1489 — 
90-b61,  az  esztergomi  f6egyhizmegyei  konyvtdr  birtokiban. 
E  kezirat  a  pataki  iskola  akkori  tanltasanyagdnak  nagy  re- 
szet  mag&ban  foglalja,  s  mint  Toldy  emliti  (II.  101),  Theo- 
dulos  Eklog4ihoz  irt  sorok  kozti  magyar  jegyzeteket  is 
tartalmaz,  s6t  az  eredetinek  egyes  kifejez^seit  itt-ott  valasz- 
tekos  magyarsaggal  kiserti  meg  visszaadni ;  tehat  nemcsak  ' 
szot&ri  hanem  phraseologiai  emleket  is  birunk,  illet61eg 
birn&nk  benne  (Vo.  Konyvkiall.  Kalaiiz,   19). 

4.  „Sermones  dominicales  et  super  evangelia",  latin 
szentbesz6dgy<ljtem6ny  a  XV.  szAzadb61  magyar  jegyzetek- 
kel,  az  Egyetemi  Konyvtir  birtokaban  (Cod.  Lat.  Saec. 
XV.  N"  98).  E  codexre  a  N6metujvari  nyelveml^k  leirasA- 
nk\  Fej^rpataky  figyelmeztet  (Konyvszemle,  VIII.  iii); 
t61e  tudjuk,  hogy  a  magyarazat  eljdrAsa  benne  teljesen 
ugyanaz,  melyet  Glosszainkban  is  tal41unk,  mint  fontebb 
ismertettiik. 


152  t6ml6    GYin.A. 

Ez  az  a  n&gy  XV.  sziizadi  codex,  melynek  magyar 
anyaga  eddigele  teljesen  ismeretlen.  Nem  emlltet- 
tem  itt  mint  egyel6re  kev6sbb6  fontosakat,  hkr  k6zz6tete- 
liik  szint6n  kivdnatos  volna,  azon  k6s6bbi,  XVI.  sz&zadi 
codexeket,  melyek  emezek  sorsdban  osztakoznak ;  valamint 
el6gnek  tartom  egyszeruen  utalni  azon  csupan  emHt<^sb61 
ismert  XV.  szazadi  eml^kekre  is,  melyeket  Toldy  egybe- 
41Ht  (II.  99,  loo),  de  folfedez^siik  napj4t  m6g  eddig  nem 
6rt6k  el.  Az  emlitett  negy  codex  magyar  anyagdnak  mie- 
16bbi  kozzet^tele  mind  a  szotdrmunkalat  teljess6ge  szem- 
pontjibol,  mind  altaliban  a  nyelvtort^neti  vizsg^lodis  cz61- 
jaira  elodAzhatatlan  szuks6g,  hisz  minden  kis  te- 
riilet  nyelviink  szdzados  t6rtenet6nek  e  szakasz^bol  szol- 
^ciltathat  valami  kieg6szit6  vagy  meger6sitd  tanusagot  s 
f^nyt  derithet  megoldatlan  k6~rd6seinkre.  fep  ez6rt  illetheti 
e  r6szr61  is  elismer6s  es  koszonet  a  Glosszdk  folfedez6j«^t, 
ki  eredm^nyes  kutatisainak  e  rink  nezve  legfontosabb  re- 
sz6t  szak6rt6  m^solataban  azonnal  hozz4f6rhet6v6  tenni  is 
igyekezett. 

De  terjunk  kt  magara  az  uj  nyelveml6kre. 

Codexiink,  mint  emlltettiik,  latin  szentbesz6deket  tar- 
talmaz  k6zbesz6tt,  sorkozi  meg  lapsz^li,  magyardzatokkal 
(glosszcik).  E  magyarizatok  sok  eredetis6get  is  mutatnak. 
Minthogy  az  interpret^lonak  nem  volt  cz61ja  a  beszedek 
teljes  leforditasa,  nem  is  volt  megkotve  a  szolgai  utAnz4s- 
nak  azon  altaldnos  nyiig6t61 .  melyben  osszes  codexeink, 
mint  megannyian  latinbol  val6  fordit&sok,  leledzenek.  Hogy 
mennyire  szabadon  6s  onAUoan  fejezik  ki  a  glosszAk  Iroi 
magyardzataikat,  legvil4gosabban  oly  helyek  mutatjdk,  hoi 
az  eredetinek  pdr  szobol  kilo  kit^telehez  b6  koriilirissal, 
eg6szen  eliit6  fordulattal,  s6t  vilAgossAg  kedv66rt  gyakran 
k6tf61e  viltozattal  is  kifejezett  magyarazatot  jegyeznek. 
PL  E  kifejez^s  utin  „experientia  singularis  •  azt  irja  az  els6 
k6z:  7V  maga  hyzonsagoth  wefh  feletcnk  286.  „Exivit  haec 
fania"  f616  a  mdsik  k6z  ezt  a  magyarAzatot  teszi ;  7nind  ah 
videk  zerenf  kytenvle  azaz  ky  hirhevek  380.  Paraclitus  sugge- 
ret  vobis  omnia :  vigazfulo  zcnilelek  tnegsngia  azaz  clmetekhe 
hozza  218.  Apprehensum :  fog  van  tapazhmn  auag  ilkiven 
340.  Intus  est  vacuus  :  nincen  iste??  malasiya  nala  337, 
Quid    esset  ? :    my    ncmiv    allat/i  ?    332.     Homo    esse    desinit: 
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ncm  ember  376.  Ad  infernum  demergit:  elneleti  pokolal  336. 
Verbi  gratia:  veg  peldat  [olv.  v6gy  pelddt]  276.  stb.  Teljes 
k6zvetlens6get  ^rziink  a  k6vetkez6  magyaros  jegyzeteken 
is:  chak  ennalam  vagyon,  ninchen  egehnel  senkynel  307,  ky 
gondolna  vele  hog  felemelney  zegent  343,  noha  a  megfelel6 
eredeti  contextust  itt  kiad&sunk  hidnyos  kozl6se  miatt  pen- 
tosan nem  tudhatjuk.  Ugyan  az^rt,  hogy  nem  forditani,  ha- 
nem  csak  magyardzni  akartak^  az  eredetinek  mondatbeli.. 
viszonyltott  alakjait  is  rendesen  teljes  on&116  mondattal 
fejezik  ki,  pi.  hausto  veneno :  kizya  a  mergeth  137,  movens 
mentem :  megindetya  embemek  elmeyth  337,  stb. 

Van  a  folfedezd  szerint  codexiinkben  sok  szo  6s  kife- 
jez6s,  melyeknek  megfelel6t  a  latin  szovegben  nem  taldlni, 
de  a  besz6d  fonaldn  egyes  itmenetekn61  bzonyira  hasznos 
segits6giil  voltak.  Tobb  helyen  meg  a  k6zbesz6tt  6s  sorkozi 
magyardzatokon  kivul  lapsz61i  jegyzetek  is  olvashatok,  s 
ezek  nyelviikb61  it61ve  m6g  fiiggetlenebbek  lehetnek  az 
eredetit61.  Ilyeneket  a  64.  126.  142.  209.  6s  336.  lapokon 
talilunk.  Minthogy  azonban  a  latin  szoveg  nem  411  eWttiink, 
a  besz6d  tartalmdhoz  valo  viszonyukat  nem  tudhatjuk.  Egyi- 
kuk  jo  ideig  teljesen  6rthetetlen  is  volt  el6ttem :  oh  etifie- 
kem  merth  en  ydegen  feld  mine  ossein  meg  hozula  142,  a  mint 
hogy  a  kozolt  olvasasb61  alig  is  lehetett  volna  a  valodi  6r- 
telmet  kisejteni,  ha  a  fontebb  emlitett  p6csi  Nyirk411ai-f61e 
codex  adatainak  vizsgAlata  kozben  v61etlenul  a  k6vetkez6 
mondatra  nem  bukkanok :  meri  en  ydegen  f olden  nevelesem 
meg  hozivla  (a  codex  238.  lapjAn;  az  orthographiinak  f61ig 
modern  szinezete  Kovachich  pontatlan  kozl6s6nek  tulajdo- 
nitand6) ,  azaz :  „mert  6n  idegen  folden  nevel6sem  meg- 
hosszula",  mit  eg6szen  vilAgo.ssi  tesz  a  latin  mondat,  mely 
f616  jegyezve  van :  quia  incolatus  mens  prolongatus  est.  A 
GlosszAk  u.  a.  lapjinak  egyik  sorkozi  jegyzete  most  mir  a 
margindlis  mondat  odaill6s6g6t  is  megmagyarazza ;  az  illet6 
lapon  u.  i.  idegen  helyre  men6sr61,  idegen  foldon  tartozko- 
d4sr61  szolhat  a  szentbesz6d,  mert  ezt  olvassuk :  ad  loca 
aliena  vadunt  ydegen  her  re  mennek^,  (A  k6t  codexnek  ez  a 
sz6szerint  egyez6  adata  nem  lehet  puszta  veletlens6g.)  — 
A  jegyzetek  legnagyobb  r6sz6t  term6szetesen  az  eredetinek 
teljesen    megfelel6    sorkozi    vagy    kozbesz6tt    magyardzatok 


154  toml6  gyula. 

teszik,  de  ezek  kozt  is  sok  a  tanulsdgos  adat  szavaink  es 
sz614saink  Jelent6st6rt6net6hez. 

A  mi  nyelveml6kunk  dltalAnos  jellem6t6sfon- 
toss4gat  illeti,  f6k6p  hangillad^k&nak  ^rdekes 
r^gis^geit  kell  kiemelniink,  a  mennyiben  a  magyar  hang- 
fejl6d6snek  oly  fok4t  tiinteti  fol  sz4mos  adattal^  min6t  csak 
legr^gibb  eml6keinkben  (HB.,  oklevelek,  EhrC.)  talAlunk, 
a  nilAnil  szint^n  id6sebb  B6csi  6s  Muncheni  cc.-n61  pedig 
nem  egy  pontban  eredetibb  ^llapotot  6rizett  meg.  Ugyan- 
ezt  tapasztaljuk  alaktanin,  mely  szint^n  ritk&bb  nyelv- 
torteneti  eszleletekhez  szolgiltat  meger6s(t6  tanusAgokat. 
Mondattani  tekintetben  term6szetukn61  fogva  kevesebb 
anyagot  nyiijthatnak  az  osszefiigg^stelen  glosszAk,  de  szo- 
k  i  n  c  s  ii  k  viszont  ann^l  tobb  elavult  es  ritka  helyr<51  is- 
mert,  vagy  jelent6sileg  is  6rdekes  szoval  gyarapitja 
nyelviink  tort6net6t,  melyek  n^melyike  eddigi  kdtes  adata- 
inkra  viligot  vet,  vagy  els6  forrdsul  szolgil  ily  messze  m6g 
ki  nem  mutatott  fogalmakra.  Mind  e  jellemz6  6s  fontos  sa- 
j^tsigok  a  rendszeres  g^rammatikai  foldolgoz&sban  lesznek 
r6szleteikben  6s  egyiitt  szemle]het6k,  mellyel  egy  jovend6- 
beli  T6rt6neti  Magyar  Ny  el  vtanh  oz  kivinunk  kony- 
nyen  4ttekinthet6  adal6kot  szolgdltatni.  Csak  sajnilnunk 
lehet,  hogy  az  erdekes  anyagnak  egy  r6sz6t  egyel6re  a 
k6tesek  6s  meg  nem  fejthet6k  rovatAba  kellett  so- 
rolnunk,  mert  olvasAsuk  helyess6ge  bizonytalan,  a  megfe- 
lel6  latin  helyek  teljes  contextusa  n61kul  pedig  6rtelmuket 
hatdrozottan  nem  reconstrudlhattuk ;  6rezhet6  e  hiany  a  sz6k 
jelentesenek  megAllapltdsanAl  is ,  mi  szint6n  kArcira  van 
nyelveml6kunk  hasznavehet6seg6nek.  Mindeme  hiinyokon 
csak  lijbol  valo  megtekintes  segithetne  s  e  czelbol  minden- 
esetre  kivdnatos  volna  a  codexet,  konyvtiraink  litjAn,  ideig- 
lenes  haszndlatra  megszerezni. 

Kijavltom  itt  azon  olvasatokat,  melyek  a  nyelvtortenet 
seg{ts6g6vel,  s  r6szben  mkr  codexiink  parallel  helyeib61  is 
biztosan  megigazfthat6k :  mcgmenctes  ludibrium  348 :  olv. 
megmcuctrs  (mevct  ismeretes  regibb  alakja  a  nevef  ig6nek)  | 
kiscbbcylinoth  126:  olv.  kissebcytiuofh ;  vo.  hczelnek  vot:  con- 
ferebant  105,  kincbefy  vot:  alleviabat  126,  es  zugodnak 
volth :  resonabantur  217,  293,  stb.  (1.  a  mondattani  sajAtsA- 
gok  kozott);  y^megziuhvaf  vindemiabat"    is   valosziniileg    meg- 
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zed'^vot'TidAi  olvasando  250,  noha  akAr  megzed^va/  [  •■■•■    megszed 
val(a')]  is    illhat    az  eredetiben   (vo.    soriilega  vctufa  van    ko- 
zolve   s,    vciula   h.    337,    magyarul   ivarasns)  \  Mi' mend  cum 
eflFectu  34:olv.  tetemcnel  [azaz:   tctemihinyef];  v6.  ha  rum  ivtc- 
tnen:  triplex    effectus  344  |  megkencthncdh    reconciliari    277: 
olv.    megkeiiethnedh    (megkovetem :   reconcilio ,    placo    MA.) ; 
vo.  ketfcthck:  secuti  sunt   271,  ke^'cikczik:  sequitur   194  |  'tvm 
zerenth  occasionaliter  236:  olv.  ivrti  z.,  azaz  „6rv  szer^nt**  (1.  a 
fi7.6]egyz4ikhen)  |  yeue  zo  verbum  terribilissimum   156 :  olv.  yenc 
zo;  yrenesegfoTm\6o  2g2  :  oXv.yleneseg;  nei/eseg  formido  282  :  olv. 
iicneseg  (vo.  helyesen  olvasva  yencscg  horror  355,  o\y yenc  stu- 
pidura  293) ;  azaz  ijenc,  tj'em'seg  (1.  az  alaktani  sajdtsagok  kozott)  | 
7vg  zel  auster  222:  olv.  ivg  zel  {diZdiZ  Jug-sze/,  1.  a  sz6jegyzek- 
ben)  I  birodalvial  confidenter    363:01V.  bizodalmal^    vo.    bizo- 
dalmasth   fiducialiter    207    (viszont    zacha  helyett  racha   olva- 
sando 277;  vo.  qui  dixerit  fratri    suo   Racha ^  reus  erit    con- 
cilio,   MAt6    5:22)  I  ragado  ferfeze  borsagy   in    contagione    et 
macula  299:01V.  r. /,  korsagy  (azaz:    ragad6   fert6z6  k6rsig; 
vo.  ragado  korsag  morbus  contagiosus  209,   212;    borsdg  nem 
16tezik)    I    beytha   stolidus    144:  olv.    heytha    (1.    a   sz6jegyz6k- 
ben) ;  a  k6t  ut6bbi  olvasatot  is   a    nagy  hasonl6s4g  magya- 
rAzza    meg,    mely    a   hanyagul   irt    vagy    elhomAlyosult  k  h 
betiik  6s  a  ^  kozt  tapasztalhato.  A  k6vetkez6k  valosziniileg 
a  codex  Irdshib^i  vagy  sajtohibdk:    lmor:o\\.  liuor  80,    tri- 
mum:  triuium  333,  naustat:  nauseat   295,  fasHnOy  fastinavtf: 
fascinOj  fascinavit  2S2,  coangulatus :  coagulatus  78,  stb. 

M6g  nyelveml^kiink  orthographic j4r61  kell  sz6- 
lanunk.  Ebben  a  Glossz4k  igen  tarkak  6s  kovetkezetlenek 
s  igy  nem  nyujthatnak  annyi  tanulsagot,  mint  a  pontos 
orthographiAju  B6csi,  Miincheni,  Jordanszky  6s  Erdy  code- 
xek.  Kev6s  tanulsdgot  merithetiink  pi.  a  magdnhangzok 
hossziisCgira  n6zve,  minthogy  ezt  egy-ket  eset  kiv6tel6vel 
(1.  a  magAnhangz6k  id6mert6ki  sajitsdgainCl)  egyiltalAn  nem 
jeloli  nyelveml6kunk ;  a  mAssalhangz6k  hosszusAgit  azonban 
mar  sokkal  gyakrabban  talAljuk  benne  kifejezve.  i)  M  a- 
g4nhangz6i  orthographiij4b61  megemlltem,  hogy  az  i 
(illetdleg  /)  hangnak  hoi  z',  hoi  y  (vo.  a  B6csi  6s  Miinch. 
cc.  /-vel,  a  Jord.  ^68  Erdy  cc.  kizar61ag  j)'-nal  61nek),  az  u 
hangnak  //,  7',  ritkeibban  tv  (pi.  thtvnyasag  ignavia  32,  bivia- 
sag  libido  300,  stb.j  a  jegye.  Az  o  hang   jegye  tobbnyire  «• 
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(pi.    ivfhzixz   quingenti    197,    themerdivkb   grossior    iig,    eivez^iv 
clavus  292,  stb.),  ritkdbban  eiv  (eivyivaryio  [olv.  oji  varju\  no- 
ctua  283,  megewrele  ^z.\\^\y&  ^^t  6,  nezc7v:  n6z6  240);  o  [talan 
valami  diakritikus  jellel  ?]    e   k6t  helyen :  leson  [olv.    leszon'] 
305,  illo  tnncp    [olv.  illo  {=  ull6)  /.]  feria    Celebris  194;?  t', 
71 :    vrdeg  [ordeg   v.  lirdeg?]    287,   bekufum  [bekotom?]  344, 
kmek   fuerunt    357,    buchuletesseg   solennitas    34.    Az  ii  hang 
jeloWi:  w.  v  (pi.  zucseg:  szuks6g   138,  inendenvt  ubique    193, 
stb.)  6s  7V  (pi.  kwld:   kiild  380,  ege  wzegh:  faces  333,    kivries 
tibicen  380,  stb.).  2)    M4ssalhangz6i    orthographidjAt  vi- 
Ugits&k  meg  a  kovetkez6k.  A  cz  hang  jegye  az  I.  k6z    lr&- 
siban  ch:  kemenche  300,    morchanasag  301,  ^r^A   aes  291  ;    a 
II.  k6zn61    ^.-    /c^^^l^  /<?^/Xr  videtur   346,    tecyk  videtur  374  (v6. 
az   I.    k6zn61    etymologikusan :    tethzik    64),    temlcc :   tomlocz 
25,  katronca  [teh^t    m61y  hang  el6tt  is]  sudarium  372    (az  I. 
k6zn61  csak  a  latin  eredetii  spacial  deambulare  szoban  307), 
6s  cz  e   sz6ban:   ercz    metallum    197.    A  ^i-  hangot  az  I.  k6z 
egy  hely   kiv6televel   (io   elkulczzvt:   modestiam  339)  raindig 
ch'VdA   jeloli    (?    cky:   ronchyca   olv.    roncsika    vagy    roncska? 
75);    a   II.    k6z    azonban    e    jegyen    klviil    szintoly   gyakran 
haszn&lja   az    egyszerd   c-t   is,   pi.    coda    193,    194,    bocaf  207, 
352,  menc  meg  251,  stb.  A  c  betdt  kiilonben  mind  a  k6t  k6z 
rendesen   a   k   hang  jel6ul    alkalmazza,    mint  a  latin   ortho- 
graphia  (magashangok  el6tt    csup4n  e  k6t  helyen :  leselccdt'k 
140  [vo.    leselkedik    139]   es  cmtorna:   lyra  253,  mindkett6  a 
II.  k6zn61).  Az  sz  hang  jele  rendesen  z^  ritkdbban  de  szint6n 
igen    gyakran   s  (pi.    somorusag   379,   serzeth    371,    serenf   16, 
370,    sunadas   sopitus    292,  stb.),  egy  helyen  a  II.    kezn^l  sc 
(termescct:   termeszet    145)    s    ugyananndl   sz   e    k6t   helyen: 
Hsztasdg  127  es  leszen   135,   A  2  hang  jegye  mindig  2,  az  j-e 
J  (egyszer  sch:  tapsolasch  plausus  339),  a  zs-k  s.    Az    ligyne- 
vezett  j6s  hangok  jel616sere  codexunk    csek^ly  kiv6tellel  az 
y  mell6kbetflt  hasznilja,   jegyei  teh4t  eg6szen  a    maiak :  gy 
ly  ny  iy  ;  —  /'  csak  e  p4r  helyen  talAlhato  :  nagiob  329,  ogiatok 
[olv.  6ggyatoky  azaz  6vjatoli\  attendite  290,  tunian  378,  zetnein 
fenie  \2t^  fekvl  niulla  votli   [a.  m.   felfil    nyiilja   vot]:    exten- 
debat   151    (halogatia    370,    altnliaba   363    csak   etymologikus 
\rk%vci6Ay\Q.forgathia  ib^^meghozandia  37^9,  stb.)  ^s/ebbenr 
hogj  ut  51.  Igen  sokszor  azonban  teljesen  jeloletleniil  hagyja 
nyelveml6kunk    a    j6sul6st   [a    kiadds    legalabb    nem    emliti. 


hogy  diakritikus  jeg^'el  elnenek  e  helyeken  a  jegyzetek 
iroi}.  tehat  /  =  gy,  /  =  ly.  «  =  ny:  de  puszta  /  ,ty^  je- 
lentessel  nem  fordal  eI6,  hanem  e  helyett  ket  kulon  jelo- 
lesmoddal  talaljuk  e  hangot,  6.  m.  /A-vaL  a  IL  kez  irasaban: 
faikx  inlegkiinas  204  es  atJiank:  atyank  5  kulonben  mindig 
atya  134,  193,  stb."*  s  rA-val  egyszer  az  L  keznel:  haborgacha 
impugnat  31.  Az  eldbbihez  hasonlo  a  gy  hang  jelolese  ket 
helyen  ifegh  [olv.  ^cggyZ  corripe  i  ^  es  m^g/agh  :  megfagy  ^^t. 

Mieldtt  a  grainiiiatikai  targyalasra  temenk,  meg  kell 
meg  jegyeznimk,  bogy  a  ket  kez  jegyzeteinek  nyelve  kozt 
lenyegesebb  altalanos  elteres  valoban  nem  talalhato.  s  nem 
fdkepen  oU'an*  mi  miatt  a  masodik  kezet  joval  kes6bbinek. 
mar  X\X  szazadinak  kellene  tartanunk.  E  velekedesnek 
kulonben  az  tras  jellege  is  ellene  szolana .  A  reszletekben 
vehetunk  ugyan  eszre  eltereseket,  s  ezekre,  a  hoi  szukseget 
latjnk.  figyelmeztetni  i^  fogunk^  a  nelkuJ  azonban,  hagy  be- 
161iik  a  korkulonbsegre  nezve  posidv  kovetkeztetest  vonni 
akamank,  mit  a  nyeh^fejlodesnek  ingadozo,  idohoz  nem 
szabott  terme&zetenel  fogva  ferde^ieg  is  volna^  koczkaztatni. 

T6ml6  Gvula. 


A  NTELYJABiSOK  TANULMAMTOZisAROL. 

Ha  keve>  szoval  jellemezni  akarjuk  a  mai  kor  nyelv- 
tudomanyat,  szerabeallitva  azon  koreval,  a  midon  Bopp« 
Grimm  s  az  6  tanitv'anyaik  allitottak  fcl  a  megoldando  ker- 
deseket  s  a  modszert,  azt  kell  mondanunk,  hogy  ez  a  tudo- 
many  ma  egyreszt  kritikaibb  lert.  mivel  bizonyos  elszant- 
saggal  vet  felre  minden  metaphysikai  kerdet>t,  melynek 
megoldasa    ma   meg   lehetetlennek   latszik;   masreszt,    hogy 


sitandiaaT  ybilologiM^.k  ?^-tZt*«B :  iiyc'::itaiit>baa  ara  reg  i«ltat  meg  T  e  c  h- 
m  e  r  folraraikbai  l2::«rrT.a-:c-ijJt  Zci:«-cl:nf!  fLr  &l!^rx«oe  Spra-bvifefctn- 
schaft:  I    Baod  2.  Htft*.  E  dclr-jrat  olr  Lchrtt  trear  ;^.t:b61  bniJ-a  a  nrclr- 

Itaszikosiiak  taiijiat,  Xet,'.*!  ♦rjr»--e^r  a  k:  ri^xacTaiLkra  eiaK-  E»«-r"t^nxe*.t 
fizunan.  kc»zl*t,  '■  koLc  ttre  an.  MiiMi*:  n^t?.  ba  tzy^dU  a  ti!r.:  :'•:  cr  fekl' 
dolgokrol  fx  J,   *;Li:n-L':.  »iaTi;:;   '.t  ♦r:  c^ik  tiz?^   ritkiti  ife-r.    B.  J 
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ink&bb  az  615  nyelvvel  foglalkozik,  s  mig  azel6tt  a  jeleknel 
megAllott,  ma  azokon  keresztiil  igyekszik  a  val6di  nyelvhez 
eljutni ;  tehdt  sokkal  fontosabbnak  tartja  a  mai  b  e  s  z  e  1 1 
nyelvet.  A  nyelvi  jelens6gekef  eg6sz  lij  modon  magyarazzik 
ma  meg  a  fon^tikai  6s  psychikai  t6rv6nyek  helyes  alkal- 
mazcis&val. 

Az  kltaiknos  6rdekl6d6s,  melyet  a  tudosok  a  nyelvjari- 
sok  tanulmdnyozisa  irant  mindeniitt  tanusltanak,  k6ts6g- 
teleriiil  osszefiigg  a  nyelvtudom&ny  ezen  lij  irinyival.  Az 
igaz,  hogy  ez  az  6rdekl6d6s  nem  eg6szen  \ij,  sem  nAlunk, 
sem  mdsutt:  a  kulfoldon  a  XVII.  sz&zad  6ta  figyelemmel 
kls6rhetjuk  ez  erdekl6d6st  [n&lunk  is  mdr  a  miilt  sz&zad 
v6g6n  kezdtek  veluk  foglalkozni].  De  a  dialektusok  tanul- 
minyozAsa  ekkor  m6g  nem  fiiggott  ossze  szorosan  a  nyelv- 
tudominnyal,  hisz  benniik  csak  a  nyelv  r6gibb  alakjait  ku- 
tattAk,  s  ezeket  anndl  6rdekesebbeknek  talAlt&k,  min61 
r6giebbek  voltak.  Oly  szavakat  kerestek  a  nyelvjirAsokban, 
a  melyek  a  mai  irodalmi  nyelvb61  kihaltak,  de  megvannak 
m6g  a  r6gi  nyelveml6kekben.  Leginkdbb  arra  torekedtek. 
hogy  ossze&llitsdk  a  nyelvjAris  szotirAt,  6s  a  sz6  I6tez6se 
volt  a  legfontosabb  el6ttuk;  tehAt  ha  egy  sz6t  mar  akar 
az  irott  nyelvb61,  akAr  valamely  mas  nyelvjArAsbol  ismer- 
tek,  t6bb6  nem  6rdekl6dtek  iranta.  Ma  eg6sz  mAsk6p  torte- 
nik  a  nyelvjdrasok  vizsgalata,  mert  a  nyelvtudomAnynak 
16nyeges  r6sz6t  k6pezi.  Termeszetes,  hogy  ezen  lij  modszer 
mellett  n6melyek  m6g  mindig  a  r6gi  m6don  dolgoznak. 

Olyan  id6ben,  mid6n  a  nyelvjArAsok  iranti  6rdekl6d6s 
SkandinAvia  kulonb6z6  vid6kein  szAmos  tArsasAgot  hozott 
letre,  melyeknek  az  a  cz61juk,  hogy  a  mindinkAbb  veszni 
indul6  nepies  formAkat  a  nemzeti  kultura  es  a  tudomAny 
szAmAra  irAsba  foglalva  meg6rizz6k,  mid6n  tobb  6s  tobb 
tisztAn  az  lijabb  elvek  szerint  k6szult  tanulmAny  jelenik 
meg,  e  tudomAny  tArgyAnak  es  mddszer6nek  k6rd6se  bizo- 
nyosan  6rdekelni  fog  minden  nyelv6szt.  Nem  szAnd6kom  itt 
arr61  a  m6dszerr61  besz61ni,  hogy  mik6nt  kell  egy  bizonyos 
nyelvjArAst  vagy  nyelvet  tanulmAnyozni.  A  nyelvjArAstanul- 
mAnyoknak  a  tudomAnyban  mindeniitt  egy  es  ugyanazon 
szerepiik  van  6s  igy  e  tanulmAny  tArgyAnak  6s  m6dszer6- 
nek  k6rd6se  az  AltalAnos  nyelvtudomAny  korebe  tartozik. 
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Hogy  mit  ertek  a  nyelvj4r4s  vagy  dialektus  szon,  azt 
inegtnagyardzni  ugy  hiszem  fSlosleges.  Nem  besz^liink  itt 
ama  regi  dialektusokrol,  melyeket  ma  mar  csak  irott  emle- 
kekb61  ismeriink.  Nekiink  a  nyelvjirist  ligy  kell  tekinte- 
nunk^  hogy  az  ellent^tben  all  az  irodalmi  nyelvvel  ;  ez 
utobbi  ugyanis,  hab^r  a  kul6nb6z6  vid6keken  az  illet6  nyelv- 
jar4s  szerint  viltozik,  m6gis  nagyban  kiilonbozik  magdtol  a 
nyelvj^rdstol.  A  nyelv  regibb  61et6t  feltuntet6  Irott  emle- 
kek,  mind  a  nyelv  anyagdra,  mind  pedig  a  formdkra  n6zve, 
mindig  nagyon  tored^kesek,  az  616  nyelv  ellenben  b6v6ben 
tarja  fel  kincseit  a  kutato  el6tt. 

Az  irodalmi  nyelv  mks  t6rv6nyeknek  hodol,  mint  a 
melyek  a  n6p  nyelv^t  fejlesztik  es  Igy  azok  az  61tet6  er6k, 
melyek  a  nyelvbe  hatnak,  nem  mdkodhetnek  eg6sz  term6- 
szetesen  6s  szabilyszeriien  a  kimfivelt  nyelvben.  Ha  az  irAs- 
ban  fenmaradt,  de  ma  mkr  sehol  sem  besz61t  nyelvet  az 
organikus  61et  6skori  maradvAnyaihoz  hasonlltjuk,  akkor 
motidhatjuk^  bogy  az  irodalmi  nyelv  megfelel  a  kert^szet 
mesters6ges  teny6szt6seinek.  Mkr  ebb61  is  lAthato,  mily  fon- 
tos  a  nyelvjArAsok  tanulmdnyozAsa  a  nyelv  psychikai  tor- 
v6nyeinek  megismer^sere.  MindazAltal  nagyon  is  elismerem, 
hogy  a  nyelv  regibb  AUapotainak  tanulmdnyozAsa  is  nagyon 
fontos.  A  nyelvnek  az  a  tort^nete,  a  melyet  mi  v6gig  te- 
kinthetiink,  sokkal  kissebb,  semhogy  meg  tudnok  6rteni,  ha 
csup&n  ennek  vizsgAlatAval  foglalkozunk ,  mindazon  apro 
valtozAsokat.  melyeket  akkr  naponkint  6szlelhetunk.  TehAt 
figyelembe  kell  venniink  a  nyelv  r6gibb  korait  is,  a  melye- 
ket az  irott  eml6kekb61  ismerhetiink  meg.  De,  hogy  ezt  a 
traditiot  kell61eg  meg^rthessiik,  a  mai  nyelv  apr616kos  6s 
pontos  vizsgAlata  Altai  meg  kell  szerezniink  az  AltalAnos 
szabAlyozo  elvek  ismeret6t;  hisz  a  nyelv  physicai  es  psy- 
chicai  foltetelei  majdnem  mindig  ugyanazok.  V6gre  is,  tobb 
egyidejii  dialektus,  vagy  tobb  ugyanazon  csalAdhoz  tartoz6 
nyelv  tanulminyozAsa  bizonyos  k6rulm6nyek  kozt  helyette- 
sitheti  kul6nb6z6  korok  tanulmAnyAt,  mert  hisz  ekkor  rokon 
organismusnak  kul6nb6z6  foku  fejl6d6s6t  lAtjuk  magunk 
eWtt,  tehAt  a  mi  kiilonben  egymAs  utAn  kovetkezik,  azt  egy 
bizonyos  korben  egymAs  mellett  szeml61hetjuk,  6s  Igy  kony- 
nyebben  is  lehet  hozzA  f6rni.  A  nyelvjArAsok  vizsgAlata 
gyakran  megvilAgltja  a  nyelvfejl6d6s  leghomAlyosabb  k6rd6- 
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seit  is ;  egy  nyelv  dialektusainak  vizsgilata  is  oly  gazdag 
teny6szetet  tkr  fel  eWttiink,  s  oly  kulonb6z6  anyagot  nyiijt 
a  nyelv  torv6nyeinek  vizsg&lata  sz4m4ra.  hogy  az  osszes 
indogerman  nyelvek  tort6neti  eml6kei  sem  nyiijthatnak  tob- 
bet.  [Az  ugor  nyelvek  vizsgdlatdnAl  ni6g  fontosabb  szerepiik 
van  a  dialektusoknak^  men  hisz  a  magyaron  klviil  a  tobbi 
rokon  nyelvnek  nines  is  tort^nete,  s  a  magyar  nyelvet  is 
alig  kis6rhetjuk  visszafel6  600  6ven  tul]. 

Teh4t  azt  hiszem,  hogy  a  nyelvjArAsok  vizsg&lata  ugyan- 
azt  a  szolg&latot  fogja  tenni  a  jov6  nyelv6sz6nek.  a  rait  a 
laboratoriumi  gyakorlatok  tesznek  a  zoologiisnak  vagy  beta- 
nikusnak.  Legaldbb  annyi  bizonyos,  hogy  senki  sem  lehet 
j6  fon^tikus,  a  ki  nem  vizsgAlta  pontosan  ugyanazon  nyelv 
kulonboz6  dialektusait,  6s  aztan  kul6nboz6  nyelveket  is,  a 
mi  m6g  nehezebb. 

Ha  egy  nyelv  sz6kincset,  vagy  meg  inkabb,  ha  a  szo-^ 
toveket  akarjuk  vizsgdlni  tobb  rokon  nyelvben  mind  alak- 
jukra,  mind  jelent^siikre  n^zve,  term^szetes,  hogy  a  nyelv- 
jirasok  szavait  is  fontolora  kell  venniink  Nem  csak  az  tar- 
tozik  valamely  nyelv  szokincsehez ,  a  mit  papirra  vagy 
pergamenre  irtak,  a  mit  fira,  k6re  vagy  6rczre  metszettek, 
hanem  minden  egyes  kimondott  sz6.  Ha  sz4ntsz4nd6kkal 
elhanyagolja  valaki  a  szokincs  egy  r6sz6t,  termeszetesen 
hamis  eredm6nyre  jut,  mert  hogy  az  eredm6ny  igaz  legyen. 
teljes  anyaggal  kell  rendelkezniink. 

A  philologusnak  is,  a  ki  r6gi  szovegek  6rtelmez6s6vel, 
elmiilt  korok  t&rsadalmi  6s  kulturai  kerdeseivel  foglalkozik, 
nagyon  becses  utmutat4sokkal  szolgAlhatnak  a  nyelvjirisok. 
Term^szetes  dolog,  hogy  a  dialektusok  fon6tikai  6s  alaktani 
szempontb61  sokkal  gyorsabban  fejl6dnek.  mint  az  irott 
nyelv,  a  melyben  a  vdltozdsokat  k6slelteti  az  irodalom  kon- 
zervativ  hatasa ;  de  sz6kincs6ben  sok  dialektus  elmiilt  id6k 
becses  eml6keit  6rizte  meg,  es  ily  eml6kek  gyakran  nagy- 
ban  eldsegitik  a  r6gi  iratokban  fenmaradt  egyes  szavak  6r- 
telmez6s6t. 

A  nyelvjAr^sok  tanulmanyozas^nak  cz61jar61  sz61va  vizs- 
g^lnunk  kell  a  kerd6snek  azt  az  oldaldt  is,  a  mely  n6me- 
lyek  szerint  epen  a  legfontosabb  Ez,  6pugy  mint  a  helyes- 
irks,  praktikus  k6rd6s.  Hanem  a  nyelvesznek,  a  ki.illetekes 
biro    ez    iigyben,    kotelessegc*    hatArozott    szint    vallani :    a 
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nyelv    tisztascig'anak    k6rd6ser61    akarok    itt    szolani, 
kulonosen  arrol,  hogy  hasznos-e  az  idegen  szavak  helyett  a 
nyelvjarasok    szavaival    61ni.     A    nyelvjdris    tanulm&nyozoja 
maga  nem  vet  erre  iigyet,    hanem    az    iro    elvarhatja,    hogy 
szuks^g  eset6n  t61e  nyerjen  litba  igazltist.  Ha  a  nyelv  cz61ja 
az,  hogy    vele    az    ember   gondolatait   m&sokkal   kozolhesse, 
mindig  oly  szavakat  kell  valasztanunk,    a   melyeknek  seglt- 
seg^vel  legkonnyebben  ^rtheti  meg  a  ha11gat6  a  hozz4  szolo- 
nak  gondolatait.    Arrol  pedig  meg  vagyok  gy6z6dve,   hogy 
a  n^p    Altal&ban    konnyebben  tanulja  meg   az   olyan  sz6t,  a 
melyik  ismert  ^t6b61  van  k^pezve,    mintsem  egy  idegen  sza- 
vat.    Ez   nagyjaban   igaz,    hanem    az^rt   egyes   esetekben  az 
ellenkez6    is    illhat,    pi.    ha    az    idegen    sz6t    mar  mindenki 
ismeri.    Minden    egyes   esetben    nagyon   sok    fiigg    az  illet6 
iro  izles6t61  6s  tapintat4t61.   S  mivel  minden  iro  arra  torek- 
szik,    hogy    miivet    min61  tobb  ember    olvassa    6s   meg^rtse. 
mar  magatol  is  a  helyes  liton  fog  megindulni.  Csak  azt  kell 
megkovetelni.  hogy  a  nyelvjArAsokbol  Atvett  szavak  az  iro- 
dalmi  nyelv  t6rv6nyeihez  simuljanak ;  ha  ez  nem  lehets6ges. 
akkor  teljesen  egy  sorba  hel^^ezenddk  az  idegen    szavakkal. 
Mid6n  a  nyelvjdrdsok  tanulmdnyozasiinak    szuksegess6- 
ger61   szolok,    utalni    akarok    arra   is,   hogy    mily   kivinatos 
volna,    ha   azok,    a    kiket  valamely   orszAg   muvelts6ge  kep- 
viseloinek  tekintenek  s  6k  maguk  is  annak  tartjAk  magukat, 
a  kik  rendszerint  egyszersmind  a  koziigyek  61en  is  allanak, 
megismernek  a  nepet,    melynek  fuggetlenseget,    erkolcsi   es 
szellemi  miivel6des6t  eldsegiteni  koteless^guk.  De  a  mfg  az 
egyik    part   g6gossege,   a    mdsiknak    bizalmatlansAga,   f61re- 
ert^sek    es    el61t61etek    mindk^t  r^szrdl  elvAlasztjAk  a  tdrsa- 
dalom    kul6nb6z6    r^tegeit,    a   hasznos   egyiittmCikod^s  lehe- 
tetlen.     Az    igazi    mftveltseg,    a    jellem    miivelts6ge,    6piigy 
megtalAlhato    a    parasztnal,    mint    a    fels6bb    korokben,    az 
igaz,  hogy  mas- mas  formdban.    Bkr   sokan    tanulmAnyoznak 
a  nep  61et6t  6s  a  m6dot,  a  mint  6  a  dolgokat  tekinti ;    leg- 
alAbb  ehhez  alkalmazkodnanak   kovetelmenyeikkel,    bArmily 
jogosak   is    azok    kiilonben.    Ha    megismerik  a  nep   nyelv6t, 
meseit,  hagyomAnyait,  kozmondasait  6s  rejtvenyeit,  minden- 
napi    foglalkozAsAt,    ha    dolgozik    vagy    ha    pihen,    ez    Altai 
kozelebb  16pnek  hozzA,  s  megtanuljAk  szeretni  6t ;  az  ember 
megismeri  az  embert. 

SI.  SYELVOR.   XIV.  H 
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Miut4n  az  eddigiekben  elmondtuk,  mi  a  czelja  a  nyelv- 
jarAsok  tanulminyozisanak^  vizsgilnunk  kell ,  mar  most, 
hogy  a  tudomany  mai  dllisa  mellett,  mik^p  lehet  e  tanul- 
mdnyt  lehet6  legjobban  6rtekeslteni. 

Az  ilyen  tanulminyok  modszer^t  megjel6li  mar  a  ki- 
tiizott  cz61 :  nem  eleg  ha  valaki  elvegzi  a  dolgot,  sziiksdges, 
hogy  jol  is  v^gezze  el.  Ezt  a  megjegyzest  nagyon  konnyen 
teheti  az  ember,  hisz  sok,  nagy  f4radsagga1  es  kitarto  szor- 
galommal  v6ghez  vitt  munka  nagyon  keves  hasznot  hajtott ; 
az  igaz,  hogy  gyakran  nagyon  hanyagiil  is  dolgoztak;  az 
oka  ennek  rendesen  az,  hogy  az  el6ismeretek  nem  voltak 
el6gg6  biztosak,  s  nagyon  rossz  nyomokon  jartak.  A  m  li- 
k  e  d  V  e  1  6  czimet  nem  hallja  szivesen  sem  a  tudos,  sem  a 
mflv^sz,  6s  m61t4n  ;  ha  e  n6vvel  azokat  jeloljiik,  a  kik  oly 
dolgokra  vdllalkoznak,  a  mit  nem  tudnak  elvegezni.  Mas- 
reszt  gyakran  olyan  emberek,  a  kik  nem  411ottak  a  tudo- 
many magaslatan,  vagy  nem  dolgozhattak  a  kell6  eszko- 
zokkel,  igen  6rt6kes  s6t  megbecsiilhetetlen  munkat  is  ve- 
geztek.  A  legapr616kosabb  pontossdgot  mindenkit61  meg 
kell  kovetelniink,  kiilonosen  ha  magunk  nem  nezhetiink 
ut4na  a  legaprobb  reszletekig.  A  hanyagsig  olyan  hiba, 
hogy  m61t4n  bizalmatlansagot  kelt,  de  a  nevel6s  gyakran 
segithet  rajta,  vagyis  ilyen  esetekben  a  kritika.  Csakis  a 
sz61h4mosokat  kell  kimeletleniil  iildozni. 

Vegre  is,  azt  hiszem,  a  ki  kedvvel  fog  az  ily  munk4- 
hoz,  elvarhatja,  hogy  j6  tanaccsal  es  utbaigaziteissal  szolg41- 
jon  n6ki  az,  a  ki  ert  a  dologhoz,  6s  a  ki  hasznalni  is  fogja 
az  6  munkdjat.  A  nyelvjirasok  b6  anyag&nak  6sszegyfijt6- 
s6re  es  rendezesere  a  kitarto  munkasok  nagy  szama  sziik- 
s6ges,  6s  ha  egyontetiien  dolgoznak,  a  tudomdnynak  igen 
hasznos  szolgdlatokat  tehetnek.  E  meggy6z6d6sen  alapulnak 
a  nyelvjdrasok  tanulmdnyozAsa  czeljcibol  alakult  tarsasagok, 
milyeneket  Skandinavidban,  AngliAban,  Schweitzban  6s  raa- 
sutt  is  taldlunk.  [Mily  lendiiletet  venne  nalunk  is  a  nep- 
nyelv  tanulmanyozdsanak  iigye,  ha  egy  szakf6rfiakb61  alio 
tdrsasag  venn6  kez6be  ez  iigyet.  s  az  6  feliigyeletiik  mel- 
lett  6s  utasitasaik  szerint  dolgozndnak  az  orszag  kulonboz6 
vid6kein  lak6  gy(ijt6k]. 

Balassa  J6zsef. 
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A  GOCSEJI  NYELVJArAs. 

vn. 

A  m^ssalhangzok  megfirz^se. 

Utolso  czikkem  'Nyr.  XIH.  493 — 499.)  potlasara  egy 
nehany  szot  akarok  elsorolni:  szederj\  eperj,  Simonyi  bizo- 
nyitasa  szerint  a  y-s  alak  az  eredeti.  Hangydl  a  hangya 
mellett  olyan  mint  kortvely  a  korhe  mellett.  Kajdlt  6s  koj- 
forog,  infiejdy  6s  onnajd  mind  eredetiebbek ,  mint  kozon- 
seges  alakjaik.  Hatirozottan  jarulekm4ssalhangz6kra.  anor- 
ganikus  hangokra  kell  ismernunk  a  kovetkez6kben :  csolk^ 
szdlke;  cseUrd.  Irrcz,  pinrcz;  szovegen :  kappant  es  szappanf 
(alanyeset);  ugyant-is :  kiilonosen  gyakori  a^  mint:  annyi- 
r^igy  cnnyirag^  inennyirag  (mennyire) ;  oszidng,  epp^g  6s  szin- 
tig :  tovdbba:  rozmaring  (v    o.  rozmarint),   kdnnyig  (konnyii). 

Alak tan. 

A  gocseji  nyelvjaras  alaktani  jelensegeit  a  Budenz 
Albumban  {157 — 172.)  igyekeztem  ossze^lHtani  es  megma- 
gyarazni.  Megsem  tartom  hely-  6s  id6veszteget6snek  a 
mar  kozl6ttekb61  neh&ny  erdekesebb  adatot  itt  ism6t  le- 
nyomatni.  mivel  a  jelen  dolgozat  az  alaktan  hijjival  sokat 
veszitene  6sszefugg6s6b61,  s6t  talan  6rtelm6b61  is. 

Alindenek  el6tt  a  sz6tovekr61  akarok  szolani.  Teljesebb 
td  van  a  haNgyd/haxi ;  de  e  ragos  alakokat :  Lendvdlon 
(Also-Lendvan),  heloba,  s6t  hclloba  (h6ba,  hiiiba,  padlasra)^ 
messzelebb  (messzebb),  sokdlig  (sokaig;  ennek  sokdrig  valto- 
zata  is  van),  hamis  analogia  szulotteinel  egy6bnek  nem  tart- 
hatjuk-  E  jelens6gnek  visszaja  is  van,  mid6n  a  ragtalan 
vagy  k6pz6tlen  alak  drzott  meg  teljesebb  tovet,  mint  : 
kozcbb  es  fiafdbb  viszonyftva  koze/Yiftz  6s  fiafalhoz.  Ellenben 
a  csepc  (fiatal  tolgy)  szonak  nemcsak  teljesebb,  de  eredetibb 
tove  mutatkozik  a  csepclcs  (tolgyes)  tovabbk6pzesben. 

A  tobb  massalhangzon  v6gz6d6  szo  minden  missal- 
hangzos  rag  el6tt  teljesebb  t6v6v'el  lep  fol.  mint:  part: 
partonaky  sdticz :  sdficzoba,  Sard :  Sdrdora^  kdnv :  kdnvobiij  tdbb: 
t/ibbebc,  s6t  kedd:  keddctiil  uta.  Hasonl6  tunemenyt  latunk  a 
hatarozdi  igenevekn61:  hajtova,  niondovaj  vwsdova^  vdlasztova, 
osztova.  bontova,  folldzzisztova,  felcjtive^  fas  tove ;  tovabbA:  sa- 
il' 
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vanyittova^  szdfuittova^  varrovay  megerrcve^  Azt  azonban  nem 
merjuk  eldonteni,  vajjon  a  teljesebb  t6  egyuttal  eredetibb  e 
is  vagy  pedig  a  rovid  maginhangzo  csak  a  kiejtes  kedviert 
szur6dott-e  kozbe? 

De  bisony&ra  eredetibb  a  teljesebb  t6  az  li.  n.  hang- 
ugrato  szavakn^l^  mint:  doglovo  es  hajlova, 

A  mag4nhangz6s  tovek  koziil  erdekesek  az  ilyenek  : 
disznu:  diszTiaja^  diszndt;  aid:  alaja ;  tenni  valaja.  ado:  adaja : 
temetii:  temetet ;  szeretil:  szereteje;  kdrii :  kereje  (de  vo :  vojc) 
melle :  ntelleje^  essfi:  esses. 

/.  Szokepzes. 
a)  Igek6pz6s. 

i)  Deverbalis  ig6k.  A  gyakoHto  k6pz6k  koziil  az 
egyszerfi  d,  g,  /-nek  k6pz6  voltAt  rendesen  a  gyok^r  szonak 
csak  mis  szirmaz^kaibdl  411ap{thatjuk  meg.  Erre  tobb  er- 
dekes  p^ldit  mutat  a  gocseji  nyelvjar4s.  Ilyenek:  koczog 
mellett  koczul,  focsog  6s  foes  ill ^  foceseni  6s  fecskend;  kehiU, 
keheg  6s  kohog ;  pillog  a  pillant  mellett ;  izzad  6s  szakadn^A^ 
gocseji  mAsa  izzul  es  szakidy  tulajdonk6p  izzol  6s  szakol,  E16 
alapsz6t61 :  mosul ,  tkp.  mosol  (mos) ,  transitiv  6rtelemmel 
(v.  0.  cskngo  /ogt//,  fog). 

A  gocseji  nyelv  szereti  az  ilyen  frequentativ  alakokat : 
kapdoz,  /ogdoz,  fufkoz^  harapdoz  sat.  A  kombinalt  frequen- 
tativ k6pz6kre  6rdekes  p61dAk:  iiddoge/ ,  hajgdl ^  fuionknl. 
forduldszy  esSringdL  LeghasznAltabb  k6pz6  itt  is  a  -gat  -gi^f. 
Ilyenek  is  hallhat6k:  ojoget  (eveget),  lojo'gef,  viijoget,  Ata- 
lAban  a  frequentativ  igealakokkal  sokkal  gyakrabban  61nek, 
mint  mi ;  rendesen  ott,  hoi  a  hasznilat  nemcsak  termesze- 
tes,  hanem  szuks6ges  is.  mint :  kodigafy  kiippegef  (koppeszt 
get) ;  itt  szoktam  fekiigetnyiy  a  hideg  fiiozogeti;  ott  iiloget  a 
feles6ge. 

A  momentan  kepzes  emlltesre  m61t6  peldai  :  vdrif^ 
dlltit  (Allit),  zahorit  (zavar),  iakarit  (takar),  kapdlit  (kapal), 
gdgint  (gigog). 

Nevezetesebb  causativ  alakok:  ferit  (f6rtet),  elaiti 
(alelttd  tesz),  >fe^*^/<?j2/ (tengerit  koppeszt ;  morzsol),  mely  mel- 
lett nines  sem  kdppedy  sem  koppeszik :  fogyaf  (fogyaszt). 
Gondorget  bizonyAra  gondoritget-hbX  allt  el6,  mint  hengcrgct 
hengenfgefh6\ . 
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A  reflexiv  kepz^sek  kozul  hadd  41ljanak  itt  a  kulono- 
sebbek:  esenkedik:  er6sen  vigjnk  (a  teh^n  esenkedik  a  r6- 
pa^rt);  csomporodik:  osszeaszik,  osszezsugorodik,  pi.  h^seg* 
miatt  a  gabona;  biraszkodik:  timaszkodik  (ne  biraszkoggy41 
az  odalho^  mer  elcsusszan);  ihekcdik:  turkodzik:  gyurk^zik; 
fandkszik:  talalkozik ;  ftiigfoganiodik :  megfogamzik;  fokodik, 
fiiakodik:  fuvakodik,  t.  i.  a  szelen,  tehit:  megszArad;  zaba- 
rodik;  scrodik:  skTxA\  fargodik :  forgolodik ;  kfwjtozik:  ki- 
sarjazik;  7'drttkozik:  Vcirakozik. 

-rf/  'fil  k6pz6  jarja  sok  oly  reflexiv  igeben,  melye- 
ket  az  irodalom  inkibb  -odik  -^dik  kepzflvel  hasznal.  Ilye- 
nek :  gyarapul^  mdmorul:  m&morosodik ;  mesterkftl  mesterke- 
dik;  kerekfil:  kerekedik ;  ctorekul :  osszetor6dik ;  igyenuly 
csirdsiil^  megeggyesiil :  megegyez  ;  nUgehul.  Fes  ill:  fesulkodik ; 
ez  talan  hamis  analogia  szulotte.  Ezek  elleneben  van :  mcg- 
hndik'.  meghul  es  hutdlodik :  butul. 

Egyszeru  -ik  teszi  reflexiv  igekk6  ezeket:  elveszik^  kil- 
lik  :  kinl6dik. 

Emlitenem  kell  a  gozid  iget,  mely  a  gyozj  Gocsejben 
giiz  reflexivuma   lehet;  jelent^se:  megtelni,  telve  lenni. 

2)Denoniinalis  igek.  A  nyelvjaras  szereti  a  z 
kepz6t  ott,  a  hoi  az  irodalom  -/-et  hasznal,  mint :  ebcdcz^ 
7*acsordZy  folosfokomoz,  vasaz,  ckez^  bagldz^  bogaraz.  tagoZy  vizs- 
gdz  (a  foldet  vizsgazni),  neszez:  larmAz  6s  neszezodik:  larmd- 
tol  megijed.  Erdekes  meg  drih:  6riz.  Az  -I  kepz6s  alakok 
kozul  emlitesre  melto:  porhdl:  kap&l,  pi.  tengerit,  szoval 
porhanyova  teszi  a  foldet ;  vildgol:  vilagit ;  drnyekolj  husol: 
iirnyikon  hever;  gogdl :  hintazik,  S^S^  nevii  hiatAt61 ;  kordll 
es  nchcztel:  koranak  es  neheznek  tart. 

Denominalis  igek  tovabbkepezve :  csepeleg :  csepeg, 
csoplct:  csipeltet;  /rz/b/X'.-  szarmazik. 

Eredeti  frequ.  kepz6,  mint  denomin.  k<^pz6  ezekben : 
gombdsZy  7*orgdnydsz  (vorganya  gombafaj),  rdkdsz  y  csikdsz, 
tikdsz;  tovabb4:  csdltgat^  hdkogaty  csdli-t  es  hak-ot  mond  az 
okornek. 

b)   N6vsz6kepzes. 

1)  Deverbalis  nevszok.  E16szor  is  ez  igei  mel- 
l^^kneveket  emlitjuk  meg:  tippanu  meleg:  rekken6  hfiseg; 
talan    rokon    a    fikkad   es    fikkuszt  igevel;  szalu   k6s:    szijjo 
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k6s;  furgetii:  szek6rr6sz,  forgcto  helyett ,  val6szinuleg  a 
forgatd  magashangu  misa;  bnkddos  pi.  a  bika,  foghatos^  a  ki 
j61  meg  bir  fogni  valamit;  kiildnos  m6g:  iszos:  isz4kos. 
ferdekesek  az  /'  vegfi  igenevek,  mint:  langali :  langalo, 
Idngos ;  sari:  sarju.  Az  a^  e  v6gii  igenevek  kozul :  csapa  es 
hulla,  Csapa  6sv6nyt,  csapAst  jelent;  v. 6.  ,vadcsap^s,  egy 
csap^son  halad' ;  Gocsejben  rendesen  szek6r^j^/^-rdl.  sz6- 
lanak.  A  hulldv\di\i  6rtelme  szek6rr61  lehullott  szena  vagy 
szalma.  (Ime  tehAt  megvan  az  a  sz6,  melynek  61te  jogAt 
sokan  k6ts6gbe  vont^k.  De  a  gocseji  hulldm.\L  61ete  nem 
szolg&l  az  irodalmi  hulla  16trej6tt6nek  ments6gere,  s  a  neolo- 
gus  alkotasok  v6d6je  ne  is  igyekezz6k  e  sz6b61  v6d6  fegy- 
vert  kovacsolni;  a  mint  tett6k  ezt  a  zukatar  szoval,  melyet 
egy  XVI.  szcizadbeli  kodexben  megtalAlva,  azonnal  Jokai 
k^ptelen  alkotAsanak^  a  tort^netesen  e  szoval  egyez6  zuha- 
/rt^mak  paizsiiil*  Allitottak  el6;  mert  nem  a  huMa  alkotojdn, 
hanem  csak  a  v^letlenen  mult,  hogy  a  n6met  Leiche  a  ma- 
gyar  keresztsegben  hulla ,  helyett  nem  hullany ,  hullag^ 
hullma  vagy  hullnya  nevet  nyert.) 

A  cselekv6s  jelent6  igei  fdneveken  gyakori  az  -at  -cf 
k6pzd,  pi.  fiitety  kepehordaty  takarat^  kaszdlaf,  porhdlaty  velcfy 
melyek  nem  annyira  mag4t  a  cselekvest,  mint  a  cselekv^s 
idej^t  jelentik,  6pen  ugy,  mint:  sziirel  es  a  Balaton-videki 
^z6\6''metcL  Vctet  61t6  ruhdt  is  jelent ;  folyai  pedig  folyot, 
616  vizet. 

Erdekes  e  nehiny  foszto  mell6kn6v :  maradatlan :  a  ki 
nem  tud  veszteg  maradni ;  szeretetlen :  a  kit  nem  szeretnek ; 
kdllctlen:  a  kit  nem  kedvelnek. 

Egy6b  igei  n6vsz6k:  akadck:  akadAly  ;  gyiijtalek :  gyujto, 
forgdcs;  vagyom :  vagyon  (v6.  orom). 

2)  Denominalis  nevsz6k6pzes.  Ismeretes.  hogy 
Gocsejben  szep-r\^y  y-^-nak  igy  van  a  koz^pfoka :  szchbchh^ 
jobbabb,  A  kozepfok  kepz6jet  rendesen  j  el6zi  meg,  hacsak 
az  alapszo  sziszeg6  hangon  nem  vegz6dik,  tehdt:  vielegjcbb^ 
setitjebbj  bodorodoftjabb,  kdrjabb  (nagyobb  kar) ;  de :  magossabb, 
sebessebb  (v6.  haniarjabb  FaludinAl). 

Mell6knevb61  kepzett  hatarozok:  daraboslag:  egyr6szt ; 
knlomosleg :  kiilonosen  ;  magdnoslag :  maginosan  ;  egeszleg : 
Q^^^ZQn\  feleslrg :  feles  szAmmal ;  viigyost:  vegyest,  vegyesen. 
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Valamihez  tartozast  jelent6  mell^knevek:  hdvalusi,  ide- 
odavalusi ;  f>araszft\  haldli  (halotti). 

Yalamivel  ellAt4st  jelent6  mell^knevek :  mi  drus  ez  a 
ruha;  horiszdkos:  reszeges;  tdriincks\ioxvy\\  historias  kony v  ; 
7*id€s :  vizes.  Udotlen :  fiatal  (v6.  idos),  Fajfu:  fajii,  fajta,  pi. 
j6  fajtu  tehen. 

A  rdkdszJii.    csikdszrn\    gombdszni\  vorganydszni  ig"6knek 

n^vszoi  alakjuk  is  el,  mint :  rdkdsz,    csikdsz  sat.  Ide  tartozik 

e    csal4dnev   is :    Bagydsz ,    mely    nyilv4n    a    bugya    (bog'yo) 

sz&rmazeka. 

Kardos  Albert. 


A  hester-szotAr. 

A  magyar  tudomAnyos  akademia  mindjirt  miikod^se 
els6  napjaiban  megtette  ^rendeleseit**,  hogy  a  magyar  nyelv 
szoanyaga  min^l  teljesebben  egybegyGjtessek.  Figyelm^t 
ebben  kiterjeszte  a  „ magyar  mesteremberek  kozott  divatozo 
miiszavakra**  is,  melyek  term^szetesen  egyert^kfiek  a  n6p 
egyeb  r6tegeit61  haszn&lt  szavakkal  s  ep  ligy  eletforrcisai  a 
nyelvnek,  mint  a  tobbiek.  Szerintem  azonban  az  akad^mid- 
nak  ebben,  hogy  nyelvadatok  gyfijt^seben  a  mesterszokat 
kulon  tartotta  sziiksegesnek  kiemelni,  mds  cz^lzata  is  volt. 
Gyakorlati  cz^l  lebegett  el6tte.  az,  hogy  a  mellett,  hogy  a 
technologia  nyelvenek  veti  meg  alapjdt,  egyszersmind  a 
•mesterembereknek  (akkor  m^g  az  volt  az  iparosok  neve) 
rendelkez6sere  adja  a  nekik  sziikseges  szavakat,  hogy  a 
mQhely  nyelve  a  t&rsadalom  nyelv^vel  magyarri  legyen. 
FolhiveLs4nak^  melyet  ez  iigyben  egyesekhez  s  t6rvenyhat6- 
s^gokhoz  int^zett,  volt  nemi,  de  csak  is  nemi  sikere,  mit 
bizonyit  az  a  nagynak  epen  nem  mondhato  iratnyalAb. 
mely  a  „Tajsz6t4r**  m^sodik  kotetenek  kepezte  volna  an^'a- 
gat,  de  egy  felszAzadon  kt  megmaradt  keziratnak.  Ennyi 
id6  eltelte  utan,  ez  el6tt  ket  6vvel  az  akademia  nyelvtudo- 
mAnyi  bizottsaga  ism^t  tett  inditvanyomra  gyiijt6-kis6rletet. 
Ezer  k^tsz4z  folhivast  bocs^tott  ki  jobbadan  csak  ipartestii- 
letekhez.  Eredmenye  ugyan  csak  vagy  szAz  v41asz  volt,  de 
a  melyeknek  tartalma  bizonyltja,  mennyi  ismeretlen  szokincs 
rejlik  meg  orszcigszerte  es  hogy  a  kutatdst  ez  irdnyban  meg 
nem  tarthatjuk  befejezettnek. 

A  valaszok  be^rkeztevel  a  nyelvtudomanyi  bizotts^g 
folhivott  engem,  tegyek  egy  mesterszotir  tervezete  irdnt 
el6terjesztest,  s  a  kivdnt  el6terjeszt6s  alapj^n  megbizott 
annak  megir^sdval  a  k6vetkez6  utasitassal:  i.  a  mestersegek 
mindegyike    irass^k   le   elbeszelO  hangon   ugy,    hogy  abban 
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a  mesters^gek  kor^ben  hasznilt  eszkozok,  szerszimok,  mes- 
terfogAsok  szavai  lehet6  teljess6gben  el6forduljanak ;  2.  az 
e  foglalatba  be  nem  illeszthetd  nevek  kiilon  magyardzo 
czikknek  tartassaliak  fenn. 

E  szerint  a  mestersz6tAr  k6t  r^szre  fog  oszlani.  Egyik- 
ben  lesz  az  eddig  folvett  85  mesters6g  osszefuggfi  leir^sa, 
mely  alakot  az  teszi  aj4nlatoss&,  hogy  a  fogalom  magya- 
r&zata  sokkal  rovidebben  eshetik  meg,  m&sr^szt  meg  telje- 
sebb  s  vildgosabb  lehet.  A  m^sodik  r6sz  pedig  fol  fogja 
olelni  azokat  a  kissebb-nagyobb  sz6magyarAzatokat,  melyek 
az  elbesz616  leirdsba  nem  foglalhatok  be.  Ehhez  fog  m6g 
csatlakozni  egy  szomutato,  hogy  a  keresett  szora  konnyen 
rk  lehessen  nyitni. 

A  mi  mkr  magdt  a  sz6tar  anyagat  illeti,  ezeket  kell 
megemlltenem.  A  rendelkezesemre  4116  szogyfijtem^ny  gaz- 
dag  ugyan  meglev6  sz6tArainkban  fol  nem  talilhato  szok- 
ban,  de  nem  el^g  arra  hogy  minden  egyes  mesterseg  mu- 
szavait  kiadja.  Egyes  egyediil  a  csizmadias^g  vagy  vargasag 
az,  mely  hat-nyolcz  vid6kr61  keriilt  gyiijt6sb61  leirhato  min- 
den r6szemr61  eszkozlend6  hozzaj4rul4s  nelkiil.  Es.ez  a  hozzA- 
jAruldsom,  jobban  mondva,  kieg6szit6sem  folvallalt  folada- 
tomnak  legnehezebb  s  nagy  felel6sseggel  jaro  resze.  Ez 
elvezet  engem  6s  elvezetne  bArki  mdst.  ki  e  munkAt  fol- 
villalna,  a  „sz6faragAs"  sikos  terere,  melyen,  mint  nyelviink 
ujhodAsAnak  tort^nete  mutatja.  konnyen  el  lehet  bukni  s  a 
melyen  sokan  el  is  buktak.  Az6rt,  hogy  e  vesz61ynek  ki 
ne  tegyem  magamat,  a  hoi  csak  lehet,  6vakodni  fogok  lij 
szok  k6szlt6s6t61  s  leginkAbb  arra  fogok  torekedni,  hog)'  a 
meglev6  szotAri  anyagb61  valamely  magyar  elnevez6s  hijavaL 
lev6  fogalomra  azt  alkalmazzam,  a  mely  tulajdons&gainAl 
fogva  a  fogalmat  legjobban  megilleti.  Term^szetes,  hogy  e 
jelent^s  folruh&zAsnak  nem  szabad  er6szakoltnak  lennie.  Hogy 
mikep  jArok  el,  annak  megmutatSsAra  szolgAljon  a  kAdAr- 
sAgb61  vett  p61da: 

E16  sz6k  szotArainkbol:  borvAlu  (toltike,  tol- 
tikl6),  czifrAzo  gyalu.  (parkAnygyalii),  csin,  feszit6-abroncs, 
csip^r,  kAkazni,  ereszt6gyalu,  kihAnyni  a  fiir^sz  fogait,  lA- 
bito,  porz6gyalu,  farag6sz6k,  sulyok,  szaM   stb. 

E16  szok  gyiijtem6nyeimb61:  botoka  (sulyok), 
bukdosik  (hedereg)  a  fUr6sz,  csinromlAs,  csutak  (paczka), 
czonk,  d6ng616,  szinl6-bAlvAny  (farago-oszlop),  fejfa  a  farago- 
sz6ken,  fejez6  (kalapAcs),  folkaliczkAzni,  himz6gyalu.  hordo- 
fal  (donga),  hozzAapr6zni,  ikergyalii  (szarvasgyalii,  n^gykez- 
gyalii),  kafFancs  (rAklAb,  csip6r),  megdugni  (kAkazni),  meg- 
osztani  (kihAnyni)  a  fiiresz  fogait,  kiser6,  mestergyalu, 
papucsfa  (nyomdiko,  lAbito),  sujokes  (szivo-,  von6k6s),  suju- 
szek  (farag6sz6k),  szAdallo  (szAjzo,  szAjadz6),  v6gellni  (bii- 
tiizni)  stb. 


A  mestersz6tAr.  i6g 

Nyelvadatok  uj  alkalmaza^ban:  kgas  (butu- 
szek) :  endstuhl ;  alakszer :  modell ;  arany tvetni :  riss  reis- 
sen ;  biitufur^sz :  endsage ;  biitugyalu :  stirn-  vagy  hirnho- 
bel;  biitukes  :  endmesser  ;  csigazni :  zusammenschrauben  ; 
csin&szok :  kimmbaum  ;  csinrovas  :  gargelreissen  ;  donga- 
alakzo  :  daubenleere  ;  dongamas  :  lenkruthe  ;  eluljarovas : 
vorschneideisen  ;  eltbutitani :  kanten  brechen  ;  irdalni :  reis- 
sen ;  irdallo :  reisser ;  k6rz6t  titogatni :  zirkel  in  die  weite 
stellen  ;  k6rz6tcLtas :  zirkel  weite ;  megtokelleni :  ausrusten ; 
megtakaritani :  abrichten  ;  sorjazni :  aufsetzen  (a  dongakat) ; 
sorjazo :  setzreifen ;  szakatkozni :  absatze  machen ;  szakat- 
kozva  gyalulni :  mit  absatze  hobeln ;  sziatolni  (szijok41ni) : 
lenken  (a  szivokessel) ;  vajko:  kroze ;  vigyor:  fuge  stb. 

Mint  e  p^ld4b6l  14tni  valo,  van  ugy,  bogy  egy  es 
ugyanazon  tkrgy  jelolesere  tobb  szo  is  all  rendelkezeserare, 
melyek  mindegyikevel  mas-mas  videk  el,  s  van  eset,  mit  az 
alkalmazott  nevek  mutatnak,  hogy  ezekre  egyaltalan  nines 
a  mesterembereknek  magyar  szavuk,  meg  csak.  magyar 
alakot  oltott  idegen  szo  sem,  hanem  pusztan  az  idegen  szo 
el  ajkukoh  ferdltett  alakban.  Ez  utobbiaknak.  minthogy 
szotaromnak  els6  sorban  a  mesters^gek  nyelvenek  irodal- 
miva  tetele  a  czelja,  nem  adtam  helyet,  bar  m<ivel6dest6r- 
teneti  szempontbol  szinten  meg  v^an  a  magiik  erteke  s 
gyfljtesuk  az^rt  nem  ertektelen  munka. 

Az  idegen  szot  magyarral  helyettesit6  mflkodesemben 
karoltve  jar  egy  masodik  munka,  a  nyelv  torvenyeivel  ellen- 
kez5  eddigi  kepzeseknek,  melyekkel  a  k6z6ns6g  se  tud 
megbar&tkozni,  leheto  kikuszobolese.  Ilyenek,  hogy  ism^t 
peldcLt  besz61tessek,  ily  kifejezesek :  //or// res;  riz/ifj/Z/in,  viz- 
jdratlarij  vizcllaus ;  h'ghaflan,  icgmenies. 

Mar  az  is,  hogy  e  fogalmak  jelolesere  ket-hArom  ne- 
vet  alkalmaztak.  mutatja,  hogy  az  elegedetlenseg  t^tette  az 
egyik  rosszat  a  masik  rossz  helyebe.  Mindenki  erti  rajtuk, 
hogy  az  osszetetelek  tulajdonkepen  igy  volnanak  jok:  ,leg- 
t61  iires,  vizt6l  atliatatlan'  s  igy  tov4bb.  Igy  azonban 
megsziinnek  mQszavak  lenni  s  lesznek  egyszeru  korulirasok. 
Szotdromban  a  legilres  helyebe  allitom  a  l^ghijast  a  nepi 
foghijas  peldajAra;  a  vizhafhin  helyebe  pedig  ket  nevet 
is  kett6s  jelentesehez  k^pest.  Az  egyik  v  i  z  a  1 1  6,  midon 
szovetr61,  kalaprol,  vakolatrol  sat.  van  szo,  melyek  a  vizet 
alljak,  a  masik  v  i  z  4 1 1  a  1 6.  mid6n  a  ,wasserdichf  azt  fejezi 
ki,  hogy  valamely  edeny  a  vizet  nem  bocsatja  ki  magabol, 
megrekkenti,  megallatja.  A  ,luftdicht'  helyebe  pedig  illitom 
a  kozkeletii.  szotdrainkban  fol  nem  jegyzett,  a  .fojtott 
sor,  fojtott  must'-bol  elvont  fojtoft^x..  Mert  mit  jelent  a  Jifj- 
/off  a  sor  sat.  el6tt?  Azt,  a  mit  a  nemet  .luftdicht  ab- 
geschlosse n'-nak  mond.  E  szerint  e  nepnyelvi  adat  alap- 
jdn    bdtran    6s    helyesen    forditjuk   az  ilyeneket:  ,luftdichter 
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Verschluss,  luftdichte  Thur,  Fenster^  sat.  ekk6nt:  ,fojtott 
zar6dasnak;  fojtott  ajt6,  ablak'  sat. 

B4r  az  egyes  mesters6gen  beliil  is  nem  csek^ly  az  ily 
alkalmazasok  szdma,  konnyelmiis^g  benne  nem  vezet.  Min- 
dennek  eljdrok  hegy^rol  vegere  s  v^giil  is  a  Nyelv6r  koriil 
csoportosult  jeles  szakf6rfiak  egyikehez  mAsik4hoz  fordulok 
s  61ek  szives  tancicsukkal.  Nagyon  kiv4natos  azonban^  hogy 
erne,  habAr  helyes  6s  mks  el6haladottabb  irodalmakban  is 
kovetett  m6dja  a  szoalkot^snak  min61  sziikebb  hat^rok  koze 
szoruljon.  Ezt  lehet6ve  tehetik  azok^  kik  eddig  is  a  n6p- 
nyelvi  adatok  gy(ijt6s6vel  foglalkoztak  s  ebbeli  buzgalmukat 
ezentiil  egyszersmind  a  mflhelyekre  is  kiterjesztik  vagy  a 
n^p  koreben  kiilonosen  azokra  a  szokra  fordltanak  gondot 
s  jegyzik  fol,  a  melyek  valamely  hAzi  ipart  illet6  munka- 
tetelt  jelolnek.  Van,  tudom,  egy  neh6zs6ge  a  miihelyben 
val6  gyfijt6snek.  Ismernie  kell  a  gy{ijt6nek  a  raesterseget 
legalAbb  f6bb  vondsaiban,  mert  csak  ez  kepesiti  arra,  hogy 
a  mfihelyben  egyet-mdst  sz6ba  hozzon  6s  a  mttvestdl  azt, 
a  mit  kivAn  megtudjon.  Ez  ismeretek  elsaj4tit4sAra  azt 
hiszem  eleg  j6  a  „K6pek  az  iparos  vilagb61"  czimfi  kon}^v, 
6s  6n  a  „Nyelv6r"  eddigi  elismert  buzgalmii  gyiijt6inek 
szivesen  szolgdlok  egy-egy  pelddnnyal.  Erre  vonatkoz61ag 
a  Nyelv6r  szerkeszt6j6hez  intezett  ohajukra,  s  azon  nyilva- 
nitott  igeretiikre^  hogy  raestersz6kat  keszek  gytijteni  s  azokat 
a  szerkeszt6s6g  litjAn  rendelkez6semre  adj&k,  a  kivcint  tisz- 
teletpeld^nyt  azonnal  utnak  inditom. 

Vdllvetett  kozremunkAlassal  ekk6p  a  mesterszotar  mint- 
egy  k6t  6v  mulva  meg  fog  jelenhetni,  melynek  azt  hiszem 
nem  kis  6rdeme  lesz  abban,  ha  elmondhatja,  hogy  a  hazai 
ipar  nemzetiv6  t6tel6ben  6t  is  megilleti  egy  kis  r6sz. 

Frecskay  JAnos. 


nyelvt6rt]6neti  adatok. 

Tanuvallat&sok,  a  Revay  csal&d  levelt&r&b61. 

L  Ajto  el6tt  jArkAlo  fut<5h6z  szol  a  szoba  le&ny :  „Ne 
sergel6dj61  itt,  mert  az  asszony  beteges". 

A  szoba  leAny  a  kezemben  lev6  gyertyat  el  6  1 1  a  6s 
kerde,  mi  jkr 6  6.  van  most  itt. 

Mind  egyfeldl  mind  mks  fel61  kakucsilvAn. 

Imhon  szembenjon  Suska  (sz6kelyesen :   imhol,  ahajt), 

Az  ablaktdblat  bel61  z4v4rlottak. 

FArsang  ruha  (-=  dlarcz,  eg6sz  dlarczos  ruha). 

K6tszer  izben  volt  vele  Racz  IstvAn.  {1606.) 

II.  Hiti  utin  semmit  egy  ebet  vail,  hanem  hogy 
stb.    (N41unk   szekelyeknel  ,semmit    egyebet    nem    vail,    ha- 
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nem  hogy  stb.  Es  ez  a  forma  ezen  tanuvallatasokban  tobb- 
szor  el6fordulv4n,  nem  lehet  a  n em-nek  toUhibdbol  valo 
kifeledese). 

Felszoval  =  fennhangon. 

Egy  emberr61,  ki  feles^g^t  verte,  mondja  egy  tanu: 
^az  asztalra  hanyatta,  dogtette"  (tal4n  :  dongette?). 

P6ter  uram  feddett  ig6n  Ferencz  uramra  (=^  Peter 
uram  nagyon  szidta  Ferencz  uramat). 

Hohdr  =  h6h6r. 

Ejjel  ...  a  leiny  elfutamek.  a  leg^ny  ott  a  gradits 
vegen  leloppada. 

Azotafogva  -^  attolfogva. 

S  a  s  k  6,  igy  nevezi  ferjet  a  haragvo  asszony . 

Vastagon  t4n  czol  tan  ak,  egy  vig  t4rsas4gr61  van 
mondva. 

Beslia  mente  (?). 

Ugyancsak  az  el6bbi  tArsasagr61  mondja  egy  leg^ny  : 
.,meg  n^kiink  isharagos  tanczot  kellett  tanulnunk  t6- 
liik".  Ismetelten  el6fordul :  haragostdncz,  hindutAncz. 

Feddett  erOsen  rednk  =  szidott  minket  nagyon. 

Es  hogy  nem  14ta  gyertya  vil4got  alitvin  hogy  le- 
fekiidtiink  stb. 

A 1  i  t  o  m  vala  hogy  a  pap  megyen  a  szent-egyhazba, 
de  ism^g  velem.  hogy  stb. 

Tyukmonysiitetnyire  (azaz :  nem  messze). 

De  ar4nyzottam  a  jar4s&rol,  hogy  Kutsera  (  ^  nem 
l^ttam  j61,  de  gyanltottam,  arinyzottam  a  j4rAs4r61). 

Azon  kozben,  hogy  a  czip6t  behdnytam  (Sz6kely- 
foldon  :  bevetni). 

Vin  be  =^  vive  be. 
Selyedett  =  siilyedett. 

„Csuda  lenne  ha  te  az  dologrol  nem  tudnil,  mert  im- 
mir  kiterjedett  szabdso  volt  az  dolog",  mondja  egy  zsido 
ledny. 

A  trombitdsnak  bokaljaval  tanczot  fuvatott. 

Az  ur  ugyan  elhala  (e  hir  hallasara)  =  nagyon 
megijede. 

Ndz6  aszszony  =  j6yend6  mondo  asszony ;  paran- 
csolta,  hogy  oda  menjek  ^s  nezeUem  meg  mikor  fog 
meghalni  az  ur.  (1607.) 

(Nyitra   vdrmegye), 

DeAk  Farkas. 
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Ev.  Az  „Orvos-gy6gyszereszeti  M£isz6t4r"  birilataban 
(Ny.  XIV.  123  )  Csapodi  IstvAn  az  ev  sz6t  is  a  ^csonka 
igei  szdrmazAsu  alkotAsok"  koze  sorolja  s  mint  „legvilAgo- 
sabb  tevedest"  a  M{isz6t4rb61  toriilni  6hajtan4.  Azonban  e 
hibAztat^s  6s  kitagadAs  ellen  a  nyelv  hatArozott  t6nyei  til- 
takoznak.  Sziiksegesnek  tartjuk  tehat  helyreigazitAsk^pen,  s 
reszben  a  Nyelvtort^neti  Szotar  adatainak  kiegeszit6seul  is, 
elmondani  a  mit  e  szora  vonatkoz61ag  megtudhattunk. 

Az  ev  f6n6v  meg  van  mar  Calepinusban  (1590.)  pus  6s 
sanies  alatt,  s  innen  kezdve  valamennyi  r6gi  6s  ujabb  szo- 
t^runkban,  Molncir  Albertben,  PApai  PArizban,  Kresznerics- 
nel  s  eg6sz  ugor  rokonsigAval  a  Magyar-Ugor  Osszehason- 
Ht6  Sz6t4rban ;  teh4t  mint  „latsz61agos  t6  elvoncisa"  is 
immAr  hiromszaz  eves  miiltra  hivatkozhatn6k.  De  hogy  az 
ev  nem  elvonas,  mit  csupin  sz6tarir6inknak  kellene  tulaj- 
donitanunk,  azt  a  T6rt6neti  Sz6tAr  adatai  kets6gtelenn6  te- 
szik.  A  keszen  lev6  E  betii  k6zirataban  ugyanis  ev  alatt  ez 
a  ket  vil4gos  id6zet  van  foljegyezve :  „vynak  vere  es  e7ie: 
sanguis  et  sanies  digitorum"  EhrC.  103  (ez  az  adat  ko- 
zolve  is  volt  VozAri  Gy.  y,Nyelveml6kbeli  szok"  czfmd  gyOj- 
tem6ny6ben  Ny.  V.  213),  es:  „ha  a  lonac  Eu  idr  ki  az  \k- 
babol  .  .  .  nisd  meg  egy  keuesse  az  libit"  Cisio  (XVI. 
sziz.),  O3. 

E  vcikr  magukban  is  eleget  mondo  adatokhoz  r6sziink- 
r61  m6g  a  k6vetkez6kkel  jirulhatunk.  Calepinus  az  exanio 
(=ex-sanio)  ig6t  magyarra  igy  fordltja,  ^euet  ki  nyomom", 
s  e-  kifejez6st  megtaliljuk  MA.  osszes  kiadasainak  latin -ma- 
gyar  r6sz6ben,  de  mdr  mindeniitt  ezzel  a  vilagosabb  synony- 
mummal  egyiitt:  y^gc'myetsdgt^t  kifiszfitom^ ,  Hasonlokep  jir  el 
PP.:  „exsanio:  evdt,  genyets^gtHYwiyovaova^,  S  igy,  Calepinus 
egy  helye  („pus:  eti'^)  kivetel6vel,  magit  az  ^7;-et  is  mindig 
a  megfelel6  synonymumokkal  taliljuk  a  latin-magyar  sz6ta- 
rakban.  S6t  PP.-nak  Bod-f61e  kiadisdban  (1767.)  az  id6zett 
latin  ige  alatt  mir  azt  olvassuk  ^vcref  vagy  genyets6g6t  ki- 
nyomom".  Mind  ez  arra  vail,  hogy  az  ev  szo  nem  tartozha- 
tott  a  legiltalinosabb  mindennapi  szavak  k6z6,  s  ezert  az 
emlltett  szotirak  magyar-latin  r6szeben  mir  hasztalan  ke- 
resn6k  az  ev^f  kinyomom  kifejezest,  helyette  u.  i.  mindegyi- 
kukn61  azt  talAljuk  y^evesseget  kinyomom :  exsanio'^,  Mindamel- 
let  1  r  6  b  6 1  is  idezhetiink  meg  egy  helyet,  hoi  szavunk 
szint6n  ragos  alakban  fordul  el6,  tehit  nem  tarthato 
puszta  sz6tirir6i  ficti6nak.  E  hely  Comenius  magyar  fordi- 
tasanak  k6vetkez6  mondata:  „az  hussal  egyben  tekeredet 
(gyult)  es  6szve  n6t  e'vbcU  apro  mirigy  leszen"  Janua 
linguae  lat.  60.  —  Mind    emez  adatok  k6tsegtelenne    teszik 
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egyfel61,  hogy  szavunk  nem  a  nyelvujitas  alkotasa,  hisz 
mkr  legregibb  codexiinkben,  a  XV.  szazadi  EhrC.-ben,  is 
el6fordul,  m4sfel61  hogy  semminemii  hib4s  elvon^snak  nem 
b61yegezhet6. 

Hogy  az  ev  a  n6pnyelvben  is  ismeretes  volna,  arra 
csak  a  TAjsz6tart  (1838.)  id^zhetjiik:  „£v,  m6reg  a  sebben 
V.  daganatban ;  innen  eves,  genyeds6ges,  cvedscg,  genyedseg. 
Szekely  sz6.  PApa  vid^ki  szo".  De  meg  kell  valla- 
nunk^  a  czikk  fogalmazAsa  nem  oszlathatja  el  abbeli  gya- 
nunkat,  hogy  az  ev  itt  csupAn  a  sz6t&rszerkeszt6nek  tulaj- 
donltand6,  ki  valdsziniileg  csak  MA.  vagy  Kreszn.  utAn 
irta  fol  czlmszonak,  mint  a  t6nyleg  ma  is  16tez6  k6t  szcir- 
mazek  alapszavdt.  Kriza  legalAbb  e  sz6t  nem  jegyzi  fol,  s 
mint  Idtni  fogjuk,  egy  m^s  koriilmeny  is  noveli  k6ts6gun- 
ket.  Mindenesetre  ujabb  meger6sit6  6rtesiil6sekre  volna 
sziiks^giink  az  illet6  vid6kek  gyiijt6it61. 

Tovibb  menve  megallaplthatjuk  szavunknak  v  o  1 1  a- 
kepenihelyes  hangzisitis.  Calepinusndl  6s  MA.- 
ben  ugyan  egyszeriien  e%)  a  szo  nominativusa,  de  ez  az  6 
tok^letlen  orthographiajukban  tVnek  is  olvashat6.  A  nomi- 
nativusi  alak  pontos  megillapltAsa  v6gett  tehAt  oly  forrA- 
sokhoz  kell  fordulnunk,  melyek  e  tekintetben  tok^letesebbek 
s  megblzhat6bbak.  S  ilyennek  sz6taraink  koziil  el6sz6r  PApai 
PArizt  ismerjiik.  PP.-nAl ,  nem  kiilonben  ennek  Bod-fele 
kiadisiban  is,  mind  a  magyar-latin,  mind  a  latin-magyar 
r^szben  {pus  6s  sanies  alatt)  vilAgosan  &o  olvashato;  csupAn 
iabum  alatt  van  sajtohibAbol  ev^  a  mit  aztAn  term^szetesen 
Bodnal  is  ugy  talAlunk.  S6t  mAr  MA.  harmadik  s  utAna 
negyedik  kiaddsa  is  megadja  egy  helyt  ezt  a  felvilAgosi- 
tAst :  „pus:  eev  [olv.  ci^^  g6nyetseg"  (az  I.  6s  II.  kiadAsban 
e  helyen  is  ev\  TsT'-nek  irja  m6g  a  nominativust  Simai 
Krist6f  „V6g  tagokra  szedetett  szo-tAra"  (1809.)  I.  210,  6s 
Kassai  Jozsef  ^szArmasztato  's  gy6ker6sz6  magyar  diak 
szokonyve"  (1833.);  ez  utobbi  lenyeg6ben  helyesen  jegyzi  meg  : 
,,sicut  liv  in  accusativo  perdit  accentum,  et  fit  level:  sic  ex 
lev  fit  adjectivum  leves  et  ex  ,6v'  eves  seb^.  Ezek  mell6 
meger6sit6sul  ism6t  „Comenius"  adatAt  id6zhetjiik :  „az  evbol 
apro  mirigy  leszen",  hoi  szavunk  egy  \i.  n.  mAsodlagos 
raggal  f-bdl)y  v.  i.  oly*  raggal  van  ellAtva,  mely  el6tt  a  t6  a 
ragtalan  nominativussal  egyez6  alakot  szokott  mutatni  (v6. 
nydr:  nydr-bol,  nydr-nak;  de  nyara-i),  Kresznerics  tehdt.  vala- 
mint  Czt.,  Ballagi,  a  MUgSz.  s  a  T6rt6neti  SzotAr,  kik 
mindnydjan  ^7.'-nek  IrjAk  szavunk  nominativusdt,  egyszeriien 
MA.  {rAsm6djAt  vett6k  dt,  minthogy  a  mai  nyelv6rz6k,  mely 
a  szot  mdr  nem  ismeri,  utmutatojuk  s  ellen6rz6jiik  nem  le- 
hetett.  (Kreszn.  ugyan  ev  alatt  is  folveszi,  ev-\\%z  utalAssal  s 
,CM^-et  [Calepinus  magyarAzoja]  jegyezve  forrasul  ;  de  mi 
a  keziinknel  lev6  I.  kiadAsban  csak  en  alakot  talaltunk.) 
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Az  ekk6nt  meg^llapitott  dv  sz6  e  szerint  a  v41toz6 
toveknek  ugyanazon  csoportjiba  val6,  hov4  a  kefv  (hev6- 
ben,  heves),  iev  (levet,  leves),  nev  (nevet,  nevez)  ds  r^v  put- 
redo  (reves  fa)  ndvszoink  is  tartoznak.  S  igy  v6geredm6nyul 
megis  oda  kell  jutnunk,  hogy  a  Miisz6tArba  is  folvett  e7' 
nem  szabilyszerii;  de  nem  mintha  csonka  iget6i  el- 
vonAs  volna,  hanem  mert  —  akdr  MA.  hibas  olvasdsa,  akdr 
egy  nyelv6rzdkre  nem.  t4maszkodhat6  lijabb  elvonis  kovet- 
kezteben  —  oly  hangalakot  oltott  mai  sz6t4rainkban,  mely 
a  torteneti  tdnnyel  s  a  nyelv  analog  toveinek  term6szet6vel 
ellenkezik.  Ez6rt  kell  kdtkedniink  a  Tajszotdr  adatinak  po- 
zitiv  voltAban  is  (ha  ugyan  nem  puszta  sajt6hiba  c'7'  helyett), 
noha  Kriza  a  „Magyar  T4jsz6tArban  megjelent  tobb  szdkely 
sz6kra"  tett  ^dszreveteleiben"  (NyK.  X.  325)  erre  nem 
reflect^l.  ' 

A  folsorolt  tovek  koziil  meg  a  m'  (putredo)  reszesiilt 
hasonl6  eljirdsban.  MA.  irisa  utdn  ugyanis  PP.,  Kreszne- 
rics  6s  a  NSzotar  ezt  is  ri:v  alakkal  veszik  fol.  A  Tijsz6tcir 
pedig,  kdt  feld  magyarcizhatoan,  itt  is  azt  irja:  j^Rev:  a'  fa 
bels6  rohaddsa ;  reves  idL,  Sz6kely  sz6"  ;  csakhogy  ez  esetben 
mdr  val6szin(ibb  a  sajt6hiba,  minthogy  redv  (a  rev  mell6k- 
alakja)  alatt  azt  taldljuk:  „redv,  rev;  fa-redv,  fa-m'".  S  ezt 
meger6slti  a  „bodrog-kiss-faludi  sziiletesii"  Kassai  J6zsef 
szokony ve  is,  mely  delibabos  szofejtesei  daczdra  a  benne 
tal&lhat6  nem  csekdly  tAjnyelvi  anyag  miatt  sokszor  haszon- 
nal  forgathato.  Kassai  r/,  csoni-re,  ffi-re\  („ caries,  putredo 
ossium  et  lignorum  aut  arborum")  szokat  kozol  H  e  g  y  a  1- 
jarol  s  azt  irja:  „n;'  accentum  amittit  in  accusativo  et 
multis  derivatis'* ;  s6t  meg  is  rojja  Kresznericset,  a  m6rt 
nem  rr,  rev  alatt  hozza  fol  a  szocsal^dot. 

Nyelviink  erne  vallomdsai  alapjan  teh^t  az  orvosi  mii- 
nyelvnek  is  vagy  mas,  testesebb  6s  haszn^latosabb  szohoz 
kell  fordulnia,  vagy  ev  alakban  kell  elfogadnia  a  nominati- 
vust,  melyet  a  megfelel6  tovek  szerint  szabalyosan  igy 
ragozhat:  ,,az  ujnak  ^7'^"  „az  <?w/ kinyomni"  „az  evbol  raxrxgy 
lesz"  stb. 

Ezek  utan  talAn  folosleges  is  lesz  a  sz6  etymologia- 
jara  n6zve  a  MUgSz6tarban  folsorolt  rokon  nyelvi  alakokra 
utalnunk,  melyek  eleg  feleletet  adnak  arra,  hogy  az  eves 
szot  nem  kell  sziiksegkdpen  a  „mar6  ertelmti  evos  evosseg 
szok  m6dosulatainak"  tartani. 

T0ML6  Gyula. 

Tdmkeleg.  Nagy  fkha.  vhgom  a  fejszemet:  egy  bitang- 
nak  nyilvanitott  s  az  irodalom  nyelveb61  ebrudon  kihajintott 
szonak  akarncim  az  elvesztett  becsiiletet  visszaszerezni.  Meg- 
lehet,  hogy  a  kegyes  sz4nd6k  nem  fog  sikeriilni;  de  annyit 
taldn  eldrhetek,  hogy  birik  uraimek  meg  egyszer  el6veszik 
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a  tiz  ev  ota  porosodo  iratcsom6kat,  s  az  lij  vedelem  meg- 
hallgatasa  utkn  az  eddigieknel  nyom6sabb  okokkal  fogjak 
tamogatni  a  mar  kimondott  it^letet. 

E  sz6 :  a  iomkeleg. 

Nines,  meg  a  szerencs^tlen  se  Cal.,  se  MA.,  se  PP. 
szotArdban.  Az  igaz^  l^ogy  SzD.-eban  {m6g  pedig  *  nelkiil) 
es  SL-6ban  mdr  megvan,  de  ez  egymaga  m6g  nem  hite- 
lesitheti  a  torv^nyes  sz^rmazast^  mert  ezek  a  szotirak  Bar- 
czafalvi  kor^ban,  a  rendszeres  szogydrtas  megindulta  utin 
jelentek  meg  s  bizonyos  is,  bogy  tobb  olyan  akkori  k^szf- 
t6sii  szot  is  befogadtak  pi.  gycpl^g^  laplag^  pamlag,  pdrallag 
sat.,  a  melyeket  a  k^nyesebb  izlesii  Kresznerics  irgalom 
nelkiil  visszautasitott.  Az  is  igaz,  hogy  Kr.  —  noha  a  Be- 
vezet^sben  kijelenti  (XLIX.  1.),  hogy  SzD.  6s  SI.  sz6ta- 
raib61  csak  azokat  a  sz6kat  Irta  ki,  melyekr61  meggy6z6- 
dott,  hogy  nem  koholt,  hanem  a  regis^g  maradvAnyaib61 
bzedett  szok  —  a  tomkelegeX.  epens^ggel  nem  utasitotta 
vissza.  Azonban  Kr.  is  tevedhetett,  a  mint  hogy  tobb  eset- 
ben  csakugyan  t^vedett  is;  tehdt  ez  sem  elegend6  bizonyl- 
tek.  Es  a  gyaniit  nagyban  siilyosbltja  m6g  az  is,  hogy  az 
e  d  d  i  g  kozzetett  adatok  szerint,  a  tomkeleg  Barczafalvinal 
az  emlepj  kdzbonoky  szonnenyj  ilszkclegj  vimdly-ikX^  ^rthetetlen 
betii-habarcsokkal  vegyest  fordul  el6  Iegel6sz6r.  Nem  ilyen 
betii-habarcs-e  maga  a  tomkeleg  is?  mi^rt  jelentsen  6pen 
labirintust?  mi  benne  a  gyoker  ds  mi  ak6pz6?  mint  a  hogy 
Helmeczy  k6rdezte  a  patvaristat,  mikor  ez  a  krumpli  szot  • 
ki  merte  el6tte  ejteni.  CzF.  szotdra  megmagyarazta  ezt  is 
TCikr  t.  i.,  hogy  nem  a  krumplit,  hanem  a  fofnkeleget,  persze 
az  6  szokott  modja  szerint.  E16sz6r  is  6rtelm6t  adja  a  labi- 
rintusm.\i:  „surCien  ben6tt.  tekervenyes  jdrAsu,  utt6veszt6 
kert" ;  azut&n  itt6rv6ti  a  sz6  kepz6sere,  ugy  hiszi,  hogy  al- 
kot6ja  a  s(irtis6gre  vonatkozo  fom  ig6t  vette  fel  alapfo- 
galmul  s  a  gombolyagy  gombolyeg,  huppolag  sat.  szok  hason- 
latara  alakitotta,  melyek  torzsei :  gomboly,  gomboly,  huppoL 
K  szerint  a  tomkeleg  kozelebbi  torzse  volna,  mondja  CzF., 
fomegel  vagy  tomgel,  n6mi  hangv^Altozattal :  tomkel. 

Ilyen  etimologia  utin,  termeszetes.  hogy  a  Nyelv6rnek 
ki  kellett  mondani  a  tomkelegTQ  a  meggyaliz6  it61etet.  Ki 
is  mondta  egesz  hat4rozotts4ggal :  „a  tomkeleg  egyike  a 
nyelviijitAs  legfon^kabb  alkotasainak  s  hasznalata  a  legkial- 
tobb  bizonysag,  mennyire  meg  van  romolva  namely  Ironk- 
nal  a  nyelverzek"  (IV.  146).  A  Faludi  uti'esztojet  ajAnlotta 
hely^be  s  az  irodalom  ez  esetben  szot  is  fogadott.  A  tom- 
keleg ugy  eltdnt  egyszerre  a  szint6rr61,  mintha  ott  se  is 
lett  volna  soha. 

M4r  pedig  en  azt  Allitom.^  hogy  a  tomkeleg  nem  is  csi- 
nalt  sz6,  hanem  a  r6gi  nepnyelvb61  keriilt  az  irodalomba. 
Tustent  hozzA  is  latok  allitasom  bizonyitasahoz. 
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A  mesters^ges  szocsindlis  irodalmunkban,  mint 
tudva  van,  Barczafalvi  iroi  f6ll6pt6vel  1786-ban;  vagy  ha 
egy  magaban  kUd,  eg^szen  kiilonleges  szdrnyaverdezest  is 
szdmba  akarunk  venni,  Dugonics  TudAkoss&g^val  1784-ben 
indult  meg.  Ezen  nem  azt  kell  ^rteniink,  hogy  addigi  ir6ink 
nem  alkottak  volna  uj  szokat  s  nem  hoztak  volna  forga- 
lomba  el6bb  ismeretlen  s  a  kartirsak  ful6ben  eleinte  szo- 
katlanul  cseng6  szavakat,  hanem  azt,  hogy  1784  el6tt,  a 
nyugvo  gyokok  es  kepz6k  elm61ete  m6g  nem  lev6n  kita- 
Idlva,  6rthetetlen  betiihabarcsok,  ha  csak  sajt6hibib61  nem, 
egy^ltaliban  nem  juthattak  irodalmunkba.  A  mely  sz6  mar 
ezen  6vszdm  el6tt  is  el6fordul  egyik  vagy  misik  iroink  m(i- 
v6ben,  arr61  nem  szabad  azt  mondani,  hogy  a  nyelviijitAs 
alkotAsa.  Mar  pedig  a  tomkeleg  sz6  10  vagy  12-szer  is  el6- 
fordul  Molndr  y«V/6>^nak  1760-ban  (Barczafalvi  sziiletese  el6tt) 
megjelent,  „R^gi  jeles  epiiletek"  czlrau  nevezetes  mun- 
k^j^ban :  „kivul  a  Torony  derekan  a  szell6z6  kamarak,  a 
vilagos  palotdk,  a  fugg6  torn^tzok  s  b61thajt4sos  tzifra  pit- 
varok  egymast  6r6k ;  bel61  az  ^piiletet  a  kerekes  udvarok^ 
tomkeleg  m6dj4ra  keszitett  tirhazok  ekesit6k  (148  1.). 
Tsod4t  tdmasztanak  pedig  a  tobbi  kozott  Egyiptomban  xi 
nagy  tornyok  es  oszlopok,  a  sugaras  kovek,  a  mesterseges 
tomkeleg.  Mens  toja  sat.  (255.  1.).  De  ez  a  Tomke- 
leg r  e  nezve  mer6  apr616k  epiilet.  A  Tomkelegnek 
szeml616sen  annyira  elhiilt,  elbdmult  Herodotus,  mint  ha  az 
eg^sz  vilagnak  tsudajit  mind  egygyiitt  6s  egy  tsomoban 
latnA"  (383.  1.). 

Ha  az  irodalom  t6rt6net6b61  nem  ismernOk  is  a  tudos 
jezsuitdnak,  Molndr  Jdnosnak  kivdlo  froi  szereples6t,  mar 
ebb61  zj.  egy-k^t  idezetb61  is  sejthetjiik,  hogy  itt  nem  va- 
lami  „romlott  nyelverzekii",  hanem  egy  ritka  zamatos.  ma- 
gyarsagii  Iroval  van  dolgunk.  Molnar  JAnos  irodalmi  miiko- 
d6s6t  epen  az  jellemzi  legkivdlobban,  hogy  m6g  az  elvon- 
tabb  tudomAnyokban  is  a  torzsokos  nepnyelvet  akarta  meg- 
honositani.  Az  olyan  iro,  a  ki  mt^g  a  Fizikaban  (1777.)  is  a 
rugalmas  testeket  p6czkol6d6knek,  a  paranyokat  p  i- 
czinkes6geknek  nevezi,  bizonyosan  nem  gyartotta  a 
fomkelegel  s  nem  is  fogadta  volna  el  mdstol  sem,  ha  n^pies 
voltarol  meg  nem  lett  volna  gy6z6dve. 

De  en  nemcsak  ebb61  az  egy  okbol  vitatom  a  tomke- 
leg szo  nepies  eredetet.  Van  meg  egy  mas  okom  is  es  azt 
hiszem,  ez  meg  er6sebb  az  els6nel. 

Szirmai  Antal,  Zempl6n-  es  vSzatmArmegye  ki- 
tun6  monografidinak  iroja,  1806-ban  egy  kis  torv^nytudo- 
manyi  szotart  bocsatott  kozre  Glossarium  vocum  sat. 
czim  alatt.  Allaspontja  a  legszigorubb  ortologia ;  nem  akar 
semmif61e  szokatlannak  tetsz6  szot  elfogadni,  megaz  iigy  6sz 
ellen  is  er6sen    tiltakozik.    Az    el6beszedben    vilAgosan  kije- 
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lenli,  hogy  ^a  mostani  iljjabb  s  helybenhagyhat6  kifejezese- 
ket"  a  regiekt61  akk^nt  fogja  megkiilonboztetni,  hogy  uta- 
nok  fogja  Irni :  „uj  sz6k"  I  Ezt  a  megkiilonboztet^st  a  szo- 
tarban  v6gig  is  viszi ;  iromdny,  engedmlny,  vallomdnyos^  iigyc- 
kt  sat.  ilyenekiil  vannak  megjelolve.  Es  ez  a  rendkiviil 
rigorozus,  lelkiismeretes  Szirmai  a  lab yrin thus  latin  szo 
mell6  minden  megjegyz^s  n61kul  irja  oda  :  Isal-kert^  tompeleg. 

Mind  a  k^t  szo  igen  nevezetes!  Az  els6  az^rt,  mert  a 
csel  m61yhangu  p&rj&nak^  a  csalm^n  f6n6vi  voltAt  bizonyltja, 
a  mdsik  pedig  azert,  mert  a  tomkelegnek  egy  a  n6p  nyel- 
v6ben  gyakran  el6fordul6  m4ssalhangz6i  v41takoz4s4r61  tesz 
taniis&got.  Ilyen  v^ltakozds  tiszt^n  irodalmi  sz6kon,  melyek 
papirosr61  ism^t  csak  papirosra  vdndorolnak,  p61ditlan,  s6t 
lehetetlen  is ;  ellenben  az  olyan  szokon ,  melyek  ajakrol 
ajakra  szdllnak,  igen  gyakori,  s6t  igen  term6szetes  is.  Ime 
nehdny  p61da :  ,csun^eszkedik-csim/eszkedik,  csem/e-cson^a, 
tom/a-ton^a,  hem/ereg-hen^ereg,  cz61om/-cz616n>&,  t5m/oly- 
t6n^6  (Somogyban:  dong  Ny.  III.  141),  tom/e-ton/feesz,  t6n- 
/ereg-ton^orog'. 

Ezek  utin  bitran  merem  kerdezni :  nem  t6rt6nt-e  nagy 
m^ltatlans4g  a  tomkeleggeX,  mikor  tiz  6vvel  ezel6tt  becsule- 
tet61  oly  irgalmatlanul  megfosztottuk  ?  Igazs4gos  volt-e  csak 
azert  elit^lni,  mivel  CzF.  szot&ra,  er  a  szerencs6tlen  pro- 
k4tor,  oly  ugyetlenul  v^delmezte? 

Nagy-Szigethi  KAlmAn. 

P&St6tom.  K6r6si  Sdndor  ,01asz  kolcsonszok'  czlmfl 
czikk^ben  e  sz6t  is  az  olasz  kolcsonv^telek  soriba  iktatja, 
s  ezt  mondja  r61a:  „Az  olaszban  pasfn  t^szta,  pasticcio , 
pastello  p&st^tom.  VilAgos,  hogy  ebb61  a  csal4db61  valo  a 
mi  p&st6tomunk.  Igen  dm !  de  alakilag  egyiknek  se  felel 
™eg  eg6szen !  A  n6met  pastete,  mely  maga  is  egy  eredetibb 
olasz  pasteita-h6\  szArmazik,  szint6n  magyarizatlanul  hagyja 
a  magy,  pdstefom-m^i  latinos  -om  v6gzet6t.  MAsutt  kell  tehdt 
kereskedniink.  A  milanoi  dialektusban  pasteccum  „pist6tom" 
es  „pbfon".  A  sz6nak  ez  a  k^t  jelent6se,  mik  sehogysem 
egyeztethet6k  ossze  egymissal,  mdr  magdban  v6ve  is  arra 
vail,  hogy  itt  k^t  szo  olvadt  ossze  egy  alakba.  A  pcLsteccum 
sz6  csakugyan  a  berm41"dskor  t6rt6n6  arczlegyint6s  6s  a 
kis6ret6ben  jdro  pax  tecum-bol  szirmazik  (Monti),  mellyel 
aztan  a  pdsUtomn2^  hasonl6  alakii  neve  egybeforrt"  (Nyr. 
XIV.  65). 

Megvallom,  e  magyardzattal  nem  tudok  megbaratkozni ; 
nem  el6gitene  ki  m6g  akkor  sem,  ha  mis  modja  nem  dllna 
el6ttem  megfejt6s6nek ;  mert  az  ,el6^e:  el6/e'  analogiara 
valo  hivatkozAs,  a  mi  kiilonben  is  ritka  jelens^g,  6pen  nem 
oszlatja  el  a  k6ts6get  a  pasteccum  6s  pdstetom  egys6ges  vol- 
tdra  nezve.  Az  igaz,  hogy  megfelel6  p4rj4t  ott,  a  hoi  talAl- 
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nunk  kellene,  a  k6z6p  latinsdgban,  hfeba  keresiink;  mind- 
amellett  6n  e  sz6t  a  latinb61  s  nem  olaszbol  valo  kolcson- 
vetelnek  tartom.  E  n^zetemet  egy  teljesen  hasonlo  analogi^val 
tamogathatom. 

Mindegyikiink  ismeri,  s6t  a  n6p  nyelv^ben  is  szerte 
hasznalatos  a  n6metb61  keriilt  frustuk  (frustukolni)  v.  friisfok, 
fristok  szo.  De  ezek  mellett  eg^szen  kozonseges,  s6t  meg 
gyakoribb  haszncilatu  a  fdlostokovi  (folostokomozni^  folos- 
tokomolni)  teljesebb  alak  is.  Ennek  se  taliljuk  meg  erede- 
tijet  egy  nyelvben  sem,  legal&bb  a  szotctrakban  nem;  s 
megis  valahonnan  at  kellett  jutni  nyelviinkbe ;  mert  -<?w, 
'dm  jArul6kelemnek  p61dAja  nem  mutathato  ki  a  magyarban. 
Ez  az  alak  csak  is  az  ugynevezett  konyha-  vagyis  bar^Lt- 
Iatins4gb61  magyar4zhat6,  s  egy,  ak4r  accusativusi,  ak4r 
nominativusi  friistukum  formdn  alapszik.  Vagyis  a  mai 
reggelinek  a  napjainkat  megel6z6  id6kben,  mint  ma  is  a 
nepnel,  friistok  volt  a  neve ;  a  mit  a  raagyar  baritok  aztan 
az  6  latin  nyelvukon  frilstvkum  v.  frustukumn^k,  mondot- 
tak.  Hasonl6k6p  magyardzom  a  nemely  vid^ken  hallhato 
garddicsony  n^pies  szot  is.  A  latin  gradus'h6\  lett  id6vel 
garddtcsy  ebb61  a  konyhalatinsdgban  grddicsum,  s  ebb61  v6gre 
a  n6pnel :  garddicsoniy  garddicsony, 

Nezetem  szerint  a  pdatefom-oX.  is  igy  kell  magyar4z- 
nunk.  A  szo  hozzink  val6sz{n0en  el6sz6r  a  n6metb61  keriilt, 
s  minthogy  akkorta  a  miivelt  osztalyok  nyelve  latin  volt, 
csakhamar  meglatinosodott  s  a  n6met  fastete  pa'Steium-vak, 
ez  pedig  a  magyarban  pdsit^fom'Xnk  lett. 

M4r  az  olaszbol  valo  s  a  K6r6si  emUtette  pastelio-Ta, 
vezetend6  vissza.  a  melyet  azonban  a  kolcsonszok  rovat^ban 
nem  talalunk,  a  r6gi  magyar  nyelv  pdsUUy  szava.  E16fordul 
tobbszor  a  Radv4nszky  .Magyar  csalAdelet  ks  h4ztart4s' 
czlmii  miiv6ben  foglalt  XVI.  szizadbeli  •  magyar  szakAcs- 
kony vben :  „Fekete  p4st611ial  tikfi  (III.  38).  SArga  pistellial 
tikfi  (39).  Zold  pAst61ial  tikfi  (u.  o.).  Oz  pastely"  (45). 

SZARVAS    GAbOR. 

Ki6  az  els6s6g?  A  .Magyar  Nyelv6r"  foly6  6vi  I.  fii- 
zeteben  Simonyi  Zsigmond  „F  o  r  d  u  1  e  1  6"  czimix  czikkeben 
tobbek  kozott  ezeket  is  mondja:  „Az  en  nyelvtanom  (t.  i. 
Simonyi^)  az  e  1  s  6,  mely  azt  tanitja  (a  mit  kiilonben  a  ra- 
goz4s  is  bizonyit)  hogy  pi.  a  ledny,  fazt^k  szok  m  6  1  y  h  a  n- 
g  u  a  k.  Mlg  el6z6im  valamennyien  azt  tanltjAk,  hogy 
ezek  nem  melyhangii  hanem  vegyes  hangu  sz6k  (1.  pi. 
Szvorenyi  24.  §.  Ih^sz  11.  g.).  Hisz  meg  1884-ben  is  jobban 
tetszik  Hunfalvy  Pdlnak  a  r6gi  harmas  feloszt^s,  mely  sze- 
rint vannak  vastag,    v6kony   es    61eshangok    sat^. 

Legyen  szabad  a  mondottakban  rejl6  kis  val6tlans^gra 
s  hasonlo  zavarra  nehany  eszrevetelt  tennem. 
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Val6tlans4got  mond  Simonyi  (pedig  el^g  nagy  hat4- 
rozottsaggal)  mid6n  azt  ^llitja^  ^ogy  el6z6i  valameny- 
nyien  vegyeshangiiaknak  nevezik  az  ilyen  szokat. 
mint:  ledny\  fazSk  sat.  Ha  ^rdemesnek  tartani  nyelvtanom 
akarmelyik  kiad&s^ba  egy  kiss6  belepillantani,  azonnal  6szre- 
vehetn6,  hogy  ott  vegyeshangii  sz6kr61  soha  6s  sehol 
emlit^s  sem  t^tetik,  —  m6g  a  legels6  kiadasban  sem,  mely 
pedig  1869-ben  jelent  meg,  tehit  j6val  el6bb,  mint  Simonyi 
nyelvtana.  S6t  a  maginhangzok  is  Igy  osztdlyoztatnak  fel 
niin5s6g  (magassag)  szerint : 

a)  m  6  1  y  h  a  n  g  u  a  k  :    a^  dy  o,  o,  u,  14,     )      .     ,    •    , 

b)  m  agash  angiiak:  e.  — ,6^  Oj  ii^  7/,      (     ^'    '    ' 
K6s6bb    emlftem    cs^k,    hogy  az  e,  e,  /',  /  hangok  koz- 

16knek,  vagy  koz^phangoknak  is  neveztetnek,  mert  m  6 1  y- 
es  magashangii  sz6kban  egyarint  el6fordulnak. 

A  mi  a  zavart  az  idezett  sorokban  illeti,  az  abban  &1I, 
hogy  Simonyi  a  sz6knak  6s  a  maginhangzoknak 
magassag  szerinti  elosztdsa  kozt  nem  tesz  semmi  kiilonb- 
seget ;  mintha  a  hang  magassiga  tekintet6ben  nem  lehetne 
haromf61e  maginhangz6kr61  6s  m6gis  csak  k6tf61e  sz6kr61 
beszelui.  M6rt  kul6nb6ztetn6nk  meg  haromf61e  hangu  szo- 
kat, mid6n  a  ragoknak  6s  k6pz6knek  csak  k6tf61e  alakjuk 
van,  s  az  eg6sz  megkul6nb6ztet6s  csakis  ez6rt  tort6nik?  A 
n6met,  latin,  gorog  sat.  nyelvekn61  egydltaldn  nem  szokas 
kulonbs6get  tenni  magas  6s  m61yhangil  sz6k  kozott 
(mert  nem  kovetik  a  hangharmonidt),  de  az6rt  az  a^  <?,  6s  u 
azokban  a  nyelvekben  is  csak  m  6 1  y  hang,  az  ^,  o,  ii  pedig 
magas.  Hogy  6pen  nem  folosleges  az  e^  /,  /',  /  hangokat 
a  t6bbiekt61  megkiilonboztetni,  azt  bizonyltja  az  a  koriil- 
m6ny,  hogy  6pen  csak  ezek  fordulhatnak  el6  valamely  sz6- 
ban  m61y-  6s  magashang  mellett  egyardnt,  s  nem  tudom 
hogy  adhatja  okit  Simonyi  annak,  hogy  vannak  olyan 
m61yhang\i  szok  is,  melyekben  mAs  mint  e  vagy  /  nem  is 
fordul  el6  (czel-ok^  hid-akjy  ha  az  ^  6s  /  csak  olyan  magas- 
hang mint  az  e,  d\  ii? 

E  zavar  Simonyi  nyelvtan&ban  is  feltalilhat6,  s  erre 
nezve  valosziniileg  (de  hatdrozottan  nem  merem  dllitani, 
mert  valamennyi  magyar  nyelvtant  nem  ismerem)  6v6  az 
els6seg.  Torkos  LAszl6. 

6n.  Hunfalvi  Pdl  a  Philol.  Kozl.  f.  6.  5.  lapjdn  a  lesz 
A\$-c-f61e  ig6k  praeteritumat  fejtegetv6n,  magyardzza  a  Ion 
hun-ielQ  alakokat,  melyek  tobbesei:  Idnek,  -hfinek  sat.;  s 
egyebek  kozt  ezt  jegyzi  meg:  „Ezen  osztAlynak  ikesei,  mint 
t^szik  evek,  iszik  iveky  fekszik  fekvdk,  alszik  v,  aluvek  sat. 
t  erm6szetesen  ne  m' m  u  t  at  hatj  ak  az  «  szem61yi 
r  a  g  o  t  az  egyes  szAmban,  hanem  csak  a  tobbesben :  evenek 
ivdnaky  fekvdnek^  alvdnak  sat. 
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Mindezek  az  igek  el6fordulnak  nyelvemlekeinkben  a/ 
egyszerii  n  raggal  is  Igy  /eksze?t  6s  aloszo7t  a  B6csi  s 
Miinch.-ben,  cszen  a  Becsi  C.-ben,  KildinAl.  Lepesnel,  iszon 
KomjithinAl  sat.  sat.  (L.  id^zeteket  R6vai  gramm.  862. 
Nyr.  111:348.)  Az  eszik  ig^nek  meg  praeterituma  is  el6for- 
dul  «-nel :  y^tneg  eewn  engemet" :  comedit  me  68.  zsolt.  10. 
Keszth.,  KulcsC.  Minden  fiivet  7neg  6n  :  comedit  omne  foenum 
Dobr.  C.  173.  116.  Az  te  hdzadnak  buzg6  szereteti  on 
meg  engemet :  comedit  me,  Pesti  G.    Jan.  ev.  2:17. 

Kiilonben  hasonl6  osszevont  alakok ,  csakhogy  mas 
szem61yekben,  kimutathatok  mind  a  font  emlitett  ig^kbdl. 
PeldAk:  meg  dm  =  megev6m  Tel.  C.  ^02,  E7vnek  ==  evenek. 
„comederunt"  Ehr.  C.  99;  Yum  =^  iv4m  u.  o.  153,  Yunac: 
biberunt  Munch.  C.  100,  Eenek  ynak:  comederunt  et  bibe- 
runt  Jord.  C.  61,  173;  Fekeivk  =  (6n)  fekiiv^k,  „jacui"  Ehr. 
C.  74;  El  ahvk:    dormivi  Keszth.  C   164.    Nemde    ^vgom-e'^ 

(olv.  nyugdm-e:  nonne  quievi?  Dobr.  C.  519;  Aleg  eskwnek  : 
juraverunt  Jord.  C.  306.  Afeg  esMm  =  megeskuv6m  Sylv. 
uj  test.  11:  10 1.  En  le-fek&m  es  el-alum  Sz6kely  I.  zsolt.  157. 
sat.  sat.  S6t  a  hiromszeki  nyelvjarasban  napjainkig  fonn- 
maradt  az  eszik  igenek  ez  a  ragoz^sa:  em,  //,  en,  enk,  el^k, 
cneky  csak  ugy  mint  ISk  ^  HI,  len  sat.,  1.  M.  Nyelv6szet 
VI:  216. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

S6rv.  MellsS.  Rudimentum.  A  j6  magyar  orvosi  nyelv 
el6harczosAnak,  Csapodi  IstvAnnak  mcirczius  havi  der6k  czik- 
kere  (IV.   121)  egy  p4r  kisebbszerfi  megjegyz^sem  van. 

Csapodi,  valamint  annak  idej6ben  az  Antibarbarus  ii> 
tette,  rosszalja  a  seru  szot.  Pedig  azon  nines  mit  rosszalni 
(Nyr.  X.  540.).  Kecskemet  vid6k6n  a  n6p  sz^lteben  ig-y 
nevezi  a  ,herni4t';  Kresznerics  is  ismeri  6s  egy  sz&rmazekat 
is  kozli.  (V6.  Mid  s  6  r  [fAj]  ?  S  6  r  (f4j)  a  kezem.  Sz.  D.) 

„A  mellso  hibAs  alkotas,  mert  -so  f6n6vhez  jarulo  kepzo 
nines".  Hit  a  vcgso  (M.  A.),  kozdpso  (M.  A.),  szeho  (S,  I.) 
mit  v6tett?  (V6.  Simonyi  Bud.  Album  58.  1.).  Es  a  nepnel 
is  megvan  m6g  ma  is.  Epen  most  lesz  az  6sszel  20  eszten- 
deje,  hogy  egy  Keszthely  melletti  faluban,  mikor  a  beresek 
sziiret  utAn  teli  hord6kat  eregettek  le  szokAs  szerint  ket 
kotelen  a  pincz6be,  az  oreg  Vendel  folyton-folyvist  fg-y 
kommanddrozgatott :  „ereszd  a  nyugotsdt!  a  keletsott^  (t.  i. 
kotelet).  Az  urak  a  tornAczon  mind  csodAlkoztak  a  furcsa 
kifejez6sen.  Hanem  az6rt  az  eliilsd  nekem  is  jobban  tetszik, 
mint  a  mellso, 

A  rudimentumvdL.  sem  a  cseneve^szt,  sem  a  csonkiz/a/ot 
nem  lehet  hasznAlni,  amazt  alaki,  emezt  6rtelmi  bajanal 
fogva.  A  Term^szettudomAnyi  Kozlony,   a    csokik   ige    alap- 
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jkn  s  minthogy  a  szekelyek  a  nov^s^ben  meg-akadt  f4t,  ga- 
bondt  csokof/nek  nevezik  (Tajsz6t4r),  a  ,rudimentuin'ra^  csoke- 
venyt  s  a  rudimentariusra  csokevenyesX  vagy  csokevcsz-t  hasz- 
n41.  (Vo.  Darwin.  Az  ember  sz4rmazasa  II.  kot.  410.  1.  a 
g*!  ossariu  mban) . 

Egy  doktor. 


fattyuhajtAsok. 

Heneved.  Thaly  Kalminnak  egy  tArcz&jiban  az  idei 
Egyetert6s-ben  (4pr.  3.)  a  kovetkezd  exotikus  virag  tllato- 
zik :  „Meghagyatik  Lanzensfeldnek.  hogy  a  nevezett  keres- 
ked6  haj6it  tovibbra  ne  tartoztassa  fol,  s6t^  szamukra  mcne- 
vt'd^levelekef  6s  katonai  fedezetet  is  adjon".  Es  m6g  egyszer: 
„Femer  boros  hajoinak  sem  hasznalt  a  csiiszari  meneved  <^s 
fodozet". 

Nem  tudom,  ki  gydrtotta  ezt  a  sz^p  sz6t,  de  series 
volna  olvasiSinknak  mar  csak  nyelv6rz6kevel  szemben  is,  ha 
apr6ra  bizonyitgatnam ,  hanyszoros  fattyuhajtassal  van  itt 
dolgunk.  Ballagi  szdtara  Igy  forditja  a  geleifsbrief-et :  „sza- 
badlevel^  vcdutlevelj  vidlevel;  hitlevel'^y  s  a  schutzbricf-et  igy: 
^vedlevclj  fnenedeklevelj  dtalom-irat^ .  Mindezek  kozul,  a  hitle- 
7'//-en*kivul,  azt  tartom,  csak  a  7nenedeklez*el  szkmiXhaX  ^Ita- 
lanos  elfogadcLsra.  noha  p4r  szazakkal  ezel6tt  mdst  jeloltek 
vale  (a  mai  nyugtatvdny-t). 

HesSny.  „A  drdma  meseny^tol  (fabula)  vagyis  tartalmd- 
tol  meg  kell  kulonboztetnunk  az  elomesenyt  (vorfabel)" 
Thewrewk  Arpdd  Nem.  tan-  es  olv.-k.  I.  (2.  kiad.)  176. 
stb.  —  Ballaginal  is  megvolt  a  magyar-n6met  szotirban : 
J^nieseny:  anekdote",  de  mar  teljes  sz6tar4ban  elhagyta.  A 
szfnmfinek  fabulajat  iiltal&nosan  mes6nek  nevezik. 

Ropde.  Igy  nevezi  Csern&tony  allhatatosan^  a  mit  az 
egyszeriibb  emberek  csak  nagy  kalitkd nak  mondanak. 
^Ropdem  e/oft^  —  ilyen  czimmel  czikkez  megint  a  Nemzet- 
nek  husv^ti  mell^kleteben. 

Persze  a  franczidnak  is.  a  nemetnek  is  kit  szava  van 
a  kalitkdra :  cagc^  voliere ;  kdfig,  bauer;  mert  ne  volna  nekunk 
is  kett6,  mikor  olyan  konnyen  meglehet.  Csak  tessik  aztin 
kovetkezetesen  folytatni.  A  nimet  teszem  a  b6rben  is  ket- 
felit  kulonboztet  meg  (^  ez  vakr  fontosabb  is,  mint  a  cage 
es  voliere  kiilonbsige) :  hatit,  leder;  nem  volna  j6  bor  melle 
a  bonne?  hiszen  szomic  is  van  namely  ember  sz6t4r4ban. 
Jo  volna  aztan  mds  nemzeteknek  is  ajanlani  ezt  a  nyelv- 
gazdagito  m6dszert.  A  nemet  p.  b^tyjit  is  occset  is  brudrr- 
nek  nevezi,  holott  az  egyik  bruderer^  a  masik  bruderling 
lehetne.  Az  olasz  meg  ippen  a  kicsinyit6  /raieilo'VBX  jeloli 
meg  a  legoregebb  b^tyjat  is.    Csemdtonynak  nagy    ism  ere  t- 
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s^ge  van  az  olaszok  kozt:  aj^nlhatnd  nekik,  ^ogy  ezeiitiil 
csak  az  occsiiket  k6nyeztess6k  a  /rafe/lo-vsil;  a  bityjukat 
czelszerii  lesz  igy  nevezni :  fradrone.  M6rt  ne  legyen  killon 
szavuk  rky  ha  nekiink  is  van  ? !  Hogy  azt&n  a  feslvcr  kifeje- 
zes6re  min6  sz6t  faragjon  a  n6met,  az  olasz^  a  franczia  sat.. 
arra  mAr  nem  merek  aj&nlatot  tenni.  Ezt  a  kifejezest  6k, 
ugy  latszik,  mindig  irigyelni  fogjak  t61unk,  ellenben  npkunk 
semmi  okunk  nines  az  irigys6gre,  mert  minket  ellAttak  a 
sz6csin416k  fivdr-rel  is,  novdr-vftl  is,  a  kiknek  azeldtt  annyira 
6reztuk  \i\knykt,  Nem  is  besz61nek  a  mi  miivelt  t^rsalgoink 
soha  bdtyjukrdl  vagy  occsukrol,  hanem  mindig  csak  fiviriikrot 
s  esetleg  ^idosebb^  vagy  j^i/j'abb  fivdrukrdl^,  Habeant  sibi. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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A  magyar  igeiddk.  Hunfalvy  Pil  Simonyi  Zsigmond 
legut6bbi  akad^miai  felolvasasara.  melyet  kivonatban  mi  is 
ismertettiink  (Nyr.  XIV.  86.),  a  Nemzet  marcz.  22,  es  29. 
sz&mAban  vAlaszk6pen  megtette  a  maga  6szrev6teleit,  A 
v&lasz  tobbek  kozt  egy  fontos  k6rd6st  is  6rint,  a  mely  egy- 
koron  nagy  vit4t  keltett,  de  az  utobbi  id6ben  eg^szen  le- 
szorult  a  napirendr^l.  Ez  az  igeid6k  k6rd6se. 

Simonyi  e  k6rdesben  a  multtal  szemben  a  jelennek  ad 
igazat  s  az  igeid6k  haszn&lat&ban  a  n^pnyelvet  akarja 
iranyad6nak  tekinteni.  Hunfalvy  e  n6zet  ellen6ben  a  mult- 
nak  v6delm6re  kel  s  az  ott  mutatkoz6  t6rv6nyess6g  vissza- 
illitdsAt  siirgeti.  „Sokan  szeretn6k,  ugy  mond,  a  magyar 
irodalmi  nyelvet  a  n^pnyelv  szCik,  b4r  legtiszt&bb  jelen  vol- 
tiba  bel^szoritani.  Az6rt  ellenzik,  hogy  felvegye  a  multat 
is,  a  meddig  az  m6g  holttA  nem  valik,  s  avval  is  meggaz- 
dagodj6k  ...  A  magyar  nyelv  tort^netei,  a  melyek  az  ige 
id6-alakokban  szembetiinnek,  nem  holt,  de  maig  616  jelen- 
.s^gek,  a  melyeket  csak  vissza  kell  iktatni  a  t6rv6nyes  mii- 
kod^sbe.  Ezt  a  visszaiktatAst  az  iskola  teheti  meg,  kivAlt 
az  egyetem  magyar  nyelvtudomdnya ;  s  ha  nem  teszi  meg-, 
avval  csak  azt  bizonyitja ,  hogy  az  igazi  nyelvtort^netek 
irint  nines  6rz6ke". 

Mi  is  e  nezeten  vagyunk.  E  k^rdesben  a  n^pnyelvre 
valo  hivatkozAs,  mely  nem  csak  n41unk,  hanem  egyebiitt  is 
a  lehet6  legsztikebb*  korben  mozog,  nyilt  hadiizenet  a  lan- 
czolatos,  kerekded,  szabatos  besz6d  legsziiks^gesebb  kell6- 
keinek.  Ha  mondattanunkat  ezen  az  alapon  akarn6k  fol^pi- 
teni,  nem  igen  volna  mit  dicsekedniink  vele;  ez  az  6pulet 
inkAbb  kunyho,  mint  palota  volna,  szeg^nyes,  nyomott,  sziik, 
a    melyben  alig  mozoghatnAnk.  Ha  a  n^pnyelv  rovidre  sza- 
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bott  hatdrait  nem  szabad  4tl6pnunk,  akkor,  hogy  egyebet 
ne  emlltsunk,  Simonyi  r6sz^r6l  karbaveszett  faradsag  volt, 
hogy  h4rom  kotetet  irt  a  magyar  kot6sz6kr61  ossze,  s  mu- 
v^nek  semmi  gyakorlati  ^rt6ke  nines. 

Hasonlok^pen  Hunfalvy  v6lemeny6hez  kell  csatlakoz- 
nunk  az  irand  alak  mivolt4ra  n6zve  is.  A  hiteles  nyelvhasz- 
ndlat,  a  mint  az  legr^gibb  nyelveml6keinkben  h4rom  szaza- 
don  keresztiil  el6g  6rthet6en  nyilatkozik,  ez  alakot  hat4ro- 
zottan  v6gzett  j6v6nek  tiinteti  fol.  Ennek  ellen^ben  Simonyi 
igy  nyilatkozik:  „Hunfalvy  a  regi  nyelvre  n6zve  nagy  t6- 
ved^sben  van,  mid6n  az  irdnd  alakot  futurum  exactumnak 
tartja^  mint  azt  nem  sokara  r^szletesen  meg  fogom 
bizonyitani". 

Megvallom ,  hogy  valamely  cillitas  bebizonyitAsAnak 
alig  neztera  kivAncsiabb  szemmel  el6be,  mint  Simonyi  e 
most  hallott  nyilatkozatAnak.  Varom  a  bizonyitist,  s  hiszem, 
masok  is  varjAk.  Akkor  majd  nem  csak  err61  a  pontr61, 
hanem;  a  mit  eddig  szAnd6kosan  halogattunk^  mert  idej6t 
m6g  nem  lAttuk  elerkezettnek,  AltalAban  az  igeid6k  k^rde- 
s^r61,  nevezetesen  az  egyes  igeid6k  alkalmazAsarol  is  r<^sz- 
letesen,  behatoan  fogunk  szolani. 

A  mit  ohajtan&nk.  Hogy  fordulna  veliiuk  egyet  a  vi- 
lag  s  elkozeledn^k  az  id6,  mikor  a  magyar  embert  a  poli- 
tikAn  kiviil  egy^b  dolog  is  6rdekeln6  s  erdekeln6  kiilonosen 
az,  a  mit  a  nemzet  legdrAgAbb  kincs6nek  mond:  nyelviink 
iigye;  erdekeln6  annyira,  hogy  miivelt  embereink  nagyobb 
r^sze  legalAbb  miikedvel6sb61  foglalkozn^k  vele.  Ez  volna 
6hajtAsunk. 

Nines  v6ge  a  k6rd6sek  hosszil  sorAnak,  a  melyekre  az 
orszAg  kul6nboz6  r6szeib61  feleletet  vArunk.  Int^ztiink  is 
ilynemfi  k6rdeseket  mAr  tobb  Izben  olvasoinkhoz,  de  leg- 
t6bbj6re  a  feleletek  vagy  esak  nagy  gyeren  szAllingoztak, 
vagy  teljesen  elmaradtak.  Ma  is  tesziink  n6hAny  k6rd6st 
olvasoinkhoz,  s  akkor  jutottak  esziinkbe  a  fontebbi  gondo- 
latok,  mid6n  toUat  fogtunk  s  belekezdtunk  leirAsukba.  Vaj- 
jon  teljesedesbe  megy-e  6hajtAsunk,  kapunk-e  feleleteket  ez 
iijabb  k^rdeseinkre  ?  Hissziik.  Ha  a  mult  nem  is,  de  a  jelen 
legalAbb  n^mi  biztatot  nyujt.  Kedvez6  jelnek  tekintjiik,  hogy 
a  napi  sajto  egy  r6sze  is  nagyobb  figyelemmel  kezdi  kis6rni 
a  nyelvi  mozgalmakat  s  hellyel-kozzel  tudomAst  vesz  egy  6s 
mAs  jelens6gr61  s  ezzel  olvasoinak  figyelm^t  is  s  erdekelt- 
s6get  fol  iparkodik  6breszteni. 

A  Budapesti  Hirlap  egyik  szAmAban  megemlitette  a 
mArcziusi  fiizetben  (132.  1.)  foglalt  ama  kozlem^nyunket, 
mely  a  ferj  sz6nak  namely  vid6keken  ,feles6g'  jelent6sben 
val6  hasznAlatAt  igazolja.  E  megemlit^snek  megvolt  az  a 
haszna,  hogy  Als6-l-enclvAr61  e  kozlem6nye  alapjan    az   em- 
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Iftett  lapot  arr61  tud6sitotta  valaki,  hogy  Lendva  vid6k6n 
nemcsak  a  n6p  als6  osztdlya,  hanem  a  miiveltebbek  is  a 
f£rj  sz6n  k6z6ns6gesen  feles6get  is  6rtenek. 

Hozzink  is  kiildtek  be,  b4r  n^vteleniil,  de  a  melynek  hite- 
less^geben  nines  okunk  k^telkedni,  egy  az  emlltett  haszn^latra 
vonatkozo  adatot,  a  melyet  eg^sz  teljess6g6ben  itt  kozliink : 

„Kivonat  Szombathely  v4ros  1795.  6vi  mdjus  9-6n  tar- 
tott  kozgyiil6se  ]egyz6konyv6b61.  Anno  1795.  die  9.  May. 
Mentek  ki  penes  commissionem  dni.  ord.  judicis  nzetes. 
Toth  Imre  not^rius  6s  Banits  Ferencz  kuls6  tan&csos  uraimek 
R&ba  Ferencz  csapo  mester  ember  requisitiojAra  az  elso 
feles^ge  n^hai  Horv^th  Zsuzs4nnAt61  sz&rmazott  Susi 
nevezetii  3  esztend6s  leiny  gyermek^nek  r6szere  szolg416 
mobili^knak  conscripti6j4ra,  melyn61  is  rendszerint  igy  ko- 
vetkezik :  sat.  sat. 

Ezen  positiok  tobbnyire  az  Istenben  boldogult  els6 
f  6  r  j  e  Horvith  Susanna  allaturdjab61,  mely  fent  irt  Raba 
Ferencznek  szaja  vallAsa  szerint  mintegy  120  forintokbul 
Allott;  szereztettek.  Actum  Sabariae  ut  supra.  T6th  Imre 
m.  p.  ord.  notarius". 

Az  eddigi  adatok  szerint  teh4t  a  ferj  ,feles6g'  jelen- 
t^sben  is  a  k6vetkez6  megy6kben  hasznilatos:  N6gr4dban, 
Somogyban,  Zal4ban,  Barany4ban  6s  Vasban. 

Vegy6szl  kulonlegessegek.  Az  olyan  k6z6ns6ges  fajta 
tanulatlan  magyar  ember,  a  ki  libit  meg  soha  sem  tette 
be  ,vegy6szi  dolgozdAba',  a  gorebneV  m6g  hlr6t  se  hallotta, 
mireny,  konkcneg  s  mis  efF61e  ordongos  dolgokrol  nem  tud 
egy  irva  kukkot  se,  mondom,  az  ilyen  mindennapi  magyar 
ember  fival  tvizel,  olajjal  viliglt,  hijjal  keni  kocsija 
kerek6t,  viz*  el  vegyiti  borit,  sat.,  de  a  chemikus,  uraim, 
a  magyar  chemikus,  az  borszesz  iltal  tiizel,  legszesz  il- 
tal  viligit,  olaj  iltal  keni  gepeit.  szikviz  dltal  vegyiti 
borit,  a  mint  azt  tudomasunkra  juttatja  az  orszdgos  kozok- 
tatisi  taftics,  a  ki  a  reiliskolai  tantervhez  adott  utasltisai- 
ban  chemikusai  iltal  (gy  szol  hozzink :  „a  k^nsav  dltal 
savanyitott  viznek  helyesen  eszkozolt  elektrolysise". 

A  jo  p61da  ragad6s.  Ha  van  keblunkben  egy  szikra 
fog6konysig  a  sz6pre  s  tudjuk  kovetni  a  boles  ujjmutatist, 
lehet  kilitisunk  ra,  hogy  mikorra  tizedszer  kihajt  a  bod- 
zafa,  rend6reink  a  tolvajoknak  bot  dltnl  iithetik  a  nyomit, 
korcsmirosaink  bor  dltal  keverik  a  vizet,  pecseny^nkhez 
eczet  dltal  savanyitott  uborkit  esziink,  dob  dltal  fogunk 
verebet,  szAj  dltal  mentjiik  meg  a  hazit,  apr6  p6nz  dltal 
fizetjiik  ki  6rdemes  hitelez6inket. 

El  az,  lassank^nt  mir  elkozelget  az  id6,  a  melyre  pro- 
f6tink  mondisa  cz61zott :  Nyelviink  valamint  a  phoenix 
mrvdar  megifjodva  kel  ki   hamvaibol ! 
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K^BD^SEK 
a  Myelvdr  olvasoihoz. 

Hoi  es  mino  alakban  s  ^elemben  divnak  a  kovet- 
kezd  S26k? 

1.  Jokai  M.  Rab  Rabjjdbol  (a  pozs.  kiad.  lapsza- 
maival) : 

csula:  ^takarodj  haza,  csula!^    lanynak  szol)  111:61. 

y^czincses  pioczatenyeszt^*  [fold ;  ellentete :  primae  clas- 
sis  fold]  1: 154;  kulonben  csak  a  csincsds,  dsindsds,  gy^^g}'**^ 
alakokat  emlegetik  szotaraink    ,boz6tos,  nadas«  csktes'*. 

pcUk.  ug'v  latszik  a.  m.  kudarcz :  „iiagy  petek  lett  ab- 
biSl^  1: 186. 

pctien :  ^meg^ondolta.  hogy  ez  a  petten  ember  meg- 
be  talalja  tomi  az  orraf  1:251. 

ragyabunko:  ....  kontrazik  neki  egy  kopczos  termetu 
ragyabunko  1:301.  (Egy  kurtanemesr61  van  sz6;  egyszeruen 
a.  m.  ragy-as?  Szotarainkban  el6fordul  ilyen  ^elemben: 
ragyabari ». 

2.  ^eresziSs  ez  az  elet  vagy  gabona*'  Gyarmathy,  Xyelv- 
mester  II:  181. 

mdrmaros  e  h.  mdmoros?  .olyan  marmaros  arczot  vag, 
mind  mikor  az  eg  zorog'^ ;  ^ne  vagjon  olyan  marmaros  [sa- 
vanyu]  kepet^;  gy^rmegyei  lanytol  hallottuk. 

h^ba:  .menj  fol  a  hehdra*^  mondjak  allitolag  Zala-Lov6n. 

von:  bol  roviditi  igy  a  nep  a  volna  alakot? 

3.  Ifikent  nevezik  egyes  v-idekeken  a  vago  allatoknak 
idisznOy  marha  stb.  ■  kulonbozd  reszeit,  pi.  orja^  tarja  stb.. 
pontos  leirassal?  E16kerul-e  e  reszek  kozt  a  l/Jlja  vagy  /t//rvf 
nevezet  ? 

4.  Hasznaljak-e  s  hoi  es  mily  jelentesben  a  kovetkezd 
sz6k2Ltz  lo/f.  topa^  tomh^  kfpos?  Ez  utobbi  a  Tajszotiirban 
ug^an  megvan^  de  jf^lentes  nelkul  all. 

5.  Ismerik-e  valabol  a  mera^  nurdsz  vagy  nura^  merdsz 
szokat,  es  min6  jelentessel? 

6.  Hoi  ejtik  a  miivelt  szokastol  elter6en  es  mi  modon 
^  fagy,  meg/agr,  el/agy,  \e/agy  iget  ? 

7.  E16keriil-e  a  far  ige  ,hasznalni'  ,ervenyben  lenni* 
jelente&sel :  mondjak-^  pi.  Ez  a  banko  mar  n<=*ra  jar.  Xalunk 
ez  a  karomkodas  nem  jaija?  stb. 
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Sz6I&sm6dok. 

Or^kos  czafolkodasban  61tek :  folyton  viszalkodtak.  Leczafol : 
lehord. 

Nagy  haboriisag  van  koztuk  :  vesjjekednek. 

Az  idei  kCvetiink  nagyon  szavas  emb^r :  szepen  beszcl,  jo  I 
beszel. 

lg€n  is,  kerem   assan,   maj  jelenleg  lesz^k :  meg  fogok  jelenni. 

Hasmant  (hason)  fekutt. 

No  ez  ugyan  sokat  sz6rakozik,  csak  ligy  zug  bele  a  fulcm, 
meg  a  szaja  is  habzik,  miko  beszel. 

Ket  ludat  temettem  (tomtem),  szepen  m^hhiztak. 

Menny  a  szekbe !   A  szekbfl  hozom :  meszarszek. 

A  nagyhaznal  elirtak  a  f6demet :   rosszul,  hibasan  jegyeztek  be. 

Nagyon  ratorte  a  koret :   utana,  rajta  volt. 

Esz^mbe  vagodott :  eszembe  6tl6tt. 

Ogy  neszfitem :  ligy   vettem  eszre. 

E  csak  ollyan  rugd   f6,   hadd  ott  munka. 

A  tragy^m  jo  elillett,  f6dbfi  es  levelekbfl  van :  (megporha- 
nyult?  Szerk.). 

Ha  evegezte,  gyere  a  kiitra ! 

Asszonnak  jo  asszony  a,  de  felesigbe  megis  csak  masfurraat 
szeretnek. 

Piz  d6gaba  furan  allok. 

Enni,  azt  ne  mongya  senki,  de  a  mi  d6gozni,  vnt :  dolojr 
volt  eleg,  de  enni  nem  adtak. 

Nek^m   is  van  szemem,   hogy   ez  nem  a  tied. 

Fusson  ki  a  sz^mem,  ha  csak  ^ggy  hangot  is  lattam  a  bu- 
zajabu  ! 

Bizony   6k  is  vekonyan  allanak  az  isten  szine  eI6tt. 

Nekem  ehiheti  ke,  mer  en  nem  szoktam  a  szambu  segget 
csininyi. 

Iszonyu  be  vot  csudakozva :   nagyon  reszeg. 

Akar  a  feket6met  kflggyem  :    iigyetleniil  jjirt  el. 

Akar  nyakon,  akar  pofon :  egyre   megy. 

(Kis-Kiin-Felegyhaza). 

SzERELEMHEGVr. 


Orvosi  kifejez6sek  a  n^p  ajk&n. 

Vetkezik  a  b6r6m :   hamlik.  (Marosszek). 

Gyujtovany-hideg:   forro  hidegleles.   (Veszprem  m.). 
A   h  i  d  e  g  1  6  v  o  g  e  t  e  1 1.  (Tordacs,   Feher  m.). 

Itt  voltam  a  g  y  6  g  y  i  t  6  b  a  n :  a  Rokusban. 

(Tordacs,   Feher  m.). 
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Szemgyogyito  haz:   szem^szeti  klinika. 

(Muzsia,  Esztergom  m.). 
Belevagott  a    sz^membe    a    kukorjcza    csuta ;    monta    az 
uracn ,    hogy    maj'    csak    elmulasztya    (a     szem    a    fajast) ,    de 
bizon  nem  niulasztotta  el,   mindig  jobban    megorokddott. 

(Tolna  m.). 
Az  orom  porczogoja.  (Tolna  m.). 

K  i  s  z  u  n  t  beliile  a   fajas.  (Tolna  m.). 

Senvedseg,  hidegs^g  jott  bele.  (Tolna  m.). 

M6gutottek    a    szem^met,    bev^rzett,    aztan    j6tt  utanna  a 
halyog.  (Ojvidek). 

Tiszta  verbe    l^tt  a  szeme,   azutan  tiizete   ki   a  szemet. 

(Tolna  m.). 
A    nappalt    az    ^jjelt{i    megtudja     valasztani:     annyit 
meg  lat.  (Berettyo-Ujfalu). 

V  e  r  s  ^  n  k  e  n  t  f aj :   id6nkent.  (Marosszek). 

Nagy     csiisz     vot    raj  tarn ,     arra     vet^ttiink,     hog^     azt 
k  a  p  t  a  el  a  sz6ni6m.  (Ugocsa). 

Kiegesseg6s6ttein,   a  fajas  kiszunt.  (Ugocsa). 

Voros  vot,   mintha   tarjagos  16tt  vona. 

(Also-Nemeti,  Pest  m.). 
Hirtelen   ometem,   osztan    a    vizholyagom    a  testbe  esett. 

(Komdrom  m.). 
D  6  b  0  g  a  szivem.  (Komarom  m.). 

Porokat  rendelt  az  orvos,  hogy  azokat  61jeni. 

(Rakos-Palota). 
Szenvedhet6  vot.  (Feher  m.). 

P  e  n  z  e  1  1  e  1  kellett  a  port  bele  szorni.  (Vadkert). 

Pokolkr)-oszlat:  pokolkfl-oldat.  (Krdely). 

CsAPODi  IstvAn. 


Babon&k. 


1.  Mikor  a  gabonat  vetik^  a  f6d  szelire  pozdorjat  szornak, 
hogy  a  vetist  megne  igizzek  sa  zeger  megne  egye. 

2.  Ha  a  zallatba  fireg  esik,  keresnek  ^ggymas  mellett  n6tt 
ket  f6di  bodzat.  F'ejul  osszefogjak  saszt  mongyak  a  zeggyiknek : 
Hallod-e,  te  bodza  ?  nekem  van  eggy  fejer  sz6ru  disznom,  a  me- 
jeknek  a  fulibe  fireg  esett.  Ha  harmadnapok  alatt  onnan  kinem 
hull ,  akko  nem  ugy  jarsz,  mind  aza  masik,  hanem  ide  jovok. 
Akkor  en  tegedet  kilencz  kapaval  kivaglak ,  kilencz  baltafokkal 
osszetdrlek,  megszarasztalak  sa  porodat  a  szelnek  eresztem.  Meg- 
ertetted  jol?  Akko,  a  mejeknek  nem  mondott  semmit,  tflb61  kivagja, 
a   fejtn  keresztiil  hannya  selmenyen,  hogy  vissza  ne  nizzen. 

3.  Hogy  a  vereb  ne  egye  a  biizat,  igy  csinalnak :  Valaki 
levetkezik  csorera,  napfelkelte  el6it  kimenyen  a  fSggyire,  harom- 
szr>r    megkeriili   s    aszt  mongya    folyvast:     »eggy    nem     eggy,     ketto 
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nem  kett6,  harom  nem  harom,  negy  nem  negy,  6t  nem  ot,  hat 
nem  hat,  het  nem  het,  nyocz  nem  nyocz,  kilencz  nem  kilencz",  akko 
kilencz  szalat  osszekdt  siijbol  kezdi,  addig  a  meg  haromszor  meg- 
keriili  a  f6det. 

4.  Miko  tavasszal  el<3sz6r  hajtyak  ki  a  marhakat,  a  gazda 
vagy  hires  beteszi  a  zucczaajtot,  kinyittya  ketfel(5l  a  kaput,  a  sze- 
kerlanczot  atalkoti  a  f^don  saszmongya :  ^Egisz  nyaron  ugy  ossze- 
tarcsatok,  mind  ennek  a  lancznak  a  szemei.  Ertitek?";  Aval  a  bottal 
mind^ggyiket  megiiti. 

5.  Ha  aszt  akarjak,  hogy  a  mihek  gonoszok  legyenek,  ta- 
vasszal el6sz6r  farkasgigen  bocsattyak  ki,  vagy  veress  poszton, 
vagy  kokasvirrel  kenik  be  a    kijarast. 

6.  Ha  a  hagyma  nagyon  csipos,  azir  van,  me  aki  iiltette  vot, 
fingott   a  meg  iiltette. 

7.  Ha  elveszett  allatot  vissza  akarsz  kapni,  vagy  azt  akarod, 
hogy  valaki  hozzad  mennyen ,  pintek  vagy  keddnap  kiacsd  a 
kiminybe :  ez  s  ez  addig  se  ne  egyek,  se  ne  igyck,  se  ne  szarjek, 
se  ne  aluggyek,   a  meg   ide   nem  jon. 

(Szucsak,   Kolozs    m ). 

VersAnyi  Gyorgy. 


N6pmes6k. 

A  kutya  meg  a  macska. 

Kezdetbe,  mikor  isten  a  vilagot  megteremtette,  a  macska  otte 
a  szilvat,  a  kutya  is  a  gombat.  Egy  darabud<^  mulva  mind  a  ketten 
meguntak  s  cserdlni  akartak. 

—  Jo,  aszongya  a  kutya^  en  cserelek,  de  ha  hozza  mersz 
nyulni  a  szilvahoz,   azon  egybe  megollek. 

—  De  6n  meg  kikaparom  a  szemedet,  ha  az  enyemhez  nyulsz, 
mongya  a  macska. 

Igy  csereltek  fik,  s  egyikSjiik  se  mer  attiil  az  idc'Jtiil  fogva  a 
masikehoz  nyulni.  A  macska  megeszi  a  gombat  meg  nyersen  is, 
de  a  szilvahoz  nem  mereszel   k6zeledni.    A  kutya  hasonlokeppen. 

Ujra  a  kutya  meg  a  macska. 

Valamikor  regen  kerfilt  a  kuty^nak  egy  kontraktussa.  Felt 
szegeny,  hogy  elveszti,  azcrt  elment  minden  allathoz,  hogy  6rizzck 
meg  a  kontraktussat.  De  biz  azok  nem  vallaltak  fel.  Utojara^  mit 
tchetett  egyebet,  mit  nem,  elment  a  macskahoz.  Meg  akkoriba  fik 
jo  baraccsagba  votak  egymassal  es  a  macska  sok  keresre  megis 
felvallalta. 

Sok  ideig  csak  (Vizte  a  macska,  de  utojara  megunta.  Gon- 
dolta  magaba,  hogy  felteszi  a  gerendara,  ott  nem  lesz  semmi  baja. 
S   csakugyan   fel   is   vitte. 
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Az  ejjcr  pcdig  a  mint  meglatta  h  kontraktust,  huzza  megyen, 
usztan  eiragja. 

Nem  sok  ido  inulva  keri  a  kutya  a  kontraktust.  A  macska 
felmcgy   a  mestergerendara  s  le huzza. 

A  kutya  csak  bontogattya,  bontogatt^a,  hat  lattya,  hogy 
csupa  Ores.  Kerdi  a  oiacskat,  hogy  mit  csinalt  vele.  Az  elmongya 
az  egesz  histciriat  s  az  cgert  okozza.  De  a  kutya  nem  hatta  any- 
nyiba,  megharagudott  nagyon  a  macskara  s  megeskudOtt,  hogy  ahun 
csak  egy  macska t  lat^  azt  nem  kimcli.  \)c  a  macska  megharagu- 
dott az  egerre  s  azota  a  kutya  a  macskat.  a  macska  pedig  az 
egeret   lildozi. 

(Patohaza,  Szatmar  m.). 

Bakt6k  Jexo. 


Tal4I6s  mes6k. 

1.  Meg   el,   mindeg   fut, 

Hotta  utan  mindeg   lop  ?  —   L  o  p  6 1  6  k. 

2.  Meg  fiatal,  konnyattan  41, 

Ha  me^enul,   meretten  al?  —  M  a  k  v  i  r  a  g. 

3.  Erd6n  tercm, 
Reten  hizik, 

Asszonyoknal  domberozik  ?  —  S  z  i  t  a. 

4.  Az  any  a  most  nevekedik, 

A  janyanak  hasznat  veszik ?  —  Petrezselyem. 

5.  Ket  het,  han  het?  —  Hctvenhet. 

6.  Hova    teszi  a    kumives  a  teglat    eloszor,   mikor  hazat   akar 
epiteni  ?  —  Maga  clebe. 

7.  Mikor  a  szolgalo  szapul,  mikor  mos?  —  Az  ust  (kormos). 

8.  Mi     lenne     nagyobb     egy     akkora     sarkant}-unal ,     mint     a 
vilag  ?  —  A   m  u  h  e  I  y,   a  hoi   keszitettek. 

9.  Meddig    lehet    a    dOglott    lovon    menni  ?    —    F  u  I  c  t  6  1    a 
f  a  r  k  a  i  g. 

'Patohaza.  Szatmar  m.L 

Baktok^  Jeno. 


Triffts  k^rdesek. 

1.  Mi   az:   Porlepiczet?   —   Por   lep    icczet. 

2.  Mit   tesz    az   magyarul :    Ad    fel    comam    abundat  ?   —  Add 
fel  komam  a    bundat. 

3.  Mi   az:   Onontolhng  ;*   —   Onon   toll    ing   l'm(jg\. 

4.  Hat  ez :   Kanteberi  ?   —  Kant  eb  eri. 

/Szatmar  m.). 

Bakiok  ]lso 


I  go 


n&pnyelvhagyomAnyok. 


Sz6j&t6kok. 

Eljottek    Derecskerill     az    icczaka :     der    volt     az     ejjel, 

(Debreczen). 
Nem  votam  B  a  t  o  r  b  a  :  nines  batorsagom  hozza.  (Szatmar). 
T  a  r  c  s  a  n   lakik  :   sokra  tartja  az  elado  joszagot. 

(Szatmar). 
Nem  lakik  A  d  o  m  b  a  :   nines  hajlandosdga  adakuzni. 

(Szatmar). 
K  a  i  n  megolte  Abelt,    K  m  e  t  i   temeti  (Kain  cs    Kmeti    orvo- 
sok  voltak),  (Debreezen). 

VozAri  Gyula. 


Atkoz6d&sok,  fenyegetesek. 

Verjen  ki  a  hideg  !  Egyen  meg  a  f  ark  as  !  Kuttya  egye  meg 
a  bcledetl  Hollok  vajjak  ki  a  szemet!  Doglessze  meg  az  isten  ! 
Essen  bele  a  fereg !  Egyen  meg  a  fene  !  Frasz  torjon  ki !  Osson 
ki  rajtad  !   Nyavaja  verjen  ki !    Hogy  a  frasz  fogjon  meg ! 

Megaly  te  ehen  korasz  I  Ird  fel  az  orodra  !  Vigyazz  az  irhadra ! 
Ne  loesog  mindeg,  mer  bedugom  a  szadot !  Fogd  be  a  szadot! 
Ne  jarjon  mindeg  a  szad,  mint  a  fosus  tehen  seggi,  Edd  meg  a 
szurkot ! 

(Sziirnyeg,    Zemplen    m.). 

CsomAr  IstvAn. 


T^sz6k. 


I. 


AIf6ldiek. 


k  e  r  e  k  6  1  a  I :  korben  forog,  ka- 
limpozik,  kerinbogaz.  „Ki  ban- 
totta  azt  a  fugg<3  lampast, 
hogy  kerekolal?*' 

k  e  r  e  m  i  t :  kanyafit,  kar^n  vag 
pi.  kenyeret.  „Nc  kercmiesd 
le  azt  a    kenyeret    te.    vagj   a 


sorjan"- 


kezefogo:  surges  vev6k,  mi- 
dfin  minden  ani  kezben  van. 
^Volt-e  jo  vasar,  szomszed? 
Volt  bizony,  alig  rakodtam 
ki ,  mar  mindegyiknek  volt 
kezefogoja". 


kepebeli:     szemelyese.     „Em- 
•  berek,  latjak    kendtek    ezt    az 
urat,    ez  az    urasagnak    kepe- 
belije". 

k6s6re-hara:  valahara,  nagy 
kes6n.  „No,  esak  hogy  kesore- 
hara  itt  vagy". 

kiebrudal:  eb  modjara  ki- 
kerget.  „No  oesem ,  teged 
ugyan  kiebrudaltak". 

k  i  e  s  z  e  I :  kifundal,  elmcsen  el- 
keszit.  ^Ezt  ugyan  jol  kic- 
szelte  az  a  nemet^. 
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kilincs-kalancs  :  tcker\'e* 
nvcs  ut.  .Hoi  voltal  olv  so- 
kaig  ?  Hisz  az  a  kilincs-ka- 
lancs annyira  civezetett,  alig 
tudtam  kivergodni*'. 

k  o  c  s  o  s :  kemenyhcju  dio.  .Kds 
anvam,  ncm  birom  ennek  a 
dionak  kivenni  a  bclit.  Nem 
am,  mcrt  kocsos"^. 

k  o  h  a  n  t :  fcl  ugato  hangot  ad 
pi.  a  kut}'a.  .A  kutya  csak 
kohantoCt,  mindjart  odchb  al- 
tak*. 

k  o  1 1  i  n  t :  orozva  bottal  fejbe 
ut.  ^Cgy  fejbc  kollinta,  bogy 
men  ten  clesett^. 

kondorka:  |i<^nd6rke,  pondor, 
kaccs.  ^Ne  bantsatok  a  sz<3lij 
kondorkajat**. 

k  o  p  o  1 :  makfejeket  .szed.  «Ko- 
pold   meg  a  makot^. 

k  o  r  «1  u  I :  a  has  za\  aros  hangot 
ad  pL  hasmencs  elott.  ,K(>- 
rog'     szot     akkor     hasznaijak. 


ha  az  ehesseg  miatt  zugohi- 
dik  a   has. 

kotu:  nadtarlo.  y.L'g)'  vagjatok 
a  nadat,  hogy  ne  maradjon 
nag^'  kotu*^. 

k  o  t  V  V  a  1  ^  k :  kul6nfeleb61  osz- 
szckevert  eledel.  «,Zsuzsi  !  mi- 
csoda  kotvvalekot  adtal  ce 
azoknak  a  g^'crekeknck  ?*^. 

kocsogtet:  kenyeztct,  gugA'oI- 
gct,  kccscgtct.  ^L'g5'an  nc 
kocsogtcsd     azt    a    gyerekct". 

k  6  h  i  n  t :  gyenge  kohcntessel  jelt 
ad  valamire.  ^Vig\'azz ,  ha 
kohintek*^. 

k  6 1 1  c  s  :  elesztovel  kelesztett 
teszta,  melyet  czipo  alakokba 
v^agdalva,  zsirban  megforgat\'a, 
tepsziben  szoktak  sutni. 

kuka:  horog  alakii  fa,  meUre 
a  dohany-zsinegct  kotik  cs 
ezzel  a  zsinorra  fuzott  dohan^-t 
szaritora  akasztjak. 

kutakodik:  kutat .  kere>»gel 
valami  harapni  valot.  «.£ds 
anvam.   POrzs:   kutakodik' . 

Samu  J6zsef. 


H  e  tesie  k. 


b  0  r  0  k  k  o  I :    i  *    turbekoK     2  •  a 

\izben  butjorikol. 
fajtalan:    oiagtalan,    g} ermek- 

telen. 
f  c  k  t  a !      iszidalomsz'y.  .     .Kjnye 

kut\a  fekta  koike!*. 
h  i  t  fan:  sovanv. 


poronlyos,  pcrantyas: 
harmatiian    elviziesult.   lucskos. 

r«;minkennyi:   k6n\ 'jrOgnu 

b  e  s  o  p  o  r  t :   megcsalt. 

s  z  a  1  a  n  d  o  k  :  h'jntalan.  jarokclo, 
csavarg'j. 

szOkeminv:  szOke^ env. 


•  !>^bronak  •. 


Fa1£K  J6Z:?EF. 


Ikerszok. 

Agato-boga*"-  -OS<in  aga^b'y^/as  aza  fa,  ho  sch'jgyan  se 
tom  chasitanvi   . 

A  g  y  b  a  -  f  o  S  c  ut->  *rr.  •  L^y  0  tOtte  ag\  '^a-f  'Aj^  c&ak  ucsr- 
csi  ttegctt-csattogott  • . 
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Akom-bakom.  ^Ue  akom-bakom  iras  e,  ojan  mint  ;i 
tikvakaras". 

Amul-bamuL  „Ne  amuj-bamuj,  hanem  erigy  dogodra !  Szo- 
nyi   se  tudott,  csak   amul-bamul^. 

Apro-csopro.   ^Mennyi  apro-csopro  gyereke**  ! 

Ata-bota.  „De  ata-bota  emb^r  e,  csak  u-lig-16g  rajt  a 
ruha  !   Csak  ata-botaban  vegeszte  el  a  dogot". 

Azik-fazik.  „Mikor  a  zemb^r  egesz  nap  azik-fazik,  jo  a 
raeleg  szoba". 

Bu-ba.  „Ass6  monta  b(i-j6  vaj  ba,  csak  megat  mind  et 
daraffa". 

Biivol-bajol.  A  za  lAny  ugye  buvSte-bajota  ez  ta  gyereket. 
csak   ubbolondul  utana**. 

Czif^g-czafog    a  rongyos,    szakadozott  ruha  az  emberen. 

Czifit-czafat  az  emberen  a  ruha,  mid6n  nedves,  es6s  idu- 
ben^  vagy,   ha   harmatban  nagy   ffi,  gabna  kozott  jar. 

Czok-mok;  czokostul-mokostul :  mindenestiil,  egesz  csaladja- 
val  elmegy  az  ember  valahova ;  vagy  peldaul  a  roka  czokostul-mo- 
kostul  megeszi  a  ludat. 

Csade-bade:  mindcnfele  ffi  a  sz616ben,  gabna  kozott ;  dc 
csak  akkor  „ csade-bade**,  ha  mar  nagyra  megnStt,  kCilonben  giz- 
gaz.   ,,Kukoricza,  csad6-bade,   Oreg  legeny   vagyok  mar  en^. 

Csere-berel.  „b  cserebercne  eza  zflreg  ordogot  is,  ha 
megfoghatna". 

(Csekut,  Vcszprem  m.). 

TOLNER    J6ZSEF. 


N6pdal. 

Harmatos  a  kukoricza   levele, 
Koru   fodros  az  en  ruzsam  koUjje, 
Ket  ujnyiva  hosszabb  a  szoknyajana. 
Ez  a  divat  a  bereilyi  lanyokna. 

Piros  az  en  ustornyelem,  nem  sargo, 
Avva  hajtok  az  ruzsam  udvararo. 
Kis6  estig  a  csardaba  mulatok. 
Ha  m^gkisek,   az  riizsamna  maradok. 

Foszantottam  a  berenyi  nagy  ucczat, 
Vet^k  bele  ruzsat,   szekfflt,   ibojat. 
Az  a  leginy,  a  ki  azt  l^aratja, 
A  riizsajat  az  igazan   karuja. 

(Lovasbereny,   Feher  m.). 

Feleki  SAndor. 
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A  N^ET 

Mar  tobbszor  tal&lkoztunk^  m^g  pedig  olyan  oldalon, 
a  hoi  az  lijabb  tudomanyos  kutatAsok  eredmenyer61  melto- 
kepen  tajekozva  szoktak  lenni,  egy  iteletmond&ssal,  a  mely 
puszta^  s  az  is  alaptalan  sejtelemnek  a  foganasa,  s  a  me- 
lyet,  hogy  kozmeggy6z6d^ss6  ne  valjek,  meg  kell  igazita- 
nunk  s  valo  ^rtekere  sz&lHtanunk. 

Hogy  ismetlesekbe  ne  bocsatkozzunk,  meg  rovidseg 
okaert  is  csak  e  legutobbit  besz61tetjuk.  azt  a  szozatot, 
mely  a  Phil.  Kozlony  aprilisi  fuzet6ben  hangzott  el. 

Balassa  J.  a  magyar  nyelv  k51csonv6teleir61  sz61ta- 
ban  egyebek  kozt  ezt  mondja :  „Hogy  melyik  volt  a  ket 
« a  szlav  es  n^met)  nep  kozul  nagyobb  hat&ssal  a  magyar 
nep  fejl6des^re,  azt  az  idegen  szavak  tantlsigibol  ismerhet- 
jiik  meg.  Ezek  megmondjak  nekunk,  hogy  a  nemet  tudosok 
azon  alHtasdnak,  hogy  a  magyarok  kultur4jukat  a  n^me- 
tekt61  nyertek,  semmi  alapja  sines.  A  magyar  nyelv- 
beli  nemet  elemeket  harmadr6s  zere  sem  becsulhet- 
j  ii k  annak  a  mennyit  a  szlavbol  vettunk  it;  eleny6szd 
csek61y  az  oly  nemet  szavak  szama.  melyek  a  magyar 
nyelv  eg6sz  teriileten  el  vannak  terjedve".  (288 — 289.   1.) 

Kutatasainkban  m^g  nem  jutottunk  egesz  addig  a  pon- 
tig,  a  hoi  szamokat  allithatn&nk  szdmok  ellen^be,  de  eddigi 
tapasztalatunk  alapjin  mar  most  is  egesz  hatarozottan  mer* 
jiik  allitani,  hogy  a  nemetb61  kerult  s  meghonosodott  idegen 
szok  szama.  ha  nem  is  haladja  meg,  de  bizony^ra  meguti 
azoknak  a  sziimat,  a  melyeket  a  szlavsagbol  vettunk  kolcson. 

A  harmad  resznyi'  meg  az  ,elenyesz61eg  csek^ly  sz&m- 
rol'  besz616  nezetnek  meger6s6deset  tobbfele  mozzanat  szam- 
bavetlensegenek  kell  tulajdonitanunk. 
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Ezeknek  egyike,  hogy  ide  vago  szavaink  egy  jo  r^sze- 
nek  magyaros  hangzdsa  idegen  (n^met)  eredetre  meg  gon- 
dolni  sem  enged.  Nem  akarjuk  az  e  pontra  vonatkoz6  fej- 
tegetesek  ir^nt  az  ^rdekeltseget  csokkenteni,  az6rt  nem 
nyulunk  a  jov6be,  s  csak  egyp4r  a  multb61  vett  ide  tartozo 
adatot  emlitiink  meg.  Melyikiink  gondolt  volna  meg  csak 
egy  6vtized  el6tt  is  arra,  hogy  n6met  eredetfl  szok  p61d4ul 
ezek:  csodor,  fogoly,  fogldr^  csdkdj  mente,  kalap,  czinkoSj  n'f, 
biikkdnyj  zsakmafiy,  cstir,  bitang,  zomdncz^  zamaf  sat? 

h.  masodik  sz4mbavetlen  mozzanat  az.  hogy  egy  nagy 
sereg  idegennek  folismert  szot  nem  igaz  forrdsukra,  a  ne- 
metre,  hanem  valamely  mis  idegen  nyelvre  vezetnek  vissza. 
Ezek  koze  tartoznak :  gavaller^  generdlis,  kapitdny,  kdpldn, 
parola,  parade y  bofnba,  kaszdmya,  paller,  pantallSy  mdrjds   sat. 

A  harmadik,  hogy  a  nemetb61,  vagy  n^met  r6ven  nyel- 
viinkbe  keriilt  idegen  szok  nagy  r6szet,  noha  minden  magyar 
ember  mindennap  hasznalja,  noha  teljesen  meghonosodtak, 
s  noha  egy  resz6re  eredeti  szavunk  nines  is,  vagy  ha  van 
is,  sokkal  jAratosabb,  k6z6ns6gesebb  az  idegen,  nem  tudni 
mi  okboL  sz6tirir6ink  kihagytak  a  meghonosodott  magyar 
szavak  sorib61.  Ilyenek,  hogy  csak  nehdnyat  emlitsiink: 
mdjszfer,  siiszter,  kellner^  svindler;  spdj'z,  szalvctUy  kifli^  virsli, 
koky  dszeflt\  ornletty  aszpik^  szdsz ;  indsliy  slepp,  mtiffy  verkli : 
kegliy  ferbli ;  cziig,  hlrliszta;  7nalter  sat.  sat.  (Az  itt  elsoroh 
s  m^g  egy  mas  nagy  sereg  szerte  haszn&lt  sz6k  koziil  egy 
se  talAlhat6  meg  Ballagi  ,Teljes  magyar  szotirAban^) 

Van  m6g  ezeken  kiviil  egy  nagy  oszt41ya  a  teljesen 
meghonosodott  n6met  kolcsonsz6knak,  a  melyeknek  kello 
szdmba  nem  v6tele  szint^n  hozzdjirult  a  kezdetben  emliteti 
altal4nos,  de  meg&Uatlan  v61em6ny  megszilArditisAhoz.  Ezek 
a  kiil6nb6z6  szakbeli  mtiszok.  AkArmelyik  dg&ra  vessiik 
szemiinket  a  foglalkozasnak,  mindeniitt  talalunk  egy  sereg 
megmagyarosodott  nemet  sz6t,  a  melyek  az  illet6  szakbanj 
annyira  kozons^gesek,  hogy  a  legtobbj^re  magyar  neveze- 
tiink  nines  is.  Csak  egyik6b61,  az  asztalos  mesters6gb61  idf- 
ziink  n6hanyat,  a  mint  azokat  a  Nyelv6r  XI.  k,  44.  lapjan 
foljegyezve  tal41juk :  sliccz^zk\iy  svdf^zkV^  falcz,  szimsz,  pa/'/i-^f 
kindruszy  czohtokky  rikkcsdjfj  srengdjzniy  strdpnodli.  czi/Iin^\ 
gran/gyalu  sat.  sat. 


A    NtMET    K6LCSOS>z6k.  10^ 

Igaz,  hog^y  ezeknek  legnag-yobb  resze  nem  a  koznyelv 
szavai.  azonban  elteijedesuknek  nem  idegen  voltok  erzete 
allt  utjaban,  banem  mert  a  magyarsagnak  jo  nagy  resze 
annjrira  nem  all  kozelebbi  ismeretsegben  velut,  bogy  a  leg- 
tobbje  meg  nem  is  latott  teljes  eleteben  asztalos  miihelyt. 
De  azert  az  egyes  mestersegekben  altalanosan  elterjedt  vagy 
az  eredednel  inkabb  basznalt  idegen  muszokat  kihagyni  a 
nyelv  szavainak  sorabol  azon  oknal  fog^'a,  mert  az  illet6 
szakembereken  kiviil  csak  kevesen  ismerik.  ep  ugy  nem 
lebet,  mint  nem  lebetne  peldaul  a  kanJallof  nem  mag}*ar 
szonak  tekinteni  azert.  mert  a  magyar  nepnek  legjava  resze 
nem  tud  rola  semmit^  vagy  a  nyujtoL  kisa^dt  m^Mrokrjsjt 
bokonyi  sat  nem  koznyelvi  szoknak  tartani  azert,  mert  job- 
badan  csak  a  szakemberek  elnek  vele. 

Ha  mind  e  mozzanatokat  szamba  vessziik  s  kulonosen 
a  majdan  egybeallitando  meghonosodott  nemet  szoknak 
hosszii  lajstromat  szemunk  el6tt  latjuk^  bizonyara  tetemes 
valtozas  fog  beallani  ama  nezetunkben,  hogy  a  nemet  kol- 
csonvetelek  szama  a  szlavsagfaoz  kepest  elenyesz61eg  cse- 
kelyre  rug. 

Az  idegen  szokincsnek  a  nemzetit6l  kiilonvalasztasa 
szinten  a  nyeh'tudomany  feladatanak  korebe  tartozik.  Xyel- 
viink  tudvalevoleg  mar  Europaba  koltozese  eldtt,  kulonosen 
pedig  uj  bazajaban  a  vele  szomszedos  nepektdl  itorok,  szlav, 
olasz,  nemet,  rumun)')  s  a  latinbol  nagy  szamu  idegen  szot 
sajatitott  el:  ezek  kozul  a  torok.  szlav^^  olasz,  nemet  es  ru- 
muny  kolcsonszok  ^ybeallitasa  mar  megtortent ;  bog^*  mind 
sikerrely  eleg  azt  az  egy  korulmenyt  emelnunk  ki,  bogy 
kozuliik  meg  a  legbivatottabb  kez  Miklosicb.  munkaja:  ,A 
magyar  nyelvbeli  szlav  elemek^  se  nevezbeto  teljesen  be- 
vegzett  munek.  mert  igen  sok  meg  benne  a  potolni  valo ; 
mas  reszt  czikkeinek  szamaban  van  tobb,  a  melvek.  ide  nem 
ertve  az  eddigi  minden  ketsegen  fblul  alio  kimutatasokat, 
m^  megigazitasra  szonilnak. 

Ha  meg  ^tiklosich  raiive  szamara  ^e  allitbatjuk  ki  a 
bevegzettseg  bizonyitvanyat.  mintegy  magatol  erthetd.  hogy 
a  tobbieket  annal  kevesbbe  erbeti  eme  kitunietes.  Xem 
csupan  toredekszerfl  volta.  hanem  kivalt  modszertelensege 
miatt  ketsegtelenul  legtokeletlenebb  ezek  kozt  s  messze 
mogotte  marad  a  tdbbieknek  a  nemet  kolcsonszok  laj^t^oma 
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(,Germdn  elemek  a  magyar  nyelvben*  irta  Vizoly  ZakariAs) ; 
azt  az  igazsAgot  azonban  ki  kell  szolgAltatnunk  neki,  hogy 
egy  pAr  erdekesebb  adatra  s  tobb  figyelemre  m61t6  \ijjmu- 
tatdsra  akadunk  benne. 

Minthogy  lassank^nt  mir  elkozelget  az  id6,  a  melyben 
a  nemzet  egy6b  tartozAsaink  kozt  annak  lerovAsAra  is  fol- 
sz6Ht  benniinket,  hogy  a  mivel  kotelesek  vagyunk  neki, 
adjunk  kez6be  egy  tudominyos  alapon  nyugvo  etimologikus 
szotart,  meg  kell  osztani  er6nket  s  az  egesz  nagy  t6rs6gen 
komolyan  hozzAlAtnunk  a  munkihoz.  K6t  nagy  darab  t^r- 
s^g,  a  n6met  6s  latin,  mondhatni  majdnem  eg6szen  parlagon 
hever  s  hogy  meghozhassa  a  vkrt  gyiimolcsot,  szorgalmas 
kezeknek  vdrja  term6kenyft6  munkajdt. 

A  sokf^le  hatds  koziil,  a  melyeknek  nyelviink  viszon- 
tagsAgos  61et6nek  hosszii  idej6n  ki  volt  t6ve,  k6ts6gtelenul 
leger6sebb,  Iegm61yrehat6bb  az  a  hat4s,  a  melyet  nyel- 
vunkre  a  n^met  gyakorolt.  Hogy  e  hatAs  mkr  kereszt^ny- 
s^gunkkel  kezd6dik,  bizonyitjAk  a  n6met  eredetii,  vagy  la- 
tin szirmazisii,  de  csakis  nemetb61  magyarAzhato  kereszt- 
neveink  egy  r6sze:  Imre,  Gizela,  IstvAn,  Jdzsef,  P6ter,  PAl 
sat.  s  bizonyitjAk  a  legr^gibb  nyelveml^keinkben  nagy  szira- 
mal  talAlhato  s  mAr  eg^szen  meghonosodott  ilyenftle  sz6k : 
herczegy  polgdr^  sdfdr^  gyiloky  kehely\  ercz,  kobol,  font,  fdklya^ 
czimer,  pilda,  perdm^  iarsoly^  cz^h,  frigy^  farsang.  hastily,  ma- 
j'orj  gddor  sat.  sat.  A  reformAczio  korszakAban  e  hatAs  nagyot 
nyert  er6ben,  s  attol  fogva  le  eg^sz  napjainkig  mindegyre 
novekszik,  oregbiil,  gyarapodik. 

A  nemet  kolcs6nsz6k  nagy  seregeben,  a  melyeknek 
egybeAllitAsAval  megprobAlkozunk,  k^ts^g  klviil  a  legerde- 
kesebbek  rAnk  n6zve  azok,  a  melyeknek  Atv6tele  a  r6gibb 
szAzadokra  esik,  k6vetkez61eg  a  melyek  er6sebb  vAltozAso- 
kon  menve  keresztiil,  oly  magyaros  hangzAst  oltottek  ma- 
gukra,  hogy  idegen,  s  kivAlt  n6met  szArmazAst  gyanitani 
benniik  k6ts6gtelen  bizonyit^kok  n^lkiil  val6ban  mereszs^g 
volna. 

Addig  is,  mig  a  n^met  kolcsonszok  hosszu  sorAnak 
kozl6set  megkezdhetjiik,  el6-el6veszunk  egyet  vagy  tobbet 
e  t6sgy6keresnek  lAtszo  megmagyarosodott  szok  kozul,  hogy 
bemutassuk  6ket,  ha  nem  is  mind,  de  legalAbb  egyn^melyi- 
k6t,  a  nevezetesebbeket,  olvasoinknak. 
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Xyissa  me^  a  sort,  mely  kolt6ink  szerint  mar  a  ,dont6 
mag-yarok'  kalpagjanak,  kardj&nak,  menjenek  sat.  eg^szen 
kozonseg-es  ekessegre  volt,  a  bogldr, 

Ideiroin  a  csaladfajAt. 

Els6  6se  a  lat.  bucca^  mely  tudvalev61eg  annyi  mint: 
pofa;  ennek  legkozelebbi  szarmazeka  huccuhi.  melybdl  a 
kozeplatinsag*  egy  mell^knevet.  a  hucculariits-X.  szirmaztatta 
le.  A  kozeplatinsag^ak  e  szava  atkerult  a  francziaba  s 
botulur  alakban  honosult  meg"  (Littr6i;  t61e  ezt  aztan  at- 
vette  a  n^met.  s  a  buckler  a  regi  irodalomban.  valamint  a 
bajor  dialektusban  ma  is  j4ratos  szava  a  nemetsegnek.  (San- 
ders, Schmeller.).  Innen  tovabb  egy  lep^s,  s  kovetkezik  a 
mi  bogldr  szavunk. 

Egybevetisiink  igazol&s&t  ezekben  adjuk. 

Az  alakegys^ben  h4rom  foltun6bb  csorba  mutatkozik : 
nem.  Uy  magy.  o;  n6m.  ck^  magy,  g;  n6m.  cr^  magy.  dr,  a) 
A  kezd6  szotagbeli  z&rtabb  //-nak  nyiltabb  o-x^  vAltozasa 
kulonosen  a  kolcsonvett  szokban  eg^szen  kozons^ges  jelen- 
s6g  nyelvunkben :  k;/hnja :  k<?nyha,  d//chan :  d^hiny,  p//nkt : 
p^nt,  pfwnd:  f^nt,  l//mp:  l^mp(os)  sat.  b)  A  ck:g  elt6r6s 
csak  latszatos,  mert  a  bogldr  nem  az  irodalmi  buckler^  hanem 
a  dialektikus  higgler  (Schmell.)  alakra  vezetendfi  vissza.  c) 
A  vegtagbeli  m61yhang  a  magyarban  a  n6m.  magas  hang 
ellen^ben  rendes  hangilleszked^s,  olyan  mint  ^dJte  (gatje): 
gaty^i,  kfnem.  t(ib^ :  tub^,  lamp<? :  lamp^,  kachd :  kalyh«, 
fack/'l :  f4kly«  sat ;  a  hosszusdg  azonban  eredeti,  azaz  meg 
volt  m4r  mag4ban  a  n6metben  :  kfn6m.  buckelaer  (Schmell.). 
Hasonld  jelensegek :  kfn6m.  schafFifz^Te :  s4f//r,  burger :  pol- 
gar,  fogel^z^:  fogl«r  sat. 

A  bogldr  jelent6s6t  a  NSzotAr  Igy  hat&rozza  meg :  Al- 
taian valamely  (fkesseg ,  mely  bog  alaki^ra  van  hlmezve, 
kotve,  verve,  sz6ve  vagy  ontve. 

Arr61  kell  tehit  besz^molnunk,  mily  csiszolAs-faragds- 
sal  formalodott  ki  a  ,pofa'  ,6kess6gg6^ 

Ducange  a  buccula  dtvitt  jelent6s6t  e  szavakkal  ma- 
gyarAzza:  nihil  aliud  est,  quam  umbo  clypei,  seu  scuti  pars 
eminentior  et  media,  azaz :  buccula  =  a  paizs  koldoke ;  ebb61 
buccularius  (t.  i.  clypeus):  koldokos  paizs,  s  azt&n  egysze- 
rfien:  paizs,  S  a  franczi^ban  a  bouclicr-nek  csakugyan  ez  az 
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uralkodo  jelentese ;  valamint  a  regi  nf^metben  is  annyi  mint 
,schild'. 

A  magyarban  ugyane  jelentes^t  a  hogldr  szonak  iga- 
zolva  talAljuk  Bod-PApai  P.  kovetkez6  adataval:  n^oghlr  a 
feken  :  das  s  child  an  einem  gebiss".  S6t  a  hticcu/antts-weik 
eredetibb  ,k61d6k*  jelentes^t  is  megleljiik  mar  Molndr  szo- 
t4r4ban :  y^bogldr :  umbilicus,  hogldros :  umbilicatus**. 
melyek  koziil  az  els6t  a  negyedik  kiadds  igy  adja  vissza: 
„der  nabel^  das  mittelste  eines  jeden  dinges"  s  a  mdsodikat : 
pwie  ein  nabel  gestaltet".  A  bogldr  tovAbbi  jelent6sei  r^szint 
a  p  a  j  z  s,  r^szint  a  pajzskoldok  formdjcira  vannak  ^pitve. 
Innen  hogldr  dltalAban  annyi  mint:  i^kess(^gj  ^kszrr,  i)  a  mely 
kerekded,    gombolyded   mint  a  pajzs :    ^lunula"  (Mol- 

« 

n4r);  nevezetesen  a)  a  rendesen  kerekded  konyv  csatja: 
^bogldryi.  a  konyvnek :  umbilicus  libri,  die  spange  am 
buch,  clausur"  (Bod-P4pai  P.),  b)  a  gyftrfl  kerete,  melyed(^- 
s^vel  egyiitt :  ^I'unda"  (Molnir)  =  „die  vertiefung  des 
ringes,  in  der  der  stein  sitzt.  der  kasten"  (Freund :  Lat.- 
Wort.)  —  MolnAr  negyedik  kiadisa  helyteleniil  forditja  a 
bogldr-ndik  e  helyen  4116  latin  egy6rt6kes6t  (funda)  schleuikr 
(parittya)  szoval.  —  2)  Vert,  kirakott  vagy  himzett,  varrott 
csillag,  rozsa,  kors6,  mad&r  sat. 

P61ddk:  „A  te  k6t  farod  olyan,  mint  k6t  6kes  boglar 
(Gyulai :  Sirah  97b).  Eg  byblya  az  boglarok  ezwst  es  meg 
aranyazot  rayta  (Radv :  MCsal.  11.  5).  Gy6m4ntos  nyakra 
valo,  negyven  nyolcz  boglArbol  6s  lebbentyub61  4116  (uo. 
•376).  Egy  gy^mdntos  arany  lancz,  melyben  vagy  on  otven 
bogldrban  m4s  felszaz  gy6m4nt  (uo.  348).  Egy  arany  bog- 
liros  6s  gyongyes  fuz6r,  kiben  van  bogldr  negyven  {uo. 
332).  Fekre  ualo  rezlancz  es  cziatok  boglaral  egiwt  (uo. 
103).  Lora  valo  szerszdm,  az  f6k  agydn  hArom  oreg  eziist 
aranyozott  bogldr  vagyon  koves  (uo.  179).  Egy  czaprag, 
hold  6s  csillag  formdra  csindlt  eziist  bogldrok  vannak  rajta 
(uo.  182).  Egy  kis  suba,  bogldros,  hatvan  bogldr  vagyon 
rajta,  mindenikben  n6gy-n6gy  szem  gyongy  (uo.  107).  Egy 
spanyol  kontos.  nyolczvan  arany  bogldr  rajta,  negyvene 
gyongyos,  hdrom  gyongy  mindenikben,  gyongy  n^lkiil  valo 
zomdnczos  negyven  (uo.  106).  K6t  gy6mdntos  bogldr  [Ro- 
sen]   mindenik    harminczhat    k6b61    dll6    (uo.    380").    Bogldr, 
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rozSil  forman   valo  (uo.   211).  Boglar,   viragmodra  csinalt  (uo. 
213).  Vagyon  boglir  korso  modjira  csin^lt  tizenot"  (uo.  159). 

K  a  s  s  a  i  igy  fejti  meg  e  szavunkat :  ,,Boglan\B\z.  a 
gyokere  hog^  ebb61  szArmazik  ezen  ige:  bogol;  v^gre  bogol 
ig^b^l  dr  v6gezettel  hogldr  kereked6k".  A  NSzot^r  Kassai- 
nak  e  magyar4zat&t  elfogadva  ily  ^rtelmezest  csatol  hoz- 
zaja:  bog  alakii  6kesseg.  Ugyanezt  mondja  Ballagi  Teljes 
magyar  szotdra  is.  Vdmb^ry  egyreszt  a  torok-magyar  ro- 
konsig,  mAsr^szt  amaz  „igazs4g"  bizonyltekAul,  hogy  ^a 
magyarok  az  akkori  azsiai  miivelt  vil^g  namely  mozzanatat 
magokkal  hoztak,  s6t  hogy  szomsz^djaikat  uj  hazijokban 
nemely  dologban  oktattAk.  .  .  .  E  mellett  bizonyit  a  tobbi 
kozt  az,  hogy  eredeti  szokat  taldlunk  ^kszerek  jelol^sere, 
melyeket  a  magyarok  vakx  mostani  haz&jokban  valo  letele- 
piilesok  el6tt  ismertek",  a  hiteles  tanuk  sor^ban  az  ere- 
deti magyar  bogl4r-t  is  foll^pteti  s  mell6je  alHtja,  k^tseg- 
telen  torok  v^rrokonait,  a  bag:  s  z  a  1  a  g,  bag' la :  k  6 1  n  i 
szokat ,  is. 

LAtnival6,  hogy  ez  az  egybevetes  taldlkozik  s  bar^t- 
sdgosan  megegyezik  Kassainak  s  ut^na  a  NSz6tirnak  es 
Ballaginak  bog-ol-dr  magyarAzat^val ;  s  ha  k^t  b6kken6je 
nem  volna  a  dolognak  —  egyik  az,  hogy  Moln4r  Albert 
idej6ben  m6g  nem  volt  divatban  az  a  szokcis,  hogy  azokat 
az  eszkozoket,  a  melyeknek  szerinte  latinul  ^funda,  umbili- 
cus, lunula"  a  neviik,  kot6tClvel  k^.szitett^k  volna ;  a  masik 
meg  az,  hogy  a  magy.  bogld(f)  6s  a  tor.  bag" la  olyan  formin 
egyeznek,  mint  ugyanez  a  tor.  bag'^la,  meg  a  lat.  bnccula^ 
vagy  mint  a  gor.  poOc;  c^s  magy.  bus,  lat.  earns  es  magy. 
kdrosy  n6m.  schaar  es  magy.  sdr  —  mondom,  e  n^lkiil  a  ket 
b6kken6  n^lkiil  meg&llhatna  az  egybevetes  s  mi  is  ke^szek 
volnAnk  „igazsAgnak"  elfogadni,  hogy  mar  Almos  vez^r 
testamentomdban  a  tobbi  kozt  ez  a  pont  is  el6fordult,  ter- 
meszetesen  szittya  ortografiAval :  „Hagyok  neki  [ArpAd  fiam- 
nak]  egy  mis  koronkat  is,  kiben  vagyon  apro  rubintos 
boglir  huszonnegy". 

SZARVAS    CtAhOR. 
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A  NtMETl)jVARI  GLOSSZAK. 
Hangtani-  saj&ts&gok. 

I.  MagAnhangz6k.  —  Nyelviink  tig'i  vocalismusa 
a  maihoz  viszonyltva  a  k6vetkez6  f6  pontokban  mutat  ere 
d  e  t  i  b  b  dllapotot :  i)  eredeti  magdnhangzok  m  e  g  6  r  z  6  s  e- 
b  e  n,  melyek  nyelviink  mai  alakjaiban  mar  nincsenek  meg ; 
6s  viszont  oly  raaginhangzok  hiAny&ban,  melyek  a  meg- 
felel6  mai  alakokban  csak  lijabb  fejlemenyek ;  2)  az  i  d  6- 
mert6kben,  v.  i.  a  magdnhangzok  kiejt6s6nek  hosszabb 
V.  rovidebb  tartamdban ;  3)  a  hangrendben  es  4)  a 
h  a  n  g  s  z  i  n  b  e  n,  v.  i.  az  articulationak  ugyanazon  hang- 
rendi  soron  beliil  mutatkozo  v&ltozataiban. 

De  ezzel  az  kltalknos  eredetibb  jellemmel  szemben 
olyan  fejl6d6sekkel  is  talAlkozunk  a  nyelvt6rt6net  r6gibb 
korszakaiban,  melyek  nyelviink  mai  dllapotindl  is  lijabbsze- 
rdek ;  ezeket  azonban  csak  miil6kony,  ideiglenes  jelens6gek- 
nek  kell  tekinteniink,  melyek  egyes  korokban  vagy  vid6ke- 
ken  fol-foltiinedeztek,  s6t  itt-ott  sz^lesebb  elterjed^snek  is 
indulhattak  ugyan,  de  dltaldnos  6rv6nyre  verg6dni  k^pesek 
nem  16v6n,  a  r6gibb  alakok  el61  ism6t  kiszoriiltak.  A  nyelv- 
nek  tort^neti  leir&s&ban  e  fejl6d6sekre  is  figyelmet  kell 
fofdltanunk. 

A  folsorolt  szempontok  szerint  Glossziink  emlltesre 
melt6  sajitsdgait  a  k6vetkez6kbe  foglalhatjuk. 

Magdnhangzdk  megorzese  es  hidnya. 

Eredeti  i-t  6rz6tt  meg  a  ronchyca  [olv.  roncsika;  roncska 
olvasds  kev6sbb6  valoszinii  a  szokatlan  m4ssalhangz6csoport 
miatt]  alak,  a.  m.  ,vas'  (ed6ny)  75 ;  a  sz6nak  ily  teljes  alak- 
jit,  mely  az  6szlov.  /-^//A^-nak  {zr61-Izre  megfelel,  misunnan 
nem  ismerjiik  (rocska  vcikr  a  MiinchC-ben  s  ma  is  egyes 
vid6keken,  pi.  Ny.  IV.  182,  V.  229,  VL  373).  —  Eredeti 
teljes  alaknak  tarthat6  a  kalamar  ms,\AXox  354  ;  a  n6m.  kranurr- 
b61  u.  i.  a  magyar  alak  fejl6d6s6t  Igy  k^pzelhetjiik  :  *kara- 
mdr,  kalamdr  (LevT4r,  I.  317;  meg  Beyth6n61,  Hallernel), 
kalomdr  (Jord.  6s  Erdy  c.) :  kalmdr ;  ilgy  mint  a  szerb  brekyna  : 
magy.  berekenye  6s  herkenyey  6szlov.  grebeni :  magy.  gereben 
6s   gerben    (v6.    Asb6th   fejteget6s6t    a    szolga    szorol,    XyK. 
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XViri.  364).  —  Eg^sz  szotaggal  teljesebb  az  ayaitxithos 
[vaWsziniileg  csak  djojfatos ,  mint  az  EhrC.-ben  is]  112^ 
melyb61  a  mai  h^romtagii  dj'fatos  lett,  6piigy  mint  viezej- 
ielcn  {fnczcielenj  mczitelcn  alakokon  At)  rovidiilt  mczielen-r\h, 
—  Teljesebb  alak  a  menekcze^  menekezes  ruha  [olv.  mcnyekcze, 
menyckczes  r.]  358,  a  mint  a  codexek  koriban,  s6t  a  XVII. 
szazadban  is  kozons^ges  volt :  ma  menyegzo,  menyegzos.  — 
Eredeti  t6v6gi  magAngzot  (li.  n.  kot6hangz6t)  a  ^/ vegft 
ig^k  befejezett  igenev6ben  (szakadott^  ragadoti  stb )  illet61eg 
a  befejezett  jelen  egyes  3.  szem.  alakjaban  es  a  vigasdg 
sz6ban  6rz6tt  meg  nyelvemlekiink  (1.  az  alaktanban,  a  tovek- 
n^l) ;  k6pz6ink  koziil  az  -it  igek6pz6nek  tartotta  f  onn  telje- 
sebb alakj4t  s  a  -talan  -ielen  foszt6k6pz6et  oly  esetekben 
is,  hoi  ma  -tlan  'ilen-n^  rovidult  (1.  u.  o.  a  sz6k6pz6snel) ;  a 
ragozisban  a  f61t6tes  m6d  t^rgyas  alakjai  6s  a  -bol  rag 
(s  egyes  lativusi  eredetti  igek6t6k?)  mutatnak  eredetibb  tel- 
jess^get  (1.  a  ragozAsndl). 

EUenben  a  mainal  egy  hangzoval  rovidebb  alako- 
kat  talilunk  a  kovetkezd  esetekben,  hoi  e  hang  mint  ejt6s- 
k6nnyit6  jarul6k  csak  lijabban  fejl6d6tt  ki,  u.  m. :  egyes  -/ 
k6pz5s  ig^kben,  mint  unduklja  undok^^lja,  megkdromllak 
megkArom^Uak  stb. ;  az  -aloni  -elem  k6pz6s  f6nevek  csonka 
t6alakjAban  (a  nominativusban  es  a  m^sodlagos  ragok  el6tt), 
pi.  eriehn  6rtek'm  stb.  6s  a  kozepfok  k6pz6je  el6tt ,  pi. 
femerdekb  tom^rdek^bb  stb.  (1.  mindezeket  az  alaktanban,  a 
tovekn61).  —  Osszevont  alakkal  talaljuk  a  lesz,  veszj  hisz  ig6k 
elbesz616  alakjait:  len  16n  {yo  kedwem  len:  bene  placui  10 1), 
lanek  lev6nek  {Jiivatalosiik  nem  Ivnek:  invitati  non  fuerunt 
357),  venek  vev6nek  (ragadanakj  venek :  rapuerunt  6),  hin 
hisz  vala,  hitt  (hin  a  kis  keral  ah  bezednek:  credidit  sermoni 
362);  ezek  koziil  a  Ion  ma  is  megvan  (s6t  Idn  Hiromsz6k- 
ben),  a  lonek,  vonek  (venek)  helyett  a  teljesebb  alakokat  fej- 
tette  ki  ism^t  az  irodalmi  nyelv,  a  hin  pedig  mdr  nem  j4ra-» 
tos.  —  A  mai  ejt6sben  nem  divatos  elisi6t  jelenthet  code- 
xiinknek  egy  adata:  mostohanya  [olv.  mostoh^anya?]  noverca 
89;  igy  irja  Pesti  G4bor  is  mustohanya  (Nomencl.^  10.  fej. ; 
de  mustohafyw,  mustohaleyan  u.  o.);  ilyenek  m6g:  zent  vrsu- 
lazzonnac  [=  Orsoly(a)  fl'sszony]  anna,  NAdorC.  459,  Kathazzon 
[=  Kat(^z)  ^sszony]  RadvAnszky:  Magy.  csalAd61.  11.  40,  41, 
42,  43 ;  —  ha  mindezek   nem    puszta  orthographikus  rovidi- 
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tesek  (mint  pi.  codexiinkben  is  kizya^  e  h.  kiizya  ki-issza 
137,  lend  317:  e  h.  leend  218),  a  gazd'asszonyy  oifadia  ki- 
hagyAsoknak  volnanak  teljes  analogonjai. 

Eredeti  hosszu  7nagdnha<itgz6k, 

m 

Glosszdink  orthographidja,  mint  emlltettiik,  csak  kive- 
tele.sen  jeloli  a  mag&nhangz6k  hosszus4gdt,  az6rt  az  osszes; 
tanuls^g,  mit  e  tekintetben  bel61uk  merlthetiink,  a  kovet- 
kez6  pir  adatra  szoritkozik :  megyfaagy  [olv.  fneg/dgy"]  a.  m, 
megfagy,  az  i.  k^zn^l  (a  2.  k6z  u.  o.  niegfagh-ot  iv)  336;  e 
magAnhangzo  hosszilsdgAnak  nyomit  a  sz6  eredet6n61  fogva 
(1.  MUgSz.  484)  amiigy  is  elvArhattuk  (v6.  fdzik ;  s  ez  a 
fdgy  ligy  viszonylik  a  fagy-hoz^  mint  hdgy  a  hagy-hoz),  eddig 
azonban  sem  eml6keinkb61,  sem  a  n6pnyelvb6l  nem  volt 
kimutathat6 ;  —  eesmeg  (zomorvsagtok  lezen  eesmeg :  tristi- 
tiam  habebitis  iterum)  ism^t  134,  mAsutt  a  hossziisig  jelo- 
16se  nelkiil  esmeg  151,  vo.  Simonyi;  K6t6sz6k,  I.  5,  19;  — 
ftrmdee  numquid  166  (nemde  2go\  1.  u.  o.  I.  174;  —  ^e  te 
napodba:  in  hac  die  tua  301;  e  nyilvin  hossziSi  hangzot 
jelent6  adatot  megmagyardzzdk  az  6rsC.  eez  (pi.  447,  448.  1.) 
anz  (452,  453.)  alakjai ;  nem  lehet  azonban  hatArozottan  a 
mag&nh4ngz6  hosszilsAg&t  6rteni  a  2.  k^znek  ez  irAsain 
(noha  a  //-nak  ily  szerepe  is  van  a  r6gis6gben,  vo.  6eA  [6^, 
be  igek6t6]  WeszpC.  100,  fersC.  283  =  bee  KulcsC.  7, 
48,  ErsC.  453;  leh  \le  igekot6]  WeszpC.  10 1  =  lee  fersC. 
190b.  453,  stb.):  eh  yele  e  jele  132,  ah  nep  a  n^p  380,  ah 
bezed  a  besz^d  362,  ah  videk  a  vid6k  380,  ah  vendegek  a 
vend^gek  358,  ah  nag  yene  zo  a  nagy  ijen6  sz6  156,  ah  les- 
bel  a  lesb61,  de  insidiis  103,  ah  mith  hallok  a  mit  hallok  295, 
minthogy  ezekben  a  //  a  kiesett  z  miatti  p6tl6  missalhangz6- 
nyiijtAst  is  jelentheti  (vo.  accapu  felel  olv.  ak  kapu  [a'  kapu] 
fel61  293,  1.  ezt  a  m4ssalhangz6knAl) ;  —  iolvay  likaa  spe- 
«lunca  latronum  302 ;  berekezfih  [olv.  bt^rekeszff  ?]  constringit 
336  (1.  a  ragoz&snAl). 

Hangrendi  sajdtsdgok. 

Eredetibb  h&ts6hang\isAgot  (1.  Balassa  J. 
hangrendszer6t,  Budenz-Album  6s  Ny.  XIII.)  talAlunk  a  zana-- 
bana  dissensio  sz6  el6r6sz6ben,  107.  1. ;  zanabana  van  Teleg- 
din61  is,  zanabona   Eszterhizi    TamAsnAl,  L6pesn61  stb.,  csak 
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k#^s6bb  (a  XVII.  szazadban)  lesz  kizirolagossa  a  zenehona 
alak^  kovetve  ikerszavaink  nagy  r^szenek  hangrendi  jellem- 
vonAsAt  (v6.  scte-sutay  czcfet-czafai^  gyini-gyojn  stb..  1.  Tanul- 
m  Any  ok,  I.  252) ;  igy  lett  a  regi  zur-zava  rX^oX  zfir-zavar^ 
/labti'hnrgyd'hoX  hchc-hurgydy  inonda-mondd-hoX  (PizmAny)  weN- 
dr-monda, 

Nem  ment  meg  v6gbe  a  hangrendi  illeszked6s  codexunk 
nngyel  (ma:  avgyal)  alakjAban :  /<?  angelok  archangeli  216, 
coda  irive  nngrlok  virtutes,  /iafal[m]  tnve  angelok  potestates, 
feyedelm  crze  angelok  principatus,  vralkodo  angelok  dominatio- 
nes  (de  mAr:  zekes  angyalok  throni)  217;  a  r6gis6gnek  e 
kozonseges  eredetibb  hangrendii  alakja  m6g  eg6szen  meg- 
felel  forrasAnak,  az  oszlov.  andjelu-w^y  1.  Asboth :  SzlAvsAg 
a  magy.  kereszt.  terminologiAban,  NyK.  XVIII.  3O1.  (?  Illesz- 
ked^s  nelkiil  All  egyszer,  ha  nem  hibAbol^  a  -ra  rag,  1.  a 
ragozAsnal.) 

HAtsohangii  o-X,  mutat  a  katronca  alak  {cafroncaban  in 
sudario  372,  igy  tobb  XVI.  szAzadi  codexben  is)  a  MunchC- 
beli  es  mai  katrincza  alakkal  szemben ;  —  to  v  Abb  A  a  -dek 
k^pz6  mellett  az  illeszkedett  -dok  alak  is  el6fordul  egy  pAr 
hAts6hangvi  szoban  (1.  a  sz6k6pz6sn61). 

Hangszinbeli  sajdtsdgok, 

i)  A  nyelv  fugg61eges  mozgAsAban  val6  ere- 
detibb helyzet : 

a)  Eredeti  z  Art  abb  (v.  i.  magasabb  nyelvAUAssal  ejtett) 
hangzdk : 

u :  o  (regi  ;/ :  mai  o),  T6sz6tagokban:  numtath 
[a.  m.  nye7mottat]  coagitatam  263,  de  :  benyomoth  325  ;  nyu?n 
kulonben  csak  az  EhrC.-ben  fordul  el6  |  rumtas  r^ntAs 
desolatio  201,  de  romol  333,  romlas  3  |  chudalathus  64  (1.  k6z. ; 
a  2.-nAl  mindig  coda  193,  194,  217);  a  csiida  ejtes  ma  is 
fonn  van  m6g  ||  vsura  uzs^ra  331,  |  lilmin  lili^m  136  |  haruni 
hAr^m,  egy  hely  {harom  333)  kiv6tel6vel  mindig  igy  az 
I.  k6zn61:  195,  231,  344,  381;  a  2.-nAl  harom  313;  z^-val 
talAljuk  m6g  az  Ehr.,  Guary  stb.  cc.-ben  |  zonvs  szor^s 
351;  de  zoros  25,  86,  138,  304.  K6t6hangz6kb  an:  meg' 
cuphulla  megcstifolja  154,  de  chufolas  348  |  ?  htvaialosuk 
hivatalos^?k  357,  valosziniileg  hiba  hivatalusok  h.,  v6.  zorgal- 
mazatusok   solliciti  293  |  atallum  vala   Atall^^m   vala,    verebar 
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190,  vo.  „kezenetem  zolgalafum  ayanlassanak  wtanna  ezt  irha- 
tiim,^  1548-iki  lev61,  LevTAr,  I.  49  |  6s  az  -j  k6pz6  kot6- 
hangz6j4ban^  pi.  hasonlatus  hasonlatos  stb.  (1.  az  alaktanban). 
K6pz6kben:  nayascuddiek  [olv.  nydjaskudjek\  ny4jask<9dj6k 
142,  de  nyajascoduan  familiariter  306,  s  mAs  ig6kben  is  min- 
dig  'kodik  van  kiilonben  |  vnduklya  [a.  m\  unde^kolja^  undok- 
nak  tartja]  nauseat  295,  de  vndekoyt  undokft  247  (v6.  sz6- 
k6pz6s)  I  Uiladunsag  tulajd<?nsAg  iii,  de  tulaydonsag  376,  vo. 
^annak  attauona  auag  tiilaidunitotta  uona^  TihC.  212. 

o.'d.  T6sz6tagokban:  morha  m^rha  280,  292, 
379.  I  tnorchofia  m^rczona,  pusillanismus  303,  niorchanasag 
301 ;  egy6b  eml^keinkben  csak  marczona  \  souanossagj  [olv. 
sovany6sdg'\  acedo  143,  somanyo  olv.  scnvanyo  88.  Kotdhang- 
zdkban:  gyorsosag  gyors^ssAg  276,  |  gorsob  gyorsabb  19  | 
alkolmasson  alkalmas^/n  247,  ocoson  okos^n  234;  de  heivsagusan 
curiose  227,  (nem  -j  k6pz6s  mell6knevekn61  csak  a,  pi  vigan 
250,  stb.)  K6pz6kben:  niegfogonik  megfogflfn  198,  bozzon- 
kodvan  bossz^nkodvAn  256,  megyapontyak  meggyappantjAk 
(vo.  Ny.  X.  471)  259  I  alkolmas  23,  120,  138,  247;  de:  alk^l- 
mas  181,  378  (magyarAzatAt  1.  Ny.  XIV,  26)  |  (?  octot  okt/^t 
188,  vo.  iochfot  HB.  |  allot  193,  henvadothossag  80,  valoszl- 
niileg  IrAs-  v.  sajtdhibAk,  vo.  all/it  332,  365,  361,  hervadfl^- 
tussag  83,  herwad^ttossag  129;  hasonlo  hibAknak  kell  tar- 
tanunk  a  kovetkez6ket :  kerol  362:  e  h.  keral  u.  o.  6s  363, 
367;  mind  w  hoza  [olv.  itt  is:  hazd\^  mind  w  haza  nepe : 
domus  eius  tota  363 ;  —  6s  viszont  a  olv.  o  h. :  meg  ne 
alvaganak:  ne  liquefiant  382,  vo.  megy^luadok  wala:  lique- 
fiebam  81;  tulaydansag,  vo.  tulayd<9nsag  376;  nagyobaha 
augeat :  olv.  nagyoboha  345,  stb.) 

i.-d  Csak  e  sz6ban  kyner  [olv.  kinydr\  k^ny6r  55,  de 
kenyer  182. 

(ft  .•  A  ?  Csak  egy  biztosabb  adatban :  elkulcz  erk^J'lcs 
339,  vo.  m6g  Decsin61  6s  SzArAszinAl  is  erk&lcs,  EUenben 
buchulctesseg  [vo.  alAbb  e :  d'\  becsuletess6g  34.  6s  vrdeg  [vo. 
erdeg^  alAbb  c:d'\  ordog  287.  o  hanggal  is  olvashatok.) 

b)  Eredeti  nyiltabb  (v.  i.  alacsonyabb  nyelvAUAssal 
ejtett)  hangz6k: 

a.-o.  Csak  a  frequ.  -g  6s  a  mell6kn6vk6pz6  -j  k6t6- 
hangz6jAban  ezekben:  chachago  csacs^g6  147  6s  coltagiian 
pulsans    165    (de    kolthog  63,  coltogo  pulsans,    coltogyatok  pul- 
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sate  165);  zfaras  v&ros  311,  362.  —  Zalag  zklog  382  6s  zapa- 
reth  szap^rft  147.  sz6kban  a  szabilyszeriien  kifejWdott  nyil- 
tabb  hang,  mely  egyideig  iltaldnos  volt  a  r6gis6gben,  az 
eredeti  z&rtabb  szinezetnek  adott  ism6t  helyet. 

o.-ir.  Az  alanyi  igeragozis  tobb.  i.  szem.  ragj&nak  s 
a  vele  telje^en  egyez6  1.  szem.  birtokos  szem^lyragnak  ^-w/t' 
kotdhangz6j4ban :  hathonk  hatz^nk  378,  maragyonk  vt\?LX^^\uv\L 
208,  tunyolyonk  tunyuljwnk  360;  vronk  ur//nk  118,  7ny  myivol- 
fonk  zerenth  mi  mivoltwnk  szerint  180;  —  nem  kiilonben  a 
tArgyas  igeragozAs  tobb.  i.  szem61yragjAban :  valyok  valljwk 
102.  (Mellsdhangii  szokban  kett6s  fejl6d6s  tort^nt  e:o:u^ 
1.  alAbb.)  —  Nem  vilAgos  a  hangszin  viszonya  a  joh  ovis 
290  (codexeinkben  rendesen  Igy)  6s  a  mai  juh  kozott ;  to- 
vAbbi  vayozyk  180  6s  a  k6z6ns6gesebb  vajuszik  kozott  (de 
alluzik  dormit  380,  mlg  namely  eml6kekben  szint6n  alo- 
sztk  van). 

6:iA>  K6pz6i  eredetil  v6ghangz6kban:  bozo 
boszii  I,  m&sutt  mindig  bozti  146,  147,  184  stb.  |  haboro 
hAbor^/  166  I  sontanyo  [olv.  soivanyo'\  savany/^  88,  souanossag 
savany/zsag  143  |  tanosag  tan;/sAg  62,  207  |  6s  az  /  igek6p- 
z6vel  tovabbk6pzett  arol  kruA  (venalem  habet)  sz6ban  88, 
de  elarultatyk  51.  K6pz6kben  az  w/ 6s  -Uy  ragokban 
az  ablat.  (illet61eg  essiv.)  -iil  6s  a  -bol^  -roly  -tol  ragok  6rlz- 
t6k  m6g  az  eredeti  nyiltabb  fSJ  hangszlnt;  a  -bol,  -roly  -tol 
ragokat  annyiban  emllthetjiik  itt,  minthogy  a  mai  koznyelvi 
kiejt6sben  vakx  AltalAnosan  zdrtabb  hangz6val  j&ratosak ;  csak 
azt  kell  kiemelniink,  hogy  mlg  a  -bol  6s  -rdl  codexiinkben 
is  mint  egy6b  nyelveml6keinkben  kovetkezetesen  6  hang- 
z6val  jArul  hAts6hangil  szokhoz,  addig  a  -tol  rag  mdr  itt 
Alland6an  a  mai  koznyelvi  zArtabb  szinezettel  16p  fol,  pi. 
attul  att^  307,  stb.  (L.  mindezeket  az  alaktanban.) 

^:  i,  Eredetibbnek  lAtszik  az  e  hang  a  mend  m/*nd,  verdg  vi- 
rig,  kerdly  k/rAly,  veldg  v/lAg,  esmer  /smer  sz6kban ;  —  mend-et 
it  mindig  az  i.  k6z  72,  186,  339,  mlg  a  mAsodik,  egy  hely 
kiv6tel6vel  {mendenvt  ubique  1 93)  mAr  Alland6an  mind  alakot 
haszn&l,  pi.  336,  368  stb.  (a  nyiltabb  hang  megvan  m6g  a  Csin- 
goknAl,  1.  TanulmAnyok  I.  81,  6s  a  koznyelvi  meniol-hen  ^ 
^mendfol^  mindtot)  \  veragos  virigos,  i.  kez  7 1,  a  2.-n&l  viragos  10 1 
{verdg  ma  is  a  Cs&ngoknAl,  1.  TanulmAnyok,  u.  o.)  |  ellenben 
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keral  a  2.  k6zn61  362,  363,  367,  de  kyral  a   i.-n61  314  |  esmer 
5,  esmeret  150,  megesmeryen  219  |  z/^/a:^    193,  de  z^?7dr^  190. 

e.-i.  Tds26tagokban:  enyemhez  [olv.  /«jy ;  my] 
ragadt :  adhaesit  faucibus  raeis  97  (eny  m6g  KArolyi  Gisp^r- 
ndl  is)  I  ezetlen  [ma :  izetlen\  insipidus  236  (ez  m6g  Posahi- 
zin&l  is) ;  az  iz  artus-nak  ellenben  nines  ily  alakja  a  nyelv- 
tort6netben,  v6.  itt:  harom  yzy  habet  tres  eflFectus  313  \gera 
talentum  368,  k6s6bbi  eml6kekben  gira  \  hewsagus  curiosus 
(k6s6bb :  hivsdg)  22^,  heyth  stolidus  (k6s6bb  hity  vo.  hitvdny) 
144,  heyaba  hi&ba  82,  192  |  hertelen  [olv.  hertelen]  h/rtelen 
284,  300,  hertelenseg  300,  373,  hertelenkede  [olv.  h6rtelenkede\ 
hfrtelenked6  300,  heresegy  hlress^g  124;  csup&n  (2.  k^z) : 
hirdeihni  155,  hirdesseiek  193  [fier  ma  is  a  Csdngoknal^  1. 
Tanulm.  u.  o.)  I  ketelen  [olv.  ketelen\  necesse  251,  ketelenseg 
155,  ketelenyth  310  (de  kytelenyth  126);  kezeret  [olv.  kiszer^t\ 
k^nyszerit  236,  kezereit  286  ;  ellenben  a  mai  kiszty  kisztet 
itt  vcikr  kovetkezetesen  /-vel:  kiztessem  movear  181,  kizteteth 
corruptus  310,  elkiztet  disuadet  148,  elkyztet  dehortatur  171, 
293,  elkizte[t]hvcn  suadendo  288  |  kesert  [olv.  keserf^  k/'sert 
temptat  346,  kesertet  kls6rtet  203,  336  ||  zeled  [olv.  szeled^ 
szeU'd  143  I  mene  [olv.  mennye:  menny/']:  w  mene  votahoz  (ad 
staturam  suam)  azaz:  6  mennyi  volt&hoz  329;  a  mai  alak- 
ban  ez  az  i,  mint  a  szeled-szelid'hexiy  6s  egy6b  hasonl6  esetek- 
ben  is,  megrovidiilt.  K  6  p  z  6  k  koziil  az  -//  6rzott  meg  ily 
eredetibb  hangszint,  a  teljesebb  -eji  6s  a  mai  -{t  alakokkal 
vegyest  (1.  a  sz6kepz6sn61).  —  tljabbszerfi  hangszinnel 
tal&ljuk  ellenben  mAr  a  kivdn  lg6t:  kywannya  kivAnja  300, 
noha  egykoni  s6t  k6s6bbi  eml6kekben  is  m6g  kevdn  olvas- 
hat6  (s  ezt  a  Cs4ng6sAg  maig  is  meg6rizte,  Tanulm.  u.  o.); 
ilyenek  m6g  bizonsaginth  bizonsdg^nt  (v6.  szer^nt:  szerint)  363, 
6s:  enim  enyefm  218.  —  S6t  a  mai  koznyelvi  hangszinn61  is 
tov4bbmen6  dialektikus  hangalakot  tiintetnek  fol  code- 
xiink  k6vetkez6  adatai:  nyzTM  [olv.  nizo\  phitonissa  294,  v6. 
nezew  u.  a.  240,  nezes  n6z6s  379  |  kye  iyzed  magadat  [olv. : 
ki6  (kiv6)  tiszcd  (teszed)  m.]  .  .  .  te  ipsum  facis  5  |  abraztas- 
syg  [olv.  dbrdztassik:  AbrAztasstTc]  ty  bennetek:  formetur  in 
vobis  338,  pekethik  [olv.  pekedtik:  pokodte^]  conspuerunt  1  ; 
—  e  dialektikus  (fels6tiszai  es  esztergomi)  hangszini  sajAt- 
sAgnak    kiilonben  els6  hatArozott    k6pvisel6je  a  legkozelebb 
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(Nyelveml6ktAr,    XII.)   megjelent   DobrC,    „bereg    varmegei 
halabori  falvbol  nemzett"  Bertalan  paptol  (1508). 

6:u,  A  fontebb  o:  u  alatt  emlitett  grammatikai  ala- 
kokban  s  azon  klviil  a  3.  szem.  tobb  birtokos  szem61yrag- 
ban  mlg  egy^b  egykorii  s6t  r^gibb  (pi.  B.  6s  M.  cc.)  enil6- 
keink  Is  csak  nyiltabb  (de  m4r  szint^n  ajakhangii)  o-t  mutat- 
nak  a  mells6hangu  sz6kon,  addig  a  Glossz&kban  csek61y 
kiv6tellel^  csupAn  az  enn61  is  eredetibb,  ajakszinezet  n^lkiili 
e  hanggal  tal41kozunk  (1.  mindezeket  al4bb,  e:d:u  alatt). 

tf.-tl.  T6sz6tagokban:  zewl  [olv.  szdl\  a.  m.  sul- 
diszno  125;  vo.  szdldizno  MeliusnAl  |  zakala  ki  nywen  [vald- 
szindleg  nyoven-neli  olvasand6] :  depilatus  64 ;  ma  k6z6ns6- 
gesen  elnyUni  (a  ruhdt).  V6ghangz6kban:  cefnv  csepw 
221,  generwseg  gyonyor/zs^g  112,  gepwkben  gyepwkben,  in 
sepibus  256,  hegedw  hegedw  253,  zemyw  (vo.  zeme:  olv. 
szernye  155)  szorny//  80,  123;  mindezek  valoszinuleg  ^'-vel 
olvasandok^  ekk^nt :  csepo,  gyenyerdy  gyepo,  hegedo^  szemyo^  a 
mint  egy6b  eml6keinkben  is  k6z6ns6gesek.  (Aj4nlja  ezt  f6- 
kep  az  a  koriilm^ny,  hogy  h4ts6hangu  szokban  is  nyiltabb 
J-val  talilkoztunk,  1.  font  6:ti^  K6pz6k  6s  rag  ok  koziil 
az  6:u  alatt  emlitettek  mells6hangu  alakjaiban  kellene  e 
hangszin  meg6rz6s6t  keresniink,  ha  a  codex  orthographiaja, 
mely  7i;-vel,  tehit  az  o  es  li  hangok  kozos  jegy6vel,  irja 
6ket,  biztos  feleletet  adhatna  e  tekintetben.  (L.  az  alak- 
tanban.) 

T6ml6  Gyula. 


A  NYELVJArASOK  TANULMANYOZAsARdL. 

—   Lundell  I.  A.-t61.   — 

n. 

A  nyelvjarAsokat  tanulmdnyozva  k^tfele  munkat  kell 
v^gezniink :  el6bb  az  anyag  6sszegytijt6s6r61  kell 
szolanunk,  azutdn  arr61,  hogy  hogyan  kell  azt  feljegyezni 
6s  felhasznalni.  Nem  szabad  figyelmen  kiviil  hagyni  a 
hangok  jelol6s6nek  k6rdeset  sem.  A  n6pt61  elmondottak 
feljegyz6se,  a  mit  besz61t  irodalomnak  (litt6rature 
orale)  neveziink,  szint6n  fontos  r6sze  a  nyelvj4r&sok  tanul- 
m^nyozis&nak. 


2q8  BALASSA    jdzSEF. 

A  nyelvjAris  leirAsa  szotArbol,  szovegekb61  6s  ehhez 
csatolando  pontes  fon^tikai  bevezet6sb61  411.  Ezen  adatok 
alapj4n  a  nyelvtan  kul6nb6z6  r^szeit,  kissebb  vagy  nagyobb 
tudomdnyos  alapon  k6s6bb  is  ossze  lehet  dlUtani;  s  az  mkr 
mindegy,  hogy  ezt  ugyanaz  az  ember  v6gzi-e,  vagy  mis 
valaki.  Ezt  a  kiilonbs^get  er6sen  ki  kell  emelniink.  Egyr^szt 
a  „tudom4nyossag"  nagyon  rosszul  sikeriilne,  ha  hozz4  nem 
6rt6  v6gzi  a  munk4t,  a  ki  azt  hiszi,  hogy  a  n61kul  firads4ga 
haszontalan  volna.  Mdsr^szt  sok  dolgoz6t4rs  akadna,  ha 
meggy6z6dn6nek  az  emberek  arrol,  hogy  a  r6gi  dialektusok 
6s  idegen  nyelvek  ismerete  n^lkiil  is  igen  hasznos  feljegy- 
z6seket  lehet  tenni ;  s6t,  hogy  az  ilyen  ismeretek  n61kul 
elkeriili  az  ember  azt  a  vesz61yt,  hogy  6rtektelen  etymolo- 
giai  vizsg416d4sokba  meriil  6s  elhanyagolja  az  616  nyelv 
pontos  vizsgdlatdt;  pedig  ez  sokkal  fontosabb.  Egy  vagy 
k6t  holt  nyelv  ismerete,  egy  kelta  vagy  szanszkrit  sz6t4r 
m6g  nem  tesz  senkit  etymologussd.  Azt  hiszem,  hogy  azok- 
nak,  a  kik  6rtenek  a  dologhoz,  minden  befoly4sukat  fel 
kellene  haszn41ni  arra,  hogy  utba  igazits4k  azokat,  a  kiknek 
kedviik  van  az  ilyen  vizsg416d4shoz,  de  hianyzik  a  kell6 
nyelv6szeti  ismeretiik.  Legjobb  volna  nyomtatott  utasit4st 
adni  kezukbe ;  ez  sok  bakl6v6st61  menten6  meg  6ket.  Az 
ilyen  utasit4snak  nagyon  r6szletesnek  kell  lenni,  hogy  min- 
denki  haszndlhassa,  a  kinek  csak  szuks6ge  van  rci;  ha  jol 
szerkesztik,  rendklviil  nagy  hasznot  hajthat. 

Legjobb,  ha  fiatal  emberek,  kik  a  n6p  kozott  neve- 
kedtek  fol,  s  gyermekkoruk  6ta  egy  bizonyos  nyelvj4r4st 
besz61nek,  maguk  szerzik  meg  a  szuks6ges  ismereteket, 
hogy  tanulm4nyozhass4k  saj4t  nyelvjirasukat.  Senki  sem 
tanulminyozhat  eg6sz  kimerit6en  egy  oly  nyelvj4r4st,  a 
melyen  nem  besz61.  S6t  azt  hiszem,  hogy  a  nelkiil  a  han- 
gok,  kiilonosen  a  vocalisok  kiejt6s6t  sem  lehet  pontosan 
meghatirpzni.  Leginkibb  cz61hoz  juttat,  ha  a  tanult  ifjak, 
a  kik  6rdekl6dnek  az  ilyes  tanulminyok  irAnt,  s  a  kik  be- 
sz61nek  valamely  dialektuson,  alavetik  magukat  egy  tudo- 
mdnyos  m6dszerrel  dolgoz6  szakf6rfiu  vizsg416dAs4nak.  Ezen 
az  eszm6n  alapszanak  a  sv6d  egyetemeken  a  tanulok  kozott 
a  nyelvj4r4sok  tanulminyoz&sa  cz61jab61  alakult  t4rsas4gok. 
Termeszetes,  hogy  minden  egyes  ilyen  tarsasdgnak  nem 
lehet    nagyon   kitiind  vezet6je,  tagjai  sem    ismerhetik  mind- 
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nyajan  el6gg6  jol  nyelvjdr&sukat,  ilyenkor  nagyon  sok  fiigg 
a  vezet6  it616  k^pess6g6t61.  Ezek  elkeriilhetetlen  nehezse- 
gek.  Altalaban  egy  idegen  alkalmi  meg^igyeleseiben  soha- 
sem  szabad  teljesen  blznunk. 

Gyakran  egy-egy  felviligosodottabb  ember  a  nep  ko- 
ziil,  ha  hosszabb  id6n  at  jegyezgeti  nyelvj4r4sa  sajatsAgait, 
igen  hasznos  munkat  vegezhet,  kiilonosen  ha  id6r61  id6re 
j('>  tanaccsal  szolg^lnak  neki,  hogy  mi  m6don  kell  munkajat 
vegeznie.  P^ldciul  Svedorszagban  k6t  berl6  6s  egy  kovdcs 
igen  hasznos  szolg^latokat  tettek  ennek  a  tudomanynak. 
Kezdetben  azt  hiszi  az  ember,  hogy  a  n^ptanltok  legalkal- 
masabbak  az  e  fele  munkAra,  ha  elvegezve  tanulnlAnyaikat 
szuldfoldjiikon  kapnak  alkalmazdst.  De  azt  tapasztaljuk,  hogy 
a  miivelts^gnek  az  a  foka,  a  melyre  a  n^ptanitok  eljutnak,  al- 
kalmatlanokkA  teszi  6ket  arra,  hogy  a  nyelvjdrasokrol  he- 
lyes  fogalmuk  legyen.  Rendesen  6p  ugy  it^lnek  fel61e, 
mint  a  legtobb  f^lmiivelt  ember;  azt  hiszik,  hogy  a  nyelv- 
jarasok  csakis  az  irodalmi  nyelv  elvaltozasai,  tehat  mivel 
romlott  nyelv,  minden  erejiikkel  azon  igyekeznek,  hogy 
kiirtsAk  a  gyermekb61.  Egyes  felvilcigosodott  elmek  megis 
megtalAljAk,  merre  van  a  helyes  lit.  Epoly  kedvez6  hely- 
/etben,  mint  a  tanitok,  vannak  a  papok  is,  mert  folyton 
erintkezve  a  neppel.  konnyen  tanulmdnyozhatj^k  miivel6d6se 
nyilatkozdsait ;  s  6k  m6g  sokkal  alkalmasabbak  is  erre, 
mert  szelesebb  korii  tanulmAnyaik  szemkoriiket  is  tdgitjak. 
[A  mi  legkitiindbb  gyiijt6nk  Kriza  Janos  is  lelk^sz  volt.] 

Leggyakrabban  idegenek  fognak  a  nyelvjarAs  tanul- 
manyozAsAhoz.  M6g  akkor  is  idegen  az  ember,  ha  mAr  egy 
bizonyos  ideig  azon  a  vid^ken  lakott,  de  nem  beszel  az 
illet6  nyelvjarAson;  habAr  mdr  ez  is  nagyon  kedvez6  koriil- 
m6ny.  Senkinek  sines  ahhoz  ideje,  hogy  eveket  toltson  el 
egy  nyelvjAras  tanulmAnyozAsaval.  Rendesen  egy-k6t  h6nap 
alatt  el  kell  vegezni  a  munkAt.  S  Igy  az  osszegyiijtott  anyag 
nem  is  lehet  teljes.  Sok  fiigg  att61,  hogy  mik6p  fog  az 
illet6  a  nyelvjArds  tanulmdnyozAsahoz,  milyen  az  6  Altalanos 
nyelv6szeti  ismerete,  mily  finom  a  hallAsa,  hogyan  szokott 
e  f61e  vizsgilatokat  vegezni,  ismer-e  mas  nyelvjArAsokat  is, 
kiilonosen  a  vizsgAlandohoz  kozel  A116kat,  v6gre  van-e  he- 
lyes m6dszere,  melyet  Alland6an  6s  pontosan  kovet.  Ha  az 
illet6  nyelvjAras  sz6tAra  m6g  nines  osszeAllftva,  vagy  pedig 
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ha  nem  teljes,  lehet  valamely  szomsz^d  nyelvjaras  vagy  az 
irodalmi  nyelv  szotkTkt  haszndlni;  term6szetes,  hogy  sole 
sz6  kozos  lesz  a  k6t  nyelvj^rasban.  Ha  csak  a  f6bb  hang- 
tani  es  alaktani  sajAtsdgokrol  akarunk  tudomist  szerezni. 
akkor  hat^rozott  programmot  kell  keszfteniink,  hogy  azon 
vegig  menve  gyorsan  es  pontosan  megismerhessiik  a  hang- 
tan  t^s  alaktan  f6bb  torv6nyeit.  Egy  ilyen  kell6  gonddal 
kesziilt  programmot  lehet  tobb  rokon  nyelvjdris  vizsgdlata- 
nal  is  haszncilni. 

Ha  az  ember  k^rdeseket  akar  tenni,  nagyon  meg  kell 
valogatni,  hogy  kihez  int^zze  azokat.  Meg  kell  gy6z6dni 
elso  sorban  arrol,  hogy  az  illet6  azon  a  vid^ken  sziiletett 
es  nevelkedett,  nem  pedig  m^shonnan  koltozott  oda.  Az 
sem  el6gs6ges,  ha  az  illet6  ismeri  a  nyelvjirist;  oly  egy^- 
neket  kell  keresni,  a  kik  el6g  6rtelmesek  ahhoz,  hogy  az 
embert  megerts6k  es  a  tett  k6rdesre  minden  rostelkedes 
nelkiil  egesz  hatarozottan  tudjanak  felelni.  Nem  szabad  a 
vizsgalatot  ugy  v^gezni,  hogy  kifdrassza  az  illet6  turelm6t 
vagy  esz6t.  A  paraszt  konnyen  kezd  gyanakodni ;  azt  hiszi, 
hogy  kivdncsisdgunknak  valami  titkos  cz61ja  van,  hogy  ki 
akarjuk  giinyolni.  vagy  mis  e  f61^t ;  s  ekkor  arra  torekszik, 
hogy  az  igazsigot  min^l  inkdbb  elrejtse  el61unk.  A  k6rd6- 
^eket  nagyon  iigyesen  kell  formul4zni,  s  a  felelet  m^gis 
gyakran  epen  arrol  nem  vilagosft  fel,  a  mit  tudni  szeret- 
n6nk.  Ha  rosszul  vAlasztottuk  az  egy^nt,  s  rosszul  k^rdezunk, 
gyakran  akdrmelyik  kerdesre  is  igenl6  vAlaszt  kapunk. 
Term^szetesen  ugy  nem  szabad  k^rdezni,  hogy  a  felelet 
egyszeriien  „igen*  vagy  „nem"  legyen.  Egyes  szavakr61 
k6rdez6sk6dni  sem  ajanlatos.  A  kinek  osszes  nyelv6szeti 
ismerete  abb61  411,  hogy  tud  olvasni  6s  nev6t  le  tudja  kar- 
molni,  az  olyat  az  e  fele  k^rdesek  konnyen  zavarba  hozzak. 
s  akkor  hamis  feleletet  fog  adni.  A  szo  magiban  v6ve  nem 
61  a  nyelvben ;  kiszakitva  terni6szetes  kornyezet6b61,  a  mon- 
datbol,  konnyen  idegenszer(iv6  valik.  Tehdt  ragaszkodni 
kell  mindig  a  mondathoz,  s  ezt  ugy  kell  megvalasztanunk, 
hogy  megtudhassuk  azt,  a  mit  akarunk.  Mondani  is  folos- 
leges,  hogy  m6g  bajosabb  egyes  hangok  fel61  k6rdez6s- 
kodni.  Jo,  ha  az  ember  tobb  szot,  melyekben  ugyanaz  a 
hang  el6fordul,  ismeteltet  kul6nb6z6  kornyezetben ;  hanem 
az6rt  kul6nb6z6  modon  kell  meg  ezt  a  vizsgalatot    is  ellen- 
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6rizni.  Min61  tobbet  tanult  az,  a  kit  k^rdeziink,  s  min^l 
nagyobb  az  elvon6  k6pess6ge,  anndl  kev6sbb6  kell  ily  ke- 
rul6  utakon  jArnunk;  hanem  akkor  az  eredm6ny  sem  lesz 
oly  biztos. 

Ha  az  embernek  el6g  ideje  6s  alkalma  van,  hogy  egy 
nyelvjirissal  foglalkozzek,  legajAnlatosabb  a  monogra- 
phicus  eljar^s.  P61d4ul  elhat^rozza  az  ember,  hpgy  a 
nevmasokat  vagy  az  ig^ket  fogja  vizsg^lni,  hogy  feljegyzi 
a  madarak,  a  novenyek  vagy  a  f61dmuvel6s  eszkozeinek 
neveit,  hogy  osszeirja  a  hkz  bels6  r6szeire,  a  kul6nboz6 
foglalkozAsokra  vonatkoz6  kifejezeseket,  term^szetes  rendbe 
sorozva  a  miikifejez^seket  s  a  r^juk  vonatkozo  sz614siii6do- 
kat.  Ez  nagyon  hasznos  eljArds,  mert  igy  olyan  szavakat  is 
tnegismer  az  ember,  melyhez  m4sk6p  csak  nagy  nehezen 
jutott  volna.  Ha  segitsegiil  vesziink  mks  szotdrakat,  ez  nem 
csak  arra  szolgal,  hogy  eldonthessiik,  vajjon  az  egyes  sza- 
vak  megvannak-e  az  illet6  nyelvjarasban  vagy  nem ;  hanem 
esziinkbe  juttatnak  gyakran  mas  szavakat,  melyekre  eszme- 
tarsulAs  folytin  valamik^p  vonatkoznak. 

A  nyelvjar^sok  mondattandval  nagyon  keveset  foglal- 
koztak ;  ennek  k6t  oka  van.  Egyr^szt  a  mondattan  iranti 
'erdekl6d6s  a  tudomdnyban  is  egeszen  ujabb  keletii,  nem 
igen  vizsgalodtak  m6g  ezen  a  tt^ren,  s  ha  igen,  akkor  is 
csak  a  r^szletekben.  MAsreszt  a  mondattan  a  nyelvtudo- 
mdnynak  minden  tekintetben  legnehezebb  r6sze.  S  k6rde- 
z6sk6d6ssel  itt  mkr  nem  lehet  semmit  sem  el6rni.  Mask6p 
nem  lehet  boldogulni,  mint  ha  az  ember  hosszii  ott  id6z6se 
alatt  folyton  jegyezget ;  csakhogy  ehhez  nem  igen  van  ideje 
az  embernek.  Ha  a  gyorsirAst  tobben  ismern^k  6s  haszndl: 
nAk  —  a  mi  pedig  nagyon  kivAnatos  volna  —  konnyen 
gyfljthetne  az  ember  anyagot  mondattani  vizsgklddks  sza- 
mAra  is.  Ha  mas  cz61ra  is  hasznAlni  akarja  az  ember,  akkor 
kiilon  meg  kell  jegyezni  az  egyes  hangok  pontos  kiejt6s6t. 
Hiszem,  hogy  a  gyorsirds  m6g  nagy  hasznAra  fog  vAlni  a 
nyelvjarAsok  tanulm4nyozas4nak.  A  phonographtol  is  sokat 
vArhatunk,  ha  szerkezete  a  mostaninAl  tokeletesebb  lesz. 

Mind  a  nyelvjArAs  feljegyz6s6re,  mind  pedig  tanulma- 
nyozAsAra  n6zve  nagyon  fontos  a  teriiletet  meghatArozni,  a 
melyen  az  kiterjed.  Ha  valaki  egy  vid6k  nyelvjArAsat  tanul- 
niAnyozni  akarja,  nem  elegs6ges,  ha  majd  itt,  majd  ott  v6gzi 
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megfigyel^seit,  mert  nagyon  ritkdn  esik  egybe  a  dialektus 
hat^ra  a  politikai  hatArral.  Egym^ssal  tok61etesen  meg- 
egyez6  nyelvjirist  ritkdn  hallunk  nagyobb  terCileten,  mint 
egy-k6t  jArasban,  n6ha  a  jdrAsnak  csak  egy  r6sz6ben ;  ritkan 
terjeszkedik  ki  a  dialektus  csak  egy-k6t  helys^gre,  de  meg 
ritkibban  egy  eg6sz  megy^re.  Nagyon  hasznos  volna,  ha  a 
gyiljt6k  ugy  jel61n6k  ki  vizsgdlodo  helyiik  hat4r4t,  bogy  az 
egybe  ess6k  a  dialektus  hat&raval ;  s  akkor  ismerniok  kell 
az  azt  k6rnyez6  nyelvjirisokat  is,  s  azutin,  hogy  mik^p 
tort^nik  az  Atmenet  az  egyes  dialektusokba  a  hatdrokon.  A 
nyelvj4r4st  mint  egy  eg6sz  kiilon  eill6  nyelvet  kell  vizsgcil- 
nunk  6s  egesz  hatdrozott  jellemz^s^t  kell  adnunk.  S  ez 
nagyon  fontos,  egyr^szt,  hogy  ethnologiai  szempontb61  meg- 
ismerjiik  a  nyelvjAr4sok  keletkez6s6t  6s  term6szet6t,  mis- 
r6szt,  hogy  az  illet6nek  hely6t  pentosan  megjelolhessiik  az 
ismert  nyelvj^risok  sor4ban.  A  szo  jelent^se  kissebb  teru- 
leteken  nem  igen  valtozik,  s  a  szokincs  tobb  egymdshoz 
kozel  Alio  nyelvjir^sban  teljesen  egyez6.  Ez  esetben  is  pen- 
tosan meg  kell  ^llapitani  a  term^szetes  hatdrokat,  s  nem 
szabad  a  politikai  felosztAshoz  ragaszkodni.  Term6szetes, 
hogy  ezeket  a  nagyobb  teruleteket  is  lehet  a  nyelvtan  szem- 
pontjAbol  vizsgilni,  de  csak  akkor,  ha  el6g  anyag  411  ren- 
delkez^siinkre,  vagy  ha  van  el6g  id6nk  az  eg6sz  teriileten, 
mindeniitt  gyfijteni. 

Az  osszegyfljtott  anyagot  feldolgozhatja  maga  a  gyfljt6 
is,  vagy  akAr  mAs  ember,  6s  pedig  kulonboz6  modon.  Nem 
akarok  arrol  sz6fni,  mid6n  valaki  egy  valamely  jelenseget 
vizsgal  kul6nboz6  nyelvjdrisokban ;  err61  csak  annyit  kell 
megjegyezni,  hogy  az  eljirAs  nagyon  pontos  es  gondos 
legyen.  A  mi  egyes  nyelvjArAsok  szotdri  vagy  nyelvtani 
feldolgozdsat  illeti,  nagyon  jo  lesz  az  e\]krks  m6djeira  nezve 
egy  par  megjegyzest  tenni.  Mkr  is  6szre  lehet  venni,  mily 
nagy  kul6nbs6g  van  a  r6gi  modon  kesziilt  dolgozatok  6s  az 
lijabbak  kozt. 

BaLASSA    J6ZSKK. 
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A  GOCSEJI  NYELVJArAS. 

VIII. 

//.  Szdragozds. 

a)    Igeragozds. 

Szenved6  ig6t  a  gocseji  nyelvjarAs  nem  osmer,  kiv6ve 
a  dicsrrtessck-et ;  annal  siiriibben  haszn41ja  a  n^met  nyelv 
hat4sa  alatt  t^madt,  lenni  16t  ig^vel  szerkesztett  szenved6 
alakot,  kivdlt  hatdrozatlan  alanyii  mondatban.  A  hatArozat- 
lan  alany  kifejez6s6re  a  magyar  szdmos  fordulatot  hasznil ; 
Igy  az  ember^  a  vildg  sz6t,  mint  alanyt,  az  infinitivust,  a 
-hats  -het6  igenevet^  az  egyes  m^sodik,  a  tobbes  els6  6s  ki- 
vilt  harmadik  szem61yti  ig^t ;  csak  a  latinban  6s  n6metben 
divatos  szenved6vel  nem  61  a  koznyelv.  A  gocseji  ember 
keveselte  e  fordulatokat,  a  koriilirt  szenved6vel  szaporftotta 
szdmukat,  mely  hova-tovdbb  nagyobb  t6rt  hodit;  f6k6p  az 
ige  tobbes  harmadik  szem61y6t  pusztitja,  s6t  oly  mondatok- 
ban  is  feliiti  a  fej6t,  hoi  hat&rozott  alannyal  valo  szerkeszt6s 
is  lehet6  vagy  6pQn  v4rhat6  volna.  A  mig  az  Alfold  6s 
Erd61y  magyarja  fgy  besz61 :  a  buzdt  fnegorlik,  a  liszkt  meg- 
szttdljdkj  Usztdt  gyurnak  belole^  osztdn  megsiltikj  addig  a  go- 
cseji ember  ajakdrol  e  mondatokat  igy  halljuk:  a  buza  meg 
Icsz  orvd^  a  liszt  meg  lesz  szitdvo^  a  lisztebil  fiesztn  lesz  gyurva^ 
oszt  meg  lesz  silt/d,  A  f61dmlvel6  a  maga  mesters6g6r61  igy 
szol :  a  fod  meg  lesz  szdntova,  fogasiroa^  be  lesz  vetfe   stb. 

Az  igeragoz^sban  a  kovetkez6  sajcits4gokat  iigyeltem 
meg.  A  jelent6  mod  folyo  cselekv^6s6ben  a  harmadik  sze- 
m61y  jele  hallhato  m6g  a  feszen,  leszen-f&le  ig6kben ;  amb4r 
ezek  Irsz,  lesz  alakban  is  el6fordulnak ;  erdekes  m6g :  /;/// 
fu,  sen-ren  si-ri.  F61tun6,  hogy  nines  6s  sines  tobbes  sz4ma : 
ninesek  es  si?iesek  teh4t  a  harmadik  szem61y  jele  nelkiil, 
holott  az  egyes  sz4mban  m6g  jArja  a  nincsen  6s  sincsen 
alak,  tehdt  a  harmadik  szem61y  jelevel.  Azt  hissziik,  hogy 
ninesek  6s  sinesek  nem  az  irianak  —  irfak  analogiAjira,  hanem 
az6rt  illott  el6,  mert  a  mas  szem61yben  ismeretlen  7iincs  6s 
sines  n6vsz6vi  kezd  v^lni  6s  mint  ilyen  a  maga  t6bbes6t  a 
rendes  -k  k6pz6vel  alkotja. 

A  tobbes  els6  szem61y  jele  el6tt  a  magashangii  igek- 
n61  nyiltabb  hangot  taldlunk,    mint :    veszteltenky   kierenk,   ve- 
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szrnkj  vcthik,  de  van  kieriink,  vcszunky  vet  fink  is ;  hasonlo 
jelenseg  fordul  el6  a  f6nevekn61  is.  A  m^lyhangu  ig^k  e 
szem61ye  nem  t6r  el  az  irodalmi  nyelvt61. 

A  tdrgyas  ragozAsban  vakr  a  m^lyhanguak  is  nyiltabb 
hangot  mutatnak,  pi.  tiiggyok^  Idifyok,  djjok  (^ssuk),  szokjok ; 
a  magashanguak  itt  is  vAltogatjik  a  nyiltabb  6s  z4rtabb 
hangokat,  mint:  kerjiikj  de  keresseky  kinyojjok  a  lent,  de: 
viegfozzilk  a  borsut;  a  befejezett  cselekv^sben  a  magashan- 
guak kiv^tel  n^lkiil  a  nyiltabb  6?-t  vagy  <?*-t  tiintetik  fol,  pi. 
kerestek  kerestiik,  vetettfk  vetettiik,  kinydttok  kinyottiik ;  el- 
lenben :  trtuk,  Idttuk.  V.  6.  r6gebben  kertjek^  ma  kertjok  es 
kerfjuk,  r^gebben  csak  hdzok^  ma  hdzuk  is. 

A  tdrgyas  ragoz4sban  meglep6,  hogy  namely  magas- 
hangu  igenek  egyes  harmadik  szem61y6t  teljes  jel6vel  hall- 
juk.  K6t  esetre  biztosan  eml^kszem :  ne  tegye  aszt,  mier 
megverje  az  uristen ;  j4bo  (hidba)  kicrje  az  ember ;  folsz61it6 
m6dr61  itt  nem  lehet  sz6,  teh^t  e  k6t  alak  nem  egy^b, 
mint :  megveri  6s  kin- 

A  /  tovtt  ig6k  a  befejezett  cselekv6sben  gyakran  ossze- 
vonAst  szenvednek,  pi.  gydgyitta  gy6gyitotta.  kotfrk  kotottek. 

Kiilonos,  hogy  versben  (danaj)  halljuk  a  16tige  teljes 
alakjait  vagyoky  vagyon^  kozbesz^dben  pedig  az  osszevontak 
szokisosak :  7)aoky  vaon,  s6t  vdk,  va7t  is. 

A  folt^tes  m6d  tdrgyi  ragozAsa  nevezetes.  mert  egyes 
6s  tobbes  harmadik  szem61y6ben  teljes  ragokat  6rzott  meg, 
mint :  az  ifiur  megenneje  az  ebidet,  csak  hozndjik  imm^n ;  a 
serpenyiit  a  czig^n  viegfddozndja ;  ien  halAlig  r6nik,  ha  tiil- 
lem  a  liAnyomat  ivennejiky  stb. 

Ikes  ige  gocsejben  elveszik;  kell  is  a  foltetes  m6dban, 
kanik  kellen6k. 

Az  igei  f6n6vnek  rendesen  teljesebb  alakja  fordul  el6 
a  m61yhangiiakn41 ,  pi.  irnya,  sirnya,  renyay  tanifnya,  dd- 
goznya, 

b)  N6vragozis. 

A  sz6ragozAsban  akarunk  sz61ani  a  birtokviszony  6s  a 
tobbes  szam  jel616s6r61  is. 

Rovidebb  birtoksz6hoz  a  szem61y  jele  k6tszer  is  hozzA- 
jirul,  pi.  borjaja,  mdjajUy  zuzdja^  piheje. 
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E  szemdly  jelet  namely  hat4roz6  is  megcirizte,  mint: 
helejCj  alaja,  feleje,  viellejc,  roraja ;  nyoma  megvan  az  elejhv 
hat^rozoban  is ;  egeszen  elveszett  a  rajt  6s  herni  hataro/.ok- 
ban^  pi.  rxijt  iilok  es  benn  vagyok. 

A  tobbes  els6  szem61y  jel6n61  igen  figyelemre  melto, 
hogy  a  m^ssalhangzos  tovek  rovid  maganhangz6ja  nemcsak 
zdrt  ti  es  //,  hanem  folotte  gyakran  nyilt  a  6s  e^  pi.  hdzank. 
kuiank,  de  Idbunkj  uhmk;  velenk  6s  kerf^nk,  de  koztilnk  es 
Uhcnilnk.  E  v41takozasra  szab411yal  nem  szolgalhatunk,  akkora 
m6g  az  ingadozis. 

A  tobbes  harmadik  szemely  jele  rendesen  -ik^  pi.  hdfik, 
ruhdjik,  magik,  nevtk,  koztik,  ndlik.  rajfik;  a  magashanguak- 
nAl  halljuk  n6ha  a  regi  -^*^-et,  pi.  tehenek  tehenok,  veick 
velok. 

IsmereteS;  hogy  a  gocseji  n6p  a  szem61yjeles  szavak 
t6bbes6t  nemcsak  a  rendes  /  tobbes  mutatoval  alkotja,  ha- 
nem a  k6z6ns6ges  -k  tobbes  k6pz6vel  is,  mert  az  -/-nek 
tobbesitd  hatasit  m4r  nem  6rzi.  A  szemelyjeles  szavak  tob- 
bese  lesz  tehat :  hdzalmak,  ludaidak,  bdtydimak^  tczsvireinkek ; 
de  nincsen:  hdzaikok  vagy  hdzokoky  vagy  hdzaiiokok.  Ellen- 
ben  hallani  a  tobbes  alakokat  -/"  nelkiil  is,  ilyenformin : 
luankok  lovaink,  teheniinkekj  mhdnkok, 

A  -k  tobbes  k6pz6t  Gocsejben  folveszi  a  mdsik  nev- 
mis,  mdsikok ;  6rtelme  ,t6bbiek^ 

A  birtokjel616  -e  kepz6s  f6nevek  gyiijt6fogalmat  jelent6 
tobbeset  nem  igen  hallottam,  hanem  ilyen  czelra  maga  a 
tobbes  kepz6  -k  szolgil ;  teh4t :  Bugydszok  Rozdjik  Bugy4- 
sz6k  R6z4ja,  de  van  ritkcin :  Vargdek  Elondjik  is.  Apdmci- 
fele  nem  igen  jAratos ;  megelegszenek  az  egyes  szdmmal : 
apdme, 

A  ragokra  att6rve,  meg  kell  emlitenem,  hogy  a  targy- 
rag  tobb,  kiv^lt  rovid  szohoz,  k6tszer  is  hozzdjdrul,  mint: 
asziat,  csztety  ufef,  pdrtof,  araszfot  A  k6znyelvt61  elt6r6k: 
levelt^  tehenfy  dtfent^  hatfant  stb. 

A  tobbi  ragok  koziil,  tudjuk,  a  -vel,  -ndl  6s  -hoz  soha- 
sem  illeszkedik;  eredeti  magas  hangjat  n6ha  a  -be  6s  -nek 
is  meg6rzi,  mint:  szdjdbc^  Pdkdbe,  arranek. 

A  ragos  n6vmdsok  koziil  6rdekes:  ezho^  azho,  n6ha 
ezneky  aznak;  tovdbbi  ezen  is  61  erre  jelent6sben. 
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A  -3^;/  -^67/  ragot  mindig  csak  -6a  -^^-nek  hallottam. 

Az  -//'/  okado  ragbol  egyszer  -/r  -/>  (fiij^r.  ajir),  mks- 
kor  -///  -^'//  (szeker6tt,  buzajitt)  v^ik. 

A  'Vd  'Vd  namely  hat4roz6ban  egeszen  osszevonodik, 
mint:  hd  hovA,  sohd  sehova,  7ndshd,  valahd ;  szintigy :  eggyu 
eggyuv6,  ossze.  PI.  ebcsont  eggyii  forr,  A  mint  az  eggyii  ki- 
szoritja  az  ossz^-t,  ligy  tolja  hcitt^rbe  a  koznyelvi  egytltt-et  a 
gocseji  dssziUfj  pi.  Ttiink  ossziW  kapdfunk. 

Gyandnt  Gocsejben  gyandbo, 

Figyelemre  m^lt6  tobb  latin  6rtelmft  helyhatArozonak 
ujra  ragozAsa  -nek'\ie[  ^s  -/^-gel,  pi.  fdnek,  Icnek^  oddnak. 
visszdnak^  arranaky  errenek,  benekj  ktneky  hozzddnakj  tullcdnek^ 
dtinek  (41tal) ;  folig^  letg,  beig.  Id6hat4roz4snil  is  akad  hasonlo 
jelens6g ;  erre  a  k6rd6sre  ,mi6ta'  Gocsejben  igy  felelnek : 
reggeltul  uta^  keddetill  utn;  Debreczenben  pedig  Igy:  r6g- 
dtdtul  fogva. 

A  kor  id6ragr61  csak  az6rt  eml^kszem  meg,  mivel  er- 
dekes  l^tnunk,  mint  vdlik  valamely  on^Uo  szo  k6pz6ve, 
illetve  raggA.  A  kor^  tudjuk,  r6gen  csak  az  6sszet6tel  egyik 
resz6t  alkotta  6s  rag  n^lkiil  id6hat4roz4sra  sohasem  szol- 
g41t;  a  gocseji  nyelvben  a  kor  v^gti  sz6k  ma  is  osszet^te- 
lek,  melyek  hatAroz6kk&  csak  ragok  vagy  nevutok  Altai 
vilnak,  pi.  vagyon-e  mdr  tizsonnakor?  (uzsonna  ideje),  ebed- 
korban,  aratdskorban^  szilretkoron;  punkosikor  tdjban  sziiletett. 
De  mikor  6s  akkor  e  nyelvjirAsban  is  rag  n^lkiil  haszni- 
latosak. 

A  tobbi  ragokr61  mi  mondani  val6nk  sincsen  az    alak- 

tan    szempontjAbol ;    ezzel  tehdt    befejeztiik  a  gocseji    nyelv- 

jAr4s  alaktan&t. 

Kakdos  Albert. 


AZ  ti  tAjszotAr. 

A  r6gi  , Magyar  TAjszotAr*  megjelen^se  (1838)  ota  a 
nepnyelvi  kozlesek  —  kivAlt  az  utobbi  misf^l  6vtized  alatt  — 
annyira  folszaporodtak,  hogy  egy  lij  tAjsz6tAr  kiadAsanak 
szuks6gess6ge  egyre  6rezhet6bb  lett.  A  Magyar  Tudomanyos 
Akad6miAnak  nyelvtudomAnyi  bizottsAgAban  az  utobbi  6vek- 
ben  tobbszor  volt  r61a  szo,  de  a  dolog  csak  a  mult  ev  ve- 
g6n  lepett  At  a  tervez6s  stAdiumAbol  a  v6grehajtAs  stAdiu- 
mAba;  a  nyelvtudomAnyi  bizottsAg  ugyanis  deczember  15-diki 
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lil^s^ben  v6gre  elhat&rozta,  hogy  lij  tAjszotirt  ad  ki,  ^s  k6- 
szlt^s^vel  e  sorok  Iroj^t  bizta  meg.  En  a  megtisztel6  meg- 
biz4st  szivesen  fogadtam,  6s  a  bizotts4gnak  tervezetet  nyiij- 
tottam  be,  mely  szerint  a  t^jsz6t4r  k6szitend6  volna.  A 
bizottsig  az  6n  tervezetemet  eg6sz  teljess6g6ben  elfogadta, 
csak  m6g  n^hany  ponttal  toldotta  meg. 

Tal4n  e  folyoirat  olvasoira  n6zve  nem  lesz  6rdektelen, 
ha  roviden  bemutatom  azt  a  tervezetet,  mely  szerint 
az  lij  t4jsz6t4r  szerkeszt6dik. 

Az  els6  6s  f6k6rd6s  az  16v6n,  hogy  m  i  t  k  e  1 1  mint 
tdjszot  a  sz6t&rba  folvenni,  a  nyelvtudominyi 
bizottsAg' erre  n6zve  a  k6vetkez6ket  illapltotta  meg: 

Ha  a  t4jsz6t  az  irodalmi,  illet61eg  k  o  z  n  y  e  1  v- 
h  e  z  m^rjiik,  hdrom  nem6t  kiilonboztetjiik  meg  neki : 

a)  tulajdonk^pi  t4jsz6,  mely  a  koznyelvben 
teljesen  ismeretlen,  csak  egyes  videkeken  a  n6pnyelv  hasz- 
n^latiban  61;  pi.  bincsd:  hitv^ny,  apr6  ^y\3Si\Q\z%\  foncsika : 
ringy-rongy  ;  punga :  bugyellaris  (Szolnok-Doboka  m.) ; 

b)  jelentisbeli  tAjszo,  a  mennyiben  valamely 
koznyelvi  szonak  egyes  tajon  valamennyire  elt6r6  jelent6se 
vagy  kiilon  Atviteles  hasznalata  van;  pi.  fdradt:  sovAny 
(Heves  m.) ;  bdtor  id6 :  sz6p  id6  ;  ostoba  •  rest   (Also-Lendva). 

c)  alakszerinti  tajsz6,  a  koznyelvi  sz6nak  olyan 
hangalaki  vAltozata  (variansa),  mely  az  illet6  tAjnyelvnek 
rendes  6s  szabAlyba  foglalhato  hangalaki  elt6r6s6n  6s  sajAt- 
s&gain  klviil  All,  ligy,  hogy  az  egyes  el6fordul6  esetek  fol- 
jegyz6se  szuks6gess6  vAlik;  pi.  papirka  e  h.:  paprika;  dom 
eh.:  torn;  csihdn  eh.:  csaldn. 

Mind  e  hAromf61e  tAjszo  tehAt  f61veend6  a  sz6tArba. 
Az  a)  6s  b)  alattiak  nemcsak  kell6  6rtelmez6ssel  kozlenddk, 
hanem  a  hoi  szuks6gesnek  lAtszik,  6rtelmuk  megvilAgosltA- 
sAra  szolgA16  p61damondatok,  szolAsok  is  csatoland6k  hozzA. 
A  c)  alattiak  mell6  az  illet6  szonak  koznyelvi  alakja  kerul 
magyarAzatul. 

Folvesszuk  termeszetesen  az  idegeneredettt  tAj- 
s  z  a  V  a  k  a  t  is,  s  ha  biztosan  konstatAlhato,  hogy  az  illet6 
szo  mely  nyelvb61  valo,  rAmutatunk  eredet6re   is. 

A  tAjszavakat  a  t6nyleges  kiejt6s  szerint 
kozoljiik,  de  az6rt  nem  mell6zzuk  azokat  sem,  melyek  az 
eddigi  gy(ijtem6nyekben  koznyelvi  (irodalmi)  kiejtes  szerint 
vannak  kozolve ;  lehets6ges  ugyanis,  hogy  szerkeszt6s  koz- 
ben  lesz  m6dunk  az  igazi  kiejt6st  restituAlni,  ha  pedig  nem 
lesz,  a  kiadAsban  ezeket  a  szavakat  valamik6pen  meg  fog- 
juk  majd  kiilonboztetni  a  tobbiekt61. 

Minden  egyes  szonAl  megjeloljiik  a  vid6ket,  a  hoi 
d  i  V  a  t  o  z  i  k,  tovAbbA  a  forrAsmunkAt,  a  melyb61  At 
van  v6ve ;  azon  szavaknAl,  a  melyeket  nem  nyomtatott  for- 
ra.sbol,  hanem  k6zirati  gyfijtem6nyb61  vagy  pedig   valamely 
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irks-  vagy  sz6beH  mag&nk6zlesb61  vesziink  4t,  az  illet6  k  o  z- 
16nek  nev^t  tessziik  ki. 

Az  anyagnak  lehet61eg  teljes  osszegyQjt^se  vegett  fol- 
dolgozandqk  az  eddig  megjelent  osszes  tAjnyelvi  ko/,- 
1  6  s  e  k  (Tdjsz6t4r,  M.  Nyelv^szet,  Nyelvtud.  K6zlem6nyek, 
M.  Nyelv6r,  Vadr6zsAk,  az  Arany-Gyulai,  Erd61yi  ^s  K41- 
mAny-f61e  n6pk61t6si  gyCljtem^nyek),  tov4bb4  Krizinak  ha- 
gyat^ka;  s6t  egyes  ir6k  muveib61  is  kiszemelend6k  azok  a 
tkjszdky    a    melyeket  mint   ilyeneket    k6szakarva  haszndltak. 

Mikor  majd  az  eg6sz  anyag  ossze  lesz  gyiijtve,  betu- 
rendbe  szedve  es  kell61eg  megrostdlva,  meg  lehet  kezdeni 
a  nyomtatdst.  Ez  az  els6  nyomtatds  azonbanm^g 
csakk6zirat-szimba  megy;  ezt  i venk6nt  vagy  fii- 
zetenk^nt  megkiildjiik  a  Nyelv6r  megbizhat6bb  es  szorgal- 
masabb  gyujt6inek,  6s  m^soknak  is,  a  kikrdl  f61tehet6,  hogy 
az  iigy  irAnt  6rdekl6dnek,  —  azzal  a  k^relemmel,  hogy  ne- 
tal&ni  megjegyz^seiket,  javit^saikat  vagy  p6tl4saikat  szives- 
kedjenek  a  szerkeszt6vel  kozolni.  A  v^gleges  szer 
keszt^s  6s  kinyomtatds  csak  e  bekuldend6 
j  e  g  y  z  e  t  e  k  f  o  1  h  a  s  z  n  4  1  ci  s  a  u  t  4  n  fog  t  o  r  t  6  n  n  i. 
fgy  azutAn  lehetdleg  teljes  6s  hibcitlan  lesz  a  Tk]sz6tkr. 

Azonban  mkr  az  anyag  gyiijtese  kozben  is  sokszor  ra 
fogunk  szorulni  a  Nyelv6r  buzgo  gyttjt6inek  es  az  iigy  m4s 
bardtainak  szives  tamogatAsdra ;  az  eddig  megjelent  n6p- 
nyelvi  k6zlem6nyekben  ugyanis  sokszor  akadni  olyan  ada- 
tokra,  a  melyek  ki  nem  el6gitenek ;  ezekre  vonatkozolag 
reszint  a  Nyelv6rben,  r6szint  lev61  utjdn  fogunk  majd  fol- 
vil4gosit4st  k6rni.  Rem61juk,  hogyakikhez  for- 
dulunk,  az  iigy  fontoss4g4t  ismerve,  nem 
fogjAk  megtagadni  t4mogat4sukat. 

SziNNYEI    J6ZSEF. 
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Sz61&sm6dok  NagybAnya  varos  r6gi  jegyz5k6nyveib61 
s  egy6b  okirataib61,   1583-ik  6vt61  kezd6d61eg. 

A  garddics  alatt  lev6  gerenddkat  felnyilaltattuk: 
felfeszlttettiik,  s  jnks  lij  gerendAhoz   er6s{ttettiik. 

A  d6zmAsok  czirkAljAk  meg  a  hegyi  sajtokat : 
vizsgAljAk,  jArjAk  meg,  nem  maradt-e  itt-ott  d6zmabor? 

Az  mdr,  j6  uraira !  egy  huson  k6t  b6rvon4s  volna :  egy 
rokArol  k6t  b6r. 

Ezen  dolgot  nem  lehet  hivalkodva  vennem:  kony- 
nyed6n,  meggondolAs  n61kiil. 

Ambdr  minden  szdj  ellenkez6t  sz61ott,  a  dolog  m6gis 
jo  karban  Allattatott :  minden  ellenkezes  daczdra  a  dolog 
becsiiletesen  int6ztetett  el. 
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Derekas  bujAt  fogja  m6g  ennek  litni  a  viros : 
prfisen  meg-  fogja  bAnni. 

Hirtelen  eltudta  a  hkzt6\:  ravaszsdggal  elt&volitotta, 
megszokni  segitette. 

Mikor  a  bor  imm&r  kezdett  er6sen  megcsiiggedni: 
megligyulni,  megnyulosodni. 

Az  agyagnak  megnyomdsAra  polyvit  is  vottiink: 
megtapos4s4ra^  tapasztAshoz  valo  elk6szit6s6re. 

Mert  annyi  itt  az  Ad4m  fia,  mint  a  ffiszAl :  igen  sokan 
vagyunk  itten. 

Marhdinkat  a  nyom4sf61dr61  elellenzette:  az  uga- 
ros  Iegel6r61  eltiltotta. 

Erette  magam  is  szivesen  felrugaszkodom:  felrin- 
dulok,  felmegyek. 

Vigy^zo  fiileket  kell  itten  tartani :  iigyes  6roket,  k6- 
meket. 

Kegyelmetek  dolgait  forgattuk  mindenekben :  in- 
t^ztiik,  igazitgattuk. 

Bizony,  sort  vett  a  dologban :  gyanusnak  tCint  fel  a 
dolog  el6tte. 

Talpa  munkijdt  k6rte  t6lunk:  fdradozisai  b6r6t, 
jutalmdt. 

Csak  hitr6szszel  hagy vAn,  e  1  akar  t  u  d  n  i  a  j6szAgb61 : 
kivetni,  kiperelni  a  j6szAgb61. 

Dijon-maradast  is  felelt  hozz4 :  tett  k61ts6geit  is 
koveteli  rajta. 

Er6sen  utcinunk  ereszkedtek  a  hegyi  tolvajok : 
nyomunkban  voltak,  iildoztek. 

Ezen  id6  alatt  alkalmas  foldig  mentek  a  szekerek : 
jo  messze  elhaladtak. 

Elszakad&som  a  tolvajokt61  nem  lehetett :  nem  mene- 
kiilhettem  t61uk. 

Toros  P6ter  egy  oszl^son  volt  a  bAtyjival :  egyiitt 
osztoztak  meg  a  mi  vagyon  maradt. 

Az  otvos  kezehez,  16-6lt6zethez  adtam  egy  tallert  6s 
egy  ortot:  megezustozendfi  16szersz4mhoz. 

Magam  indulati  utkn  ereszkedv6n :  indulatom  Altai  el- 
engedv6n  magamat  ragadtatni 

Kegyelmetek  n6hai  jo  atyai  int6s6t  megvetettem :  oly- 
kori  kegyess6g6t. 

A'  fels6  eszteiid6kben  a  nagy  tfiz  mia'  mazurra  16 1- 
t  ii  n  k  :  a  mult  6vekben  esett  tHz  miatt  igen  elszeg6nyedtunk. 

Becsapta  magdt  a  kegyelmetek  vArosAba :  befutott, 
engedelem  n^lkiil  beszokott. 

Haldsban  16v6  betegs6gem  idej6n,  a  novum  ju- 
dicium a  divisi6t  elolte :  mig  6n  halilos  betegs6gemben  sin- 
Iddtem,  egy  uj  it^let  az  el6bbi  osztozAst  semmiv6  tette. 
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Isteniinknek  karjit  elleniink  felhuzva  tapasztaljuk :  csa- 
pAsra,  leiit^sre  keszen. 

Cselekedeteidet  a  torv^ny  szerint  jdformin  majd  meg"- 
r&zogatj4k :  megvizsg41j4k,  megit61ik. 

Vigydzzatok !  mert  ma-holnap  leestek  a  talyg4r6l :  ki- 
maradtok  a  j6szagb61;  —  leestek  az  ugorkafirol.  —  Fordul 
el6  igy  is :  „igen  fennyen  vagytok !  pedig  maholnap  leestek 
az  cscLSzdr  lovdr61"  ;  —  itt  talAn  hivatalt  is  erthettek  a  re- 
giek  annak  el5tte;  e  helyiitt  azonban  nem  hivatalbol  val6 
kimaradis,  hanem  egyszerft  birtokviszony  fordul  el6. 

Nagyon  is  mellette  fogta  a  dolgot:  vedelmezte,  segi- 
tett  rajta. 

Nagy  zelussal  kezde  nekem  szAllani:  igyekezett  er6sen 
megt&madni. 

Meg  akarod-e  az  adossigot  t  a  r  t  a  n  i  t61em  ?  nem 
akarsz-e  megfizetni? 

Ha  ezen  id6  alatt  pedig  halomdsunk  t6rt6nn6k :  ha 
elhalndnk. 

Feles  kirvallisaim  igen  megnyomtak:  elszeg6- 
nyltettek. 

Az  actor  felette  sok  kereng6  besz^dekkel  61: 
csiiri-csavarja  a  dolgot,  egyenesen  hozzk  szolani  nem  mer, 
nem  akar. 

Becsiiletes  leveliinket  coramoztak  s  ugy  kiildottek 
ki :  el6ttemezt6k,  coramizAltAk. 

Katona  Lajos. 


Babon&k ,  egy  a  mult  sz^zad  v6g6r61  sz4rmaz6  k6z- 
iratbol  *). 

Nyelv  6s  szij  fijAsrol.  A  macskinak  farkcit 
kell  a  szkjkba,  megforgatni,  6s  el  mulik  meg  gy6gyul. 

Fogfijds  ellen.  Egy  pohkr  eczetben  kell  tenni 
a  16nak  meg  tiizesiilt  fogdt  s  b6  kell  fedni  a  poharat,  Ikgy 
melegen  ved  a'  szijadba. 

Hideg  lel6s  ellen.  A  fris  16  gan6t  ki  kell  fa- 
csarni,  6s  annak  lev6t  kell  meg  innya.  Probatum. 

Tej  elapad^srol  sat.  A  mid6n  a  gyermeke  meg- 
hal  a  Szoptat6s  Aszonnak,  es  eltemetik,  akkor  a  Sirj^bol 
kell  egy  marok  foldet  hozni  6s  az  Annya  nyak&ba  kotni. 
Item:  egy  ocska  siirii  fogu  apro  fogu  f6sut  6s  k6nes6t  (?) 
nyak^ba  kell  kotni. 

Szomolcs  elveszt6sr61.  A  vakondakot  eleve- 
nen  kett6  kell  vAgni ,  6s  annak  meleg  v6rivel  meg  kell 
dorgolni 


*)  Ar  aradi  fogymn.  tulajdondt  tev5  VAsdrhelyi-f61e  konyvt&rban.  A 
kdzirat  mAs  tArgyu  miivek  kozt  ejjy  nag/  fejezetet  foglal  magdban  „N6melly 
h&zi   orvossdgok''  czim  alatt.  £  fejezetbdl  val6k  a   kozolt  utasitdsok. 
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Szepl6  ellen.  A  die  i*  may  ad  ultimam  may  min- 
den  reggel  meg  kell  mosdani  harmatba,  minden  bizonyal 
el  vesz. 

Mik6ppen  kell  meg  tudni  ha  F6rjfi4t 
vagy  Le^nt  fog-^  sziilni  az  Aszony. 

1.  Ha  job  fel61  mozog  F^rjfi  lesz. 

2.  Ullyon  az  Asszony  a  foldre,  6s  mid6n  fel  akar 
kelni,  ha  a  jobb  kez^re  tdmaszkodik,  mid6n  fel  akar  kelni, 
tehdt  F6rjfi  ha  a  balra  LeAny. 

3.  Egy  kis  Locskdt  kell  a  fej6re  hinteni,  de  maga  az 
Aszony  6szre  ne  vegye,  ha  az  fej6hez  vagy  Abr4zatj4hoz 
kap  akkor  ferjfi  lesz,  ha  az   farAhoz  kap,  leiny  lesz. 

A  mely  embernek  szok4sa  terhes  kor^ba  a  feleseg6t 
az  Agyon  dltal  l^pni,  s  ligy  le  szAllani  az  dgyrol,  teh^t  ha 
nehezen  sziil,  vajlod^sakor  16pje  Altai  hdromszor,  6s  min- 
denkor  keriilje  meg^  a  job  \kbkt  tegye  el61. 

Furd6keszit6s  a  ki  akarja  hidgye. 

A  Szeder  indit  (mellyet  k6t  egy  mAsra  v6ggel  men6 
Dfil6  fold  kozott  a  borona  6rdeklett)  az  hoi  termett  fel 
szakasztvan  mindjart  n6gy  ret  kell  torni  s  haza  viven,  hk- 
zadban  b6  ne  vid  addig,  hanem  a  kiiszobre  t6v6n  vagdald 
k6tfel6,  s  a  melly  r6sze  bel51  esik,  ted  a  Furd6be,  a  ki  ki- 
viil  esik  vesd  a  szemetbe. 

Item:  HAromszor  9  szkl  borostydn  kor6t  (?)  azaz  27 
szedven  6s  ennek  tovere  Sot  6s  kenyeret  vetv6n.  Er6s 
hasznos  a  tobb  PraemissAkkal  egyiitt. 

Ha  fej6s  teheneket  rosz  szem61yek  meg- 
vasAroljAk,  ugy  hogy  mikor  fejni  akarnAd,  akkor  ga- 
n6jlik,  vizellik  6s  hAnykodik.  Vegyed  a  Gazda  Aszonynak 
viseltes  f6k6t6j6t  tarcsd  a  Teh6n  alA  oUyankor,  hadd  Ga- 
n61jon  es  Vizellyen  azon  f6k6t6be,  az  utAn  kosd  oszve, 
akaszd  fel  a  k6m6nybe  6s  csinAlly  jo  Fiistot  alA.  Akkor 
nap  az,  aki  meg  varAsolta  hAzadhoz  vagy  udvarodba  meg- 
jelenik  k6r66rt,  de  se  magad  se  cseleded,  azon  hAztul  semit 
ki  ne  adgyatok,  akAr  mint  rimAnkodgyon.  Ha  valamit  ki 
adol  n6ki  HAzadbol,  nem  hasznAl,  6  neki  ugymint  a  VarAs- 
lonak  gan6jja,  vizell6se  el  Al. 

Ha  a  Tehened  a  VarAslAs  Altai  rug  6s  igen 
vaddA  rontatik,  holott  az  el6tt  szelid  volt.  Vegyen  a  Gazda 
vagy  Gazda  Aszony  egy  kap  At,  es  a'  mid6n  azon  tehenet 
fejni  akarjAk,  azon  kapAt,  a  farAnAl  hAtul  vAgd  a  foldbe,  es 
hadd  ott  mig  meg  fejik,  el  hadgya  mind  a  rugAst,  mind  a 
VadsAgot. 

JAnOSI    BlfeLA. 
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HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

MellsS.  E  k^pz^snek  v6delm6re  azon  kiviil.  a  mit  a 
Budenz-Albumban  id^ztem  s  a  mi  a  f.  ^.  Nyr.  i8o.  lapjan 
van  elmondva,  folhozhatok  meg  a  k6vetkez6k.  A  nyugohoy 
keleiso  sz6kat  mdr  Csokonai  megemliti,  m^g  P^dig  a  misik 
k6t  vilAgt^jjal  egyiitt:  ^napkeletso,  napnyugofsd,  eszaksS,  delso. 
Igy  ejtik  ezt  n^hol  magyar  hazdnkban".  A  M.  Nyelv^szetben 
is  V:i6i.  megvan  a  diesiio  mint  dun^ntuli  sz6.  A  pozsony- 
megyei  Tdrnokon  a  t6tul  KniiSi-vid\L  nevezett  szelsd  utczdt 
(szdbeli  k6zl6s  szerint)  a  magyar  ajak  igy  alakitotta  bX : 
karejso  sor.  Towkhhk:  Ma/sr^  M.  Nyelv^szet  ¥1:343;  da/so 
Jokai  Vadon  vir.  11:197;  „a.  jodiso  emelv^ny"  Pesti  Hirlap 
1884.  IV/4.  vcz. ;  legkozelebbso^  mint  uj  sz6t  emliti  Lov4sz 
^A    nyelvuj.    hib."    33  ;    hdtsd^    az    irodalmi    nyelv  ^1  vele  a 


hdtulso  mellett. 
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A  mellso  semmi  szin  alatt  sem  hibas  alkotas,  s5t  a 
legszigonibb  analogia  szerint  val6.  A  Nyel\6r  XIV.  180. 
olvasliat6  adatokat  m6g  a  k6vetkez6kkel  szaporitom. 

Csokonai  azt  Irja  Dorottydja  IV.  6nek6ben  (Mind. 
Munk.  222.  1.):  „A  mint  a  harmatos  r6zsdkba  oltozott  Haj- 
nal  m4r  feltetszett  a  csillagok  kozott ;  S  er6t  v6v6n  a  mar 
szenderg6    6jtszak4n,    B^siitott    a  sz41a   kelets6    ablakin". 

S  ezt  a  tanulsagos  jegyzetet  csatolja  hozza:  ^Kcleho^ 
vagy  napkeletsd:  keleti  vagy  napkeleti.  igy  ejtik  ezt  n^hol 
magyar  hazdnkban,  ^s  it^letem  szerint  nagyon  helyesen. 
Valamint  ezekb61  tulj  innen^  veg,  hdfuly  eld  vagy  elolj  utdl, 
kozep  stb.  ezen  szok  jonnek :  tulsd,  kdzepso  stb. ;  ugy,  nem 
tudom,  mi  okon  lehetne  kicsiifolni  azon  helysegeket,  me- 
lyekn^l  szok^sban  vagyon  az  rjszaksS,  napkeleiso^  delso,  nap- 
nytigofsd  terminatio?  kivdlt  hogy  a  sS  ^s  so  suffixumok 
mindig  helyet  jelent6  szokhoz  ragasztodnak". 

Magam  ezt  a  ket  ^rdekes  peldat  hallottam :  onnalso 
(komAromi  csel6dt61)  es  falsd:  a  fal  feliil  valo  (szabadkai 
asszonyt61).  Ponoki  Thewkewk  Emil. 

Ev,  ^v.  T6ml6  Gyula  a  Tdjsz6t4r  szerkeszt6je  ellene- 
ben  azt  a  gyamijat  fejezi  ki  (Nyr.  XIV.  173.),  hogy  az  az 
ev  sz6t  valoszinfileg  csak  MA.  vagy  Kreszn.  utdn  irta  fol 
czimszonak.  Ezt  a  gyanut  eloszlatja  a  TajszotAr  gy{ijt6inek 
r^szben  fonnmaradt  k^zirata,  melyet  Kecskem6tliy  Csapo 
DAniel  „irt  ki"  (6rtsd :  cz6dul4zott),  s  a  ki  az  akad^mia 
akkori  „titoknokahoz"  intezett  levelenek  taniisaga  szerint  a 
Tcijsz6t4rt  szerkesztette  is.  E  fonnmaradt  keziratokban  meg- 
talAltam  egyarant  az  ev  6s  ev  szot;  de  K.  Csapo  D.  el6gnek 
tartotta,    hogy    csak  az  ^7'-et    vegye    fol    a    szotArba   Kallay 
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szekely  sz6gyfljt^seb61,  a  hoi  a  szomagyarAzat  igy  van  fol- 
jegyezve :  „£v :  m^reg  a  sebben  v.  daganatban ;  eves,  evett- 
seg  (teh4t  nem  eve^/s6g) :  genets6ges,  genets^g". 

£v  alakj^ban  el6fordul  HorvAth  Zsigmond  gyiijtes^ben, 
de  ezt  a  szerkeszt6  niell6zte,  tal4n  azert,  mert  nem  taldlta 
sem  MA.  sem  Kreszn.-ben  A  gy<ijt6  ekk^p  kozli:  ^J^v: 
genyess^g  vagy  enyekess6g.  Az  eves  seb  dgy  leghamar^bb 
meggyogyul,  ha  a  volgye  kinyomatik.  Balatonmell6ki  szo". 

Megjegyzem  itt,  hogy  jo  lesz  az  lij  Tk]sz6\.kr  szerkesz- 
t6j6nek  ezeket  a  k^ziratokat  lijra  atn^zni;  mert  ligy  l^tom^ 
hogy  a  kilrds  nem  tort^nt  mindenben  el^g  pontosan  ;  s  arrol 
is  meggy6z6dtem,  hogy  a  rendelkez^sre  4116  anyagbol  nem 
minden  keriilt  be  a  sz6t4rba.  Az  utobbi  kiilonosen  411  Feren- 
czi  J4nos  sz6kelyfoldi  gy(ijt6ser61,  a  melybdl  tobb  erde- 
kes  sz6  kimaradt;  melyeket  a  legkozelebbi  alkalommal  a 
maguk  hely^n  kozleni  fogok.  Frecskay  JAnos. 

Gyaksa.  A  Nyelv6r  XIII.  558.  1.  Szarvas  Gdbor 
a  gyaksa  eredetet  onnan  magyardzza,  hogy  Bardti  Szab6 
David  6s  [vele  egyiitt,  vagy  tin  utina]  Kresznerics  a  Bod- 
PApai  sz6t4r4ban  a  kiss6  elmos6dott  /  betiit  hosszii  /-nek 
n^zt^k,  s  Igy  a  gyakfa  helyett  azt4n  gyaksd-X.  nyomtattak. 

F61  kell  emlitenem,  hogy  egy  alsofejermegyei  techni- 
kus,  Gar  da  Dezs5,  tu(16sit4sa  szerent  ott  a  megy^ben  a 
szekerlajtorja  ket  v^gehez  fugg61egesen  megerdsltett  karo- 
kat,  melyek  a  szek6roldalt  tartjAk,  a  nep  gyaksiUnik.  ne- 
vezi ;  s  Igy  ak4rhogy  s  mint  is  keriilt  e  sz6  a  sz6t4rakba, 
hogy  val6s4ggal  megvan  a  n6p  nyelv6ben,  az  az  egy  bi- 
zonyos.  A  gyakfa,  gyaka  pedig  ott  nem  ismeretes. 

KispAl  MihAly. 

A  t.  k6zl6nek  igaza  van ;  a  gyaksa  nem  ferdftett,  hibAs 
olvasdson  alapulo,  hanem  val6ban  616  sz6.  Megvolt^t  k6t- 
s6gtelenn6  teszi  nem  csak  a  tdle  id^zett  tanii,  hanem  ma- 
g4ban  a  Nyelv6rben  (IX.  ^f^-)  ^oglalt  k6vetkez6  hely  a 
,H4romsz6ki  sz61asm6dok'  rovat^ban:  „Hozd  ide  a  merek- 
ly6t,  ]6  lesz  gyaksdnak,  (A  gyaksa  karo  alaku  hegyes  fa, 
melyet  terehordoz4skor  a  szek6r  oldal4ra  szoktak  felszurni 
a  teher  megtartAsara.)" 

E  helyre  Volf  Gyorgy  tett   benniinket    figyelmetesse. 

E  szerint  gyakfa  6s  gyaksa,  hab4r  jelent6sileg  teljesen 
egyazon  szok,  alakilag  m6gis  kiilon   v41asztand6k. 

Szarvas  GAbor. 

Nagy  kalitka.  Simony i  Zsigmond  a  Nyelv6r  XIV.  181. 
lapjdn  kritika  aid  fogja  a  meneved,  tnesdny  s  ropde  sz6kat, 
de  mig  az  els6  k6t  korcsalkotds  helyebe  mindjart  helyeset, 
jot  ajanl.  a  ropdere  n6zve  beeri  azzal,  hogy  egyszerfien 
koriilirast  hasznil^    a    mely  a  legritkAbb    esetben    tehet    mft- 
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szoi  szolgAlatot.  Ha  egy  labnyi  magas  kalitka  tegyiik  ,k  i  s 
kalitka",  akkor  ehhez  viszonyitva  a  k^tszerte  oly  nagy  mkr 
nagy  kalitka,  de  az^rt  meg  mindig  nem  .ropde',  azaz  nem 
olyan  kalitka,  a  melyben  a  madar  szarnyainak  hasznAt  ve- 
il etne.  Mkr  pedig  Cserndtonyn  kiviil  szamos  magdnos  s 
azonkiviil  az  AUatkert  is  bir  oly  nagy  kalitkaval,  a  melyben 
a  madarak,  meg  olyan  nagy  is  mint  a  sas.  kiterjesztett  szar- 
nyakkal  vdltoztathatjak  helyzetiiket.  Ha  az  ilyen  nagy  kalit- 
kanak  jel616sere  az  ^llatkert  es  masok  is  a  ,r6pde^  szot 
hasznalj^k,  ezt  bizonycira  azert  teszik,  mert  nem  tudnak 
jobbat  helyette  s  a  nagy  kalitkdt  nem  tartjik  alkalmasnak 
a  fogalom  jel616s6re. 

Codexeink  koziil  tobb  fentartotta  nekiink  a  repesd  sz6t 
,madar"  6rtelemben ;  de  ma  mar  nem  eliink  vele.  Vajjon 
nyelviink  ezernyivel  idevag6  analogi^jan  elindulva ,  nem 
lehetne-e  j6  szivvel  a  ropde  helyebe  a  repes6t  vagy  a 
repked6t,  repdes6t  allitani?  Azt  hiszem,  igen.  S6t  a 
szarnyalo  is  hely t  allhatna.  Frecskay  JAnos. 

Finom.  Simonyi  a  Budapesti  Szemle  f.  6.  majusi  fiize- 
t^ben  (297.  1.)  tobbi  kozt  ezt  mondja :  „Nemely  szot  nem 
az  irodalmi  latinbol,  hanem  mds  nyelvekb61  vettunk.  csak- 
hogy  a  konyhalatins&g  kozvetes^vel.  Ilyen  liton  valt  a  mi 
finom  szavunk  az  olasz  fino  vagy  akar  a  kozep-foln^met  //// 
mell^kn^vbfil". 

Ez  a  n^zet  annyiban  helves,  hogy  az  europai  nyelvek 
egyn^melyik^be  csakugyan  az  olaszbol  keriilt  e  szo ;  azonban 
a  mell6  ^Uitott  fdlosfokom  nem  tal^lo  analogia,  mert  a  fiJinin 
irodalmi,  csakhogy  k6z6platin  irodalmi  sz6,  mig  a  friistiicum 
legalcibb  kimutathatolag  sohase  volt  szava  az  irodalmi  nyelv- 
nek.  Ducangenal  a  k6vetkez6t  olvassuk :  ^Finus:  excellen- 
ter  bonus  .  .  .  Quod  excellentem  vel  optimum  gradum  bo- 
nitatis  obtinet,  finum  vel  finissimum  vulgariter  appellatur**. 
A  koz^platinsignak  e  finiiSj  finum  mell^kneve  az  olaszbol 
val6  k61cs6nv6tel. 

Az  olasz  Hno  Diez  szerint  (Etym.  Wortb.)  a  finito-mk. 
r6vidul6se ;  igy  lett  a  lat.  mansnefus-hoX  az  olaszban  manso, 
A  jelent^sre  n^zve  (beendigt  =  volkommen),  mondja  toveibb 
Diez,  v6.  lat.  perfectus  (bev^gzett),  gor.  tsXs'.o?  (u.  a.).  Ha- 
sonlo  jelenseg  a  magyarban  tokeletes  (inegtokcl :  a  r6gi  nyelv- 
ben  a.  m.  elv6gez).  Szarvas  GAbor. 

A  ,,megv^delmeztetett'*  Arany  J&nos.  A  tavali  Philol. 

Kozlonyben  Arany  Jdnos  miiveib61  eg^sz  lajstromnyit  id6z- 
tek  hibas  szot  ^s  mondat-szerkezetet.  Az  utobbiakat  az  idei 
Ph.  K.  358 — 362.  lapjain  v6delm6be  veszi  ugyan  Brassai, 
de  n^h^ny  kiv6telt  enged  (362):  „Az  ilyeneket  mint:  zW- 
ndnk  kinytelen,   vdltak  kapdssdj  tdroenycket  7negszorit6nak  (fur- 
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ti/iiij,  vtliinak  k'SuxhUn.  nem  vedelmezem,  de  bizonv  melta- 
nyos  lenne  egy  meggyengiilt  szemu  ember  irasbeli  olj'  vet- 
segenek  tulajdonitani,  a  milyeket  eg-y  parisi  vag>'  londoni 
nyomda  hazi  ja\*it6ja  tetovazas  nelkul   kiigazitana."* 

Tout  comprendre  c'est  tout  pardonner !  Hadd  ne  marad- 
jon  hezag  Arany  vedelmeben,  hogy  ujra  bebizon3'uljon  ama 
kozmondas  igaz  volta :  Arany  tiizben  tisztul,  a  polvva  megeg. 
Az  idezett  neg}'  kifejezes  kozul  a  kozepsO  kett6t  nem  vedem 
ujra,  csak  bator  vagyok  Brassait  figjelmeztetni  a  tavali 
Xyelv6rben  kozolt  ily  czimu  czikkeimre :  «Sz6egyeztetes  az 
allapothatarozasban'^ ;  ott.  ugy  hiszem.  elegge  megbizonyitot- 
tain  ezen  szerkezetnek  kifogastalan  voltat.  U.  o.  a  450.  lapon. 
(azonfolul  X\t.  IX:  227.'  talalhatok  olyan  szerkezetek  is. 
mind  a  y^volndnk  kenyUIcu^  vaidnak  kt'fiyU/tn^.  De  hadd  idez- 
zek  az  utobbiak  vedelmere  ezuttal  meg  talalobb  analogic- 
kat :  ^szdmtahn  iCmck'  multipliclati  sunt  super  numerum 
KeszthC/  121  ;  ^egy  egesz  heten  elUmckthn  letUtuk  7'olna*^ 
ErdyC.  551b;  ^azert  semmit  ne  bankodjek,  liogy  borai 
cindatlun  maraddnuk'^  Lev  Tar.  I :  Oo ;  ^bar  gyaszos  en  ele- 
tem,  kegyetUn  az  egck.  csendesen  azt  szenvedem  es  holtig 
epedek"  Amade  versei  91  ;  -\dragi  sinylenek,  korlatja  roz- 
zant,  fai  tisztdfalan'^  Shaks.  XIV:  182.  (Szasz  K.  ford.  1 

Ennyi  pelda  egyel6re  el  eg  lesz  arra  nezve,  hogy  itt 
nem  egjeni  botlassal  van  dolgiink.  Megfejtese  pedig  az, 
hogy  itt  a  szdmfaian  stb.  szok  nem  nominativuskep,  hanem 
adverbiumkep  vannak  hasznalva,  mint  pi.  szunUUn  folynak. 
hirielen  joitrk  sat.  Kecskemeten  ezt  is  hallottam:  y,a  Idba 
ineztelen  vanr  'Xem  emlekezetb^l  mondom^  hanem  akkor 
jegyeztem  fol,  mikor  hallottam.  Az  illet6  ledny  egy  szot 
sem  tud  mas  nyelven,  mint  magyanil.)  Kiilonben  ugyanott 
ezt  is  mondjak:  ^nezziik  meg,  kt'sz  van-e  mar  a  vacsora*^ 
'ilyent  tobbszor  hallottam);  vo.  „A  mestemek  is  van  egy 
kis  bosszusaga,  mert  itt  van  karacsony  s  nines  kt'sz  a  nad- 
rdgj'a-^  Xepk.  g}'.  Ill:  281.  A  kisz  itt  is  hatarozo,  a  m. 
keszen ;  mint  Dunan  tiil  hallani :  kcszebb  akarmit  megteszek, 
e  h.  keszebben,  inkabb  ;  Johb  szeretem,  e  h.  jobban. 
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APBOL^KOK. 

Egy  zavaro  hang*  A  magyar  tudomanyossag  jo  hire- 
neve  az  utobbi  idoben  kifele  is  mind  nagyobb  es  nagyobb 
hoditasokat  tesz ;  mar  oly  helyeken  is  meg  kezdette  labat 
vetni,  a  hoi  eddig  csak  gtinymosollyal  szoktak  felelni  tudo- 
manyossagunk  emlegetesere.  A  mennyire  6r\endetes  ez  a 
kedvezO    fordulat,    annyira    ovakodnunk   kf^ll    tole,    hogy   a 
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mit  komoly  igyekezet,  kitarto  szorgalom  s  faradsagosj 
munka  szerzett  meg  szdmunkra,  azt  meggondolatlan  kony- 
nyelmiiseggel  vagy    vigyAzatlansdggal  koczkAra  ne   tegyuk. 

A  Phil.  Kozlony  ez  6vi  dprilisi  fiizet^ben  egy  kritika- 
fele  jelent  meg,  mely  a  sokszor  emlegetett  „Die  slavischen 
elemente  im  magyarischen"  mH  egyes  czikkeit  igyekszik 
birilgatni.  Ez  a  bir41atf61e  nagy  fitym416  hangon  szol  arrol 
a  tud6sr61,  a  kir61  mindeniitt,  a  hoi  a  tudomanyos  munkdl- 
kodast  igaz  6rt6ke  szerint  tudjAk  becsiilni,  csak  a  legna- 
gyobb  elismer6ssel,  tisztelettel  szolanak  —  gunyosan  „az 
eles  lAtisii  unbefangenheit  nagy  mester^nek"  nevezgeti  6t ; 
mds  helyen  azt  mondja:  „nevets6ges  dllitds  [Miklosich- 
tol],  hogy  a  szl4vok  ismertett^k  volna  meg  a  magyarral  a 
sdiort.  Ja,  dies  ist  sorgfaltiges  abwagen  und  unbefatigen- 
heit !"  majd  Igy  it61  r61a :  „Egyik  f6  hibija,  hogy  a  torok 
eredetCi  magyar  szokat  a  szldv  dics6s6g  emel6sere  haszndlta 
durch  sorgfaltiges  abwagen  und  unbefangenheit.  A  m4sik 
16nyegesebb  hiba  az  volt,  hogy  a  kolcson  vett  elemek  for- 
rds^nak  megit616s6ben  nem  alkalmazott  helyeskri- 
teriumot;"  szem^re  lobbantja,  hogy  nem  bizonyit,  s  okit 
is  megmondja,  mi6rt:  ^Miklosich  szerint  a  tolmdcs  szlav  szo 
es  mi  a  szl4vokt61  vettiik.  Ennyib61  ciU  az  eg^sz  bizonyitas. 
De  melyik  az  a  t6,  melyb61  sarjadzott,  ezt  Miklosich  nem 
mondta  meg;  mert  nem  tudta  megmondani;"  oktat- 
gatja  egy  Thiiry  Jozsef  azt  a  Miklosichot,  kit  meg  s  e 
tudott  erteni;  sami  leger6sebb,  rcifogja,  hogy  a  sz6- 
beli  m<i  „mdr  a  szerz6  altal  is  bevallott  hibds  elvekb61  kiin- 
dulo  munka",  s  ismet :  „A  szlAv  elemek  kimutatds^ban  el- 
kovetett  hib4it  maga  Miklosich  is  bevallja"  —  szoval  oly 
kicsinyl6  elit61essel  sz61  e  tud6sr61,  hogy  pirulnunk  kell 
rajta,  hogy  e  tiszteletlen  szavak  magyar  nyelven  jelentek 
meg  nyomtatdsban. 

Azt  term^szetesnek  talaljuk,  hogy  ,a  biizakalasz  biisz- 
ken  emel6dik  az  egnek,  mig  iires*;  ily  szembeszoko  tajeko- 
zatlansagt61,  mint  a  min6r61  egypar  hasonl6  biralat  mar 
elegge  meggydzott  benniinket,  ^retlen  iteletnel  nem  is  var- 
tunk  egyebet ;  de  hogy  a  Phil.  Kozlony  helyt  adott  e  koz- 
lemenynek,  mely  a  magyar  tudomAnyossAg  gyarapodo  jo 
hirnevere  sotet  irnyekot  vet  s  elleneseinknek  kesz  iiriigyet 
szolgaltat  t^madisaik  megujitasdra,  azon  valoban  csodalko- 
zunk ;  s  mid6n  sajn41koz4sunkat  fejezziik  ki  rajta ,  hogy 
ama  meltatlan  timadds  megjelent,  koteless^giinknek  tartjuk 
egyszersmind  kijelenteni ,  hogy  e  tamad^st  rosszaljuk  s 
minden,  vele  valo  kozosseget  hat&rozottan  elutasitunk  ma- 
gunkt61. 

Nyelv6rz6k  6s  tud&koskod&s.  A  B.  Hirlap  ugyanazon 
egy  szam^ban    (mdj.    7.)   a  Hfrek  rovataban    olvassuk  a  ko- 
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velkez6  tudositast :  „A  Pisk/ telep  r^szere  kovetkezo  ado- 
manyokat  vettiik**  s  alAbb:  „Tolnay  Lajos  a  Hunyadmegye 
elolahosodott  szekelyeinek  visszamagyarositas4n  faradozo 
pisk//  n^piskolanak  ugy6t  magct6vct  tette'^.  A  megel6z6  sza- 
mokban  is  vdltakozva  hoi  ,pisk/'-telep^,  hoi  meg  a  ,piskii- 
telep^  iigyenek  mibenl6t6r61  kapott  egy-egy  rovidke  6rtesi- 
test  az  olvas6. 

LAtnival6 ,  hogy  itt  a  nyelv6rzek  s  a  mesterk^ltseg 
hajba-hajba  kapnak  egymassal,  s  hoi  az  egyik,  hoi  meg  a 
masik  kerekedik  foliil;  legutobb  azonban  ligy  latszik,  hogy 
a  ,pisk/'  le  kezdi  szorltani  a  harczterrdl  a  ,pisk/Vt^  Nem 
ligy  a  nemzeti  szinhazn41.  Ott  hajdanAban  a  „Portic/  nema*' 
lilt  a  tr6nuson,  de  miota  a  „szin6szi  tanoda"  virAgzik,  a 
hoi  nem  csak  azt  tudjak,  hogy  Portici  olasz  viros,  hanem 
azt  is,  hogy  a  magyarban  varosnevekb61  -/  k6pz6vel  alkot- 
nak  melleknevet,  a  ,Portic//^  szimiizte  az  el6bbit  s  maga 
foglalta  el  az  iiresen  maradt  tr6nust,  s  azota  egy-egy 
operai  napon  a  szinlapok  fonnen  hirdetik  a  ,Portic/V  n6ma* 
dics6  uralkoddsdt. 

Arra  a  k^rd^sre,  hogy  az  -/  v6g<i  helys6gnevek,  ha 
melleknevekk6nt  haszndljuk  6ket,  folveszik-e  az  -/  kepz6t 
vagy  nem,  megfelel  Arany  J4nos  „Szondi  k6t  apr6dji"-ban . 
^Feljove  M4rton,  az  orosz/  pap". 

Tudjuk,  hogy  ama  helynek  Oroszi  a  neve.  Arany 
szerint  tehdt,  de  meg  a  nepnyelvi  hasznalat  szerint  is,  az  -/ 
vegd  helysegnevek,  ha  mell6kn6vk6nt  szerepelnek  is,  nem 
vesznek  fol  -/'  k^pzot ;  nem  mondjuk  p61d4ul :  ,rez//  bor, 
simony/V  hatar,  ezek  mdr  olasz//  foldek,  kilit//  malom**  sat. 
noha  vannak  Rezi,  Simony  i,  Olasz  i,  Kiliti  hely- 
segeink.  S6t  a  hiatus  elkerul6s6re  m6g  a  -/a/va,  -hdza^  -hida 
v6gii  helys6gneveket  is  rendesen  imigyen  haszniljuk :  apath- 
falvi  (Apathfalva),  balAsfalvi  (BalAsfalva),  illyefalvi  (Illye- 
falva) ;  nyiregyhdzi  (NyiregyhAza),  laczhAzi  (Laczhiza) ;  ban- 
hidi  (Banhida),  vArhidi  (Varhida)  sat. 

E  szerint :  ,  A  pisk/  csata.  A  portic/  n6ma^ 

KtUonossegek.  Nem  is  hittiik,  hogy  mir  halaszaink  is 
kezdenek  megmiivelt  magyarosodni ;  legalibb  az  orszagos 
kiallitis  mez6gazdas4gi  tud6sitasab61  azt  kell  kovetkeztet- 
niink,  hogy  az  ,ujhodAs'  malasztja  mAr  a  balatonvid^ki, 
dunai,  tiszai  sat.  haldsz  n^pet  is  megszAUotta.  Az  6rtesites 
ugyanis  azt  adja  tudtunkra,  hogy  „az  616  hal  kidlHtas  tobb 
napig  fogja  a  Idtogatok  figyelmet  lekotni.  A  csinosan  cso- 
portositott  tarUinyokban  616nken  uszkdl  a  galocza  .  .  .  e 
halak  egy6vesek,  s  fejlettseguk  beigazo/ja,  hogy  teny^szte- 
siik  elonyosebb  a  pisztrAng6n41  ...  a  k61t6edenyekben  a 
viz    h6m6rs6ke    rovid    id6    alatt    kikoltotte    a    halebrcnyekei^ 
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melyek    duzzadt    szikholyagjukkal    pihennek    a    tartdly    fe- 
nek6n". 

A  mi  kiilonben  orvendetes  a  dologban  az ,  hogy  a 
komolyabb  irodalmi  termekek  is  mind  jobban  kezdenek 
terjedni  m6g  a  n6p  alsd  r6tegeiben  is ;  pelda  rk  a  meguj- 
hodt  nyelv  f6ntid6zett  k6t  csemet6je,  az  cbreny  es  tartdly. 
melyeket  magyar  hal4szaink  val6szijiiien  a  n6met-magyar 
sz6t&rakb61  tanultak  meg,  a  hoi  meg  van  mondva,  hogy 
ebreny :  embryo  6s  tartdly:  behaltniss. 

Nem  tudjuk,  Herman  Otto  folvette-e  ezeket  is  a  hal4- 
szati  mtiszavak  soraba;  ha  Szegeden  nem  is,  de  K6ros- 
Tarcsdn  bizonyara  mar  niagyon  elterjedtnek  kell  lennie  az 
ebrenyfele  f61s6bb  ihlets^g  szulte  szavaknak. 
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a  Nyelvdr  XIV.  185.  lapj&n  tett  k^rd^sekre. 

csula.  Ez  az  alak  a  J6kaib61  id^zett  hely  jelent^s^ben 
a  bekiildott  adatok  szerint  nem  haszncilatos ;  ellenben  a 
czuld'X,  k6vetkez6  helyeken  ismerik:  a)  j^Csuta  ugyan  nem, 
de  czula  j&ratos  Kis-Kukull6  megy6ben  ;  6rtelme  g  y  a  1  a  z  6, 
s  lAnyoknak,  kiilonosen  serdul6  linyoknak  hallottam,  hogy 
mondjAk"  (K  i  s  p  4  1  M  i  h  4  1  y.)  —  b)  „Hallottam  Ktin- 
Felegyhizan  csitltdsul  egy  ittassdgiban  henczeg6h6z  e  mon- 
disban :  czo  ki  czula !  Nagyon  hasznilatos  kiilonben  ez 
ikerszoban :  czele-czula :  szana-sz6jjel,  rendetleniil  hever6  hol- 
mik,  cz6k-m6k ;  pi.  Szedd  ossze  a  czele-czul4dat,  oszt  menny ! 
Ez  is  ehoszta  mind^n  czele-czulijdt''  (Szerelemhegyi.)  — 
c)  „A  csula  szot  gyermekkoromban  nagyon  sokszor  hallot- 
tam otthon  (Csallokozben,  Duna-Szerdahelyen)  sajdt  boldo- 
gult  any4mt6l  is,  meg  m4sokt61  is.  Kiilonosen  3 — 7  6ves 
leanykakra  szoktak  az  any&k  alkalmazni,  ha  azok  valami 
illetlen  dolgot  tesznek ;  pi. :  Nem  sz6gyenled  magad  te  v6n 
czulla  (de  nem  csula)  \^  (Moln4r  J6zsef.) 

A  czula  megvan  Csokonainal  is,  a  mint  ezt  B  a  r  i  t  h 
Ferencz  6s  Babies  KAlm^n  tudatjAk  veliink.  Barath 
ezt  irja:  „Sokszor  hallottam,  n6re  (leinyra)  mondjak  meg- 
r  o  V  6  ertelemben.  Csokonai  Dorotty^jAban  is  el6fordul,  az 
oreg  Gerg6  beszedeben  (IV.  konyv)  ketszer:  T6nsur,  egy 
tzulatol  in  ezt  fel  nem  veszem.  Didergett  a  czula,  majd 
hogy  meg  nem  fagyott**.  —  Babies  az  els6  hely  id^zese 
ut4n  Igy  magyardzza  a  szot :  „  Czula,  czur/ia,  czurlirk  czddli -^ 
loty6-f61e,  kev^s  l?ecsiiletii,  konnyelmfi  fiatal  vaszoncsel6d, 
ha  felig  trefiisan   titulazzak.  Az  egesz  Dun4ntulon  fgy  van". 


vAlaszok.  229 

A  csula  (csiilij  csajla)  sz6t  mis  jelentessel  n^gy  hely- 
r61  kiildt^k  be  hozzdnk :  a)  „  Csula :  Bia  tajekdn  tehenr61 
mondj&k;  mikor  riska  teh6n,  apr6  szarvii,  v6zna,  soviny" 
(Kartal  KAroly.)  —  b)  ^Csuli:  Kiin-F61egyhdzin  any- 
nyi  mint  kajla,  hosszii  fuHi,  esetlen  testalkotisii"  (S  z  e  r  e- 
lemh^gyi.)  —  c)  „A  csula^  csuli  szokat  csiifneveknek 
ismerem  ;  gyermek  koromban  igy  csufoltuk  egymAst"  (D e  6z  s 
S  An  dor.  M.-VisArhely  vid6ke.)  —  d)  ^Csaj'la:  Nagy-K6- 
roson  Skrokre  mondjik,  ha  lehajlik  a  szarvuk"  (T  o  m  6  s- 
kozi  SAndor.) 

petek.  a)  „Sarkadon,  Bihar  megy6ben,  hasznAljAk  a 
pelek-et.  Ha  pi.  egy  duhaj  legdny  korcsmAba  megyen  s  az 
ott  mulat6kat  kiveri,  middn  h6skod6s6t  elbesz61i,  azt  mondja : 
Csaptam  egy  peteket.  Ha  tobben  valami  folott  osszekapnak 
s  e  miatt  vereked^s  tAmad  koztiik,  azt  mondjik  ri:  Nagy 
petek  lett  abbol  osztAn"  (MArki  Albert.)  —  b)  „A 
petek  kozonseges  szo  Nagy-K6r6s6n  ;  hasznAljAk  ilyf61e  man- 
ddsokban:  Nagy  petek  volt  nAluk.  AUott  a  petek  eg6sz  nap. 
Bezzeg  tettek  km  nagy  peteket !  Kiilonosen  a  hAzi  cziva- 
kod&s  perpatvar  kifejezes6re  hasznAljdk"  (Tomoskozi 
S4ndor.)  —  c)  y, Petek  =■  veszeked6s,  lArma:  Nagy  petek 
v6t  ott,  csak  lattatok  v6na!"  (Fkhikn  Kiroly.  Do- 
rozsma.)  —  d)  y^Petek  ^^  dulakodAs  nagy  lArmival"  (N^v-- 
t  e  1  e  n.  Kecskemet.)  —  e)  „Mikor  a  betydrt  iildozik  s  6 
tiiskon-bokron  keresztiil  megmenekiilve  v6gre  foll^lekzik, 
azt  mondja :  No,  soha  61etembe  illy  en  petekem  nem  v6t" 
(Kartal  Kdroly.  Bia,  Baja  vid6ke.)  —  f )  ,^Pet€k  igen 
koz6ns6ges  es  szeltiben-hosszAban  hasznilt  sz6  Kun-t61egy- 
haz&n :  sok  hiih6  semmiert,  lArma,  cs6dul6s  jelent6sekkel, 
melyekben  azonban  mindig  benne  litszik  lenni  a  .kudarcz* 
fogalma  is ;  pi.  Nem  k6szltettem  oda  neki  est6re  azt  a 
baszom  pipit,  oszt  olyan  peteket  csinit  6rte,  hogy  m6g  a 
gyerek  se  ita  meg  nevet6s  nekd.  Nem  akart  a  cz6dulAj6 
fizetnyi  (a  helyp6nzszed6nek),  de  micsoda  petek  lett  abbii ! 
v6t  ott  hat  bakter  is  ecczerre.  A  k6vetkez6  k6t  mondAst 
vdndorkom6diisok  mutatvinyainak  latisa  kozben  tettek : 
N6zd  a  pojaczit,  hogy  metteszi  a  peteket !  Ctteszi  a  pete- 
ket, mintha  avva  ja  rudda  gyiitt  v6na  a  vilAgra"  (Szere- 
lemhegyi.)  —  g)  ^Gyermek  koromban  sokszor  hallottam 
Kiin-Sz.-AIikl6son,  de  nem  ,kudarcz',  hanem  ,czivakodis,  ve- 
szeked^s'  jelent6sben :  No,  csinAlt  aztin  peteket !  A  volt  a 
petek !  m6g  a  harmadik  faluba  is  elment  a  hire.  No,  te 
megtetted  a  peteket  I  A  szo  jelent6se  rokon  a  pafdlid-k^dX  : 
Akkora  patiliat  csinilt  az6r  az  egy  tyiik^r!"  (Barith 
F  e  r  e  n  c  z.) 

petten.  a)  „Szul6f61demen  Csekuton  (Veszprem  m.)  az 
alacsony,  de  er6s,  vaskos  termetfi  embert  mondjak  pikion- 
nek :    Nem    is    hinn^    a  zember,    ebbe    ja    potton    emberbe 
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mennyi  er6  van!"  (Tolnai  J  6  z  s  e  f.)  —  b)  „Sopron  me- 
gy6ben  igen  ismeretes  szo  z,poti(m;  jelent  alacsony  termetii, 
kicsiny  embert ;  nemikepen  megvetfi  gdny  van  hozz4k6tve : 
Mit  akar  ez  a  potton  embc»r,  mingy  art  a  zsebembe  rakom ! 
(Horvdth  A  n  t  a  1.)  —  c)  y^Potton^  pottonkc  megvan  Gy6r 
megy^ben  :  Ojan  pottonke  kis  leanyom  sziiletett,  hogy  alig 
Idcczik  ki  a  b6cs6btt.  Ekkis  potton  kis  porsenis  timott  a 
kezin,  oszt&n  ugy  emirgesedett,  hogy  doktor  koUott  neki" 
(Kdrp4tiEndre.)  —  d)  „A  pctten  szot  Sz.-Feh6rv&rott 
hallottam  ily  alakban :  potion ;  ^rtelme  ,kicsi,  vastag' ;  pi. 
potton  emher^  potton  ujj^  (B  a  1  a  s  s  a  J  6  z  s  e  f .) 

ragyabunk6.  a)  ^A  ragyabunkd  csiifolodo  szo  ismeretes 
Gomor  megy6ben ;  a  gyermekek  6s  suhanczok  szoktdk  ezzel 
csiifolni  ragyas  tirsukat"  (N  a  g  y  Pal.)  —  b)  y^Ragyahunkd-X 
haszniljik  M4ramarosban  Visken,  es  6rtenek  rajta  himl6- 
helyes,  ragyas  fiatal,  61enk  embert"    (V  i  s  k  i    K.  B  a  1  i  n  t.) 

eresztfis.  I.  a)  y^Eresztos-n^^i  mondjik  Hajdu-Szoboszlon 
azt  a  buzdt,  mely  a  nyomtatdskor  ]6\  e  r  e  s  z  t,  vagyis  sok 
magot  ad"  (B  i  h  a  r  i  K  4  1  m  4  n.)  —  b)  ^Eresztos  gabona  -^ 
jol  fizetd,  sokat  kiado"  (V  i  s  k  i  K.  B  4  1  i  n  t.  Visk.)  —  c) 
^Ha  p61daul  egy  kereszt  buzibol  2  v6kat  virunk,  de  az 
harmadfelet  vagy  harmat  is  ad,  akkor  eresztos-rxek  mondjuk 
az  ^ietet  (gabondt);  ellenkez6  esetben  pedig  azt  mondjuk 
vckonyan  ercszt^  (M  a  r  k  i  Albert.  Sarkad,  Bihar  m.)  —  d) 
y^Eresztos-t  hasznaljak  Szatmdr  es  Gyor  megyeben  (itt  rit- 
kabban),  de  csupAn  a  szalonnara  alkalmazva :  Ereszt6s 
a  szalonna  -=  b6ven  siil  bel61e  zsir.  Nem  eresztCs  a  sza- 
lonna  ^  keves  zsirt  ad,  sok  a  tepert6je  (Gyfirott :  sok  a 
csorgejcY  (K  4  r  p  a  t  i  E  n  d  r  e.)  —  II.  y^eresztos  liszt  =^  ned- 
vfts  liszt :  cresztos  t^szta  -^  nedves  lisztb61  gyurt  teszta,  a 
mely  nem  siil  meg  jol,  nedves,  nehez6kes  marad"  (K  a  r- 
tal  KAroly.  Baja.) 

m&rmaros.  y,Mdmnros  helyet  mdnnaros  elnevez^st  hal- 
lottam, de  az  nem  tAjszolisszokAs,  hanem  csak  egyes  egy«»- 
nekt6l  hasznalt  kifejezes,  kik  a  szot  ugyotlensegb61  elcsa- 
varj^ik,  ogy  betii  hozzAad4s^ival  vagy  elvetelevel"  (1)  e  e  z  s 
S  A  n  d  o  r.) 
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Sz61&sm6dok. 

Nines  ott  ejry  s  i  v  a  1 1  ( )  Icldk  se  (Csivallo  lelek,  Gdmur 
Nyr.   IX.    230.) ;   nines   ott  a   k  o  z  o  k  a  n  s  <* :    e.jry    lelek    sines  ott. 

K  i  h  u  z  z  a  a  n  y  a  r  g  a  I  d  t :  mej^\  erddik,  kikapja  a  magact. 
[Xyarga/o,  jargnit^^  jarirtjias  rc^rntcn  :   stipeMidiiim,   zs<il(j.    Nagykdrdsi 
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regestrora   i634-b61:   „Az  szubasaknak  adtunk  itt  letekben  nyargallo 
penzt   2   tallert".   L.   RMKT.   II.   456.) 

IJuvcrtibe  vagyunk:    ossze-vissza,    felfordult  allapotban. 

F  e  k  e  d  V  V  e  van.  (Tinodynal ;  az  ki  szerze,  vagyon  oly 
mint  fel  kedveben,  Szeg.  vesz.  322.  Mostan  is  penig  az  nep  fel 
kedvvel  vagyon  az  itt  valo  maradAsra,  hogy  kevesen  vannak  t:s 
hogy  fizetetlen  Levelestar  I.   279.) 

Nagy  dobbefakadva:  nagy  bossziisaggal.  PI.  Itt  v()t  a 
zsido,  hogy  fizessek  ke  neki,  alig  birtam  kianni  rajta.  Ue  hat  emOnt 
ma  ?  jfemont  osztan  nagy  dobbefakadva,  de  aszonta^  honap  mdgin 
rgyun.  (A  kifejezes  ertelrae  vilagos  Tinody  e  sorabol :  Az  terekek 
vagynak  dobjok  fakadva,  Kgerv.  1274.  Uobjok  fakadva:  re  infecta 
Veresm.  Int6  Lev.   218.  L.  RMKT.  III.   440.) 

Kollfls  kozcpe.   (Nyr.  II.   87.) 

Szeg6di  nem  t6ti:  olyan  cseled,  a  ki  mindig  valtoztatja 
a  gazdat. 

£moheccz  oda,  a  hun  a  part  szakad. 

Farkas  kaszara  jut:  pi.  valamely  vagyon,  a  melyet  eltc- 
kozoinak,  vagy  valami  targy,  a  melyet  elrontanak.(„  Farkas  kaszara 
veti"   Pazman  Pred.   A   „  farkas  kasza"  :  a   farkas  fogo  vas.) 

A  z  e  s  z  6  d  k  o  s  a  r  a,  v.  v  e  1  e  j  e :  bosszankodo  ketsrgbe 
vonasa  valamely  allitasnak.  PL  Han  het  meg  husvet  ?  Kilenrz.  Az 
am,   az  eszod   kosara,   legtobb   ha    hat  het. 

Attyafia,  terdig.  (Ha  valamely  legeny  vele  rokonsagban 
alio  lanyhoz  v.  menyecskehez  jar,  s  mentsegeiil  azt  hozzak  fel,  hogy 
hisz  atyjafia.   Krre  szoktak  azt  mondani,   hogy  attyafia  am  —  terdig.) 

Sort  fog.  (A  malomban  az  orMsok  jelentkezesok  sorrend- 
jrben  orlethetnek  ;  azert  a  gondos  gazda  jokoran  elmegy  „sort 
fogni^:  jelentkezni,   hogy   mentol  el6bb  o  legyen  a   „soros.") 

VaskOrmothany:  aki  sikos  sarban  jar,  laba  ujjait  be- 
gorbiti,   hogy  el  ne  csuszszek.   (Atv.    ert.   aggatolodzik,  kotdzkodik.) 

Maga  szopta  az  annyat:  eredetileg  allatrol,   pi.   malarz- 

rol  mondjak  s  akkor :   szep  ;   ugyanis  a  mely   malacz  maga  (t.  i.  egy 

maga)  szopja  az  anyjat,   az   rendkivfll  szepen   fejlddik.   (Legtdbbszor 

azonban  giinyosan   hasznaljak   feltund  rut  ferfirdl   v.    ncirdl.) 

A  mire  6rtl  (Igy  szoktak  kinalni  azt,  a  ki  eves  idejen  erke- 
zik  valahova.  A  megkinalt  ekkep  szabadkozik :  Csak  tessck  isten 
aldasava.) 

Amiutaketagiigatyat  visel.  PI.  meg  ilyet  nem  lat- 
tam,  a  miiita  stb.  (Aranynal:  „A  legynek  se  vetett,  miota  ketagii". 
Ezt  Simony i  Nyr.  II.  199.  ligy  magyarazza,  hogy  „a  midta  felesege 
van".  Sem  a  kifejezes  term^szete,  sem  az  illet6  hely  ertelme  — 
Jokarol  van  szo  —  nem  engedi  meg  e  magyarazatot.  „ Miota  ket- 
agu"  :  mi6ta  ket   laba  van,    miota  a  vilagon  van.) 

Meg  a  pap  se  szart.  (Annak  mondjak,  aki  nagyon  koran 
reggel  eszik.) 
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M  i  n  d  6  n  <)  r  a  s : 
Szedi     baba: 
(Nyr.   III.    231.) 


a  terhes  asszony  allapotanak    vege   fele. 
(Kis    gyerekhez,    iiiid6n    korben     forgatjAk.) 


(Kis-Kun-Halas.) 


KORDA    ImRF.. 


Babon&k. 

1.  Hogy  sok  tik  megkottoiion,  pemet-vizet  k6  a  zivo-vAllu- 
jukba  Ontenyi  (azt  a  vizet  t.  i.,  a  melybe  a  pemetet  kenyersQtes 
alkalmaval    megaztatjak). 

2.  Hogy  a  tikok  koran  megkotoUanak,  gerencser-szomat  ko 
alajuk  tdnnyi  a  feczckbe.  (A  fazekasok  edennyel  terhelt  szekerek- 
kel  eljamak  falukra  aruini ;  s  gabonaert  adnak  edenyt.  Az  edcnyt 
sok  szalma  kdze  elcsomagoljak  s  az  ilyen  sok  falu  hataraban  meg- 
hordozott  szalmat  kell   a  tyukok  ala  tenni.) 

3.  Ha  f6-szenek  (ejszak  fele)  iltetlk  a  tikot,  akkor  mind  koka- 
sok  kenek  ;   ha  pedig  aszenek,  akkor    mind  gerczek   l^sznek. 

4.  Ha  a  hazos  emberek  fo-szenek  fekiisznek  a  zagyba,  akkor 
figyerekiik   lesz;   ha  pejig  aszenek,    akkor  lean-gyer6k  szuletik. 

5.  Ha  tel6n  a  ho  t^bszOr  esik  nappa,  mind  ejje,  akkor  abb' 
a  zesztend6be  tobb  gyerek  szuletik;  ha  pejig  ejje  tobbszor  esik, 
akkor  lean  lesz   tobb. 

(Nagy-Lengyel,   Gocsej.) 

GaAl  Ferencz. 


I 


1! 

J. 

•♦ 

t  ■ 
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Nepetimologri&k. 

—  Tudod,  kome,   hdgy  mier  mongyak  a  dohanyt  dohanynak  ? 

—  Nem  en,  mom  meg,  ha  tudod. 

—  Hat  tudod,  mikor  a  magyarok  jottek  Sczithiabul,  osztan  a 
Karpatok  koszt  koborasztak,  egyik  vezerok  Doh  lelt  egy  dudvat, 
osztan  aszt  megragta.  De  elkezdett  tfllle  okadni  ;  a  tobbiek  meg- 
hittak,  osztan  elkesztek  mondani :  „ni  ni  Doh  hany!"  Ivbbfil  lett 
a  dohany   neve. 

(Patohaza.   Szatmar  m.) 

Bart6k  JknO. 


Gyors  mond6k&k. 

Turon  tul,  egy  ton  tul  egy  tiszta  tarka  kurta  farku  kan  tur, 
annak  a  hata  kozepin  van  egy  tiszta  tarka  kurta  farku  kan  kakuk, 
csak   aszt   kiabajja :  jobb  nyak   tyuknyak    ludnyaknAl. 
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Sajt !  ha  en  teged  meg  tudnalak  karimasittalanithatni^  ugy 
megkarimasittalanitnaiak,  hogy  ugy  meg  sose  v6tal  megkarimasitta- 
liinitva. 

Pipa  kupak,  pap  kalap. 

(Deva-Vanya.  Jasz-Nagy-Kun-Szolnok  m.) 

CsatAry  La  JOS. 


Tal&16s  mes6k. 

Micsoda    josag    van    a    szekirbe?  —  Meg  lehet  vele   fordulni. 

Mi  nekul  nem  lehet  szantani  ?  —  Fordulas  nelkOl. 

Miert  all  meg  a  szant6vet6  ember  a  f5d  veg^n?  —  Me  nem 
fel,   hogy  felbillen. 

A  szent  leleknek  mikor  vot  farka?  -—  Mikor  galamb  kepibrn 
szallott  a  f6dre. 

Micsoda  kiralynak  nincsen  orszaga ?  —  Kartyakiralynak. 

Mi   legjobb  a  balhaba  ?  —  •  Hogy  nines  megpatkolva. 

Ejjel   nappal  fflrdik,   megis  fekete?   —   Malomkerek. 

Mikor  hallotta  az  egesz  vilag  a  szamar  orditasat?  —  A  viz- 
ozonkor  Noe  barkajaban. 

Milyen  sz6re  van  legtobb  a  disznonak  ?  —   T  o  v  e  s. 

Milyen  fa  van  legtobb  az  erdfin  ?   —   G  6  r  b  e. 

Melyik  a  legerfisebb  allat  ?  —  A  c  s  i  g  a. 

Ki  nem  jar  az  orra  utan  ?   —  A   rak. 

Mit  csinal  a  nyul,  mikor  a  hegy  tetejen  all?  —  Vr)lgybe  megy, 

Milyen  diszno  van  legtobb?  —  G6rbe  farku. 

Mi^r  tapogat  a  vak  ?   —  Mer  az  ujjain  nines  szeme. 

(Patohaza.  Szatmar  m.) 

Bart6k  JenO. 


Gyermekj&tdkok. 

Dole    (paja,   czig^re). 

A  d  6  I  e  t  tavasszal  j4tszak ;  evvel  a  jat^kkal  kezd^idik  meg 
a  szabadban  ,a  jatszas.  A  d  6  1  e  egy  lo  cmt.  hosszusagu^  henger 
alaku^  tnindket  veg^n  kupalakba  megfaragott  fa.  Az  50  cmt.  hosz- 
szusagu  kisse  lapos  ii  t  6  v  e  I  legel6szor  is  egy  i  meter  4tmer6jfl 
kort  irnak  le,  v  a  r  a  t  hiiznak  a  foldre. 

Rendesen  kett^sbe  jatszanak^  ritkan  harmasba.  E16re 
megegyeznek,  hogy  mennyibe  jatszanak :  Jacczunk  dtszazba,  ez^rbe. 
k^tezerbe  !* 

Hogy  ki  kezdje  meg  a  jatekot,  azon  konnyen  megegyeznek  ; 
rendesen  a  jobb  jatekos  veszi  fel  az  ii  1 6 1  s  megy  be  a  vArba 
utni ;  a  masik  jatekos  pedig  a  vAron  kiviil  all  s  igyekszik  az 
elijtott  dolet  megkapni,   vagy  a  hova    az   leesett,  onnct  a   varl)a    be- 
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hajtani.  Ha  ez  nem  sikerult,  kovetkezik  a  briccz,  biccz 
(bicczentes).  A  hova  a  dole  leesctt,  onnan  tortenik  a  briccz. 
Ugyanis  a  bentlev6  az  (it6vel  a  dole  vegere  fit,  hogy  az  folugorjon 
s  ugraskozben  minel  messzebbre  eluthesse.  Akar  erte  az  ut6  a  dolet 
ugraskozben,  akar  nem,  a  dolet  arrol  a  helyr61,  a  hova  leesett, 
hajithatja  be  a  kint  lev6.  Ha  ismet  nem  sikerQlt  a  behajitas,  akkor 
a  bentlev(5  t  6  t  (,T  6  t  o  k*  mondja  nagy  hangon).  Ekkor  a  dolet 
haromszor  egymasutan  bicczenti  s    uti  minel  tavolabbra. 

Nagyon  vigyaznak  arra,  hogy  a  dolet  ugras  kGzben  erje  az 
iitC},  ne  a  foldrfll  fisse  el  (kotorja) ;  mert  az  k  o  t  r  a  v  6  t,  s  a  kint 
lev6  behajithatja  a  dolet. 

A  bricczn^I,  ha  a  dole  ugrask6zben  a  varba  esett ,  a  ki 
hamarabb  mondja,  hogy  c  s  fl  r  v  a  r,  az  megy  be  utni.  A  t6tesnel 
okvetlen  kell  egyszer  erinteni  az  ut^nek  a  dolet  ugrasa  kozben, 
kulonben  megint  behajithatja  a  dolet  a  kintlevo.  Rendesen  minden 
bricczet  mindketten  szamitjak  nagy  hangon  :  E  c  c  z  e  nem  v  o  t, 
keccze  se  vot,  haromszo  se  vot',  mar  a  hogy  elbirta  a 
dolet  utni,  a  vagy  nem. 

A  hova  a  dole  a  harmadszori  briccz  utan  leesett,  onnan 
szamlaljak,  hogy  hany  lepes  van  a  varig :  minden  lepest  tizbe  sza> 
mitnak  az  osszeget  pedig  oda  irjak  a  v4r  melle  a  porba,  s  a  jate- 
kot  a  bentlev6  tovabb  folytatja  a  fent  leirt  modon  addig,  mig  a 
kitett  osszeget  valamelyik  le  nem  jatsza.  Ha  a  kintlev6nek  sikerult 
a  behajitas,   ,1  e  van'  kialtassal  siet  be  a  varba  Otni. 

A  behajitasnal,  ha  a  dole  a  var  szelere  esett,  akkor  fekez, 
vagy  is  a  bentlev6  mind  a  dolet,  mind  az  utot  egy  kezbe  fogva  a 
dolet  maganak  f6adja  es  eluti,  Utana  az  egyszeres  biccz  kOvet- 
kezik  s  az  utan  a  haromszoros  briccz.  A  ki  lejatszotta  az  Osszeget, 
az  meg  egyszer  eluti  a  dolet  s  az  ellenfelnek  santikava  kell 
onnan  bevinni  a  varba  ;  valahinyszor  a  felemelt  labat  a  foldre 
teszi,   annyiszor  fit    a    nyertes  a  korbiccsa    font  kendovel  a    hAtara. 

A  kezdo  jatekosok  a  dolet  rugasba  is  jatszak,  rendesen 
harom  rugasba.  A  kifitott  dolet  a  kintlev6  a  labfejere  teszi  s  rugja 
be  a  var  fele;  szamitjak  egyiittal,  hogy  ,egy  a  rugas,  kett6  a 
rugas,  harom  a  rugas*  s  ezutan  hajitja  be  kezzel  a  dolet. 
Ncha  kiutessel  is  jatszak,  a  midon  a  befelc  hajitott  dolet  hajitas 
kozben  kiutheti   vissza,  a  mi   az  figyes  Huknal  tiz-tizenotszor  ehlfordul. 

(Dorosma.)  FAbtAn  KAroly. 


T^szdk. 


I. 


Szatmarmegyeiek. 

Dugars:     valami     csekely     kis  alkalmazzak  ;    erigy   te !    segg- 

lyuk  betomesere  hasznalni  szo-  dugacs  ! 

kott     eszkdz ;     kicsinylcsre     is 
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I J  u  h  a  d  :  bedugul,  nyilasa  el- 
zarodik. 

13  u  r  u  z  s  o  1 :  dalol  magaban,  hal- 
lean,  a  n^lkul,  hogy  a  dalnak 
a  szavat  mondana. 

K  h  e  z  e  t  e  s  :  aki  folyton  ehes, 
soha  sem  bir  eleget  enni. 

K  1  h  e  r  g  e  I :  elpusztit ;  vagyonat 
elhergelte,  elpusztitotta,  elette- 
itta. 

Kszeget:  csendesen ,  lassan 
eszik ;  gyermekrfil,  labadozo 
betegrr)!  szoktak  leginkabb 
mondani. 

K  1  6  r  u  n  n  e  n  :  el6lr(!51  ;  e  r  CI  n- 
n  e  n  :  errfil. 

Ivgyutt:  valamit  bizonyito,  fe- 
nyegetve  cr6sit6  szo  :  yigyazz  ! 
mert  egyOtt  kikapsz,  bizony 
kikapsz.  Szabolcs  megyeben 
az  egyiitt  helyett  ^igyok'^-ot 
mondanak  :  fuss,  szilajon,  mert 
igyok  elverlek ;  G6m6r-,  Tor- 
na-,  Hont  uiegyekben  mar 
csak  ^j  6 1"-  vagy  ^j6d"-ot 
hallottam,  de  ugyan  csak  az 
elmondott  ertelemben.  A  nagy- 
banyai  r^gi  jegyz6konyvekben 
„egyuld"     alakban    jon   el6. 

Kdes-kedvii:  csak  borra  szok- 
tak   alkalmazni ;    konnyii-italu, 
kellemes     savanykas    izu    bor. 
Kmberbor:      kemeny ,      erfis 
obor,      melyhez     ember     kell, 
hogy  megbirja. 
1*^  r  6  s  k  6  d  i  k  :      valamit     er6sen 
alli't,     bizonyit ;     mellrtle     nem 
ragit. 
E  c  s  e  1  5  :  apro-,  vekony-  s  suru- 
fogii  gereben,    melyen   a  fino- 
mabb  szalu  len-  vagy  kender- 
szoszt    szoktak    meg    tisztabb- 
szaluva  tenni. 
Rszel6k6s:    bolondos,  trefas. 
K  d  d  e  g  e  1 :  lassan,  k^nyelmesen, 

hosszasan  eszik. 
F  a  s  k  o  d  i  k :     alkudozasoknal 
szoktak     hasznaini,     mikor    az 


elarusito  fel  az    ertekeb61  va- 

laminek    nem    enged^    megkott 

magat. 
F  o  n  c  z  a  :     banyaszmecs,     mely- 

nek    vilaga    mellett  a  banyasz 

lent  a  banyaban   dolgozik. 
F  e  j  1 6 :  vastag,  sodrott  gyapot- 

fonal ;    van    feher,    k6k,  voros 

stb.   fejt6. 

F  i  k  a  r  c  z  :  valami  megnevezhe- 
tetlen  csekelyseg  fogalma  ;  nem 
engedett  egy  fikarczot  sem : 
legkevesebbet     sem     engedett. 

Fedelencz:  orgonafa  vagy 
virdga,  syringa  vulgaris. 

Felfirfinnen:    onnan    feliilrol, 

F  i  r  d  e  I :  lefarag,  aprankent  le- 
metszeget  apro  darabkakat ; 
csak  kenyerre  szoktak  alkal- 
mazni; „melyikot6k  firdelte  igy 
le  ezt  a  kenyeret?" 

F^iczimantos:  cziczomas, 
mind  a  mellett  is  csinosan  61- 
tozk6d6,  kenyes  termeszetfl, 
masoketol  elter^  szokasii,  haj- 
lamil. 

F*  a  r  k  a  1  6  d  i  k :  folyton  utana 
jar,  nyomaban  van,  peldaul : 
gyermek  az  anyjanak. 

F*  i  t  i  t :  mutat  valamit,  ami  nala 
van ;  fitisd  azt  a  kartyat !  las- 
suk  mid  van  ? 

Felherrgel:  felingerel,  iszti- 
kel,  valaki  ellen  bujtogat,  fel- 
hecczel. 

F  e  1  k  e  p  e  1 :  pofon  ver,  pofon  iit. 

Firtat:  vallat,  valamit  meg- 
tudni  akarvan,  er6sen  kerdez- 
get ;  ^hagyd  annyiba,  ne  firtasd 
tovabb ! "  ' 

F  a  r  t  a  t :  feire  nyom  ,  barmot 
hatuljanal  fogva  felre  szorit; 
^fartasd  id^bb  azt  a  tehenet !  . . 
farta   barna  I " 

F  u  t  r  i  n  k  a  :  ide-oda  futkoso, 
iigyes,  sereny  kis  —  kiilonosen 
leany  —    gyermek. 
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jryengeeszu, 


Felsala\ari: 

ijgyetlen. 
Feltapaszkodik:      lassan, 

rcstiil    felall ;    vagy    betegseg, 

veres     utan     agyb61 ,      foldrfil 

felkel. 
F  r  e  c  s  k  e  1 :     vizet    vagy     mas 

hig  anyagot  szetfecskendez. 
F  e  1  k  6  t  y  a  :    ,   eszelfis,  gyenge- 
F  c  1  k  c  g  y  e  1-      felfogasu,  gyava, 

m  u  :  iigyetlen. 

F  i  t  y  i  n  k  6  :    e  szoval  a  ferfiak- 

nak  terineszettfil  orokolt  tehe- 

tetlcnseg^t     szoktak     kifejezni. 
G  o  n  g  y  6  :   hengeralakra    ossze- 

csomozott    targy ;    pi.    kender, 

len,  szdsz,  gyapju ;  innen :  gon- 

gy^^U   gongyolit :   csomoba  csa- 

var. 
G  6  r  6  n  c  s  6  s  :      erdes  ,      durva 

feluletfl   targy,   anyag. 
Gezemicze:  apro,  vekony  ag- 

bog,   koro,  mellyel  tiizet  elesz- 

teni,   rakni   szoktak. 

(Nagybanya. 


G  u  r  ii  z  d  o  1  :  bizonyos,  kohd- 
gessel,  nehez  huruttal  egyiitt 
jaro  torokfajaskor  szokott  az 
abban  sinl6d6  torka  guruz- 
dolni ,  fajdalommal,  nehezen 
nyelni,  vagy  a  nyalkat  torkan 
felkohugni. 

G  a  n  g  a  :  iigyetlen  ,  esztelen  ; 
ezzel  rokon  jelentesii  a 

G  a  d  o  n  g  a  szo,  valamivel  szeli- 
debb,  trefasabb  a 

G  o  1  y  h  6. 

G  u  z  8  o  1 :  ruhat,  kelmet  kimc- 
letlenul   osszevissza  csav^ar. 

Gajdol:  ekteleniil  daloi,  mint 
rendesen  a  reszeg  ember  szo- 
kott. 

G  a  c  s  i  b  a  s :  gorbe,  bogos  karo, 
fa,  palcza,  a  minek  egyenesnek 
kellene   lenni. 

G  f)  c  s  6  s  :  bogos,  csomos  fa, 
bot. 

G  a  m  6 :  az  igen  nagy  labrol 
szoktak   mondani. 

Szatmar   m.) 

KaTONA    I.  a  JOS. 


2. 


Kiskunsagiak. 


A  b  e  z  o  1  :     elpocsekol ,     elvesz- 

teget. 
HcsAnkodik     vmire :     szamot 

tart  vmire,  kcjvetel   vmit. 
a  g  g  s  a  g  :   aggodalom,   baj.  (Nyr. 

VII.   231.) 
a  g  y  a  s  ;    l)  viragagy,  vetemcny- 

agy ;  2)  szcriin  leteritett  gabona. 
a  I  fa:  a  jarom  als6  vizszintes  faja. 
a  1 1  a  d  z  6  :    i )  szijj    vagy   szalag^ 

mellyel    a    kalapot     az    allhoz 

er^sitik;   2)   kis  gyereknek  alia 

aid  kOtott  ruha. 
a  r  g  u  v  a  1  1  6  d  i  k  :       kunyoral, 

hosszasan    es    ismetelve  zaklat 

vkit  vmi  keressel.  (Nyr.  VII.  39.) 
argyelus:    l)  karomkodasban : 

^az    argyelussat  !^     2)   IJebe-ak 


nevfi  kozeli  homokpusztan  igy 
neveznek  egy  koriilarkolt  te- 
ruletet,  mely  allitolag  valaha 
kert  volt ;  3)  igy  hittak  regen 
a  Kiskunkeriilet  szekhazat  Fel- 
egyhazan.  „Felegyhazan  van  egy 
haz,  Argyelus  a  neve.  A  mit 
abba  foznek,  Keserii  a  leve^. 
(Regi  nepdal.  Vo.  e  palocz 
dallal  :  Amott  van  egy  kis  haz 
Ardelyus  az  neve.  Nyr.  XL  384.) 
a  r  k  a  n  y  :  felig  16sz6rbdl,  feli^ 
kenderb61  font  kotel,  vegen 
hurokkal,  mellyel  a  szilaj  lo- 
vat  a  mcnesb<51  kifogjak.  Rit- 
kan  hasznalt  s  felig  elfeledeic 
szo,  mivel  az  altala  jelentett 
targy   mar  nines   hasznalatban. 


nepnyklvhagyomAnyok. 


Arany  helyette  a  panyvat 
hasznaija:  ^Panyvaval  ezekb6] 
ha  oiikor  kell  fognak,  Hajitva 
kOteset  repul6  huroknak^  [Bu- 
da  hal.]  ^Van  er6s  pany- 
vaja  loszor  k6telekb61'^  [u.  o.] 
A  panyva  esazarkany 
kozt  az  a  kulonbseg,  hogy  a 
panyvara  legelni  kdtik  ki  az 
allatot  valamely  fahoz  vagy 
czovekhez,  mig  az  arkanyt  a 
szabadon  legel6  16  megfoga- 
sara  hasznaltak. 

a  s  i  t  o  z  i  k  vmire  :  ohajt,  kivan 
vmit,  f61eg  a  mi  nem  dukal 
neki. 

atabotaba:  6sszevissza  ren- 
detlenul.  (Nyr.  X.  189.  Bara- 
nyaban :  feliiletesen,  atalan  ve- 
ve  (?)  Nyr.  TIL   565.) 

babajko  v.    bajko:    eszel6s. 

bagjas:  borzas  feju.  (Nyr.  IV. 
560,  III.  34.  Pazmannal :  Bag- 
lyason  ne   hagyja   fejem.) 


bajuszmuk:  nagybajuszii  em- 
ber. 

b  a  k  a  d  z  i  k  :  vmi  lokcs  kovct- 
kezteben  bukdacsol ;  pi.  Ugy 
megruglak,  hogy  hatot  is  ba- 
kadzo. 

b  a  k  h  a  t :  hosszu  homokdomb. 

b  a  1 1  a  n  g  6  :  g6mbalaku  tiisuk- 
bokor,   „6rd6gszeker.** 

b  a  m  b  a :  gySnge  elmcjfi. 

b  a  n  d  s  a  1 :  kancsal.  (Nyr.  III.  34.) 

b  a  n  d  s  u  r  :  dolmanyforma  poszto 
fel61t6. 

banomkert:  olyan  kert,  me- 
lyet  a  viz  gyakran  megszokott 
nyomni.  Banomarok:  me- 
lyet  ilyen  kerten  at  asnak. 

b  a  r  o  m  :  gyujt6n6viil  pi.  k^t  ba- 
rom,  harom  menus  jarja  a 
fflggyit :  gulya,  csorda. 

b  a  z  s  a  1 :  nez  (trefas  ert ) ;  pi.  ma 
kibazsatad  melyik  a  legszobb 
Ian !  (Nagykunsagon  b  a  z  s  a- 
lyog:  mosolyog  Nyr.  II.  135.) 


(Kis-Kun-Halas.) 


KoKDA  Imkk. 


Mestersz6k. 

BanyaszmQszok. 

Ejfel  utan  ket  orakor  kolompoznak  elsot,  haromkor 
masodikat,  negykor  kolompoznak  r  e  n  d  e  1  i  s  r  e.  Mar  ekkor  Ossze- 
vannak  gy{il\ e  a  munkasok  a  karamban;  itt  el6bb  imadkoz- 
nak,  azutan  kezd6dik  a  rendeles ;  a  hukmany  (feliigyeld)  felol- 
vassa,  hogy  ki-ki  hoi  fog  dolgozni  azon  a  napon ;  a  s  z  a  k  m  A- 
nyosokat  a  honap  elejen  rendelik  el  es  akkor  adnak  nekik 
szakmant  (megszabjak  a  munkabert) ;  ezutan  mindenki  meg- 
gyiijtja  fonczajit  ^  bemenven  a  banyaba,   munkihoz  fog. 

A  f  o  n  c  z  a  (banyamecs)  kiilonfele  alakii ;  tobbnyire  egyik 
vegcn  keskeny,  masik  vegen  sokkal  szelesebb;  keskeny  rcszeb6l 
kiall  a  foncza  or  a,  a  hoi  a  k  a  n  6  t  meggyujthato  ;  resze  a 
fonczanak  a  n  y  e  I  v,  mely  el6re  es  hatra  tolhato.  Ha  a  foncza 
p  i  s  1  a  k  o  1  (pislog),  a  spadeval  tavolitjak  el  a  kanotrol  a 
hamvas  reszeket.  (A  mikor  meg  faggyut  hasznaltak  vilaglt<)  szerul» 
az  eszkozt,  a  melyben   azt  elegettek,   v  i  1  a  g-nak    hivtak). 
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A  ki  tizcnkct  oraig  dolgozik,  egy-,  a  ki  d.  u.  nrgyi^,  az  mas- 
fel  sit  en  volt.  A  mint  kijon  a  munkas  a  banyabol,  megy  n  6  t  a  I- 
t  a  t  n  i  (feljej^yezteti  a  sitjet).  Hetenkent  szombaton  van  a  k  6  c  s- 
(!  s  1  g  >  a  d  a  s ;  ilyenkor  osztanak  olajat,  port,  dinomentet, 
spargat,  kapszlit,  egy  hetre  valot.  Mindennap  egy  sitrc- 
vagy  masfelre  valo  olajat  tClt  a  banyasz  a  c  s  u  b  u  j  6-ba,  s  azt 
roagaval  viszi  a  t  a  s  k  a  j  a-ban.  A  (puska)port  poros-zacsko- 
ban  tartja. 

A  hukmany  mindennap  f  a  r  o  1  (bejarja  a  banyat),  az  aknabii 
fart-okon  (letrakon)  kell  lemenni,  a  melyek  hepcz-czel  (gorbe 
szeg)  vannak  lefoglalva.  A  sitmaiszter  (banyatiszt^  hivjak  me^ 
permesternek,  binyamesternek,  banyanagynak  is) 
a  honap  vegen  megy  bemirisre,  ekkor  a  szakmanyosoktol  szamba- 
veszi  az  egesz  honap  alatt  vegzett  munkat.  A  f  i  c  z  k  6  (ihas)  viszi 
elol  a  banyamecset  es  a  mer61anczot.  A  koncspasztor  idu- 
kozonkent  megnezi,  vajjon  nem  h  a  g-e  a  sat  t-ban  (aknaban)  a 
viz,  hogy  a  szerint  kezelhesse  a  k  o  n  c  s-ot  (regi  szerkezetfi  viz- 
huzo  gep).  A  kissebb  v  e  r  k  e  s  (magan,  nem  kincstari)  banyaknal  a 
g  a  z  d  a  vezeti  a  munkalatokat,  a  direktor  vagy  princzipalis 
a  hivatalos  iratokat  vezeti  es  a  munkasokat  fizeti. 

A  13 — 17  6ves  fiukat  kiilonf^le  munkak  vegz^s^re  hasznal- 
jak :  a  zoborlok  tekeny6vel  hordjak  kissebb  tavolsagokra  a  ko- 
veket,  a  mit  a  v  a  j  a  r  o  k  *)  lefejtettek ;  a  gyengver6k  olyan 
aprora  t6rik  a  vontosokat  (nagyobb  koveket),  hogy  az  a 
stomp  (ercz-zuzo)  ala  kerulhessen ;  a  cserpalok  a  helyenkent 
osszegydilt  vizet  cserpak*ka1  merftgetik.  Ezek  minnyajan  sites-ek. 

A  hontfutok  17 — 22  eves  ifjak,  a  kik  a  koveket  hont- 
ban  hordjak  nagyobb  tavolsagokra,  tobbnyire  futva.  A  hontnak 
negy  kis  kereke  van,  a  melyeket  valcz-oknak  neveznek;  a  tengelyek 
kozel  allanak  egymashoz,  ezen  van  a  lada ;  a  hontot  maga  elutt 
tolja  ado  n-on,  lerakott  szaldeszkakon  ;  ha  talalkoznak,  akkor  az, 
a  ki  a  terhelt  hontot  taszitja,  kialt  el6re :   t  e  d  d    k  i ! 

A  hontfutokra  a  s  z  a  m  1 6  iigyel  fcl^  ez  jegyzi  fel,  hogy  ki 
hany   utat  tett  meg. 

A   famiivesek  az  acsmunkat  vegzik. 

A  vajar*)-nak,  a  ki  a  szikla  rcpesztcssel  foglalkozik,  szcr- 
szamai :  fiiro  (ves6),  ezt  a  fajszli-val  iiti,  a  mely  3 — 5  kg.  ne- 
hez  ketfejil  kalapacs;  prusztolo,  rovid  fiiro,  a  mivel  a  lyukat 
megkezdi ;  g  a  r  a  c  z,  a  mivel  a  fiiroport  kiszedi ;  c  z  i  n  k  u  s,  hegyes 
vaseszkoz,  a  mit  feszitesekre  hasznalnak ;  csakany;  lestrang, 
hosszu  vasrud  ;  puczka,  a  mivel  a  mar  lefejtett  nagyobb*  kovekttt 
aprozzak.  * 

A  gazdagabb  femtartalmii  koveket  ere  z-nek  nevczik ;  az 
erczet  ki  szoktak  r  a  m  o  1  n  i,  azaz  r  a  m  1  6  v  a  1  (kissebb  kalapacs) 
Iet6rik    a    haszontalan    kovekr6t ;   e   haszontalan^   tartalmatlan    kovct 


\U 


^)  Ezt  a  kifejez^st  a  nep  nem   haszualja,  6  csak  azi   luundja,    ho<^y  6  a 
strocczon   dolgozik. 
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puszta-nak  hivjak ;  pusztat  cs  foldct  vejryescn  pireg-nek  nevez- 
nek  ;  a  silanyabb  feintartalmu  konek  g  y  e  n  g  a  neve  ;  sard  m-nak 
nevczik  a  femtartalmu  kovet,  ha  azt  a  fold  szinen,  vagy  kissebl) 
melysegben  a  fold  koziil  szedik.  Ha  csak  dio  nagysagii  a  ko,  vagy 
annal  kissebb,  g  r  i  b-nek  nevezik.  A  szep  alakokban  jeg6czGddtt 
asvanyoknak  stufa,  banyavirag  a  neve. 

(Nagybanya  videke.) 

Malenszky  KAroly. 


Mesterm&szdk. 

Sziics    mesterseg. 
(Az  ereileli   fiSljegyzcs  szerint  kozolve). 


B  6  r  o  k  :  bcrbcts-,  juh-,  barany-, 
farkas-,  roka-,  nyest-,  goreny-, 
vidra-,  nyulbor; 

irha ;   vekonyon    keszitett    borok. 

Az  erl  e  les  hez  kell : 

egy  nagy   kad, 

so,  t  i  m  s  6,    k  o  r  p  a,    h  i  d  e  g 
viz;   ezekbol   leszsz  a   t  s  a  v  a. 

A     kikeszittesliez     eszko- 

z6  k: 

egy  kasza  pad,  abba  egy  nagy 

szelyes  horgas  eles  vas ; 
egy   t  z  o  r  h  o  1  o  vagy   i  g  a  z  i  1 1  o 

vas,   dient  zum  ausdehnen    des 

felles. 
egy  s  z  i  n  I  6  (lapos    nagy)    k  e  s, 

fa   nycllel,   igen   eles. 

A  szabashoz   kell: 
egy   kes,   egy   olio. 

A   meg  varrashoz  kell: 

gyflszii;  to;  fejer,  kek,  veres 
tzerna;   atzel;    kaia]3ats. 

A  b6rokb61  kesziilnek : 

ujjos  b  u  n  d  a ; 
kis  bunda ; 

ujjos  k  o  s  o  k^  fekete  szoru,  kivill 
a  sz(3rivel ; 


hoszszu  s  ii  V  e  g   (kutsma) ; 
nemet    siiveg,    a    tetejet    hideg 

ud6ben  ki  duvaszszak  (ki  nyom- 

jak)  s  ligy    a    fejre    egeszszen 

le  huzzak; 
barsony  tetejii  s  ii  v  e  g  ; 
fekete  es  fejer  kerek  sapka. 
A    siiveg,    kutsma    es    sapka    ki- 

keszitteshez      kevantatnak      f  a 

butukok   (tokek). 

A   bundan  a  v  a  r  r  a  s  o  k  a  t    ne- 
vezik : 

i  r  h  a  z  a  s  ,     kiils6     belles  ,     igen 
apron  varva  : 

V  o  r  c  z  a  1  varras,  szeges    forma, 
(wiirsteln,  paspal); 

iapos  sgombojag    szeges; 
simpla    es    duppla   lantzozas, 

kiilombfile    tzerna    es    sellyem- 

mel ; 
farkas     fog     varras     (a    nynk 

hozza  varrasanal    es    egyebiitt 

is    a    reszek    oszve  tetelcnel) ; 

a  g  y  o  n   varras  (azaz  ket  bort 
szembevarrani     gombolyagon) ; 

feny6    ag    varras    (tzifrazas). 

A  czehben  vannak  h  i  v  a  t  a  1 o  k  : 

f6czehmester,     kis    czch 
m  es  t  e  r ; 
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atya  mester,  kiilonosen  tar- 
tozik  szorj^almatoskodni ,  ha 
valaki  czehbeli  meg  hal ; 

(6  lato  mester,  kis  lato 
m  e  s  t  e  r,  ezek  mindenre  tar- 
toznak   kiilonosen  vigyazni ; 

fo  dccan,   kis  decan,    a  kik 


gyCiles  es  mas  oszvcjOvetel 
alkalmaval  az  egesz  czehnek 
szolgalni  (udvaroini)  tartoznak. 
A  czehnek  oszve  jOvetele  nevez- 
tetik  czefi  gyules  nek  vagy 
1  a  k  a  s  nak,  s  mindeg  a  fo 
czeh  mester    hazanal    tortenik. 


(Kczdi-Vasarhely.) 


Fkkcskav  JAnos. 


N^pdalok. 


ili] 


:  f  f 
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Nyuczorakkor  megiitik  a   rezdobot, 
Edoss  babam  tilled  elmaserozok. 
M£ssze  vagyon  Dalmaczija  hatara. 
Aggy  egy  csokot  utojara  arczamra  ! 

Rozsmarintszal   l^hajtotta  a  fejit, 
Kdoss  anyam  6sszetette  a  kezit. 
Hull   a  kflnyve  ket  sz£mib61   l^fele 
Ugy  jott  velem  az  ezredOs  lir  ele. 

Berukkoltam,  azt  jeldntom  alason, 
Itt  vagyok,   hogy  minden  lejany   meglasson. 
Hadd   lassa  m^g  kutya  nemot  kaplarja, 
Hogy  meny^n  a  szek^j   legcn  csataba  ! 

(Bardocz.   Udvarhcly  m.) 

Veres  Fekexcz. 
2. 

Ksik  es6  a  mezore,  csak   ligy  dul, 
Barcsak  konnyii   huUna  babam  szemibul  ; 
Esq   utan  szepen  vidul  a  mezo, 
Konnyezve  zeng  a  langszivfi  szereto. 

Viszi   a  szel  a  felleget    lefele, 
Borult  utan  ragyogo  nap  jun  ele ; 
Barcsak  vinne  bumat  is  e!   mag&val^ 
Csak  eng6met  hagyna  itt  a  babammal. 

Viragos  kert  volt  nekcm  a  kalapom, 
Te  voltil  a  kertesze  szep  galambom ! 
Ti   tAztel  fol  rozsabokretat  raja 
Minden  aldott  nap  hajnalhasadtara. 

(Baja.) 

(tajAki  Lajos. 
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sz6hagyarAzatok. 

Vend6g. 

A  vendeg  szonak  mi  az  etimologiija  ? 

E  sz6  nem  foglal  helyet  B  u  d  e  n  z  ugor  szavai  kozott ; 
Vamb^ry  t5rok-tat4r  sz6egyeztet6sei  sordn  nem  talaljuk 
sem  mint  6srok6nsAgbeli,  sem  pedig  mint  kolcsonvett  szot; 
m^g  Miklosich  szlav  eredetii  magyar  vend6gszavai  kozott 
i>em  leljuk  helyet.  Csak  a  NSz6tAr  nem  hagy  cserben  ez 
esetben  sem,  advdn  a  k6rd6ses  szonak  a  kovetkez6  magya- 
r Azatjdt :  „E  szonak  (vend6g)  gyoke  ven  a  jon  ige  m6dosu- 
lat&nak  latszik  :  mintha  volna  jond^k  v.  joenddk  azaz  jovendek 
mint  novendeky  nevend6k.  Szerkezete  olyan  mint  a  szinte 
ig'6kb61  szirmazott  un-d-ok,  szdn-d-ok  v.  szan-d-ek^  dr-d-oky 
nyom-d'Ok  sat.  sz6k6.  Gyokre  n6zve  egyezik  vele  a  latin 
t'enioy  melyb61  az  sid-vena  szirmazott".  Tehit  tiszta  6seredeti 
magyar  sz6  latin  rokonsdggal. 

E  helyt  nem  411hat6  magyarazatot  csak  az^rt  iktattuk 
ide,  mert  a  vendeg  szonak  a  tot  mythologiib61  valo  megfej- 
t6s^n  klviil,  mely  e  foly6irat  VI.  k6tet6ben  volt  mindny^- 
junk  mulattat&s4ra  bemutatva,  azt^n  meg  Dankowszky  illet6 
czikk^n  kiviil,  (mely  szerint,  vendeg  ugyanaz  a  mi  az  olcih : 
venit^  6s  olasz:  venticcio\  eddig  —  tudtunkkal  —  az  egye- 
diili  behatobb  kis6rlet  a  szo  szdrmaz4s&nak  kimutatdsara 
n6zve.  Ha  tiiladunk  rajta,  illik,  bogy  valoszinftbbet  te- 
gyiink  hely6be.  E  folyoirat  olvas6i  el6  adom  e  .sz6ra  vonat- 
kozo  v61em6nyemet,  mir  csak  az6rt  is,  bogy  rei  irdnyozzam 
a  szakemberek  figyelm^t.  B6vebb  ut4nj4r4s  n^zetemet  vagy 
megdonti,  vagy  uj  adatokkal  er6sitheti  meg.  Annyi  bizo- 
nyos,  bogy  a  vendeg  a  mi  nyelviinkben  mdsiinnen  kolcson- 
zott  sz6.  Honnan  kolcsonoztiik  ?  Ez  a  k6rdes. 
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A  gorogoknel  a  ,szill6-,  vendegfogado'-nak,  a  melyet 
regebben  Ssvo5o;Kstov-nak  is  .neveztek,  rendesen  icavSoj^slov, 
itavSoxetov,  TcavSoxtov  a  neve. 

Ennek  a  szonak  valosAgos  vilAgot  hodito  tortenete  van. 

Legel6szor  a  talmud  korabeli  zsidokhoz  hatolt  be.  A 
bibliinak  aramaeus  paraphrasisaiban  ez  az  idegen  szo  />un- 
dokd,  pundekd  alakkal  teljesen  honossA  \k\t ;  s6t  a  pundek- 
iihd  k6pz6s  alak  a  vend6gfogad6t  tart6  n6  jelent6se  mellett 
m6g  lij  jelent6st  is  vAllalt,  tudniillik  feslett  erkolcsii  n6t  is 
jelent  (kinek  h&z4ban  idegen  f^rfiak  jdrnak-kelnek).  Erdekes 
tudni,  hogy  a  J6zsue  konyve  II.  r6sz6ben  szerepl6  R4hAbb61 
fPaap  T^  icopVT)  Jak.  lev.  II,  25.)  ez  aramaeus  szo  k6tf61e  je- 
lent^senek  r6v6n  lett  p61dAul  Kiroli  Gispdrn41  is  ^vendeg- 
fogadd  asszonyi  dilate, 

A  talmud  nyelv6n  pundok  mindennapos  szo  a  vend6g"- 
fogado  megjel616s6re,  gyakoribb  hasznAlatii,  mint  a  mellette 
el6fordul6  akhszanjd  =  $6v{a.  A  szyr  nyelvbe  is  atkolcsonoz- 
tetett  e  gorog  sz6 ;  ott  az  n  eliziojaval  6s  ennek  kovetkez- 
t^ben  a  megel6z6  mag4nhangz6  meghosszabbodAsAval  putekd 
(=  puntekd)  lett  bel61e. 

A  byzanczi  gor6gs6g  r6v6n  ez  a  icavSoxsIov  aztin  a 
keleti  nyelvek  mAs  igaiba  is  behatott,  kozvetleniil  az  arabba^ 
innen  pedig,  mint  sok  egy^b  ily  sz6,  a  perzsAba  6s  torokbe. 
Az  arab  nyelvnek  tudvalev61eg  nincsen  /  hangja ;  k6nytelen 
volt  teh4t  a  k6rd6sben  forgo  gorog  sz6  kezd6  mAssalhang- 
zojit  /-fel  ejteni.  Igy  keletkezett  a  fonduk^  funduk  arab  szo, 
mely  azt  jelenti,  hogy  ^venddgfogadd^ ;  ugyanezt  jelenti  a 
torokben,  ugyanezt  a  perzsdban.  Ma  mir  persze  nem  igen 
hallani,  mert  kiszoritotta  az  olasz  ylocanda\  mely  keleten 
Gitalin  hasznalatos,  kiilonosen  olyan  szdllok  jel616s6re,  me- 
lyek  europai  modra  vannak  berendezve  s  eur6pai  utazok 
vagy  egy4tal4n  nem-muhammed4n  emberek  befogadds&ra 
vannak  rendelve. 

M4sk6nt  volt  ez  a  koz^pkorban.  Ekkor  az  arab-torok 
fonduky  fiinduk-ot  sajAtitotta  el  a  rom4n  ajku  nyugat.  A 
k6z6pkori  latins&gon  kezdjiik. 

A  keresztes  hadjdratok  eredm^nyei  az  eur6pai  keres- 
kedelemnek  lij  utakat  nyitottak,  uj  cz61okat  tQztek  ki.  Szy- 
ri^nak  legnagyobb  r6sze  6s  a  K6z6ptenger  n6mely  szigete 
kereszty6n  korminy  ali  kerulv6n,    alkalom  nyilt  az  eur6pai 
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kereskedelmet  ottan  megteleplteni.  A  nagyobb  varosokban 
europai  kereskedelmi  koloniik  keletkeztek,  nemzetisegek 
szerint  kiilon  elvdlasztva.  E  kol6ni4knak  f6-  6s  kozeppontja 
volt  egy-egy  nagy  6pulet,  melyben  az  Europibol  hozott 
druczikkek  voltak  felhalmozva.  Az  Eur6p4b61  ide  utaz6  ke- 
resked6  az  iruhdzakban  6riztette  mag4val  hozott  kincseit; 
arrol  is  volt  gondoskodva,  bogy  6  maga  is  oda  sz&Uhasson. 
Az  ily  hizakat  az  egykoru  okiratok  6s  tort^nelmi  foljegy- 
z6sek  a  k6vetkez6  neveken  nevezik:  fundicum^  fundicium, 
fontacum,  magnum  palatium  fontici  (Heyd  W.  Geschichte  des 
Levaniehandels  im  Alittelalter^  Stuttgart  1879,  I  p.  168).  Meg 
tobb  vdltozatai  is  vannak  a  koz^pkori  latinsdgban  az  arab 
/onduk-ndAi.  Ha  folnyitjuk  a  k6z6platins4g  sz6tArAt,  ott  a 
funda  alatt^  a  melyb61  sz^rmaztatja  Du  Cange  a  k6rd6sbeli 
alakot;  azonban,  mint  mar  D  i  e  z  megjegyezte,  hib4san,  el6sz6r 
is  a. /undicus  sz6t  taldljuk,  a  melyhez  a  k6vetkez6  id6zet 
van  csatolva:  „Les  Fondics  sont  magazins^  ou  se  serrent 
les  marchandises,  qui  sont  apport^es  des  Indes  et  de  Perse 
par  la  voie  d'Alep.  .  .  .  Les  marchands  y  logent  aussi"  (De 
Breves.  ,Itinerarium  Turcicum'.) ;  aztdn  kovetkezik  funticus 
imez  id^zettel:  „Est  autem  Fonticus  domus  grandis,  in  qua 
negotiatores  et  merces  eorum  conservantur,  ubi  et  forum 
rerum  venalium  habent"  (Breydenbach.  ,Itinerarium*.) ;  s  ezek 
utin :  fonticus  J  fondicus^  fondechus,  fundicum.  E  sz6kb61  k6- 
peztetnek  aztdn  :  fundicarius,  fundigarius^  fondegarius^ 

K6ts6get  nem  szenvedhet,  hogy  az  6pen  felhozott  latin 
szok  az  arab  fonduk-na^^  mely  meg  mai  napig  is  annyit 
jelent,  mint  a  k6z6pk.  latin  fundicum,  Atkolcsonzott  formii. 
Hogy  nem  egyenesen  a  gorog  7cav8oxeIov-b61  szirmaznak, 
azt  el6szor  a  sz6kezd6  /,  masodik  sorban  pedig  az  els6  szo- 
tag  u  vocalisa  mutatja;  a  mdsodik  szotagban  az  i  mag^n- 
hangz6  alkalmasint  a  szyriai  arabs^g  azon  kiejt^si  saj4t- 
sdg4ra  vezethet6  vissza,  hogy  az  it-X.  il  fel6  hajloan  ejtik 
ki  (y).  A  fundicumbdl  a  koznyelvben  aztih  az  olasz  fondaco 
valt  (tobbes:  fondachi)  ugyanazon  jelent^ssel,  mint  a  latinos 
fundicum,  fontacum.  A  ki  a  fondaco-k  siirii  el6fordultir61  s 
nagy  szerep6r61  akar  meggy6z6dni,  azt  arra  utaljuk,  n6zze 
meg  Heyd  epen  idezett  konyv^nek  mindazon  helyeit,  me- 
15'^ek  a  fondaco-kkal  foglalkoznak,  6s  melyek  e  konyv  tdrgy- 
mutatojdban    el    vannak    sorolva.    Azt    fogja    talilni,    hogy 
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D61eur6pa  majd  minden  kereskedelmi  varosAnak  volt  a  keleti 
nagy  v4rosokban  fondaco-ja,  azaz  h4za^  melyekben  az  euro- 
pai  keresked6k  Aruczikkeiket  tartott4k,  melyekben  lakasaik 
is  voltak,  6s  melyekben  egy6b  szuks6gleteikr61,  m6g  a  val- 
ldsiakr61  is  volt  gondoskodds.  A  fondaco  egyike  azon  ke- 
reskedelmi mtiszoknak.  melyeket  az  eur6pai  kereskedelem 
keletr61  kolcsonzott,  mely  kereskedelm^nek  kedvelt  piacza 
volt  (vo.  p^lddul  m6g  a  magazint,  doudne-X.^  mely  ut6bbi  = 
diw^n,  t6rv6nysz6k  sat.)  E  hatds  alatt  k6s6bb  Europiban 
is  haszniltAk  a  fondaco  elnevez6st;  a  koz6pkori  fondaco-Vi 
eml6k6t  Velencz6ben  m6g  mai  napig  is  fenntartja  az  ismert 
Fondaco  dei  Tedescht,  meg  Nipolyban  a  Fondaco-ndAa  neve- 
zett  vArosr6sz. 

Az  6pen  emlftett  liton  klviil  m6g  mis  alkalma  is  volt 
a  gSrog  grav8oxetov-b61  szarmaz6  fonduk  arab  sz6nak,  Euro- 
p&ba  visszakeriilni.  Az  arabok  Spanyolorszagba  hozt&k  a 
fonduk'Ot,  6s  mint  sok  egyebet  a  portugAl  6s  spanyol  nyelv 
elkolcsonozte  t6luk,  m6g  pedig,  mint  rendesen  szokt&k, 
ariiculusosttiL  fgy  timadt  a  spanyolban  alfondeca^  alhondiga, 
a  portugAlban  alhandega,  hoi  mind  a  kett6t  jelenti ;  ligy 
mint  ,vend6gfogad6t'  6s  ,iruk  t4rh4z4t^ :  „h6tellerie"  6s  „ma- 
gazin  destin6  aux  marchands  qui  venaient  dans  la  ville 
pour  y  vendre  leur  bl6"  (Dozy-Engelmann,  Glossaire  des 
mots  espagnols  et  portugais  derives  de  Parabe  p.  139.).  Ez 
alakokban  az  eredeti  szo  masodik  sz6tagjanak  rovid  u  ma- 
g&nhangzojAbol  hosszu  e^  illet61eg  /  v41t.  Ezen  jelens6get 
onnan  magyarizom  ki,  hogy  a  spanyol  arabok  val6szinuleg 
nem  al-fondiik-ndi^^  hanem  al-fonddk-ndi^  mondtik  a  itav5ox6iov-t. 
T6nyleg,  a  mint  legujabban  Lenz  Oszkdr  l^imbukiu  czlmfi 
utazdsi  munkdjinak  (Lipcse  1884)  olvas&sa  alkalmAval  e 
cz61b61  is  figyelemmel  kis6rtem,  Marokkoban  (pedig  az  arab 
nyelvnek  marokk6i  ejt6se  megegyezik  a  hajdani  spanyol^ 
orszigi  arabsAg6val)  m6g  mai  nap  is  fondak-ot  mondanak. 
A  hossz\i  i-t  meg  a  spanyol  arabok,  m6g  mint  mai  nap  az 
6jszakafrikaiak  n6pies  nyelvjArasa,  e  fel6  hajHtottdk,  kiilo- 
nosen  a  hangsiilyos  sz6tagban.  (A  kiejt6s  e  sajatsAgdt  az 
arab  grammatika  mi//-nek,  azaz  „hajlitas"-nak  nevezi,  ^s  e 
kiejt6si  sajatsdgrol  Griinert  M.  Tlu  a  b6csi  cs.  akad6mia 
1875-iki  6rtesit6je  deczemberi  fuzet6ben  egy  terjedelmes 
kiilon  6rtekez6st  tett  k6zz6.) 
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E  csalidba  tartozik,  v61em6nyem  szerint,  a  magyar 
vendig  szo  is ,  mely  a  fonduk ,  /ondaco-nsik ,  egyik  vil- 
tozata.  Jelent6se  kezdetben  a  dolog  term^szete  szerint  nyel- 
viinkben  is  ,deversorium,  hotel'  kellett,  hogy  legyen.  A 
jelent6sfejl6d6s  menete,  a  mire  nyelviinkben  is  taleilunk 
p^ld^kat;  ez  lehetett.  Az  4tkolcsonzott  idegen  szo  magya- 
r^zat&ul,  mint  ez  el6g  sokszor  megtort^nik,  egy  hasonlo 
6rt6kii  eredeti  sz6  jirulhatott  hozz4^  teszem  azt  v  e  n  d  6  g- 
fogado  V.  -szillis  t.  i.  hely.  Minthogy  azonban  maga  a 
vend6g  (fondaco)  mir  annyi  mint  ,j6vev6ny-fogad6,  idegen- 
14t6',  id6vel  a  jelz6n6v  (j6vev6'ny)  jelent6s6vel  ruhdzta  fel  a 
nyelvszok^s  az  idegen  szot.  Minden  val6szin(is6g  szerint  Igy 
vdlt  ki  az  eredetileg  ,k6p'  (azt^n  ,mutat6-k^p  =  muster- 
bild')  6rtelmfi  idegen  />e7da  sz6b61,  a  magyar&zatul  hozzi- 
csatolt  eredeti  ke/>  k6zvet6s6vel,  nyelviinkben  a  mai  &ltaI4- 
nosan  ismert  ,minta'  (=  mutat6  v.  kovetni  val6  k6p)  jelen- 
t6s.  M6g  viUgosabb  analogia  a  mai  zomok  szo,  mely  ere- 
detileg k  I  g  y  6  t  kiilonosen  pedig  vaskos  v.  kurta 
k  1  g  y  6  t  jelentett  s  a  vele  jAr6  kigyd  (zomok-kigy6 :  colu- 
ber MA.)  k6zvet6s6vel  eredeti  ,klgy6'  jelent^s^t  elvesztv^n, 
a  ,vastag,  vaskos'  kifejez6j6v6  vdlt  (zomok:  densus,  crassus, 
solidus  MA.) 

A  vendeg-nek  ez  els6bben  kifejlett  jovev^ny*  jelent6s6t 
a  MiinchC.  (M4t6  XXV.  35)  m6g  fenntartotta :  „v  e  n  d  e  g 
valec  (a  JordC.-ben:  ^zarandok  valeek")  es  befogadatoc 
engemet".  Nevezetes,  hogy  a  MiinchC.  Luk&csnak  e  hely^t 
Tj^aYsv  a^Tov  elc  icavSojj^slov  Igy  forditja:  „monda  a  stallo  tar- 
tonac"  [X.  34].  VilAgos,  hogy  a  fordit^s  szerz6je  a  Vulgata 
duxit  in  stabulum  szavait  f61re6rtette,  ugy  hogy  duxit-oX 
dixit'tel  zavarta  ossze;  azt&n  a  stabulum-h6\  term6szetesen 
sfallo  tarto-m.\i  kellett  lennie. 

Fennmarad  azonban  m6g  egy  fontos  k6rd6s :  m  i  1  y 
u  t  o  n  kaptuk  mi  ez  idegen  szot  ?  Nyelvtort^neti  adataink 
e  tekintetben  nagyon  hidnyosak  16v6n,  e  kerd6sre  pontos 
feleletet  alig  adhatunk.  Annyi  t6ny,  hogy  sem  d61szl4v; 
sem  pedig  6jszaki  szl4v  forr4sb61  nem  kolcsonoztiik ;  a  szliv 
nyelvekbe  nem  szivArgott  be  az  itt  tArgyalt  szicsoport. 
N6gy  eset  lehets6ges.  Tekintetbe  veve,  hogy  a  gor.  ffavSo;^ uov 
az  eg6sz  keleten  mdr  r6ges-r6gen  eg^szen  meghonosodott 
szo  volt  s  a  toroksegbe  is  bizonydra  mAr  a  legr^gibb  id6k- 
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ben  dtkeriilt,  lehets^ges,  hogy  azok  koz6  a  szok  koze  tar- 
tozik,  a  melyeket  6seink  m6g  lij  hazdjukba  koltozesiik  el6tt 
a  szomsz6d  torok  n6pekt61  vettek  kolcson ;  vagy  a  keresztes 
hadjAratok  idej6ben  vehettiik  kt  a  keletr61  haza  t6r6  har- 
czosokt61  6s  zarindokoktol,  kik  keleten  hozzAszoktak  volt 
a  h^at,  melybe  szAlltak,  /ont/aco-nsik  nevezni ;  vagy  har- 
madszor  f61tehet6  az  az  eset  is,  hogy  az  olasz  6rintkez6s 
alkalm4val  az  olaszbol  jutott  kt  hozzAnk;  vagy  v6gre  ne- 
gyedszer,  hogy  a  torok  hodoltsdg  idej6ben  az  itt  lak6  toro- 
k6kt61  tanultuk  meg  a  szot.  E  n6gy  Iehet6s6g  koziil  legtobb 
valoszinfis^ggel  a  k6t  els6  eset  bir.  A  harmadik  eset  folte- 
v6s6t  hangtani  neh6zs6gek  ellenzik;  a  negyedik  pedig  mar 
az^rt  is  valosziniitlen,  mert  a  vendcg-nek  a  XV.  sz&zadban, 
tehAt  a  torok  hodoltsig  ideje  el6tt,  r^g  jaratos  sz6nak  kel- 
lett  lennie  nyelviinkben,  legregibb  eml^keink  ugyanis  m^r 
mAsodfokii  (jovev^ny,  idegen)  jelent6s6ben  hasznAljAk. 

A  legnagyobb  nehezseget  mindenesetre  a  szo  alaki 
magyardzata  alkotja ;  de  ha  tekintetbe  vessziik,  hogy  az  arab 
funduk  ,vendegfogad6n'  kiviil  m^g  ,niogyor6t'  is  jelent  s  e 
misik  jelent^sfi  ftinduk  is  Atment  az  ozmanii  toroks^gbe 
(fu7idtikj  fendek)  s  innen  tobb  mds  nyelvbe,  a  melyekben 
tobb-kevesebb  viltozAst  szenvedett,  nevezetesen  az  lijgorog- 
ben  lett  bel61e  (povtooxt,  a  kunban /<?«^//^  (CodCum.  125),  a 
bolg^rban  s  m.-rumunban  fent^kj  fendek^  a  kurdbaii  bendik 
(Mikl :  TiirkElem.) :  nem  lehetetlen  az  a  foltev^s ,  hogy  a 
,vend6gfogad6'  jelent6s(i  funduk  valamely  torok  dialektus- 
ban  oly  alakot  olthetett,  a  mely  a  magyar  vendig  sz6nak 
alapjaul  elfogadhato.  Hogy  hoi  kell  ezt  keresniink  s  meg 
lesz-e  talAlhat6,  azt  a  tovAbbi,  kiilonosen  a  tor6ks6gben 
teend6  kutat&sok  fogj4k  eldonteni. 

GOLDZIHKR    IgnAcZ. 


A  MAGYAR  N^VRAGOZAS. 

(Mutatviny  ,A  magyar  hatdrozdk**  czimti  jutalmazott  pdlyamdb61). 

VAzolni  kiv4nom  a  magyar  n^vragozAs  fejl6d6s6t  nyel- 
vunknek  a  tobbi  ugor  nyelvt61  valo  elvAlAsa  ota  napjain- 
kig.  Biztos  t^nyek  term6szetesen  e  korszaknak  csak  m^sodik 
fel6b61,    csak   regi    nyelveml6keinkt61   kezdve  Allnak  rendel- 
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kez^siinkre.  Az6rt  cz^lszeriinek  tartom,  ha  mindenek  el6tt 
ezen  ismert  nyelvt6rt6net  segits6g6vel  torekszem  tiszt&zni 
egyes  n^vragjaink  viszoutags&gait  s  csak  azt4n  —  ezen 
biztos  alapr61  —  kovetkeztetek  visszafel6  a^  ragoknak  ere- 
det^re.  V^grre  befejezt^siil  fogom  tirgyalni  a  r6gibb,  egy- 
szeiiibb  ragoknak  azon  kis  csoportjAt,  mellyel  a  nyelvem- 
16keinket  kozvetetlen  megel6z6  korban  61hetett  nyelviink, 
s  azon  kozos  vonisokat,  melyek  a  n6vragoz4s  tekintet6ben 
nyelviinket  osszekapcsoljdk  rokonaival. 

i)  A  -ben,  -b61,  -be  ragok. 

Alakjaik    6s   eredetiik. 

I.  A  -den  alakjAra  n6zve  a  HB.  paradisumhen.,  tovben, 
milosihen,  gt7nilsben,  kebeleben  alakjai  nem  mutatnak  a  mai- 
hoz  k^pest  mds  eltdr^st,  mint  hogy  e  ragnak  magAnhang- 
zoja  m6g  nem  illeszkedik  Jiangrendi  tekintetben.  A  Nyelv6r 
IX.  148.  Iapj4n  a  HB.  -ben  ragjait  Igy  olvastam:  to/,  pedig 
vaWsziniiJeg  Igy  olvasand6:  --ben.  A  hosszusdgnak  nyomai 
megvannak  m6g  k6s6bbi  codexeinkben  is  :  dycherethbeen 
Fest.  c.  I.  iamborsagbaan  Ers.  c.  470.  Ezeket  csak  alkalmi- 
lag  jegyeztem  ki,  de  gondosabban  ut^na  jirva  ezen  immAr 
nyomtatdsban  megjelenend6  nyelveml^kekben  bizonydra 
tSbb  ilyen  alakot  is  fogunk  m6g  talAlni.  MAsr6szt  n6ha  k^t 
;/-nel  is  irtik  e  ragot  (pi.  wrasagbannes  6rs.  c.  447,  j6  rem6ny 
fejibenn  Orczy  L.  kolt.  sziil.  187.),  de  nem  bizonyos,  vajjon 
volt-e  ennek  m6g  alapja  a  kiejt6sben.  Mert  ellenkez61eg, 
6pen  az  n  hangnak  elvesz6se  nagyon  r^gi  jelens6g,  ligy 
hogy  ez  a  rag  az  el6besz6dben  mindinkeibb  egybeesett  a 
-be  raggal,  s6t  voltak  lijabb  id6ben,  kik  annyira  mentek, 
hogy  a  kiilon  -ben  ragnak  mdr  16te  jogit  is  tagadt4k.  Erre 
azonban  nines  okunk,  mert  imbir  a  nepnyelv  ma  csak  a 
rovidebb  formdval  61,  az  irodalmi  nyelv  m6g  er6sen  ragasz- 
kodik  a  kul6nbs6gtev6sheZ;  s  ebben'  az6rt  nem  talilhatunk 
semmi  mesterkeltet,  mert  az  dnA116  benn  (vagyok)  6s  be 
(megyek)  orsz4gszerte  ugyanazon  jelent6sbeli  kulonbs6ggel 
jArnak.  De  a  r6gibb  irodalomban  6s  mai  verses  mlivekben 
is  akArhinyszor  vegyest  olvassuk  a  k6t  alakot;  pi.  ^ebbe 
az6rt  az  miseben  az*  testamentomrol  eml6kezik"  VAsArh. 
Canis.   141.    Mint  viz  ha  er6sen  fakad    a,'bdnydba,  ligy  tapos 
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a  v^rben  a  vit^zek  14ba,  Arany:  Toldi  Szer.  10:100.  Es 
arra  is  sz&mos  a  p^lda  mkr  codexeinktdl  kezdve,  hogy  a 
k6t  ragnak  egybees6se  folytAn  n6ha  6pen  megforditva  a 
-3^«  ragot  haazniljik  a  hov4  k6rd6sre;  pi.  „mikoron  de/- 
ment  volna  az  kdzdan,  eleiben  kele  az  idvezejt6"  fody  c. 
552  b.  Bezprim61  hozzattat6k  az  klastromban  Marg.  leg.  4. 
"Zrlnyi  pi.  majdnem  illandoan  ezt  a  -ben-t  haszn&lja.  De 
nagyj4b61  a  r6gi  irodalom  is  megkiilonbeztette  a  kett6t, 
csak  ligy  mint  pi.  a  ^^w  6s  ^^  szdcsk&kat^  melyeknek  sorsa 
annyira  hasonllt  ama  k^t  rag^hoz.  A  HB.  kor4ban  meg 
oly  igen  kiilonbozott  egymistol  a  k6t  ragnak  hangalakja 
{-ben  6s  'beldj,  hogy  osszezavarisukrol  sz6  sem  lehetett. 
Mikor  azonban  a  'bel^-h6[  is  egytagii  -be  lett,  a  k6t  rag  a 
kiejt6sben  mindinkibb  kozeledett  egymishoz.  Hogy  k6t 
ragos  alak  id6vel  egybeesik,  az  nagyon  kozons6ges  jelen- 
s6g ;  csak  gondoljunk  az  indg.  nyelveknek  ligynev.  synkretis- 
tikus  casusaira^  vagy  a  finn  accusativusra  es  genitivusra.  A 
mi  -ben  6s  -be  ragjaink  6sszefoly4s4hoz  eg6szen  hasonlo 
eset,  hogy  a  cseremiszben  is  egybeesik  az  inessivus  6s  illa- 
tivus,  6pen  ligy  mint  a  mi  n6pnyelviinkben  (1.  NyK.  lU. 
453) ;  a  mordvinban  pedig  6s  az  6szaki  lappban  az  inessivus 
6s  elativus  alakja  vAlt  azonoss4  (1.  Budenz  mordv.  nyt.  16. 
§.  v6g6n).  Az  lijgorogben  is  kiszorltotta  eu;  az  h  praeposi- 
ti6t,  csakhogy  ennek  az  oka  nem  pusztin  hangtani  volt, 
mint  a  f6ntebbiek6.  V.  o.  Pott  prapos.  320. 

Az  onillo  benn  hat4roz6  sz6nak  ma  kozons6ges  pleo- 
nasztikus  alakja  bent,  mint  kiinn:  kunt,  fonn:  /ontj  lenn: 
lent.  A  'bent  alak  mint  rag  el6fordul  az  Ehr.  c.-ben,  de 
csak  egyszer:  masod  estendewbent  sequenti  anno  65.  (m6g 
egyszer  a  14.  lapon,  de  itt  a  /  ki  van  torolve).  De  ugyan- 
ezen  bent-nek  szem61yragokkal  el6fordul  a  teljesebb  alakja 
az  Ehr.,  Ndd.  6s  Ers.  codexekben,  azonfoliil  Komjithynil : 
ewnewnbennete^  azaz  onnon-bennette'Ehr,  c.  71.  {ervnenbenneten, 
eivnbennetten  10.  92.)  dwnetvnbenetek  ex  se  ipsis  94.  (1.  Ny. 
I.  412.)  „6nbennette  id  est  intra  se  monda"  Nid.  c.  417. 
J6zus  fohAszkod6k  w  bennette:  fremens  in  semet  ipso  Ers. 
c. ;  bizik  6  bennette:  credit  in  ilium  Komj.  R6m.  10:  11.  en 
bennettem:  in  me  u.  o.  7:20.  es   68.  1. 
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2,  A  'bdl  rag  a  HB.-ben  Igy  van  alkalmazva :  Hmnu- 
cebelevlj  slzslz  Hmnuczibelol ^  ma  tdmloczibol,  Mag4nhangz6i 
akkor  bizonyAra  nem  illeszkedtek  m6g,  v.  o.  u.  o.  paradi- 
sumben^  milostben,  fiugulmabeliy  uruzagbele.  A  teljes  k^ttagu 
alak  megvan  m6g  a  codexek  r^gibbjeiben  is,  csakhogy 
illeszkedve  a  k6t  hangrend  szerint  ;  Igy  az  Ehr.  c.-ben 
heylbelewl  de  loco,  tarsimbalol  de  sociis  meis  stb.  (1.  Ny.  I. 
1.12.),  a  Guary  c.-ben  t6ml6czbel6l  19,  bizonsagabaiol  31  stb., 
a  Debr.  c.-ben  meizbeldl  565,  almatocbalol  felserkennetok 
358  stb.  (1.  RMNy.  I.  LXVI.  1),  a  NAdor  c.-ben  nemzeibeUl 
kenbalol  (sz.  Adorj4n  mdrtir.);  Igy  m6g  ebbeldl  Nagysz.  c. 
213.  ezSkbeUl  Wink.  c.  124.  nemzetybelSl  Peer  c.  265.  Czech 
c.  9.  stb.  —  EUenben  m^r  a  B^csi,  Miincheni,  Apor,  Jor- 
dAnszky,  Erdy  codexek  s  a  legr6gibb  nyomtatv4nyok  csak 
az  osszevont  -bdl  -bdl  alakot  ismerik  (az  osszevon4s  csak 
olyan  mint  elolso :  elsoj  elegedendd\  elegendo  stb.).  A  Jord. 
c.-ben  el6fordul  ugyan  „az  vArasnak  kapuja  belol^  intra 
portas  236.,  de  ez  a  szerkezet,  —  melyben  a  belol  nem  rag, 
hanem  n6vut6,  —  m6g  Tin6din&l  is  megvan  s  v&ltakozik 
Gzzel:   kapujdnak   belole ;   mind   a    kett6  a.  m.    a   mai  ,kapU' 

jdn  belul. 

A  belol-  6s  -^^7-nek  v6gs6  eleme  az  -61  -ol  -ul  -iU  rag 
(1.  ezt)  s  ez  magyarAzza  meg  az  -dl  hangcsoportnak  vilto- 
zatait.  Igy  pi.  a  beldllem,  beUlled^  beUlletek  kiejt^st  (B6csi, 
Miinch.  c),  ma  is  itt-ott  beliillemj  beltilled.  TovAbbA  a  -bill 
-billy  -bul  'billy  -bii  -bii^  -bti  -bil  alakokat,  melyek  ma  majdnem 
kiszoritjAk  az  d  o  hangiiakat.  (Kiv6teles  alak :  abbtin  iszik 
1.  Ny.  VI.  446.)  —  Ezeken  kiviil  azonban  codexeink  tan^sAga 
szerint  a  -bol-laX  szemben  bele'l  6s  -be'l  alakok  is  Alltak  vala- 
mikor,  s  erre  hadd  AUjanak  itt  a  kovetkez6  p61dak:  belelee 
ab  eo  Jord.  c.  408.  belele  Keszth.  c.  220.  menybelel:  de 
caelo  96.  154.  (de  menybewl  u.  o.  467.)  aar  vyzbeel :  de 
torrente  330.  anyAmnak  mehebel :  de  ventre  60.  (aprosaga- 
bool  158.  markabool  223.  veerbelel  Kulcs.  c.  24.  menyebe- 
lel:  de  caelo  183.  29.  feldbelel:  de  terra  147.  (saarbool 
163.)  bezed6kbel  RMNy.  lib.  43.  b&nbel,  Melius  sz.  JAn    501. 

3.  A  -^^  rag  szint6n  el6fordul  a  HB.-ben,  m6g  pedig 
teljes  alakjAban  6s  illeszked6s  n61kul:  vilagbeky  uruzagbeley 
nuguhnabeliy    tehAt    mAr    ketf61e    v6ghanggal :    beU  belt,    Az 
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utobbihoz  hasonlok:  nem  sok  n^p  f6rt  de/i  XVI.  sz.  RMK. 
I.  384.  sok  tudom^n  6e/t  f^rne  Ny.  11.  178.  (M4sr6szt,  bar 
meg  ritkAbban,  ez  is  el6fordul:  ie/eje  MA.  Scult.  816.  e  h. 
bel6je ;  6s  6e/d,  azaz  6e/d  e  h.  bel6,  Melotai  zsolt.  93.) 

Gocsejben  az  illeszked^s  m6g  jelenleg  sines  teljesen 
v6grehajtva;  pi.  firfibe  e  h.  ftrfiba  Tud.  gyiijt.  1838.  VI. 
29.  m6gse  lehettem  az  elii-tdnczbe  Ny.  I.  372.  szdjdbe,  Pdkdbe 
XIV.  215.  A  codexekben^mAr  Altai Anos  az  illeszked6s. 

De  valamint  a  -ben  ragnil,  lAttuk,  ligy  ennek  a  rag- 
nak  is  talAlunk  hosszu-hangzos  alakjat:  kgbee  Ehr.  c.  41. 
64.  egyhazadbaa  Kulcs.  c.  60.  Ez  a  hosszusAg  pedig  nem 
potlo  nyujtAs  i^bel:  be),  hanem  megvolt  mar  a  ragnak  teljes 
alakjAban  is,  mert  a  be-,  bel-  igek6t6nek  egy-k^t  codexiink- 
ben  m6g  el6g  gyakran  el6fordul  ez  az  alakja:  beel  =  beL 
S6t  az  £rdy  c.  19.  lapjAn  m6g  ezt  talAljuk:  „az  harmadik 
61tet6  Allat  imez  6g,  kit  beely  vonszunk:"  itt  bell  vonszunk 
csak  a  m.  ^^-vonjuk,  beszijuk  magunkba.  E  szerint  a  HB. 
koraban  bizvAst  folt^telezhetni  a  ragoknak  ezt  a  kiejt6s6t : 
-bel^y  -belol  =  mai  -be,  -boL 

Mai  nyelviinkben  kiilonos  alak  ez :  olybd  veszem,  tar- 
tom,  n6zem,  k^pzelem.  Sokkal  ritkAbban  hallhat6  vagy  in- 
kdbb  csak  olvashat6  az  olyba  alak.  Lehr  (Toldi  222,)  az 
olybd-vdL  val6  szAmos  p61dAn  kiviil  ilyeneket  is  id6z  a  n6p- 
nyelvb61 :  „az6ta  lett  annyibd;  annyivd  van,  hogy  mir  be- 
sz61ni  sem  tud"  stb.,  tehit:  annyira;  6s  hozzA  teszi :  „E 
p61dAk  felelet  arra  a  k6rd6sre,  vajjon  -ba  vagy  -vd  raggal 
van-e  itt  dolgunk.  Mert  mind  a  kett6vel".  Ezt  ugy  kell  6r- 
teniink,  hogy  ebben  a  hatArozo  sz6ban  a  -ba  6s  -vd  ragok 
osszekeveredtek.  Bizonyitja  ezt  az  olybe  alak  is  Ny.  III. 
423.  mely  a  kdrrt\  ldvd-i&\^\i  analog! Aj At  kovette  (1.  a  -vd  vc 
ragot) ;  6s  n6mileg  az  olyvdst  alak  is,  melyet  sz6beli  6rtesu- 
16sem  szerint  BaranyAban  hasznAlnak.  Igaz,  hogy  az  utob- 
bira  n6zve,  melyet  inkAbb  igy  ejtenek:  olybdst  [^y^vsxvaX,  apA- 
tokat,  olybAst  fogadjAtok"  SArosi,  tromb.  73.  Lehr  is  id6zi 
a  n6p  nyelv6b61),  ligy  is  a  /olyvdst-i^ie  alakok  analogiAjAra 
kell  hivatkoznunk  (v.  6.  oldalvdst,  hdtvdsf  iilt  a  lovon  Ny.  V. 
273.  6s  szint6n  k6t  alakban:  sorvdst  11.  276.  6s  sorbds^ 'Bajkn, 
Balassa  J.  6rt.  e  h.  sorba.  Ezek  koziil  legr6gibb  az  oldalvdst 
s  ez  adott  alkalmat  a  tobbi  k6pz6s6re;  maga  azonban  c$ak 
lAtszolag    szArmazik    az    oldal   f6n6vb61,    valoban    az    oldall 
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igere  viendd  \Hssza.'i  —  V^g-kep  azonban  term^szetesen  csak 
a  nyelvtortenet  segltsegevel  donthetjuk  el  a  kerdest.  Ez 
pedig"  azt  vallja,  ^ogy  azeldtt  csakug-yan  a  <*d  rag-gal  mon- 
dott4k ;  pi.  ^ollyd  tartja^  mintha  mAr  b^iktatott  6s  b^llatta- 
tott  volna  a  mennyorszagban^  Debr.  Kalocsa  J.  isteni  ajanl. 
1693.  19.  1.  —  V.  6.  m^  izre-porrd.  melyben  az  els6  t^ 
szabalyszerften  vagy  izre  vagy  izz€  volna. 

Teijunk  most  at  a  harom  rag^nak  sz4rmaztatasara. 
Ma  term^szetesen  nem  folyamodunk  tobbi  a  h^ber  be-  prae- 
fixumhoZy  mint  azel6tt  tettelc  [Revai  is  meg  g^ramm.  kez- 
irati  III.  r^szeben.  S6t  tovabb  menve  a  -^en  ragot^  mely 
szerinte  be-eftj  a  heber  bain,  ben  inter,  intra,  in  praepositio- 
val  egyezteti.  (Beregszaszi  is  azt  mondja:  ^-benn  ist  eine 
aus  b  und  nn  zasammengesetzte  postposition*^^  Zeitschr.  fur 
Ung.  T\ ,  89.)  —  Legtneglep6bb,  hogy  a  -bol  ragot  Revai 
fe-/2/-b61  magyarazza,  holott  ismerte  a  HB.  -beiol  alakjat.] 
£rre  pedig  annil  kevesbbe  v*an  szukseg^  mert  a  magyar 
nyelv  maga  joforman  vilagossa  teszi  eredetuket.  Valamint 
mas  ragok  (pi.  hozzd-m :  -hoz^  eretiem :  erf),  ligy  ezek  is  maig 
Ian  megvannak  teljesebben  a  szemelyes  alakokban:  bennem^ 
beioUnij  beUm.  Ezek  pedig  mar  a  HB.-beli  adatok  segitsege 
n^lkiil  is  ketsegtelenne  teszik,  bogy  a  harom  rag  azonos 
ezzel  a  harom  hatarozo  szoval:  benn^  beiiil^  be  (ered.  beUy 
bef).  Ezek  egeszen  olyan  sort  kepeznek,  mint  pi.  fonn^  fdliil^ 
fol,  s  valamint  ezekben  nyilvan  fo/  a  kozos  alapszo^  szint- 
ligy  kivalik  amazokbol  ez  a  toelem:  beL  Ugyanez  a  nivszo 
a  -belt  melleknevv^gzet  alapja,  es  azonos  a  bel  ,viscera, 
pars  interior*  szoval.  V.  6.  ^a  toldnek  belibe,  mely  limbusnak 
neveztetik**  Monoszlai  invoc.  309  =-  a  foldhen  azon  a  helyen, 
mely  1.  n.  ^A  merhetetlen  oczednnak  beljitiy  lakatlan  szige- 
ten^  Vajda  J.  talalk.  51.  =  </s  oczednban,  ^Kiiparkodtak  a 
barlangnak  beljebol'^  I^ug.  szerecs.  151.  =  «  barlangbdL  ^A 
kert  belje  felc'^  Abonyi.  A  mi  notiink  IL  56.  =  tf  kertbe  fell 
(szatmdriasan).  Egyeb  analogiakbol  it^lve  azt  hihetjuk,  hogy 
valoban  a  testresz  neve  szolgalt  alapul  mind  ezen  hataro- 
zoknak.  Erdekes  talalkozas.  a  mit  Pott  idez  etym.  forsch.  L 
prapos.  67.  1.  a  vei  nyelvbdl:  ^Um  auszudrucken :  es  ist  im 
hanse,  it  is  within  the  house,  sagt  man:  a'  be  kene-buro, 
eigentlich  in  des  hauses  bauche«  aus  hu  bauch,   eingeweide, 
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mit  einem  lokalsuffixe".  [Hasonlo  a  mande-n6ger  nyelvben : 
Bethlehem  kono^  kuluno  kono  Bethlehemben,  haj6b6L  sz6  sz. 
„B.  has,  hajo  has"  (B.  b61,  hajo  b61)  Steinthal,  mande-neger- 
spr.  103.  Tovcibbi  a  csuvasban  pi.  vurtnan  varihe  ,erd6  ko- 
zep6n,  erd6ben',  szo  sz.  ,,erd6  gyomrdban",  mert  var  gyo- 
mor.  Mas  eff61e  p^lddk  Kiinos  6s  MunkAcsi  6rtekezes6ben 
(„A  belviszonyragok  haszn.")  13,  14.  —  V.  6.  meg  szanszk. 
antra  ,b61'  6s  a?itar  ,k6zott'  stb.,  melyekn61  azonban  a  je- 
lent6s  fejl6d6se  valosziniileg  ellenkez6  irdnyban  tort6nt. 
Lehet  egy6bir4nt,  hogy  az  el6bb  emlitett  kifejezesek  sem 
jelentettek  eleinte  szorosan  v6ve  hasat  v.  gyomrot,  hanem 
dltaliban  bels6  r6szt,  belsej6t  vmihek.]  —  Tehdt  a  magy. 
hdz'ban  eredetileg  ,a  hkz  b61in,  b61iben';  v.  6.  MA.  109. 
zsoltir^ban :  „az  dtok  mint  a  viz  o  bele  ligy  folyjon,  kivel 
telj6k  bele"",  —  MagAnak  a  bel  szonak  eredet6r61  1.  Budenz 
szotdrat.  Erdekes,  hogy  a  votj4k  6s  zurj6n  nyelvek  a  ma- 
gyar  3//-nek  megfelel6  szot  6pen  csak  ben-i^X^  viszonysz6k- 
ban  6rizt6k  meg,  ligy  hogy  pi.  a  votj&k  pell  egyenesen  a. 
m.  a  magyar  bele^  -be. 

A  mi  a  bel  alapr6szhez  j4rult  elemeket  illeti,  belot 
nyilvdn  6p  olyan  ablativus,  mint  feloly  kozol^  —  bele  pedig 
olyan  lativus,  mint  fel^  koz^.  Benn  a  v6g6n  a  locativ  //  ra- 
got  mutatja,  tehdt  '^bel-n^  mint  */<?/«,  feln:  fe?in,  ^kiil-n: 
kiinn.  (tgy  dn,  melynek  r6gi  tdrgyesete  dnnat,  ered.  *6ln^ 
1.  Budenz.) 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


A  n£meti)jvAri  glosszAk. 

Hangtani  saj&ts&gok. 

2)  Az  ajak  dlldsdban  val6  eredetibb  helyzet  (a 
mells6  hangzokndl).  —  Altaldnos  vonasa  a  magyar  raellso 
hangz6k  fejl6d6s6nek  az  ajakdllcissal  modositott,  v.  i.  ligy- 
nevezett  ajakhangzok  fel6  valo  t6rekv6s;  igy  a  r6gi  labid- 
lizdlatlan  /-nek  ma  /^  az  r'-nek  o^  az  /-nek  6  hang-ot  14tunk 
megfelelni.  Hogy  kiv6telesen  mely  szok  vagy  grammatikai 
alakok  nem  estek  e  fejl6d6s  aid,  s  mi  okbol,  meg  nines  meg- 
dllapitva.  —  Codexiink  e  tekintetben  sok  eredetibb  fokon 
4116  alakot  6rizett  meg,  s  hogy  hangszine  e  pontban  a  B. 
M.  s6t  az  Ehr.  codex6n61  is  eredetibb,  az  csak  onnan  magya- 
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razhato^  hogy  a  Glosszak  ir6inak  dialektusAban  a  mells6 
hangz6k  e  fejl6d6se  m^g  nem  ment  v6gbe,  mid6n  az  emll- 
tett  codexek  nyelvjdr&sa  azt  mAr  vegrehajtotta  volt. 

a)  Eredetibb  ajakmtlkod^s  n^lkiil  ejtett 
mells6hangz6k : 

i:ii  6s  l:u,  Csak  t6$z6tagokban :  ydvesseg  //dvoss^g 
2^^^  ydvesseges  136,  194,  idvezyl  iidvozit  363;  de:  wd[v]ezyi 
382  I  mind  az  ygeket  [olv.  igyeket:  /i'gyeket] :  omnes  causas 
370  I  illo  [olv.  illo\  innep :  feria  Celebris  194,  mis  eml6kek- 
ben  ildleniy  iilleni.  ma  „unnepet  ///";  ellenben  az  ///  sedere 
ige  mdr  //-vel :  wl  auag  men  [olv.  illj  avagy  menj"\ :  ascende  ; 
egben  ivlek  eleth:  egyben  ul6k  el6tt  341  |  mnep  //nnep  194, 
341  I  yzes  uz6s  300;  de  ez,  1.  e:d:u  alatt  |  bin  b<in  8,  187, 
196,  276  stb.,  csak:  bun  167  |  dyhesseg  d//h6ss6g  300  \  fignek 
f/i'ggnek  ^i^ty  figezf  fiiggeszt  156,  /?jf^2/^/ fiiggesztel,  infigit 
369  I  hivesseg  h/2voss6g  11 1  |  kild  k//ld  218,  357,  374; 
csak:  kivld  380  |  kilembkepen  k//16mbk6pen  123,  kylemb  kep- 
pen  303;  nekil  [olv.  nekil']  n61k/il  379,  de:  nekivl  84,  iii  | 
kirtes  kwrtos,  tibicen  383,  de:  kivrtes  380  |  sythe  [olv.  %iU\ 
s//-t6]  kemenche:  clibanus  300  |  zikseg  sz//ks6g  138,  195;  de: 
zucseg'\p\si,  sziikseg^  138  |  ziletes  sz//"let6s  305  |  ziz  szfiz  98  | 
fiz  tuz  277,  thyzes  tiizes  87.  —  Ellenben  csak  gywl  gyul  380, 
givlekezes  gyiilekez^s  207.  Emlit^sre  m61t6,  hogy  az  id^zett 
//-s  alakok  {nekivl  84  kiv6tel6vel) :  wl  sedet,  bun,  gyivly  kzvld, 
kwrtesy  zucsegy  mind  a  2.  kezt61  val6k. 

e  :  b,  T6sz6tagokban:  end  orxA  b,  de :  megewrele 
megoriile  u.  o.  |.  eskver  [olv.  cszloWr]  <?'szt6ver  4  |  becivleU 
lenseg  158,  de :  btichuletesseg  [olv.  bdcsiileiissigT^  34  |  bel- 
ceseges  b(7lcses6ges  287,  de:  bwlcen  [olv.  bdlcsen\  315,  biv- 
cheseg  [olv.  bocsesdg']  363  |  fedez  ft?d6z  78  |  /eld  id\6.  142 
(de  pi.  fervid  az  EhrC.-ben)  |  gethry  gy<?*tri  88,  gettrethni 
gyotortetni  376  |  ken  hordozo  k^'nyvhordoz6  302,  kenben 
konyvben  339,  de  kwnbe  314  |  kernehvzes  [olv  kemyekozes] 
k<?my6kez6s  86,  de :  fnyndkvrnyul  [olv.  mtndkdrnyul']  undique 
344  I  megketez  megk^toz  358,  de:  bekutuvi  [olv.  bekolom?] 
344,  kwteles  koteles  156,  kwthelezet  kotelezett  315  (vo.  ketnie 
HB.  ketez  ThewrC. ;  keteny  k6t6ny  Csallokoz  Ny.  I.  279 ; 
ffketo  f6k6t6  Debreczen,  VII.  189)  |  keueihek  k^vetek,  secuti 
sunt  271,  kevetkezven  k6vetkezv6n  194,  megkeuethnedh  meg- 
kovetned  277;.de  kwuessuk  [olv.  kovessiik']  ^^o  {yo,  keuelndnk 
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a.  m.  kovetniink,  Ozorai :  De  Christo  371;  es  kevetic  diet 
ssequuntur  eum,  Molndr  Alb.:  Postilla  Scultetica,  1031)  |  azon 
kezbe  a  kc>'zben,  interim  146,  masod  kezbe  m4sod  kozbe  313, 
nepek  keze  n^pek  k6z6  64,  kezzvl  koziil  324,  kezepi  kozep, 
354,  kezeleyt  kozelit  257,  319;  de :  kwzeth  kozott  298,  kwzen- 
seges  koz6ns6ges  324  |  leth  lett  (a  lesz  befejezett  igenevei 
279,  de:  hvth  [olv.  ldtf\  280  (v6.  /eti  6s  vetfy  alAbb)  |  peketh- 
iik  p<7*k6dtek  i  |  pernor  141,  perelny  ^^oroXvA  139  |  setet^teX. 
378  I  zeme  [olv.  szernye\  155,  zemyw  80,  123:  szt^myii  |  t^h 
t^bb  197  I  tekeletes  t^k^letes  167,  264,  355  |  tenierdek  201, 
themerdwk  119:  t^'m^rdek  |  teredelmes  t^redelmes  157,  de 
hvretel  toretel,  allideris  304  |  tert€7iet  t^'rt^net  320  |  terven 
t<?rv6ny  16,  340,  346  |  theth  tett  {tisz  bef6j.  igeneve)  236, 
de:  kvt  [olv.  totf]  296  |  weth  vett  286  |  zeld  zold  136.  (De : 
kwd  k(7d,  nebula  361,  v6.  ked  KeszthC.  219.)  —  Els6  6s  md- 
sodik  sz6tagban:  semeldek  szem^*ldd7k  376  |  erdeg  (k^o^  100, 
^93;  33^^  de  vrdeg  [olv.  ordeg?]  287  |  erek  oroV  118,  erekseg 
6roks6g  378,  379,  381  \  generwseg  gy<7*ny^*riis6g  112  |  kelchen 
k<9lcs^'n  348  I  kenykleth  [olv.  keny(e)kleft'\  k^^'ny^'klott,  konyo- 
kolt  199  I  ^^/^^rr^/^/S^i- k^'ny<7*ruletes  131  |  femlec  tovaXocz  25.  — 
K6pz6kben  a  -ked-ik  -kez-ik  tiintetik  fol  a  mai  koz  kiejt6s- 
ben  is  fonnmaradt  eredetibb  hangszlnt:  remenkedyel  confide 
352,  389,  chelekedes  cseleked^s  226,  stb. ;  igekezik  igyekezik 
143,  emlekezik  eml6kezik  194,  stb.,  csak  egyszer  kemehvzes 
[olv.  kemyekdzis\  korny6kez6s  86 ;  —  6s  a  tomerdik  szonak 
k6pz6i  eredetii  v6gsz6tagja :  tetnerdek  201,  de  themerdwk  119.  — 
K6t6hangz6kban  is  rendszerint  a  labi^liz&latlan  hang- 
gal  taldlkozunk:  yeles  jell's  2^0^,  fenes  feny^s  137,  ygekezetes 
igyekezet^'s  202,  stb.  |  vezen  vesz^'n  149,  lezen  lesz^'n  21,  146, 
304  stb.,  csak  egyszer  leson  [olv.  leszori]  305.  Mind  a  t6sz6- 
tagban  mind  a  kot6hangz6ban  eredetibb  hangszinnel:  / -f  c 
(ma  //  -|-  o):  binetn  b//n<?'m  8,  bines  b/7n^*s  258,  dyhesseg  dw*h^ss6g 
300,  kivesseg  h/i'v^'ss6g  in,  ydvesseg  //dv<9'ss6g  233,  136,  194, 
idvezyt  udvozit  363,  iitemb  k/il^mb  123,  303,  kirtes  k/irt^'s 
3S3  I  ^"4"^  (n^s-  ^"l"^)'  degeseyt  d^g^^'sit  140,  283,  degessegeth 
[olv.  degessekef]  morbidas  132,  megdegesel  [olv.  megdegesel^ 
megdogosiil  i^iy  fedez  ioAoz  ^S,  felden  (1.  a  bevezet6st,  Ny. 
XrV.  153)  f<?ld^'n  142,  kenyektett  k<?*ny^*kl^*tt  199,  megkeiez 
megk^t^'z  358,  kezeth  kozott  311,  kezenseges  k<7*Z(?'ns6ges  202, 
keztenk  k^zt^nk  (pi.    XVI.    szaz.),    ma    k<?*zt«/nk*336.  pekethtik 
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pr)k^'dtek  I.  —  Erdekes  ^tmeneti  p^ld&k  codexunk  k6vetkez6 
alakjai,  melyeknek  els6  sz6tagja  mkr  ajakhangii,  tnig  a  m4- 
sodik,  illeszkedes  (labialis  attractio)  n^lkiil^  az  eredetibb 
hangszint  mutatja  fol:  u -\- e  (ma  ii-^o):  wzegh  tiszog  333. 
kivrtes  k//rtr)*s  380  (vo.  \dxXe%  383)  |  d-\-e  (ma  e)*-|-^):  vrdeg 
[olv.  ordeg]  drdog  287,  kivzeth  \idzdXX  298  (v6.  kezett  311), 
kivzenseges  k^z^'ns6ges  324  (vo.  k^z<?ns6g<?s  202).  —  Mind  a 
t6sz6tag,  mind  a  kotdhangzo  labialis  hangszinnel  csak  ez 
egy  adatban:  bekutum  bek^'t^'m?  344. 

e:6.  T6sz6tagokban:  erze  [olv.  ^rze'\  dTz6  217  | 
?  {eieih  [olv.  ^rVJr/]  7negkeweznek\  otet  megkovezn^k  6;  vo. 
7vfeth  6tet  293,  379,  w  6  118,  165,  335,  stb.)  \  fe  [olv./?] 
angelok:  id  angyalok  216  |  gegiv  gogH  {'g^g'^)  133  |  gy^z 
gyoz  116,   188,  gezedelmet  gy6zedelmet    125,  gezhetetlen  gy6z- 
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hetetlen  203,  322    |    len  \6n  loi,  de:  Ivnek  [olv.  lonek]  357  |  52 

iwnek  v^nek  (vevenek)  6  ||   ele  [olv.  elc\  foga   a  garadisnak\  29 

el<>^oka   a   gar&dicsnak    194,   ^^/(^/A    el^tt  341,   mieleth  miel<?tt 

218  I  eres   erc^s   383,    creseyt  er6sit   194,   eretelen  erfitlen  305, 

363,  ereielenyt  er6tlenlt   126,  7nind  te  ercydel  ex   omnibus  vi- 

ribus   tuis    318  \ferteze  fert^z6  2^^^  fertezetes   fert6zetes   134, 

259  I  zepletelen    szepl^telen    197,    221,    de:    zeplw  72  ||  kikety 

[olv.    kiketi\   kik^lti,  kik^'lti]   140.  6s  vegyek  [olv.  ve(l)gyck  v. 

vegyeki  v^lgyek,  v^lgyek]   136.  alakokban  az  /  kies6se  miatt 

keletkezett  az  e,  6p  ligy  mint  ma  a  kolf^  volgy'h6\  koty  vogy 

lesz  egyes  vid^kek  ajakAn.  (Ellenben :  7vz  oz,  cerva  136,    kw 

ko  201,  333,  meddw  meddc"  333,   melyeket    nem    is  ismeriink 

6'-s    alakkal    a    nyelvt6rt6netbdl ;   kevago    146.  6s  megkewez  6. 

is  Igy  olvasanddk:    kovdgd,    tnegkovez,    tehdt  a  codexkori  or- 

thographia  szokott   r6vidit6s6vel  ezek  helyett   AUanak :    kev- 

vagOy    megkeW'Vez.    Nem    lehet    eldonteni,    hogyan    ejtett6k 

codexlr6ink  a  k6vetkez6ket:  bew  [olv.  bev  v.  bS]  370,  beivseg 

[bevseg  v.  b6sdg\  373,    beuen    \biven  v.  boveri]  246,    bewen  154, 

betielkedes    [bevelkedes    v.    bdvelkedSs]    202 ;    vo.    bev ,    bevsiges 

Madaraszn&l.)   —    Csak  dialektikus  fejl6d6snek  kell  azonban 

tartanunk   az    eivy   alakot:  exvywaryv  olv.  dji  varju't  eji  varjii 

283,    mely    hangszinnel    e    sz6   kiilonben    csak   az   EhrC.-b61 

(evnek,  olv.  onek,  noctis  74)  6s  Ozoraib61    {(fzak   6szak)  isme- 

retes.  K  6  p  z  6  k  koziil  az  igen6vk6pz6  -d  -6  6s  a  mell6kn6v- 

k6pz6  's6  -so  mells6hangu  alakjai  6rizt6k  meg   az    eredetibb 

e  hangszint^    1.    a  sz6k6pz6sn61.  (Ezeken   kiviil   eredetibb  e-t 
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6rz6tt  meg  codexiink  sok  oly  esetben  is,  hoi  a  mai  alakig 
k6t  fokon  ment  &t  a  hangszln  fejl6d6se,  1.  a  kovetkezd 
pontban  i:d:il  alatt;  dizenyi  alaknak  pedig,  melyet  k6s6bbi 
eml6keink  enyo-n^V  irnak,  ma  mdr  enyii,  enyv  felel  meg,  1.  a 
t6vekn61.) 

b)  Ajakmiikod^s  n^lkiil  s  egyszersmind  erede- 
tibb  nyelvallassal  ejtett  mells6  hangzok  (tehdt  a  mai 
hangszlnig  k6t  foku  fejl6d6s  tort^nt,  meg  pedig  k6tf61e 
sorrendben :  vagy  a)  a  nyelv  fugg61eges  helyzete  vdltozott 
meg  el6bb,  mit  az  ajak^llds  m6dosul4sa  kovetett  [t:e:o^; 
vagy  p)  az  ajakillAs  szenvedett  el6bb  m6dosulAst  s  ezt  ko- 
vette  aztdn  a  nyelv  fugg61eges  helyzet6nek  vAltozAsa  \e :d:u 

i:e:6.  Ily  menetti  hangszfnfejl6d6snek  eredeti  kiindulo 
fokin  codexiink  csak  egy  adatot  6rizett  meg:  kinehety  vol 
[olv.  kinnyebbeti  v6f\  k^nnyebbiti  volt,  allevabat  126.  A  szo 
e  hangszinnel  igen  k6z6ns6ges  a  r^gis^gben  (pi.  kinnyen 
RMNy.  lib.  43,  kinnyebb  DebrC.  319,  kinnyebben  LevTdr  I. 
384,  stb.);  ez  az  /'  nyiltabb  e-\k  lett  el6bb,  mellyel  valoban 
talAlkozunk  is  (pi.  kennyen  Heltainal,  kennyu  Com.  Bal.  Menyh. 
Arult.  34,  stb.),  s  aztdn  az  ajakhangu  szinezetet  (e:d)  vette 
fol,  minek  a  mai  konnyu  az  eredm6nye.  Ugyanily  fejl6d6s- 
nek  utolso  foka  a  dialektikus  koroszt  (kereszt),  mely  az  kt- 
v6tel  idej^ben  ^kinszi-neli  hangozhatott,  v6.  kyrezt  EhrC.  76, 
6szlov.  krisU'i,  (A  magyar  hangszlnfejl6d6s  menet6vel  ellen- 
kezik  Asb6th  folfogisa  NyK.  XVIII.  345,  ki  szerint  a  *^/'- 
riszt  /-je  „mint  rendesen  ^'-n  keresztiil  zart  e,  v6gre  nyilt 
<^'-be  ment  At".)  igy  lett  pi.  a  XIII.  szAzadi  >fe/::-b61  (/&///- 
you-kyzi  1246,  Kyzep  Korompa  1256)  a  k6s6bbi  kez  s  a  mai 
kozy  zM'hdl  (14 1 9)  ze/d  s  aztin  zo/d,  stb. 

e:6:ii.  Ily  fejl6d6sen  a  font  o:u  6s  o:i2  alatt  emlitett 
ragok  k6t6hangz6i  mentek  4t  me.ls6hangii  szokban,  miket 
codexiink  a  tort^netileg  kimutathato  legeredetibb  hangszin- 
nel 6rizett  meg:  leythenk  lejt/mk  ^^^  legenk  legy/mk  293  | 
feletenk  folott/i'nk  286,  keztenk  kozt/mk  336,  lelkenk  lelk/ink 
293,  mindenenk  minden/i'nk  335  |  egelchek  egyelitsz/Tc,  ele- 
gy Itsiik,  misceamus  125,  innen  vezyek  [olv.  u  veszjek:  innen 
vesszwk?]  inde  apparet  360  |  ivbennek  6  bennwk  352,  ked- 
vekre  vannak\    kedvzikre   v.,    gaudent   190.   Csak  e  k6t  adat- 
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ban  o  (il?):  ktmiessuk  kovess/zk,  reconciliemus  280.    mefieswk 
men^sii'k,  eorum  progressus   105. 

e:6:u.  T 6 s z 6 1 a g b a n  az  ^z  uz  6s  szen-ik  szrmik 
tuntetik  m6g  fol  a  mainil  k6t  fokkal  eredetibb  e  hangzot : 
elczi  egmastol  [olv.  elSzi  egy7ndsi6[\  dispergit  130  (a  k6zvet6 
oz  alak  megvan  pi.  a  Weszp.,  Dobr.,  Tel.  cc.-ben);  de  mAr 
/•'.-  /  vAltozAssal  yzes  [olv.  tzes\  300,  mely  szint6n  alapja  lehe- 
tett  a  mai  w2^Vnek  (v6.  t:u)  \  megzenenek  [olv.  megszSnjenek] 
megszfinjenek,  requiescant  112;  zenethlen  [olv.  szinetlen\  szii- 
netlen  (ma  meg  is  rovidiilt  //-vel)  162,  202,  igy  az  EhrC- 
ben  is;  a  k6zvet6  szonik  megvan  pi.  a  NAdorC.-ben.  V6g- 
szotagban  a  szernye  {zcme  155;  de  zernyw^  1.  d:u  alatt) 
szornya^  6s  ^//j'/  enyu,  enyv  mutatjAk  e  hangszlnt  (az  utob- 
bit  1.  a  t6vekn61).  K6pz6ink  koziil  az  -ul  -ul  6s  -ii  -u, 
rag  ok  koziil  pedig  az  -til  -ul  6s  a  -bol^  -rol^  461  (az  ut6bbi 
3  mai  koznyelvi  kiejt6sUk  alapjAn  sorolhato  ide,  v6.  d:u) 
mells6hangT!i  alakjai  AUanak  codexiinkben  a  fejl6d6snek  emez 
eredeti  fokdn.  (L.  az  alaktanban.) 

n.  M&ssalhangzok.  —  Az  ide  vonatkozo  jelens6- 
geket  a  k6vetkez6  szempontok  szerint  vizsgAlhatjuk,  u.  m. 
a)  m&ssalhangzok  meg6rz6se  6s  hiAnya.  b)  eredetibb  Allapot 
az  id6m6rt6kben,  c)  eredetibb  AUapot  az  articulatioban. 

Mdssalhangzdk  megorzdse  is  hi  any  a* 

hz  eredeti  orrhangot  meg6rizte  codexiink  az  ordog  es 
rocska  sz6kban :  '  erdenged  vagyon  daemonium  habes  5,  de 
erdeg  100,  193,  vrdeg  287,  a  teljesebb  alakot  a  HB.  urdting- 
j6n  s  a  mai  tovAbbk6pzett  drdongos-bn  kiviil  mAsunnan  nem 
ismertiik;  roncsika  a  maginhangzoknAl  (Ny.  XIV.  200)  mir 
emlitve  volt.  —  Eredeti  /  van  meg6rizve  a  hozjdvi  (tegy 
tanosagot  hozyam  62),  hozjdjok  (hozyayok  leythenk  88)  ala- 
kokban;  ma  a  z  p6tl6nyiijtAsAval :  hozzdm  hozzdjuk,  a  mint 
vcikx  codexiinkben  is  el6fordul:  hozaffi  368,  hozaya  208;  ezen 
kiviil  az  -//  k6pz6  teljesebb  alakjaiban  6s  a  tArgyas  igerago- 
zAsban  tartotta  fonn  e  hangot  nyelveml6kunk  (1.  az  alak- 
tanban). —  Teljesebb  alak  a  ivadnak  va^znak  36 1;  de  leg- 
tobbszor  mAr  hasonulva:  vannak  165,  231,  357;  igy  mindig 
a  mennek  is  105,  142,  270  (v6.  mednek  vadunt  EhrC);  ily 
lijabbszerti  alak   a   vattok   va^^tok   329;     ellenben    az    egyes 
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sz4mban  csak  a  teljesebb  vagyo7i  (363)  fordul  el6.  —  A 
n6vel6  6s  a  kozelre  mutat6  n6vm4s  2-j6t  az  i.  kez  massal- 
hangzdn  kezd6d6  sz6k  el6tt  is  mindig  meg6rizte:  az  barzon 
a  birsony  69,  az  haz  a  hciz  383,  az  nepek  a  n6pek  64,  ez  ket 
nap  vtan  e  k6t  nap  ut^n  51,  ez  chereth  e  cser^t  74;  mig-  a 
2.  k6zn61  a  teljes  alak  mellett  (az  varas  311,  az  zam  367,  ^2 
feyedelmnek  380;  t'2  vilagban  190,  ^2  A/r  380,  ez  felel  valo 
iras  374)  mAr  a  2  n^lkiili  p6tl6nyujt4sos  alakkal  is  talalko- 
zunk,  mely  nyujtAs  gyakran  jelolve  is  van  (egyszer:  accapu 
[Igy  Ir  pi.  a  NddorC,  1.  NyK.  XVII.  211]  a  kapu  293; 
rendszerint  azonban  csak  a  h  utal  erre,  pi.  ah  vid^k  olv.  av 
vid6k,  stb.  1.  font  Ny.  XIV.  202),  de  a  jel616s  n^lkiili  he- 
lyeken  is  (pi.  a  keral  362,  a  lelek  336,  stb.)  mindenesetre 
ligy  olvasand6 ;  megjegyz6sre  m61t6,  hogy  a  kozelre  mutato 
n6vmis  egy  helyt  alanyul  is  a  kopottabb  alakkal  411,  mint 
a  mai  nepnyelvben:  e  nagob  hoc  est  maximum  346  (de:  va- 
lamit  ez  mind  meg  feketheyii  332),  v6.  es  cC  monda:  et  ille 
dixit  MiinchC.  46.  —  K  be  igek6t6  eredeti  bele  alakjinak 
/-j6t  tartotta  fonn  egy  adat:  belalkonottsak  [Igy  javithato  a 
kiaddsbeli  belalkononsak]  olv.  belalkonyodtsdg  bealkonyodott- 
sdg   104;  a  bel  alak  kiilonosen  a  Jord.  6s  Erdy  cc.  saj4ts4ga. 

Ellenben  csak  a  lat.  haereticus  utolagos  hatdsAnak  kell 
a  h't  tartanunk  a  heretnek  alakban  322  (de:  erethnech  232), 
a  mint  az  ^ferdyC.  6s  Heltai  is  irjAk,  1.  Asb6th  czikk6ben, 
NyK.  XVIII.  357 ;  a  helhalastas  elhalasztds  (67),  hcltanozthat 
eltdvoztat  (313)  igekot6j6ben  6s  a  herekseg  6r6ks6g  (379)  alak- 
ban pedig  csak  orthographikus  f616ss6ghek  lAtszik  a  //, 
egyebiitt  el,  erek  codexiinkben  is.  —  Hasonl6k6p  nem  14t- 
hatunk  eredetibb  hangot  a  k6vetkez6  alakokban,  melyeknek 
y-je  lijabbszerti  jdrulek  elem  a  hiatus  elkerules6re :  mulatns 
kedveycrth  mulatds  kedv6y6rt,  causa  recreationis  228,  re  fu- 
mes .  .  .  voltayerth  6  nemes  voltdy6rt  126;  Igy  olvashato  ez 
is:  w  vntatasaheri  6  untatAsAy6rt  165,  vo.  a  //-nak  ily  6rte- 
k6re  n6zve  Ny.  XIV.  30. 

Az  el6sorolt  eredeti,  teljesebb  alakokkal  szembon  mar 
sok  lijabbszerd  kopassal  is  tahilkozunk  a  Glosszdkban.  Ne- 
vezetesen  igen  sok  p61daban  16p  mar  fol  az  /  hang  elve- 
sz6se  mAssalhangz6k  el6tt  (mi  kiilonosen  a  TihC.  sajatsAga) ; 
m6g    pedig:    a)    ket    mdssalhangzo    kozott :    cltckozhitck   e  h. 
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eltekoz/tat6k,  megkdromlak  e  h.  megkironi(o)/-lak,  (?  ermcny 
e  h.  er/m6ny  6r61m6ny);  de  iindiiklja\  az  /  k6pz6  kies6se 
hasonl6  mdssalhangz6torl6d&sok  eset^n  nem  ritka  a  r^gi- 
s^gben  (1.  a  tovekn61);  b)  hosszii  mag&nhangz6  ut4n:  atal 
^Aal  335,  352,  de:  alialiaba  363,  altalsagh  (indecorum,  abso- 
num  MA.,  ma-:  dtall  vmit)  359  |  Tiekil  379,  nekivl  84,  iii  : 
n^/kii]  I  vtoso  [olv.  utdsd  v.  ut6sso\  uto/so  341  |  6?/<?jt*^  [olv. 
elesebb  v.  elessdbb'\  el6/s6bb,  els6bb  95  (1.  a  k6p26kn61)  |  tii' 
nyakodyal  [olv.  tunydkodjdl'\  tunyd/kodjal  339,  de :  thvnyal- 
kodyal  201  ;  c)  rovid  mag4nhangz6  ut4n,  mely  az  /  kiestevel 
p6tl6nyiijtAst  szenved:  bodogsagh  bo/dogsAg  371  |  bivcheseg 
b6/cses6g  363,  de:  belceseg  287,  bwlcen  315  |  conak  cso/nak 
351  I  megfodoz  megfo/doz  332  |  meghodolt  (vo.  viegholdol 
m6g  MA.-n61  is)  meghodolt  375  |  honap  honap  „ho/nap  ho/- 
nap",  procrastinare  154  |  kikcti  kiko/ti,  1.  font  e:d  \  megyo- 
datlan  mego/datlan  95  |  felrestiit  [olv.  /<//  reszt  fdft?'\  ftlig 
te/t,  semiplene  372  |  vegy  vo/gy,  1.  e:d  \  vdt,  vdna^  vofa  kii- 
lonosen  igen  gyakoriak  volt  volna    volta   h. :    vdt  (irva :    votj  Jg 

voth,  wot)  63,   105,   118,   126,   151,  335,  370,.  de:  volt  83,   194,  V 

217,    293;    vmia    126,    296,    de:    volna    295,  380;    mindenhatd  2^ 

z^^^/ii  382,  0  niennye  vdta  (1.  c:t)  329,  de:  mivolta  246;  — 
ellenben  megvan  m6g  az  /  az  elkiilcs  (339),  C6'/</  (136)  sz6kban, 
melyek  egy6b  eml6keinkben  szinten  j4ratosak  vakr  I  n61kul, 
6s  a  koltog'h^,Ti  (1  szojegyz^k).  —  K  j  beolvadt  mkr  az  -// 
k6pz6  egyes  adataiban  (1.  sz6k6pz6s).  —  At;  hang  kiesett 
k^t  massalhangz6  kozott :  kenben  [olv.  kenyben\  konyz^ben 
339,  kwnbc  u.  a.  314,  ken  hordozo  konyz'  hordozo  302;  ha- 
sonlok^p  a  /:  za7iza7idoccal  [olv.  szdnszdndokkar\  211,  de: 
zantzandokal  178,  zantzandokiial  206;  zcfilelck  [olv.  szenleleky 
ha  nem  pusztan  hanyag  orthographia]  szen/161ek  202,  347, 
de  zentlelek  207,  218  (vo.  szengyorgy  szemmihdj  sze?nnidrton  a 
n6pnyelvben) ;  v  veszett  el  a  mdr  (Ny.  XIV.  201)  emlftett 
len  ven  kin  alakokban  is.  —  HiAnyzik  az  a  a  csalddsdg  csa- 
14/tis4g  alakban :  erdeg  chaladsaga  operatio  satanae  100 
(avagy  csalatsdg  olvasando,  mely  kozonseges  alak  a  regi 
nyelvben?).  —  A  serkeget  (excitat  132)  alak  mir  k6t  hang- 
gal  rovidebb  az  eredeti  serkentgct-n^\\  vo.  serkcnget  6s  serke- 
get  MA.  —  P6tl6nyiijtasos  alakok  lepnek  fol  mAr  a  kovet- 
kez6kben:  illo  (e  h.  idlo)  194,  1.  ////;  vattok  \d^yX.o\i  329; 
Vixnnak    a   vadnak   mellett    (1.    fontebb);    herre   {ydegen   herre 
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142,  7/ie/ed  [m^lyebb]  /lerre  270)  he/^nre;  tovabba  a  n6vel6  es 
ez  nevmas  2-j6nek  kihagy&sinil  {1.  fontebb),  es  a  -ve/  rag- 
assimilatiojakor  (1.  alaktan). 

Eredefi  hosszu  mdssalhangzok, 

A  mAssalhangz6k  hosszus4gat  ugyan  gyakrabban  jeloli 
nyelveml6kunk,  mindazaltal  tanulsigosabb  adatokat  csak  a 
k6vetkez6k  szolgaltatnak.  Hosszu  /-et  6riztek  meg:  hallogat 
ha/ogat,  protrahit  281  (A^/or^^jj-//^  differamus  97,  halasf  hsi- 
laszt  164  szinten  igy  ejtend6k),  e  hosszii  hang  meg  a  XVII. 
szAzadban  is  dltal&nos  volt  (v6.  MUgSz.);  ie//ennen  je/ennen, 
specialiter  280,  \o,  jellen  je/en  GyongyC.  Heltai;  (?  alluzik 
a/uszik  380,  v6.  akar  allogiam  akar  vigyazak  VirgC.  115). 
Hosszii  /'-rel:  megfarrazHa  megfirasztja,  fatigat  336 ;  igy  irja 
szAmos  codexiink  6s  Sylvester,  Decsi,  Zvonarics  stb.  Jelolve 
van  m6g  az  eredeti  hosszu  missalhangz6  a  bozzusag  (376), 
bozzonkodvan  (256),  kezzvl  (kosiil  324)  sz6kban  (egy6b  helye- 
ken  csak  -:r-),  tovdbbA  az  -j  k6pz6  egyes  ragos  alakjaiban 
6s  az  ellenne  (elle;^e),  utdnna  alakokban   (1.  alaktan). 

Ercdetibb  jelensegek  az  articulatidban 

Eredetibb  z6ng6s  hangot  6rzott  meg  a  jug- 
J5^7  ju//-sz61  222  (1.  a  sz6jegyz6kben).  Viszont  eredetibb 
zonge  n^lkiili  hang  van  a  kazdag  (Altal^nos  alak  a 
XV.  6s  XVI.  sz4zadban)  ^azdag  sz6ban  295,  6s  annak  Idt- 
szik  a  hezakwl  h6zagul,  evacuabitur  alakban  is  137  (de: 
7neg  hezagifa  magath  151),  v6.  hivzak  QKYidXovLkniXy  hizak  u.  o. 
6s  Biro  M.-ncil  (1.  Luk&cs  L6rincz  val6szinii  magyar&zatdt 
Ny.  IX.  419). 

Eredetibb  illapot  a  szijiiregbeli  leveg6- 
megakaszt&s  hely6re  n6zve:  m :n  (ajakhangb61 
Idgylnyhang) :  mevet  ;2evet  348  (de:  «^z;^/38o);  rumlas  rontks 
201  (vo.  r6gi  /iimf,  imt:  mai  hint  int)  \  sz:s  (foglnyhangbdl 
kem6nylnyhang) :  zewl  [olv.  szol^  a.  m.  jul-diszn6  125  (?  bar- 
zon  [olv.  bdrszony}']  birj-ony  69)  |  sz:s:zs,  ilyen  liton  fejl6- 
dott  a  zsolozsma  sz6nak  kezd6  mdssalhangzoja ,  mely  a 
codexek  kordban  m6g  sz  volt,  igy  Glossziinkban  is :  zolosma 
officia  divina  7  ;  kozvet6  j-es  alaknak  tekinthet6  a  solosma 
Illy6s  AndrAsnAl  6s  a  GlosszAk  egy  masik  hely6n :  vete[r]nci 
solosmaba  307  (vo.  Asboth,  NyK.    XVIU.    364)   (   g:t  (14gy- 
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fnyhangbol » foghang) :  csmeg  [olv.  esmeg]  ism6/  151;  analo- 
gi4it  1.  Ny.  IX.  254  \g:gy  (lAgylnyhangb61  kem^nyinyhang) : 
jSgtU  gy6^jyul  (1.  a  kovetk.  pontban). 

A  szijiiregbeli  leveg6megakasztas  modjira 
n  6  z  V  e  k6vetkez6  eredetibb  alakokat  6rzott  meg  nyelv- 
eml^kiink.  Eredeti  nyilt  (spirans)  hang  van  a  jdgul  {ineg 
yogulnak  bene  habebunt  193,  7neg  yogiilok  salva  ero,  megyo- 
gula  salva  facta  est  380)  alakban,  mely  nemcsak  a  codexek- 
ben.  hanem  KomjdthinAl  6s  Sz6kely  Istvinndl  is  el6kerul 
m6g  sz6kezd6  /-vel,  frappans  igazolisdul  a  MUgSz6t4r  fol- 
v6tel6nek,  mely  a  gyogyul  gydgyit  alapszavat  „bizv4st  a  jog, 
j6g  viltozatdnak"  tekinti ;  a  szdk6z6pi  ^-t  is  (mely  ma  szin- 
ten  zkrty  explosiv,  gy-r^  vdltozott)  k6ts6gtelenn6  teszik  a 
codexek  adatain  klviil :  gyogdt  (gy6^^t)  Decsin^l,  giogit  F61- 
egyhdzindl,  V^sirhelyin^l,  gydgul  (gy6^j>'ul)  Heltainal^  Ma- 
gyarinal.  Eredeti  nyilt  hang  maradt  fonn  m6g  a  garadis 
[olv.  garddis]  alakban  194;  a  mai  garddics  zdrt  cs  hangja 
epiigy  keletkezett,  mint  pi.  az  6rs6gi  mukucSy  golubics-k 
(Ny.  Vn,  322)  az  eredeti  mdkiis  golydbis-hoX.  —  Eredeti  / 
van  az  elkiilcs  ez-kolcs  szobap  339,  melyet  a  codexek  kordban 
m6g  atalciban  dissimilatio  n^lkiil  ejtettek. 

x\  hangitvet6s  m6g  nem  t6rt6nt  meg  az  ehnyet  {ehne- 
Z^//^^:^  compescuntur  147)  e^^Ait  sz6ban^  mely  ez  alakkal  igen 
kozons^ges^  a  codexekben ;  hogy  a  ket  hang  (h-ny)  e  sor- 
rendje  eredetibb,  azt  a  konyha  6s  dunyha  sz6k  teszik  k6t- 
s6gtelenn6,  melyeknek  szlAv  eredetij6ben  ugyanilyen  hang- 
csoport   van   (1.    Ny.    VII.    344).  EUenben  a  pekedltk-hen 

(1.  e:d)  csak  dialektikus  hangitveteses  vAltozatat  kell  14t- 
nunk  a  k6z6ns6gesebb  kop-  alaknak.  Emlitend6  m6g  egyelif 
125,  az  elegyit  alakkal  szemben. 

Szint^n  csak  dialektikus  hangvaltozasnak  kell  tartanunk 
a  gyerjcd  [meg  gyeryedeth  meg^erjedett,  aestuans  57,  de: 
geryedeteb  ferven^ior  323)  sz6kezd6  gy-\^^y  mellyel  m6g  Kom- 
j4thin&l  (gydryed)  6s  BornemiszdnAl  (gyeried)  is  talAlkozunk. 
Nem  kiilonben  a  vadnak  alakot  (361),  az  eredetibb  vagynak- 
kal  szemben.  Hasonl6k6p  nem  vilt  dltalAnossd  az  dv  ige 
folsz611t6  m6djAnak  dgy  (6ggy?)  alakja  (e  h.  6vj\  mely  a 
codexekben  s6t  a  XVI.  szAzad  nyomtatvdnyaiban  is  kozon- 
s6ges:  ogiatok  bzy'atok,  attendite  290  (a  hangv&ltozdsra  n6zve 
v6.  *tevjen:  tegyen,  ^hivjen:  higgyen  stb.).        Toml6  Gyula. 
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2b 2.  BALASSA    j6zSEF. 

A  nyelvjArAsok  tanulhAnyozAsAr6l. 

—   Lundell  I.  A.-t61.   — 

m. 

Ha  valaki  egy  nyelvj&ris  sz6tirAt  akarja  meglrni, 
ossze  kell  gydjtenle  lehetdleg  minden  szot,  a  kiejt^s  hd 
megjel616s6vel ;  pentosan  meg  kell  jelolnie,  hogyan  j^rulnak 
hozzi  a  ragok,  a  m(ikifejez6seket  t6k61etesen  meg  kell  ha- 
t&roznia  s  a  n6p  ajk4r61  ellesett  p^ld&kkal  megvildgosltania ; 
mert  ily  p61dAk  n^lkiil  sohasem  ismerheti  meg  az  ember 
el6g  ]6\  a  szavak  jelent6s6t.  Az  igaz,  hogy  ezzel  sokat  ko- 
vetelunk ;  s  ritka  eset  is,  hogy  e  kovetel6seket  mind  telje- 
slthetn6  a  gyfijt6.  Hogy  egy  vid6k  nyelvj4rAscinak  sz6t4rat 
osszeAllithassa  valaki,  majdnem  egy  egesz  61et  munkAssAgit 
kell  rAforditania ;  s  ezt  ritka  ember  teszi  meg. 

Ha  teljes  sz6jegyzeket  akarunk  6ssze41Utani,  nem-  sza- 
bad  csak  azokra  a  szavakra  szoritkoznunk,  a  melyek  csak 
az  illet6  dialektusban  fordulnak  el6,  misutt  sehol.  Ha  min- 
denki  elhagyja  azokat  a  szavakat,  melyek  mis  nyelvjAris- 
ban  is  eldfordulnak,  honnan  ismerhetnok  meg  ezeket?  S 
ha  valamely  szo  az  irodalmi  nyelvben  is  el6fordul,  az  m6g 
mindig  nem  ok  arra,  hogy  a  nyelvjirds  sz6t4r4ba  fol  ne 
vegyiik.  Minden  dialektus  magdban  v6ve  onA116  nyelv,  s 
mint  ilyet  kell  vizsgAlnunk.  Egy  ilyen  sz6t4r  cz61ja  nem  az, 
hogy  a  kivAncsisdgot  kiel6gitse,  vagy  hogy  a  nyelvtudo- 
mdny  egyes  k6rd6seit  megviligitsa.  Rajzolnia  kell  egy  eg6sz 
n^pet,  annak  eg6sz  61et6t,  eml6keit  6s  lelki  dllapotit.  Cz^lja 
tehAt  dltalAban  a  civilisatio  t6rt6net6t  megvilAgositani.  Min- 
dent  el  kell  kovetni,  hogy  a  k6p  menn61  teljesebb  6s  pon- 
tosabb  legyen.  Jo  volna,  ha  egyiitt  volninak  a  tulajdonne- 
vek,  a  szem61yek,  a  hdzi  dllatok  s  az  egyes  helyek  nevei 
is.  Hogy  valamely  szot  egy  ilyen  sz6t&rba  folvegyiink-e  vagy 
ne,  az  nem  fiigg  a  sz6  jelent6s6t61.  Kulonos  figyelemmel 
kell  lenniink  a  miikifejez6sekre.  A  trAgdr  szavakat 
6pugy  fel  kell  venni,  mint  b&rmely  m4sikat; 
hisz  egy  szotir  ligy  sem  szolgAl  mulattat6  olvasminyul  a 
csal&dban.  A  kiejt6st  lehet6  pontosan  meg  kell  jelolni.  Ren- 
desen  nem  sokat  t6r6dnek  a  sz6  jelent6s6vel.  Sem  6rtelm6t, 
sem  haszn&lat&t  nem  tudhatjuk  meg  pontosan,  ha  csak  sz4- 
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mos  pelda  meg  nem  vilcigosltja  azt.  Olyan  p61ddk,  melyeket 
a  gy(ijt6  maga  csindl,  nem  6rnek  semmit.  Ilyet  adni  csalis. 
A  legtobb  hibkt  ugyanis  Iustas4gb61  kovetik  el;  mert, 
hogy  mindezen  kovetelm^nyeknek  megfeleljen  valaki,  sok 
id6t  kiv4n. 

Ha  tudom^nyos  alapon  k6szult  a  sz6tir,  ez  rendesen 
abban  411,  hogy  az  egyes  szavakat  mis  nyelvjArisok  vagy 
nyelvek  szavaival  hasonUtjAk  ossze.  Ezt  a  munk&t  rendesen 
fgy  vegzik:  megszerez  maginak  az  illetd  min61  tobb  sz6- 
t4rt,  v6gig  lapozza  6ket,  s  kijegyzi  mindazokat  a  szavakat, 
melyek  egy  kiss6  hasonlitanak  a  tdrgyalt  sz6hoz.  Avval 
nem  sokat  t6r6dnek.  hogy  val6ban  az-e  az  a  sz6 ;  hisz  az 
azonossdgot  gyakran  nagyon  neh6z  volna  megillapltani,  s 
ha  megdllapltanik,  akkor  sok  egybevet^st  el  kellene  hagyni. 
Lehet,  hogy  a  szavak  tovei  rokonok,  6s  ezt  6rdemes  is 
megdllapitani.  Egydltalin  nem  akarom  azt  ilUtani,  hogy 
kul6nboz6  nyelvek  sz6t4rainak  egybevet^se  nem  nagyon 
hasznos.  De  ennek  elv6gz6se  nem  tartozik  a  dialektusok 
vizsgilatihoz.  Ha  minden  egyes  tanulminy  6sszehordan4  a 
szavakat  mind  a  rokon  nyelvb61,  mennyi  t6nt4t  6s  papirost 
pazaroliidnak  el.  Mks  nye\v]krks  vagy  nyelv  szavait  csak 
akkor  kell  felemliteni,  ha  a  tanult  ember  sem  johetne  rk 
magcitol,  s  ekkor  rk  kell  mutatni  arra  is,  hogy  milyen  tor- 
veny  szerint  k6pz6dott  a  sz6. 

Nem  kozonbos  dolog  a  sz6t4r  kuls6  berendez6se  sem, 
hisz  ett61  fiigg  gyakorlati  hasznil1iat6sAga.  A  szavak  ter- 
meszetes  rendje  az  kh&cze  sor,  s  ebbe  a  nyelvjArisban  meg- 
lev6  alak  szerint  kell  besorozni  6ket.  De  ha  valaki  egy 
sz6r61  azt  akarnd  tudni,  hogy  meg  vane  az  illet6  nyelvjd- 
rdsban,  milyen  az  alakja  6s  mi  az  ertelme,  akkor  nem  talil- 
hatja  meg,  a  mlg  nem  tudja ,  hogy  hangzik  az  az  illet6 
nyelvjdrAsban.  Ezt  a  k6nyelmetlens6get  k6t  m6don  lehet 
elkeriilni ;  vagy  mks  modon  rendezziik  a  szavakat,  vagy 
pedig  egy  indexet  csatolunk  a  szotdrhoz.  A  Blomberg 
vezet6se  alatt  k6szult  norlandi  dialektikus  sz6tArban  az  iro- 
dalmi  nyelv  illet6  szava  van  a  czimben  ;  s  ha  valamely  sz6 
nines  meg  a  nyelvjdrisban,  megalkottik  azt  a  hangt6rv6- 
nyek  szerint.  Ez  az  elj4r4s  nehez.  hanem  az  elv  el6g  jo. 
Ha  az  ember  inkdbb  a  nyelvj4r4sban  el6fordul6  alak  sze- 
rint rendezi  a    szotirt,  hogy  az   illeto  vid6k  fia  konnyebben 
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6szrevegye  6s  kijavithassa  az  esetleg  becsiiszott  hibit,  akkor 
lehet  eg-y,  az  el6bb  emlitett  elv  szerint  rendezett  indexet 
csatolni  hozzk.  M4s  szerz6k  a  czimbe  a  szo  legr^gibb  ismert 
alakjdt  tett6k;  ez  nem  helyes,  mert  az  csak  a  v61etlent61 
fiigg,  hogy  egyik  sz6t  r6gibb,  a  mdsikat  meg  lijabb  feljegy- 
z^sben  talAljuk  el6sz6r.  Ha  egy  sz6t4r  tobb  nyelvjirast  olel 
fel,  akkor  m4sk6p  modosulhat  az  eljiris.  Ekkor  minden 
szonak  tobb  alakja  van,  teh4t  vagy  az  egyik  nyelvjarisb61 
kell  kiindulni,  vagy  pedig  egy  kozos  alakot  kell  megal- 
kotni,  mely  mindnyij4nak  etymologiai  alapul  szolgdl.  Ez  az 
eljdris  osszefiigg  a  historiai  helyesirissal,  melyet  a  tajsz6- 
tdrakban  legnagyobb  r^szt  m6g  ma  is  haszn41nak,  s  ez  ko- 
zel  All  az  irodalmi  nyelv  helyesirAsAhoz.  Rendesen  elhagy- 
jAk  a  besz^dben  hasznAlt  alakot,  s  az  el6re  bocsAtott  kiej- 
t6si  szabilyok  n61kul  ki  sem  tudn<5k  azokat  talAlni.  [Techmer 
megjegyzi  itt,  hogy  legjobb  volna  tovek  szerint  rendezni  a 
szavakat,  s  azutAn  egy  vagy  tobb  4b6cze  rendii  indexbe 
lehet  sorozni  a  dialectusban  el6fordul6  alakokat.] 

A  dialektusok  nyelvtanabol  leginkabb  csak  a 
hangtant  6s  alaktant  szoktak  vizsgAlni.  A  mondattanr61 
nem  kell  sz61anom .  mert  avval  eddig  nem  fogla'lkoztak, 
tehAt  nines  is  mit  birAlni.  Ep  igy  vagyunk  a  nyelvtan  na- 
mely mAs  r6sz6vel  is.  Viszont  szuks6gesnek  tartom,  hogy 
egy  pAr  megjegyz6st  tegyek  a  hangtan  etymologiai  r6sz6re 
s  az  alaktanra ;  6s  pedig  arra  az  eljArAsra,  hogy  ossze  szok- 
tAk  hasonlitani  a  nyelvjArAs  hangjait  vagy  alakjait  mAs 
nyelvjArAsok6val.  Nagyon  jo,  ha  el6re  figyelmezteti  az  em- 
ber a  gyttjtflt,  hogy  ne  bocsAssa  vilAggA  etymologiai  kis6r- 
leteit ;  ha  kedve  telik  az  ilyesmiben,  otthon  szabadon  iizheti. 
A  nyelv6szek  mindeniitt  arr61  panaszkodnak,  hogy  a  tAj- 
szotArak  etymologiai  r6sze  soha  sem  6r  semmit.  Az  alak- 
tanra n6zve  is  el6g,  ha  pontosan  leirja  az  illet6,  hatArozott 
terv  szerint,  hogy  milyenek  az  egyes  alakok  ma  az  illet6 
dialektusban,  s  nem  t6r6dik  az  alakok  eredet6nek  fejtege- 
t6s6vel.  Az  etymologiai  hangtannak  meg  kell  vilAgitani  a 
nyelv  eg6sz  sz6kincs6t;  tehAt  el6bb  egy  teljes  sz6tArral 
kell  birnunk,  aztAn  meg  annak,  a  ki  ezt  a  munkAt  el  akarja 
vegezni,  nagy  tudomAnyos  k6szults6ggel  kell  birnia:  jo  fo- 
n6tikusnak  kell  lennie;  kitun6en  kell  ismernie  a  nyelv  tor- 
t6netet ;  iigyesen  kell   hasznAlnia  a    tudomAnyos  forrAsokat ; 
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eles  esszel,  hogy  ne  mondjam  Idng-^sszel  kell  bimia,  Tehit 
folyton  azt  kell  han^oztatnunk :  procul  hinc^  procul  este 
profani. 

A  hang'tani  resz  berendezeset  ket  modon  lehet 
v^ezni-  Vagy  eg^'  regibb  kor  hangjait  veszi  alapul  az 
ember,  s  ezeknek  sorsat  \izsgalja  kuloobozd  korulmen\'ek 
kozott  vagy  pedig  a  nyelvjaras  hangjaibol  indulunk  ki^  s 
s  ezeknek  Cortenetet  vizsgaljuk.  £zt  az  eljarast  szoktak  in- 
kabb  kovetni;  erdekesebb  azonbao  a  masik  mod,  mert  a 
nyclvjarast  nem  szoktak  mag^ert  vizsgalni,  hanem  mint  va- 
lamely  n^-elv  egy  resze:.  Wi  nem  ismeijuk  elegge  a  nyelv 
regibb  all^K>tat  s  ez  neba  nehezseget  okoz,  s  a  hian^'okat 
a  regibb  alakok  reconstnialasaval  kellene  potolni.  S  ekkor 
kulon  kellene  el6bb  valasztani  a  nyelvjaras  sajat  szavait  a 
mk^  nyelvekb61  atvettekt51,  mert  ezek  mas  torven^-eknek 
bodolnak.  Ez  magaban  veve  is  hasznos  munka  volna ;  s  ig-y 
a  nyeh-jarast  is  a  maga  egeszeben  tudnok  meltatni.  Most 
csak  ldils6  rend  szokott  uralkodni ;  egyes  sz6nak  ep  u^y 
meg  van  a  ma^  Iwulon  helye^  mint  akar  szaz  szonak.  Ter> 
m^szetes,  hogy  mas  tor\'enyek  szerint  valtozik  ma^a  a 
nyeh^jaras,  mint  a  meiyek  szerint  az  idegen  szavak  asszimi- 
lalodnak.  A  compositio  szempontjabol  nag'y  hiba,  ha  min- 
den  rend  nelkul  hanx-juk  ossze  a  szavakat.  Hisz  ez  akkor 
reszletes  index,  nem  pedig  tanulmany. 

Eszreveteleim  masodsorban  a  nyelvjarasok  hangvalto- 
yj^aiy^ak  statisztikajara  is  vonatkoznak.  ezt  a  szot  eredeti 
ertelmeben  veve.  A  tanulmanyokban  olvashatjuk,  bogy  a 
nyelvjaras  eg*}'  hangja  megfelel  az  irodalmi  nyelv  eg-y  vagy 
tobb  h^ngjanak.  elsorolnak  azutan  nehany  peldat.  a  mely 
husznal  soba  sem  tobb;  rende5>en  csak  kett6  vag^y  harom. 
Mit  er  ez?  S  a  regi  n3'el\Te  valo  utalas  csak  neba  er  va- 
valamit.  Nekem  tudnom  kell,  hogy  hany  esetben  es  ponto- 
san,  hogy  mely  esetekben  felel  meg  a  nyelvjaras  hangja 
az  irodalmi  vagy  a  regi  nyelv  valamely  hangjanak.  Mert 
csak  igy  lehet  ^izsgalnL  hogy  milyen  ezeknek  a  megfele- 
leseknek  a  termeszete,  milyen  torvejyeknek  hodol  s  hogyan 
kell  dket  magyarazni.  Rendesen  na^^^on  felszinesek  az 
egybevetesek ,  s  csak  a  veletlen  eredmenye,  ha  az  egy 
pontba  sorozott  esetek  kozt  len^'eges  egyezes  van,  s  az 
sem  bizonyos-  hogy  a  toviikre  es  jelentesukre  nezve  egyezo 
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szavak  teljesen  ugyanazok  vagyis  bogy  egy  kozos  alakb61 
fejl6dtek-e ;  lehet,  hogy  kul6nb6z6  k^pz6kkel  alakultak,  vagy 
valamely  mks  liton  keriiltek  a  nyelvjardsba.  M6gis  egymAs 
nielli  rakjdk  6ket  s  ez  el6g  k6nyelmes  eljirAs.  Ha  az  illet5 
nem  tud  vagy  nem  akar  tudomdnyos  hangtant  imi,  akkor 
csak  a  Iegk6z6ns6gesebb  megfeleliseket  kell  emUtenie,  a 
melyek  a  nyelvj&rdst  legjobban  jellemzik. 

fep  ellenkezdleg  tiilsAgig  mennek  a  tanulmdnyozdk  a 
hangok  topographiijat  vagy  v^ltozasait  tekintve.  Azt  irjdk, 
hogy  az  irodalmi  nyelv,  valamelyik  hangja  megfelel  egy 
vagy  tobb  kul6nb6z6  dialektus  valamelyik  hangjdnak,  leg- 
alibb  is  n6hAny  egymassal  semmi  osszefiigg6sben  nem  Alio 
dialektus  egy  ket  kiilon  szavdban ;  felt^ve,  hogy  a  p^ldcik 
helyesek.  Ezen  kiviil  id^znek  m6g  valamelyik  rokon  nyelvet 
tirgyal6  munkdbol.  De  semmi  sem  biztosit  benniinket  arr61, 
hogy  helyes^n  felfogott  megfelel6sek  ezek,  hisz  minden 
kritika  n^lkiil  id6zik  olyan  szerz6kt61,  a  kik  a  megfelel6se- 
ket  a  mdr  emlltett  rossz  elvek  szerint  AUitjdk  egybe.  Ha 
minden  uj  nyelvjdrdstanulmdny  felhasznAlja  a  r^gibb  tanul- 
mdnyokat  mind  egy  ily  statisztika  k6szltes6re,  magdnak  a 
nyelvjArAsnak  leirAsa,  a  mi  pedig  f6  dolog,  nemsokdra  majd 
csak  a  f61e  fiiggelek  lesz  egy  ilyen  statisztika  mellett.  A 
rokon  nyelvjdrasok  egyez6  jelens6geib61  levonhat6  ered- 
m6ny  nagyon  fontos,  es  meg  is  kell  azt  vildgosan  6s  pon- 
tosan  dllapitani. 

Ugyanezeket  a  kifogdsokat  kell  tenniink  az  alaktani 
egybevet^sek  szempontjdbol.  Csak  az  a  kul6nbs6g,  hogy 
mivel  az  alakok  sokkal  szorosabban  fiiggenek  ossze ,  az 
osszevetes  gyakrabban  taldl.  MAsreszt  meg,  ha  valahdnyszor 
valamely  dolog  el6fordul,  azt  mindannyiszor  az  osszes  is- 
mert  nyelvjdrdsokban  v6gig  nezziik,  vaskos  koteteket  le- 
hetne  osszeirni ;  csakhogy  ez  tobbet  drt,  mint  haszn&l,  mert 
a  {6  tdrgyt61  elfordltja  a  figyelmet. 

N6zziik  mAs  oldalrol  tArgyunkat. 

A  n6pnyelvhagyominyok  gy(ijt6se,  mint  mAr  emUtet- 
tem,  nagyon  sok  oldalr61  koti  le  a  figyelmet.  Ha  kolt^szeti, 
mythologiai,  ethnologiai  szempontb61  indulunk  is  ki,  m6gis 
szorosan  osszefugg  a  nyelvjArds  tanulmdnyozasaval,  a  meny- 
nyiben  ezen  irodalom  nemely  fajAt  csakis  az  illet6  vid6k 
nyelv6n  szabad  feljegyezni.  Ehhez  az  irodalomhoz  szamitom : 
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1.  a  n^pdalokat  (dallamukkal  egyiitt); 

2.  a  nepmeseket,  mondakat,  legendAkat; 

3.  helyhez  kotott  mythologiai  vagy  tort^neti  mondAkat; 

4.  a  n^p  vallAsos  felfogAsdt,  babondit  (ide  kell  szAml- 
tani  orvosszereiket  is): 

5.  a  rejtv^nyeket ; 

6.  kozmondAsokat,    p61dabesz6deket  6s    sz61asm6dokat ; 

7.  jit6kokat,  tanczokat,  s  az   azt  kiser6  dallamokat ; 

8.  a  n6p  szokAsos  cselekedeteit  az  6v  bizonyos  reszei- 
ben,  s  dltaldban  61etm6dj4t  6s  erkolcsi  felfogdsdt. 

Lehet,  bogy  ez  az  osztalyozds  nem  bibatlan,  hanem  az 
nem  sokat  v41toztat  a  dolgon.  —  A  daloknak^  rejtv^nyek- 
nek,  kozmonddsoknak  megdllapodott  alakjuk  van ;  ezeket, 
minden  vdltoztatAs  n^lkiil,  csak  le  kell  Irni.  A  zen6re  n&ive 
csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  a  tudom^ny  csak  akkor  vebeti 
haszndt,  ba  a  dallamot  eg6sz  blven  adjuk^  ^SY?  ^  mint  a 
n6p  6nekli ;  nem  szabad  se  javltani,  se  czifrAzni.  Ha  leirjuk 
a  tdnczot  6s  az  eneket,  feljegyezbetjiik  az  illet6  dallamot  is. 
Ijgy  tudom,  bogy  a  tAnczleirisnak  (cborfegrapbie)  nines 
megdllapodott  terminologiAja,  s  ez  baj.  Term6szetes,  bogy 
a  lelrAst  a  koz6ns6ges  nyelven  kell  v6gezni ;  6p  ligy,  ba  a 
szokisokrol.  a  n6p  61etm6dj^r61,  biedelmeir61  6s  babon^irol 
van  szo.  Mindig  eredeti  alakj^ban  kell  megtartani  a  sz61is- 
m6dokat,  kozmonddsokat.  A  n6p  sz&ja  ut&n  leirt  bosszabb 
elbesz616s  nagyon  jd  mint^ul  szolgil,  s  j61  meg6rteti  a 
tdrgyat.  De  neb6z  ezt  el6g  biven  v6gezni ;  alig  is  lebet 
g-yorsirds  n61kul  megtenni. 

A  n6pmes6knek  nines  bat^rozott  alakjuk.  K6t  ember 
soba  sem  raond  el  valamely  mes6t  eg6szen  ugyanazon  a 
m6don,  s6t  egy  6s  ugyanaz  az  ember  sem  mondja  el  k6t- 
szer  ugyanazokkal  a  szavakkal.  A  dal  is  mks  vid6ken  m4s 
vAltozatban  fordulbat  el6,  az6rt  m6gis  sz6r61  sz6ra  ugy  kell 
lelrni,  a  mint  6neklik.  Nem  ligy  a  mes6ket.  Nem  irbatunk 
oly  gyorsan,  a  bogy  a  mes616  besz61 ;  s  ba  f61be  szakitjuk, 
megTontjuk  a  mese  egyontetCis6g6t.  Csak  ritka  ember  tudja 
eml6kezetb61  leirni  a  mese  minden  egyes  r6szlet6t,  minden 
egyes  szavdt.  Csak  a  gyorsirds  segits6g6vel  lebet  pontos 
feljegyz6seket  v6gezni.  Ma  m6g  nem  terjedt  el  annyira  a 
gyorsiras,  bogy  nagy  szolg^latokat  v4rbatnink  t61e.  Meg 
kell    el6gedniink    avval;    ba   tobbszor    ballbatjuk  ugyanazt  a 
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mes6t,    tehkt  lejegyezhetjiik    6s  lassank^nt  ki  is  javithatjuk. 
Egy    kis   'gyakorlattal    el6rheti  az    ember,  hogy   legalAbb    a 
f6bb  r^szeket  tekintve  el6g  hiven  fog  misolni.  K6nytelenek 
yagyunk   ezt    a   m6dot    kovetni.    Term^szetes ,    hogy    iigyes 
elbesz616re  van  szuks6gunk,  a  ki  eml6kezete  kincseit  ossze- 
fugg61eg  &s  teVm6szetes  rendben  adja  el^nk.  Gyakran  meg- 
esik,  hogy   ha    egy    legenddrol   folvilAgositist   akarunk  sze- 
rezni,    csak    hosszii  k6rdez6sk6d6s    litjAn  halljuk  meg  egyt61 
vagy    ak&r    tobbekt61    az   egyes   r6szleteket,    s    azutan    kell 
nekiink    magunknak  ezeket   ossze411itani.    Ez  a  m6d  nagyon 
tok^letlen.    Az    eljArds    egy    m^sik    modja   az,    hogy,  ha    az 
ember    valamely    mes6t  tobbekt61    kiilonbozd  m6don  hallott 
elmondani,    igyekszik    a   kiil6nboz6    szerkezeteket  egybe  ol- 
vasztani,  kivAlogatva    az    eredetinek    &s    legjobbnak    14tsz6 
r^szeket,    6s   igfy    analysis    6s   synthesis    altal    megalkotja   a 
mes6nek    szerinte    legeredetibb    alakjit.    Ez    az  el jarAs '  lehet 
t6bb6    vagy   kev6sbbe    tudominyos    es   az  illet6  izl6s6t61  es 
ugyess6g6t61  fiigg.    Az  igy  k6szult  nepi  irodalom  v  a  1  6  j  a- 
b  a  n  soha    sem    n6pi   irodalom ;    a  psychologia,   mythologia 
6s  a  n6p  civilisati6j4nak   szempontj4b61  soha  sem  teheti  azt 
a  szolg^latot,  mint  az  olyan  mii,  melyet  a  n6p  maga  keszitett 
Ebben    mindig   van    valami  muv6szet,  s   ez6rt  lehet  is  nagy 
irodalmi  becse.    Ha    annak,  a  ki  evvel   foglalkozik,  el6g  te- 
hets6ge  6s  izl6se  van,  nagyon  hiven  ut^nozhatja  a  n6p  eg6sz 
gondolkoz&sa  modjat.    Hanem  az   nagyon  ritka  dolog,  hogy 
tanult    ember    meg6rizze   vagy    megszerezhesse    maganak    a 
n6p  naivsdgdt,  pedig  ez    sziiks6ges  ahhoz,  hogy  ligy  tudjon 
mes61ni,  mint  a  n6p  maga.  Azt  is  megjegyezhetem,  hogy  a 
n6p  m&ssal  nem  seglthet  nekiink,  csak  azzal,  hogy  elmondja 
a    mes6t.    Ha   van    koztiik   iigyes    mes616,    ez  meg  nem  szo- 
kott   a   toUforgatashoz,    hogy    le  is  tudn4  irni  a  mes6t,   ter- 
m6szeteseh,  minden  affectatio  n61kiil,  ligy,  a  hogy  elmondan4. 
A   n6p    elbesz616seit    a    k6vetkez6    n6gy    modon   lehet 
feljegyezni:   i.  a  nyelvjirdst  a  lehetd  legpontosabban,  a  fo- 
n6tika    k6vetelm6nyeinek    teljesen  megfeleld   hangjelol6ssel, 
Irjuk  le;  2.  a  hangok  jel616s6t  nagyjiban  v6gezzi^k,  a  meny- 
nyire   az   irodalmi   nyelvt61   valo    elt6r6s  a  kiejt6sben    meg- 
koveteli;  3.  az  elbesz616sben  a  hangtant  6s  alaktant    az  iro- 
dalmi nyelvhez  alkalmazzuk,  de  nem  vAltoztatunk  a  szavakon 
6s  a  mondatszerkezeteken ;    vagy    4.    egeszen    lefordftjuk   az 
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irodalmi  nyelvre,  csak  a  n^pies  stiluson  nem  v&ltoztatunk 
semmit. 

Az  utolso  m6d  legkevesbb6  ajanlatos.  Az  irodalmi  nyelv 
a  kulturat  tekintve  annyira  tavol  All  a  n6pt61,  hogy  nem  is 
tudja  az  6  61ete  koriilm^nyeit  hlven  kifejezni.  Az  irodalmi 
nyelv  nagyon  abstract,  s  a  n6p  concret  gondolkoz&sa  mod- 
jat  csakis  az  illet6  dialektus  fejezheti  ki.  A  philologus  nem 
elegszik  meg  az  eredeti  szoveg  helyett  fordlt^ssal,  6p  oly 
kevess6  el6g(ti  ki  a  n6p  ismer6j6t,  ha  az  6  elete  viszonyai- 
rol  idegen  nyelven  olvas.  Ha  a  nyelvjiris  mondattana  6s 
szokincse  megmarad,  ez  megfelel  legalAbb  a  legszuks6gesebb 
k6vetelm6nynek,  hanem  aze^rt  hiinyzik  m^gis  a  poqtos  hang- 

jelol^s.  Ez  a  m6d  nagyon  hasznos  arra  n6zve.  hogy  a  nyelv-  t4 

jaras  sz6kincs6t  ismertt6  teg  ye,  s  hogy   Igy   41taluk   az  iro-  kS 

dalmi    nyelv    is    gazdagodhass^k    6s    sz^piiljon.     A    n^pies  5 

irodaloihnak  a  fon^tika  torv^nyeinek  teljesen  megfelel6  sza-  n 

bAlyok  szerint  val6  jel616se  nagyon  nehez  6s  firadsAgos.    S  -^ 

az    olvaso,    ha    maga  is  nem  ex  professo  fon6tikus,    nem  is  «3| 

tudja  hasznAlni  a  dolgozatot.  Ha  nagyjAban  jeloljiik  a  nyelv- 
jarast,  meg  van  ennek  az  a  haszna,  hogy  a  ki  ismeri  a 
nyelvjArast,  tudja  pontosan  olvasni ;  a  ki  pedig  nem  ismeri,  ^ 

az  nem  fogja  erezni  az  anyag  6s  az  alak  kozti  ellent6t  kel-  Tj 

lemetlen  benyomAsAt.  Rendesen  ezt  az  eljArast  kovetik  min- 
deniitt  a  nyelvjArAsok  irodalmAnak  feljegyz6s6ben.  Hanem 
a26rt  nem  szabad  eg6szen  a  lort6neti  ir&smodhoz  ragasz- 
kodni.  Ellenben  a  szotArban  6s  a  nyelvtanban  a  lehet6  leg- 
pontosabb  hangjelol6s  .okvetetleniil  szuks6ges. 

Balassa  J6zsef. 
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Ev,  s6rv,  mellsd,  csonkulat.  A  Nyr.  III.  fuzet6ben  ko- 
zolt  bir&latom  egyes  pontjai  tanulsdgos  m61tat4sban  r6sze- 
siiltek  a  IV.  6s  V.  fiizetben  Simonyi  Zs.,  Ponori  Thewrewk 
E.,  Frecskay  J.,  Toml6  Gy.  6s  Egy  doktor  r6sz6r61.  Meg- 
jegyz6seikre  a  k6vetkez6  pontokban  vilaszolok. 

£v,  tudtam,  hogy  benne  van  a  Tdjszotirban,  de  meg- 
b{zhat6s4g&ban  k6telkedtem,  mert  a  mai  nyelv6rz6kb61  ki- 
veszett  s  csakis  eves,  evesseg  alakj4ban  61;  ezekb61  bitor- 
kodtam  arra  kovetkeztetni,  hogy  az  ev  liibAs  t6elvonas. 
T6ml6  Gy.-nak  a  hcv  lev  ndv  rev  csoportjdba  tartozd   iv  t6- 
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szora  vonatkozo  bizonyit^sai  teljesen  meggy6z6k ;  de,  a 
mint  az  ev  ellen^ben  6  is  elismeri,  „nyelvunk  vallomisai 
alapjd^n  az  orvosi  mtinyelvnek  is  vagy  mAs,  testesebb  ^s 
hasznctlatosabb  szohoz  kell  fordulnia,  vagy  ev  alakban  kell 
elfogadnia  a  nominativust".  A  kik  az  ev  sz6t  megalkott4k, 
azoknak  nem  igen  lehetett  tudom^suk  a  r6gi  ev  16tez6s6r61. 
a  minthogy  sokkal  koztudomisubb  igazsdgokat  is  ignordl- 
tak.  Ok  biz  a  kozkeletii  eves  szobol  vontak  „gy6kot".  Az 
ev  tehkt  csonka  az  evess£g  vagy  ev  szokhoz  k^pest. 

Sero  v6delm6re  Egy  doktor  a  ser  ig6t  emHti  (v6.  Mid 
s6r  [ftj]?  S6r  [fctj]  a  kezem.  SzD.) ;  de  evvel  csak  az  en 
folfogdsomat  'tdmogatja.  mert  utal  a  seres,  sirves  deverbalis 
k6pz6s  igetov^re,  ellenben  semmik6pen  sem  bizonyltja  egy 
serv  f6n6v  Iehet6s6g6t.  Kiilonben  is  a  n6p  nem  serv-et 
mond,  hanem  serves-t. 

Mellso.  A  'S6  -so  k6pz6  az  utdlsS  hdtulsd  alsd  folso  belso 
stb.  analogiija  szerint  eredetileg  igehatAroz6khoz  jArult. 
Ugyancsak  csoportjiba  illenek  a  gyakori  igehataroz6i  hasz- 
n41at  jogdn  a  vegso  (v^giil,  v6gre),  oldalsd  (oldalt,  oldalv^st), 
kozepsd  (kozepiitt),  szilso  (sz^liil).  Az  igehatdrozoi  sz^rmazast 
bizonyltja  a  Riedl  Szende  folfogdsa  is,  a  ki  e  k6pz6t  az 
esd  igen6vb61  szcirmaztatja  (kozbiilsd  a.  m.  kozbill  esoj.  Hogy 
a  csonkult  alakok  a  -sd  -so  k6pz6nek  ragtalan  f6nevekhez 
is  j4rulhat4sAt  el6segitett6k,  a  minthogy  Somogyban  en  is 
foljegyeztem  a  keletso  6s  7iyugots6  alakokat,  az  a  szabilyt 
meg  nem  donti,  illet61eg  nem  bizonyltja,  hogy  minden  tet- 
szes  szerinti  f6n6vhez  j^rulhat.  Mdr  pedig  ilyen  tetsz6s  sze- 
rinti  f6n6vnek  kell  tekintenem  a  A^Z-tal  ellent^tes  mell  sz6t, 
melyb61  neologus  term6szettud6saink  az  , anterior'  jelent^sd 
mellso-X,  alkottdk.  Ez  utobbi  szo  tov6b6l  az  uj  jelent6s  hat^sa 
alatt  kezdenek  orvosaink  lij  igehatAroz6t  formdlni  t.  i.  )nel- 
lill  (eliil),  mellebb  (el6bb)  Pedig  a  niellctf  nielle  mellol  ^rtelme 
oldalti  viszonyt  jelent,  tehdt  meg  h*a  meg  is  engedjiik  a 
mellso  helyes  alkotas^t,  ez  semmikepen  sem  lehet  az  ,ante- 
rior'  kifejezdje.  Eml^kezzunk  csak  vissza,  a  mint  6n  jol  emlek- 
szem,  arra  az  id6re,  mikor  az  iskoliban  az  Allattanban  el6- 
szor  olvastuk  a  mellso  szot,  nem  utasltotta-e  vissza  6p 
nyelverz^kiink.  Ugyan  ilyen  6p  nyelv6rz6ket  nyilvAnltott  a 
„Harmonia"  1884.  szept.  28.  szAmiban  az  operahdz  ^piilete- 
nek  ismertet6je,  a  ki  azt  fejtegette,  hogy  az  operahdznak  a 
milyen  dlszes  a  f6homloka,  olyan  rideg  a  hdtulso  6s  a  k6t 
m  e  1 1  s  6  (6rtsd  :  oldals6)  homloka,  melyekre  nezve  jo,  hogy 
sztik  utcz^ra  esnek. 

Csonkulaty  csonkdja  sem  alaki,  sem  ertelmi  tekintetben 
nem  kifog^solhat6k,  mert  csonka  lehet  nemcsak  a  mit  meg- 
csonkitottak,  hanem  az  is,  a  mi  fejl6d6sre  n6zve  csonka 
maradt.  Ha  azonban  a  k6t  fogalmat  kiilon  meg  akarjuk 
kiilonboztetni,  pi.  a  phthisis  bulbi  (szemkissebbed^s)    „szem- 
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durvciny^t"  a  lAtsz61agos  anophthalmus  (fejletlen  szem)  ^szem 
durv^nyd'^-tol,  habar  mindk^t  esetben  a  szemteke  csonk^jat 
tal41juk,  nem  ellenezhetem  ez  utobbi  durvdny  helyetteslt^- 
s6re  a  csokevdny  alkalmaz^sat.  Emezt  az  Erd61yb61  jott 
Torok  Aur61  professzort61  hallottam  („a  t6p6  fogak  csoke- 
v6nye"),  de  a csokikig^t  nem  ismerv6n.  szdrmaz6k4ra  gyanakod- 
tam  s  az^rt  aj4nlisdra  nem  gondolhattam.      Csapodi  IstvAn. 

Drida.  Szarvas  G4bor  6s  Volf  Gyorgy  mar  kozoltek 
egy-k6t  p61d4t  annak  a  lelkiismeretess6gnek  megmutatascira, 
a  mellyel  az  eddigi  magyar  szot^rak  szerkeszt6dtek.  En  is 
szolgAlhatok  egy  igen  jellemz6  adattal. 

A  Pdriz  P4pai  sz6tar4nak  Bod-fele  nagyszebeni  (1767.) 
kiadasdban.  a  magyar-latin  r^szben  dsida  6s  dsiddzni  helyett 
sajtohibdbol  drida  6s  dridezni  van  nyomtatva,  de  a  konyv 
v6g6n  az  ,Errata'  kozott  a  hiba  hfisegesen  ki  van  igazltva. 
A  kes6bbi  sz6tcirir6k  xk  sem  hederitenek  a  helyreigazitott 
sajtohibara,  s  az  egy  Sdndor  I.  kiv6televel  valamennyien 
beigtatjdk  a  dridd-X  a  valosagos  szok  sor^ba ;    megvan  PP.-  JJ 

nal    (1801),    SzD.-n41,    Kr.-nel,    CzF.-n&l,    Ballaginal ;    s6t   az  -J 

ut6bbiak  m6g  azt  is  hozzd  teszik,  hogy  „regi  irodalmunkban 
tal&lhat6,  de  a  mai  haszncilatb61  kiesett  szo".  N.  K. 
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Ffil-ajt6.    Calepinusnil  es   MA.  valamennyi    kiad&sdban  ^^ 

a  ,postica,  posticum*  szok  magyarizatdban,  a  belso   ajtd  mel-  ^ 

lett,  el6fordul  a  fill  ajt6  is,  de  azutAn  PP.-t6l  kezdve  egesz 
maig  egy  szotdrban  sem  talAlhat6  tobbe.  Vajjon  itt  is  sajt6- 
hibdval  van-e  dolgunk  ?  Vagy  pedig  a  paloczoknAl  is  divatos 
fiilke  szo  gyokere  bukkan  el6  benne  ?  A  Nyelvtort6neti  Szo- 
tdr  szerkeszt6i  taldn  adhatnanak  folvilAgosltAst  rola.     N.  K. 

Lukna.  Id6zi  DeAk  Farkas  (Nyr.  V.  205)  Apponyi  P6- 
tern6  1648.  okt.  11.  kelt  Ievel6b61 :  „Hat  lukna  irpa,  3 
lukna  buza".  Szarvas  u.  o.  210.  1.  semmi  magyarazatat 
nem  birja  adni  s  az6rt  k6rd6jelet  tesz  hozzA.  Ugyanaz  a 
szo,  melyet  a  Tajsz6tar,  ligy  latszik  helyesen,  /i/kma-mik 
ir.  E16fordul  Pallfy  Kata  161 1.  marcz.  13.  kelt  leveleben 
is :  „Kdnek  adjon  harminczot  lukna  biizAt ,  ism6genten 
huszonot  lukna  krpktj  6s  huszonot  lukna  zabot ;  6s  mihelyen 
megkiildi  kd  az  6n  levelemet  neki,  azonnal  megadja  az 
tiszttarto,  6s  huszonot  lukna  rozst  is  hagytam,  hogy  adjon*'. 
(Magy.  holgy.  lev.  162.)  Szl4v  eredete  k6ts6gtelen.  (L. 
Nyelv6r  XL  318.) 

Hogy  hikmd-ridik  is  ejtik,  bizonyltja  a  T&jszotciron  ki- 
viil  Jokai  is:  .,A  n6pseg  is  nagyon  szerette  Athan4z  popat, 
uton  utf61en  mindenki  kezet  csokolt  neki,  megfizette  a  dez- 
mat,  a  parb6rt.  a  Ink  maty  s  a  term6se  zseng6it  mindenki 
megoszta  vele"  (Targallyak.  5).       Ponoki  Thkwrewk  Emil. 
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Hogry  kerdezziink?  R6gibb  olvasoink  bizonyara  jol 
emlekeznek  m6g-  a  kiizdelemre,  a  melyet  az  evad-ivad  t&masz- 
tott.  EUene  rohantak  minden  oldalr61;  az  egyik  jelentise 
ellen  kelt  ki,  a  mAsik  formdj&t  tal41ta  nevetsegesnek,  a  har- 
madik  megtagadta,  hogy  soha  nem  is  l^tezett,  hiteles  sze- 
melyek  kutattik^  nyomoztdk,  de  se  hire  se  hamva.  „Elmen- 
tiink  h4rman,  vallatora .  fogtuk,  megk^rdeztiik  Tar  S&muel 
atydnkfia  6  kegyelm^t,  a  kire  Senki  Miska  hivatkozott,  hogy 
t61e  hallotta  az  dvad-ot,  s  6  a  leghatdrozottabban  megta- 
gadta.  Mit  is  sajdt  neviink  alAirAsival  ellAtva  s  pecs6tunkkel 
meger6sltve  ezennel  hitelesen  bizonyitunk**.  Elhissziik ;  el- 
hissziik;  hogy  nila  voltak,  hogy  megk^rdezt^k,  s  elhissziik^ 
hogy  megtagadta.  Szinte  14tjuk  magunk  el6tt  az  eg^sz  jele- 
netet.  Egyszerre  csak  bedllit  Tar  Simuel  5  kegyelm6hez  a 
kozsdg  h4rom  hivatalos  tekint61ye,  a  pap,  a  bir6,  meg  az 
eskiitt:  Igaz-e,  hogy  kend  azt  mondta  egy  szalajtott  ember- 
nek,  hogy  :  Evad !  ?  A  j6  ember  els4pad,  retteg6s  szdllja  meg, 
hogy  mi  r6ms6ges  bCint  kovethetett  el,  s  megtagadja,  meg 
is  eskiiszik  ri,  hogy  ne  mozduljon  ki  soha  hely6b61,  ott  Alio 
hely6ben  nyelje  el  a  fold  stb.,  nem  hogy  kimondta,  hanem 
ha  csak  hallotta  is,  teljes  6let6ben  hir6t  is  annak  a  v^eszett, 
krimin&lis  szomyetegnek.  S  elhissziik  azt  is,  hogy  Tar 
SAmuel  uram  teljes  jo  hiszemben,  igaz  meggy6z6d6sb61  tette 
e  nyilatkozatot,  hogy  nem  bocs&totta  ki  soha  ajak&n  s  nem 
is  tudta,  mi  az:  ivad! 

Nem  egyszerfl  foldes  gazda,  hanem  egy  jogv6gzett 
foldbirtokos,  nem  is  vallat6ra  fogva,  hanem  bizalmas  tdrsal- 
gAs  kozben,  s  nem  hivatalos  szemelyisegek  el6tt,  hanem  jo 
ismer6sok  kozt  tagadta  el  sajit  szAja  vallAsat:  „Mert  mink 
hdrman,  mondi  egyebek  kozt  egy  tort^netet  besz61ve  el, 
Akos,  Katalin  6s  6n,  egy  onok  vagyunk".  Elbesz616se 
v6g6vel  k6rdezem  t61e :  MondjAk  itt  ezen  a  vid6ken,  hogy  : 
onok?  K6rd61eg  tekint  rim,  mint  a  ki  nem  6rtett  meg. 
Ism6tlem  s  eg6sz  viligosan,  6rthet6en  formuldzom  a  k6rd6st. 
Nem,  Itt  nem  mondj&k,  feleli  roviden.  hat&rozottan.  Soha  se 
hallottam.  —  De  hisz  urambitydm  mAga  mondta!  —  En? 
Engedelmet  k6rek,  de  6n  nem  mondtam !  —  Mir  bocsiss 
meg  baritom,  fordult  egyike  a  jelenvoltaknak  hozzi,  de 
nekem  is  feltiint,  b  zony  modtad :  Akos,  Katalin  6s  6n  egy 
onok  vagyunk.  —  No  igen,  hogy  u  n  o  k  4  k  vagyunk ! 

A  kovetkez6  is  megtort^nt  dolog.  Ha  kell,  a  szem61ye- 
ket  is  megnevezhetem. 

Mikor  el6sz6r  Miskolczra  keriiltem,  besz61te  valaki, 
mindjirt  az  els6  napokban  foltiint  egy  kiilonos  kifejez^s,  a 
melyet    ott    mindenki    hasznilt.    Odafordulok    egy    iigyvid 
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isiner6s6mhoz  s  k^rdem  t61e :  Ugyan  bAtyimuram,  tnondja 
meg-  nekem,  mi  az  :  a  s  s  z  &  m  4  r  a.  Itt  majdnem  mindenki 
wkltig  azt  mondogatja :  ^assz&m&ra,  asszdmdra !'  Es  sehogy  se 
tudok  rijonni,  hogy  mit  akarnak  vele  mondani.  Az  6n 
emberem  foltekint  a  szoba  mennyezet6re,  mintha  ott  tartan^ 
eml6kezet6nek  kineses  hkzkt,  mereven  n6z  egy  darabig,  azt&n 
mondja ;  No  mar,  6des  6cs6m,  6n  asszAm^ra  hiisz  esztendeje 
hogy  itt  lakom,  de  6n  m6g  ezt  a  szot  soha  se  hallottam ! 

A  bel61e  vonhato  tanulsAg  viligos.  Egyes  szok,  leg- 
kivdlt  olyanok,  a  melyek  csak  is  valamely  ragozott  alak- 
ban  (,6jomra,  vaktAban,  alattomban^,  vagy  valamely  rokon 
szoval  pArosulva  hasznilatosak  (,sebbeMobbal,  ia-fia,  dinom- 
d4nom'),    ha    osszefugg6siikb61   kiragadjuk,    vagy  ragjukt61, 

p4rjukt61  megfosztjuk,  elvesztik  elevens6guket  s  a    nyelv6r-  r> 

z6kre  n6zve  megmerevedett  holt  tetemm6  v&lnak.  ii 

;Nekiment,  amiigy  hilbelebal4zs  mddjira,    vaktiban. 


I? 


Szinultig  t61t6  a  poharat.  Jo   kuszipajtdsok   voltak.  ^ 

Egyszerre  csak  1  o  b  b  o  t  vetett  nihAja.  MAr  annyira  vannak,  o 

hogy  t  e  g  e  z  i  k  egymAst*.  Ezek  mind  j61  ismert,  szerte  hasz-  !3 

ndlt    kifejez^sek,    6rti    j61    mindenki,    mfivelt   6s    mttveletlen  fcj^ 

egyarAnt,  a  ki  birja  j61  a  magyar  nyelvet ;  de  ha  tudakoz6-  ijj 

dAsunkkal  nem  a  n6p  fiihoz,  hanem    a   tanult   osztAlybeliek  J> 

valamelyik^hez  fordulunk  is  s    ily   k6rd6st   int^ziink    hozzA:  »-- 
Ismeri-e  on  uram,  hallotta-e  valaha  e  szokat :  vakta^  szinulet, 
kuszt,  lobb,  tegezeky  ha  6szint6n  akarna  felelni,   aligha   mind- 
egyik6re  tagad6  vilaszt  nem  adna. 

Ha  tehAt  ki  nem  akarjuk  tenni  magunkat  a  csalatkozAs 
vesz61y6nek,  hogy  hamis  informAczi6ra  ne  legyiink  k6nyte- 
lenek  alapitani  kijelent^siinket,  az  ilynemft  jelens6gek  ki- 
puhatolAsAban  6vatossAggal,  koriiltekint^ssel,  s  hogy  ligy 
mondjam,  bizonyos  furfanggal  kell  eljArnunk. 

LegtanAcsosabb,  ha  a  kipuhatoland6  sz6t  magunk  sz6juk 
bale  besz6diinkbe,  de  megcsontosodott  alakjAban  s  abban  a 
kapcsolatban,  a  melyben  6rtesul6siink  szerint  rendesen  hasz- 
nalni  szoktAk,  s  ha  hozzA  olyasmit  Allltunk,  a  mit  a  hallgat6 
k6nytelen  legyen  megigazitani.  VAlaszAb61  a  legtobb  eset- 
ben  kivehet6,  megertett-e  benniinket  vagy  nem ;  s6t  tobb- 
szorte  az  is  megeshetik,  hogy  felelet6ben  maga  is  hasznAlja 
a  keresett  kifejez6st.  Ha  p61dAul  azok,  a  kik  az  ivad-ivad 
megvoltAt  a  megnevezett  helyeken  nyomoztAk,  kutattAk,  a 
a  vid6kek  kiilonboz6s6ge  szerint  ilyforma  k^rd^seket  int6z- 
tek  volna  ahhoz,  a  kit  vallat6ra  fogtak :  „  Cigy  besz61ik,  hogy 
kelmedet  sokszor  lAttAk  csavarogni  ^cczakAnak  6vagy- 
g y A n  (Szeged,  Czegl6d,  Szolnok)  —  ejnek  6vodAba 
v.  ^vodAn"  (Toroczk6).  „Tjgy-e  6cs6m,  hunczut  annak  m^g 
az  ivodAja  is"?  (Deva-VAnya). 

M.  nyelv6r.  x\\.  18 
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F6lre6ptett  kerd^sek.  A  megel6z6  pontban  emlitettiik, 
hogy  k6rd6seink  folteves6ben  nagy  ovatossdgra  van  sziik- 
s^giink.  Vannak  esetek,  mid6n,  a  kikt61  v^laszt  vdrunk,  ha 
k^rd^sunkre  igaz,  a  val6t  foltuntet6  feleletet  akarunk  kapni^ 
nem  szabad  sejteniok,  mi  a  tulajdonk6pi  cz61ja  k^rd^siink- 
nek  ;  tapasztalati  t6ny  ugyanis,  hogy-  namely ek  egy  vagy 
mis  gy6nges6gb61  az  egyenesen  tett  k6rd6sre  n6ha  csak 
puszta  sejtelem  alapj^n  is  szeretnek  igenl6  vdlaszt  adni. 

A  tobbi  kozt  ez  6vi  Aprilisi  fuzetunkben  is  taldlhato 
n^hiny  ilynemu  k6rd6s :  ezek :  ASa,  fagy. 

Az  elsfire  vonatkoz6  k6rd6sunkkel,  a  mint  az  oda  allftott 
p^lda  mutatja,  voltak^pen  ezt  cz^loztuk  :  „Egy  kdzl6s  szerint 
Zalaban  modj&k  azt  is  :  ,Menj  fol  a  hebdra'.  Latnival6,  hogy 
itt  egy  'be  (-^^)  ragos  n6v :  hi-ba  {hej-ha. :  pall4sba)  m6g  egy 
folos  f-raj  elemmel  van  szaporitva ;  k6rd6s  teh^t  a)  hallhato-e 
valoban  Zala-Lov6n,  vagy  talin  misutt  is  e  pleonasztikus 
forma:  hZ-bd-ra.;  s  ha  igen,  b)  megtoldjAk-e  mas  raggal  is, 
pi.  ,h^hk-baj  hihk-bi^l'  sat.,  s  v6gul  c)  hasznAlj4k-e  net4n  ez 
alkalmaz&sb61  levonva  nominativusk6nt  magAt  a  /iSa  alakot 
is,  pi.  E16g  nagy  a  h  e  b  a,  tal41hatsz  ott  neki  helyet*  ?" 

A  v41asztev6k  koziil  csak  egy  felelt  a  k6rd6s  6rtelme- 
ben,  de  tagad61ag;  a  tobbi,  a  mi  kiilonben  szint^n  m61t6  a 
foljegyz6sre,  csak  is  a  A/  fk^j\  htj\  hi)  alakjdnak  s  jelentes^nek 
fejteget6s6vel  foglalkozik. 

A  m&sodik  k6rd6s  ez  volt:  „Hol  ejtik  a  mCivelt  szo- 
k4st61  elt6r6en  6s  mi  m6don  a  fctgy^  Td^^/agy,  elfagy  \^f(igy 
ig^t  ?"  E  kerd^siinkkel  azt  akartuk  megtudni,  mondjik-e 
(„ejtik-e")  valamely  videken  e  szot  hosszan  is,  pi.  fdgy  vagy 
fdgy,  E  k6rd6sunkre,  egynek  kiv6tel6vel  (1.  a  Vilaszok  kozt), 
ily  feleleteket  kaptunk :  a)  „  A  megfagyott  sdrr61  mondjik, 
hogy  megmerevedett.  b)  A  gyonge  fagy&st  d  i  b  e  r  e- 
d^s-nek  nevezik  korny^kiinkon.  c)  Ide  ne  ^tessen,  koma, 
sz6116t,  mer  mingyd  megveszi  a  hideg.  Ojan  hideg  vot, 
hogy  maj  megvett  az  Isten  hideggye.  d)  Olyan  v^konyan 
van  6t6zve,  hogy  maj  lefagy  az  istenatta.  Maj  lefattam,  miko 
ezt  meghallottam.  A  sz&raz  fagyokba  minden  kifagyott. 

Nem  mulaszthatjuk  el,  hogy  ez  alkalommal  sajn^lkozi- 
sunkat  ne  fejezziik  ki  a  magyar  tanito-kar  egy  r6sz6nek 
nyelviink  iriny^ban  mdsszor  is,  de  kiilonosen  a  jelen  esetben 
tariusitott  hideg  r6szv6tlens6ge  miatt.  Ut6bbi  k^rd^seink  kozt 
p^ld&ul  volt  k6t  folotte  ritka,  de  tobb  tekintetben  igen  fontos 
szo,  a  melyeknek  megvoltAra  pontos  6s  biztos  folvilAgositast 
akartunk  szferezni.  Mind  a  k6t  szo,  a  mint  egy-k^t  adott 
v&laszb61  kitiint,  bir  elszigetelten  s  csak  sziik  korben  6s  mir 
kihaloban,  de  m6g  61  oly  helyeken,  a  hoi  el6g  nagy  szim- 
mal  vannak  tanitok,  s  koztiik  a  magyar  nyelv  tanlt6i  is, 
6s  egy  se  vette  magdnak  koziiluk  azt  a  csek61y  f4rads4got, 
hogy  nehdny  sorral  tud6sitott  volna  benniinket  ama   szavak 
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meg-voltarol,  eletben  16t6r61.  Annkl  nagyobb  koszonettel 
tartozunk  ama  lelk6sznek,  tiszvisel6nek  s  egyetemi  hallga- 
tonak,  a  kik  pontos  leirks  kis6ret6ben  bekiildt^k  hozz&nk  s 
Qkk^nt  megmentett6k  az  eny6szett61  6ket. 

Kit  tanft  a  Nyelvdr?  HiAba^  orokk^  igaz  marad  az, 
hogy  a  jo  mag  kik^l  6s  megtermi  gyumolcs6t! 

Vizsgdlaton  vagyunk. 

Vizsgdld :  Menjen  a  t&bl4hoz  6s  vegye  kez6be  a  kr6t4t ! 

Tandcstag  (egyszersmind  akad6mikus) :  Ezt  *Szarvas 
Gibor  6s  a  Nyelv6r  bizonydra  Igy  mondta  volna:  Vegye 
kez6be  az  irmiszt 

Hogy  nieg6rthesd  a  dolgot,  jo  olvasom,  ha  nem  tudtad, 
hit  tudd  meg,  hogy  a  Nyelv6r  tizenn6gy  6ves  fonniilldsa 
6ta  kezdett61  fogva  folyton  azt  hirdeti,  hallhat6an   koveteli,  *% 

besz6dben  6s  irisban  maga  is  sCirttn  alkalmazza,  hogy  minden  bS 

idegen  szot,  m6g  azokat  is,  a  melyek  vakr  r6g  meghonosodtak  ^ 

s  a  melyek  az  eg6sz  mttvelt  vil4g  nyelv6be  Atmentek,  irgal-  5 

matlanul  ki  kell  pusztitani   s  helyiikbe  olyan  takaros  magyar  ^ 

sz6kat  liltetni,  a  miQ6k :  k r 6 1 a  helyett  irmisz,  epigramma  3 

h.  bokverSy  villanyka^  szatira  h.  gunyor,  h slI 1 3i da,  h.  regdly^  k^ 

romdncz    h.    regencz     (1.    Ballagi    szdtiriban),    i d y  1 1    h.  uj^ 

tnezony.  '  ^ 

Ilyen  tenyerekb61  pondorodnek  ki  azok  a  tapsok,  a 
melyek,  mint  6kes  lakodalmi  rigmusok  v6gezt6re  a  tus, 
mindanyiszor  r&zendiilnek,  valah&nyszor  egy  nekikeseredett 
ajak  mer6sz,  lelkes  riadot  harsogtat  a  Nyelv6r  rombol6  ujl-  f> 

t&sai  ellen! 

Gyors  mond6k&k.  Mesters6gesen  k6szult,  tr6f&s  cz61ra 
szerkesztett  mondatok,  a  melyeket  egy  161ekzettel,  p6rg6 
nyelven  s  minden  fonnakadds  n61kul  kell  elmondani ;  s  6p 
az6rt  ligy  vannak  egybesz6ve,  hogy  a  szomsz6dos  sz6kban 
ellenkez6  termeszetii  hangok  valtakozzanak  egy  missal,  vagy 
oly  hossziira  vannak  nyiijtva,  hogy  kifogy  az  emberb61  a 
legutolsd  szusz  is,  mire  a  v6gire  jut.  Eddigel6  kiz&r61ag  csak 
a  n6p  mfivelte,  lijabb  id6ben  azonban  az  irodalomban  is  nem 
egy  kedvel6juk  akadt  nekik. 

Ez  alkalommal  k6t  mutatvdnyt  adunk  beWliik : 
I.  ,,A  magyar  nyelvet  s  ezzel  egyiitt  a  hazafias  6rz6s-  s 
gondolkod&sm6dot  terjeszt6,  a  magyarosodds  nagyjelent6s6gu 
ugy6t  szolg&16,  a  nemzeti  6n6rzetet  s  ontudatot  felkolteni 
igyekv6,  a  kulturdt  hazafias  irinyban  ipolni,  fejleszteni, 
fajunk  szellemi  s  erkolcsi  nemesbul6s6t  el6mozdltani  6s  v6g- 
eredm6nyk6p  a  magyar  illameszme  megszilirdit&sit  tehets6ge 
szerint  eszkozleni,  hivatott  egyesiiletiink  buzdittatva  a  szent- 
irAs  ezen  szavaitol :  zorgesetek  s  megnyittatik  nektek :  — 
rem6nynyel    s    bizalommal    fordul    &llami    16tunk   hatalmas 
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oszlopaihoz,  Magyarorsz4g  fdpapjaihoz,  hogy  nemzetunk 
szebb  j6v6j66rt,  nemzets6gunk6rt  ^rdekl6d6,  lelkesed6  magyar 
sziv  eg^sz  vopzalmAval  s  a  hazafias  nemes  kebel  4ldozatk6sz 
hozzkjkrulkskval  erkolcsileg  s  anyagilag  folkaroljik,  kiilonosen 
a  nem  magyar  ajku  videkeken  6get6en  szuks6gess6  \klt, 
egyesiiletiinket.  Komor6czy  SAndor  s.  k.  a  ,Magyar  iskola- 
egyesiilet'  titkAra.  Gerloczy  Kdroly  s.  k.  a  ,Magyar  iskola 
egyesiilet^  elnoke". 

II.  Az  orszAgos  ki&lUtAson  az  els6  magy.  cs.  6s  k.  szaba- 
dalmazott  g6zhaj6tArsas4g  ^piileteben,  az  ajt6t61  jobbra  a  2-ik 
szekrenyben,  egy  t4rgy  £616  ez  van  irva :  „Kaz4nt4pl4  ksnkl  6sz- 
lelt  zavarok  elh4rit4sa  vegett  eszkozolt  javitasok  alkalm&val 
feltalilt,  az  iszapos  tApviz  kovetkezt^ben  bedugult,  kazanba 
Tiyul6  tcipcs5r6szek". 

A  ki  ezt  k6tszer  olvasds  utin  elmondja,  bizonyosan 
ingyen  uta^hatik  Pozsonytol  DAjiig  a  g6zhaj6n! 
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a  NyelvSr  XIV.  185.  lapjin  tett  kdrddsekre. 

h6ba.  A  2.  k6rd6snek  harmadik  pontja  igy  hangzott : 
j^heba:  ,menj  fol  a  h6bdra^  mondj^k  dllit61ag  Zala-L6v6n". 
(E  k6rd6sre  s  a  rd  6rkezett  vAlaszokra  n6zve  Icisd  m6g  az 
Apr616kok  rovatAt.)  A  vAlaszokb61  kitiinik,  hogy  a  heba 
sem  mint  nominativus,  sem  tovAbb  ragozva  {hebd-ra  stb.)  nem 
haszndlatos.  Egy  k6zl6nk,  D  e  6  z  s  SAndor,  ezeket  irja  rola : 
^hej'a  vagy  htu  vagy  h3a  a  sz6kelyekn61  es  csAngoknAl  kozon- 
s6ges  neve  a  pallAsnak,  a  mely  nevezetet  csak  ujabban  kez- 
denek  hasznAlni".  Egy  masik,  Kartal  KAroly,  ezt  mondja: 
y^Heba  —  p  a  1 1 A s,  egesz  Somogyban,  Zaliban^.  E sorokb61  tisz- 
tkn  ki  nem  vehetd,  vajjon  a  h^a  ragozott  alak-e  vagy  nominati- 
vus.Valoszinti,  hogy  az  el6bbi.  A  ,pallAs' jelent^sti  kej  kiilonben 
eme  viltozatokban  s  a  k6vetkez6  helyeken  divik:  h^j\  he: 
a)  „Zala  megyeben,  nevezetesen  Gocsejben  a  padlast  iltalaban 
hej-r\d\i,  ///-nak  nevezik:  ,Fel  megy  a  heba,  vagy  a  hieba^ 
Helik-n^^  mondjAk  a  padlasablakot  vagy  ajtot".  (K  a  p  r  i  n  a  y 
IstvAn.)  b)  „Kecskemeten  6s  vid6k6n  a  hazpadlAst  hdzhej-nd^i, 
vagy  roviden  csak  A^-nak  nevezik ;  az6rt  ily  kifejez6s  ,eredj 
fol  a  hdzhejdra,  hdzhejra  vagy  hdjba'  szokAsos''.  (Sut6  JAnos.) 
c)  „ Veszpr6mben  6s  ZalAban  a  padlAst  //e'-nak,  ///-nak  mondjAk : 
Folmennek  a  hdba,  folvisznek  valamit  a  heba^.  (T  o  1  n  ai  Jozsef. \ 
—  hijf  hi:  a)  „RAbak6zben  a  k6zn6p  a  padlAst  Altaldnosan  htj- 
nak  nevezi ;  pi.  Mennyiink  a  hijba  v.  htba^.  (M  e  r  s  i  c  h  Jen6.)  b) 
1.  Slit 6  k6zl6s6t.  c)  „Veszprem  megye  nyugati  r6sz6n 
mondjAk  :  Eredj  fel  a  heba  vagy  hiba  \  (ez  ut6bbi  szokottabb). 
Hlba    tyu-tyu,    hiba,   hiba  I    (e   szavakkal   csalogatjak   est6n- 
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k^nt  a  tyiikokat  a  padlAsra)".  (Hidy  Ern6.)  d)  ^Sopron  6s 
Vasmegy^ben  a  nep  pa  11 4s  helyet  mindig  a  ///  szot  basz- 
ndlja".  (KArpati  Mano.)  e-  ^A  pall4st  Hajdu-Szoboszlon 
hdzhid-mk  mondjAk,  neha  hdzheja-Via^"^ .  (Bihari  Kalmdn  .  — 
hijti\  „A  padl&s  neve  a  Tisza  ment^n  hiju\  Menny  fel  a 
/lij'uba,  hozz  le  kukoriczAt''.  (KArpati  Endre.) 

von.  A  volna  szonak  ily  rovidiilt  alakjAt  a  kovetkez6 
helyekr61  kozlik :  a)  „A  vo/mi-nsik  7'^//-ra  valo  megrovidit^se 
Szatmar  keleti  vid6kein  nagy  hasznilatnak  orvend".  (B  a  r- 
1 6  k  Jen6.)  b)  ^  Von-t  mondanak  Szatmar  megy6ben  vo/na 
helyett.  PI.  Elmentem  vou  a  b41ba,  de  amint  delutan  az 
ocs^mnek  kdvet  toltottem,  kiviil  ment  (kiomlott),  es  a  b41i 
ruhamat  pocsekka  tette"*.  (Karpati  Endre.)  —  c)  y,A  7'o/na 
sz6nak  z^cm  rovidiilese  Szabolcsban  kozons^ges*'.  (Jamb or 
Jozsef.)  —  d)  „  Vo/na  helyett  vont  mondanak  Bekesmegyeben. 
PL  Xjgy  7wn  az  jo".  (Kaprinay  Istvan.)  —  e)  j^Volna 
helyett  von  alakot  hallottam  kozonsegesen  haszn41ni  Sopron 
megyeben  a  Raba  kozben  Kapuvar  6s  Csoma  korny^ken". 
(Sut6  JAnos.)  2 

A  teljesebb  vona  alak  haszncilata  fel61  a  k6vetkez6  vide-  "^ 

kekr61  ertesitenek :  a)  „Marmarosban,  Visken,   azt    mondjAk  ^J 

vana.  PI.  Vona  csak  penzem,  sok  vihta  akkor  az  embersegem**.  gC 

(Viski  K.  BAlint.)  —  b)  „G6m6rben  csak  a  t'^'/^  alak  jAra-  1^ 

tos".    (Nagy   Pal.)    —    e)   ^Volna  helyett  Hajdu-Szoboszlon  9^ 

mindig  azt  mondjAk  vana.  Az  tf-t  csak  ilyenkor  hagyjuk  el,  ? 

mint  pi.:  Bizony  jo  von'  a',  ha  lehetne*^.  (Bihari  Kalman.) 

A  v&go  illatok  r^szei.  i)  A  mar  ha  testr^szei.  a) 
„A  mint  a  marha  a  fejin  k6tfel6  hasitodik,  latunk  ojan  szu- 
rokAs  hiist,  eszt  nevezziik  csdkold-na^i^  a  cs6kol6  mellett  van 
az  dllc5ont\  a  fule  fel61  valo  rlszit  borsos  /w-nek,  fille  iovi- 
nek  mongyak;  a  mint  a  nyaka  alatt  meghasittydk  a 
marh4t,  a  nyakon  fejiil  van  a  iarjay  se  nem  csont,  se 
nem  hus,  hanem  vegyes  k6v6ru  levesnek  valo.  A  mar- 
h&nak  eleje  a  ket  els6  laba  koszt  a  szugye,  szegyc\  ez 
porczogos  hus,  levesnek  f6zni  vagy  vastag  Itelbe.  A 
szegynek  aszt  a  rlszit,  a  hoi  a  marhat  megsziirjdk,  az 
els6  vAgAst  szegyvircssi-n^  hijjak ;  a  szegynek  a  vlresse  ut4n 
valo  v4gisat  szi^gyfti-neli,  ez  is  porczogos  hiis;  a  szegynek 
a  tarja  es  odal  fei61  es6  riszinek  a  szilit  szcgyszdmyd-nsik,  a 
szegynek  a  szegy  szirnya  utin  vald  rlszit  szegyderekd-naik, 
a  szegynek  a  has  fel61  valo  rlszit  pedig  pupdagado-naik 
vagy  ioddAre?nek'nek,  a  lapoczka  (ket  els6  labon  a  sodor, 
mint  a  diszn6nal)  a  mint  kette  vag6dik,  a  hiisos  rlszit  lapocz- 
kavasiagd'UdiVi^  a  lapoczka  bels6  riszin  lev6  pecsenyet  tajtik- 
viknydnaky  a  lapoczka  bejjebb  lev6  husAt  a  tajtlkviknya  ut4n 
fajiikvastagd-m^^,  a  lapoczka  a  mint  ketf61e  vdg(5dik,  eszt  a  rl- 
szit hijjak  IdbszdrfordiidS'Xid^  (hosszucsont  es  rajta  hiis).  A 
jdromtdris  a  lapoczkinak  a  fels6  vigin  van,  hiis  porczog6val; 
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vikonyddal  (a  hasa  a  marhinak)  kett6  van,  mer  k6tfele 
haslttydk:  k6t  tarja,  k6t  lapoczka  (k6t  vikonyddal  =  k6t 
tarja).  A  vikonyddal  mellett  van  vastag  6s  lapos  ddal  vag"y 
hdiszln  (hiis,  f6zni  vald)^  a  lapos  ddalon  hossz&ban  benne 
fekszik  a  bilszinviknya ;  a  vastag  odal  vastag  vfgit  vires- 
6dal-nd\i  vagy  ddalv{res-ne\i  hljjuk ;  a  vastagddal  vlkon  rfszin 
16v6t  meg  csiporemek-nek  (csontos  hiis  ez  is).  Horpasz:  a 
marh&nak  a  liba  kozott  16v6  riszin  p6ty6ng6s,  lAgy  bus.  A 
tiido-XiKA  jon  a  gige^  a  mi  a  nyelv^re  sz6g41.  A  vese-'k  mellett 
a  marha  jobb  6dal4n  a  wo/',  a  m&jon  alol  a  //iVe?  a  js/z'-vel ; 
a  marhinak  a  lapos  5dal4n  vagyis  a  hAtAn  van  a  vese/aggyu  ; 
a  vesefaggyuba  a  lapos  odalon  fekszik  a  k6t  t/^j^/  a  ves^k 
mellett  a  bal  odalon  fekszik  a  ///^.  A  marha  h&tujj&nak  a  belsd 
r6sze,  a  mi  pecseny6nek  val6 :  felsdr;  a  kiilsd  risze,  a  segge 
fel61 :  fartu ;  a  14bsz&r  fel61  16v6  hust  karmazsin-nd^  mongyik  ; 
a  karmazsinnak  6s  fartiinek  az  ina  fel61  valo  riszin  16v6  hiist 
fejirpecsenye-Vi^  hijjuk;  gundmyak  a  h4tuls6  14b4nak  az  a 
rlsze,  a  mejikkel  a  levigott  marh4t  szegre,  osztorflre  fel- 
akasztyik ;  a  14bszAron  tiil  az  korme  fel61  lev6  rlszit  hljjuk 
inorshus-nb^  \  az  inashuson  till  kovetkezik  a  Idbszdr  6s  korom, 
Agyvelo  van  a  fflbe,  csontveld  a  14bsz4rba^  gerinczvelo  a  hit- 
ujj^ba.  Vakmecczisn^\i  hijj&k  aszt,  ha  a  b<ir  meg  van  dara- 
bolva,  ha  be  van  vdgva".  (Voziri  Gyula.  Szatm4r-N6meti.) 
b)  Debreczeni  n6t61  hallottam  a  kovetkez6  elnevez6seket : 
gdtnas  ddaly  gdmatlan  ddal,  jdromloris,  kozip  szegy,  vires  szegy^ 
szegy  szdmya,  koddkremek,  tarja  (nagy  6s  kis  tarja) :  el61  az 
els6  liba  koszt  k6tfel6  mend  csont  6s  hiis,  bdszinvikonya 
(b61szlnv6konya  ?),  bagddn,  felsdr  kissz  szilt,  felsdr  nagy  szili\ 
koncz  husa^  szegy irMs,  kali  konyoke.^  (VozAri  Gyula.)  c) 
„Kecskem6ten  6s  k6rny6k6n  a  marha  egyes  r6szeinek  kovet- 
kezd  elnevez6seit  hallottam :  tarja :  a  nyak  felsd  r6sze  a  fejtdl 
a  vAllig ;  szegy-feje :  a  nyak  alsd  r6sze  a  fejtdl  az  elsd  libak 
k6z6ig ;  szegye :  az  elsd  l&bak  kozott  levd  hiis ;  hdtszin :  a  vdll- 
csonttdl  a  farcsontig  a  gerincz  hossz4ban  terjedd  vastag  hiis ; 
dagadd:  a  ligy6k  v6kony  hiisa  \  farto:  a  gerincz  azon  resz6tdl, 
hoi  a  farcsontok  tal&lkoznak,  a  faikig ;  far  :  a  farcsont  vastag 
husos  r6sze".  (S  ii  t  d  JAnos.)  —  2)Adisznd  r6szei.  a)  „  A 
disznd  egyes  r6szeirdl  a  kovetkezd  elnevez6seket  hallottam 
Kecskem6ten  6s  k6rny6k6n :  sonka :  a  labnak  a  t6rdcsukldtdl  a 
far  vagy  vAllcsukldig  terjedd  hiisos  r6sze  :  orja :  a  hitgerincz 
a  koponyitdl  kezdve  a  farkAig,  6s  rendesen  a  farkival 
egyiitt  szokt4k  kivenni;  oldalas:  az  oldalbordAk,  feliil  a  hit- 
gerincz mellett  elvigva,  az  oldalborda  csontok  kiilsd  sz61ei 
mellett  kortil  elvilasztva,  a  csontok  kozott  levd  v6kony 
hiissal  egyiitt ;  sddar  vagy  keresztcsoni :  a  farcsont  hiisos  r6sze 
a  farcsukldtdl  a  gerinczig ;  lapoczka :  a  vAUcsont,  a  v411csukl6- 
tdl  a  gerinczig  terjedd  hiisos  r6sz :  topja^  vagy  top,  vagy  topos 
hus  (1.  al4bb);  hosszur-  vdigy  feher-pecsenye :  az  oldal  felsd  r6sze 
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es  a  gerincz  kozott  a  v411t61  a  fang  terjedd  hosszii  vastag 
hus;  nyulja  az  oldalak  also  r^sz^n  k6t  4gra  elnyiilo  6s  a 
k6t  els6  14b  kozott  egyuv6  futo  hosszu  vekonyhus;  torkos- 
pecsenye :  a  torkin  az  Alltol  a  k6t  els6  14big  terjed6  sz^les 
lapos  hiis".  (Sut6  Jinos.)  b)  „A  vag6  marhinak  (diszn6, 
birka,  marha)  a  hdtgerincz  alatt  futo  hosszii,  legnagyobb 
r6szt  zsiros  komyezetben  fekv6,  szalagszerft  pecseny6j6t,  a 
melyet  kozonsegesen  a  n^met  ,kaiserfleisch'  utin  csdszdr- 
AuS'Uaik ,  mdsutt  /e/ierpecsenye-nek ,  vagy  pdnUikdsAus-naik, 
vagy  kird/yne/itisd-nak,  ism^t  m^sutt  kivdnaf/itis-nak  szok4s 
nevezni,  Csallokozben  ^Italinosan  o/ya'Atis-nak  nevezik.  Or/a 
egyszeriien  a  hAtgerincz  neve,  melyet  a  rajta  lev6  hiisr^szekkel 
megf6zv6n  orjaleves-X.  nyernek.  A  disznonAl  orjd-nd^a^  abirk4n41 
orjdshus-nd\i.  a  marhdndl  vesepecsenye-nekj  nevezik  az  emlitett 
helyen  fekv6  szalagos  hiist.  Lollds  hiis  (1.  aUbb)."  (E.  P.)  c)  „  A 
leolt  disznonak  van :  orja,  sddarja^  hemszije  (ha  a  libit  levig- 
jak  a  czombrol,  akkor  a  megmaradt  r<^sz  hetnszi)^,  (Viski 
K.  Bilint.  Marmaros.)  d)  ,^Orja:  a  diszno  hitgerincze  a 
nyaktol  a  fang,  leginkabb  a  kimagasl6  r^sze.  Tarja : 
ugyanaz  a  teh6nnel.  Mondjik  hdtszin-n^  is,  s6t  hdczi-nd^ 
Bajin".  (Kartal  Karoly.  Bia.) 

lolja,  lolva.  a)  „Egy  rimaszombati  szirmazdsii,  n6ptani- 
totol  6s  vele  lak6  Iinytestv6r6t61  hallottam  a  lolva  sz6t 
sonka,  s6dor  jelent^sben".  (V  o  z  i  r  i  Gyula.)  b)  „Tipi6- 
Szel6n,  Pest  megyeben,  lolja  ugyanaz,  a  mit  Kecskem^ten 
forkospecsenye-nek  neveznek,  vagyis:  a  diszn6  torkin  az  ill- 
til  a  ket  els6  libig  terjed6  sz61es  lapos  hiis".  (Sut6  Jinos.) 
c)  „  A  sodart  (sertesczombot)  Rinia-Szombatban  6s  k6rny6k6n 
f61eg  az  id6sebbek  ma  is  lolu-m^L  vagy  lolvd-ndAi  nevezik ; 
de  e  szo  mir  eny6sz6ben  van  s  hely6t  a  sddar  foglalta  el". 
(Nagy  P41.)  d)  ^A  lolva^  lolja  Csallokozben  mir  kiveszett ; 
de  meg  hallottam  nagy  ritkin,  a  mint  a  diszn61apoczkin 
16v6  husr6szeket  lollds-hus-mAi  mondtik".  (E.  P.) 

top,  topa,  tomb,  topos.  i.  a)  „Kecskem6ten  topja,  vagy 
lop^  vagy  topoS'htis  a  neve  a  keresztcsont  mellett  a  far  csii- 
csin  lev6  kerekded  vastag  hiisnak".  (Sut6  Jinos.)  b)  j^l^op- 
nak  nevezik  Kecskem6ten  a  sertes  czomb  vastag  hiisit". 
(Nevtelen.)  —  2.  a)  r,Top  Csallokozben  mint  f6n6v  jelenti 
a  libfejnek  also  r6sz6t,  6s  itvitten  a  libat ;  jelenti  m6g  a 
libnyomot.  Top'(topni)^  szokottabban  tap  (iapni)  annyi  mint 
1 6  p.  PI.  Libod  nyomiba  toptam :  a.  m.  16ptem.  Topva 
megy :  16pve  megy.  Van  azonkiviil  m6g  egy  jelent6se ; 
iapva  jir  ugyanis  az  olyan  16,  a  mely  hituls6  libival  az 
els6  liba  nyomaba  16p.  Igy  mikor  a  gyermek  homokban 
vagy  hoban  lAbnyomokat  talil  6s  ligy  jir,  hogy  iparkodik 
labival  mindig  a  k6sz  nyomba  (topba)  16pni  (topnt)^  akkor 
topva  jir,  mint  a  16.  Topldb  csiifn6v".  (E.  P.)  b)  „Sziget- 
kozben  mondjik :  ,egy  toppot  se  menj  innen^  e  helyett :  egy 
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tapodtat  se".  (Kaprinay  IstvAn.)  c)  y^Topos  vagy  /Szi^<75'-nak 
Maros-V4sirhelyt  a  teletalpii  embert  nevezik."  (De^zs 
Sindor.)  d)  „A  to  pa  sz6  Kecskem^ten  haszn^latban  van  s 
azt  fejezi  ki,  hogy  bicczegd  vagy  sintitd.  6n  magam  is 
osmertem  Kecskem6ten  egy  leAnyt,  kit  s4nta  voltinAl  fogva 
„topa  Eszter"-nek  neveztek,  6s  egy  s&nta  iiveges  t6tot, 
kit  mindenki  csak  a  „topa  ablakos"  n6v  alatt  ismert". 
(U  n  g  A  r  SAndor.)  e)  „  Topd-n^k,  vagy  topa  Iddi^-naik  nevezik 
Kecskem6ten  a  meredt,  rovid  es  AltalAban  hibdslabii  embert, 
ha  sintlt  vagy  libit  hiizza".  Sut6  JAnos.)  f)  „7\7/</-nak  hiv- 
jAk  Debreczenben  a  befele  gorbiilt  lAbfejd  embert.  PI.  topa 
zsid6".  (B.  H.)  g)  „Sarkadon,  Bihar  megy6ben,  /opd-nak 
nevezik  a  Iddtalpu  vagy  esetlen  jArAsu,  aztAn  AltalAban  az 
iigyetlen  embert.  Az  ilyenre  mondjAk,  pL  ha  valamivel 
dicsekszik :  No  n^zd  az  ebadta  topAjAt  I  Ugyan  hallgass  mar 
topa  I  S  ha  az  ily  ember  oly  dolgot  v6gez  el,  melyet 
nem  hittek  volna  fel61e,  mondjAk:  Pedig  csak  egy  topa 
ember".  (MArki  Albert.)  h)  „A  topa  sz6t  DorozsmAn  a  fej- 
letlen  lAbfejfl  emberre  alkalmazzAk".  (FAbiAn  KAroly.)  i) 
^Hajdu-Szoboszl6n  a  kozn^p  a  topa  szot  ,sAnta'  6rtelemben 
hasznAlja".  (Bihari  KAlmAn.)  j)  „A  topa  szot  0-K6csk6n  a 
nehez  jArAs  kifejez6s6re  hasznAljAk,  mikor  valaki  ligy  lerakja 
lAbait.  hogy  m6g  a  fold  is  reng  alatta".  (Tomoskozi 
SAndor.)  k)  ,,Gy6r  6s  Veszpr^m  megy^ben  a  fejletlen  hulye 
embereket  t^pd-nak  nevezik".  (Mersich  Jen6.)  1)  „BiAn  a 
befel6  Alld  lAbii  vagy  csAmpAs  jArAsii  embert  nevezik  topd-ndik.^. 
(Kartal  KAroly.)  m)  „A  neh6z  jArAsii,  liidtalpil  emberr61 
Kiin-F61egyhAzAn  azt  mondjAk,  hogy  topa;  s  igen  gyakori 
mint  ragadvAnyn6v.  A  topa  „f6re  topitja  csizmAjAt".  Ikeritve  az 
ismeretes  talAlos  mes^ben :  fere  m6n  a  tipe-topa  stb."  (S z er  e- 
1  e  m  h  e  g  y  i.)  n)  „ Veszpr^m  megy^ben  Cs^kuton  a  fopd-X, 
csak  mint  ikersz6t  hasznAljAk;  gyakran  hallottam  e  talAlos- 
mes6ben :  Ccon  m6gyen  tipe-topay  HAtAn  viszi  genye-gunya 
stb".  (Tolnai  Jozsef.)  —  3)  KArpAti  Endre,  Viski  K. 
BAlint  6s  E.  P.  kozl6se  szerint  Gy6r  megy6ben,  MArmarosban 
6s  CsallokQzben  hasznAljAk  a  top  szot  ebben:  toprongyos.   - 

mera,  mer&sz,  m6ra,  m6r&sz.  a)  y^Merdsz  Kecskem6ten 
mint  csalAdn6v  fordul  el6".  (N6vtelen.)  b)  Mt^ra  egy  falu 
neve  KolozsvArt61  nem  messze".  (De6zs  SAndor.)  c)  „A 
mera  merdsz  sz6kat  nem  ismerem  ;  azonban*  Gy6rott  iskolAs 
koromban  pajtAsaimtol  sokszor  halottam,  kiilonosen  vesze- 
ked6sek  alkalmAval  a  memydsz  sz6t :  No  hires !  van-e  mer- 
nyAszod  (bAtorsAgod)  ide  jonni?"  (Mersich  Jen6.) 

jAr.    a)    A  jdr  ige  Esztergom  vid6k6n  ,6rv6nyben  van' 

jelent6ssel  hasznAltatik ;  pi.  Ez  a  p6nz,  oreg  banko  mAr  nem 

jAr  (nines  forgalomban).  Azon  szerint :  Ez  a  n6ta  vagy  kalap, 

ruha    (divatczikk)    m6g    jAr.    (Ez    gy6rebben    hasznAltatik.)" 

•(M.   I.)  b)  „Kis-KunsAgban  szokAsos  a  jdr  hasznAlata  a    fol- 
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tett  kird^sbeli  jelentifael :  Ez  a  banko  m4r  nem  jAr.  Ez  a 
liato&  mir  nem  jir".  (B  a  r  4 1  h  Ferencz.)  c)  „  Arad  megy^ben 
sz^Itire  niondj&k :  NMunk  ez  a  5z6'besz^d  nagyban  j4rja 
(szeltere  divatozik,  nagyon  el  van  terjedve)".  (Sleuer  J.) 
d)  pA  jar  ige  ,ha5zn&lni.  erv^nyben  lenni'  jelent^ssel  n&lunk 
Csallokozben  is  jir.  PI.  Ez  a  mddi  nem  jar.  S  a  kozmon- 
disban :  Rossz  p6nz  nem  jir".  (£.  P.)  e)  ^KtsKukullA  megy^ben 
g-yakran  ballottam :  Ez  a  penz  nem  jir".  (Kispil  Mihily.) 
f)  „Vasbao  6s  Zaiaban  kozons^gesen  hallhatni  az  ilyeneket : 
Ez  a  faatos  nem  jir,  a  mire  tr^fisan  igy  felelnek:  Nem 
am,  mer  nines  labo !  —  Mast  minilunk  ez  a  n6ta  jirgyo. 
Rigen  nem  jir  mar  a  Kossuth  pfnz''.  (Kirpiti  Man6.)  g) 
^Dorozsman  sokszor  hallhatni  :  Ez  a  penz  niir  nem  jir.  — 
\em  hat,  hanem  viszik,  mondjak  ra  n^ha  tr^f^san''.  (F  i  b  i  i  n 
Karoly.)  h)  ,,Szatmir  megy^ben  6s  a  Tisza  vid6k6n  ,A  te 
bank6d  nem  jii"*  annyit  jelent  mint :  A  te  illitisod  nem 
valo".  (Kirpiti  Endre.)  i)  „A  ya>  iget  a  \yr,  XIV,  i»5. 
lapjin  fovetett  ertelemben  hallottam  egy  kia  honimegyei, 
szokolai  sziiletesfi  3  eves  filitdl.  kivel  egy  Jinos  nevO  ung- 
megyei  legeny  ev6d6tt  s  ez  tanitotta  ri.  hogy.  minden 
JaoosTa  ezt  mondja  Jaoko !  jar-e  meg  a  Kosut-baok'^  ? 
(Csapodi  Ist^'in.) 


nepntelvhagtoiAntok. 
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I.  Jir. 

Me^jarja:   tarfi^t.'   (ffi*   K'^ht   an.. 
Idojiriii-al:   i^.%-:i,   annak    iH.^j'^n.   kr.V.M,. 
Hire  jir  etinrlt   'a>;y   amannak. 

t/  3  hiV  j  i  r  t  a,  fMCf.tta  h.^  a  ',iir',v.i  fA  a  hir  Xfs\'-'\z  tl, 
Jarfjfelh.'^o  van:  mf^ini'liiit,  licnak  mr'it. 
JiriiSaa-k'^LEe'. -ra:  Hi;lcr)r  i'lft-oiia  vinvi.-.r'.'t, 
Lejiria   magat:   n-fc-.r*  >;;   ss/y   anva^.la^  ^'.tikr^  m«i 
Xeoi  jar  '■ajfy  orm  ai.   a  majfa    ial-iin:    nirm    Vi-g-^t'.fn  m 
tier-   CfiBge   Ia^'>n  jar   tag?   all:    h.in^- atl'"-t<an   «an- 

correci  emter,  Ksj.^aiii,  iii'^it:.*--^, 
M  e  2  i  a  r  c  a  :  r^-.^^iu;  iArc 
A  Ounan  g'z.1*  jar:  'iti'.-z\^Wf'.'\\'ii ,  li.'ijik. 
Sajy   tah'-in  jar:  n^i'^v'-c  jar.«,«,  »(,k.it  tarr  itiag^r-'.i. 
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K  i  -  b  e  j  4  r :  valamely  hazban  igen  otthonos. 

Idestova  jar:   hatarozatlan,  szedelg^6. 

Alias,  kenyer  utan  jar:  kereset  utan  n^z,  hivatalt, 
alkalmazast  keres. 

A  lelek  csak  halni  jar  bele:  nyomorck,  elcsene- 
v^szett. 

Ez  vagy  az,  peldaul  fizetes  jar  n  e  k  i  (competit). 

K  i  j  a  r  neki :   illet6sege^  hatraleka. 

Utana  jar:  valakit  megnyerni  ohajt. 

Hiaba  jar  utana:  haszontalanul   faradozik. 

Jo  uton  jar:  eljarasa,  szimitasa  helyes. 

A  16  negy  labon  jar,  m6g  is  megbotlik:  a 
gyarlo  ember  botlasaiban  inenthet6. 

Addigjar  a  korso  a  kutra,  mig  el  nem  torik: 
ki  a  veszedelmet  keresi,  annak  vesznie  kell. 

Ki  sokat  jar  vasarra,  annak  mindenet  meg- 
V  e  s  z  i  k,  azaz  :  ki  sokat  csavarog^  az  gazdasagat  elhanyagolvan, 
jolet^t  koczkara  teszi. 

6ra  szercnt  jar:   pontes,  igen  rendes. 

2.   Fagj', 

Megfagy  peldaul  az  ember,   allat,  sar,   kocsonya. 

L  e  f  a  g  y  a  vizes  ed^ny,  vagy  mks  eszkOz,    tegla. 

E  1  f  a  g  y  a  vetes,   a  gyflmolcs. 

J  6  1  f  a  g  y,  ba  er6s ;  jol  megfagyott  tel  elejen  az  elso 
fagyaskor. 

Roszul   fagy  peldaul  a  fagylalt,   ha  hig. 

Gyengen  fagy,  ha  valtozo. 

Majd  ha  fagy:  azaz  kes5n^  vagy  soha  napjan. 

E  1  -  e  1  fagy  :  ismetelve  elfagy. 

K  i  f  a  g  y  peldaul  a  baromfi,   mire  siiltje  puhabb  lesz. 

Befagy  peldaul  palaczkban  a  viz^  vagy  a  Duna  ha  jeg- 
hata   lesz,  s  akkor  azt  is  mondjak,  hogy   ^a  Duna  bedllt^. 

Kemenyre  fagy:  er6sen,  a  mikor  a  jeg  „a  c  z  e  1  o  s" 
einevezest  nyer. 

Er6sen  fagy,  mikor  a  hideg  nagy. 

Allandoan  fagy,   mikor  a  hideg  tartos. 

Faggyal  jar  a  ho. 

K6ve  fagyott,  megmerevedett,  sobalvannya  valtozott 
ijedteben,  peldaul  a  gonosz  tetten  ert  tolvaj,  sikkaszto. 

Szinte  v6re  is  megfagyott:  ijedteben  meg  verforgasa  is 
elakadt. 

(Esztergom  videke.) 

MAjER   IstvAn. 


NfePNYELVHAGYOMA  N  YOK . 


Orvosi  kifcijez^sek  a  ii6p  ajk&n. 

H  i  b  a  s  fi  1  il  ember  vagyok,  s^rvesem  van,  a  belem 
jar  le.  (KecskennSl.) 

Levedzik:  —  „Foly-e  meg  a  vere  ?  —  Nem,  csak  leved- 
zik    (szivarog)". 

Neki  jOt(  a  nagy    viszketeg,    a    viszketegtfll    v6t  (a  baj). 
(Virag-Pereg,  Pest  m.) 

Nagyon  eped  a  <)zam ;   kiszaradc,  rossz  izii.   (Nagy-Kflros.) 

Gyutadt  voc  a  szemem,  a  h  i  d  e  g  borzasztuan  razott  rulla: 
a   szemfajas  okozCa  a  hidegrazast.  (Bekes  tn.) 

A  mint  elpihencem,  azonnal    f  fi  I  r  ('>  b  b  e  n  t  e  m. 

(Balaton-Fared.) 

V.  0.  Alighogy    elszunytam. 

Megribbantany  i.  (Janushaza,  Vas  m.) 

Mtgfakatt  a  fajdalixn  vigett ;  aszuntam  (azt  mondtam  :  gon- 
doltam)  fj'rig  log  ki  a  sz^membQ,  pedig  a  sz^mem  bogara 
vot  {a  fekete  fOstekes  szivarvanyhartyat  ertette).  (Janoshaza.) 

Rossz  ez  a  hanyatt  fekes ;  a  kit  az  asszunyok  ugy  hinak 
hogy  matra,  az  folgyiin  ts  usztan  az  uldos  (fuladozik,  ha 
hanyatt  fekszik).  (Tapio-GyOrgye.) 

Mcgfajdut  a  lompor-csontom,  a  tompornm. 

(Bataton-FQred.) 

A  V  V  a  I    c  a  <")  p  p  a  t  u  Jt    (a  szemet) :    azt  csopOgtettUnk  bele. 
(Madocsa,  Tolna  m.) 

Vendegszem:  a  kiveit  szem  helyebe  tett  ugynevezett 
^mflszem"   kifejez^sere.  (Szaloota.) 

A  csunya  nyavalya  is  ugy   kifogutt  (engeni)  ;   kicurt  rajta. 
{GOmflr  m.) 

CsAPODi  1st  V  An. 


THtks  monddk&k. 

Tennap  all6  delbe   setaltam  tgy   kertbe, 
Egy   nagy   fejer  bolha  akatt  a  kczembe  ; 
M^gfogam  a  labat,    kivetcm  a  hora, 
HAt  ugy  j5  het  szarka,  mind  a  ju  a  sora. 
Nosza  petikula  forgogygyal  a  canczba, . 
Met  nem  iilhecz   CubbeC  az  ingCm  ranczaba. 

{Krd5vid£k,  Olasztelek). 

KolumhAn  Samu. 
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TaUll6s  mesdk. 


1.  Elfll  villa,   hatul  seprfi,  kozepen  meg  sz^na  tarto?  —  Okor 
szarva,  farka,  hata. 

2.  Szelessege    nagyobb    a    vilagnal,    ha    bele    lepek,    nem    er 
csak  bokaig?   —  Harmat. 

3.  Nekem  olyan   kis  lovam   van,    a  mek   minden  hazba  benye- 
rit?  —  Dob. 

4.  Melyik  neked  a  legpuhabb  parna?  —  Karod. 

5.  Egy     szantya,     negy     I4baval     toszittya,     kett6    nezi,     egy 
hajtya?  —  Diszno. 

6.  Mikor  jo  a  kicsi   oma?   —  Mikor  nines  nagy. 

(Szatmar.) 

Bart6k:  Jeno. 


Babon&k. 

1.  Mikor  a  macska  mosdik,  osztan  mosdas  utan  gyerekre 
nez,  az  a  gyerek   megverfidik. 

2.  Pla  valaki  a  diszno  orrat  megeszi,    mingya  eltOri  a  korsot. 

3.  Ha  az  ares  edent  befedik,  a  csirke  a  tojasba    ful. 

4.  Ha  valaki  uj  hazba  k6t6zik,  6jj6n  meg  egy  kokast,  osztan 
lOkje  ki  az  ablakon,  ha  aszt  akarja,  hogy  senki  se  hajjon  meg  az 
uj  hazba. 

5.  Uj  6v  napjan  a  tyukokat  egy  abroncsbol  kell  6tetni,  hogy 
egydve  jarjanak  tojni. 

6.  Mikor  a  tehen  meg  ellik,  meg  kell  flgyelni,  hogy  a  kis 
bornyu  mejik  6dalara  fekszik ;  6s  miel6tt  megszoptatnak,  aszc  a 
fOlet,  a  melyik  odalan  fekiitt,  meg  kell  egy  kicsit  kessel  hasitani, 
hogy  egy  par  csepp  ver  jfljjOn  ki;  6h  aszt  a  vert  az  ember  tegye 
az  ujjdval  a  kis  bornyu  szajaba,  hogy  el6sz6r  aszt  nyejje  le :  akkor 
nem  lesz  vertalyogos. 

7.  Ha  az  asszony  varrotdt  lei,  janya,  ha  gombostdt  lei, 
flja  lesz. 

(Patohaza,  Szatmar  m.) 

Bart6k  JenO. 
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T^sz6k. 


I. 


Kiskunsagiak. 

b  e  k  c  s  i  a  s  :  robotos,   szolga.  m.  kelletlen,    unalmas  [?]    Nyr. 

b^Iebfiszddt:  beteges,  nya-  VIII.   93.) 

valyas.     (Fe]s6-Csall6k6z6n    a.      benyalos:   bejaros  pi.   vmely 
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uri  hazhoz.  (V6.  Feher  m.  Nyr. 
X.    186.) 

h^Iga,  belga  nyevfi:  aka- 
dozva  beszel6,  hebeg6.  (Vo. 
Tinnye,   Nyr.   VII.    39.) 

bev6d  esteje:  Szilveszter 
esteje.  (Kecskemeten :  b6ved, 
Nyr.   IV.   284.) 

b  i  c  z  e  :  santa ;  a  santat  igy  csii- 
foljak :     ., Santa     bicze-bocza". 

b  i  c  z  6  g  :   santikal. 

b  i  c  c  z  e  n  t :   santit. 

b  i  r  i  z  g  a  1  1 :  ujjaval  piszkalgat. 
(Jaszon :  brizgal,  Nyr.  IX.  424.) 

bizsdrell  v.  biborell: 
ujja  kozt   morzsolgat. 

b  i  z  s  6  r  6  g  :  pezseg.  (V6.  Kecs- 
kemet, Nyr.   X.   380.) 

boczerosv.  boczertos: 
borzas. 

b  o  d  a  g :  zsirtalan  lapos  buza- 
liszt  siitemeny.  (Vo.  Kecske- 
met, Nyr.   X.   380.) 

b  o  d  o  r  :  gQndor. 

b  6  k  o  I :   bolintgat,   szundikal. 

b  o  n  t  a :   diszno   (trefas  ert.). 

b  o  r  k  u  t :   iszakos  ember. 

b  o  t  o  s  :  nagy  meleg  poszto 
csizma  v.  czip6 ;  az  ilyen 
csizmat  maskep  s  u  v  e  g  c  s  i  z- 
m  a  n  a  k  is  hivjak.  („Botos" 
Also  Baranyaban  a.  m.  fekete 
harisnya,  Nyr.   XI.    238.) 

b  o  t  I  6  :  a  kapunyilas  kOzepen 
lev6  vastag  czovek,  melyre 
becsukaskor  a  kapuszarnyak 
sarkat  folteszik ;  botlo,  mert 
a  lovak  sokszor  megbotlanak 
benne. 

bojszall,  bojszint:  hede- 
rit;   pi.    „oda  se  bojszall." 

b  o  j  s  z  o  s  :   sz6r6s,   bolyhos. 

b  6  g  e  :  vizallas.  (Csik  megye- 
ben  :  g  (i  b  e  :  mely  viz,  Nyr. 
VII.  139.  A  temesmegyei 
B  e  g  a  folyot,  az  itteni  nep 
szinten    B  6  g  e    neven    emliti.) 

bdgojfejii:   nagy  fejfl.  (Kecs- 


kemeten :  b<5g6  szomii: 
dulledt  szemii,    Nyr,    X.   380.) 

b  6  n  d  s  5  :  kis  sz61l6fiirt.  (N.- 
Igmandon  :  b  6  n  g  :  furt,  Nyr. 
VIII.   94.) 

b  6  n  g  e  :  a  b6ng6szes  credme- 
nye;  ,,b6nge  dio",  „b6nge 
sz6ll6'^. 

b  6  r  h  o  1 :  akaratlanul,  vigyazat- 
lansagbol  els5p6r  vmi  k5nnyen 
mozdithato  targyat;  pi.  „ma 
I^b6rh6tet6k  errfl  az  asztaru 
a  papirosokat**.  (Vo.  ^Adam  es 
Eva  fugefalevelb61  berhct  csi- 
nalanak".  Pazm4ny.  —  MA.- 
nal  is :  berhe :  succinctorium. 
G6csejben  b  6  r  h  e  s  :  t6rekes, 
Nyr.  II.  473  ;  Debreczenben 
berhel:  csen,  lop,  Nyr.  VII. 
9 1  ;  Szabolcsban  berhel: 
alkalmatlankodik,  Nyr.  XII.  47). 

b  6  h  6  n  y  e  :  nagy  k6ver,  hajfejfi 
ember. 

boiler:  diszn66l6,  de  nem  pro- 
fesszionatus  hentes,  hanem  csak 
alkalmilag,  ha  vhova  elhivjak. 
(VQ.  Somogy,  Nyr.  II.  375  ; 
Kecskemet,  Nyr.  IV.    284.) 

b  o  1 1  6  n  k  o  d  i  k  :  ingerel,  kfitfiz- 
kodik  vmivel ;  pi.  „n6  b6ll6n- 
koggy  avval  a  kutyavS,  mer 
m6gharap".  (Somogyban  a.  m. 
perlekedik,   Nyr.   III.    140.) 

b  6  1  6  m  b  i  k  a  :  er6s  bug6  hangot 
ad6  gemfele  vizi  madar. 

b  o  t  6  n  i  k  :  el6bukkan  vmi  apro 
targy,  pi.  alig  hogy  kibotOnt 
a  fodbd  ez  a  palinta,  mingya 
moglepte  a  b6ha. 

buborcsdk:  apro  kinov^s  va- 
lamely  sima  felszinen,  pi.  ar- 
czon.     (Vo.    6rseg,   Nyr.    XII. 

381.) 
buga:    i)  novenymag  tokja ;   pi. 

,,Kend6rt,     napraforgot     kibu- 

gazni"  :     magjat     kiverni;      2) 

apro  szarvii  marha ;   3)  korla- 

tolt  elmej{i  ember.    ^-  Ossze- 
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'tetelben  :        csilige-buga: 

csiga-biga. 
b  ii  g^  e  :     gyonge     elmejfl    ember. 

(Vo.   Kecskemet,  Nyr.  X.  380.) 
biiczorog:   koborol. 
b  u  d  a  r  :    sz6116pasztor.    (Szeged 

vid.     a.     m.     uj     fiatal    sz6116, 

Nyr.   I.) 
buggattyu:    madzagra    kotott 

zsindely  vagy  lenia,  mely  gyor- 

san  kdriil  csovalva  bugo   han- 

got  ad ;   jatekszer. 
b  u  g  y  1  i :   fa  nyelfl,     igen     olcso 

bicska.   (Vo.   K.-Baranya,   Nyr. 

IV.    236;    Somogy,    Nyr.    III. 

140;  Kecskemet,  Nyr.  X.  380.) 


bukti:  bukas,  veszteseg ;  pi. 
„vottem  el  lovat  nyoczvan 
frte,  elattam  hatvane,  husz  frt 
a   bukti. 

butii  V.  buti:  buta.  (Vo.  butti, 
Rimaszomb.   Nyr.   X.   87.) 

butykall:  vajkal,  askal  vmi- 
ben;  pi.  „han  dSntest  csinyat 
ked  a  telon  ?  Ketezrot,  de  so- 
kat  is  butykatam  ebbe  a  kutya 
vadasba(=  sz6ll6be,  trefisan)**. 

b  u  t  y  k  6 :  i)  kissebb  kindves  pi. 
labon,  fagy  miatt;  2)  csomo 
(igy   is :   b  Ci  t  y  o  k). 


(Kis-Kun-Halas.) 


KOKDA    ImRE. 


2. 


Akacziozus: 


Zila 
sz6rszalhaso- 


gato,  k6teked6 
a  I  a  c  s  o  n  y  :  jellemtelen,   aljas. 
a  1 1 1  a  n  y  :    erkely. 
a  n  g  y  e  I  i  k  a  :     szinezett,     festett 

papiros. 
a  p  p  e  r  t  e  :     nyiltan,    egyenesen, 

tartozkodas  nelkul.  ^Megmonta 

apperte** :    megfnondta  nyiltan, 

kitalalt  neki. 
a  t  a  I V  e  t  6 :     kOzepen     nyitott    s 

ott     vallra     fiiggesztett   tarisz- 

nya,  melynek  egyik  aga    eliil, 

misik   hatul   csiing. 
t>  a  g  g  a  t :     nagy  6tesekkel  varr. 
b  a  n  d  a  I  i :    clhetetlen,    iigyetlen, 

bameszkodo. 
b  e  b  i  1 1  e  r :       hivatlanul      megje- 

len6,  beavatkozo,  hivatlan  pro- 

kator. 
becsudalkozott^  ^     megre- 
bekaparaszott    ^  '  szcgedett 
b  e  1  b  e  I  n  i :    kis   gyermeket  szo- 

litjak  igy  a  lefekvesre. 
b  c  r  b  e  c  s  :   kos. 
b  e  s  t  e  1  e  n  :    idomtalan^    esetlen, 

otromba. 


h  i  a  k. 

b  i  c  s  o  k  :   zsebkes. 

b  ih  aj :   bivaly. 

b  i  t  o  I  y  o  g  :    inog,    helyeb61    ki- 

mozdul,    log.    PI.    „Bitolyog    a 

szek    laba.    Ritolyog   az    odvas 

foga". 
boldogtalan:      hiilye,      egy- 

ugyii,   gyenge  elmejfl. 
borona:   deszkakerites. 
b  or  za  :  bodza. 
b  u  g  y  o  r  i :    iigyetlen,     egyiigyu, 

nem    61elmes,    felfogassal    nem 

biro, 
bugyuta:   u.   a. 
b  fl  r :   b6r. 
c  z  a  b  i  r :   ketes  jellemii,   gyanus, 

aljas,   ember  szamot  nem  tev6. 
c  z  i  b  a  b  6  :   pele. 
czigany    lakodalom:   vesze- 

kedds. 
czinterem:     a     templom     ud- 

vara,   el6tornacza. 
c  z  6  k  :   kovasz. 
c  s  a  n  a  k  :       agyagbol       keszult 

konyhai  edeny. 
c  s  a  t  a  k  :   harmattol,  esr)t61  ned- 

ves  (a,  locs-pocs. 
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c  s  a  t  a  k  0  s  :   lucskos,  vizes. 

c  s  a  t  1  6  s       kancso,    orros.    (Bc- 

kesben  :  o  r  r  o  n  d  i.) 
c  s  a  k  1  y  a :  korcsolya,  korcsolyat 

potlo  eszkOz  fdbol.  (Losonczon 

s  1  u  t  y  i  f  a-nak  neveztek.  1858.) 
csaklyazni:   korcsolyazni. 
csenclevesz:   csenevesz. 
csicsonkazni:   csuszkalni. 
c  s  i  m  p  0  1  y  a:   duda. 
c  S.O  T  go:  forras,    melyb61  a  viz 

kissebb   magassagbol  esik. 
csusznya:   tengeri  szara,  csut- 

kaja. 
c  s  u  t  k  6  :  tusko. 
csutoras:    azon    iparos,    ki    a 

pipaszarakra  szarubol  csutora- 

kat  keszit. 


d  a  n  c  s  :   ronda. 

darabont:    mindenes    fcrficse- 

led. 
d  ^  c  z  k  a :   deszka. 
d  e  g  a  1 :  henyel. 
d  6  b  1  e  c  z :  sut6t6k. 
e  1  c  s  a  b  u  1 :  elszediil^  elkabul. 
eleintcken:  eleinte. 
e  li  n  a  1 :   megsz6kik,  elfut. 
elsurgyal:   elcsen. 
er6ssen     nagy:     igen     nagy. 

„Er6ssen  mehetiink"  :   nehezen 

Tnehetiink. 
e  s  :   esik  (az  es6). 
e  s  m  e  g  :  ismet. 
esztovata:   sz6v6szek. 
f  a  n  y  a  I  6  :   fanyar. 
f  a  z  a  k  a  s :  fazekas. 

JUHOS    BiLA. 


3. 


Garamv6lgyiek. 
fa,    ha    sok 


bakra    viragzik    a 
viragot   lehullat. 

czvanczigolnak  a  zsid6k, 
mikor  tobben  egyutt  allanak 
es  nemetiil  besz^lgetnek. 

disznosajt:   presswurst. 

^  1  e  g  :   alig.  Olyan  nagy  sar  volt, 

hogy   61eg   birtunk  bem^nni    a 

varosba. 
e  r  6  s  :   nehez.  Azoktol  er6s  meg- 

kapni  a   penzt. 
elesett     a     kedve :      elment      a 

kedve. 

meg  fog  ta  a  fa,  meg  foga  no- 
di k  a  fa,  mid6n  gyokeret 
ereszt. 

f  o  1  y  i  k  a  p6nz  :  folyamatban 
van.  Ez  a  penz  mar  nem  folyik. 

f^l  f  o  I  y  6  virag  :   felfuto. 
fuharos:   fuvaros. 
g  a  1  a  n  d  :  szalag. 
g  y  u  g  n  i  :   dugni. 

el  h  a  1  :  elajul.  Egy  asszony,  mi- 
kor kiipSlyoztek  egeszen  elhalt. 


h  a  1  a  1  n  i:   halni. 

hankalekos  kut :  gemes  kiit. 
,Hankalek*  a  kiitagasra  fekte- 
tett  gem ;  masutt  ,kankalck*- 
nak  mondjak  es  a  kutgemen 
logo   ostort  erdk  rajta. 

haromszdr,  soksz^r:  ha- 
romszor,   sokszor. 

h  a  u  z  n  e  k  :   hausknecht. 

helyesiteni  magat :  jol  vi- 
selni   magat. 

h  i  a  b  a  :  ingyen.  A  szilvat  hiaba 
adtak. 

h  o  r  d  a  1  y  :   hordar,   trager. 

h6velykujj:   hiivelykujj. 

i  s  z  o  s :   iszakos. 

kereskedni:  p6rlekedni,  port 
viselni. 

kevesesen:   kevesen. 

k  i  n  y  e  r  :   kenyer. 

koczur:   kandur. 

k  o  h  a  s  fegy ver  :   kovas  f. 

karul:   kOrul. 

atlyukajtani:    atlyukasztani. 

m  a  1  i  n  a  :   malna. 
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m  a  ti  i  k  u  I  a  s  6rmester :    manipu- 
^     lans  6nnester. 
maradhat6s    szoba :    baratsa- 

gos,   kedves. 
muszkahal:   hering. 
nehankor:   neha. 
n  y  e  s  t  e  n  i :    nyesni   (a  fakat). 
p  a  1  a  c  z  k  a :   poloska. 
p  a  1  a  n  t  a  1  n  i :  palantakat  iiltetni. 
part:   halom. 
el  p  a  r  t  o  1  n  i :   atvenni,  elvallalni. 

Valami   portekat  bizonyos  aron 

elpartolni.    Malaczot  elpartoini 

felnoveles  vegett. 
pirkallani:     pirkadni,    hajna- 

lodni. 
p  o  r  o  n  g  y  :   porond. 
r  i  z  s  a  s    katona  :    olyan    katona, 

a    ki    mar    egyszer    kit6lt6tte 

szolgalati   idejet. 

(Zeliz 


le  r  o  m  1  i  k      a     kutya  :       lesovA- 

nyodik. 
r  o  m  p  o  1  n  i :   rombolni. 
rosszalkodni:   czivakodni. 
r  6  z  s  g  y  e  :  rfizse. 
s  z  o  b  o  r  :    oszlop,    cz6\6p   a   ke- 

ritcsben. 
teregrafus:   telegraf* 
t  r  u  p  p  a :  gruppe,  csoport  (kert- 

ben). 
t  ii  8  z  e  1  y  :    szobaban  a  fal    mel- 

lett  nehany    labnyi  magassagra 

emelt  fal,  padka,  melyre  egyet- 

mast  raraknak,  vagy   a  mclyen 

alusznak  is. 
u  V  i  t :   vonit»   kutyirol. 
V  e  t  e  k  vmire :  okozok  vmit.   En 

is    arra  (a  meghiilesre)    vetek, 

hogy   kOhogok. 
zsecsk6:   zacsko. 

videke). 

Holl6si  Rupert. 


fy. 


Gazdasdgri  mQsz6k. 

Kezi  szerszamok:  fesze,  kicsi  fesze,  balta,  farago  fesze, 
bard,  szalu. 

F  u  r  u  k :  bokazo  furu,  csapfuru,  hosszu  szaru  furu,  bordicza 
furuy   16czszegereszt6  furu,    kalan   furu. 

V  e  s  6  k  :  kupas  ves6,  vago  ves6,  kicsi  ves(3  ;  rispor,  vas- 
reszel6. 

F  ii  r  e  s  z  :   harcsafiiresz,   ostorfiiresz. 

Kezvono,   kezvonolo   pad,   kerekfalozopad,   hornyolo. 

G  y  a  1  u  k :   simmitto-,   porozo-   es  parkanyozo  gyalu. 

V  i  1 1  a  k  :  vasvilla,  takar6  (fa)  villa,  kevehany6  villa,  ganye- 
hanyo   villa. 

G  6  r  ^  b  j  e,   vasfogu  gerebje. 

L  a  p  a  t,   vaslapat ;   aso  ;   laposkapa,   oroto   kapa. 

Kasza^  kaszanyel,  kaszamanko,*  kasza  szorito,  kaszakarika, 
kaszaull6^   kalapacs,   fenk6,   fenk6tok. 

Csep:  csepnycl,  csephadaro,  csepfej,  csepkoz ;  f61ez6,  vago 
g^rcbje,  szorolapat. 

T  a  k  a  r  m  a  n  y  n  e  V  e  k  :  szena,  sarju,  razott,  pojva,  torek, 
fel^zet,    aztatott,   izink^    murha. 

(Rrd6videk,   Olasztelek.) 
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Cs.  I.  Budapest.  A  m&sodik  valaszkuidem^ny  v^letlenul 
mas  keziratcsoportba  kerult,  s  csak  k6s6bb,  akkor  akadtunk 
ra,  mid6n  a  fiizet  mdir  teljesen  elk6szult.  A  j6v6  3z4mra 
marad. 

Egy  Olvasonak.  Hogy  ^  ferj  sz6  ,feles6g'  jelentesben 
iii4r  kozolve  volt  a  Nyelv6rben,  azt  mi  is  tudtuk,  hogy 
azonban  nem  emlitettiik  fol,  annak  az  az  egyszerii  oka,  mert 
az  illet6  helyen  (V.  i8o.)  csak  annyi  van  rola  mondva, 
hogy  Dunantiili  szo  ;  mid6n  teh^t  a  megy^ket  soroltuk  el6 
(N6gTad,  Somogy,  Zala,  Baranya  6s  Vas),  a  melyekben  e 
jelent6sben  61,  mint  hatdrozatlan  adatot  nem  illeszthettiik  be 
a  hat^rozottak  k6z6. 

St.  J  Budapest.  Olyan  (ires  handabanddkra  legjobb 
felelet  a  hallgatds. 

V  Gy.  Szatmar.  Kivansagat  teljesitjiik.  A  kiildemenye- 
ket  vArjuk. 

J  B.  Zilah  A  kert  fiizetet  megkiildtiik.  Azt  irja:  Ki- 
hagytam  azokat,  melyeket  csak  kivetelesen  haszn41nak,  pi. 
miinkei  (minket);  ezt  Zsibon  n6ha  Igy  is  ejtik  inikunkef^. 
Epen  az  ily  kiv6teles  hasznalatok  tobbnyire  a  legfontosab- 
bak  s  kiilonosen  ezekre  forditando  f6  figyelem ;  azert  kerjiik 
t.  gyiijt6inket,  hogy  az  ily  kiilonosnek  lAtszo  jelens6geket 
epen  ne  mulasszak  el  foljegyezni.  A  tovcibbi  kiildem^nyre 
sz4mitunk. 

B.  R.  Baja.  A  ,Miattam'  jonni  fog,  a  ,L6t6re'  nemi  4t- 
dolgozast  kovetel.  Szeremle  hallgat? 

F.  K.  Dorosma.  Ertesiil^siink  szerint  Dorozsma  egy  szige- 
tecsket  alkot  a  szeged-k6r6si  tajbeszedben ;  az  onnan  j6v6 
kozlemenyek  tehat  ann41  becsesebbek,  mennel  hivebb  k^pet 
tiikrozik  vissza  az  ottani  kiejtesnek.  Igen  szivesen  venn6k, 
ha  a  multkorihoz  hasonlo  leirisokat  kozlene  (Lakodalmi  s 
egf}'6b  szertartasok.  torok  [diszn6tor.  halotti  tor],  kiilonfele 
mulatsagok,  arat^s,  sziiret,  nepviselet  [ferfi  es  n6i  oltozek- 
r^szek]  sat    sat ) 

K  E  Beszterczebanya.  A  kiildem^nyt  visszainditjuk  azzal 
a  kijelen tassel,  hogy  hasznalhatok ;  de  hogy  ert^kiik  teljes 
legyen,  a  mire  el61eg  is  szives  volt  igerkezni,  kivanatos, 
hogy  ama  videk  kiejtese  szerint  legyenek  kozolve,  a  hoi 
megsziilettek.   Azert  kerjiik  hii  lemasolasukat. 

N-  S  Budapest.  A  kerdesbeli  szot  mi  sem  ismerjuk  s 
igy  folvilcigosit^ssal  sem  szolgalhatunk.  Majd  folvesszuk  leg- 
kozelebbi  kerdeseink  sordba. 
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Ungvarra.  Az  es^  s  hasznalat&ra  nezve  m^g  nem  tudunk 
hatarozott  utasitAssal  szolgalni;  hogy  melyiket  hoi  alkal- 
mazzuk,  arra  n6zve  a  nyelverz6k  ad  legbiztosabb  utmutat4st. 

Sandor  K^lmin,  Koloztvir.  A  mint  az  els6  kuldem^ny 
meg^rkezik;  a  kikotott  foltetelek  teljesiilnek 

Sarospatakra.  Az  ural  6pen  a  kdrhoztatott  jeleiitesben 
helyes,  s  beherrschen  ertelme  esik  er6s  kifogas  ala. 

Sz.  B  Hajdu  Szob08Zl6  Lpgkozelebb  magdnlevelben  v41a- 
szolunk.  A  koz^rdekti  kerdeseket  a  Nyelv6rben  tessziik  kozz^. 

B.  S.  Baja.  A  k^rd^sre  meg  most  hatarozottan  nem 
valaszolhatunk ;  a  szo  eredetenek  akadtunk  ugyan  n^mi 
nyomaira,  de  a  megallapitashoz  sziikseges  adatok  kell6 
szAmmal  nem  allnak  meg  rendelkezesiinkre  Annyi  bizonyos- 
nak  mondhato,  hogy  a  kerdesbeli  szo  nyelviinknek  nem 
eredeti  birtoka. 

6.  F  Nagy-Lengyei.  A  jelzett  kiildemenyek  koziil  csak 
az  egyik  erkezett  meg. 

B.  K.  H-Szob08zl6  K.  I  Buda,  E.  P.  Budapest  M.  6.  Nagy- 
Szollos,  F.  J   Dobronak,  Cs.  L.  Kopacs  ^s  Vitez  Jozsefnek:  Az 
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MAGYAR   NYELVOR 

lira : 

egesz  evre  5  frt. 

%^^  F61   6Tre  ncni  fogaduiik   el  oldftzct6st«  ""SB^ 

A  penzutalvanyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  kerii- 
let,  Bulyovszky-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolyam  egyenkent  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt    II — XIII.  kotet  pedig  45  frton  kaphato. 

A  n — XIII.  kotet  megrendeloit  azonkiviil  ama  kedvez- 
menyben  reszesitjiik,  hogy  a  4^  frfnyi  osszcgnek  cgy  cv  alatt  nr'gy 
reszleiben  valo  fizctesi't  is  elfogndjuk. 

Reklamaczi(')kat  csak  egy   honap   lefolyuii^  teljesi'tiiuk. 
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A   HAGTAR   NJ^VRAGOZAS. 
2)  Az  -n,  -rol,  -ra  ragok. 

Az    -n    rag    alakjai    6s    eredete. 

Mindenekel6tt  meg  kell  kiilonboztetniink  nyelviinknek 
ketftle  -n  ragj4t.  Az  egyik,  a  melyik  helyhatdroz6kban  is 
el6fordul,  csak  o  e  o  hangz6t  tur  maga  el6tt:  hdzon,  kezen, 
fuzon.  A  misik,  mely  csak  m6d-  6s  Allapothat4roz6kban 
haszndlatos^  majdnem  mindig  a  e  hangz6t  kiv4n :  kiszen^ 
szdzan,  s  amazokkal  arAnylag  ritkAn  ejtetik:  fiagyon,  szcpcn. 
Azonban  e  k6t  rag,  noha  most  alakjAban  is,  haszndlatdban 
is  egeszen  kiilon  dll  egymAst61,  eredetileg  azonos  volt.  En- 
nek  jelent6sbeli  bizonyit^kaira  itt  csak  roviden  utalhatunk. 
Tal^lunk  analogidkat  nem  csak  a  rokon  nyelvekben  (1.  Weske 
untersuch.  92),  hanem  mas  nyelvekben  is,  kivAlt  a  velunk 
6rintkez6  szl^vsigban  {na  locativussal  •  6szl.  tia  tnnoze  na- 
g-yon, szlov.  na  red  ritkdn  stb.  Mikl.  666).  Nem  csek^ly  bi- 
zonyit6  erejiik  van  tov4bb4  az  ilyen  megfeleleseknek :  jna- 
orasafiy  magasrol,  magasra;  visszd?i  =  vissz4san  Ny.  11.  278, 
visszdrdl  v.  visszdjdroly  visszdra  (Ar.  ToldiSz.  gloss.);  a  ko- 
t6f6ket  roviden  v.  rovidre  fogja;  pirosan  van  festve,  a  mit 
pirosra  festettek  stb.  —  Az  alaktani  bizonylt6kokat  mindjdrt 
bdvebben  ifogjuk  14tni. 

I.  A  helyhat4roz6  -n  rag  alaktana  roviden  mdr 
KCsipk6s  nyelvtandban  megvan  (Corp.  gram.  358.  359.) : 
hogy  t.  i.  a  locativus,  mint  6  nevezi,  a  mag4nhangz6-v6g<i 
nevsz6kb61  puszta  «-nel  kesziil:  buzdn^  kepdn,  sarun^  teton 
stb.,  ellenben  kozbetett  magdnhangzoval,  ha  a  nev  mdssal- 
hangz6n  v6gz6dik,  m6g  pedig  mindig  o  e  („cum  e  obscuro**) 
o  hanggal:  nyulon^  vizen,  boron  etc.  Ma  is  hatirozottan  411- 
nak    meg   e    szabdlyok    a    koznyelvre    n6zve,    6s    a    zdrt 
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maginhangzonak  szabdlyos  nyelvtort^neti  fejl6d^set  I4tjuk. 
ha  a  mai  alakot  osszehasonlitjuk  a  HB.-6vel:  nopun  ma 
napon,  mint  pur  ma  por  stb.  (ciizicun:  kozilkonj.  De  mar 
nyelvjAr^sainkban  talilunk  egyes  elt6r6seket. 

E16szor  is  f61otl6  alakok,  pedig  kiil6nf61e  vid^keken 
kifejl6dtek,  ezek :  kien  mien  v.  kiofi  mion  e  h.  ki-n  mi-n^  a 
ki  mi  n6vm4sokb61;  pi.  Nyisd  mog  leveles  kapudat^  kion 
bevezetik  beteg  leAnyodat  (Halas,  N6pk.  I.  209).  Karacsony 
napjat,  a  kion  is  megsziilet^k  vala  a  te  sz.  fiad  (sz6k.,  u.  o. 
III.  275).  Belebujt  egy  6m4riumba,  a  mien  csak  egy  kis 
ablak  volt  (Veszpr6m,  Ny.  VIII.  329).  S6t  hiAtusp6tl6  m4s- 
salhangzoval :  Lovat  kene  venni,  de  nines  mivon  (KunsAg, 
Ny.  Vn.  562) ;  a  kijen  (Gyergy6,  X.  43).  —  Azt  mutatj4k  ez 
alakok^  hogy  a  mai  nyelverzdk  az  eg6sz  -on  -en  -on  sz6tagot 
ragnak  veszi,  m6g  pedig  val6sziniileg  az  411and6  zArt  ma- 
g&nhangz6n41  fogva  (1.  Ny.  X.  373). 

MAsfeldl  viszont  fejl6dott  egyes  keleti  nyelvj4risaink- 
ban  olyan  alak,  mely  a  z&rt  hangot  nyilttal  helyettesiti.  A 
mi  e  nemb61  meir  nyelveml6keinkben  el6fordul,  az  oly  keves, 
hogy  hiteless^ge  tobb  mint  k6tes.  fgy :  vadak^n :  super 
bestias  B6csi  c.  104.  foldedet  adtad  fej6r  low^in,  6nek  Pann. 
megv.  109.  V. ;  siralm^nn6  vagy  vigasztaliscn  kezdjem,  Medgy. 
3  jaj  I.  5.  Ugyanazon  eml6keink  kiilonben  mindig  a  z4rt 
hanggal  61nek.  De  a  Pann6niAr61  sz616  6nekhez  csatolt 
jegyzeteiben  (RMK.  I.)  megjegyzi  SzilAdy  Aron,  hogy  „a 
Kiralyhigon  tiil  ma  is  sok  vid6ken  (Torda,  Kukull6  stb.) 
lovan-t  mondanak  lovon  helyett".  Ezt  meger6siti  az  is,  hogy 
az  erd^lyi  Gyarniathi  6pen  ezeket  az  alakokat  mondja  sza- 
bAlyosaknak :  y^Lovan,  havan,  filven,  koven ;  minthogy  az 
ilyenek  a  v4dl6b61  [accusativusb61,  azaz  ennek  a  k6t6hang- 
zoj^val]  formdltatnak"  (Nyelvm.  11.  112.;  v.  6.  „6  is  sokan 
ment  mAr  keresztiil"  u.  o.  230).  Ugyanilyen  alakokkal  tal41- 
kozunk  nem  ritkan  Orczi  L.-n61  a  Revai  kiadta  Kolt.  Hol- 
miban  (pi.  a  havan  208.  mulando  jokan  kapni  235.  stb.)  6s 
Kazinczy  munkiiban  (a  harmatos  &gan  11.  274.  Altai  az  ir- 
nyan  VI.  32.  stb.). 

Kett6s  -nn-et  is  irtak  gyakran  a  miilt  szAzadban  s  m6g 
a  jelen  szAzad  elej6n;  de  mAr  el6bb  is  n6ha;  pi.  labannes : 
lAban  is,  szikUtknn  (NadC.  51);  az  istcnen  (Sylv.  ujtest.  II. 
122);  siralmann-e   (Medgy.,    1.    font);    „magam  kdrdnn  tandl- 
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tam*^  (Felvinczi  erd.  cane.  dies.  12);  „a'  kinn  p^nczdl  vagyon, 
.  azonn  .  ."  (u.  o.  50).  A  mai  n6pnyelvi  kozlemenyekben  is 
tal41kozunk  vele  itt-ott ;  pi.  „E  fdnn  igen  sok  legyet  latott" 
(Csik  m.,  ^y.  VIII.  182);  fcnekinn  (Gyergy6,  X.  45);  cgenn 
SL  csillag,  fodonn  a  fiisz41 ;  azonn  iil  (Somogy,  III :  90) ;  mczenn^ 
Tiionn  (u.  o.  318.). 

II.  A  mod-  6s  allapothataroz6  -?i  f-an  -en)  rag 
rendszerint  esak  mell^knevekhez  6s  szimnevekhez  j^rul,  s  a 
helyhatdrozo  -;?-t61  csak  annyiban  kiilonbozik,  hogy  massal- 
hangzok  utin  nyilt  a  e  a,  hangzoja.  Ennek  azonban  nines 
etymologiai  jelent6sege,  hanem  csak  olyan  kulonbsegtev6s, 
mint  hogy  a  melleknevek  es  sz4mnevek  ugyanazt  a  nyilt 
kot6hangz6t  kiv4nj4k  a  tdrgyesetben  s  a  tobbes  sz4mban 
is  (innen  az  a  kul6nbs6g,  melyet  a  f6n6vi  adosok,  hosok  stb. 
s  a  mell6kn6vi  adSsak^  hosek  kozt  tesziink,  1.  Szvor^nyi  nyt. 
129.  §).  A  kiv6telek  ritk^k  s  mind  a  ket  esetre  nezve  azo- 
nosak:  fiagyot  nagyok — nagyon^  vakot  vakok — vakon,  szabadot 
szabadok — szabadon,  zdpot — zdpon,  szepet  szepek  szepcn;  otoi — 
ofon  (Comen.  Jan.  49,  Illyes  pr.  11.  436,  N6pk.  IIL  37),  de  az 
utobbi,  hogy  a  szimnevek  kozt  egyetlen  kiv6telnek  ne  ma- 
radjon,  mai  koznyelviinkben  szint^n  oUji  alakban  411apodott 
meg.  Ha  pedig  f6neveket  hasznilunjc  a  bdtran^  hdldsan-f^Xe 
hatdrozok  m6dj4ra,  esakugyan  ingadoznak  a  zkvt  6s  nyilt 
k6t6hangz6  kozt,  s  n6melyeket  amiigy,  mAsokat  emlgy  mon- 
dunk:  szardndokon  P6csi  imads.  15.  „ezen  eszkozokre  dkom- 
bdkon  s  irgalmatlanul  van  besiitve  a  billyog"  Kuthy  rejt. 
2^2,  parlagon  hever^  —  viszont:  „a  diis  foldek  kozott  ugaran 
411  egy-egy  hasdb''  Tompa,  Keny6rk6 ;  gyongyen  megy  a 
paripa. 

A  ket  -n  ragnak  eredeti  azonoss4g4t  bizonyftja  azon 
klviil  az  a  koriilmen'y,  hogy  namely  nyelvjArasban  a  hely- 
hatdrozo  -n  ragnak  is  fejl6d6tt  ilyen  nyilthangii  alakja :  -an 
-en  (1.  ftnt).  Bizonyitja  ezt  v6gre  az  az  eszlelet,  hogy  az 
im6nt  id6zett  koznyelvi  kiveteleken  klviil,  mAs  esetekben  is 
el6fordul  a  zart  o  e  0  hang,  a  regi  irodalomban  is,  a  mai 
nyelvjArAsokban  is.  Pelddk : 

hiv6n,  bev6n,  NadC.  (hivon  szolgal  Tinodi  158.  160. 
bevon  170.  b6v6n,  Matko  b4ny.  184.)  gyorson,  Pesti  ev.  8. 
Valk.    gen.    5.    k6sz6n    Tinodi    46.    keszon    valinak,    keszon 
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>/;  ■  vArja   153.  rostOn  mennek  Zvon.  post.  II.    177.  gyakron  MA 


summ.  bon.  53.  (gyakoron  Vitk.  munk.  I.  124.  Vajda  J. 
I*/  B61a    k.    73.'    firadton    Erd.    tort.    ad.    II.    299.    —    szftkon 

(To In  a)  Ny.  VI.  131.  szClkon,  sz{iz6n,  biison,  htivoson  fu  a 
sz61,  okoson  (Debreczen)  IX.  162.  szArazon  (u.  o.)  I. 
149.  —  szorgalmatosson  Zvon.  post.  I.  551.  szorgalmatoson 
MA.  bibl.  I.  97.  hatalmason  u.  o.  el6b.  2.  hasznoson  Pazm. 
Kemp.  7.  pr6d.  34.  vilAgosson.  al^zatosson,  Illy 6s  pr.  284. 
micsoda  gyonyoriis^g  a  maga  gyiimolcsfdit  gyiimolcsoson 
Idtni,  alAzatoson  Mik.  74.  lev.  kontososon  6s  csizmason  78. 
lev.  ki  micsodason  (Kisujszdllas)  Ny.  IX.  520.  bajoson,  bo- 
gy oson,  diihoson,  fagyoson  stb.  stb.  (Udvarhely)  I.   152. 

baton  DomC.  29.  ketten  avagy  harmon  Komj.  179. 
ezoron  Tin6di  167.  egyon-ketten  246.  baton  (HAromszek) 
MNyszet.  VI.  240    oton-haton  ott  valAnak  N6pk.  HI.  37. 

Az  'fi  rag  eredet^re  n6zve  vakr  Revai  helyes  nyomon 
jdrt,  mid6n  grammatikdja  (k^ziratban  maradt)  III.  resz6ben 
a  lapp  locativussal  egyezteti.  Peldai :  y;ivicszu-on  in  domo, 
madi'Cn  in  grege  avium".  Ezek,  mint  most  tudjuk,  inessivu- 
sok,  melyekben  az  n  el6tt  egy  j*  elem  lappang,  s  melyek 
teljesebb  sne,  sn^  nne  alakjaikban  is  6p  oly  szokottak.  (L. 
Weske  munkdjdt,  melyben  az  ugor  //-es  casus  tiizetesen 
van  tdrgyalva :  Untersuchungen  zur  vergl.  gramm.  des  finn. 
spracbstammes  70.  1.  6s  vo.  Haldsz  sv6d-lapp  nyt.  14.  15.) 
De  maga  az  //  csakugyan  a  kozos  ugor  locativus  kepvise- 
16je  [az  ugor  nyelveken  kiviil  m&s  altaji  nyelvekben  is 
megtaldljuk,  legaldbb  a  toroksegben ;  v6.  csuvas  ///////  telen, 
sHven  nyAron  stb.],  s  erre  n6zve  el6g  lesz  n6h4ny  6sregi 
ugor  locativus  alakot  id^zniink:  lapp  kaska-nef-t^)  =  finn 
kcske-ndf-ttc)  =  magy.  kozd-(tdko-.)n,  HB.  ciiz-(icu-)n ;  finn  ko- 
to-nUj  Hv  konnOy  konn  magy.  honnj  otthonn  (osztjAk/^^^//?-//, 
lapp  heime-n) ;  ziirj.  kdn :  magy.  ////;/,  hoi ;  vot  tuve-nd  „bei, 
eigtl.  an  dem  stamme,  ende"  -=  niagy.  tovd-n^  pi.  ixA-tdvon 
„bei,  neben  dem  ohre"  ;  finn  tnlve-na  -^  mordv.  ieFne  =  ziirj. 
toUn  =:  magy.  U'Icn ;  vo.  m6g  vog.  kvan^  niagy.  kilnn,  cser. 
tii-nd  (1.  pelddkat  minden  egyes  nyelv  t4rgyal4saban  Wes- 
ken61). 

Budenz  f61tev^6se  szerint  a  magyar  «-ben  meg  egy  n6v- 
utoi  alapsz6  lappang,  ugyanaz  mely  /  alakjciban  jelenik  meg 
a  finn  4Iii  f^l-najy  -Ita^  -lie  (^I-ne)  ragokban.    Ezt  a  f61tev6st 
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Wleg  k^t  koriilm^ny  tdmogatja:  i)  hogy  a  mi  ragunknak 
-^m  mell^kalakja  is  van ;  v6.  fonn  =  ^/d-l-n^  hun  =^  ^hii-t-n  ; 
2)  hogy  ez  az  n  nem  veszett  el,  mint  p.  a  genitivusi  -n 
vagy  a  3.  szem61y  -n  ragja. 

Az  eredeti  locativus  inessivussd  van  specializ^lva  a 
dorpati  6sztben  (pi.  jalan  lAbban)  6s  a  zurj6nben  (pi.  kiln 
k^zben,  paskliviin  ruh&ban).  S  6pen  ilyen  elj4rissal  jutott  a 
mi  nyelviink  oda,  hogy  az  -n  ragnak  mai  f6  jelent^se  a 
superessivus.  De  valamint  ama  rokon  nyelvekben,  ligy  a 
magyarban  is,  maradtak  nyomai  az  eredeti  Mtal&nosabb,  ha- 
tdrozatlanabb  jelent6snek. 

A  -r6l  -ra  ragok  alakjai  6s  eredete. 

Ha  az  -«  rag  jelolte  helyviszony  mozgAssal  van  egy- 
bekotve^  akkor  a  -rdl  -ra  ragokat  haszndljuk.  Ezek  semmi 
etymologikus  kapcsolatban  nincsenek  amazzal,  ellenben  egy 
eredetfiek  azzal  a  rajt  hat4roz6val,  mely  magdnak  az  -;/ 
ragnak  egy^rtekese  s  akkor  16p  fol  helyette,  ha  ezt  a  hely- 
viszonyt  pusztin  i.,  2.  v.  3.  szem^lyre  vonatkoztatjuk :  raj- 
tartly  rajtady  rajta  v.  rajt  stb. 

Rajt  ilyen  alakban  mAr  r6gi  nyelveml6keinkben  el6for- 
dul,  de  pi.  az  ErdyC.-ben  rendesen  k6t  /-vel :  raytta  14.  505. 
611.  11.  stb.  A  Konigsbergi  tored^kben  rohtonc, 

De  szint6n  r6gi  mdr  az  i^-nak  a  j  miatt  ^*-re  vdltozisa : 
„fdk,  es  almAk  vadnak  reyta^  TelC.  274.  rcytha  Lev.  I.  84. 
reyta  Werb.  trip.  199.  —  tgy  ma  a  h4romsz6ki  nyelvj^ris- 
ban:  „nem  ember,  isten  az,  ki  rejta  seglthet  v.  csak  isten 
segithet  rcjia^  nem  ember"  NyK.  III.  9.  s  a  csikiban  es 
gyergyaiban  Ny.  VII.  331,  VIII.  480. 

Ezen  rcjtn  alak  tovibbfejl6d6sei :  reta  (Udvarhely)  Ny. 
Vin.  144.  reta  (Szolnok-Doboka  m.)  XII.  429.  ((xyergyo) 
Vin.  230.  rctta  (u.  o.)  X.  41.  —  ritta^  rittok  (csAng6)  III.  53. 

Fontosabb  mindezeknel  az  a  teljes  alak,  melynek  csak 
egyes  nyomait  tal^ljuk,  melynek  hiteless6g6hez  azonban 
nem  f6r  kets6g:  reyatam:  super  me  KulcsC.  29.  162.  reata 
Lev.  I.  91.  azaz  rcjatta,  Ez  a  rcjt-^  rajt-  alakhoz  csak  ligy 
viszonylik,  mint  kozott  a  kdzt-\ioZy  drctt-  az  ert-hez,  hclyctt  a 
helyt'Yiez.  A  teljesebb  alakot  ugyis  folt6teleztuk  mir,  mikor 
meg  tenyleg  megvoltdr61  nem  volt  tudomdsunk  {^ra-ott  CzF. 
"^rajott  Bud.  .sz6t.  645). 
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A  -r<^/  rag  mint  hatarozo  sz6:  rolam  rdlad  stb.,  de  a 
n^pnyelvben  tobbnyire  rulani  riilad  stb.  Igy  mAr  a  regiseg- 
ben :  nilad  de  te  DobrC.  6.  rUla  Melius,  Job  9.  stb.  — 
Kett6s  //  is  van  a  n^pnyelvben  6s  a  r^gieknel :  rdlla  Cser. 
perzs.  fej.  98.  nilla  P6s.  igazs.  I.  112.  stb.  (1.  az  -ul  -ill 
ragot).  —  Rura  Gocsej  Ny.  XIII.  354. 

Az  6rs6gi  nyelvjcirdsban  divik  ez  a  mellekalak:  rcla  v. 
Icra,  A  f61tun6  d  hang  vagy  a  raj  alapszo  /  hangj4b61  (Bu- 
denz  szot.)  vagy  az  -61  -61  ragnak  mely  hangii  t6  ut^n  is 
f61t6telezhet5  -el  alakj4b61  magyarazodik  (Simonyi  tanulm. 
284).  V6.  dolgomryl?  Lev.  I.  227.  —  A  csAngo  rioll-ik 
(Bud.  szot.)  V.  rivdl-a  (Munk.  csang.  77.)  k^tsegtelen  ebb61 
lett :  *raj6l-j  mint  font  riff-  ebb61 :  rajf^  ambcir  a  teljesebb 
alakot  nyelveml^keinkben  eddigel6  nem  fodozhettiik  fol. 
Ridlik  Kriza  vadr.  557. 

Maga  a  rag  rendes  irodalmi  alakjaban  -r6l  -rot;  fgy 
mdr  a  r^gieknel :  zorool  sz6r61  KesztC.  400,  kararoivl  RMNy. 
lib.  10.  eezrcivl  err61  u.  o. ;  hifnvl  Y'ngC.  98,  ezrcvl  DomC.  — 
De  irodalmi  nyelvunkben  is  tal^lkozunk,  foleg  rfmekben,  a 
-rul  -rut  alakkal,  mely  a  n^pnyelvben  elterjedtebb  amannal 
(igy  is:  -ru  -rfi  Gocsej  Budenz-Alb.  171.  Kecskemet  stb.). 
Regibb  ir6inkn41  -nil  -rill,  pi.  Pdzm.  pr.  49.  stb.  (Komjd- 
thindl  pi.  tobbnyire  -ruly  de  gyakran  -rol^ 

A  -/-J/nek  r6gibb  alakja  -rel  (1.  az  -id  -ill  ragot)  s  ez 
gyakran  el6fordul  nyelveml^keinkben ;  a  hosszusdgot  ugyan 
ritkan  jelolik,  mint  wcdicezcsyrcelj  azaz  vefkezcsirel  KesztC. 
434.,  de  kets^gtelen,  bogy  fgy  kell  olvasni  azt  a  rel-X.  is. 
mely  a  Pann.  megv.  sz616  6nekben,  a  KulcsC.-ben  s  egye- 
biitt  oly  gyakran  taldlhato.  V6.  m6g  czril  Lev.  I.  142  -^ 
err61. 

A  -ra  rag  mint  hatdrozo  ma  tobbnyire  rd:  rdiil  a  16ra, 
rakezdi  a  notit.  Az  irodalmi  nyelv  szem^lyragozva  inkabb 
igy  hasznilja  m6g:  ream  redd  stb.,  de  a  n^pnyelv  Igy  is 
inkdbb  a  ram  rdd  alakokkal  61.  Ez  az  osszevonas  olyan, 
mint  pi.  ledny :  Idny,  mie'rf:  merf  stb.,  6s  mkr  a  r6gi  iroda- 
lomban  is  k6z6ns6ges,  pi.  fe  raad  in  te  KesztC.  59.  feliUtc 
raia  DobrC.  465.  de  rea  u.  o.  3.  —  R6vai  a  rovidebb  ala- 
kot hidnyjellel  is  irta,  pi.  /dnk,  r\id  Kolt.  holmi  6.    18.  stb. 

A  legteljesebb  alak,  melyet  emlekeink  meg6riztek,  rejd: 
rein  B6csiC.  MiinchC,  reiaia    DebrC.    15,    reyam    KesztC.  I2y 
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reyayok  159.  reyank  266.  (de  mAr  raad  is  u.  o.  59.),  reyaya 
Beythe  ep.  21,  rejdm  MA.  bibl.  I.  4.  stb.  —  Ebb61  vAlt  az 
ErdyC.  rid  alakja:  reea  509b.  514.  reeaok  542b.  stb.  Tov4bb4 
a  rid  alak:  rya  EhrC.  21.  61.  stb.  KomjithinAl  rea--  6s  r>w-, 
de  Igy  is:  ryia  146.  A  sz6kely  n6pnyelvben  is  el6fordul 
ridm,  Kriza  vadr.  557.  V6gTe  rid-hoX  lett  a  csang6  rivd- 
Munk.  csing-.  77.  (Rtvik  e  h.  *nvdjok  Ny.  X.  479.  Ugyan- 
ilyen  osszevon&s  a  tobbi  sz6kelys6gben :  rejik^y.  VIII.  375. 
r^/it  [de  soha  nem  redik  v.  rrf/-ife]  Sz6kely  egyl.  6vk.  IV.  40. 
V6.  nekik  e  h.  nekijok^  hezzik  e  h.  hezzdjok.)  —  VilAgos, 
hogy  mind  ezen  alakok  eredetij^t  igy  kell  folvenniink : 
*rajdy  mint  mir  r6g  folismerte  P.  Thewrewk  E.  1.  NyK. 
XL  317. 

A  rag  ugy  litszik  a  rd  alakb61  fejl6d6tt,  ligy  hogy 
r^gebben  igy  hangzott :  -rd  -ri  (vo.  be:  -ba  -bej,  s  a  hosszii 
hanggal  m6g  talAlkozunk  itt-ott;  pi.  aneraa  annyira  VirgC. 
32.  reya  jovinek  az  rywrhee  Lev.  I.  310.  nagyub  ryzrce  Komj. 
26.  ha  akkorrd  vissza  nem  j6n6nek  R4k.  art.  22.  mikorrd 
6rkezhetik  be  Mon.  hist.  XXI.  331.  (ezek  tAn  az  akkordra, 
Tnikordra  hatdsa  alatt  lettek?);  ere  (Halas)  Ny.  VIII.  87. 

Alland6  a  hosszii  hang  namely  sz6kely  nyelvjirAsban, 
f61eg  Csikban  s  Gyergyoban,  a  hcly  sz6val  k6pezett  kifeje- 
z6sekben :  „a  hely  v^gzetii  szavakat  ra  re  h.  /-^'-vel  ragoz- 
zuk  [Csikban] :  Udvarhejrdy  Vdsdrhejre  j4rtam ;  aharre  (oda) 
egy  cziiveket  uttem,  eherri  (ide)  tev6m  le  a  pipimot"  Szek. 
egyl.  6vk.  IV.  41.*)  menjiink  b6  eherrc  ^y.  V.  467.  eherre 
Marosvdsdrherre  u.  o.  519.  egy  herrc  VIII.  230.  231.  a  kaba- 
I4k  aharrd  elbogirzanak  (Udvarh.)  III.  553.  {Aharri  olyan 
illeszked^s,  mint  a  sz6kely  ahajt  e  h.  a-helyt;  v6.  aharra 
MNyszet.  ^V.  353.)  —  Az  izrc-porrd  kifejez^sben  (Udvarh. 
N6pk.  III.  184.  Alfold  u.  o  II.  41.)  tal4n  a  mdsodik  tag 
hosszu  mag&nhangz6ja  miatt  maradt  meg  vagy  16pett  fol 
ujra  az  els66  (v6.  verbe  fagyba  e  h.  verbe  fagyva ;  olybd  ---^ 
ollyd  -|-  olybd), 

F61tiin6  alakok :  Nyitrdre^  vdsdre  (vis4rra),  melyek  a 
nyitrai  pal6czokn&l  divnak    MNyszet  V.  75.    Ezek    arra  mu- 


•)  Eherri  e  h.  ^  helyri :  ugyanez  a  ban^vdltozds  m4s  kifejez^sekben  is 
eldfordul,  kivdlt  a  sz6kelys6gben  :  reggerrc,  tdvurrSl  sib. ;  de  mar  a  codexek- 
ben  sera  ritka ;  pi.  mds  herre  Lev.  I.  18.  haldrrol  Erdy  c.  523.  szent  Afyhat- 
rol  555.  pokorra  568.   stb.  (L.   NyK.  XIV.   85.) 
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tatnak.  hogy  ott  a  red  v.  /-/li  alakb61  rovidiilt  a  rag.  Ellen- 
ben  ism^t  a  n/  alakra  mutat  az  az  *  ellenkez6  ir^nyii  nem- 
illeszked^s,  melyet  a  nehdnyszor  el6fordul6  mennyira  sz6ban 
litunk,  e  h.  mennyire:  mennira  Lev.  I.  148.  fnenyra  u.  o. 
158.  Ezeket  sopronyi  6s  zalai  levelekben  olvassuk  s  ig'y 
hiteless^giiket  meger6slti  az  a  legnijabban  vett  6rtesules^ 
hogy  ugyanazon  a  vid^ken,  Gocsejben  mciig  sem  illeszkedik 
a  r«  „e  k6t  hat^rozoban:  mennyiragj  ennyirag^  Ny.  XIII.  307. 

A  n^pnyelvben  ragunknak  im6nt  emlitett  toldott  alakja^ 
az  enklitikus  -^-vel  *),  m&s  p61dAkban  is  el6fordul :  annyirag 
(Gocsej)  Ny.  VI.  228.  leiiliink  ahar^g  el6  (Udvarh.)  Ny.  VIL 
378.  orrag  esik  (Cslk)  X.  90.  nOrrag  eseif^  terreg  dllitotfdk 
[terdre];  ez  csak  akkor  fordul  el6,  ha  mag4nhangz6n  kez- 
d6d6  sz6  kovetkezik"  Sz6k.  egyl.  6vk.  IV.  41. 

Az  elsorolt  alakokb61  kitiint,  hogy  a  -rdl  6s  -ra  ragok 
a  rajty  '^rajatt  szo  testv6rei  6s  a  kovetkez6  adverbialis  alakok 
r6vidul6sei:  '^mjdl^  *rajd,  Ez  a  hdrom  hatAroz6  nyilvan  ligy 
viszonylik  egymdshoz,  mint  pi.  alatty  aloly  aid,  v.  kdzolt,  kdzfj 
kdzoiy  kdze.  TehAt  a  -ti,  -61,  -d  v6gzetek  a  locativus,  ablati- 
vus  6s  lativus  eredeti  ragjai,  ugy  hogy  mind  a  hiromnak 
ez  az  alapszava  v41ik  ki :  raj-,  Minthogy  rajt  a  fold  ft  syno- 
nymuma,  a  raj-  maga  olyasmit  jelent,  mint  a  fdl-  alapsz6, 
vagyis  valaminek  fels6  resz6t,  folulet6t,  f61szin6t.  Az6rt  biz- 
v4st  elfogadhatjuk  Budenz  magyardzatAt,  ki  ezt  a  raj'-t  olyan 
ugor  sz6kkal  egyezteti,  melyeknek  eredeti  alakja  langa,  s 
melyek  mind  tet6t,  fodelet  jelentenek.  (A  Konigsbergi  to- 
red6k  rohtonc-]di  m6g  egy  fokkal  r6gibb  alakot  6rz6tt  meg. 
De  az  a  rag  szo,  melyet  Budenz  szint6n  ide  411it,  nem  tar- 
tozik  ide,  hanem  a  szlov6n  rog  ,szarv,  szarufa'  4tv6tele ;  1. 
Ny.  IX.  555.  A  „rag"  ugyanis  a  hdztet6t  tdmogato,  szarv- 
alakii  alkotvAny ;  vo.  m6g  a  szaru-fdnak  olid  synonymumat.) 


*)  K  g"  nem  puszta  „jdrul6k  mdssalhangzd",  mint  Ny.  XIII.  307  ma- 
gyardztdk  ;  m6g  kev6sbb6  dll  az,  hogy  annyirag  ebb61  valt  volna :  ^annyilag, 
mint  P.  Thewrewk  E.  magyan'izta  Vfl    538. 

Simon Yi  Zstgmond. 
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A  NJ^HETt^JVARI  GLOSSZAK. 
Alaktani  saj&ts&gok. 

/.  Szdkdpzds, 

i)  Igekepz^s.  Emlit^sre  m61t6  frequentativ 
k6pz6sek:  csacsag^  koltag:  csacsog,  koltog  (1.  a:Oy  Ny.  XIV. 
204);  nyomod:  noviodya  conculcat  133  (v6.  bokod,  do/od,  1. 
NyK.  XVI.  2^\)\  Jiggeszt  fuggfeszt  (156)  mellett  van  figgesz- 
tel:  figeztelncye  infigeret  369  (vo.  magaszt  6s  magasztal^  ma- 
raszt  6s  marasztaly  1.  NyK.  XVI  254);  serkegct:  e  h.  serkent- 
get  (1.  hangtan,  Ny.  XIV,  259). 

A  momentdn  k6pz6sek  koziil  6rdekes.  az  tjen-  e 
sz4rmaz6kciban :  yir«t' ijen6  156,  293,  ijenhs^g  ijen6ss6g  282, 
292,  355  (1.  a  helyreigazltott  olvasatok  kozt,  Ny.  XIV.  155); 
eddig  csak  a  Keszth.  6s  Kulcs.  cc.-beli  ijcno  6s  ijenetes  ala- 
kokban  volt  kimutathat6,  s  a  mindezekben  fonmaradt  ijen- 
ligy  viszonylik  az  tjed-laez,  mint  a  dagan-  (ebben :  daganat)  a 
dagadA\oi\  —  megrezzent:  7fiegrezze[n]t^iven  obiurgando  101 
(rezzent:  rezzcn  =  pattanf:  paitan;  durrant:  durran^  1.  NyK. 
XVIL  58);  —  Tumt  ront  (1.  hangt.,  Ny.  XIV.  260);  —  fo- 
gonik,  bosszonkodiky  gyappont  (1.  o:a^  Ny.  XIV.  204). 

Reflexiv  k6pz6sek :  alltisztk  vajoszik  (1.  71 : Oy  Ny. 
XIV.  205),  ehiugostk  occidit  (sol)  151;  az  -sz  k6pz6  el6tt 
lappango  refl.  -v  el6  is  ttinik  az  elbesz616  alakban:  htrhevdk 
(mind  ah  videk  zerent  kyterwle  azaz  ky  hirhevek:  exivit 
haec  fama,  380),  foly6  csel.  hirheszik ;  e  refl.  -v  magyardzza 
meg  az  alkolmas  (1.  o.-a^  Ny.  XIV.  204)  alak  <9-jAt  is,  1.  Ny. 
XIV.  28;  —  zajgodik:  ne  zaygodyatok  ne  murmuraveritis 
295,  zaygodas  rumor  23;  —  dldeverbilis  refl.  k6pz6sek:  nyd- 
jaskodik  (1.  u:o^  Ny.  XIV.  204),  agarkodik  agyarkodik  fre- 
met  248,  terwenkedes  terv6nyked6s,  iuris  actio  10,  patuarko- 
dok  patvarkodok  calumniatores   280. 

Az  'ul  '111  k6pz6t  a  kovetk.  alakokkal  taliljuk  nyelv- 
eml6kunkben :  hits6hangii  szokban  mdr  a  mai  zirtabb  hang- 
szln  az  Altal^nos  (lefordul  116,  megnd^niil  ^^^,  megldgyiil  k^'j, 
stb.),  az  eredeti  nyiltabb  6  csak  k6t  adatban  van  megdrizve : 
tunyolyonk  tunyz/ljunk  360  (de :  ttvnyivl  313),  mozdolhattatlansag 
mozd/^lhatatlans&g  355 ;  mells6hangTi  alakja  azonban  m6g  a 
k6t    fokkal    eredetibb    c    hangszlnt    is    meg6rizte    ezekben: 
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megeivrele  [olv.  megord/e]  megorz/le  6  (de :  enibie  orftlne  u.  o.). 
meg  ne  degeselyenek  [olv.  degesdljenek\  meg  ne  dogoswljenek, 
ne  inficiantur  141  (vo.  ordl  orftl  EhrC.  loi,  megkemhiycl 
megkem^nyfil  MargL.  21),  a  tobbi  adatokban  mindig  -Tvi 
van  (egyszer :  erul  orfll  6),  melyet  ^-vel  is  w-vel  is  ejthettek 
a  codexir6k  (vo.  -dl  6s  -rf/  a  h&tsohangu  sz6kban),  pi.  yi?/- 
i'^/'//w/ f olserdfil  186,  elzekswle  elsz^lesftle  dilatatus  est  146,  stb. 

Az  -//  k6pz6  fejl6d6s6nek  is  csaknem  minden  fok4t 
foltfintetik  codexunkben  el6fordul6  -ojt  (-djt?),  -7//,  -ejt  (-t^jf  ?), 
-ety  -it  alakjai ;  a  teljesebb  /-s  alak  van  meg  {feszdt  6s  nagyii 
kiv6tel6vel,  1.  al4bb)  az  i.  k6z  mellsdhangil  ig6iben:  remeyth 
[olv.  rdmejf  v.  rimejt?'\  rem/t  100,  kezcreit  k6szerejt  k^nysze- 
rft  286;  elegeyth  elegit  359,  ekescyt  k\i^%W.  261,  epeyt  6plt  201, 
ketheleneyt  k6telenejt  k^nytelenlt  69;  s  ezt  a  2.  k6z  is  meg- 
6rizte  m6g  tobb  adatban,  li.  v(v,\  segeyt  %%^\.  194,  tereytek 
terit^k  straverunt  30;  degeseyt  dogoslt  140,  283,  elegeyt  ele- 
git 140,  ereseyt  er^sejt  er6slt  194,  ^/^^/ 6plt  ^*]^y  feketheyt 
feketit  332,  kezeleyt  kozelit  257,  319,  kisebeyt  kissebbft  47, 
126,  nehezeyt  nehezit  247;  azonban  enn61  vakx  a  /  n^lkuli 
alakok  is  gyakoriak:  indet  [olv.  ind^f]  indit  337,  kezeret  ke- 
szer6t  k6nyszerit  2^t\  feyeret  fej6rlt  337,  hinebet  kinnyebb^t 
konnyebbit  126,  ptisiet  pusztft  144,  zapareih  szaporit  147, 
zertelenefh  szertelenit  inordinat  144  (az  i.  k6zn61  csak:yifc<r/ 
feszit  51);  ugyancsak  a  2.  k6zn61  16p  fol  mdr  a  mai  -//alak 
is  ezekben  :  epyt  6plt  188,  nieg  hezagit  megh6zagit  151,  idve- 
zyf  (363)  wd[v]ezyth  iidvozit  38?,  ketelenyth  kenytelenlt  310 
(az  I.  keznel  csak :  nagythya  nagyltja  magnificat  317);  — 
hdtsohangil  sz6kban  rendesen  a  /-s  alakkal  tal41kozunk  :  vnde- 
koyt  [olv.  undekojt  v.  undekdjt?']  undokit  247,  zabadoyt  szabadit 
378,  batoreyt  (a/  miatt  e-vk  v41tozva)  bdtorit  155;  egyszer/ 
n^lkiil  zirtabb  hangszinnel  -ut  (mint  a  Jord.  6s  Erdy  cc.-ben, 
1.  Ny.  XIV.  30):  meg  zorwtnak  [olv.  megszoruinak']  megszo- 
ritnak  angustabunt  301. 

A  causativ  kepz6  m6g  egyszerfl  f-f)  alakj&val  van 
ezekben:  gyetre-t-ni,  ma  gydtdr-tei-ni  376,  kdramla-Uik,  ma 
kdromol'tat'ik  no  (vo.  ezekr61  al&bb  a  tovekn61),  nyomorga-f- 
nak  (s  nem  nyomorga-t-fat-nak)  primu«///r  221,  nomorgathoy 
ma  is  nyomorga-t'Oy  oppressor  146;  —  ellenben :  eltauoz-tath-ya 
eltAvoz/<fj/ja  devitabit  337,  ok- tot  oktat  188,  s  f6k6p  a  szen- 
ved6   alakokban :   hyzlal-iat-nak   saginantur  174,  elt^koz-tat-eky 
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s  nem  tckozla-t-ek  (1.  a  tovekn^l) ;  s6t :  halastatfatnak  halasz- 
tattatnak  164,  hoza-t-iat-ek  hozattat^k  oblatus  est  367.  (V6. 
az  -at  es  -tat  v6g*fi  causativumok  keletkez6s6r61  Budenz :  Ugor 
alaktan  87,  6s  SimonyirNy.  XIV.  30.) 

A  denominalis  igek6pz6sek  koziil  emlitend6k : 
fcrtehetes  \o\v,  ferUheUs?,  egy  *fertehet  ig6b61;  \o,  fertehett 
egy  ferteheszik  v.  fertchedik  ig6b61  BicsiC,  1.  Ny.  XIV. 
^2\  —  a  kiadisban  mala  pax  van  a  lat.  sz6vegb61  mell^je 
teve]  123;  —  fhv7tyalkodyal  tunyd/kodjdl  20t,  tunyakodyal 
339;  muftkalkodnak  laborant  330;  —  hatalmazyk  praevalebit 
120;  belegczthe  [olv.  bellyegezfe]  2^6,  belegezzy  [olv.  billye- 
gezzi  belyeged?]  231,  mind  a  kett6  a  szovegnek  cauterium 
(-=  billegzd  vas  MA.;  a  kiadisban  „ Cauterium")  szava  fol6 
van  jegyezve  *) ;  —  ily  -z  k6pz6s  ig6nek  n^zte  mir  a  r6giek 
nyelv6rz6ke  az  dbrdz  ,facies'  fdnevet  (v6.  itt:  abraz  forma 
294,  dbrdzd  arczii  bihxkiatix  339),  s  az^rt  olvashato  mir  a 
GlosszAkban  is:  zerelmel  meg  abraztatoth  caritate  informata 
112;  —  a  denom.  -til  -til  k6pz6t  1.  font  a  deverb.  -u/-\al 
egyiitt. 

2)  N6vsz6k6pz6s.  A  deverbalis  n6vsz6k6pz6- 
sek  koziil  a  k6vetkez6k  ^rdemelnek  emlitest.  Az .  -atom  -elem 
k6pz6  csak  eredetibb  -aim  -elm  alakjdval  fordul  el6,  m6g 
pedig  nemcsak  a  ragtalan  alakban :  ertelm  ^rtek'm  354,  358, 
feyedelm  fejedek'm  132,  217^  hyedelm  hiedek'm  249,  hatal[m] 
tewe  hatal<?m  tev6  217;  hanem  a  misodlagos  ragok  el6tt  is : 
bizodalmal  bizodal^mmal  confidenter  363,  feyedelmnek  fejede- 
1^'mnek  380,  zerelmel  szerek'mmel   112. 

A  -ddk  k6pz6  eredeti  nem  illeszkedett  alakjival  van 
meg  az  undekojt  (1.  az  -//  k6pz6n61)  und<?kit  sz6ban,  egy  mAs 
helyen  pedig  az  illeszkedett  alak  z4rtabb  hangszfnnel :  vfiduklya 
(1.  u :  Oy  Ny .  XIV.  204) ;  eddig  egyikiik  sem  volt  a  nyelvtor- 
t6netb61  kimutathato  (undek :  unduk:  ti7idok  =  szurdek :  szurduk 
(XIII.  szdz.):  szurdok;  v6.  m6g  szdndek:  szdndok  stb.  Ny.  V. 
149);  a  tobbi  adatokban  mir  csak  -dok:  zurdok  szurdok  an- 


♦)  Ide  val6  helyesebben  a  font  (Ny.  XIV.  254)  -kez  k£pz6  alatt  emlf- 
telt  kimyikozis  is  a  kemyik  k6rny6k  f6n6vt61;  noha  a  N4dorC.-ben  ily  alakot 
olvasunk  :  „nagy  mondhatatlan  f^nyossdggel  ez  szent  embor  megk^rh^lk^ztetec* 
678.  1.,  s  ugyane  codexben  megkomyiikos  alak  is  van  (105  I90.),  mely  Tinddi- 
n4l  is  el6keriil:  „az  der^k  seregot  dm  megkdmyiikdzik'^  RMK.  III.  100;  v6. 
kornyulet  MA.  (1.  Ky.  IX.   12.) 
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gulus  361  (v6.  „circa  fossatum  ZurdukzoA  uocatum",  1288.), 
szdntszdndokkal y  szdnszdndokkal  (1.  hangt.,  Ny.  XIV.  259) ; 
inells6hangu  szokban  -dek  6s  -dok:  temdrdekj  temerdok  (1.  e:dy 
Ny.  XIV.  254). 

Erdekes  adat :  daganagog  [olv.  daganagok\  flacturae  (olv. 
flaiiirae? ;   v6.    „dagad:    inflat[ur]^    355,    y^tnflaiio :    felfuvas, 
megdagadAs"  PP.)  236,  mely  a  WeszpC.  hapax   legomenon- 
jAt  {dagonag,  1.  Ny.  IX.  57)  meger6siti. 

Az  -^  -<?  igen6vk6pz6t  mells6hangii  sz6kban  itt  kovet- 
kezetesen  /-vel  taliljuk :  euezek  evez^  remiges,  euezey  evezdi 
retni  354,  ege  ki^b  333,  ekeseyte  6keslt6  261,  ele  616  vitalis  95, 
erze  6rz6  6rz6  zi^^ferteze  fert6z6  fert6z6  299,  gywle  gy<il6 
380,  hertelenkede  h6rtelenkede  hirtelenked6  300,  idvezyte  iid- 
vozft6  363,  /-/i?^^^'  ijen6  ijenesscg  ijen6ss6g  (1.  font  a  mom. 
ig6kn61),  kerese  keres6  365,  kereskede  keresked6  275,  kezeleytek 
kozellt6k  appropinquantes  257,  mcnyekeze  menyegz6,  menyc- 
kezes  menyegz6s  (1.  hangt.,  Ny.  XIV.  201),  vakmerek  vakme- 
r6k  153^  rezele  reszel6  lima  334,  sythe  sut6  300,  zenvedhetc 
szenvedhet6  tolerabilis  147,  Uvc  (coda  tewe  217,  hatal[m] 
tewe  217,  hiedelm  theue  249)  tev6,  7vlek  ul6k  accumbentes 
341,  penvisele  pervisel6  23;  az  ajakhangii  6  csak  a  ko- 
vetkez6kben  16p  fol :  cweztv  6s  eivezew  ^v^zb  zgz  (v6.  evczt' 
354);  nezeiv  n6z6  240,  nyz7V  nlz6  n6z6  294,  zvere^v  ver6  (sudor) 
65 ;  hatsohangii  alakja  411and6an  -^,  pi.  zabalo  zab416  vorax 
181,   stb. 

A  hatdrozo  igenevk6pz6nek  rendesen  csak  teljesebb 
-van  -ven  alakjAval  talilkozunk:  meg/ozivan  haga  megfosztt'/i 
hagyd,  depraedatam  reliquit  120,  maga  miitogathvan  mag&t 
mutogat7'<2  202,  fiyaiascoduan  familiariter  nydjaskod^'^  306,  stb. ; 
Igy  olvasand6  (mert  valosziniileg  csak  orthographikus  rovi- 
dit6s)  az  efF61e  is:  en  ay  torn  bekve  vagon  bet67;/«  vagyon  165. 

A  denominalis  k6pz6k  koziil  az  -s^  -sd  -so,  -talan 
6s  -il  'ii  tuntetnek  fol  6rdekesebb  alakokat.  Az  -s  k6pz6 
a)  eredetibb  hosszu  m4ssalhangz6s  alakj At  drizte 
meg  a  kovetk.  ragos  alakokban :  alkolmasson  alkalma^an 
247,  xcbesscn  sebesen  284  (fgy  ejtend6k  ezek  is :  ekesen  eke- 
sen  328,  ocoson  okosan  234);  degessegeth  [olv.  degessekef]  do- 
gosoket  morbidas  132  (v6.  meltosagossok  m61t6scigosak  SindC. 
2) ;  egyszer  a  nominativusban  is :  prophetak  hvzcth  ieless  pro- 
phetarum  eximius  298;  b)    eredeti    zArtabb  hangszlnfi 
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k6t6hangz6t  (a)  mutat  hdtsohangii  szokban.  m6g  pedig 
nemcsak  az  -at  k6pz6s  fdneveken  (mely  esetben  az  //-t  az 
-at  k6pz6  itiogiil  kiveszett  -v  hat&s4nak  szok&s  tartani,  vo. 
kinzotv-  stb.  HB.):  chudalathus  csod41at<9S  64,  chodalatus  124, 
hasonlatus  hasonlatos  346,  heniadatussag  hervadatoss4g  83 
(de :  henvadattossag  129,  henvadothossagh  80),  zorgalmazafus 
szorgalmazatos  293  (de:  zorgalmatos  136),  vtalatus  utdlatos 
119,  212,  324  (de :  vtalatos  73),  vanalatus  1.  sz6jegyz. ;  ellen- 
ben:  halala fossa  thesi  h4141at(?ss&  teszi,  habet  gratificare  383  ; 
el6fordul  ezeken  klviil  e  hangszlnnel  -scg  k6pz6s  6s  egy6b 
f6neveken  is:  garlosagus  gyarlosAgos  80,  nayassagiis  nydjas- 
s^gos  380,  hewsagus  hlvsigos  227;  7varasus  var&zsos  337, 
zauanis  zavaros  343;  de:  dagalos  dagAlyos  133,  homalyos 
361,  viragos  101,  veragos  71';  c)  nyiltabb  hangszinii 
kot6hangz6t  6rz6tt  meg  a  vdras  szoban  (1.  a:o^  Ny.  XIV. 
204),  mely  ligyldtszik  csak  ujabban  lett  vdros-sk. 

A  -s(f  -so  k6pz6  mells^hangii  alakja  codexiinkben  -sef 
(vo.  e:o,  Ny,  XIV.  255):  de/sc  vigasagot  interiorem  consola- 
tionem  152;  elescb  prima  (95)  is  igy  olvasand6  elesebb  (v. 
elessebb;  vo.  elcsso  Gyongyoson,  1.  Budenz- Album  58,  73)  s 
e  h.  411:  eUl-se-bb  diza.z  elsobb  (vo.  else  JordC.  358,  ErsC.  166; 
clolsS  B6csi,  Miinch.  cc.) ;  az  /  kiesett  az  vf^so  alakban  is  (1. 
hangt.,  Ny.  XIV.  259). 

A  'fa/an  k6pz6  teljesebb  alakj^val  van  meg  a  hosszu 
maginhangzon  v6gz(5d6  szokon  is,  hoi  ma  mkr  rendszerint 
'tla^i-nk  rovidiilt :  elmetelen  \o\\ ,  elmeteleri\  elm^tlen  127,  144, 
elmetelenseg  elm6tlens6g  175;  ereielen  er^tden  er6tlen  305, 
363,  ereielenyt  er6tlenlt  126;  zepletelen  ^zQ^^\kte\Qn  szepWtden 
(ma  is  ink^bb  Igy)   197,  221. 

Az  'U  'i'l  k6pz6  h^tsohangu  alakja  csak  e  k6t  adatban 
keriil  el6 :  (d-vsX)  abrazo  4braz(at)/^  339,  (//-val)  tudornaniv  tu- 
domanyii  287 ;  mells6hangu  alakja  egyszer  m6g  e:-vel :  fel 
/lithe  [olv. /t'/ ///*/€/]  fel  hitii  1.  (vo.  c':d:u,  Ny.  XIV.  257); 
a  tobbiekben  a;-vel  16ven  Irva,  nem*  tudni  0  vagy  //  hanggal 
ejtett6k-e :  erdemw  6rdemu  268,    nemw    nemfi  332,    neiv  nev(i 

Aldenominalis  k^pzesek :  altalsagh  atalsig  (az 
dtnll  ig6b61)  pudor  359,  ?remelseg:  bynre  valo  remelsek- 
erth   166. 
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//.  Szdragozds. 

E  fejezetben  eldbb  azon  saj&ts&gokkal  akarunk  fog'lal- 
kozni,  melyeket  a  szotdkben,  teljesebb,  rovidebb  vagy 
mis  tekintetben  eredetibb  alakjuknil  fogva,  megemlit^sre 
m^lt6knak  tal&lhatunk^  s  melyek,  minthogy  a  ragoz&snak 
alapj&ul  a  sz6t6  szolgil^  legalkalmasabban  itt  t4rgyalhat6k. 

A  teljesebb  t6,  tehdt  a  t6v6gi  magdnhangz6  (k6t6- 
hangz6)  a  kovetk.  esetekben  van  meg6rizve.  A  rf  vigii  ig^k 
befejezett  cselekv^sft  igenev6ben,  illet61eg  a  befejezett  jelen 
6gy-  3.  szem.  alakjiban:  hyihiwl  zacadoth  hittCil  szakadt^tt, 
schismaticus  12,  elancadot  zyiv  ellankadott  szlv,  cor  tabescens 
293,  eneben  [olv.  enySen]  ragadoth  inviscatus,  enyvbe  ragadt 
163,  teryedeth  protensus  246,  etteryedeth  dilatatus  j88,  tncg- 
hasadoth  291,  geryedeteb  gerjed£?ttebb  ferventior  323;  meg/o- 
nyadot  imar  lelkenk  anima  nostra  arida  est  293 ;  de  mar  van 
ragadt  is  (1.  a  kovetk.  pontban).  A  tobb.  2.  szem.  ragja  el6tt 
e  k6t  m&ssalhangzon  vh^zbA^^  ig6ben :  inegfogaicozandothok 
megfogyatkozand<?tok  defeceritis  296.  Ebben:  mcgepeyteny 
meg6pltaii  374;  a  -lak  4ek  tArgyas  igerag  eldtt  azonban 
kdt6hangz6  n^lkiil  illanak  az  M  k6pz6s  ig6k,  1.  al&bb.  (?  A 
hallgat  ig^ben:  el  hallogatod  dissimulas  elhallgatod  134, 
csakhogy  ez  az  ,auscultare,  tacere'  jelent^sii  hallgat  nyelv- 
tort^netiink  kezdet6t61  fogva  mindig  k6t6hangz6  nelkiil  usme- 
retes;  megkiilonboztetendd  t61e  az  ugyanazon  elemekb61 
4116,  de  k^s^bb  k^pzett  ,frequenter  audire'  jelent6sil  halloga/^ 
mely  szint^n  kimutathat6  a  r6gis6gb61.)  —  Eredeti  teljesebb 
alak  vigasdg  vlgsAg  152.  Teljesebb  t6alakok  m^g  a  viltozo 
tovek  koziil:  telekeket  (ma:  telkeket)  praedia  163,  lelckebt- 
(ma:  lelkcbe)  secundum  animam  373  (vo.  „Ngod  puszta  ^7«:- 
kirc  bocsAthassuk  ki"  MonOkm.  XIX.  294;  „/^/<!?>&^'j-botskor : 
carbatinae,  crepidae**   PP.). 

Rovidebb,  kot6hangz6  n^lkiili  alakokkal  a  kovetkez6k- 
ben  talilkozunk.  E  ragos  alakti  befejezett  igenevekben : 
«^7/;?/^/nyom<9ttat, ////^2/n/pupozr>»ttat :  „r<?  mertcketh  thelyesth 
numtat  ky  chorgothath  ky  pupoztath  mensuram  bonam  con- 
fectam  coagitatam  effluentem  263 ;  ^s  e  befejezett  jelen  idejQ 
alakban  enycmhez  ragath  6nyemhez  ragadt,  adhaesit  faucibus 
meis  97  (vo.  ragadoth  163).  Kz  igeragozas  tobb.  3.  szera. 
ragja   el6tt,   k^t   v.  hosszu  massalhang<c6n  v6gz6d6    igekben 
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is;  mondnak  mondfl^nak  146,  374,  erezfnek  a,\xdig  kildnek  eresz- 
t^nek  kuld^nek  374,  fignek  fiigg^nek  fiiggnek  346,  megzalnak 
megsz&llnak  (ma  is  ink^bb  igy)  301  ;  6s  ebben:  niegszorutnak 
megszoritnak  (1.  az  -//  k6pz6n61).  A  tirgyas  igeragozds  4ak 
-/^^  ragja  el6tt :  tnegdegeseytlek  te  interficio  140,  megelegeythlech 
reficiam  vos  359,  140.  —  A  2.  szem.  tobb  birtokos  szem61y- 
rag  el6tt  ezekben:  ellensegtek  ejlens^g^tek  116,  elettek  [erek 
eletek  legen  vitam  aeternam  habeatis)  61et^tek  118.  A  k6z6p- 
fok  k6pz6je  el6tt  ezekben:  vtalatiisb  ut^latos^bb  212,  naua- 
lyasbak  nyavalyAs^xbbak  325,  okosban  (  okos-b-an)  okos^bban 
cautius  208;  merazbak  vil/i^res,  alapfoka :  meraz  pusillanimus 
(1.  szojegyz.);  the7nerdwkb  tom^rdek^rbb  grossior  119;  nyil- 
vdbban  is  (nyliiaban  ivagyon  plenius  exprimuntur  359)  valo- 
sziniileg  ^nyilvdn-b-an  (azaz  nyilvdn-abb-afi)  alakra  vezetend6 
vissza;  ellenben  kotfihangzoval :  ^i?/-^^^  gyorsabb  19,  rutab 
nitabb  356.  A  tdrgyrag  el6tt  ezekben :  teljest  {yo  nherteketh 
thelyesih  mensuram  bonam  perfectam)  teljes^t  263,  mergest 
(valamit  fnergest  si  mortificum  quid  biberit)  m6rges^  193,  al- 
kohnasth  congruentem  2^,  ketnenth  kem^ny^t  densum  37.  A 
locat.  -//  rag  el6tt  ebben :  kezUnk  k6z(?'ttunk.  vo.  kezett  k6z<?*tt 
(1.  e:6,  Ny.  XIV.  254). 

Az  li.  n.  hangugrato  toveken  a  k6vetkez6ket 
tapasztaljuk.  i)  Megvan  a  t6v6gi  magdnhangzo.  tehdt  a  ket 
consonans  kozti  segedhang  kifejl6d6s6nek  szuks6ge  m6g 
nem  allt  be  a  kovetk.  ragos  es  tov4bb  kepzett  alakokban  : 
caromlottak  kdroml^-ttAk  (ma:  kdrom-o-l-idk)  illuserunt  i., 
reaya  kenykleth  redja  kenyekk'-tt  (ma:  konyok-o-l-t)  199,  elie- 
kozlota  volna  elt6kozl<?-tta  v.  (ma:  eliekoz-o-l-td)  dissipasset  295, 
panazlani  panaszl<z-ni  (ma :  panasz-o-l-fii)  333,  karamlatik 
kAraml/^-t-ik  (ma:  kdrom-o-l-lai-ik)  110;  gettrethni  gyetr<?-t-ni 
(mdLi  gyot'O-r'tet-nt)  affligi  376;  kesergetek  keserg^-tek  (ma: 
keser-e-g'tek)  plorabitis  118;  v6.  r6gen  ingerle-ni  keserge-ni-, 
ma  mger-i'l-ni  keser-e-g-ni  stb.  —  2)  Hidnyzik  a  t6v6gi  magdn- 
hangzo,  a  segedhang  azonban  meg  nines  kifejl6dve  az  -alom 
-elefn  k6pz6s  f6nevek  ragos  alakjaiban :  fejedel-m-nek  stb.  (I. 
a  k6pz6kn61) :  tov4bb4  ebben  az  -/  k6pz6s  ig6ben :  vnduklya 
unduk-1-ja  undok-^-1-ja  (v6.  undoklo-?n,  undokla-ni  stb.)  nauseat 
295,  v6.  „az  kegyo  az  6  feszket  megh  ostromlia^  (megos- 
trom-^-1-ja)  TihC.  16;  s6t  a  seg6dhangz6  hij&n  el  nem  keriilt 
mcissalhangz6torl6d4s  el61  mag^nak    ez    -/  k6pz6nek    kellett 
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lappangasba    jutni     ezekben :    eltekoztathek    eltekoz(-^-/-)tat6k 

*  dissipata  est  292,  clthekostatya  elt6koz(-^-/-)tatja  371,  (v6.  font 

V  eltekozlo^itd)y  megkaromlak  megk4rom(-^-/-)lak  subsannabo  vos 

97,  karomkodik:  *kArom-/-kodik  kiromkodik  352  (v6.  font 
kdromlo'itdk)y  remcnkedyel:  *rem6ny-/-kedj61  rem6nykedj61  352, 
380,  Q  ertnen  kw  olv.  6rm6ny  k6,  lapis  molendinarius :  6r-/- 
m6ny-k6;  6r-^-/-m6ny-k6  201);  v6.  vezirtetieini  e  h.  vez6r-/-tet- 
tet-ni:  vez6r-^'-l-tet-ni  EhrC.  107,  ostromiai  e  h.  ostrom-/-tat : 
ostrom-<?-l-tat,  Tin6dinAl  stb.  stb.  —  3)  T6v6gi  hangzo  nines, 
a  m4ssalhangz6k  kozt  pedig  seg6dhangz6val  tal&lkozunk :  a) 
ragtalan  alakokban:  pamizol  panasz^^-l  (v6.  iont  panasz-la-ui) 
305,  romol  rom-^-l  consumitur  (ma :  roml-ik ;  v6.  ronilas  ruina 
3)  333»  tckereg  tek6r-r-g  (vo.  tegcrge-k  stb.)  63  ;  b)  ragos  6s 
k^pzett  alakokban':  megcuphulla  atyat  megcsuf-w-1-ja  meg- 
csiif^lja  atyjat  (v6.  font  unduk-l-ja)  154;  chufolas  csiif-6^-l-4s 
(v6.  fontebb  rofn-l-ds)  348,  perclny  per-e-1-ni  (vo.  font  panasz- 
la-ni)  139,  panazolvan  p'anasz-^-1-van  i.,  parancolat  paran- 
cs-6^-l-at  346,  zemeremielenseg  szemer-^'-ra-telens6g  (noha  ma 
is:  szemertne-Uen)  impudicitia  ^22, 

A  t6v6gi  magcLnhangz6k  (kot6hangz6k)  hangszinbeli 
sajatsAgait  a  hangtani  tirgyalisra  utalva  itt  csak  rovideh 
egybe  foglaljuk  :  zdrtabb  hangszlnt  mutatnak :  csu/ul  csiifc?!, 
dtalhun  itall^m,  hasonlatus  hasonlat^^s  (stb.,  1.  az  -s  k6pz6t)  ; 
gyorsosdg  gyorsaskg,  gyorsobb  gyors^bb,  alkolnmsson  alkal- 
mas/zn,  okoson  okos^n ;  nyiltabb  hangszlnt  6riztek  meg :  csa^ 
csag  csacs<?g,  koltag  kolt^g,  vdras  var^s,  tovAbb^  az  o:u  es 
d:il  alatt  emlitett  ragok  k6t6hangz6i,  az  e:d:u  alattiak 
pedig  egyszersmind  az  ajakdlldsra  n6zve  is  eredetibb  hang- 
szinnel  maradtak  meg ;  eredeti  nem  labialis  hangszlnt  meg 
az  e:d  alatt  folsorolt  kot6hangz6s  alakok  tartottak  fonn.  — 
Kulon  csak  az  enye  (enyv)  t6alakr61  akarunk  m6g  megemle- 
kezni,  mellyel  egy  adatban  tal41kozunk :  ^encbcn  ragadoth 
[olv.  enycben  ragadotf^  inviscata",  azaz :  enyz/be  ragadt  163; 
ily  alakkal  eddig  nem  keriilt  el6  e  szo,  de  a  vakx  kimutat- 
!  hato  enyo  s  a  mai  enyii  6s  cnyv-v^  6p    oly   vszonyban    411, 

mint  a  KeszthC.-beli  kcsere  a  r6gi  kcsero  6s  mai  keseril  6s 
kcserV'CS'^^X,  vagy  mint  a  B6csiC.-beU  fenyi  a  fefiyoy  fenyii^ 
fenyv-et  alakokkal. 

i)  Igeragoz4s.  Eredeti  teljesebb  alakokat  tal4- 
lunk  a  foltetes   m6d    tdrgyas   ragozcLs4ban :  viondanaya  [olv. 
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nwndandja]  vtionAsind  290,  figezielneye  figgesztelw^i?  fuggesz- 
tAne  infigeret  369,  megnemeye  megnyer^/  obtineret  372 ;  be- 
hinayak  hiihindjdk  hehivndk  invitarent  103,  tartanayak  tar- 
tSLfidk  208,  tudnayak  meg  tudndk  meg,  utinam  saperent  313; 
6rdekes  dtmeneti  alakok  a  kovetkez6k :  emeltUj  (ky  gondolna 
vele,  hog  felemelney  zegenth)  e  h.  exa^nije  emeln^  343,  meg- 
remeytheney  megr^mejtew^'  megT6mlte«/  provocaret  100  (v6. 
^kenyergwnk  the  ke.-nek,  hogj  wiselney  gondukat"  LevTir. 
I.  272).  A  tirgyas  ragoz4sy-je  meg  van  6rizve  m6g  akovetk. 
sziszegfi  v6gii  igikben:  kihuzya  kihuz/a  kihiissa  extrahet  341, 
kizya  {a  mergeth:  hausto  veneno)  kiisz/a  kilrj'^a  137,  ?veszjik 
vesz/iik  vejjsuk  (1.  e:d:Uy  Ny.  XIV.  256);  de:  elmetekbe 
hozza  (nem:  hozja)  suggeret  vobis  218  (a  folszol.  mod  /-je 
mir  csak  hasonulva  fordul  el6 :  emlekezzel  eml^ke^s^l  336, 
keresse  quaerat  280,  stb.);  a  berekeztih  b^rekeszU"  (constringit 
336)  alak  azonban  alig  6rzott  meg  eredetibb  hosszii  /-t,  a  h 
benne  valdszinuleg  csak  orthographikus  foloss^g.  Teljesebb 
alaku  m6g  a  bef.  jelen  tobb.  3.  szem. :  voltanak  voltak  202.  — 
A  vineky  lin,  lonek^  hin  osszevont  elbesz616  alakokat  1.  fon- 
tebb  Ny.  XIV.  201.  Az  -it  kSpz6s  ig6k  f61sz61it6  modjat 
Glossz&inkban  is  az  &ltaI&nos  codexkori  alakkal  tal&ljuk: 
epehenk  6pltsunk  98,  nagyoboha  nagyobbltsa  345.  —  Ezeken 
klvul  az  igeragoz&sban  m6g  csak  az  dbrdztassik  6s  pekedtik 
alakokra  kell  utalnunk  (1.  i:ij  Ny.  XIV.  206). 

2)N6vragoz4s.  A  3.  szem.  birtokos  alak  eredeti 
hosszA  hangz6ja  van  megfirizve  ebben :  tolvay  likaa  spelunca 
latronum  302,  ez  eredetibb  alak  egy6bk6nt  f61eg  a  Jord.  es 
Erdy  cc.  saj&ts4ga.  Ugyane  szem^lyragnak  -ja  alakja  meg 
van  m6g  ezekben:  reaya  rekja  rek  155,  199,  hozaya  Yiozzkja 
hozzk  208 ;  de :  ereksegnek  rea  zallasaerth  propter  haereditatis 
successionem  381.  (EUenben  a  kedvijM,  voltdjirt  alakok  /-je 
valosziniileg  csak  hiatus  p6tl6  elem,  1.  font  Ny.  XIV.  258.) 
Emlitenddk  m6g  e  3.  szem.  alakok:  kezdeii  kezdet^  princi- 
pium  347,  (haionak)  kezept:  kozep^,  (naviculae)  carina  354, 
ieremtet  alatoknak  esmeretire:  ismeretAe,  ad  notitiam  creatu- 
rarum  150.  Els6  szem.  tobb  birtokii  alakok:  en germekym  kn 
gyermek^/m,  pueri  mei  165,  de:  en  madaraym  6n  madar^^'m 
357.  fgy  a  3.  szem^lyiiek  is:  w  seregi  auag  hadi  6  sereg^^* 
hsAat  357,  belegin  b611yeg^/n,  per  signa  sua  132,  azoknak 
gondolaiit  gondolat^z/'t,  cogitationes  illorum  352,  viiez  iarsinak 
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i^V'  t&rsainak  142;  de:  w  kezei  /adazkezei  Ikhdi  ^^Sf/enesseg/yay 

>*  ••  f6nyess6g  fid^/  296. 

A  mddhatAroz6  -/  rag  van  meg  ez  adatban :  bizodalma^t 
fiducialiter  207,  mellyel  legtobbszor  az  EhrC.-ben  talilkozunk 
(1.  Ny.  I.  368).  A  helyhatirozo  -n  ragot  meg6rizte  a  mikoroH 
alak^  ma :  mikor  5 1 ;  ugyane  ragnak  eretibb  alakj&t  kell 
litnunk  az  utdnna  hosszii  w-j6ben:  vtatifia  maradok  posteri 
188,  olalkodik  vUinna  137,  a  mennyiben  a*  k6zons6ges  utdn- 
nam  utdnnunk  stb.  szem^lyragos  alakokon  kfviil  mag4t  a 
puszta  nevut6t  is  gyakran  tal&ljuk  ekk6nt  irva  a  r6gis6gben, 
pi.  „per  intervalla :  egymksu^nn*^  Bod-PP.  lat.  stb.  Az  ellenne 
(363)  ellewe  szem61yragos  alakban  el6tun6  tin  is  valoszinuleg 
ugyanezt  az  elemet  rejti  (L  MUgSz.),  s  egy^b  codexeinkben 
is  gyakran  talilkozunk  vele.  Eredeti  lativus  ragot  6rzott  meg 
a  hanyatha  hanyatt«,  ma :  hanyatt  70.  Nem  bizonyos  azonban, 
hogy  e  lativus  rag  meg6rz6s6t  lithatjuk-e  a  meg  igekot6nek 
tobbszor  olvashatd  viegy  alakj&ban  is,  ann41  kev6sbb6  ez 
egyszer  el6kerul6  adatban  :  ely  amulas  ^/imulis  stupor  5 1 
(egyebiitt  csak  /?/-,  pi.  elamulas  stupor  271).  Az  el6bbi  a 
kovetk.  helyeken  talilhato:  megyodatlan  me^oldatlan  95, 
niegyoluadok  megolvadok  81,  megyfaagy  megfagy  336,  megy- 
Aeniad  megherweid  121,  niaragyatok  megyntaragyatok  state  state 
292,  megy  kvnywl  megtunyul  313,  (ez  adatok,  valamint  a  fon- 
tebbi  ely  alak  is,  mind  az  i.  kezt61  val6k;  a  2.  k6z  pi.  fgy 
irja  az  id6zett  sz6kat :  megfagh  336,  meglien^ad  338,  stb.  de : 
'^  r^fftcgyteri  va^dXMX^  163);  mindezek  val6szinuleg  egyszerfien 
megy  el-nek  olvasand6k,  s  nem  megi  eli-nek,  m6g  kevesbbe 
megy-neky  mint  Konnye  v61i  (Ny.  VI.  108) ;  az  y  csak  ortho- 
graphikus  dolog  benniik,  a  minthogy  az  ingadozo  codexkori 
ir4sm6dban  egy6b  m4ssalh£Lngz6k  utin  is  gyakran  talal- 
kozunk  vele;  vo.  ugyancsak  az  i.  k^zn61  korsagy  299  =  kor- 
sag  209,  212.  —  A  mai  -vd  'Vdra,g  v  n^lkiili  alakja  van  ebben : 
kye  tyzed  magadat:  .  .  .  te  ipsum  facis,  kivd  teszed  m.  .5  ;  vo. 
semmie  ^emmxv^  SindC.  37.  N4dC.  506,  stb. 

ferdekesebb  adatokat  az  -ul  -uly  -bol^  -tol  6s  -ril  ragok 
alakjai  nyiijtanak.  Ezek  koziil  a  mainil  teljesebb  alakot 
mir  csak  a  -bol  mutat  egy  adatban:  erchbelel  (aere)  letettck 
kxzzbelel  kxczbdl\e\XeX,ek  291  (kiilonben  mindig -^^/-feT).  Azon- 
ban  hangszinre  n^zve  mells6hangu  sz6kban  valamennyiiik 
mag^nhangzoja  a  tortenetileg  kimutathato  legeredetibb  fokot 
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tiinteti  fol  (v6.  i:d:Uy  Ny.  XIV.  257),  li.  m.:  -61  (ma:  -/2/): 
ez  felel  [olv.  feUl\io\u\\  valo  iras  suprascriptio  374,  atya 
tsiennek  togia  felel  [olv.  /<?/^/:feltfl]  193,  accapu  felel  a  kapu 
fel61  293,  le  feleledh  te  fel61ed,  de  te  295,  kernel  \o\\\  kemyel 
kornywl]  meteltetet  circumcisus  37  (vo.  myndkvmyul  undique 
344),  hat  megel  [olv.  megdf]  hit  mogQl  380;  ide  valo  m6g 
az  id6zett  -beldl  teljesebb  alak  =  3^/ + -//,  6s  elissibb  e  h, 
el-el'Sibb  els6bb  (1.  a  -sd  -so  k6pz6nel) ;  —  -bil  (ma :  -bol^  illet. 
-but)\  negbel  [olv.  nigybel^  n^gybJl,  ex  quatuor  154,  ah  lesbel 
a  lesbel,  de  insidiis  103,  sam  ky  vetesnek  se[te]thsegebel  [olv. 
seUtsegdber\  a  tenebris  exilii  379;  —  -tel  (ma:  -tol^  -tut)\ 
eretelentel  [olv.  eritelent4r\  er6tlent(5l,  infirmo  (fortior)  363 
(v6.  tolem  nagyobb^  1.  mondattan) ;  —  -rdl  (ma:  -rdl^  -rul)\ 
zynrel  zynre  szlnreJl  szlnre  363,  binesrel  biinosr^,  super  uno 
peccatore  258.  Ezek  mellett  azonban  az -w/ 6s -/t?/ ragok  mAr 
legtobbszor  az  ajakhangu  szlnezettel  jiratosak ;  m6g  pedig 
az  utobbit  a  hits6hangii  -tul  alakok  analogi&ja  ut4n  it^lve 
valoszfniileg  mir  Allandoan  a  zArtabb  /2-vel  ejtett^k  codexiink 
ir6i  (hythtwl  hittdl  1 2,  isteninul  istent61  4,  zepletekntvol  szepl6- 
telent61  221;  bereshil  b6rest61,  de  mercenario  132,  zizthul 
sz(izt61  98) ;  az  el6bbinek  a  kiejt6s6re  n6zve  nem  birunk 
d6nt6  criteriumot,  de  val6szinii,  hogy  ingadozAs  volt  a  r6gibb 
6  6s  az  uj  u  kozott  {behvl  beliil  290,  fekvl  folul  151,  kezzvl 
kozul  324,  kiwi  kiviil  207,  kvmyul  kornyiil  344;  de:  monno 
felwl  ,undique'  bizonyira  ^-vel  hangzott,  ma  \s:  felol,  30 0- 
Erdekes  ellenben,  hogy  a  mAsik  k6t  rag,  a  -bdl  6s  -rdl,  egy- 
dltalAn  c  s  a  k  az  id6zett  e  hangszlnnel  keriil  el6  Glossziink- 
ban;  s  ez  teljesen  egybevig  avval  a  k6rulm6nnyel,  hogy 
ugyane  ragok  h&ts6hangil  szokban  is  egyedul  az  d  hang- 
szint  ismerik  (tozagbol  j6szigbc^  95,  bwyasagrol  bujasigr^^ 
293,  stb.  stb.),  mlg  a  -fdl  rag  hdts6hangTi  alakja  itt  m4r 
kovetkezetesen  a  mai  zirtabb  u-t  mutatja:  attul  307,  atyatul 
207,  athankinvl  ^,  fyaytul  296,  galazastul  115,  haborotul  166; 
csak  egyszer:  egfnaslol  130,  v6.  egmastul  209.  (Az  -ul  rag 
h^tsohangu  alakja  v61etlenul  csak  az  utdl  sz6ban  380.  keriil 
el6,  mely  azonban  ma  is  Igy  hangzik.) 

A  -ben  rag  mAr  kopottabb  alakjAval  is  gyakori,  pi.  en 
nevembe  (erdegeih  kivetnek)  6n  nevembe;^  193,  tervenbe  doctor 
legis  peritus  346,  stb. ;  s  viszont  -be  helyett  -ben  ragot  tala- 
lunk  (az  alakiiag  egybeesett  k6t  rag  osszezavarAsa   folytAn, 
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1.  Ny.  XIV.  248)  ezekben :  egben  mennek  vot  egyde  mennek 
volt  105,  .  .  .  mt'lA  ekyben  tennem  quod  ponam  ante  ilium  165, 
menyetek  zeles  velagban  in  mundum  universum  193.  A  -vcl 
rag  mir  rendesen  hasonul  a  m4ssalhangz6s  n6vsz6kon ;  haso- 
nul4s  n^lkiil  csak  e  k^t  adatban :  zantzandokual  sz&ntsz&ndoi&- 
>&al  296,  6s  seregvel  sereggeX  3.  lUeszked^s  n^lkiil  411  a  -ra 
rag  ez  egy  adatban:  tiztessegra  valo  yzes  ardor  ambitionis 
300,  de  vaWszfniileg  hibibol  (v6.  tistessegre  walo  355),  mint- 
hogy  Igy  illeszked^s  n^lkiil  csupdn  a  mennyira  (LevTAr.  I. 
148,  158,  271),  ennyira  (u.  o.  271)  6s  a  gocseji  mennyiragj 
ennyirag  (Ny.  XTTT.  307)  alakokban  ismeretes.  A  m4r  nem 
616  'int  rag  van  ebben :  byzonsaginth  \bizonsdgdnt  h.,  e :  t  val- 
tozissal]  tenne  veritati  praeiudicaret  363  (vo.  szerent  172,  378, 
sti). :  ma  szerint). 

Hondattani  saj&ts&gok. 

E  tekintetben,  a  glossz4k  term6szet6n61  fogva,  keves 
emllt6sre  m61t6  anyagot  talAlunk  s  az  is  nagyobbira  osszes 
codexeink  nyelv6nek  kozos  tulajdonsiga.  Ilyenek  pi.  a  kovet- 
kez6  hatAroz6  igeneves  szerkezetek:  vtk  teven  lit  t6v6n  (a, 
m.  lit  t6^^,  uta/  tkvirC)  iter  faciens  319,  hala  advan  hk\k  adv&n, 
gratias  agentes  378,  maga  mutogatvan  mag4/ mutogatva  202, 
w  alnoksagok  megesmerven  374,  w  kezei  labat  megkeiezvenXxgdL" 
tis  manibus  eius  et  pedibus  358,  haiok  vonuan  subductis 
navibus  271,  zakala  ky  nywen  [szakdlla  kiny6v6n]  depilatus 
64,  w  seregi  auag  hadi  kildven  elvezte  missis  exercitibus  per- 
didit  357;  tovibbd,  hogy  az  6sszehasonHt4s  411apothat4ro- 
zoja  -tdl  raggal  411 :  inalem  (ma :  ndlam)  nagob  maior  me  est 
218,  eretekfitel  [er6telent61]  infirmo  (fortior)  363;  a  kivulneM- 
ut6  ragtalan  n6vsz6hoz  j4rul :  gwlekezesek  kiwi  gyulekez6se- 
ke«  klviil  207,  stb.  —  Kiilon  figyelemre  m61t6  adal6kot 
csupdn  az  igeid6k  alakjaihoz  nyii jt  nyelvemlSkiink,  a 
mennyiben  a  foly6  miilt  kifejez6s6re  az  ir  vain  (pi.  aikoz  vala 
maledicebat  129,  stb.)  mellett  leggyakrabban  ir  volt  alakot 
haszn41,  teljesen  azonos  functi6val :  nem  zugodnak  volth  non 
resonabantur  217,  zugodnak  volth  Moyses  ellen^  madar  hitst 
kiuanak  volth  desiderabant  carnes  avium  293,  bezelnek  vot 
conferebant  105,  egben  mennek  vot  („congTessus")  105,  tekereg 
tooth  63 ;  halogatia  voth  distulit  370,  kinebety  vot  allevabat, 
kissebeytiuoth  kissebiti  volt  126^ /elemely  woltli   folemeli   volt 
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83,  nem  velik  voth  non  sperabant  118  ;  s  ez  az  ir  volt  s  a  ko- 
z6ns6gesebb  ir  vala  6p  ligy  viszonylanak  egymishoz,  mint 
a  szint^n  egy  6rt6k{l  irt  volt  6s  irt  vala,  F61tun6  id^alak: 
endne  vala  oriilne  vala,  exultaverit  6. 

j^rdekesebb  6s  ritk&bb  szavak. 

Glossz&ink  sz6kincse,  mint  emlitettiik.  sok  6rdekes  ada- 
16kkal  gyarapitja  az  eddigi  tort^neti  anyagot,  s  sz4mos  tanul- 
s^got  nyiijt  szavaink  Jelent6sfejl6d6s6hez ;  nem  egy  szavunkra 
pedig  itt  tal&ljuk  az  els6  adatot,  mely  a  T6rt6neti  Szotdr 
gyfijtem6ny6nek  kieg6szft6s6re  fog  szolgilni.  Ezeket  azonban, 
mint  nagyobbdra  puszta  sz6t4ri  6rdekili  anyagot,  mell6zve, 
befejez^siil  csak  a  kovetk.  ritkibb  vagy*m4s  tekintetb61  is 
emlit^sre  m61td  n^hdny  sz6t  akarjuk  itt  kiilon  emUteni: 
gerlai  zaz  gerla  buzaual  centum  coros  tritici  296;  eddig 
mindossze  hdrom  helyen  keriilt  el6,  \i.  m.  MiinchC.  148 
(girla)^  DobrC.  362  ( gerla) ^  u.  a.  bibliai  mondat  fordltisiban, 
6s  B6csiC.  184  (eg  gerla  arpa  corns  hordei);  szot&raink  nem 
ismerik.  hejt  (vo.  Ny.  XIV.  155):  stolidus  144;  hit  mell6k- 
alakjdval  egyiitt  k6z6ns6ges  szava  a  codexeknek,  a.  m.  stul- 
tus,  insipiens.  jug-szel  (v6.  Ny.  XIV.  155):  auster  222; 
juh'Szel  (Sylvestern61,  az  Alfoldon  Ny.  HI.  316,  364,  6s 
AranynAl)  6s  gyuk-szel  (Sopron  m.  Ny.  III.  507)  alakkal  is- 
mertiik ;  mindkett6nek  pedig  egy  eredetibb  jug-szil  alakbol 
kellett  kiindulniuk,  melynek  16tez6s6t  Budenz  (Ny.  IQ. 
365)  a  szl.  jug  alapj4n  fol  is  tette,  s  most  t6nyleg  el6- 
bukkan.  koltdgy  koltog  (id6zve  Ny.  XIV.  204):  megvan  a 
B6csiC.-ben  {koltag  136.)  6s  MA.-ben  (kStog)  is,  de  ritkdbb 
szo ;  a  n6pnyelvb61  azonban  ma  is  fol-folbukkan :  kStog 
(Debreczen)  Ny.  VII.  476,  „a  mad4rijeszt6  sz61repul6k  kSto- 
gdsa^  (Kazir  Emil)  Nemzet  IH.  85.  sz.  esti  1.  lewsag:  oppro- 
brium 212;  ez  6rdekes  adat  bizonyira  egybeval6  az  EhrC. 
leuzat^  lewzat  (scandalum)  szavival,  mely  maga  is  m6g  homAlyos 
(vo.  Simonyi :  ,,Nyelvt6rt.  k6zl6sek",  Nemzet  III.  309.  tcza). 
meraz :  meraz  auag  morchona  pusillanimus  303,  merazbak  vilio- 
res  325;  fontos  lij  adatok,  a  mennyiben  egy  eddig  magira 
dH6  homdlyos  helyet  vil4gitanak  meg,  melyet  MNyilas 
„Agenda"-jiban  olvasunk:  „oly  mera  dolog6rt  kapa  belem 
ez  s  ez  .ember,  hogy  csak  mondani-is  utalsagh"  (kozolve  Ny. 
VL  362);  a  meraz  6s  mera  bizony4ra  egy  sz6  (vo.   zuzmardz 
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6s  zuzmara)  jelent^se  mint  l&tszik:  ,vilis,  hitviny^  nezO: 
nezew  fitonissa  240,  nyzw  phitonissa  294,  azaz:  y^pytho^  fytho- 
nissa :  ein  zauberer,  zauberiii;  weissageriri :  n^zd^  MA. ;  kozli 
De&k  Farkas  is:  ti^zd  asszony  ]byenA6'TCiOTiA6  asszony  (1607.) 
Ny.  XIV.  171,  s  a  n6p  nyelv6ben  ma  is  megvan :  nizo  asszony 
(H.-M.-Vis4rh.)  Ny.  IE.  420,  nezoke  (K16zse)  VI.  374.  dri? 
(vo.  Ny.  XIV.  155);  wru  zerenth  occasionaliter  236;  v6.  vmi- 
nek  orvivel  sub  praetextu  aliquO;  obtentu  alicujus^  sub  specie 
PP.  vanulixt :  Glossziinknak  egyik  legfontosabb  szava^  mely 
a  kovetk.  helyekb61  eg6szen  biztoss&  v41ik:  nem  lezen  vana- 
latya  non  dirigetur  2I;  vanalatot  leson  {slzslz:  -od  Uszan)  haedi- 
ficaberis  (Igy !)  iof^,vanalaiia  i50,-jk6pz6s  sz&rmaz^kkal :  vana- 
latus  legen  proficias  I31 ;  jelent6se  ligy  lAtszik  ,siker*,  6s  abbol 
az  ig6b61  val6,  melyet  eddig  nyelviink  osszes  maradvinyai- 
ban  csak  egy  helyr^l  ismertiink :  bfet^gecrfe  v6tic  k^zek^t  es 
meg  vanalnac^  super  aegros  manus  imponent  et  bene 
habebunt,  MiinchC.  106.  (V6.  Nemzet,  309.  tcza.) 

T0ML6  Gyula. 


A  N^PNYELVHAGYOHANYOK  FdLJEGYZ^SE. 

Lundell  dolgozata^  melyet  a  Nyelv6r  legutdbbi  hirom 
fuzet^ben  kozoltem,  kifejti  azokat  az  elveket,  a  melyeket 
bdrmely  nyelvjiris  tanulm&nyoz&s&ban  kovetnunk  kell.  Hogy 
a  mi  gy<ijt6ink  ez  utasft&sokat  eredmSnnyel  haszndlhass&k, 
sziiks^ges  lesz  elmondani  azt  is^  hogy  mire  kell  kulonosen 
iigyelni  a  magyar  nyelvj&r&sok  tanulm&nyoz^a  alkalm&val. 

A  legfontosabb  k^rdSs  az,  hogy  hogyan  jegyezziik  fol 
a  hallott  n^pnyelvi  anyagot. 

Az  irodalmi  orthographiit  az  ily  kozlem^nyekn^l  term6- 
szetesen  nem  alkalmazhatjuk^  mert  akkor  nem  igen  hasznil- 
hatni  az  ember,  hisz  az  Igy  leirt  kozlem^nyt  mindenki  a 
maga  nyelvj4r4sa  szerint  olvassa,  s  a  palocz  ember  a  debreczeni 
mes6t  is  pal6czul  olvasni.  Tehit  a  n6p  nyelv6nek  leir&s&ra 
az  irodalmi  helyesirist61  fiiggetlen  s  a  besz61t  nyelv  hangjaihoz 
alkalmazkodo  ir4sm6dot  kell  hasznalnunk.  De  ha  valaki  nem 
tudja  a  n6p  kiejt6s6t  hlven  leirni,  inkdbb  kozolje  a  hallot- 
takat  irodalmi  helyesirissal,  semhogy  tok^letlenul  jelolje  a 
kiejt6st,  mert  ez  tobbet  irt,  mint  hasznil.  S  nem  is  minden- 
f^le  kozlem^nyt  kell  okvetetleniil  a  kiejt6s  hft  foltuntet6s6vel 
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kozolni.  Az  igaz,  hogy  legjobb,  ha  mindent,  a  mit  a  n6p 
ajkdrol  hallunk,  ligy  irunk  le,  a  mint  hallottuk.  Tehit  a  tdj- 
szavakat^  sz61&sm6dokat^  egyes  mondatokat  mindig  a  kiejt^s 
pontes  megjeloles6vel  kell  kozolni.  A.  mes^ket  azonban  nem 
igen  lehet  rogton,  mihelyt  halljuk,  hlven  foljegyezni,  s  az6rt 
nem  is  kivdnhatjuk  a  k6zl6t61,  hogy  ezekben  is  pontosan 
foltiintesse  a  nyelvjirAs  kiejt^se  modjit.  S6t  eml6kezetb61 
reconstruilni  a  kiejt^st  nem  is  szabad,  mert  ez  gyakran 
t6ved6sre  vezet,  hacsak  a  kozl6  nem  az  anyatejjel  szitta 
mag&ba  az  illet6  dialektust.*  Mindenesetre  nagyon  tanuls&gos 
egy  hosszU;  6sszefugg6  szoveg  k6zl6se,  a  mely  mind  az  egyes 
hangokra,  mind  a  nyelvtani  alakokra  n6zve  hiven  tiikrozteti 
vissza  az  illet6  nyelvj4r4st ;  de  a  mes6kn61  igen  gyakran 
meg  kell  el6gednunk  egyediil  az  alak  6s  mondattani  saj4t- 
sagok  foltuntet6s6vel. 

Mindenki,  ki  a  magyar  nyelv6szet  irint  6rdekl6dik, 
orSmmel  vett  arr61  tudomdst,  hogy  az  Akad6mia  egy  uj  magyar 
T4jsz6tirt  akar  kiadni.  S  a  mint  a  szerkesztd  tervezet6b61 
lAthatjuk,  mindent  elkovet  arra  n6zve,  hogy  ez  lij  kiad^s  a 
tudomdnynak  minden  tekintetben  haszndra  vAljon.  Mir  maga 
az  is  hasznos  lesz,  ha  az  eddig  ismert  tijszavakat  teljesen 
osszegyfijti,  de  a  szerkesztd  kev6s  firads&ggal  m6g  tok^le- 
tesebb6  tehetn6  az  lij  kiaddst,  ha  minden  egyes  sz6n&l  a 
kiejt6st  is  pontosan  f61tuntetn6.  Tervezet^ben  ig6ri  is  ezt,  s 
hogy  val6sltsa  is  arra  n6zve  sziiks^ges,  hogy  a  szerkeszt6  a 
sz6tdr  szimira  elfogadjon  egy  fon^tikus  irismddot,  s  azut&n 
minden  egyes  szohoz  oda  kell  tennie,  hogy  hogyan  ejtik 
minden  egyes  vid^ken,  a  hoi  csak  el6fordul. 

A  szerkesztd  a  k6ziratszAmba  men6  els6  nyomtatist 
dgyis  sz6t  akarja  kiildeni  a  gyfijt6knek;  f61k6rhetn6  6ket 
ekkor  arra  is,  hogy  jegyezz6k  fol  a  niluk  hasznilt  szavak 
mell6  mindig  a  pontos  kiejt6st  is.  Ez  iltal  sokkal  t6k61e- 
tesebb  6s  igy  6rt6kesebb  is  lenne  az  lij  Tijsz6t4r. 

Kulfoldon  nagyon  sokan  tettek  mkr  kis6rletet  egy,  a 
nyelvjirAsok  6s  miiveletlen  nyelvek  f61jegyz6s6re  szolgilo 
fon6tikus  irAs  megterenlt6s6re.  Azt  mindenki  belitta,  hogy 
a  latin  ib6cz6,  ligy  a  mint  van  nem  alkalmas  a  hangok 
pontos  jel616s6re.  Hogy  ezen  segitsenek,  k6tf61e  m6dot  ko- 
vettek-  N6melyek  a  latin  betCikt61  teljesen  fuggetlen  lij 
jeleket   talAltak   fel   a   fon6tikus  iris  szAm&ra.  Ilyen  Briicke 
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ir&sm6dja  (Ueber  eine  neue  Methode  der  phonetischen 
Transcription) ;  tovkhbk  az  Angli&ban  mAr  el6gg6  elterjedt 
^Visible  speech",  melynek  f61fedez6je  Bell  A.  M.  Mind- 
ketten  arra  torekedtek,  hogy  jeleik  a  besz616  szervezet  mfi- 
kod6s6t  is  mutass&k  egyiittal.  De  egy  ilyen  cz61t  el6mi 
akar6  hangjelol^st  csak  akkor  lehet  megteremteni,  ha  minden 
egyes  hang  k6pz^se  m6djAt  eg6sz  biztosan,  s  eg6sz  pontosan 
ismerjiik.  Ma  m6g  nem  jutott  ennyire  a  fon6tika,  s  az6rt  egy 
ily  „ldthat6  besz6d"  megteremt6se  m6g  korai. 

M&sok  (Sweet,  Sievers,  Techmer  stb.)  a  latin  if&sm6dot 
vett6k  alapiil,  s  ennek  tok61etlens6gein  ligy  segltenek,  hogy 
vagy  egyes  jeleket,  pontokat,  vessz6ket  tesznek  a  betfl 
mell6,  f(5l6  vagy  alk,  vagy  pedig  magukat  a  betftket  vAl- 
toztatj&k.  ^Hangtani  alapelvek"  cz.  czikksorozatomban  6n  is 
megkis6rlettem  egy  fon6tikus  ab6cz6  szerkeszt6s6t  a  latin 
betftket  v&ve  alapiil,  s  a  hoi  ezek  nem  voltak  el6gs6gesek,  a 
gorog  betflkkel  p6toltani. 

Egy  ily  &ltal4nos,  minden  nyelv  kiejt^se  modjdt  pontosan 
visszatukroztet6  hangjel616s  meg&Uapitcisa  6s  Altal&nos  el- 
fogad&sa  mindenesetre  nagyon  fontos  a  nyelvtudomdnjrra 
n6zve.  De  ha  csak  egy  nyelv  dialektusait  vizsg&ljuk,  nem 
szuks^ges  ily  pontos  jelol6sre  torekedni.  Hisz,  hogy  valaki 
ily  jelol^st  sikerrel  haszndlhasson,  ahhoz  alaposan  k^pzett 
fon^tikusnak  kell  lennie,  mAr  pedig  ezt  minden  egyes  gyftj- 
t6t61  meg  nem  kovetelhetjuk.  Egy  nyelvet  vizsgilva,  egy- 
szerflbb  eszkozokkel  is  kiel6glt6  eredm6nyt  6rhetunk  el.  Ha 
a  magyar  nyelvj&risokat  akarjuk  foljegyezni,  hasznilhatjuk 
a  szokott  irismddot,  csak  egy-k6t  viltoztatdst  kell  rajta 
tenniink. 

A  magyarban,  mint  azt  mir  tobb  helyen  emlitettem,  a 
rovid  &s  hosszii  hangz6k  nemcsak  id6tartamra  n6zve  kiilon- 
boznek  egymAst61,  hanem  a  k6pz6s  mddjAra  n6zve  is.  A 
rovid  hangok  mindig  sz61es,  a  hossziiak  pedig  szflk  ejtdsflek ; 
tehdt  ezen  kulonbs6g  szimira  kiilon  jelol6sr61  nem  kell 
gondoskodnunk,  hanem  a  szokott  modon,  a  hosszii  hangz6t 
a  betft  f616  tett  egy  vagy  k6t  vonissal  jelolhetjiik  ("d,  ti,  J, 
a,  o,  dj  tj\  di  rovid  hangnAl  vagy  semmi  sines  a  betfl  folott 
fay  u,  o),  vagy  pedig  egy  (i)  vagy  k6t  pont  (iiy  o).  Az  igy- 
nevezett  koz6p  e-X  mindig  pontosan  meg  kell  jelolni  a  gyiij- 
t6nek;  eddig  egy  f616  tett  ponttal  jeloltiik,  de   tanAcsosabb 
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k6t  pontot  haszn&lni  ("ej,  hogy  igy  a  kiilonbseg  kozte  6s  az 
e  kozott  szembe  ttln6bb  legyen.  fep  Igy  az  ^'-nak  rovidj6t  is 
jo  lesz  k6t  ponttal  jelolni  fa,  pi.  palocz  az,  arm,  sz^kely 
dpdtn).  Egyes  dialektusok  ejtenek  a  rovid  hangoknak  teljesen 
megfeleW  hosszii  hangokat  is,  melyekn61  a  nyelv  alakja 
semmit  sem  v&ltozik,  teh&t  szint^n  sz61es  ejt^sCiek.  Ezt  a 
hosszus&got  '^  jegrgyel  jeloljiik ;  ilyen  a  hosszu  e  potl6  nyiij- 
t&s  eset^n  (im'ent,  ire,  tnirej\  a  hosszu  d  ugyanazon  esetek- 
ben  {dra,  dkszik  Dtiil) ;  az  e-X,  is  ejtik  hosszan  a  sz6kelyek, 
de  ligyi  bogy  nem  lesz  bel61e  d,  ezt  jeloljiik  ^'-vel,  pi.  en, 
lUt  (1.  Ny.  VII.  377,  Vm.  480). 

Ezeken  klviil  m6g  k6t  kiilonos  vocalis  fordul  el6   egy- 
ket  magyar   nyelvjArisban.   Az    egyiket   Munk&csi    emliti  a 
csAng6k  nyelv6b61  s  *^-vel  jeloli  (Ny.  IX.  447) :  fiem,  beszdd, 
valehol;  el6fordul  ugyanez  a  h4romsz6ki  nyelvjir4sban  is  (III. 
374):  neni,  templom.  A  mint   a   kozl6k   Ieir4s&b61    kovetkez- 
tetem,  nem  lehet  ez  mis,  mint  vegyes  hangz6,  melynek  k6p- 
z6si  helye  a  hits6  (m61y)  6s  mells6  (magas)  hangi!iak6  kozott 
fekszik   6s    pedig   a   nyelv    als6    ill&sival    ejtve;    jel616s6re 
haszn&ljuk  a  nyelvtudomdnyban  mdr  ligyis  szokott  alul  kari- 
kis  e  betCit:   f.   M6g   egy   kulonos   hangz6t   emlft    Regner 
Tivadar  (Akad.  £rtes(t6  IX.  538);  azt  dlUtja  ugyanis,   hogy 
a  szegedi  o,  mely  mis  vid6kek  ^'-je  hely6n  ill,  nem  a  rendes 
koznyelvi  o,  hanem  az  a-nak  megfelel6  mells6  (magas)  hang, 
s  az  ^-nek  megfelel6  ajakhangz6;  jeloljiik  ezt  Igy    a.   Mind- 
ezen  hangz6k  pontos  megfigyel6s6re  nagyon  k6rjiik  a  gyiij- 
t6ket,  hogy  az  itt  adott  meghatirozisokat  vagy    meger6s{t- 
s6k,  vagy  megd6nts6k  6s   helyesebbel   p6toljik.    Kiilonosen 
k6rjiik  az  <?'z6  vid6keken  lak6  gyiijt6ket,  figyelj6k  meg,  vajjon 
igazin    van-e   valami    kulonbs6g   azon   o   kozott,    mely    mis 
vid6kek  ^'-j6nek  fel  meg,  s  a  kozott,  mely  mindeniitt  d\  vagy 
egyiltalin  van-e  kiilonbs6g  az  o-zd  6s  nem  <?'zd  vid6kek  <?*-je 
kozt,  s  hogy  miben  ill  ez  a  kiilonbs6g. 

Egyes  vid6kekr61  tudjuk,  hogy  orrhangu  vocalisokat  is 
ejtenek  (Ny.  V.  63,  VIII.  460,  IX.  542),  ezeket  is  mindig  pon- 
tosan  kell  jelolni  az  illetd  hangz6  mell6  tett  kis  »*  vagy  « 
betftvel,  a  szerint,  a  mint  az  illet6  orrhang  inkibb  foghangTi, 
vagy  inkibb  ajakhangii  szinezetii,  pi.  ^,  mdnkii,  isten,  toro^ba, 
A  magihangz6kat  illet61eg  m6g  a  kovetkez6  jelens6gek 
megfigyel6s6re  k6rjiik  a  gy{ljt6ket : 
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I  Mely  szavakat  ejtenek  az  egyes  nem  ozb  vid^kek  is 
e  helyett  ^"-vel  vagy  dllandoaii;  vagy  pedig  viltakozva? 
Ezeket  minden  egyes  vid6ken  kiilon  osszegyftjteni  nagyon 
tanuls&gos  volna, 

2.  Melyek  azok  a  szavak^  a  melyekben  az  ozt  vid^kek 
is  e-t  ejtenek? 

3.  Hogyan  ejtik  az  egyes  vid6kek  azokat  a  hangokat^ 
melyek  az  irodalmi  nyelvben,  majd  hosszan,  majd  roviden 
hangzanak :  ir^  koty  HI  stb.  ?  Mindig  hosszan  ejtik-e  6ket,  vagy 
pedig  folvAltva?  Tovdbbi,  mely  szavakban  ejt  az  illet6  dia- 
lektus  hosszii  hangot  a  koznyelvi  rovid  helyett  vagy  meg- 
forditva? 

A  consonansok  jelol6s6ben  a  rendes  ir&sm6don  semmit 
sem  kell  v&ltoztatnunk.  N^ha  a  consonansokra  n^zve  sem 
el6g  pontes  ugyan  a  mi  irismodunk,  pi.  nem  jeloljiik  a  gut- 
turalis  nasalist,  vagy  az  m-X,  se  jeloljiik  kiilon^  mikor  /,  v 
el6tt  ill,  pedig  ekkor  nem  bilabialisan^  hanem  dentilabia- 
lisan  k^pezziik.  Ezeket  a  n^pnyelvi  kozlem6nyekben  sem  kell 
kiilon  jelolniihk,  mert  csak  bizonyos  pentosan  meghat&rozott 
esetekben  f ordulnak  el6.  A  •  consonansokn&l  arra  kell  leg- 
jobban  iigyelni,  hogy  a  foljegyz6t  f61re  ne  vezesse  a  szokott 
irodalmi  orthographia.  Ne  is  gondoljon  a  gyiijt6  arra,  hogy 
hogyan  kell  valamely  sz6t  rendesen  leirni,  hanem  csak  a 
hangokra  figyeljen,  a  melyeket  hall,  s   azokat  jegyezze   fol. 

Legnagyobbneh6zs6getadiphthongusokir4sa  okoz ;  mert 
neh^z  pentosan  megkiilonboztetni  az  elemeket,  a  melyekb61 
dllanak,  s  neh6z  ezt  ligy  foljegyezni,  hogy  az  olvas6  is  vili- 
gesan  Idssa  az  illet6  diphthengus  min6s6g6t.  A  mint  gyiij- 
t6ink  eddig  a  diphthongusokat  jelolt^k,  abb61  azok  term^sze- 
t6re  n6zve  eligazodni  teljesen  lehetetlen.  Nekiink  tudnunk 
kell,  hogy  milyen  elemekbdl  411  a  diphthengus,  s  hogy 
hogyan  fftzi  ossze  a  nyelv  ezeket  az  elemeket.  Szem  eWtt 
tartva  a  diphthongxiseknak  azt  a  meghatirozAsit,  melyet  a 
Nyelv6rben  (XTTT.  532)  adtam,  hogy  t.  i.  minden  diphthongus 
411  egy  teljes  hangz6b61,  melyet  vagy  megel6z  vagy  kovet 
egy  kapcsoW  hang,  a  jelol^st  ligy  eszkozolhetjiik,  hogy  a 
teljes  hang  mell6  tesziink  egy  kis  bettit,  a  melyik  a  kap- 
csel6  hangot  jeloli.  A  gyfijtfiknek  iigyelni  kell  teh4t  arra, 
hogy  a  kia.pcsol6  hang  megel5zi  vagy  koveti-e  a  teljes  hang- 
z6t,    azut4n   hogy    milyen    vocalis  a    teljes    s  milyen  a  kap- 
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CS0I6  hang-.  P^ldAul  AUjanak  itt  a  gocseji  nyelvj4r4s  diph- 
thongusai:  sz^ip^  idn  ;  j^d,  b*6;  sz^dkCy  is  egy-k6t  pal6cz  diph- 
thongus:  ly^d  (bAcsi),  mingy^d;  m^ig ;  z^od^  k'6.  Litjuk  n6ha 
egyes  kozleni6nyekben  (pi.  Ny.  VIII.  177),  hogy  egy  diph- 
thongust  ligy  jelol  a  gyftjt5,  hogy  ugyanazt  a  hangz6t  k6tszer 
irja.  Ezekre  n6zve  sziikseges  volna  folvildgosltist  nyemi, 
hogy  mif61e  hangok  azok,  a  melyeket  Igy  jelolnek.  Egydl- 
taldn  oly  kev6ss6  ismerjuk  nyelvjArAsaink  diphthongusait,  hogy 
pontos  megfigyel6sukre  minden  egyes  gyQjt6nek  kiv&lo  gon- 
dot  kellene  fordltania. 

Ha  a  foljegyzis  egisz  pontos  akar  lenni,  akkor  a  hang- 
siilyt  is  meg  kell  mindig  jelolni.  A  magyar  hangsi!ilyoz&s 
azonban  oly  szoros  szab&lyokhoz  van  kotve,  hogy  att61  az 
egyes  nyelvjirdsok  alig  tirnek  el,  ligy  hogy  jelol6se  is  sziik- 
s6g^elen.  Csak  egyes  vid6kekr61  tudjuk,  hogy  ezen  rendes 
hangsi^lyoz&s  mellett  egy  m^ikat  is  haszn&lnak.  A  debre- 
czeniek  kiemelik  gyakran  a  mondat  utols6  el6tti  szdtagj&t; 
a  sz6kelyeknek  is  van  egy  kiilonos  hanghordoz&suk.  A  gy^j- 
t6k  kotelessige  volna  megfigyelni,  hogy  miben  ill  ez  a 
kiilonos  hanghordoz&S;  s  milyen  esetekben  hasznilja  az 
illet6  vid6k. 

A  hangST^llyal  osszefiigg  a  szavak  elv&laszt&s&nak 
k6rd6se  is.  Besz6d  kozben  ugyanis,  nem  vilasztjuk  el  egy- 
m&st61  mindig  az  egyes  szavakat,  hanem  gyakran  kett6t, 
niha  hirmat  is  egybe  ejtiink.  S  mivel  erre  n6zve  az  egyes 
vidikek  ejt6se  m6dja  elt6r  egymistol,  sziiks6ges  ;volna,  hogy 
a  kozleminyekben  az  egybe  ejtett  szavakat  egybe  is  irjuk. 
Miel6tt  azonban  a  szavak  sz6tv41asztisit  is  folvesszuk  az  uta- 
sitisok  pontjainak  soriba,  magam  is  kiv&natosnak  tartom, 
hogy  erre  vonatkoz6  nizetem  tiizetes  megvitatison  menjen 
keresztiil,  s  csak  akkor  tegyiik  k6zz6  a  megAUapltott  r6sz- 
letes  utasit&sokat,  ha  az  a  tdzprobit  m&r  kiillotta. 

Az  itt  ajAnlott  irismodra  szolgiljon  p61diul  a  k6vetkez6 
mese  (ez  Bajmokrol  bekiildve  mir  egyszer  megjelent  a 
Nyelv6rben,  VIII.  520),  a  fels6bicskai  (kiilonosen  a  bajai) 
nyelvj&r&s  hCi  foltiintet6s6vel;  mely  a  bajmokitol  csak  a  ki- 
ejtds  modjiban  t6r  el  egy  kev6ss6. 

„V6t  a  vil4gon  ek  kakas,  annak  v6t  el  liba,  meg  egy 
szimya.  Azon  sdntikit,  osz  kikapart  en  nitykrajczdrost. 
Akk6  elindiit  azon  a  nitykrajcziroson  mulatni.  Amim    m6n, 
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rktalkl  ef  farkasra.  A  farkas  k6rdeszte  tiile  :   hovi    m6sz    te 
kakas? 

—  femik  ezen  a  nitykrajcziron  mulatni. 

—  fen  is  dm6k  veled. 

—  Hdgy  gyere,  ha  j6  nem  f&raccz. 

Akkor  osz  tovibb  mentek,  osz  r&tal&tak  ek  kutyAra- 
K6rdezi  a  kutya :  hovi  m6sz  te  kakas? 

—  Hit  6m 6k  ezen  a  n6tykrajcziron  mulatni. 

Akkor  osz  Sggyiitt  tovib  mfintek,  osz  ritalitak  er  rokira. 
Evv6  jis  tovibb  m^ndeg^tek,  osz  ritalitak  egy  irokra.  Akkor 
osz  aszonta  ja  kakas,  hogy  aki  jeszt  itugorja^  az  em6n  vele 
mulatni.  A  kakas  korosztfi  jugrotta,  a  tobbijek  meg  bele 
jestek. 

Miko  meg^hesztek,  akkor  6kezdi  ja  r6ka:  roka  n6ni 
sz6p  n6v,  farkas  bicsi  sz6p  n6v,  kutya  jan  nem  sz6p.  Azt 
egyiik  meg.  Meg  is  6tt6k,  de  ja  r6ka  dtette  ja  kutya  csontjit 
misnapra.  Misnap  miko  ropogtatta  ja  csontokat,  k6rdezi  a 
farkas :  mit  esz6  te  r6ka  n6ni  ? 

—  Hit  kicsavartam  a  b^lemet,  osz  aszt  eszem. 

—  Csavard  ki  jaz  enyimet  is,  maj  6n  is  eszem. 

A  r6ka  mektette,  kicsavarta  ja  b61it,  oszt  a  farkas  meg- 
doglott.  Akk6  maginyosan  maratt  a  roka.  M6g  a  farkasba 
tartott,  addig  csak  j6  v6t,  de  jasztin  6hes  l6tt. 

Ara  szidogit  6m  madir,  votak  n6ki  jaz  irpk  partyin 
kis  madaraji,  de  jen  nagy  r6ka  mi  harmaccz6  meg^tte  iiket. 
Sfrt-rltt  a  madir,  osz  a  rdka  k6rdeszte  tule,  m6  sir?  Akkor 
6mes6te  n6ki  ja  madir,  hogy  en  nagy  roka  mi  harmaccz6 
megette  az  H  kis  madarajit.  Ez  a  roka  aszonta  neki,  hogyha 
iitet  kiveszi  a  zirokbii,  akko  meg6rzi  a  kis  madarakat.  Akk6 
kivfttte  ja  zirokbu  ja  madir.  A  roka  meg  asz  tanics6ta  neki, 
hogy  a  fa  ali  temesse  el  iitet  a  falevelek  ali,  hoes  csak  az 
egyik  fiile  licczon  ki.  A  madir  ugy  is  tette.  K6s5bb  az  a 
nagy  r6ka,  aki  jazel6tt  is  megette  ja  kis  madarakat,  oda 
ment,  hogy  megint  megegye  liket,  osz  a  misik  r6ka  fulejit 
a  kis  madaraknak  nlszte,  osz  bekapta.  Akkor  a  r6ka  fol- 
ugrott,  mekkapta  aszt  a  misikat,  osz  megette.  A  madir 
gyerekeji  meg  megmarattak. 

Itt  a  v6ge,  vezsd  a  vlzbe,  eriggy  vele  Bitasz6kre". 

Balassa  J6zsef. 
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IRODALOM. 
Germ&n  elemek  a  magyarban.  irta  Vizoly  Zaka- 

r  i  6i  s.  E  ni{ivecsk6r61  volt  m^r  egyszer  alkalmunk  emlit^st 
tenni  (Nyr.  XIV.  196.).  Akkori,  csup4n  sebtiben  val6  4tte- 
kint^sen  alapul6  it^letiink  a  szoban  lev6  dolgozatr61  nem 
volt  eg^szen  kedvez6 ;  most  azonban,  bogy  tiizetesen,  pon- 
tosan  Atvizsgiltuk  e  kis6rletet,  bArmennyire  tiszteljuk  is  a 
jo  akaratot,  azt  a  csek61yebb  fokil  elismer^st  is,  a  mellyel 
els6  izben  adoztunk  neki,  bdr  kelletleniil,  de  meg  kell  von- 
nunk  t61e.  A  ,Germ4n  elemek  a  magyarban'  ugyanis,  m6g 
ha  it^letunk  enyhlt6s6re  latba  vetjiik  azt  a  mozzanatot  is, 
bogy  eg6szen  toretlen  liton  j4rt,  m6g  ligy  se  mondhat6 
egy^bnek  teljesen  elhib4zott,  folotte  gyarlo  kis6rletn61. 

Mis  a  1  a  p  o  ^  tud&snak  azon  az  egyen  kiviil,  hogy 
szerz6nk  magyarul  6s  n6metul  j61  tudhat  besz^lni,  bir- 
hogy  •  keressiik  is,  egybevet^seinek  el6g  hosszii  sor&ban  alig 
akadhatunk  14that6  nyomira.  Szeme  nem  el6g  gyakorlott, 
l&t4sa  nem  el6g  61es ;  az6rt  csak  a  legmindennapibb,  a  mint- 
egy  magnktol  f61tolakod6,  a  folszlnen  uszkdlo  jelens6geket 
veszi  6szre ;  s6t  ezek  kozt  is  van  egy  tetemes  sz4m,  a  mely 
teljesen  kikeriilte  figyelm^t.  Az  el6bbiekb61  mutatvanykep 
ide  iktatunk  a  sorozat  els6  6s  utolso  czikkeib61  n6gyet- 
n6gyet:  ansldg^  bak,  bakter,  bdl;  vtnczeller,  zellery  zsdmoly, 
zsindely ;  kimaradt  pedig  eg6sz  hosszii  sora  az  oly  legkozon- 
s6gesebb  sz6knak,  a  min6k  p61d4ul :  zsanddr,  silbaky  Idmpa^ 
/ajbiy  fdjinlfos),  cztigfos  czip6),  masiroZj  rezoniroZy  muszdj\  ko- 
lompiry  tubdk  sat.  sat. 

Ha  p61d4ul  csak  a  j&t6kokat  s  a  j&t6kok  kozul  csup&n 
a  kartyAt  vessziik:  tro7ify  adutt^  figura;  viszt:  kor^  kdrd^  pikk^ 
ireff^  pdrtnery  tmpdsz,  betli^  trikk^  slemniy  dssz,  ddma^  gdbli; 
tarokk:  skiz,  pagdt^  hondr,  toletrdy  voldty  ultijnd ;  makad:  bren- 
neli  sldgery  apre ;  ferbli :  forpassZy  mitrezerVy  czupassZy  besszerol 
sat.,  a  mely  nevezetek  birmily  eredetCtek  legyenek  is,  de 
n6met  r6ven  keriiltek  hozz&nk,  s  a  melyek  koziil  egyetlen 
egyet  se  taldlunk  a  germin  elemek  sordban :  l&tatlanban  is 
megit61heti  az  olvas6,  hogy  a  316  czikkecsk6b61  ill6  soro- 
zat, a  melybe  tobb  keresztn6v  is  fol  van  v6ve,  mennyi  6s 
mily  nagy  h6zagokat  tuntethet  fol. 

Ez  magdban  v6ve  azonban  m6g  egyiltalAn  nem  volna 
ok,  hogy  kedvez6tlenul  nyilatkozzunk  rola,  ha  a  hidnyokhoz 
a  kifogisok,  t6ved6sek,  hib&k  hosszii  linczolata  nem  f{iz6d- 
n6k.  Ezek  a  k6vetkez6k. 

i)  ForrAsokra,  alig  egy-k6t  eset  kiv6tel6vel,  sehol  se 
hivatkozik  ;  az  egybevetett  jelens6gek  legnagyobb  r6szt  ugyan 
ismeretesek  s  nem  f6r  k6ts6g  hozz&juk,  de  vannak  koztiik 
olyanok  is,  a  melyekr61  nem  tudni  honnan  keriiltek,  61nek-e 
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val6ban^  vagy  csak  a  szerz6nek  sajit  kikovetkeztetesei. 
Ilyenek  a  magyar  szok  kozul,  melyek  semmiftle  szotirban 
nem  tal41hat6k :  czitling^  kofe^  rdpdnt;  a  nemetek  kozul : 
borch,  drautzy  maullasz,  ziehling.  Ideval6,  hogy  tobb  czikket 
egyszeriien  4tvett  a  NSzdtdrbcSl,  a  n^lkiil  hogy  forrAs4t 
megnevezte  volna. 

2)  A'  nyelvtudominyi  s  kiilonosen  a  tdrgyara  vonat- 
koz6  irodalomban  nines  meg  a  keli6  t^j^kozotts&ga^  az  eddigf 
teljesltett  munk&latokat  nem  ismeri,  a  legegyszerftbb,  eg6- 
szen  kezdetszer<l,  s  az^rt  nagyon  is  el6gtelen  segMeszkozok- 
kel  fog  foladatinak  megold^s&hoz ;  innen  van,  hogy  tobb 
oly  szot  hidba  keresiink  a  sorozatban,  a  melyeknek  n6raet 
eredete  eg^sz  viligosan  ki  van  mutatva,  mlg  m&sokat  nimet 
sz4rmaz&sra  vezet  vissza,  holott  m4r  kor&bbi  k6ts6gtelen 
meg&Uapit&sok  szerint  eg^szen  mis  forr4sb61  jutottak  be 
nyelvunkbe.  Amazok  koziil  val6k:  bdkany  (Nyr.  VII.  246.), 
fogldr  {2^^),  fustely  (245.),  gyilok  (I.  221.  VII.  504.),  A<7/mes- 
ter  (VI.  505.),  kalap  (IV.  400.),  kasfely  (VII.  245.),  kSkonya 
(247-)»  koppdly  (243.),  kudarcz  (VI.  509.),  mdn^dny  (441.),  ?nesz- 
szely  (VII.  243.),  vwrd  (VL  505.);  morddly  (uo.),  poroly  (VII. 
243.),  rdspoly  (244.),  vondoly  (uo.),  zsdkmdny  (HI.  274,).  Az 
ut6bbiakhoz  tartoznak :  Bodndr,  nem  egyenest  a  n^metbdl, 
hanem  szliv  r6ven  jutott  a  magyarba  (Mikl :  SlavElem.). 
Csobor,  szerz6nk  szerint  ugyanaz,  a  mi  az  ufn6m.  zuber :  a 
szlivs4gb61  valo :  6szl.  Mri  (Mikl.).  Garaboly^  nem,  mint  a 
szerz6  Allitja,  a  n6m.  korbel-b61,  hanem  az  liszl.  krabulja- 
bol  valo  (Mikl.).  Meskr,  melyet  a  n6m.  meisfer-h6l  sz&rmaz- 
tat,  holott  ez,  a  mint  mindegyikiink  tudja,  a  magyarban  is 
pidjszter;  a  rnester  a  szerb-szlov^n  mel^r-nek  a  k^pm&sa. 
Sarog/ya,  a  n^met  sc/iragen-t  tartja  eredetij^nek,  holott  a 
szerb  larag/je-re  vezetend6  vissza  (Mikl.).  Viasz,  helyesebben 
viaszky  szint6n  a  szlivs4gb61  keriilt  4t;  a  magyar  szonak  /* 
hangja  a  n6m.  wachs'\i(A  ki  nem  magyarizhat6. 

3)  HijAval  van  a  k6rd6s  alapos  tirgyalAsihoz  megki- 
vintato  k6pzettsignek,  mely  a  legels6,  legkoz6ns6gesebb 
elveket  sem  ismeri  s  egyes  czikkei  kezdett61  v6gig  a  m6d- 
szertelens6g  szemmelldthato  b61yeg6t  viselik  homlokukon. 
Nines  tudom&sa  nevezetesen  amaz  alapelvr61,  a  mely  meg- 
koveteli,  hogy  mind  a  kolcsonad6,  mind  a  k61es6nvev6 
nyelvnek  szava  alakra  is,  jelent^sre  is  teljesen  egyezz6k. 

E  kell6k  szempontjab61  egybevet6seinek  legnagyobb 
r6sz6t   tarthatatlanoknak   kell  kijelenteniink.    Ide  tartoznak: 

a)  A  melyek  valamely  r^gibb,  tobbnyire  k6z6pf61n6met 
alak  k6pm4sai  s  a  melyeknek  eredetije  gyanint  a  szerzfi  az 
lijfoln^met  alakot  illitja  oda.  Ilyenek :  ^kaszndr:  ufn6m. 
kdstner^^  helyesen:  kfn6m.  *kasinaer.  ,^Kdni^ny\  ufn6m.  ka- 
tnin^ ;  kafnin-h6\  a  magyarban  nem  lehetett  volna  kStniny. 
j^Kdnting\   iifn6m.   quentchen^  \   helyesen;  a  kfn^m.    quentin. 
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y^Trdgdr\  ufnem.  trdger-h6\  szArmazik";  a  kfn6m.  tragaere- 
nak  a  modosulisa.  Sdrdt  szavunkat  szinten  helyteleniil  a 
schrott  alakra  viszi  vissza;  holott  viligos,  hogy  a  tobbes 
schrdii  formanak  a  k^pniAsa.  Ilyen  a  spihely  is,  mely  sze- 
rinte  a  spache-n  alapszik,  pedig  vilAgos,  hogy  csakis  a  dem. 
^spdchel-nek  m&solata*  lehet. 

b)  Sok  az  olyan  szo,  a  melyet  lijabb  irodalmi  alakra 
vnszen  vissza,  pedig  csak  is  egyik  vagy  misik  tijnyelvi  ej- 
tesb61  magyar&zhato  meg.  Azt  mondja  p^ldAul,  hogy  a 
magy.  fezsla  a  n^m.  deichsel  sz6nak  a  k^pmAsa.  Mindenki 
latja,  hogy  az  irodalmi  ddjkszel'h6\  lehetetlen  a  fezs/a  alakot 
kimagyardzni ;  ha  e  sz6  csakugyan  n6metb61  keriilt  hozz&nk, 
a  mit  kiilonben  mi  is  valoszintinek  tartunk,  akkor  csakis 
egy  *tdj$l^  vagy  *ieSl^  formAn  alapszik.  Ida  tartoznak  a  ko- 
vetkez6  sz6k.  Irodalmi  einschlag^  dialektikus  dnschlaogi  magy. 
dnsl6g\  ir.    erdbeere^   dial,  erper:   magy.   eper\   ir.   fuhry   dial. 

/>/«/-,  fuor:  magy.  fuar  (fuhar^  fuvar)\  ir.  geldndery  dial. 
gldnter:  magy.  galanter\  ir.  koklriibey  dial.  kolrdbi\  magy. 
kalardbc'^  ir.  mortely  dial,  tnortilx  magy.  mortdly\  ir.  beitzey 
dial,  /rf/a:  magy.  pdcz\  ir.  ^««^,  dial.  pdnt\  magy.  pdnt\  ir. 
pfiitzey  dial,  ptifze:  magy-  pdcze\  ir.  ^«/i^,  ^/iV/^,  bilttely  dial. 
puttni  magy.  putton\  ir.  schinken^  dial.  $unke\  magy.  sunka 
(sonka)\  ir.  schraubey  dial,  schrau/:  magy.  J/^;  ir.  schemtnely 
dial.  Sdnicl\  magy.  *sdmol  (zsdmoly), 

c)  A  legnagyobb  szAmot  azonban  amaz  egybevet6sek 
teszik,  a  melyekben  a  magyar  sz6  eg^szen  mAs  (igen  sok- 
szor  nem  ii6met)  peldak^pen  alapszik,  mint  a  melyet  a  szerz6 
eredetijiik  gyanAnt  Alllt  oda.  Ezek  koziil  val6k :  bodfidr:  nem 
n6m.  bindery  hanem  cseh  bcdfidr;  bdloke  =  b/dcke,  nem  blockchen  ; 
czcdtila  =  olasz  cedolay  nem  nem.  zettel;  edzeniy  a  n6m  dtzen- 
b61  a  magyarban  bizonyAra  ecczelni  vAlt  volna ;  ersz6nyy  nem 
kfn.  ^^r,  hanem,  mint  mAr  Thewrewk  Emil  kimutatta 
(Heiyes  magy.  elv.  13),  a  demin.  dserin  k^pmAsa;  espely  ==^ 
speil^  nem  speller;  fdncz:  „az  akad.  szotAr  az  lifn.  /(iden'h6\ 
szArmaztatja,  mi  heiyes  is"  —  nem  heiyes ;  farsdngy  a  szerz6 
szerint  „az  ufn.yiw/V^/i^A/ AtalakulAsa"  =  6\dL\.  fdHdngy /dr$ung 
{i^chrti^l.)-;  fille'r  =  vierer  („ehmalige  walsche  und  tyrolische 
miinze"  Schmell.),  nem  pedig  heller;  finom  ==  klat.  finum^ 
nem  nhxci.  fein ;  fodor :  „ufn.  krausz;  az  akad.  szotAr  szerint 
talAn  a  feder-h^l^  —  nem  6rtjiik  mi  akar  lenni ;  furmender^ 
vormund-h6\^  a  mint  a  szerz6  magyarAzza,  'lehetetlen ;  iska- 
tiilyay  skaltilya  =  o\.  scatola  (Nyr.  XIV.  68),  nem  schachtel ; 
kdmzsay  a  szerz6  szerint  -^ilfn.  hemdey  6fn.  hamidi^y  =  lat. 
camista;  kapiczdn  ^=  kappzaum  („ein  kappenformig  iiber  der 
nase  befestigter  zaum  fiir  zu  dressierende  pferde'*  Sand.), 
nem  kop/zaum;  kdter  =^  kotfer  („kafig"  Schmell.),  nem  gitter^ 
gatter;  kofuy  nem  magyarAzhatni,  mint  a  szerz6  AUitja,  az 
6fnem.  choufari  alakb61,  elAszor  mert  alig   van    szo,    melyet 
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6fn6metb61  vettiink  volna  it ;  misodszor  mert  a  kfn6m.  kou/ari- 
b61  kufdr  lett,  a  raelyet  a  szerz6  szint6n  helyteleniil  az 
ufn6m.  kdufer-r^  visz  vissza;  yfe^r/ifl:  =  ol.  carta  (Nyr.  XIII. 
546),  nem  n6m.  i&f^/^s;  /<?rf(/r,  nem  lehet  a  liiderlich-nek  kep- 
masa ;  operenczia,  egy  latinositott  ^oberencia  formAn  alapszik, 
az  oderennshdl  bizonydra  operencz  lett  volna;  //^t  =  dial. 
^^^^,  nem  backer ;  persely  =  dial.  perHy  nem  i^r^A ;  piller  ^= 
ol.  piliere^  nem  n6m.  pfeiler;  polcz  =  dial,  /^/s,  (ir.  3<?/2),  nem 
^z////  j^'^rfr  =  kfn6m.  schaff&ri,  nem  schiiffner;  tdska  =  ol. 
/fw^^,  nem  n6m.  tasche;  tdgla  =  lat.  tegulti^  nem  n6m.  ziegel; 
vdndor,  helyteleniil  szArmaztatja  a  n6m.  wanderer-h6l,  mert 
egyszeriien  z,  vdndorol  (^^  wandem)  ig6b61  van  elvonva ; 
zacskd,  a  szerz6  szerint  ==  n6m.  sdckel^  de  sz&mot  nem  ad  r61a, 
mik^nt  mehetett  v6gbe  ez  az  eredetitfil  feltiind  nagy  elt6r6s. 

d)  M6g  amaz  egybevet^seivel  sem  lehetiink  teljesen 
megel^gedve,  a  melyeket  kiilonben  helyeseknek  kell  elfo- 
gadnunk^  mert  sehol  nem  ad  szAmot  ama  mozzanatokrol^  a 
melyek  a  magyar  alak  modosulisAt  v6grehajtottAk.  A  magy. 
fdnk  pi.  helyesen  van  sz&rmaztatva  a  pfannkoch-h6\y  de  hogy 
mik6nt  lehetett  s  lett  is  val6ban  p/annkoch'h6\  fdnkj  azt  meg 
se  kis6rli  kelWkep  megokolni.  Szintiigy  magyarizatlanul 
hagyja  a  kiilonben  helyes  p61dak6pen  alapul6  kovetkez6 
magyar  alakc^at : /<?«/.-  n6m. /f?^n</,  forsp^n/:  n6m.  vorspann^ 
idldstokom :  n6m.  friihstiick^  k^/mAr :  kfn6m.  kmmure,  keA^/v  • 
kfn6m.  ke//i:A,  \id\.dr  (helyesen  kotor  TSz.) :  n6m.  k^/t^,  k^'fe : 
n6m.  k«fe,  p^//^ng6r :  n6m.  pmnger,  po/gdr :  kfn6m.  hur- 
gaere,  sdgov:  n6m.  schw^g^,  torony:  n6m.  turm. 

e)  R6szben  ellenmondist  foglalnak  magukban,  r6szben 
hatArozatlanok  a  k6vetkez6  egybevet6sek. 

y^Aratni:  lifn.  arnten.  Az  akdszt.  nemkiilonben  Dan- 
kbfszky  6s  Leschka  is  az  arnten-b61  sz4rmaztatj&k.  Sz4rmaz* 
tatisuk  azonban  ingatag,  a  mennyiben  nyelvunkben  is  fel- 
talAljuk  az  ,irt*  ,ort'  gyokot  pi.  irto,  ortovAny,  melyek  mind- 
annyian  ugyanazt  jelolik,  mit  az  ,arnten*  t.  i.  pusztitist, 
kopArrA  t6telt".  E16sz6r  is  a  n6m.  dmte  nem  jelent  ,pusztitAst, 
kopArrA  t6telt' ;  mAsodszor  meltAn  k6rdhetni,  ha  arat  eredeti 
magyar  sz6,  mi6rt  van  m6gis  f61v6ve  a  n6met  k61cs6nv6te- 
lek  sorAba.  Hasonl6  ehhez  a  k6vetkez6  ;  „  Cserep ;  a  debr. 
grammat.  341  1.  szerint  az  lifn.  scherben-b61  szArmazn^k.  De 
ha  a  sz6t  hangtanilag  elemezziik,  ligy  csakhamar  azon  meg- 
gy6z6d6sre  jutunk.  hogy  kozelebb  All  a  szl.  ^epa-hoz  [helye- 
sen 6szl.  dripu]^  mint  a  n6m.  scherben-hez". 

TAi6kozatlanul  hagyja  olvas6jAt  a  goromba  sz6ra  n6zve, 
a  melyrol  ezt  mondja :  „Imre  S.  a  n6metb61,  Miklosich  ellen- 
ben  a  szlAvbol  szArmaztatja.  Igy  tehAt  e  sz6nAl  is  k6t  kiilon- 
b6z6  v61em6nynyel  talAlkozunk,  a  n61kul  azonban,  hogy  apo- 
dictikus  bizonyit6kra  talAlnAnk".  Hogy  a  grob  milyen  hangzAsi 
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lett  volna  a  magyarban^  el6g   vil&gosan   mutatja  a   latinb61 
itvett  prdd&l,  pordbiX. 

nHdz:  lifn.  haus^  got,  6  6s  kfn.  hCls.  Az  etymologusok 
6s  magyarAz6k  egy  r6sze,  Imre  S.  Miklosich  Dankfsz  stb. 
hat4rozottan  a  n6metb61,  mfg  m&sok  akdszt.  Budenz  J. 
Hunfalvi  P.  stb.  magyar  eredettlnek  tartjdk;  amennyiben  a 
finn  ,h6'-  6s  ^az'-ban,  mely  fedelet  jelent,  ligy  a  rokonhang- 
zas,  mint  az  6rtelem  egyform4n  megvan.  Ebb61  kifolyolag 
igazuk  is  van  utobbiaknak,  csak  az  a  neh6zs6g  forog 
fonn,  hogy  az  6smagyarok,  —  Pannonia  elfoglal&sa  alkal- 
m4val  a  hiz  6pit6s6t,  6s  ennek  sziiks6gess6g6t  aligha  ismer- 
tek  illet61eg  6rezt6k  lesz,  6s  Igy  azt  sziiks6gk6pen  a 
szomsz6ds4gukban  616  n6pek  v  alamelyik6t61 
kellett  tanulniok,  kikn61  (n6metekn61)  ez  mir  meg 
volt".  Azaz,  eredeti  magyar  sz6,  de  a  n6metb61  keriilt. 

y^Rokka:  lifn.  rocken  [helyesen : kfn6m.  rocke\\  azonban 
a  finnben  is  megvan  a  ,rukki',  6s  igy  e  sz6t  magyarnak  is 
vallhatjuk".  A  magy.  akna  is  megvan  a  finnben:  akkuna, 
s6t  megvan  a  lappban,  6sztben,  votj&kban  is  (Ahlquist, 
^Kulturworter*),  de  az6rt  m6g  se  vallhatjuk  az  akna  sz6t 
magyarnak. 

„  Vdrda :  ifn.  warte.  Osszefiigg  vele  a  ,warten'.  De 
megvan  a  ,vuorde*  a  finnben  is  (Budenz  J.),  igy  teh&t  magyar 
eredetiinek  is  41Uthatjuk". 

f)  A  hangtani  fejteget6sek  koziil  megemlltjiik  a  kovet- 
kez6  kiil6n6ss6geket.  „Ha  valan\ely  szonak  t6j6ben  alhangxi 
hangz6  fordul  el6,  (a  magyarban)  kovetkezetesen  a  ragban 
is  csak  alhangu  hangz6  illhat ;  igy  lesz  pi.  pall^schbol  pallt^s, 
pf//ndb61  font.  A  n6met  an  a  magyarban  rendesen  u-vk 
v&ltozik.  pi.  mauUsiSz :  mamla,sz,  N6met  ei  a  magyarban  ^'-re 
vdltozik,  pi.  m^/ster :  master". 

Megjegyezziik  m6g,  hogy  osszes  hangtani  fejteget6sei 
a  k6vetkez5  pontokra  szoritkoznak:  A)  A  sz6kezd6  k6t  m4s- 
salhangzo  m6dosul4sa,  B)  a  hangzovonzat ;  az  el6bbi  ot,  az 
utobbi  h4rom  rovid  pontban  van  tdrgyalva,  a  melyeknek 
v6gezt6vel  ezt  jegyzi  meg :  „Ennyit  a  hangtani  vAltoz4sokr61". 

E  z4rad6kn41  onk6nteleniil  esziinkbe  otlik  amaz  isme- 
retes,  iskolai  vizsgilaton  esett  t6rt6net:  —  Was  thut  die 
rose  ?  —  Sie  riecht.  —  Was  thut  das  veilchen  ?  —  Es  duftet. 
—  Genug  aus  der  botanik! 

SzARVAS  GAbor. 
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HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Egy  &rva  sz6  Ha  ill  Budenz  sz6fejt6se,  mely  szerint 
drzfa  =  ,elfeledett',  akkor  igazin  irva  a  mi  dedelget  szavunk ; 
mert  ligy  litszik  osszes  sz6t&raink  megfeledkeztek  rola,  pe- 
dig  ma  a  miivelt  besz6dnek  egyik  legkozonsegesebb  szava. 
Jelentese  legkozelebb  jir  a  n6met  hdtscheln  ig66hez.  Szar- 
mazasAra  n6zve  a  rokon  jelentesti  gedil  ige  v&ltozata ;  emez 
mdr  szot&rainkban  is  megvan.  Simon yi  Zsigmond. 

A  m6dosft6  ig^k  sz6rendJ6hez.  Egy  p&lyamunkaban  a 
megedzve   vagyokn    elbocsdtva    van-f&le    megrovand6    szolasok 
kozt  volt  emlltve  Kazinczynak   kovetkez6    mondata   is:    „A 
kit  elcsibltottam,    elcsdbitva  akart  lenni^    (die  ich  verfuhrte, 
woUte  verfiihri  sein,    Miss   Sara    S.    11).    A    pdlyamunk&nak 
egy  bir&lbja  hat&rozottan  hibiztatta  e  megrov&st,   mart  sze- 
rinte  ezt  a  mondatot  m&sk^p  nem   is   mondhatni    magyarul. 
Azota  figyelemmel   kls6rtem  a  dolgot,   s    megfigyel6semnek 
az  az  eredm^nye,    hogy    a   pdlyamunka  ir6jcLnak  volt  igaza, 
nem  pedig  a  bir&lonak.   Ez   a   szerkezet  (m6dosit6  ige,  ige- 
kot6s  'Va  'Ve   igen6v   s   lennt   seg6dige)    nagyon   ritka^   ligy 
hogy  6n  h4rom  6v  alatt  mindossze  csak  tizenh&rom  esetben 
talilkoztam    vele    (tlzszer    nyomtatdsban,    hiromszor    616be- 
sz6dben),  de  ezen  eseteknek  igen  nagy  tobbs^ge,   kilencz  a 
tlz   kozul,    az   emlitett  bir&ld  ellen  vail.    Ezek  itt   kovetkez- 
nek:    „01y   jov6beli   cselekv6sek,    melyeknek   a   f6-j6v6  be- 
illtakor  be  kell  vegezve  Icnntdk  (Szarvas  G.  Igeid6k   269;  — 
eg6szen   Igy   Ihisz   G.   nytana    125.   §.,    1883-1  kiad.    82).    A 
zsinag6gAb61    nyllo    ajto    rendesen    be    szokoU   zdrva    lenni 
(„Egyet6rt6s"   1883.   jiil.    18).    A   mely   gyakran   diszesen   ki 
szokott  festve   lennt   (NyK.    XVni:449).    Az   utobbiaknak    a 
tet6szerkezett61  el  kell  vdlasztva  6s  tdz  ellen  biztositva  lennt 
(Wanderley    „Epuletszerkeszt6s"    123.    vel6s    magyarsdgg-al 
forditott  mftszaki  k6zik6nyv).    Ennek  a  f6d61sz6kt61   teljesen 
el  kell  kUldnitve  lennt  (u.  o.   125).  A  munkdlatok^  melyeknek 
e  h6  i4.-ig  be  kell  fejezve  lenniok  („Pesti  Hirlap"    1884.  apr. 
6.,  5.  1.).  8 — 12  napig  el  kell  neki  lennt  zdrva  (itt  a  hat4roz6 
igen^v  van  hitra  vetve;  Dunin  till).   Mir  be  is  lehet  csuhz^u 
hagyni  (a   t6bbit61   abban   kulonbozik,   hogy   az  inf.  nem    a 
16tige    infinitivusa;   Kecskem6t).    A   j6    helyek    [az    el6ada^ 
napj&n]  niAr  rendesen  el  szokiak  adva   lenni^   (Halas).  Vigre 
k6tszer  tal41tam  Igy  mag&nil  Kazinczynil :    ^El  tudnak  fog- 
lalva   lennt   szerelmekkel,   a   n61kul   hogy   .  .  .    (Rochefouc, 
max.   190).  Nagyon  el  kell  rekesztve  knned  a   vil4gt61,   hog-y 
ezt   sem   tudod:   du   musst   sehr   abgeschieden    leben    (R^e- 
g6k,  33)". 

Ezekkel  szemben  egyetlen  egyszer  olvastam  olyan  szo- 
rendet;   a   min6vel  Kazinczy   irta  az  eliil  id^zett   mondatot. 
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t.  i,  Horvdth  MihAlynak  egy  r6gi  czikk^ben  „ Athenaeum" 
1843.  n.  38:  „Az  lr6nak  .  .  .  elhatdrozva  kell  lenniey  nyu- 
godtan  meghallgatni  mAsok  6szrev6teleit". 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

L^tSre.  A  Ny.  IX.  218.  lapjAn  azt  a  k6rd6st  int^zik  a 
szerkeszt6s6ghez,  vajjon  „Allhat-e  a  Idtdre  sz6  hatAroz6  ige- 
n6v  helyett,  pi.  ilyen  mondatokban:  beteg  16t6re  nam  me- 
hetett  el  a  mulatsAgba  (e  h.  beteg  16v6n)" ;  a  k6rd6stev6 
szerint  ugyanis  „a  /ef^V^  leginkdbb  a  trotz  Arny6klatAval 
l)lr".  Akkor  a  szerkeszt6s6g  nev6ben  Igy  feleltem:  „Azt 
hissziik  (bAr  id6zetekkel  eziittal  nem  er6sithetjuk),  hogy  nem 
lehet  hib&ztatni  a  letere  sz6nak  eff61e  tdgabb  hasznAlatdt,  s 
hogy  a  n6p  is  mond  ilyeneket:  ha  nem  vigydzol  most  az 
eg6szs6gedre,  majd  megbAnod  v6n  16tedre.  —  Bizonyit6 
vagy  czcifol6  adatokat  szivesen  venn6nk". 

Eddigel^  hidba  v&rtunk  mind  a  bizonyitd^  mind  a  cz4- 
folo  adatokra,  s6t  azota  is  emlegett^k  e  k6ts6get  a  megol- 
dAsra  varo  mondattani  k^rd^sek  kozt.  Hadd  soroljam  tehdt 
fol  a  k6vetkez6  adatokat,  melyek  az  emlltett  hat&roz6  hasz- 
nAlata  k6rd6s6t  v61em6nyem  szerint  eldontik. 

Mir  R6vai  azt  irja  (egy  k^zirati  fuzet^ben,  a  Nemz. 
Miizeumban  Misc.  V.  Exercitia  lingvae  Hung.):  „ Magyar 
1  6  t  e  m  r  e  j61  kell  magyanil  tudnom :  cum  sim  Hungarus, 
debeo  bene  scire  Hungarice.  (!)  jo  szomsz6d  1  6  t  6  r  e,  eszik 
az  6  kedvellte  barAtjAval:  ille,  cum  sit  bonus  vicinus,  come- 
dit  cum  amato  sibi  amico".  „Nemesi  felkel6stek  m6djAt  s 
aj&nldstokat  mer6szl6m,  baritod  1  6  t  e  m  r  e,  K.  ujsAgaiba 
beiratni"  (Vitk.  munk.  III.  89).  „Te  keresked6  1  6  t  e  d  r  e 
illesz  a  khinhoz"  (Hunf.  Vogul  fold  178).  „A  nyelv6rz6k 
becsiilni  val6  seglts6ge,  iitbaigazft6ja  a  nyelv6sznek,  de 
osztonf^le  16t6re  csal6ka"  (irja  Lehr,  Ny.  IV.  542).  „A 
szAszok  .  .  er6s  6s  term6keny  1  6  t  6  k  r  e  roppantiil  megsza- 
porodtak  hat  szAzad  6ta"  (Csiky:  Taine  angol  irod.  I.  97). 
„Ezt  tapasztalt  asszony  1  e  1 6  r  e  vilAgosan  bizonyitja  be" 
(u.  o.  2\  i).  „ VAsott  gyerek  1  6 1  e  m  r  e  rAmentem  a  part 
mellett  megtorlodott  j^gre"  (BorostyAni  „M.  Salon"  I.  280). 

Mindezekben  okhatArozAsra  van  hasznAlva  a  Id- 
t^re^  6s  hogy  pi.  a  sz6kely  n6pnyelv  is  hasznAlja  ily  m6don, 
azt  kovetkeztethetjiik  ebb61  a  megjegyzesb61 :  „  A  letdre  ki- 
fejez6st  a  -be^  -tol  v.  -nek  is  p6tolja  n6ha,  pi.  ifiuba  v.  ifiutdl 

V.  ifiunak    el6g    az,    a    mit    igy    megteszen"    MNyelv6szet 

VI.  230. 

Id6hatAroz6ul  szolgAl  a  kovetkezd  mondatban : 
„Egy  kAnyAnak  oreg  16t6re  [or eg  korAra,  v6ns6g6re] 
esz6be  jutott,  hogy  sok  lopAsai  utAn  az  isteneknek  is  kel- 
lene  Aldozatot  vinnie".  (Vitk.  munka  II.  140;  v.  o.  sokan  Al- 
melkodnak  pap-1  6  t  e  d  e  n,  de  nem  6n,  u.  o.  III.  3.) 
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Igaz^  hogy  sokkal  tobbszor  fordul  el6  megenged61eg-, 
a  n6met  trofz  6rtelm6ben,  pi.  „De  hogy  lehetn^k  hiirkiLs 
16temre  oly  nagy  ember  6n?"  (Arany  Arist.  I.  19).  „En 
erdelyorsz&gi  1  ^  t  e  m  r  e  sem  sz6t,  sem  szolamot  nem  hal- 
lottam  t61e  [a  bihari  embert61],  melynek  ^rtelm^t  kellett 
volna  k^rdeznem  t61e".  (Brassai,  Erd.  Miiz.  kiadv.  11.  47). 
„Gyermek  UUre  szivart  szivul"  (Ny.  VII.  324). 

Az  irodalmi  nyelvben  a  daczdra  hasonlo  hangzisa  is 
kozremCLkodik  abban^  hogy  a  letire  inkcibb  a  megenged6 
viszonyra  szoritkozik.  Simonyi  Zsigmokd. 

HellsS.  Hogy  a  -sd  -sd  f6nevekhez  is  jArul,  bizonyltjik 
e  n6pnyelvi  adatok  is:  kardjsd:  sz61s6,  derdksd:  koz6ps6  6r- 
telemben.  A  mellso  helyett  azonban  jobbnak  tartom  ezt: 
elodedy  mely  Matk6  Istv&nban  ezt  teszi :  el6 ;  elddedin  lev6 : 
elej6n  lev6  (Nyr.  11.  kotet),  M61otai  Nyilasban  pedig:  eld- 
ded:  eleje  valaminek  (Nyr.  VL  kotet).  Technologiai  iratok- 
ban  e  sz6t  a  mellsd  helyett  m&r  ^vek  6ta  haszn&lom. 

Frecskay  JAnos. 

CsokevSny.  A  Nyelv6r  XIV.  271.  lapjin  Csapodi  Ist- 
vAn  emllti,  „hogy  a  csokeviny  sz6t  Torok  Aur61  professzor 
Erd61yb61  hozta  magival". 

Egyszerfien  az  igazs&gnak  tartozom  vele,  mikor  kinyi- 
latkoztatom^  hogy  erne  sikeriilt  s  magyar  tudominyos  mii- 
nyelviinkben  val6ban  h^zagot  p6tl6  sz6t  a  Term6szettudo- 
minyi  TArsulat  lelkes  elnoke,  S  z  i  1  y  Kdlm&n,  hozta  leg- 
eldszor  javaslatba  a  rudimentum  fogalmdnak  magyar  nyelven 
val6  kifejezes6re,  6s  Igy  e  t6r61  metszett  magyar  tudomd- 
nyos  mdnevet  irodalmunk  egyenesen  6  neki  koszonheti. 

T6r6k  AuRfa-. 

Cs&k6.  S&ndor  IstvAn  Sokf616je  IV.  darabjAnak  128. 
lapj&n  ez  ill :  jyTsdkd  vagy  Tsdkd-siiveg  nints  igazAn  magya- 
nil  mondva,  mert  Tsdkosndik  vagy  Tsdhos-suvegnek  kell  mon- 
dani.  A  magyar  Siiveg  ds  Ruha  k6szit6k  (siivegesek  6s 
szab6k)  igen  j61  tudjik;  mi  neveztetik  7>ai(tnak,  mert  az  el- 
s6kn61  a'  Suvegb61  hegyesen  ki  metszett  Darab,  melly  oly- 
kor  hitul  le  botsAttatik,  annak  neveztetik,  a'  Szab6kn&l  pe- 
dig a'  Dolm&nynak  el61r61  val6  hegyes  v6ge". 

S&ndor  Istv4nnak  ez  adata  k6ts6gtelenn6  teszi,  hogy 
a  csdk  f6n6v,  a  melynek  csdk-os  (csdkds)  szArmaz6k&b61  utobb 
a  csdkd  f6nevet  elvontik,  a  magyar  mesteremberek  koziil  a 
suvegesekn61  6s  szab6knAl  m6g  az  6  idejeben  j&ratos  sz6 
volt.  (1.  Nyr.  XU.   483.)  N.  K. 
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A  n6ptanft6k  6s  a  nepnyelv.  Lundell  sv6d  nyelvtud6s 
a  n6pnyelvhagyom4nyok  iigy^t  t4rgyal6  6rtekez6s6ben,  melyet 
a  Nyelv6r  ut6bbi  hirom  fiizet^ben  mi  is  kozoltiink^  a  gyfij- 
t6kr61  sz61t4ban  a  tobbi  kozt  ezeket  mondja:  7,Azt  hiszi  az 
eniber^  bogy  a  n^ptanitdk  legalkalmasabbak  az  e  f^le  mun- 
k&ra  [a  n6pnyelvi  adatok  gyfljt6s6re],  ha  elv6gezve  tanul- 
m&nyaikat  szul6foldjukon  kapnak  alkalmaz&st.  De  azt  tapasz- 
taljuk,  hogy  a  m  uv'elts6gn  ek  az  a  foka,  a  melyre  a 
n^ptanit6k  eljutnak,  alkalmatlanokk&  teszi 
6ket  arra;  hogy  a  nyeljArisokrol  helyes  fogal- 
muk  legyen.  Rendesen  6p  ligy  it^lnek  f el61e,  mint  a  leg- 
tobb  ftlmiivelt  ember ;  azt  hiszik,  hogy  a  nyelvjirisok  csakis 
az  irodalmi  ny  elv  elv&ltoz&sai,  tehit  mivelromlott  nyelv, 
minden,  erejiikkel  azon  igyekeznek,  hogy  ki- 
irts&k  a  gyermekb61". 

E  kedvez6tlen  nyilatkozat  tobbeket  kellemetleniil  6rin- 
tett  s  ebbeli  visszatetsz^siiknek  nyilt  kifejez6st  is  adtak.  „Ez 
hdt  jutalma  a  szeg^ny  n^ptanito  onfel&ldoz&s&nak !  mondja 
egyebek  kozt  az  egyik  panaszlev61.  Napsz&mosi  fizet6s  mel- 
lett  az^rt  f&radjon  a  n6pnevel6s  mezej6n,  sz4raz  kenyeren, 
hogy  m6g  azon  szer6ny  elismer6s  is,  melyet  neh6z  pilyijo- 
kon  onfel&ldoz&suk  iltal  ki^rdemeltek,  igaztalanul  megtagad- 
tass^k  t61ok,  ez4ltal  is  m&r  al&dsott  tekint^lyok  m6g  ink^bb 
csorbittatvAn  1"  S  kiilonosen  az  6rinti  f&jdalmasan  a  n^ptani- 
tokat,  kivdlt  a  lelkesebbeket,  hogy  az  it61et  4ltal&nos,  s  noha 
nem  tesz  semmi  kiv6telt,  a  Nyelv6r  szerkeszt6s6ge  m6gis 
minden  6szrev6tel  n^lkiil  kozolte  a  rosszal6  nyilatkozatot. 

A  mi  az  utolso  pontot  illeti,  mi  kezdett61  fogva  elvul 
ttLztilk  ki  magunknak,  bogy  a  mit  eg6sz6ben  kozl^sre  6rde- 
mesnek  tartunk,  hab&r  egyes  pontjaira  n6zve  nem  irtunk  is 
vele  teljesen  egyet,  hogy  az  olvas6  szabadon  minden  nyomAs 
n^lkiil  alkothassa  meg  a  maga  itelet6t,  minden  6szrev6tel 
n^lkul  kozoljiik.  Csillagos  jegyzetek,  rekeszes  6szrev6telek  s 
mks  az  el6adis  zavartalan  folyam&t  megakaszto  megjegy- 
z^sek  kozbeszur&s&t  mi  a  magunk  r6sz6r61  nem  tartjuk  igaz- 
sdgos  elj&r&snak.  Ha  a  szerkeszt6s^gnek  itt-ott  vannak  ellen- 
6szrev6telei,  tegye  meg  azokat  a  legkozelebbi  vagy  mis  erre 
kin&lkoz6  alkalommal;  de  a  mit  a  maga  szdmira  megkove- 
tel  s  foganatba  is  vesz,  hogy  nem  engedi,  hogy  kozbevdgi- 
sokkal  csokkents^k  illit&sainak  s  bizonyit^kainak  erej^t,  ig^z- 
sdgos,  hogy  azt  misok  ellen6ben  is  gyakorolja  s  ne  tore- 
kedj^k  zavar6  kozbesz61&sokkal  az  olvas6  it^let^t  mag&nak 
el6re  lefoglalni.  Ez  az  oka,  hogy  a  fontebbi  helyet  minden 
niegjegyz6s  n^lkiil  kozohiik.  Most  megtessziik  rk  s  meg 
kiilonosen  a  panaszhangra  a  magunk  eszrev^teleit. 
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Kijelentjiik  tehit,  hogy  mi  a  sv6d  tud6s  fontebbi  nyilat- 
kozat&t  minden  betiij^ben  al&irjuk;  al&irhatjuk  ann&linkdbb, 
mert  it61ete  nem  kiz4r6,  6  is  megenged  kiv6teleket,  mid6n 
hozzateszi :  „Egyes  felviligosodott  elm6k  m6gis  megtal&lj^k^ 
merre  van  a  helyes  ilt".  Mi  is  ismeriink  a  magunk  r6sz6r61 
tobb  magyar  n6ptanlt6t,  a  kiknek  kell6  k6pzetts6ger61  el6g 
alkalmunk  volt  biztos  meggy6z6d6st  szerezni ;  de  a  mi  a 
nagy  r6szt  illeti,  Lundell  kijelent^se  tapasztalati  t6nyen  alap- 
szik,  a  melyet  mi  is  meger6slthetunk ;  mert  n^ptanitoirrk 
koziil  a  legtobben  csakugyan  ama  balhitben  61nek,  hogy  a 
n6p  rontja  a  nyelvet,  s  minden  jelens^g,  mely  az  irodalmi 
haszn41att61  elt^r,  mer6  helytelens6g,  s  az6rt  egyik'legf6bb 
foladatuknak  tekintik  s  rajta  is  vannak  teljes  er6vel,  hogy 
e  ,vil4gos  fondksigokat^  a  nyelvb61  kiirtsAk  s  a  n6pet  roluk 
leszoktass&k. 

De  grammatikai  k6pzetts6g  dolg&ban  is  igen  sok  a 
kiv4nnival6  tanlt6ink  j6  r6sz6n61 ;  szolgilhatn&nk  veluk,  mert 
b6viben  vagyunk  az  adatoknak^  hogy  nem  falusi^  hanem 
virosi  tanltok,  s6t  k5nyvszerz6k  is  akadnak  tobben,  a  kik- 
n61  eg6szen  kezdetszerft  grammatikai  ismeretek  hidnyinak 
jeleivel  tal&lkozunk,  de  nem  tartjuk  hely6nlev6nek  eWszor 
az6rt,  mert  a  hiba  a  legtobb  esetben  nem  benniik,  hanem 
viszohyainkban  keresend6,  az  iskoldk  rovis4ra  esik,  a  me- 
lyekb61  kikeriiltek;  nem  tessziik  misodszor,  mert  nem  volt 
cz61unk  a  vidakozis,  hanem  a  v4d  ellen  val6  v6dekez6s. 

Koteless^gunk  egy6birint  kijelenteni,  hogy  lijabban 
mind  a  k6t  tekintetben  orvendetes  wkltozks  jeleit  kezdjuk 
tapasztalni. 

A  megfejtett  titok.  Mikor  a  Kozmunk&k  Tan&cs&nak 
elnoke,  a  ki  egyszersmind  k6t  szinhciznak  igazgatoja  is,  va- 
lami  boles  int6zked6sre  hatArozza  el  mag&t  s  ennek  nyilt 
kifejez6st  kd,  bAtran  meg  lehet  eskiidni  r4,  hogy  azt  ily 
sz6kkal  teszi :  ,£/  vagyok  tdMlve^  hogy  ezt  hat&rozatt&  emelem 
s  e  hat&rozatomr61  az  eg^sz  szinh4zi  szem61yzetet  irtesitem^. 
Meg  vagyunk  gy6z6dve,  hogy  hasonl6  koriilm^nyek  kozt 
az  Allatkert  igazgat6ja  is  k6myezet6hez  ilyformin  besz61: 
,Azt4n  kirlek  benneteket^  hogy  ezekhez  a  tArgyakhoz  egyitek 
se  nyuljonf.  S  hogy  m6g  egy  p61dAt  idezziink,  a  Budapest! 
Hirlap  fordlt6ja  is  a  maga  hely6n  6s  idej6ben  bizonyira 
ekk^nt  fejezi  ki  magAt :  ^Elhatdrozta7n  magamban,  hogy  ilyen 
haszontalansAgot  t6bb6  nem  forditok  le^. 

Mikor  aztdn  arra  keriil  a  sor,  hogy  az  itt  megnevezett, 
de  meg  mis  szem61yis6gek  is,  hivatalosan  int^zik  valakihez 
besz^duket,  akkor  mdr  nem  mernek  a  fontebbi  mondatszer- 
kezettel  61ni,  hanem  sz61nak  linnepi  hangon,  hivatalos  6kes- 
s6ggel,  a  mint  itt  kovetkezik :  ^Mirdl  a  fdvdros  dtirat  dltnl 
crtesitMni  hatdroztafik^ .    (A  Kozmunk&k  Tan&cs&nak  jegyz6- 
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k6nyv6b61.)  „A  kozonseg  kSretik  a  zsiraffokhoz  nem  nyulni^. 
(Az  dllatkerti  foliratok  sorib61.)  ^Salisbury  el  van  hatdrozva 
a  kormdnyt  nem  elvdllalni^.  (A  Budapest!  Hirlap  jun.  20. 
sz&m4b61.) 

Most  mir  az  lij  magyar  nyelv  t6k61etess6g6nek  teljes- 
s6g6hez  csak  az  az  egy  hiinyzik,  hogy  kolt6ink  is  e  helyett : 
„Arra  k6rem  komisziros  uramat,  ne  16jje  ki  al61am  pej  lo- 
vamatl"  j6v6re  igy  szerkessz6k  dalaikat:  Keretik  a  komiszd- 
ros  dltalam^  nem  kilofii  alolam  a  pejlovam  \ 

Mindeddig  titok  volt  el6ttunk,  miben  rejlik  oka  e  k6t, 
egymdstol  kulonboz6  (h4zias  6s  nyilvdnos)  beszedm6dnak ;  a 
napokban  azonban  illet6kes  helyr61  folvildgosltottak  ben- 
nunket  rola.  Egy  fogalmaz6  bizonyos  hatArozat  z&rad^k&ul 
ezt  jegyezte  oda:  „Kiadjuk  elint6z6s  v6gett  a  szAmosz- 
tdlynak" ;  f611ebbval6ja  azonban  tudatta  vele,  hogy  a  kiadjuk 
semmif^le,  bdrmi  magas  dll&su  hivatal  sz&j&ba  nem  vb.16: 
„kiadjuk  csak  a  kirdly  mondhatja ;  helyesen  :  kiadatik  a  szim- 
osztdlynak". 

NyelvSszeti  elm^ss^gek.  Egyvalaki  j6  kedv6ben,  vagy 
a  mi  hihet6bb,  azonval6  elkedvetlened6s6ben,  hogy  haza- 
fiatlan  kert6szek  mind  tobb  6s  tobb  levelet  t^pdesnek  le  az 
eredeti  magyars^g  lombozatos  fAj4r61,  el6vett  gi!iny4nak 
tArh&zdbol  egypir  nyilat,  kikoszoriilte  jo  elesre  6s  nekiropi- 
tette  a  gonosz  fosztogato  szive  tdjdra. 

„A  ^cz^pa  6s  csalAdja'  6rtekez6sn6l",  igy  sz61  a  giiny- 
irat  fogalmaz6ja^  „eszembe  jutott  a  franczia  ^le  cep  ^-  szol- 
1 6 1 6.  —  A  kis  k6zi  cser6p  kancs6t  tobbszor  hallottam  czepe 
n6ven  emlittetni  Baranydban.  —  A  Nyr.  XIII.  322.  1.  a 
kudarcz  magyardzat&n&l  eszembe  jutott  a  coup  cP  arrest^. 

Igaza '  van  epigrammatist&nknak.  Val6ban  mulatsdgos 
dolog  n6zni,  a  mint  ezek  az  ujkori  41omfejt6k  egym&sutdn 
kihiivelyezik,  hogy  a  hangzatos  magyar  zamat  voltak6pen 
ugyanaz,  a  mi  a  n6met  {jg^schmack,  a  csodor  =  n6m.  zelter 
sat.  sat. !  Hogyne  6tlen6k  az  ilyenek  hallat&ra  okos  ember- 
nek  azonnal  esz6be,  hogy  eszerint  hkt  a  magyar  k^z  se  mAs, 
mint  a  n6met  kds^  a  msLgy./alka  pedig  viligos^  hogy  ugyanaz, 
a  mi  a  lat.  falcOy  a  magy.  okos  =  gor.  wx6(;^  a  magy.  szor 
pedig  =  franczia  soeur  sat.  ?  A  czdpdt  idegen  fajzatnak  csak 
oly  eretnek  magyarok  mondhatjAk^  a  kiknek  sem  er6s  hitiik, 
sem  igaz  tudomAnyuk  nincsen.  Tudnivald  (1.  a  Biidos  egyik 
rejtekzugdban  legujabban  folfedezett  s  csak  az  avatottaktol 
olvashat6  s  6rthet6  r6gi  sz6kely  betiikkel  Irt  Kronikit), 
hogy  a  rengeteg  geologiai  &talakul4sok  el6tt  SzittyaorszAg 
egy  6ri&s  sziget  volt,  melynek  partjait  egykoron  koroskoriil 
az  Adria  huUAmai  most&k,  s  a  cz&pa  annyi  volt  benne,  hogy 
a  szdrazra  is  ell&togatott  s  a  bitrabb  szittya  suhanczok  n6ha 
meg  IS  nyergelt6k  6ket  s  ligy  nyargal6ztak  v6gig  Hunnivdr 
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ragyogo  mirvinypalotdi  kozt.  Kiilonben  magyar  sz4rmaz&sa 
is  eg^szen  k6ts6gtelen ;  czdpa  ugyanis  voltak^pen  nem  ^[y6b, 
mint  sdpa,  azaz  a  sap  gy6kb61  (vo.  sdp^6r)  a  kezdd  j-nek 
el6bb  js-re,  s  azt&n  ^2-re  v&ltoz4s&val. 

Kudarcz  is  t6sgy6keres  r6gi  magyar  sz6.  Ugyanazon 
Sz6kely  Kr6nika  szerint  ugyanis  az  6s  szittydknil  szokas 
volt,  hogy  az  elfogott  ispi6nt  biintet^sul  kiitba  vetett6k. 
Mid6n  az  ily  hal&lra  it^lteket,  hogy  v^grehajtsdk  rajtuk  a 
kiszabott  buntet^st,  kotozve  a  kiit  el6  hurczoltdk,  a  haldlos 
ijeds6g  eltorzitotta  arczukat;.  az  ilyenekr61  mondt&k  azt^n, 
hogy  kiit-arczot  vigtak,  s  ebb61  lett  k6s6bb  a  maig  is 
j&ratos  ^kudarczot  vallani'  kifejez6s.  Hogy  Heltai  e  helyett 
ykudarczot  vallani*  haszn&lt,  az  konnyen  6rthet6  s  term6sze- 
tes  is,  mert  6  is  olyan  szalajtottftle  ember  volt,  a  ki  a  leg- 
vildgosabb  magyar  sz6kat  is  elcsavarta,  csak  hogy  ^idege- 
neknek  (n^metnek)  tfinjenek  fol.  A  v6r  nila  se  tagadhatta 
meg  mag&t  —  mint  m4sokn&l  se. 
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P6tl6kul  a  Nyr.  XIV.  185.  lapj&n  tett  kSrddsekre. 

czula.  a)  „A  czula  szot  nalunk  is  sz^ltiben  haszndlj&k,  s 
csup&n  csak  leinyra  vagy  asszonyra  szokt&k  mondani.  Ere- 
detileg  egy^birdnt  jelent :  6cska,  szennyes  ringy-rongy  ruha- 
n^mdt,  czele-czuldt ;  szem61yre  4tvitt  6rtelemben :  k6tes  erkol- 
csfi,  szennyes  61etfl  lednyt,  asszonyt,  s  e  jelent6s6ben  kozel 
ill  a  czurhd^  szajha,  kurva  jelent6s6hez.  PI. :  B6fogod  a  sz&dat 
te  czula  1  mer  megmondom  a  nevedetl"  (K  a  ton  a  Lajos. 
Nagyb4nya,  Szatm&r  m.)  —  b)  ^Miiltkori  kozl6sem  (Nyr. 
XIV.  228)  kieg6szft6seul  a  czula  sz6ra  ndzve  m6g  a  kovet- 
kez6ket  kozolhetem.  Baksay  6rteslt6se  szerint  n^pies  hasz- 
ndlatii  sz6  s  jelent6se  annyi  mint  bagazsia  (bagage)^  haszon- 
talan  tereh,  rongy,  lim-lom,  s  szerinte  erkolcsi  megrovis 
nines  benne.  Nekem  is  ligy  lAtszik,  hogy  inkAbb  a  ,haszon- 
talan,  hitvAny,  rongy,  semmit6r6'  volt  els6  jelent^se.  Erre 
mutat  a  czele-czula  ==  ringy-rongy".  (Bar 4th  Ferencz.) 

petek.  „E  sz6t  SzatmAron  egy  v6n  huszArt61,  ki  ben- 
niinket  gyermekeket  a  haivdgds-rdi,  tanitott,  hallottam ;  s  pedig 
Igy  r  jobbra  petek !  balra  petek !  mir  t.  i.  mikor  jobb  vagy  bal 
fel61  kellett  raagunkat  v6denunk,  fedezniink  az  iltala  fel6nk 
int6zett  vAgAs  ellen.  NAlunk  kiilonben  a  petek  sz6t  nem  hasz- 
nAljAk,  hanem  e  helyett  patdlidA.  mondanak,  mely  sz6  alkal- 
masint  egy  jelent^sii  a  petek'\je\.  En  ligy  v61em,  hogy  e  sz6 
a  n6m.  bedecken  ig6b61  johetett  At  hozzAnk,  s  fgy  a  nagy 
petek  nagy  veszeked^st,  czivakodAst,   osszecsapAst  jelenthet, 
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a    vfvisnak    emlltett   h6met   m(iszav&t61^.   (Katona   Lajos. 
Nagybdnya.) 

petteiu  ^A  fotton  szot  Hs  emberre  alkalmazva  Sopron 
megy^ben  kozonsSgesen  haszn&lt  sz6k6nt  ismerem^.  (Csa- 
podi  Istvin.) 

ragyabunko.  „Szatm&r  als6  vid6k6n  hallottam  e  sz6t; 
jelent6se:  er6sen  ragyds,  ragyavert,  kinek  arcz&t  a  ragya 
ig-en  el^ktelenltette.  PI.  ,Jaj  te  ragyabunkd!  de  csak  rut 
vagy!'  Mondj&k  ragyabimbd-nsAi  is".  (Katona  Lajos.) 

eresztOs.  I.  a)  „Az  eresztos  szd  itten  41tal&nos  haszndlati!i. 
Ereszt6s  n&lunk  a  gabona,  ha  b6v  magot  ad ;  ereszt6s  a 
szdl6  borra,  a  szalonna  zsirra,  a  szilva^  torkoly^  borseprii 
p&linkdra  n6zve.  Tehdt  jelent^se :  gazdag^  dus,  b6v.  PI.  ,Hogy 
ereszt  a  szdl6  ?  Bizony  nem  igen  b6ven,  mer  nagyon  husos', 
azaz  nem  igen  leves".  (Katona  Lajos.  Nagybdnya,  Szatm&r 
m.)  —  b)  y.  Eresztos  az  ikt  v,  gabona,  e  kifejez6st  Szatmdr 
megye  keleti  r^szeiben  eg^szen  Nagyb4ny4ig  s  az  li.  n.  Avasig 
sz^ltiben  haszn&ljdk.  Min^l  tobb  buzaszem  keriil  ki  valamely 
keresztb61,  ann&l  ereszt6sebb :  eresztos  a  kereszt  Egy  Srtelmd 
\re\e:  jdl jfizet  az  ilet^.  (Bart 6k  Jen6.)  —  c)  „Csall6kozben 
inondjdk:  egy  szaput  ereszt  az  ^let^.  (Kaprinay  Istvin.)  — 
n.  j^Eresztds  ez  az  ilet  v.  buza^  oly  gabonira  mondj&k^  mely 
m^g  nines  j61  kisziradva  s  nyirkosan  vitetik  a  malomba,  s 
mely  a  malomkd  alatt  nem  porlik,  hanem  ny&lkds  nemd 
anyaggd  vAlik".  (Siitfi  J4nos.  Kecskemet.) 

m&rmoros.  „A  Nyr.  XIV.  185.  1.  tett  k6rd6sre  vonat- 
koz61ag  kozolhetem^  hogy  egy  czegl^di  sz4rmazisi!i  buda- 
pesti  asszony  fiilem  hallatdra  tobbszor  is  mondta  f^rj^nek: 
„te  is  mdrmoros  volt41".  E  sz6alakon  f6rje  nem  akadt  fonn, 
az  asszony  pedig  k6rd6semre,  hogy  mdrmoros?  ism6telte: 
^bizony  mdrmoros^.  Azt  hinn6m  ez  affile  v&laszt^kos  kifeje- 
zis;  megforditottja  annak,  mikor  mdrma  6s  mdrmost  helyett 
Tndma  6s  mdmost  sz6t  ejtiink".  (C  s  a  p  o  d  i  Istvin.) 

v6n.  a)  A  van  alakot  volna  helyett  a  vid^kiinkbeli  nep 
6piigy  hasznilja,  mint  a  kellene  helyett  a  kin  alakot.  PI. 
Nem  ken  nekem  egy6b  gazdasig^  csak  az  a  pAr  okor  v6n 
az  eny6m".  (ifj.  Hegyi  Mihily.  De6zs.)  —  b)  j^Vdn  ^l  volna 
helyett  nilunk  iltalinos  hasznilatii.  PI.  Nem  von  semmi 
bajom,  csak  pizem  vdna^.  (Katona  Lajos.  Nagybinya,  Szat- 
iiiir  megye.) 

A  y&g6  &llatok  r6szei.  a)  ;,A  mar  ha  r6szeir61  itt 
a  kovetkez6  elnevez6seket  hallottam :  tarja,  tajtdkpecsenye^ 
lapaczka  (lapoczka);  /elsdr,  farto^  gdmbojii-pecsenye^  csikld^  bit- 
pecsenye,  szegy^  kodokremeky  vastagddal^  karmanddlu  A  disz- 
n  6  n  is  ilyen  formin  nevezik  az  egyes  r^szeket.  A  lolja  vagy 
lolva  sz6  azonban  nilunk  ismeretlen".  (ifj.  Hegyi  Mihily. 
De6zs.)  —  b)  „A  lolja  vagy  lolva  szot  vid^kiink  egyiltalin 
nem  ismeri ;  de  van  egy  iltalinos  szavunk,  mely  alkalmasint 
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a  lo/jd-nak  viltozata.  Van  pi.  a  sert^snek  egy  testr^sze, 
mely  a  mellkastol  kezd6d61eg  lefel6  k6t  4gban  a  bordik 
egyes  kinyul6  csontjait  foglalja  ossze :  ezt  n&lunk  nyu/jd-naik, 
nevezik ;  a  kezd6  bunkos  r6sz6t  nyu//u-nekj  a  nyulja  feji-n^* 
Innen  szokt4k  tr6fisan  mondani :  „j6  a  nyul/u  kiposztival", 
term6szetesen  nem  a  valodi  nyul  fej6t,  hanem  a .  diszn<> 
nyulja-kx  6rtik".  (K  a  ton  a  Lajos.  NagybAnya,    Szatmir   oi.) 

topa.  a)  „A  iopa  sz6t  Torontdl  megy^ben  Torddn  bin  a 
6rtelemben  hasznilj4k;  f6k6pen  arrdl  mondjik,  kinek  keze 
vagy  lAba  ujjai,  keze  vagy  liba  feje  hiAnyzik**.  (A  „Buda- 
pesti  Hirlap"  egy  olvas6ja.)  —  b)  „NAlunk  a  topa  sz6t 
oly  emberekre  mondjik,  kik  men6s  kozben  mind6g  a  fold- 
hoz  iitik  l&bukat  \  vagy  gyermekek  kozt  olyanokra,  kik  fut- 
k4roz&s  kozben  nem  emelik  fel  el6gg6,  hanem  mintegy  a 
foldon  huzz&k  a  lAbukat**.  (C  sat  dry  Lajos.  D6va-V&nya, 
JAsz-N.-Kun-Szolnok  m.) 

fagy.  (Miilt  fuzetunkbW  v61etlenul  kimaradt.  Szerk.) 
„  A  fagy  ig6t  annyiban  ejtik  Baj4n  a  m&velt  szok&st61  elt6- 
r6en,  hogy  ott  ikes  ige,  a  mint  ezen  a  vid6ken  az  /'^-es  alak 
egydltalin  nagyon  kezd  elbarap6dzni,  s  m4s  kiilonben  iktelen 
igit  is  mondanak  ikesen :  fagyik  (az  ijji  befagyik  a  Duna ; 
lefagyik  az  drod  stb.)".  (Balassa  J6zsef.) 

j&p.  a)  j^Az  dcska  bankS  mdn  nemjatj  egiszen  kozonseges 
kifejez6s,  s  nem  hiszem,  hogy  ezt  a  dolgot  m4sk6nt  fejeznek 
ki  akirhol".  (Bar 4th  Ferencz.  Kis-KunsAg.)  —  b)  „Toront41 
megyiben  Tordin  a  rossz  p6nzre  azt  mondjAk  •  ez  a  pdz  nc^n 
jdr^.  (A  „Budapesti  Hirlap"  egy  olvasoja.)  —  c)  Vid6- 
kiinkon  mondjik  az  ilyenf616ket :  Nagyon  jdrfa  az  eflF61e 
betegs6g.  Ez  a  szokis  tobb  hely en  jdrfa  stb."  (Verseghy 
N.  R6bert.  Esztergom.)  —  d)  ^Delzsen  egiszen  szok&sos: 
Ennek  az  embernek  a  szava  nem  jdr.  A  r6gi  forintos  nem 
/rfr."  (ifj.  Hegyi  Mihily.)  —  e)  „ Vidikiinkon  Altalinos  keletii 
mondds :  Jdr-e  m6g  ez  a  bank6  ?  Honne,  ha  viszik !  A  csal4s 
koztiink  nem  jdr.^  (Katona  Lajos.  Nagybinya,  SzatmAr  m.) 


K^RD&EK 
a  Nyelvdr  olvasdihoz. 

I.  A  mint  a  Nyelv6r  ez  6vi  VI.  fiizetinek  271.  lapj&n 
olvashat6,  CalepinusnAl  6s  MA.-n6l  a  lat.  posticum  ,bels6 
ajto'-n  klviil  fiii-ajM-v^S.  is  van  forditva.  Kriza  VadrdzsAiban 
(502.  1.)  a  sz6kely  sz6k  sorAban  el6fordul  a  hiilajtd  s  a  ko- 
vetkez6  magyarAzat  van  hozzdcsatolva :  „a  pitvarajt6n  egy 
kuls6  ajto  16czb61  csinAlva".  Kresznericsnil  az  ajtd  alatt  az 
osszetetelek  kozt  ezt  is  ott  taUljuk:  ^hel-ajtd:   porta   tecti". 
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Mily  vid6keken  61nek  e  sz6k?  K^rjiik  pontos  6s  tiize- 
tes  magyar&zatukat;  nevezetesen  a  hiz  melyik  risz^n  levfi 
ajt6t  nevezik  /w7-,  hiil-  v.  A//-^'Af-nak,  min6  anyagbol  szokott 
k^sziilni  s  milyen  a  szerkezete. 

2.  Haszn&lj4k-e  mdsutt  is  s  min6  jelent^sben  a  kovet- 
kez6  szokat:  mirhd  (Hajdu-Szoboszlon  annyi  mint:  „er6s, 
viharos  sz61"),  minor  (u.  o.  annyi  mint :  „hermaphrodita"), 
czompS  (u.  o.  annyi  mint:  «seg6dbAba")? 

3.  Dlvik-e  a  n6p  nyelv6ben  a  kelengye  sz6? 

4.  Hoi  6s  milyen  6rtelemben  haszndlja  a  n6pnyelv  a 
lomb  f6nevet? 

5.  6l-e  vala^iol  a  /t/^_y^  sz6nak  ez  a  kiejt6se:  >&yii? 

6.  Hallhat6-e  v?X^o\  fiirdtk  heXyett  fiirosztk? 

7.  Mondj4k-e  valahol  mas  helyett  ezt:  mdsabb?  (Vo. 
.  .  .  „Tempi  passatil  Mdsabb  vend6gekkel  foglalkozik  m4r  a 
k6zv61em6ny,  mdsabb  dolgokat  6rlel  mag&ban  6s  bocs&t  vi- 
l^g"g^  a  roticzios  g6pnek  kopogo  szelleme"  —  irja  Latk6- 
czy  M.  a  Pesti  Hirlapban   1884.  jiil.  30.  tcza.) 

8.  A  tiisszent,  triisszent^  priisszent  alakokon  kiviil  ejtik-e 
ezt  is:  ptriisszent? 

9.  El-e  m6g  valamely  vid6ken  s  mily  6rtelemmel  a 
SAndor  Istvin  emlitette  (1.  a  helyreigazitisok  kozt)  csdk  ffl- 
n6v  s  a  csdkos  vagy  csdkds  (-siiveg)  mell6kn6v? 

10.  ^Sz6p  lovai  vannak  ennek  a  hunczut  sov4bnak.  — 
Sz6p,  de  szebbek  a  mi  birdnki^.  MondjAk-e  valahol  a  mA- 
sodik  mondatbeli  birtokost  (birdnki)  igy  is:  Szebbek  a  ml 
bir&nkil  ? 
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Sz61&sin6dok. 

Sujkon  ii^et:  a  mi  meg  bizonytalan. 

K&r6szt(S     van    benne    a    kutya:    gonosz    emberr61 
mondjAky  raintegy  kifejezve,  hogy  tehat  nem  is  jdhet  ki  bel6le. 
Hallotta  hirit,  mint  katona  a  kavenak. 

Fah6gy6n  a  nap:  este  v.  reggel,  mid<5n  a  nap  fa  ma- 
gassagban  van  az  eg  aljatol. 

Lognaka  nasznagy-kenddk:  a  gerend^rol  lelogo 
p6khal6ra  mondjak,  kivalt  ott,  a  hoi  elad6  lany  van  a  haznal. 

Eggy  a  kuczo  a  kemdnczeve:  akar  a  gazdaval  be- 
szelj,  akar  a  gazdasszonnyal,  az  mindegy.  (MA.-nel :  £gy  a  szoba 
a  kemenczevel.   Debreczcnben  ugyanigy,  Ny.  VII.  424.) 

TCszik  a  torvent:  mid6n  ertetlen  emberek  raj  ok  nem 
tartozo  do1gokr6I  vitatkoznak.  PI.  ^Tdszik  am  a  tCrvent  a  malom 
alatt;   aszondik^   hogy   ma  nem  sokA  kiiit  a  negyvennyocz". 
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S6  hott,  se  eleven:  ^Ugy  mSgijettcm,  hogy  nem  votam 
6n  se  hott,  s6  eleven", 

Veri  az  annya  (olla:  serdul6  leanyr61  mondjak.  (£re- 
detileg  libarol,  mid^n  a  feher  toll  kezdi  kiverni.) 

Fog6  herel'  Fog6  hely  malomban  az,  a  hoi  a  lovakat 
befogjak. 

Letartjaaszogat,  atok  szitok  a  gazdat:  ha 
a  gazda  rossz  ^lesen  tartja  a  cseledet^  eleg  alkalma  van  karom- 
kodni  annak  rossz  munkdja  miatt. 

Mozgatja  a  fiilit:  jelentkezik  vmi  6tet  illet6  jarando- 
sag^rt. 

Nyirfa-nyerog:  sovany  szaraz  v6n  asszony. 

(Kis-Kun-Halas.) 

KORDA    ImKB. 


Babon&k.. 


1.  Hogy  a  kutya  harapos  Ifigyen,  tiiskere  kfi  t^nnyi,  mikor 
el6sszur  a  hazbo  beviszik. 

2.  Hogy  a  tehen  m6gtlz6ggy6k,  keresetlen  szurokka  k<5  a  csi- 
pejit  meg  a  farat  kSroszbe  m^kkennyi.  (A  kerek  agyarol  a  surlodas 
kfivetkezteben  le-leesik  egy-egy  megkemenykedett  ken6cs  darab ; 
ezt  kell  veletlenul  megtalalni.) 

3.  Hogy  a  16  sallek  (sarljek),  ugyan  illen  keresetlen  szurkot 
k6  k^nyerbe  neki  beannyi. 

4.  Istenatkoszta  tiiske  gubajabo  van  £k  kukacz,  aszt  k6 
k^nyerbe  beannyi  a  tehdnnek,  akkor  ni6guz6dik. 

5.  Hogy  a  palantot  a  b6ha  m^g  ne  ^gye,  karot  k6  utnyi 
kuzibe,  osztdn  a  kar6  h^gyire  diszn6szart  t^nnyi. 

6.  A  csiko  nyakabo  cs6ng6  helett  diszn6szart  k<5  kotnyi  nyocz 
napig,  hogy  a  zannyatu  e  nd  maradozzon. 

7.  Diszn6-6bu  k6  a  tikot  megfltetnyi,  hogy  a  csibek  m6g  n^ 
tetvesfiggyenek. 

8.  Ha  a  gyerek  ejj6  sokat  rejn  akkor  (itetett  ffizfanok  a  haj- 
tasat  k6  inekf6znyi,  avva  niegg6z6nyi. 

9.  Ha  szengyornap  el6tt  kigyut  fog  a  zember,  s  annak  a 
fejit  a  tikok  valujaba  teszi,  akkor  a  kanyo  nem  viszi  el  a  pizs^lleket. 

10.  Ha  a  biikkont  ujhold  penteken  vetik,  akkor  a  majorsag 
nem  veszekedik  meg   tiile. 

11.  Hogy  a  gyerek  k6nnyen  ^vajjek  a  csocstfi,  disznuvalura 
k6  (inyi  a  zannyanok,  es  onnan  m6kszoptatnyi. 

12.  Sargosag  ellen  lutszart  k6  borba  innyi. 

(Nagy-Lengyel,   G6csej.) 

GaAl  Ferencz 
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G6nynevek. 

Nyomcs^k  Gyurko.  Termeszetesen,  emberunk  kicsi -  le- 
ven,  testalkataban  ^a  ziidu  enyomta,  hat  bize  nem  ny6tt  md^;  naon 
formatlan  embdr,  hat  tuggyok,  a  segg^  nines  messzi  a  f6r1tu  ;  hozza 
meg  gernyancsos  (=  gorhes,  sovany)  is". 

P  i  k  1  e  s  P  i  k  u.  Ez  egy  szegeny  embernek  a  neve,  ki  „gye- 
rok  koraba  pokakat  legetetett  a  paskacziun;  a  p6kak  kdz6tt  fijaji 
^s  v6tak,  osztan  eCk  aok  utan,  mit  m^gojottek,  mindig  aszontak 
pik,  pik".  A  szomszedos  gyerihekek  hallvan,  hogy  a  pulykapasztor 
utanozza  a  kis  pulykak  „pik,  pik"  hangjat,  megsziiletett  vele  a 
Pikles  n€v ;  Pikura  pedig  a  pap  keresztelte,  mikor  azt  mondotta 
hozza  ^Miklos  !   ^n  tegedet  kereszteliek". 

Lettyes  Janku.  Uusta,  lomha  magaviselet^r61  =  1  e  1 1  y  e- 
d£tt.  ^Imme-amma  mojCget  a  zuton,  roggyog  a  zina,  mintha  ven 
embcir  vona". 

Retes  Peti.  ^Mikor  u  kedve  v6t,  naon  €h6n  vot,  dogoz- 
nya,  kaszanya,  fat,  vaj  gezd6rnyit  (^^  apr6fa,  r6zse)  vagnya  vot, 
m^gehut ;  ha  elejbe  tettik  v6na,  hat  harom  tepszi  retest  £s  mogojott 
vona.  Naon  szcrett6  a  retesf**. 

Pihe  Naczi.  Habir  oregsegenel  fogva  mar  az  Ignacz  nevet 
is  megerdemelne  ^a  Pihe  Naczi  csak  am  marad,  a  mi  gyerok  ko- 
raba vot;   ollan  konnyig  v6t,  mind  a  pihe  (=  pehely)*'. 

Onokos  David.  Mar  a  neve  is  elarulja,  hogy  „a  David 
batyam,  aki  kjennek  tesf^rsogora,  mikor  bocsukra  egyar  Risztiri- 
czire  m6g  Marja  Czellbe,  szeret  unokiigetni.  Ev  vezeti  a  porose- 
cziut,  akar  ijott,  akar  6jdtt,  meg  ehos  gyomorre  ^s  ott  daviriku 
(=   kiabil)  a  porosecziu  elutt*'. 

Rofa  Joska.  Rekedtsegen^l  fogva  mintha  rofogfisen  ejtene 
ki  a  hangokat,  azert  m4r  gyermek  koraban  tarsai  Rofanak  keresz- 
teltek   el. 

FolSntii  Pal.  A  garatra  szokott  felCntozgetni  ^mikor  be- 
rug,  hat  izej  mikor  resz6g". 

(Dobronak.) 

Fater  J6zsef. 


T^sz6k. 

Z  i  I  a  h  i  a  k. 


f  e  r  s  i  n  g  :  szoknya.  f  i  n  d  s  i  a  :  csesze. . 

f  e  1  k  6 1  y  a :      eszel6s,      feleszd,      g  e  I  e  b  i  b  e :   kebelebe. 

hulye.  gurd6:  gyom. 

f  ii  d  d  z  6 :  ffiz6.  g  y  c  r  e  nalunk  :  j6j  hozzank. 

fudzfa,   fuczfa:   ftlzfa.  g  y  6  k  6  n  t :  bolyogat,    b6Iintgat. 

f  u  1 1 6 :  kalyha.  g  y  6  m  6  c  s  :  gy^mOlcs. 

f  1  m  1  i  k :  fenylik.  h  a  j  k  a  1 :  csendesen,  lassan. 
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helybenhagyni:     kemenyen 

elverni. 
hink-hank:       keves     ertdkA, 

semmit  er6,   selejtes. 
honnaty   honnet:   honnan. 
h  o  p  1  a  s  :     g^zenguz,     munkake- 

r(il6,  naplop6. 
h  i  r  n  y  6  :  hernyo. 
i  p  p  e  g  :   epen. 
istenitelet:  vihar. 
i  V  u  1 1 :  ivott. 
j  Q  i  z  {i :  csinos,   formas. 
k  a  1  a  k  a :  eves-  es  ivasert   veg- 

zett  munka ;    mulatsaggal  osz- 

szekotott  munka. 

kalamistral:  munka  kdzt  al- 
kalmatlankodik^  utba  van,  mun- 
kajaval  semmit  sem   segit  el6. 

k  a  p  a  s  :  kepes  (fahig).  ^Nem 
kapas  rea^ :  nem  tudja  azt 
megtenni,  elv^gezni,  nines  rea 
kepessege. 

k  a  r  p  a  I :  sokat  beszel ,  perel 
valakire,  zs6rt0l6dik.  „Ne  kar- 
palj  :  ne  jarjon  a  szad,  hadd 
el  mar  a  perelest,  szidast. 

kartyus:  fa  kanna. 

k  a  8 1  o  s :  saros,   lucskos,  harma- 

tos  vagy   megazott    f(Jt61    ned- 

ves,  piszkos. 
kasul-bakul:  ossze-vissza. 

kasornya:  gyek^ny-  vagy 
csepiifonadek,  melyben  konyha- 
edenyt  hordanak  a  mez6re ; 
fazekfogo. 


kecskebuka^ni:     bukfenczet 

vetni. 
k  o  f  a :  gyumolcsarus   ferfi. 
kofand:  gyumolcsarus  n6. 
k  o  k  a  8  :  kakas  ;  pattogatott  ten- 

geri. 
k  o  m  a  n  e :  komasszony. 
k  o  p  a  c  z  :  kopasz. 
k  6  r  i  c  z  a  1 :    csavarog,  bolyoog. 
kocs^  kaucs:  kulcs. 
k6tyagos:  j6  kedvQ  a  bortol, 

ittas. 
k  6  n  t  o  s :  n6i  ruhaderek  es  vele 

egy  kelmeb61  keszult  szoknya. 
kukra     ugrik:      visszapattan, 

felszdkik,  fdlfel6  ugrik. 
kukraugros:  rugalmas. 
kukra  emelni:  fiiggely es irany- 

ban  emelni. 
k  u  k  k  a  z  n  i :    sargolyot  feldobni 

vessz6  veg6r51. 
k  u  k  u  r  6  :       perecz     kenyertesz- 

tab6l. 
kullfi:  harkaly. 
1  a  t  o  r  :  parazna. 
1  a  d  a  b  e  1  i :  fehernemd,  kelengye. 
lefetel:    nyelvel. 
1  e  g  e  1  y  :    lapos  dobhoz  ha$ionI6 

fa  edeny,    melyben  vizet  vagy 

bort    visznek    a    mez6re.    (Be- 

kesmegyeben  c  s  o  b  o  1  y  6  ne- 

ven  ismeretes.) 
1  i  p  h  e  n  d  i  }      leha      gondolko* 
I  i  p  h  e  c  z      (  *    zasu. 
1  i  u  :  levo. 
1  u  s  t  a  :  ocsmany,   leder. 

JUHOS    B^A. 


Szekelys^giek. 
(A   TAjsr6t4r  k6zirat4b61.  V6.  Nyr.   XIV.  223.) 


bakk  futty:  gyermekek  ja- 
teka ;  az  egyik  lebuvik  negy- 
kezlab,  a  mas  keresztul  szokik 
rajta  s  az  is  lebuvik  s  a  tob- 
biek  is  rendre  keresztul  szok- 
dosnek,  es  igy  tovabb. 

b  a  1  o  g  o  s :     befele    alio,    p.    o. 


balogos  kormu  16,  befele  haj- 
lott  kormii. 
e  1  e  s  z :  sernek  avagy  palink4<- 
nak  valonak  felforrasa;  innen 
kis  elesz;  mid6n  a  ser  vagy 
palinkinak  valot  el6re  elesz- 
t6vel    megkeletik  egy    kissebb 
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cseberben  s    ligy    tultik  a  na- 

gyobb  kadba. 
f  e  1  V  a  j  n  i :    a    led61t   gabon4t  a 

f6ldr61 ;   innen  v  a  j  o  s  gabona : 

led61t  vagy  nehezen    arathato. 
fodritto:    a    b6r    szinit   fodo- 

ritto    fa    eszkdze    a    timarnak. 
keveres:   a  palinkanak    b6for- 

rozott     moslek     forma    higsag. 
frisko:   ingrc  fOlvett  s   azt  ki- 

niell6  derek  kuzepeig  €r6  kurta 

kendervaszon  masod  ing. 
frekturas:      kQlonos      fogasu 

ember, 
haskereg:     Martonnal     h  a  s- 

ker, 
tneglabbalni:    a    betegs6gen 

keresztulesni  szerencs(^sen. 
megnyallani:  a  husnak  meg  - 

nyulosodni. 
megnyergelni:      feliilkere- 

kedni    a    felesegnek    a    ferjen. 
megOmleni:    az    on    6nte^ben 

az    ijeszt6    targy    kepinek    ki- 

omleni. 
megragadni:   megfogja  a  ma- 
lota  az  ustot ;   valakinel  sokaig 

iilni. 
megrankodni:  megraszkodni. 
raegreppenni:    a    vcreb    egy 

kisseg    felszall    s    ujra   leszall. 
megszemeini:    a    buzat  sze- 

menkent  megszedni. 
megteriilni:  valakinel  valami 

dologba  boldogodni. 
ra  e  h  -  s  z  i  n  :     meh     tarto     hely, 

apiarium. 
meltatni:    altaladni^    p.  o.    en 

altalmdtatom,  pro :  adom. 
mihejszeg:  a  mihejpadba  jaro 

vasszeg,  a  melybe  akasszak  a 

deszkat. 
orozba    maro:    kutya,    a    ki 

nem    ugat    s    megmar^     lopva 

megmaro.    • 


Oszveereszteni*  ket  desz- 
kat gyaluval. 

dszvedrni:  a  szilvanak  a  kadba 
dszverothadni. 

Oszvehadarni:  a  csephada-. 
roval  dszveverni, 

oszvekuczorittaai:  a  tiiz- 
nek  a  szalonnab6rt  oszvegom- 
bojgatni ;  a  labat  Oszvesugo- 
ritani. 

oszvesodrani:  a  tojas  sze- 
kit     sodrofaval     oszvekeverni. 

otves-ollo:  reznyirfi  olio  a 
lakatosoknal. 

pappal  ha.lni:  mid6n  a  fo- 
nalat  a  vet6re  egeszen  fol  nem 
tudja  vetni  a  szdv6  s  a  haz- 
ban  ejczakara  bennmarad  a 
vet6. 

s  a  r  o  k  -  i  r  6  :  sarkot  czifrazo  la- 
pos  fanczos  csont. 

s  z  i  n  1 6  -  f  a  vagy  h  u  s  1 6  -  fa: 
ket  lapittoju  fa,  a  melynek 
van  mintegy  kilencz  fertalyos 
ket  laba ;  a  sz6cs5k  m^lszere, 
a  mivel  a  b6rnek  a  szinet 
tisztitjak  meg  a  csavatol. 

szinl6-kasza:      a  mivel     a 

szinet    adjak    meg  a  timarok ; 

nem    eles,    mert    ha  a    volna, 
vakarna. 

sz6k6-juk:  egernek,  raknak 
titkos  juka,  a  melyen  kerescs 
el61  kiszokhetik. 

sz6rtoj6:  egy  sing  hosszusagu 
vas,  nem  eles^  a  mellyel  a  ti- 
mar  letojja  a  sz6rit  a  b6rnek. 

cseleked6oiist:  mindennap 
kezbe  forgo  kicsid  ust.  (Olyan 
kifejezes  mint  a  nyelvemlek- 
beli :  kiinnjaro  edeny: 
hetkoznap  hasznalt  edeny. 
Fr.   J.) 

Fkecskay  JAnos, 
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N6prom&nczok. 

Jo  estet,  j6  est6t  Sagi  birone   asszon  ! 
Itthun  van^e  lyanyo,  a  kedves  galambom? 
Itthun  van,  aluszik  az  gs6  szobabo^ 
Az  es6  szobabo,  piros  paplanyos  agybo. 

M^nnyen  be,  m6nny6n  be,   hijja  c  a  balbo, 
Sargo  ^)  bronell  czup6t  huzza  a  labaro, 
Szep  selem  szoknyajat  kdsse   ddrekaro 

Hangaszok,   hangaszok  *),   reggelig  huzzatok  ! 

Mast  mulatok  kedvemre  Sagi  biro  lyanyavuo, 
Sagi  biro  lyinyavuo,  az  en  kedves   rozsammuo. 

Iczikem-piczikem,  haggy   ekkicsint  pihennyi, 
S4rgo  bronell  czClp6mbu  a  vert  kiontenyi ! 
N^m   l^het  pihennyi,  nem  Idhet  nyugonnyi, 
Sargo  bronell  czup6dbu  a  v^rt  kidntenyi. 

T^  tStte  fogadast  en  eldttem,  n^m  mas, 
Hogy  en  rajtam  kivQl  sohase  szereccz   mast. 
De  t6  hamis  vuota,  mar  engem  mdgcsuotaa, 

Eppar  hamis  csolker  mashuo  folamottaa. 

Vergyi  m6g  az   isten  aszt  az  id^s  anyat, 
Estetu  r^ggeig  ki   nem   lattyo  lyanyat. 
VergyS  m6g  az  isten  azt  az  id^s  apat, 
Est6tu  r^ggeig  ki  nem  lattyo  fijat. 

Efel  utan  dt  ora,   harangoznak  hajnora, 
Szep  szomoru  vers^ket  Sagi   biro  lyanyaro. 
Meg  a  mas  vendegnek  ")  huzzak  a  vigadot, 
Sagi  Mariskaro  huzzak  a  haldoklot. 

Jo  estet,  jo  estet^  Sagi  birone   asszon ! 
Aszt  hallottam,   hogy  m^ghuot  az  en  galambom. 
M^ghuot  maa,  m^ghuot  maa  e  is  van  temetvd^ 
Te  hitvan  rongy  ember  szenveccz  a  bort6nbe. 
(B6kahaza.  Zala  partjan.) 

Kert6sz  J6zsef. 


^)  „Sirgo  bronell  cziipfit*  ugyan  mdr  nem  viselnek,  de  a  fekete  m^g 
mindig  a  legnagyobb  f6nyuz6si  czikk  e  vid6k  lednyaindl. 

*)  Hang&szok:  zen^szek  (cziginyok).  A  n6p  dalaiban  szereti  az  urias 
kifejeziseket  hasznilni.  K.  J. 

')  Nem  toUhiba  a  ^vend^g'  ?   S  z  e  r  k. 
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XIV.  kotet.  1885.  AUGuszTus  15.  YIII.  fiizet. 


A    MAGYAR    NlgVRAGOZAS. 
3)  A  -n41,  -t51,  -hoz  ragok. 

A  -ndl  rag  alakjai  6s  eredete. 

A  -ndl  rag  illeszked^s  n^lkiil  nyelveml^keinkben  nagy 
ritk^n  fordul  el6;  pi.  Fercmicznal  Lev.  I.  2.  (a  HB.-ben 
egy^ltalan  nem  fordul  el6.)  A  nil-kill  els6  eleme  nemely 
codexunkben  meg  nem  a  kovetkezo  kiil-\ioZy  hanem  a  meg- 
el6z6  n6vsz6hoz  illeszkedik  (-ndl  kill  6s  -nil  kill),  Annyival 
f61tun6bb,  hogy  n6mely  vid6k  ejteseben  m6g  maig  sem  haj- 
todik  v6gre  mindig  az  illeszked6s.  Kiilonosen  a  gocseji  nyelv- 
j4rAsban  dllando  a  -ndl  alak:  enndl^  erdilndl^  emberndl,  ken- 
demdL  (Budenz-Album  170.)  Hasonlo  alakok  dfvnak  meg  az 
(!)rs6gben  kind  e  h.  kinil  Ny.  IV.  38.  6s  Halason :  Pilcrckndl, 
Szekerdkndl  VII.  562.  annd  a  menosn^'  VIII.  85.  (Vo.  m6g 
Somogyb61:  mennd  tovibb;  anti4  jobb  III.  318.)  —  Palocz 
kiejtessel:  -nudfl)^  nudllunk. 

Az  /  hang  elvesz6s6re  r6gi  p61da  „Szabo  Istuanna  voltam** 
Lev.  I.  76.  Ma  pedig  a  -nd  -ni  az  616besz6dben  eg6szen 
k6zons6ges. 

Viszont  m4r  a  r6gis6gben  6s  szintiigy  a  mai  nyelvj^rA- 
sokban    gyakran    talilkozunk    kett6s   //  hanggal  a  szem61y- 

r 

ragos  alakokban.  Igy  pi.  a  sz6kelys6gb61 :  ndlla^n^  ndllad^ 
ndlla  Gyarm.  nym.  H.  114.  ndlla  (H4romsz6k)  Ny.  V.  466. 
Szatmdr  megy6b61  VII.  275,  IX.   131. 

A  k6z6pfok  mellett  eredetileg  ugy  Idtszik  dltal^nos 
volt  a  "tol  rag  hasznilata,  ez  pedig  szem61yraggal  ilyenfor- 
m&n  hangzott :  tollemtol  stb.  Azt^n  kissank6nt  a  ndl  rag 
16pett  hely6be  s  pi.  a  B6csi  6s  MiinchC.  nyelve  a  kett6 
kozott  ingadozik.  Ez  az  ingadozas  abban  is'  mutatkozik, 
hogy  egy-k6t  codexben  ilyen  abajdocz    szemely ragos  alakot 

M.   NVRLV6r.    XIV.  22 
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tal&lunk:  tdlletecncl  MiinchC.  203.  tdlenel  TihC.  142.  K6s6bb 
a  r6gi  tollemtol  hely6be  a  tiszta  ndlamndl  alakot  vettek 
hasznAlatba  *),  s  a  koz^pfok  mellett  ez  maradt  a  rendes  sze- 
m^lyragos  hat&roz6  maiglan;  pi.  er6sb  vagyok  n&ladn&l 
Helt.  mes.  210.  A  mult  sz4zad  6ta  azonban  el6fordul,  s  nem 
ritk&n,  az  egyszerCi  ndlam^  ndlad  alak  is  koz6pfok  mellett 
e  h.  ndlamndl^  ndladndl  stb.,  m6g  pedig  versben  pr6z&ban 
egyarAnt;  pi.  ^sokkal  tobben  vannak  6k  mindlunk"  J6k. 
Erd.  ar.  105.  S6t  m4r  Gyarmathi  nyelvm.  11.  114.  egyenesen 
aj&nlja  a  m&sodik  ndl  elhagy&sdt^  de  nejn  vilAgos,  vajjon  az 
6  otlete-e  ez  vagy  pedig  valoban  a  sz^kely  nepnyelvre  tA- 
maszkodott-e  mint  szAmos  mis  szabilyiban  **).  6rdekes  a 
k6vetkez6  vegyes  p61da:  „boldogabb  ily  polg&r  ndlam  6s 
ndladndly  noha  ffenyes  kapa  vArja  giinyhojindl"  Orczy  L. 
kolt.  holmi  72. 

Ndlamndl  azonfoliil  el6fordul  namely  r6gi  iron&l  a  kul 
sz6cskAval  kapcsolatban.  Mid6n  ugyanis  a  mai  nilkiil  m6g 
ilyen  alakban  szerepelt :  Idncsdndl  kill  6s  tomel  kiily  m6gis 
mir  nem  tetszett  a  magyar  nyelv6rz6knek  e  k6t  elemnek 
ilyet6n  sz6tv&laszt4sa :  ndlam  kiil^  ndlad  kiily  s  az6rt  ink&bb 
ism6telt6k  a  ndl-X.  kozvetetlen  a  kill  el6tt.  (Igaz,  hogy  ez 
nem  magyar&zza  meg  a  koz6pfok  melletti  ndlamndl-ty  s  hogy 
miisr6szt  a  k6t  jelens6gtiek  valami  kozos  oka  lehet,  mert  a 
kill  V.  nilkiil  elvAlaszto  term6szet6re  n6zve  megegyez  a  ko- 
z6pfokkal.)  P61da :  j^mynalunknalkwl  orsz&got  nyertetek" : 
sine  nobis  regnastis  Komj.  I.  Kor.  4 : 8.  Ebb61  a  szerkezet- 
b61  fejl6dott  azt&n  a  mai  ndlam  nil-kill^  ndlad  nil-kill  stb. ; 
az  im6nt  id6zett  mondat  mix  K&rolyin&l  igy  hangzik :  nd- 
lunk  nilkiil  orsz&got  vettetek. 

V6gre  a  mai  n6pnyelvben  liamis  analogia  utj4n  hely- 
hat&roz6kba  is  belopodzik  az  a  pleonasztikus  ndlamndl  alak. 
Ezt  mutatja  legal&bb  a  kovetkez6  adat:  j^ndlunkndl:  hoz- 
z&nk;  fidlunkndl  jottek^  (Szabolcs  m.)  Ny.  IX.   136. 


«)  Ndlamnak  VirgC.  3.  (mire  Szilddi  hivatkosik  RMK  I.  343  )  csak 
toll-  vagy  sajt6hiba  lehet. 

**)  Kiilonben  is  kiss6  farcsdn  hangzik  ez  a  $zabd]ya :  „A.  \ndl-ht\  k6- 
pezett]  birtokos  nivmdsokba  szipen  elmarad  v^gAl  a  'ttdly  p.  o.  okosabb  ndU 
iam,  ndllad,  ndlla,  m6gis  meg  lehet  kulonboztetni  ettfil  ama  m&sik  hasoiil{t6 
birtokos  toldal6kot :  ndllam,  apnd  me.  De  a  tobbese  megmarad: 
ssebb  fidliunkndl,  ftdllatokndl'^ , 
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A  ndl  ragot  R6vai  gramm.  III.  r6sz6ben  az  6szt    nealj 

ndale  ,seite'  szoval  vetette  egybe.  Ez  nem  el6githet  ki  ben- 

niinket^  mert  magashangii  (az  els6  alakban  az   ea   diphthon- 

giis  csak  a  hosszi!i  da  hang  dialektikus  vAltozata, .  igy  pda  h. 

pea  stb.),  mig  a  magyar  szo  m61yhangii.  —  Gyarmathi  mir 

azel6tt  dssze&Uftotta  volt  a  lapp  nala  n^vutoval    (affin.  42.). 

Ez  az  egyeztet6s  alaki  tekintetben  el6g  tal&16  volna,   de  itt 

meg  az  a  baj,  hogy  mis  forrisaink  szerint  a  lapp  nala  nem 

a.   m.    -ndly   hanem   -ra,   nalne  rajt,   nalde  -r61   (1.  pi.   NyK. 

XII.  201.  Halasz  lapp  nyt.  20.  1.)   Ehhez   a   lapp  n6vut6hoz 

tartozhatik  az  a  k6t    elavult   6szt  alak:  jege-nal  an  oder  in 

dem  flusse,  vezi-nalle  auf  dem  wasser,  melyeket  Weske  id6z 

(unters.    45.   91.),    melyekkel   tehdt  nem   el6g   alapon   illftja 

ossze  a  mi  «<//-ragos  alakunkat.  —  Kiel6glt6bb  magyardzatot 

adott   Budenz    NyK.    11.    313.:    „nagyon    val6szinii,   hogy  a 

Ttdl  mint    n6vsz6t6    egyezik  a  mordvin    mal  t6vel,    melyb61 

casusragokkal  e  postpositiok  t4madnak:    mala   v.  malasa  = 

nil,  kozel  hozzi,  mellett ;    malasta  k6zel6b61,  mell61 ;    malas, 

malan  kozel  hozzk,   mell6 ;  .  .  .  a  [magyar]  mdl  igen  alkal- 

mas  sz6  arra,  hogy  a  nyelv    postpositionalis   alapszonak  al- 

kalmazhatta".  Mdl  pedig  6des  testv6re  a  mell  sz6nak,  mely- 

b61  a  ndl  raggal  rokon6rtelmft  mellett  n6vut6  van    k^pezve. 

A    ndl   Budenz    szerint    valamikor  ^ndl-n   volt;    a  sz6kezd6 

hang  elvAltozisa  ugyanaz,  mint  a  mevet:  nevet-file  p61d4kban. 

Csak<az  a  foltun6,   hogy   mig   a  Hel-n^  ^kul-n   ezz6   vAltak: 

ienn,  ky^nn,  addig  ^ndlnam,  ndlnad  ezz&  lett :  ndllam,  ndllad. 

De   itt   tekintetbe    vehetjiik   a   dissimilatiora   val6  hajlamot, 

mely   a   kezd6  n  utdn  a   k6vetkez6    hangcsoportb61    ink&bb 

az  /-et   tartotta   meg,    mint   az   n-et.  Vo.  Anton: Antal^  gya- 

ndnt :  gyaldnty  gyardnt,  6s  viszont  a  k6t  /  kikerul6se   v^gett: 

*sajldl :  saj'ndl  (Budenz),   taldl:tandl,  szelel :  szenel. 

A  'tdl  rag  alakjai  6s  eredete. 

Az  6  6  ^s  ii  u  hangii  alakok  viltakoznak,  mint  abla- 
tivusi  viszonysz6inknil  41tal4ban  (1.  az  -ul  -til  ragot).  P61- 
dik:  tewlem  ferdyC.  522b.  kytewl  519.  isteniewl  520b.  stb. 
De  pi.  BornemiszAnil  k6tf61ek6p:  mitdl  vagyon  —  altul  va- 
gyon,  Pr6d.  t ^.  fenekt&l  fogua  25.  stb.  A  HB.  szinten  a  zAr- 
tabb  hangot  mutatja :  gimtlcictiil,  gimtlcetvl^  gimilstwl  (k6t- 

22* 
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szer),  istenivly  ildetuttvl,  kinzotviatvvl  (vo.  uo.  charmuly  de 
mAsr6szt:  belevly  felevt).  Ugyanezek  az  alakok  k6s6bb  is 
minden  korban  eldfordulnak  amazok  mellett,  pi.  fogsagiul 
CzechC.  zi.en  Ihywlem  RMNy.  lib.  140.  ie  t&led  Kir.  bibl. 
453.  'tul  Pizm.  pr6d.  49.  stb.  Isteni&l^  SrdSgi&l^  Matk6  biny. 
74.  A  mai  616besz6d  tobbnyire  ezt  a  kiejt6st  fogadta  el, 
mlg  az  irodalmi  nyelv  a  -tSl  -/^/-hoz  ragaszkodik. 

Azonkiviil  a  -/rf/-nak  n6hol  nem  -tolj  hanem  -til  felel  meg ; 
pi.  ideyiel  EhrC.  i.  emberektel  21,  (de  uo.  keppetewl  2.  ysten- 
tew  I  3.  6s  angaltol  i.  stb.)  tilem  RMK.  I.  160.  ley  led  a  te 
KulcsC.  92.  de:  een  tulem  a  me  uo.  3. 

Az  u  u  mag&nhangz6  Dun&n  tdX  ma  rendesen  rovid : 
^n  tiilemj  aitul  is^  ettul  is.  Vo.  a  kovetkez6  rlmet:  Ott  a 
mez6n  szdl  a  fiilemiiley  fij  a  szivem  igen  hamar  tule^  Goes. 
n6pd.  67. 

M&s  vid^keken  viszont  nem  csak  a  mag&nhangz6  hosz- 
szii;  hanem  a  szem^lyragos  alakokban  az  /  hang  is:  en  tul- 
lent  stb.  Ilyen  alakokat  r6gi  irodalmunkban  is  gyakran  ta- 
141unk:  6  tSlld  ab  ea,  ab  eo  B6csiC.  6.  36.  stb.  t<kll6c  Tel. 
GV.  558.  tMUnc  Matko  b4ny.  59.  —  Viszont  a  ragban  az 
616  besz6d  az  /-et  tobbszor  elhagyja  mint  nem,  kiv&lt  m4s- 
salhangzo  el6tt  6s  mondat  v6g6n ;  pi.  sz6kely  k6zlem6nyek- 
ben:  az  alma  ^  fdjdtd  nem  messze  hongorodik  Ny.  VI.  465. 
otalmazzon  butd  betegsigtd  V.  521.  (de:  lesz  kejedbol hird  519.) ; 
az  Alfoldon:  attu,  ettu;  Dun&n  tiil:  attu^  ettii. 

Az  ettdl  alak  ^  saj&ts4gos  m6don  b6vult  az  enklitikus 
«-nel  a  k6vetkez6  p61d&kban:  enitwlenfoghwa  [olv.  eiizvlcn'-'] 
nem  6szem  hCibenne :  ex  hoc  non  manducabo  ex  illo  JordC. 
606.  ettalen  fogua  ex  eo  F61egyh.  bibl.  119.  ettHlen  fogva, 
Szeged  n6pe  11.  140.  Erdekes  volna  tudni,  el6fordul-e  ez 
m&shol  is,  6s  nemcsak  a  fogva  szo  el6tt. 

K6z6pfok  mellett  a  mai  ndlamndl  helyett  eWfordul  to- 
lemtdlj  toledtdl  stb.  az  Erdy,  B6csi,  Miinch.  cc.-ben ;  pi.  ferdyC. 
2 lib.,  iSlletSl  [olv.  tdlldtdll  Miinch.  97.  Tov4bbA  ezek  az 
abajdocz  formik:  tdlenel^  tdlleteknil;  1.  az  elfibbi  ragot.  — 
A  ndlamndl  kill  rokona  ez  a  kifejez6s :  tevlettevl  megvdlvdn 
HorvC.  270.  GomC.   131. 

A  -tol  ragot  sokf61ek6p  sz&rmaztatt4k.  MAr  r6gi  a  to- 
b61    val6    magyarAzat    (ki6  ?),  melyet  Imre  S.  NyK.  11.    330. 
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elvet,  mert  szerinte  „//?/  oly  osztonhangra  mutat,  mely  egy 
odibb  V.  tdvolabb  es6  helyre  mozdul&st  jelel;  val6szinuv6 
teszi  a  tdvo\  iaszit,  ^tova  6s  sok  egy6b  ilyf61e  szd".  Hogy 
ilyen  k6s6-keltfi  ragn&l  nem  mehetiink  vissza  ;,6sztonhan- 
gokra",  az  nem  szorul  ma  bizonyitisra,  —  Hunfalvy  a  -tol 
'tol  el6r6sz6ben  a  finn  ablatiyus  ta  ragjit  lAtta  NyK.  11.  31. 
Ez  ellen  el6sz6r  is  ugyanaz  a  kifogAsunk,  melyet  az  im6nt 
tettiink;  mert  ha  a  /ol-hen  olyan  6sr6gi  rag  maradt  volna 
fonn,  akkor  nem  61n6nk  mai  napig  az  6n&116  tdlem-i^ie  ha- 
t&roz6kkaL  M^sodszor  tudjuk,  hogy  -bol  -rdl  aldl  kozdl  stb. 
mind  ablativusok;  teh&t  semmi  sem  bizonyitja,  hogy  a  tol- 
ben  mir  az  els6  elemnek  is  ablat.  6rt6ke  van.  V6gre  a  finn 
-/iz  eredetileg  -da,  ennek  pedig  a  magyarban  szabdlyosan 
nem  /,  hanem  /  hang  felelne  meg.  —  Ezen  ellenokok  koziil 
a  m&sodikat  nyomban  kifejtette  Budenz  NyK.  11.  296.  6  e 
ragot  ugyanott  egy  ^ieh-^  ^tej-  alapszora  vitte  vissza,  mely- 
nek  megfelel6i  voln&nak  a  ziirj6n-votjAk  din-y  mongol  tegen 
n6vut6i  alapsz6k^  tovibba  a  torok  jakin  6s  t&rsai^  ,kozel'. 
M4r  akkor  megjegyezte,  hogy  „ugyancsak  ezen  alapsz6 
megfelel6je  rejlik  a  mordvin  ti  dativusragban,  mely  tkp. 
lativusi  postpositio".  V6gre  m6g  uo.  305.  az  osztj4k  taga 
,hely^  sz6t  egyezteti  az  emlitett  alapszoval. 

Magyar-ugor  szot&r&ban  visszat6r  Budenz  a  r6gi  ma- 
gyarAzatra,  mely  ezentiil  val6szinuleg  mindig  meg  fog  AUni : 
t.  i.  a  to  f6n6vb61  -tol  e  h.  *tov-d/,  mint  -W/  e  h.  del-d/,  -rdi 
e  h.  ^raj'oL  Az  eredeti  *tdvdl  etymologice  a.  m.  t6v6b61, 
tov6t61  el;  de  praegnans  6rtelme  ez :  kozel6b61  el.  Az  ut6bbi 
Atvitelre  id6zi  Budenz  a  /(^'-szomsz^dot,  vagyis  kozel  szom- 
sz6dot  (a  minthogy  a  hegy  toveben  is  a.  m.  eg6szen  kozel  a 
hegyhez,  a  hegy  mellett),  tovAbbA  a  finn  tyko-paikka-t,  mely 
a.  m.  kozvetetlen  komyezet,  t6-szomsz6dsAg.  Ez  a  finn  tykd\ 
tovibbA  vAltozata  tyve-j  6s  a  mAr  font  emlitett  zurj6n  din  — 
mind  a.  m.  „t6;  fat6",  s  nemcsak  hogy  mAssai  a  mi  fo  sza- 
vunknak;  hanem  6p  olyan  6rt6kfi  viszonysz6k  alapszavAul 
szolgAlnak;  min6  a  -tol,  PL  finn  tykd-nd,  dial,  tuve-rty  ziirj. 
dinin  a.  m.  bei,  apud  (vo.  i\A-tovdn  =  fuln61;  fill  mellett) ; 
f.  tykody  dial,  tiivedy  tiivoi^  ziirj.  dini§  a.  m.  von,  -t61  stb. 
(TalA16  analogia  m6g  a  Budenz  id6zte  eszt  jures  bei,  jure 
zu,  jiirest  von,  -t61  a  jure-  ,radix,  gy6k6r^  alapszobol.)  V6gre 
joggal  ide  Allitja  Budenz  most  is  a  mordvin  allativus-dativus 
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jel6t:  a  tej\  te^  it  postpositiot  (vo.  finn  dial.  liivCy  livi  ,zu, 
-\iOz%  Kev6sbb6  bizonyos,  hogy  ide  tartozik-e  az  a  magyar 
'te  f^tovi?)^  mely  n^hiny  lativusi  hat4roz6  szoban  ttinik  el6 : 
vegierCy  szdlteben  stb.  L.  Ny.  VII.  97.  A  magy.  kot6sz6k  I.  92. 

A  'hoz  rag  alakjai  6s  eredete. 

A  'hoz  -hez  -hoz  ragot  mir  irott  nyelveml^keinkben  is 
ilyen  alakban  tal&ljuk,  csakhogy  m6g  a  HB.-ben  s  kivetele- 
sen  n^hAnyszor  az  EhrC.-ben  is  egy  fokkal  z&rtabb  a  ma- 
g&nhangz6ja:   ozchuz  HB.  labayhuzy   varashuz  EhrC.   10.   155. 

Azonban  a  szem^lyragos  alakok  a  r^gibb  codexekben 
(Ehr.,  B6csi,  Miinch.,  Apor,  Jord.,  Erdy,  Keszth.,  Kulcs4r 
cc.)  m6g  rendesen  fgy  vannak  Irva:  hoziam  hoziad  hoziaia 
vagy  hozyam  hozyad  hozyaya  v.  hozyaa  stb.,  azaz  hozjdm^ 
hozjdd^  hozjdja,  De  namely  codexekben  mir  a  mai  hozzdtn 
hozzdd  olvashato  (Virg.,  Czech  c,  Marg.  leg.).  Ezek  az  ala- 
kok csak  ligy  fejl6dtek  amazokb61,  mint  pi.  az  imperativus- 
ban  a  mai  iizze^  vegezze  ugyanazon  codexek  uzje^  vegezje 
alakjaib61 ;  Igy  olvasunk  a  mai  hosszuy  asszu  hely6n  a  codexek- 
ben hoszjti^ty  aszjU't  stb. 

Nevezetes,  hogy  az  a  hozjdm  alak,  mely  mir  els6 
nyomtatv^nyainkban  majdnem  nyomtalan  eltiinik,  egy  kis 
vid6ken  Erd^lyben,  Gyergy6  6s  Kdhalom  sz6kek  egy  r6sz6- 
ben,  maiglan  fonnmaradt.  P61d4k:  hojza  Ny.  VIII.  232.  X. 
46.  hajzdm  [igy?]  X.  42.  (Gyergy6);  hojzdnk  IX.  426.  (Hal- 
mAgy).  Csakhogy  ezekben  hangitvet6s  tort6nt,  ugyanaz  a 
hang4tvet6s,  melyet  azon  vid6kek  nyelvjirisa  az  imperati- 
vusokban  is  vigrehajtott :  vdlajszanak^  szakajsza  stb.  e  h. 
vdlaszjanaky  szakaszja,  mint  az  emlitett  codexekben  olvassuk. 
(Erre  n6zve  v6.  Ny.  VI.  449.) 

A  hojzdm  alakbol  indulnak  ki  kul6nf61e  sz6kely  alakok, 
m6g  pedig  ligy  hogy  az  o  hang  a  /  miatt  elvAltozik,  6pen 
\igy  mint  a  tanojt:  tanejt:  lanit:  tanlt  vagy  a  raj  tarn:  rej- 
tarn:  reiam-f&le  esetekben.  Igy  talAlhat6  mir  gyergyai  koz- 
lem6nyekben  Aej'za  is  Ny.  VIII.  233.  X.  42.  Azutin  tovAbbi 
hangvAltozAsokkal  ezek  keletkeztek :  Iti  hdzzdtok  (Udvarhely) 
IV.  372.  hlza  V.  330. 

De  az  egesz  sz6kelys6gben  legelterjedtebb  kiejt6s  ez: 
hezzdniy  hezzddy  hezza   (rovid    v6ghanggal,    mint   uo.  tea  e  h. 
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reii),  hezzdnky  hezzdtok,  hezzok  (a  nyugati  sz6kelys6gben, 
szintiigy  rovidltve  uo.  rejok  e  h.  redjok  Kriza  552.)  6s  hczzik 
(keleti  sz6k.  1.  MNyszet.  VI.  224.,  mint  uo.  reik  Kriza 
552.).  —  Ha  namely  kozlem6nyben  o  hangot  is  tal41unk,  ez 
nyilvin  csak  az  irodalmi  nyelv  s  a  mflvelt  kiejt^s  hatdsa; 
pi.  hozzaY.  519.  hozzdnk  Ym,  183.  (Cslk);  hozzuk  N6pk. 
gy.  m.  370. 

Az  illeszked^s  megvolta  vagy  megnemvolta  a 
HB.-b61  nem  tiinik  ki,  de  a  k6s6bbi  nyelveml6kekben  mAr 
mindeniitt  megvan,  ligy  mint  a  mai  koznyelvben ;  m6g  pedig 
hdrom  alakja  van  e  ragnak:  -hoz  -hez  -hoz  (csak  n6hiny 
codexben  s  a  d61i  aifoldi  6s  dunintiili  kiejtdsben  apad  le 
kett5re  e  szim:  -hoz  -hoz),  —  Annyival  meglep6bb,  hogy 
a  gocseji  nyelvjAris  m6g  ma  is  csak  az  egy  hofz)  alak- 
ban  ismeri  e  ragot :  ezho,  azho^  firho^  kertho,  locsho^  1.  Budenz- 
Album  170.  fgy  a  Nyelv6r  k6zlem6nyeiben :  kginyho  ISH. 
179.  felesigdho  180.   egyikhoy  eho  425.  pdkhd  VI.  419.    istenhd 

vin.  82.  stb. 

A  gocseji  alakban  r^szint  nyom  n^lkiil  elveszett  a  szo- 
v6gi  2,  r6szint  pedig  p6tl6  nyiijtis  hAtrahagy&sAval.  (F61tiin6 
jelens6g  az6rt,  mert  a  magyar  mAssalhangzok  koziil  kulon- 
ben  csak  /  r  szoktak  p6tl6  nyujtissal  elveszni,  pi.  v6na^ 
mikd  6s :  ottoztk,  bossd.)  Mind  a  kett6  megt6rt6nt  mAs  nyelv- 
jarAsokban  is.  A  -ho  -he  -ho  kiejt6s  divik  a  bihari,  debre- 
czeni,  hegyaljai,  hevesi  nyelvjArAsokban ;  pi.  mindenhe^  ka- 
rdho  (Pocsaj,  Bihar  m.)  Ny.  VI.  421.  t^t^,  fejihe  (Debreczen, 
1.  IX.  204.  165.);  kdvekoUshe  (TAllya)  VI.  82.  kovdcsho,  sen- 
kiho  (Sirok)  VIII.  44.  A  dunAntiili  nyelvjArAsok  pedig  a 
hArmas  -hoz  -hez  -hoz  helyett  rendesen  a  kett6s  -hd  -A^-vel 
61nek;  pi.  ahhd  ehhd'  stb. 

DunAnti!il  azonban  sokfel6  6s  DunAn  innen  is  hallhat6 
ez  a  kiejt6s  is:  dgyhol^  paphol  (Szent-GAl,  Veszpr.  m.)  Ny. 
n*  185.  in.  278.  urakhol  (Feh6r  m.)  V.  2^^,  ferhdl,  embdrholy 
kirdjhol  (Nagy-K6r6s)  N6pk.  gy.  I.  otodik  mese,  stb.  *)  Ez 
nyilvAn  hamis  analogia  litjAn  lett  az  el6bbi  -hd  -A^'-b61,  mint 
csolkoly  pdlpa   e  h.  csSkol^  pipa  stb.    (1.  Az  analogia  hat.  7.) 


*;  Arany  is  haszn^lja  egy  helyt  rimben  :  hddol  —  g6thol  BHaL  XI. 
6n.  ^s  ezt  igy  mentegeti  egy  jegyzetben  :  n^s^i^Y  vid^k  igy  ejti  a  hoz  hez  ra- 
got. Az  pereljen  az  6n  perloimmel".  NB.  Arany  tobb  ^vig  tart6zkodott  Nagy- 
KdrosoD,  hoi  szint^n  igy  ejtik. 
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Valoszlniileg  szint6n  igy  keletkezett  a  -Aon  -hon  ki- 
ejtes,  mely  az  Alfold  deli  r^szein  divik  (Szegeden,  Szente- 
sen,  H6dmez6v4sdrhelyt,  Makon  stb.);  pi.  fogdhofiy  Urhon 
megy,  Idbdhon  (Szeged)  Ny.  III.  30.  278.  320,  folydhon  (Szen- 
tes)  VI.  86.  ahhon  vald  (Hodra.)  V.  ^i"!,  fodhon  vdglak,  vdgd 
a  falhon  (Mak6)  IX.  378.  Ezekre  n6zve  Iegkev6sbb6  sem 
el6githet  ki  benniinket  Szilasi  magya];4zata  Ny.  X.  492., 
mely  szerint  a  -hon  alak  „iigy  juthatott  sz61esebb  haszn4- 
latba,  hogy  kozvetve  a  hun  k6rd6sre  is  megfelelhetett,  pi. 
hun  voltil?  felelet:  elmentem  bar4tomA6>2"  6s  Igy  az  uton^ 
helyen-i€ie  helyhatdrozok  n-^e  is  hathatott  ri.  Azonban  Szi- 
lasi is  abb61  indul  ki  491.,  hogy  a  -hoz  el6bb  -hd-vk  lett  s 
csak  ebb61  fejl6dott  a  -hon. 

A    'hoz  rag   eredet6r61   is    sokf61e  v61em6ny  volt  mir. 
R6vai    szerint    (gramm.    III.    r6sz)    „non    potest    aliud   esse, 
quam  chdze  hebr.  Pdl-hoz  ergo  proprie  est  Pauli-pectus".  A 
jelent^st    tekintve    nagyon  megfelel6    magyar&zat  volna  ez ; 
hiszen  a  rokon  jelent6sCl   mell-d  6s   -ndl  csakugyan    a   meU^ 
jndl  sz6k  szirmaz6kai.    —    Budenz    egykor   azt    v61te,    hogy 
„a  magy.  //^2-nak  p&rja  a  torok  katj  kojb&l  kaz^    (NyK.  HI. 
297.) ;   vo.    meg   pi.    a    csagataj    ka$-ty  pi.  kaHga  hozz&ja.    A 
„Sz6egyez6sek"-ben  meg  a  finn  kantiiy  6szt  kand  ,sark'  szok- 
kal  egyezteti,   ligy   hogy  -hoz  eredetileg  a.  m.  sark&ba,  ko- 
zel6be,    in    calce,    auf   den  fersen.  V6gre   eWkeriilt  a  legko- 
zelebb  rokon  nyelvek  egyik6b61    egy   hangj&ban  6s  jelent6- 
s6ben    teljesen   megfelel6    viszonysz6 :    az    osztj&k    xoi/iy    pi. 
pos  %oia  tajta,  a  cz61-hoz  tartani,  cz61ozni,  mufl  %oia  aSnal  ul 
mi  hozji-nk  kozel  van.  Erre  n6zve  azt  mondja  most  Budenz 
a  MUgSz6t4rban :    „Kets6g  nines,    hogy  a  magy.    -hoz  csak 
rovidiiltje  a  hozzd-ndi^i  (v6.  -be  6s  belc-m),  ez  meg  e  h.   hozjd. 
hz  is  vil4gos,  hogy  a  veg  tf-ban  hova-irdnyt  jeleld  rag  fog- 
laltatik,  ligy  hogy  t6sz6ul  ez  tiinik  fol :    hozj-,    Szintlgy  van 
irAnyrag  az  oszt.  %oia  a-jAban  (v6.  puMl  oldal :  ptiMla,  puhla 
oldalra,  f61re) ;  t6je  tehit  xoi-,  Hogy  ez  ,oldal,  k6zels6g'-f61et 
teszen,  kitets^k  a  nyilvAn   vele    egybetartoz6   lozlh   szobol : 
%ozifi  elta  von  der  seite,  %ozifla  volia  %o  nachbar  [kozel  val6 
ember];   %ozinna   (loc.)    bei,    neben".      -  Emlitsiik   meg  itt  a 
HB.   oz-chuz   alakjit,    mely    kezd6   hangjival    m6g  kozelebb 
All  az  osztjAk  szohoz;    v6.  oszt.  xollm,  vogul  %tiruni   ■=--  HB. 
chamt'Ul:  ma  hdrom,  Simonyi  Zsigmonj>. 
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E6Y  HASODIK  HAN6Z6lLLESZKEDtS  A  MAGYARBAN. 

Ismeretes  dolog,  hogy  a  magyar  nyelvben  mutatkozo 
hangrendi  illeszked^s  kozos  sajitsAga  az  eg6sz  altiji  nyelv- 
csaladnak.  Namely  torok  nyelvben  el6fordul  ezen  kivul  a 
hangzoknak  meg  egy  misik  illeszked^se  is.  Ezen  misodik 
illeszked^s  abban  411,  bogy,  ha  a  t6sz6ban  ajakmtikod^ssel 
ejtett  hangzo  van  (o,  u;  o,  il)^  akkor  a  ragban,  vagy  k6p- 
z6ben  is  ily  hangzonak  kell  lenni ;  ha  egyeb  hangii  a  t6sz6tag 
(a^  i\  Cy  e,  i),  a  rag  is  ily  m4s  hangz6val  van.  Term^szetes, 
^o&y  ezen  illeszked^s  mellett  a  mAsik  is  6rv6nyesul,  ugy, 
hogy  ha  a  t6sz6tagban  magas  harigii  ajakvocalis  van,  a  rag- 
ban  is  csak  magas  hangu  ajakvocalis  lehet,  6s    fgy   tov4bb. 

Radloff  (Phonetik  der  nordlichen  Tiirksprachen, 
59.  1.)  az  ajakhangz6k  ezen  illeszked6s6r61  szolva,  mit  6 
labialis  afiractid-mii  nevez,  megemliti,  hogy  ennek  nyoma 
megvan  a  magyar  nyelvben  is.  N6zzuk  meg,  vajjon  val6ban 
ugyanaz  a  jelens6g-e  az  a  magyar  hangt6rv6ny,  melyet 
Radloff  ama  torok  saj4ts4ggal  egybe  illit. 

Ha  v6gig  tekintiink  a  magyar  nyelv  ragoz&sa  6s  k6p- 
z6se  rendszer6n,  val6ban  akadunk  egy  jelens6gre,  a  mely 
nagyon  hasonllt  az  emlltett  torok  saj4tsighoz.  Ugyanis,  a 
hoi  a  m61y  hangu  szavakndl  a  ragban  6s  k6pz6ben  o  van, 
ott  a  magas  hangii  szavak  vagy  e-t,  vagy  o-t  hasznilnak,  a 
szerint,  a  mint  az  el6tte  16v6  sz6tagban  e^  /,  /  vagy  pedig 
Oy  ii,  van.  VeidkyAi  bardfok:  kovetek,  torokok  \  irok:  kerek, 
iilok  I  hdzhoz :  kerthez^  foldhoz  stb. 

Tehdt  valoban,  el6fordul  a  magyarban  is  az  ajakhang- 
zok  illeszked6se,  de  nem  oly  terjedelemben,  mint  azt  namely 
torok  nyelvben  tapasztaljuk.  A  magyarban  ez  csakis  a  magas 
hangii  szavakban  tortenhetik  meg,  s  itt  is  csak  a  nyiltsAg 
masodik  fokdn  4116  rovid  hangokn^l  (e,  o);  de  az  /-b61  soha 
sem  lesz  il^  ha  el6tte  ajakhangzo  411  is,  s  az  ^-nek  nines  is 
a  magyarban  ajakhangii  p4rja.  Tov4bb4  a  magyarban  ez 
illeszked6s  csakis  akkor  t6rt6nik,  ha  a  k6rd6ses  rag  kozve- 
tetlen  az  ajakhangz6s  sz6tag  utin  kovetkezik ;  de  ha  a  k6t 
sz6tag  k6z6  valamely  mds  hangz6  keriil,  akkor  m4r  nem 
t6rt6nik  meg  az  illeszkedes,  pi :  tllfok,  de :  illtctek^  illjeiek. 
Tehcit  ez  illeszkedes  ereje  csakis  egy  szotagra  terjed  ki. 
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Ez  illeszked6s  szerep6t  tn^g  jobban  is  meg*  kell  szori- 
tanunk^  mert  nem  is  terjed  ki  az  eg6sz  magyar  nyelvterii- 
letre.  Vannak  nyelvjirdsok,  melyek  nem  ismerik  ez  illesz- 
ked6st.  Hyen  Szeged  is  vid6ke  nyelve,  s  vele  ebben  meg- 
egyeznek  mindazon  nyelvjArdsok,  melyeket  ^-z6knek  szoktunk 
nevezni.  Ezek  a  nyelvj&rAsok  ilyen  esetekben  mindig  o-t 
ejtenek  a  magas  hangu  szavakban,  ak&rmilyen  hang  van  is 
az  el6tte  ill6  sz6tagban.  Tehit:  ezok^  kdroky  keresod^  hiszom, 
eproz  stb. 

K6rd6s  mdr  most,  hogy  szabad-e  ezt  a  jelen^^get  ligy 
fognunk  fol,  hogy  ez  tal&n  egy  r6gibb  teljes  illeszked^snek 
maradv&nya,  nyoma,  mint  azt  RadlofF  hiszi.  Egy  pillant&s  a 
r6gi  nyelvbe  rogton  meggy6z  az  ellenkez6r61.  Eg6sz  kozon- 
s6ges  m6g  a  mult  szdzadbol  valo  konyvekben  is  az  ilyen 
alak :  konyvhez^foldhez ;  a  codexekben  ilyen  alakok  is  gyakoriak : 
ewsek  ferdC.  dkrem  Helt.,  dldeklS^  6ldeklh  Helt.,  ewlteztet  PG., 
6tzer  MiinchC;  6s  ellenkez61eg :  emelkSdeek  ferdC,  kereskSdik 
DebrC,  eerkSzik  ferdC.  Tehdt  nem  nyelvunk  egy  6sr6gi  sajit- 
s&g^nak  fonmaradt  nyoma  az  a  kev^s,  a  mi  az  ajakhangzok 
illeszked6s6b61  a  mai  nyelvben  megvan,  hanem  ellenkez61eg 
csakis  lijabb  fejl6d6s,  vagy  tal4n  annak  is    csak   a   kezdete. 

A  magyar  szavak  hangalakjAnak  ilyen  irdnyban  valo 
fejl6d6s6vel  tal&lkozunk  a  t6sz6kban  is  A  mai  magyar  nyelv- 
ben ugyanis  nines  oly  t6sz6,  melyben  egym4s  mellett  dllana 
c  6s  o,  A  r6gi  nyelvben  sok  ily  szavat  talilunk :  Srdeg  JordC. 
ErdC,  Helt.,  MargLeg. ;  env//  (ortil)  ErdC,  FestC,  6s  crvrf/ 
WeszpC. ;  ezvtues  PG. ;  Sdiiezit  Melius,  SduessegSs  WeszpC. ; 
ezSn  (ozon-viz)  RMKT.  II.  6s  dzen  TihC. ;  /irefn  MA.,  Melius ; 
iiszek  TelC,  wzeg  (iiszog)  Komj.,  Heltai ;  onnen  Kat.  leg.  Ezek- 
ben  a  szavakban  is  ugyanaz  a  v41toz&s  t6rt6nt,  mint  a  fon- 
tebb  el6sorolt  ragos  alakokban,  hogy  a  nem  ajakhangzo 
illeszkedett  az  el6tte  4116  ajakhangzdhoz.  TehAt  egy41talin 
azt  tapasztaljuk,  hogy  a  mai  magyar  nyelv  az  ajakhangzok 
illeszked6se  fel6  torekszik. 

Azt  kgll  m6g  megvizsgilnunk,  hogy  azon  esetekben, 
mid6n  evvel  az  illeszked6ssel  talilkozunk,  melyik  volt  a 
kett6  koziil  az  eredeti  hang.  Vajjon  mindig  regibb  ef-bdl 
v&lt-e  igazdn  6  az  el6tte  &116  ajakhangz6  hat^a  folyt&n ; 
vagy  taldn  r6gibb  <)'-b61  is  lett  e  ott,  a  hoi  nem  illott  el6tte 
o  vagy  u. 
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E  cz61b61  ket  csoportra  kell  osztanunk  az  eseteket.  Az 
els6  csoportba  foglaljuk  azokat,  a  melyekben  a  viltozds  al4 
es6  hangzo  a  t6hoz  tartozik;  a  m&sodik  csoportba  pedig 
azokat^  a  melyekben  az  illet6  hangz6  magdban  a  ragban 
vagy  k^pz6ben  van. 

Az  els6  csoportba  tartoznak  mindazon  esetek,  mid6n  az 
ey  6  v6ghangz6s  szavakhoz  valamely  eredetibb  rag  vagy 
k6pzd  jArul :  lelkek^  torokok  \  lelkem,  torokom  \  lelked,  torokod 
lelkety  torokot  |  hikes ^  torokos  \  (mdsodik)  otodik  ||  kdrek,  iitok 
kdrem^  utom  \  kired^  iitod  \  kevereg,  fiistdlog  \  irez^  kotoz. 

Hogy  milyen  volt  mindezen  esetekben  a  t6  v6gs6 
hangz6ja,  azt  ma  mir  (vagy  ma  m6g)  biztosan  eldonteni 
nem  lehet.  A  r^g^  nyelvet  vizsgilva  azt  tapasztaljuk,  hogy 
az  ilyen  esetekben  gyakran  el6fordul  e  is  az  ajakhangz6s 
szavak  utAn :  eivrek  (6r6k)  Corp.  jur.  |  eivsek  ErdC,  torokek 
Helt.  II  dtet  (5t6t)  MA.,  iiszoget  Zrinyi  |  erkolcset  RAjnis  ||  Skrem 
Helt.  I  eivsem  PG.  ||  ^nnes  bor  Web.  |  Hszdges  WinkC,  VitkC.  | 
osztonesen  PP.  |  Srddnges  Bom.,  evrdevges  CornC.  |  dogesit 
Progn.  23  II  ewted  (otod)  JordC.  ||  meggyozed  Kat.  leg.  |  meg- 
torem  uo.  Tehdt  ebb61,  hogy  a  r6gi  nyelvben  az  ajakhang- 
zos  szavakban  is  gyakran  e  a  t6  v6gs6  hangz6ja,  mdsr^szt 
abb61,  hogy  a  nem  o-zt  nyelvjirisokat  kiv6ve,  alig  taUlunk 
viszont  nem  ajakhangz6s  szavat,  melyben  o  ez  a  hangz6,  azt 
kovetkeztethetjiik,  hogy  eredetibb  az  e  hang,  s  ebb61  lett 
val6ban  a  t6  ajakhangz6j4nak  asszimil&lo  hatdsa  folytdn  az  o, 

A  misodik  csoportba  a  kovetkez^  esetek  tartoznak : 
kerihez^  foldhoz  \  kctszer,  otszor  \  kerUtek,  szolotok  ||  kerteky  illivk  \ 
kirjetiy  iiljon  \  verdes,  lokdos  \  csorgedez,  lodoz  \  ereszkedik^  oltoz- 
kodik  I  irintkezikj  iitkozik  \  kemdnyedik,  crdsodik  \  venhedik, 
bunhodik, 

Ezek  kozul  a  szer-rviX  eg6sz  biztos,  hogy  ez  az  eredeti 
alak,  mert  mint  kiildn  szo  is  meg  van  ily  alakban.  A  -tek 
6s  'kez  ragok  m6g  a  mult  szAzadban  is  eg6sz  rendesen  ily 
alakban  j&rulnak  ajakhangz6s  szavakhoz  is.  Egy6b  esetekben 
is  tal&lunk  a  r^gi  nyelvben  p61d4kat  az  r'-s  alajcra :  tisztoljen 
Kat.  leg.,  bocsilljen  uo.,  Myen  Helt.  j  dltezni  Helt.,  rjolteztet 
PozsC,  PG.,  evldezik  MargLeg.,  evttez  (ontoz)  DomC.  |  dorgel 
KAr.  bibl.  Tehit  ezekn^l  is  az  e  illeszkedett  az  el6tte  Alio  ^'-hoz. 

Az  utolso  negy  k6pz6ndl  azonban  6p  az  ellenkez6  koriil- 
m6nnyel  talAlkozunk;  ezekn^l  ugyanis  a  r6gi  nyelvben  igen 
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gyakran  a  nem  ajakhangz6s  sz6k  is  ^-vel  vannak,  mig  az  o^  it 
hanguakat  soha  sem  tal&Ijuk  ^-vel :  erezkSdik  Beythe  ep., 
emelkddeek  ^ferdC,  verekSdgy^nc  Zvon ,  kereskddik  6rdC.,  j  igie- 
k6szik  ErdC,  Zvon.,  WinkC,  Helt. ;  ythkdzik  JordC,  ErdC. ; 
ytk6zet  ferdC,  SdndC. ;  eerkdzik  ErdC,  Zvon.,  ErsC.  ||  meg- 
k^menyddStt  Cal.  |  bynhSinec  NagyszC. ;  bizhdzik  uo. ;  Denhiiszik 
GKat. ;  vdnhiidom  Cal.,  DobrC  Tehit  ezekben  a  k6pz6kben 
az  o  hang  az  eredetibb,  s  abb61  lett  e  ott,  a  hoi  nem  illott 
el6tte  ajakhangzo.  EtymologiAjuk  is  erre  mutat.  Az  els6  k6t 
k6pz6  egy  a  reflexiv  -odik,  -ozik  k6pz6kkel  (1.  Budenz,  Ugor 
alaktan  loi.  1.) ;  teh&t  ereszkddik  ebb61  lett  ereszkodik^  keveredik 
ebb61  keverddik^  rejtezik  ebb61  rejtozik^  vetkezik  ebb61  vetkozik. 
s  Gy6r6tt  ejtik  igy  is  vetkozik,  A  m&sik  k6pz6nek,  a  deno- 
minalis  -od^  -ed,  -od-nek  a  hangz6ja  szint^n  ^,  d  volt  r^gebben ; 
eredeti  alakj&nak  Budenz  egy  -m-  k6pz6t  tart  (Ugor  alaktan^ 
153.  1.).  Tehit  kemenyedik  ebb61  lett  kenUnyodik^  fefieredik 
ebb61  fehdrodiky  vcnhedik  ebb61  vinhodik. 

E  vizsgil6dds  eredm6ny6t  tehit  abban  illapithatjuk 
meg,  hogy  a  mai  magyar  nyelvben  van  n6mi  hajlam  arra, 
hogy  az  egymds  mellett  4116  szotagok  hangzoi  ajakmdkodes 
szerint  is  illeszkedjenek :  t^nyleg  azonban  ez  csakis  a  magas 
hanguak  mAsodik  nyiltsdgi  fokin  tortdnt  meg. 

Balassa  J6zsef. 

KIKTfiL  TANULTUNK  fRNI  OLVASNI? 

Asb6th  Oszkir  a  magyar  kereszt^ny  terminologia  szliv 
elemeit  kutatva,  azt  AlHtja,  hogy  „a  c  s  e  h  t6rlt6k  terjesz- 
tett^k  el6sz6r  a  magyarok  kozt  az  Ir&st  olvasdst"  (SzlAvsig* 
a  magyar  kereszt6ny  terminologidban.  Nyelvt.K5zlem.  XVIII. 
kot.  406.  1.).  Azt  a  meggy6z6d6s6t  pedig,  hogy  ,,az  irist 
olvas4st  a  csehektdl  tanultuk"  (410.  !.)»  abbol  merltette, 
hogy  szerinte  „a  csehek  voltak  t6rlt6ink",  hogy  „a  csehek 
kozvetlt^se  Altai  kaptuk  a  zsoltdr  kifejez6st,  41  taluk  az  ol- 
vasni  legere-f61e  sz6haszn41atot",  hogy  „n41uk  is"  eleinte 
„j  fJ^J  az  J"  6s  J2  a  2  mint  mindlunk",  v6gTe  hogy  ^egyt61 
egyig  megtalAljuk  r6gi  helyesirasunk  valamennyi  saj&tsag&t 
a  regi  cseh  forrAsokban"  (426 — 427.   1.). 

Minthogy  az  ertekez6  engem  is  belevont  a  k^rdesbe, 
AllitAsAt  6s  tAmogatd  okait  k^nytelen  voltam  valamivel    ko- 
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zelebbr61  is  szemugyre  venni.  VizsgA16d4som  eredm^nye  azt 
mutatta,  hogy  amaz  illitdsnak  sertimi  elfogadhato  alapja 
nincsen.  Megel^gedhettem  volna  ugyan  csupAn  ennek  kimu- 
tatds&val  is,  de  a  k6rd6s  annyira  vonzott,  hogy  nem  tudtam 
ellen&Uni  a  kis6rt6snek  6s  magam  kerestem  a  megfejt6st 
(Kikt61  tanult  a  magyar  imi  olvasni.  M.  t.  ak.  6rtek.  a 
nyelv-  6s  sz6ptudom4ny  kor6b61  XII.  kot.  6.  sz.).  LegeWszor 
is  kitiint,  hogy  itt  sok  cseh  t6rit6  nem  j^rhatott,  mivel  ezt 
se  t6rt6netunk,  se  nyelviink  nem  igazolja.  A  magyar  tort6- 
netnek  csak  egyetlen  egy  cseh  t6rit6r61,  RadlAr61  van 
biztos  tudom&sa;  a  magyar  nyelv  pedig  m6g  annyir61  se 
tud,  mivel  egyetlen  egy  cseh  kolcsonszo  se  tal&lhat6  benne. 
Arra  meg,  hogy  a  zsoUdr  sz6  6s  az  olvasni  ig6nek  „legere" 
jelent^se  nyelviinkbe  jusson,  6pen  nem  sziiks^ges  a  csehek 
kozbenj&r&sa,  mivel  egy6b  r6gi  szliv  k61cs6nv6teleink  is 
mind  kozvetetleniil  az  6-szlov6nb61  szArmaznak;  s6t  a  zsol- 
idr  a  cseheket  egyenesen  kizArja,  kiilonben  nem  zsoltdry 
hanem  zsalidrzs  vagy  legfeljebb  zsoltdrzs  volna,  mivel  a  cseh- 
ben  e  szo  csak  o  helyett  «-val  6s  r  helyett  r-vel  ialtdr  alak- 
ban  van  meg.  Az  i  hangra  meg  r6genten  nem  csak  a  cse- 
hek alkalmazt4k  az  s  betdt,  hanem  a  n6metek,  koront^lok 
6s  lengyelek  is,  min61  fogva  ez  irismodot  nem  kellett  ok- 
vetetlenul  a  csehekt61  elsajAtltanunk.  V6gul  „r6gi  helyes- 
Ir&sunknak"  6pen  nem  „egyt61  egyig  valamennyi",  hanem 
csak  az  olyan  sajAtsAgai  tal41hat6k  „a  r6gi  cseh  forr&sok- 
ban",  melyek  semmit  sem  bizonyltanak ,  mint  pi.  hogy 
eleinte  a  csehhel  egyiitt  a  magyar  helyeslrAs  se  kiilonboz- 
tette  meg  z,cz  6s  cs^  I  6s  ly^  n  6s  ny^  s  6s  zs,  sz  6s  z  han- 
gokat.  Ez  a  csehbe  is,  magyarba  is  csak  oly  nyelv  ortho- 
graphiijAbol  keriilhetett,  a  hoi  e  hangp&rok  egyik  tagja 
hidnyzott  vagy .  nem  61t  a  koztudatban  6s  (gy  a  megkiilon- 
b6ztet6s  szuks6gtelen  volt.  Itt  nem  egymAst61  valo,  hanem 
kozos  k61cs6nv6tel  forog  fonn.  D6nt6knek  csak  a  positiv 
sajAts4gokat  lehet  elfogadni.  M&r  pedig  azok  a  magyarban 
eg6szen  mAsok  mint  a  csehben ;  pi.  a  magyarban  eleinte  a 
gy  hangot  mindig  vagy  diakritikus  jegy(i  vagy  pedig  puszta 
^-vel,  az  sz  hangot  meg  rendesen  j-^-vel  jel61t6k,  a  mir61  a 
r6gi  cseh  orthographia  r6szben  6pen  nem,  r6szben  pedig 
alig  tud,  minthogy  a  gy-t  kiv6tftl  n61kul  rf-vel,  az  sz-t  pedig 
rendesen  c-vel,  ritkdn  s-se\  es  talAn  soha  sem  j^-vel   jelolte. 
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Asb6th  csak  egyetlen  egy  sc-t  tudott  talAlni,  azt  se  c  s  e  h 
nyelven  Irott  eml6kben,  hanem  csak  „csehorsz4gi  latin 
okiratban"  (420.  1.).  Tehit  osszefoglalva  mindent,  nines  semmi 
olyan  adat,  mely  azt  bizonyitan^^  hogy  a  magyarok  c  s  e- 
h  e  k  t  6  1  tanultak  volna  irni  olvasni.  Asb6th  eg6sz  okosko- 
d&s&t  halomra  donti  az  a  k6ts6gtelen  t^ny,  hogy  Magyar- 
orszdgon  sok  sz&zadon  keresztiil  egyediil  csak  a  latin  nyelv 
uralkodott,  m^g  pedig  oly  korldtlanul,  hogy  minden  vele 
ellenkez6,  ak&r  itt  tdmadt^  akdr  m&shonnan  ide  vet6dott 
orthographiai  sajAtsAgot  vagy  szok&st  radr  csir&j&ban  elfoj- 
tott  volna.  Az6rt  IJunfalvy  P&lnak  igaza  van,  mikor  regi 
helyeslrAsunkat  kozvetetleniil  a  latinnal  kapcsolja  ossze  (A 
sz6kelyek.  Budapest,  1880.  31.  1.),  mert  az  csakugyan  vagy 
a  latinbol  vagy  sehonnan  sem  magyar&zhato  meg. 

A  Iegf61tun6bb  jelens6g,  mellyel  e  k6rd6sn61  szimol- 
nunk  kell,  az  i  hangnak  s  betttvel  val6  Ir&sa.  Itt  akadt  meg 
eddig  minden  kutat6.  Hunfalvy  PAl  ennek  magyar4zata 
kedv66rt  azt  gyanltotta,  hogy  a  magyarban  a  latin  helyes- 
iris  itv6telekor  „az  s-sel  irt  szok  legnagyobb  'r^sze  sz-es  is 
vala"  6s  hogy  „a  v^kony  sz  azut&n  kezde  lassankint  s-se 
vilni"  (id.  h.  6s  1.).  Asboth  meg  ugyanaz6rt  a  csehekhez 
folyamodott.  En  pedig  latin  kolcsonszavainkra  figyelve  azt 
sejtettem,  hogy  az  /  hangnak  s  betfivel  val6  jelol6se  is  a 
latinb61  ered.  A  kutatis  sejtelmemet  teljesen  igazolta.  Meg- 
vizsg&ltam  a  magyarorszdgi  latin  kiejt6st  napjainktol  a  XI. 
sz&zad  elej^ig,  vagyis  addig  a  korig,  mid6n  a  kereszt6nys6g- 
gel  egyiitt  besz4rmazott  a  latin  nyelv.  Tudva  lev6  dolog, 
hogy  a  magyar  ajak  sz6k61cs6nv6telkor  az  ide^en  sziszegfin 
nem  vAltoztat.  Meghagyja  az  61es  sziszeg6t  f^sz,  z)  61esnek 
6s  a  tompit  fs^  zsj  tompinak  sz6  elej6n,  szo  k6zep6n  6s  szd 
v6g6n  egyarint.  Itt  csak  az  fontos,  hogy  a.  v6kony  szisze- 
'g6t  nem  viltja  vastagra.  Eire  bizonys&g  a  torok  sz&rmaz&s& 
j^akil,  szkm^  szkxiy  jsattyin,  jsfics,  axszlkn,  boj2ork4ny,  gyft- 
sz%  uszby  bu20g4ny,  6^2,  bor^,  hiu0,  kobo^;  a  szlivbol  vett 
^^alma,  .fx^alonna,  i-sarka,  jxrerda,  jsilva,  jsolga,  sab,  sdlog, 
haraj2t,  pajsita,  pei-stonka,  k&rlrs,  p6n2,  poris ;  a  n6metb61 
kolcsonzott  szdiCCZy  jsaft,  ^2ekli,  pnudik,  smisli,  ksz^  plajb&j^. 
Ebb61  kovetkezik,  hogy  a  latin  kolcsonszavainkban  eWfor- 
duld  tompa  sziszegd  nem  a  magyar  besz6dben  v&lt  azz4, 
hanem  sziiks6gk6pen  mir    magiban    a    latinban  volt  tompa. 
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A  i-allcLriuni;  sekrestyoj  ^illabizal,  sors,  ^umma,  ^kandalum^ 
j-kutika,  i-pektikulum ,  ^pongya,  stkczid ,  jtatArium,  Jt61a, 
jvida,  ambituj,  juj,  tnkgnkSy  mendikdni',  prlmks,  virtue  tehkt 
mkr  k61csonv6tel  el6tt  birtik  azt  a  vastag  s  ("JJ-uket,  mely- 
lyel  magyar  besz6dben  mind  e  napig  ejtjuk. 

E  nyomon  indulva  azt  tal&ltam^  bogy  mai,  csup&n  61es 
sziszeg5s  latin  kiejt^siink  nem  r6gibb  az  otvenes  6vekn61,  a 
mikor  az  osztrdk  professorok  kezdt^k  n41unk  terjeszteni. 
Meggyokereztetni  kiilonben  mAig  sem  sikeriilt;  mert  igen 
sok  gymnasiumunkban  most  is  legalibb  az  ligynevezett  s 
impurumot,  a  missalhangz6  el6tt  lev6  s-t  tomp&n  i-nek  ol- 
vass&k.  Eml6keztet6iil  el6g  a  ^cala,  j-chola,  ^cio,  jmilax, 
j'peculum;  j'quama;  ^tatua^  xuada  sz6kat  emlitenem.  Kiv^tel 
csak  sz6  belsej6ben  /  el6tt  van,  a  hoi  az  i^-t  mindeniitt  v6- 
konyan  ^2-nek  olvassak.  Igy  Aasla  orszigszerte  baryta,  de 
obliviscory  vespera  ott,  hoi  a  tobbi  s  impurumot  is  tomp4n 
ejtik,  mind  raAig  csak  oblivij^cor  6s  veipera.  Legismertebb 
p^lda,  hogy  oregebb  papjaink  m^g  mindig  dominus  vobii- 
cumot  mondanak  6s  hogy  a  felelet  is  m6g  mindig  et  cum 
i^piritu  tuo.  Ez  el6tt  meg  oly  id6nek  kellett  lenni,  a  mikor 
n&lunk  az  s  impurumon  klviil  a  sz6v6gi  s-t  is  tompdn  olvas- 
tik.  Ezt  bizonyitj&k  az  olyanok  mint  jknipulay,  stktMSy  sti- 
liLT,  fLrkilij".  Hogy  a  tobbi  s-t  hogyan  olvastik,  azt  mutatj&k 
a  series^  subtilis,  siiperintendens^  supplicans^  famosusy  mathe- 
sisj  phrasisy  pocsts,  usus,  melyek  magyar  besz6dben  mind- 
m&ig  J26riar,  i"2ubtilij,  5'superintendenj',  ^mplikior,  fam62iL$', 
math^^ij,  irkdsy  po^^ij,  \xzus.  Hogy  a  szdbelsei  /  el6tt  lev6 
5"  impurum  ez  id6ben  is  kiv6tel  volt,  arr61  tanuskodik  Angus- 
his  meg  semestris^  melyek  a  magyarba  Augujstus  meg  sze- 
mejstris  alakban  vindoroltak  it.  Ism6t  ez  el6tt  meg  oly 
id6nek  kellett  lenni,  a  mikor  nilunk  m  i  n  d  e  n  latin  s-t 
tompin  olvastak,  a  kem6nyet  i-nek,  a  Idgyat  pedig  2J-nek. 
Ezt  mutatjdk  a  mdr  id6zett  jalldrium,  jekre^tye,  jillabizAl, 
soxsy  .mmma,  valamint  a  mu^j'ika,  ro^ja,  usi-ora  szok.  Ez 
id6szak  legalibb  hetedf61  szizadig  tartott. 

Minden  latin  j-nek  tompa  ejt6s6re  a  Iegk6s6bbi  adatot, 
melyen  innen  mir  nem  taldltam  biztos  nyomot,  Komiromi 
Csipk6s  Gyorgynek  1655-ben  Leydenben.  megjelent  „Hunga- 
ria  illustrata"-ja  szolgiltatja.  A  bevezet6sben  Csipk6s  sorban 
ismertetve    a    magyar   betiik    kiejt6s6t,    az  i-r61  azt  n^ondja, 
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hogy  vastagon  hangzik,  s  folvil^gositasul  a  latin  ventus  es 
sinus  szokat  emllti,  melyekben  tehAt  valamint  minden  mas 
latin  sz6ban  is  az  j-nek  tompAn  i-nek  kellett  hangzania- 
Kiilonosen  fontos  a  sinusy  melyben  nem  csak  sz6v6gi,  ha- 
nem  szoelei  ^  is  van.  Az  sz-x(A  meg  azt  tanitja^  hogy  v6- 
konyan,  sziszegve  hangzik  mint  pi.  a  szina  sz6ban.  Ebben 
az  a  neyezetes,  hogy  Csipk^s  a  magyar  sz  hangz&s&nak 
illustr&l&sira  a  latinbdl  nem  tudott  sem  AltalAban,  sem  ku- 
lonosen  szoelei  p^lddt  id^zni.  Ez  a  lehet6  legviligosabban 
bizonyltja,  hogy  nilunk  m^g  a  XVII.  sz&zad  kozep^n  is 
magAban  a  latinban  az  s-X.  vilogatis  nelkiil  sz6elej6n  szo- 
v6g6n  egyarAnt  tompAn  i-nek  olvastAk  6s  ejtett6k.  Ugyan- 
azt  mutatja  KAldi  Gyorgy  latinbol  fordltott  6s  1626-ban 
B6csben  megjelent  BibliAjAnak  orthographiAja.  KAldi  ugyanis 
az  idegen  neveket  6s  sz6kat  a  tanulatlanabbak  kedve6rt 
magyarosan  Irva  a  Vulgata  ^-j6t  m61y  hangzo  el6tt  6s  szo- 
v6g6n,  ch'\ix  pedig  kiv6tel  n61kul  ^-ra  (Se^undus,  S6>&ot, 
SAdo^,  SesA^  v.  S6sa^;  SAitar,  Se^ona,  Senna^erib  v.  Sen- 
nA^erib,  Si^em,  Soba^fe),  ph-\ix  /-re  (SA/,  SA/an  v.  Sa/An. 
SA/at,  Sa/4tia,  sA/'ir),  6kezetlen  hangz6it  gyakran  ekezettekre 
(Soan^nim,  S/la,  S/l^s,  S(^bab,  S//ni),  6s  a  mi  legfSltiinftbb, 
mivel  magyar  olvaso  kiilonben  se  t6vesztette  volna  el,  ^-jet 
magas  hangz6  el6tt  ^s-re,  th-\kt  Are,  j^'-jAt  pedig  /-re  forditja 
(Sede^^iAs,  Seleu^da,  SalA/iel,  Samo^raczia,  Sefamo/,  Sef/5An, 
S6maA/,  S6s/enes ;  Siczion,  S/6nes,  S/kAr,  S/rakusa),  egyediil 
csak  j-6t  nem  vAltoztatja  J5-sz6,  holott  a  helytelen  olvasas 
vesz61ye  itt  6pen  a  legnagyobb,  ha  az  az  s  nem  hangzik 
tompAn  i-nek.  Az  j-en  tehAt  KAldinak  nem  volt  mit  meg- 
vAltoztatnia,  mivel  ugyan  ligy  ejtett6k  a  latinban  is  mint  a 
magyarban.  Kiv6tel  egyes  egyediil  csak  a  pastor  szo  volt, 
melyet  m6g  KAldi  is,  noha  nAla  m6g  a  Krisztus  is  mindig 
Krijtus,  kovetkezetesen  pAj^tornak  Ir.  Err61  az  egy  szorol 
azt  An  kitftnt,  hogy  j-e  eg6sz  r6gis6gunkben  mindig  sz  volt. 
Ennek  seglts6g6vel  konnyti  volt  kimutatni,  hogy  minden 
r6gi  bibliaforditAsunk,  a  mit  61esen  akar  ejtetni,  azt  az  61es 
.sziszegd  jelevel  Irja;  k6vetkez6sk6p  azt,  a  mit  a  tompa  Sisi- 
szeg6  jel6vel  vagyis  j-sel  ir,  azt  tompAn  i-nek  kivAnja  ki- 
mondatni.  Az  eredm6ny  egesz  a  XV.  szAzad  k6zep6ig  ugyanaz 
volt,  a  mi  Csipk6sn61  6s  KAldinAl.  A  latin  sA.  nAlunk  ez 
id6ben»is  tompAn  ejtettek.  Ezt  sikerult  aztan  megallapftanom 
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az  Ehrenfeld-codex,  Halotti  Besz6d  6s  legr^gibb  okleveleink 
alapj&n  a  XV.  $z4zad  kozep6t6I  visszafel^  a  XL  sz4zad  ele- 
j6ig  terjed6  id6szakra  n^zve  is.  A  n41unk  hetedf61  sz&zadig 
dlvott  tompa  latin  kiejt6sb61  e  szerint  igen  term^szetesen 
kovetkezett,  hogy  a  magyar  J^  hangra  a  latin  s  betti  ragadt. 
Fontos  volt  mir  most  az  a  k6rd6s,  honnan  kaphattuk 
azt  a  saj4ts&gos  latin  kiejt6st,  mivel  csak  igy  lehet  meg- 
tudni,  hogy  kikt61  tanultunk  Irni  olvasni.  Itt  r6gi  latin  ki- 
ejt^sunknek  m6g  k6t  saj&ts&g4t  kellett  tekintetbe  vennem, 
nevezetesen  azt,  hogy  kezdett61  fogva  ^,  t  el6tt  a  c-A,  min- 
dig  ^2-nek,  a  g-X.  pedig  szinte  napjainkig  ^jy-nek  ejtettiik. 
Mutatj&k  ezt  olyan  r6gi  latin  kolcs6nv6teleink  mint  ^s^drus, 
^2ereni6nia,  ^rdmbalom,  ^r^iprus,  ersirkalom,  ^ntera  6s  spon^jya 
(spon^a),  E^jyiptom  (Ae^ptus),-  evan/jy^liom  (evan^elium), 
^^ehenna  (^ehenna),  valamint  kiilonosen  legr^gibb  okleve- 
leink. A  tort^neti  adatok  Olaszorsz&gra  utaltak  6s  r6gi  latin 
kiejt6sunknek  mind  a  hirom  tulajdons&g&t  csakugyan  ott 
tal&ltam  meg  a  velenczevid6ki  t4jbesz6dben,  mely  a  koz- 
olaszt61  elt6rve  az  s-X  &ltal&n  sem  j-s-nek,  sem  s-nek,  hanem 
a  kem6nyet  i-nek  azaz  megk6zellt61eg  i-nek,  a  lAgyat  meg 
iS-nek  azaz  megk6zellt61eg  2j-nek,  a  g-X  meg  c-X  pedig  e^  i 
el6tt  nem  <afej-nek  meg  ^^--nek,  hanem  ^jv-nek  meg  ers-nek 
ejti.  igy  e  t4jbesz6dben  pi.  santOj  sempre,  sonnoy  scala^  scherzo^ 
spessoy  stupidoy  basilicOj  invasero,  rasojoy  rosa  nem  Igy  hang- 
zanak:  jrsanto,  ^empre,  jsonno,  i'scala,  ^^cherzo,  sz'^^zszOy 
5*2tupido,  basilico,  invasero,  ra^ojo,  rosa ;  hanem  ekk6nt : 
ianto,  iempre,  ionno,  icala,  icherzo,  ipeiio,  itupido,  ba£i- 
lico,  invafero,  rafojo,  rofa.  Tovibbi  genie,  giglio,  gita^  Egitto, 
raggiy  giubba,  giugnere  nem  ^afe^ente,  dzA^Xxo,  d^siXa,,  E^fe^tto, 
ra,dzsdzsiy  dzsvhhai,  dzsngnere,  hanem  ^jyente,  ^jjigHo,  gyiXa,, 
Efyitto,  rsLgygyi,  ^jjoibba,  ^jyugnere.  V6gTe  cera,  cerchtOy  certoy 
cifray  cinqtie  nem  ^jera,  tr^'erchio,  ci-erto,  mfra,  ^jinque,  ha- 
nem ^2era,  ^serchio,  ^serto,  czifraL,  csinque.  A  velenczevid6ki 
t&jbesz6d  teh&t  teljesen  megfelel  a  mi  r6gi  latin  kiejt6siihk- 
nek.  Ebb61  azt  az  eredm6nyt  vontam  ki,  hogy  a  keresz- 
t6nys6ggel  6s  latin  kiejt6siinkkel  egyiitt  az  irds  olvasds 
mesterseg6t  is  velenczevid6ki  olaszoktol  kaptuk.  Hogy  egy- 
hkzi  kifejez6seink  legnagyobb  r6sze  vil&gosan  szl4vb61  ke- 
riilt,  az  m6g  kor4ntsem  bizonyltja  azt,  hogy  t6rit6ink  szlAvok 
voltak;    mert    az,    mint  Miklosich    {Die  slavischen  Elemente 
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im  Magyarischen.  B6cs,  187 1.  5.  1.)  6s  Hunfalvy  Pil  (Ma- 
g-yarorszAg  ethnographiija.  Budap.,  1876.  272.  1.)  nem  alap- 
talanul  hiszik,  onnet  is  lehet,  hogy  kereszt6ny  szl4vok. 
Miklosich  6s  Hunfalvy  Pdl  szerint  a  dun&ntilli  szlov6nek. 
olvadtak  a  magyarsdgba.  Az  ellen,  hogy  t6rlt6ink  tobbs^ge 
oly  szlivok  lehettek,  kik  tal&n  szint^n  velenczesen  ejtettek 
ki  a  latint,  az  a  fontos  ok  S26I,  hogy  nem  tal41hat6  olj-an 
szl^v  n6p,  melynek  latin  kiejt6s6re  a  velencz6sek  oly  er6sen 
hatottak  volna  mint  a  mienkre.  tgy  pi.  a  gy  hangot  a  latin 
betfivel  el6  szlivok,  kiv6ve  a  horvitokat,  kik  t61unk  vettek 
orthographiAjukat,  mindny&jan  elej6t61  fogva  oly  jeggyel 
jelolik,  melynek  f6  alkot6  r6sze  nem  mint  nilunk  a  g.  ha- 
nem  a  </.  A  szldvok  latin  kiejt6s6ben  teh4t  semmi  esetre 
sem  lehetett  a  ^-nek  e,  i  el6tt  olyan  kovetkezetesen  ^v 
hangzAsa,  mint  n^lunk;  kiilonben  6k  is  a  ^-t  alkalmaztak 
volna  f6jeliil.  Velencz6sebb  kiejt^st  pedig,  mint  a  milyen 
nekik  maguknak  volt,  veliink  nem  kozolhettek.  igy  lehetet- 
len,  hogy  t6rit6ink  tobbs^ge  akdrmilyen  szl&vokbol  is  illott 
volna.  Els6  es  f6  oktatoink  legnagyobbr6szt  csak  velencz^s 
olaszok  lehettek. 

VoLF  Gyorgy. 


A  N^VRAGOK  t&  N^VUTOK  HASZNALATA. 

A  -t  6s  -tt  rag. 

Az  egy  -/  vagy  kett6s  -tt  mint  koriilm^nyviszonyito 
rag  jelol  helyet  6s  id6t. 

I.  Hely. 

a)Tulajdonnevekmellett.  PI.  Colosvarat 
nyomtattot  Helt:  Zsolt.  1560;  Gyula  Feiervaratt  Ka- 
raczion  hauanac  XXVIII.  napidn  1567.  Ddvid;  Utmut. ; 
Nyomtatot  VelAgos  varat  1582.  Beythe :  Ker.  tud. ; 
Nyomtatot  Nymot  Vy  VArat  1584.  Beythe :  Evang. 
magy. ;  Sz6kes  Fej6r  Varatt  Petth6 :  Kr6n.  225 ; 
Nyomtattatot  Keresztwrat  Goncz  Mikl.  :  A  gyerm. 
credo.  1615;  Egert  (Egerben)  Pizm. :  Kal.  ^47.  Csat&rt 
(CsatArban)  uo. ;  borbelyhoz  ne  vigyenek  SegesvArott 
Bethl :  On61.  212;  elv6gez6k  FejervArtt  Bethl.  lev. ; 
megesmertem  Eperjestt  TortTAr.  1 883.  6vf.  1 7 lo-iki  le- 
v61 ;  Szent-Mikl6stt  vannak,  uo. 

b)  Egy6b  nevek  mellett.  PI.  akar  oldalt^  akAr 
hasmAnt  Thaly  :  VE.  II.  67  ;  Zsibo  vAros  sz6p  h  e  1  y  t  vagyon 
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N6pk.    Gyiijt.    I.    213;    Egy   helyt^ben    Ny.   IV.    175;  a 
holt  (a  hoi)  Ny.  X.  312.  sohult  Ny.  VII.  352. 

2.  Id  6.  PI.  beytewle  negyuen  e  n  a p  p  o  t  (ieiunavit  40 
diebus  et  40  noctibus)  EhrC.  27;  Czac  keueset  Prigiban 
kir41y  lak6c  Helt:  Cane.  B2 ;  in6g  czac  6t  esztend6t 
wralkodot  vala^  uo.  3;  marcziusnak  kozepe  t4jit  Bethl: 
On61.  340;  v4rjil  hit  egy  or  At  N6pk.  Gyujt.  I.  163;  vissza 
se  gy iivok  1 6 b b e t,  uo.  417;  fokta  ma^t^  ek-kicsit 
^s6tAt,  uo.  330;  eleinte  gondolkozott  egy  kicsit,  uo.  II. 
400 ;  6  i  d  6  1 1  {6  idej6ben),  Ny.  HI.  360 ;  e  1  ii  b  b  e  t  m6g 
es  csak  jobb  vilig  vot,  uo.  VH.  467. 

Az  -6  lativus  rag. 

Az  -/  h  e  1  y  e  t  jelol  ezen  k6rd6sre  h  o  v  A  ?  PI.  Huszon 
n&gy  gyaloggal  E  g  r  6  6r6nec  Helt :  Cane.  R4 ;  Az  io  Kirily 
hammar  Egr6  irata,  uo.  S4;  Keuesed  magiual  VAraddA 
i6hete,  uo.  14;  VAraddA  szakad  az  ut  PAzm:  Pr6d.  120; 
V  i  s  s  z  A  Ny.  II.  30. 

A  -kor  rag. 

A  'kor  i  d  6 1  jelol.  E16fordiil  -koron  6s  -kort  alakban 
is.  P61dAk :  Es  m  i  c  o  r  tengeren  altal  mentenec  uolna 
MiinchC.  219.  Az  eynec  kedeg  neged  vigilaia  koron, 
uo. ;  m  y  k  o  r  o  n  lassa  magat  kernyl  vetethnek  lenni  WeszprC. 
46;  Ez  az  keep, •  mel yet  zent  gergely  papa  az  devg  halal- 
koron,  hvsvetnek  jnnepyben  az  processioban  viseltetevt 
vala  DomC.  167;  anyadtwl  mykorth  zyletel  PeerC.  86; 
veczernekort  soc  Beckel  k^szUt  vala  Helt :  Cane. 
Vy. ;  E16  ember  mindenkor  talAl  munkAt  Deesi :  Adag. 
1 96 ;  Embemek  n  6  h  a  -  k  o  r  val6  maga  meg-vonyAsArul 
Fal:  UE.  78.  Hanem  megtalAljuk  sz6p  piros  hajnalkor 
N6pk.  Gyiijt.  I.   150. 

A  -k^pen  rag. 

A  -kdpen  hasonlitAst  jelol.  PL  Feynek  haytasaual 
mutattyauala  menden  keppen  fogadny  azokat  EhrC. 
73 ;  Hogy  ydew  haznalatos  keppen  el  vegeztessek 
WeszprC.  40;  Mykeppen  holth  eleuen  a  feeldre  magaath 
levethe  WinklC.  114^  En  kedyg  zerzetes  kepen  nem 
eltem  VirgC.  259;  Katherina  AllatAsk^pen  val6, 
tagadAsk^pen  valo,  Ember :  Gaz.  6s  Eb.  37  ;  I  g  6  z  6  s- 
k  6  p  p  e  n  dicz6rni  Decs.  Adag.  366 ;  Isten  k6tk6ppen 
jo  n^kiink  PAzm :  Pred.  204 ;  az  6  neue  csak  e  g  g  y  k  6- 
p  e  n  vagyon,  ste  sok  k6penn  irtad  lenni  Bal :  Ep.  5 ; 
HArom  napig  magAt  e  k  e  p  vesztegette  Arany :  Toldi.  IV. ; 
muszAjk6pen  is  kell  egy  szolgAt  fogadnom  N6pk. 
Gyiijt.  II.  412. 
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A  z  -6nt  rag. 

E  rag  ma  mar  alig  haszn&latos.  A  r6gi  irodalomban 
gyakran  tal^lkozunk  vele.  Functioj&t  tekintve  m  6  d  o  t,  A  1- 
1  a  p  o  t  o  t  jelol.  PI.  V  e  r  e  n  t  valo  rokon  B6csiC.  2  ;  szaja 
k  e  d  V  6  n  t  egyek  EhrC.  86.  ew  akarratia  s  c  e  r  e  n  t.  uo. 
35;  ez  vilagent  megtelyeseyte  uo.  12  ;  vysely  vala  ewtet 
vele  tarsaent  uo.  100;  Ha  a  falu  derekasint  meg- 
gyul  Bethl:  6n61.  324.  Sziv6nt  valo  Kat.  leg.;  lAtk 
hogy  mig  tovabba  vina,  A  z  6  n  t  nagyobb  k4rt  vallana^  uo. ; 
Magok  sz&ja  i  z  i  n  t  s  kedvek  szer6nt  val6  kivans&gokban 
61tek  Laur:  Lv.  44;  Zsid6k  ezen  neki  fej6nt  megesk6nek 
Fekete :  S4ms. ;  e  r  e  j  6  n  t  Ny.  III.  361.  j6  formisint 
uo.  in.   87. 

A  -k6nt  rag. 

E  rag  hasonlit^st  jelol.  PI.  Ne  eskeggetec  m  e  n- 
denkent  MiinchC.  201;  Kic  kedeg  felnek  tegedet  nagoc 
leenec  mendenkent  B^csiC.  27;  A'  Kristus  mondta- 
k^nt  Misk:  VKert  196;  magamkin:  magam  szokott 
mond&sa  szer6nt  (Ors^g). 

Az  -nk6nt  rag. 

Ez  osszetett  rag  megosztist  fejez  ki. 

a)  Megoszt^s  id6ben.  PL  Mellyekben  n  a  p  o  n- 
k  f^  n  t  nagy  sokat  Idtndnac  Helt :  Cane.  14;  naponkent 
aggom  Thaly:  VE.  I.   404. 

b)  Megoszt&s  kiilonf^le  fogalmakban.  PI. 
Ha  ebben  megy Cine  el,  feienk^nt  veszfinc  Helt :  Cane. 
B2.  Re»ndenkent  vizes  b6reket  hagydnac  uo.  \'4.  A' 
Tanetvdny  nem  taniil  mindeneket  egy  szer  s'mind,  De  r  ^- 
szenk6nt,  falkinkent  Com:  Vest.  74. 

A  -stul,  -still  rag. 

Szint6n  osszetett  rag ;  egyuttess6get  fejez  ki.  Pi. 
latom  magad  megfogattad  mindenestiil  nekink  adtad 
Lt.  Bert,  im^ds. ;  Altai  kele  seregestiil  Helt :  C^nc. 
P2. ;  Ott  volt  fiastul,  feles6gestul  (E16besz6d). 

KoNNYE  NAndor. 


NYELVTdRT^NBTI  ADATOK. 

Sz61&Sin6dok  Nagybanya  vAros  r^gi  jegyz6konyveibW  s 
egy6b  okirataibol,   1583-ik  ^vtol  kezd6d6Jeg. 

Nagy  ho  leven  toretlenben  nem  utazhattam :  egeszen 
toretlen,  jaratlan  liton. 
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Ha  isten  beniinket  majd  jobb  hirekkel  e  r  t  e  t ;  jobb 
hirek  jonnek  6rt6sunkre. 

A  sacczoltatSsok  nagyon  megny ugodtak  rajtunk : 
ig-en  sok&ig  voltak  rajtunk. 

Olyan  konnyen  nem  megyiink  el  a'  dolog  melI61 :  nem 
hagyjuk  oda  konnyed^n  a  dolgot. 

B^csb61  m&s  nap  vette  fel  az  utjat:  mas  nap  indult 
utnak. 

El-utolj4ra   is   azt   v6gezte :   v6gt6re  is,  ut61j4ra  is. 

K^rte,  hogy  le veleit  K6virba  iktassak  ut^na :  K6- 
vdrba  kuldj^k. 

Ha  r 6  St  kaphatunk,  a  hord6kat  azonban  el- 
kuldjiik:  mihelyt  id6nk,  alkalmunk   lesz,    azonnal    elkuldjiik. 

Ha  6  nagysAg4val*  sz6pen  elszerezhetn^nk  ezt  a 
dolgot:  elintezhetnenk,  elv6gezhetn6nk. 

Feltorlott  szemtelen  homlokkal,  Doegh  m6djara, 
szallott  ellenem :  kev61yen,  gfigosen  dllott  ellenembe,  mik^nt 
Doegh,  D&vid  ellen,  a^  6  testamentomi  irasok  szerint. 

Tirsasdgot  haborit^,  izveszt6,  sutarl6  ember : 
egyiket  a  m&sik  ellen  ingerl6,  kellemetlen,  veszedelmes  ember. 

£ls6  szinnel  becsiiletes  embernek  mutatta  magctt: 
els6  14tatra. 

Minthogy  a  nemess6gnek  nagy  r6sze  most  takarodik 
es  arat:  arat6,  betakarlto  munkdval  van  elfoglalva. 

Katona  Lajos. 

Technolog^a  vagyis  a  mesters6gek  es  n^melly  alkot- 
manyok  rovid  leirasa  Gergelyffi  Andras  O.  dltal. 
Pozsonyban  W6ber  Simon  P6ter  k61ts6g6vel  6s  betiiivel,  1809. 

g  a  b  o  n  4  s :  granarium  (E16b.) 

tdknak  lebots^tdsok:  lecsapol^  (uo.). 

hajokdzo  4rkok:  haj6zhat6  csatorn&k  (uo.). 

.Az  411atok,  mellyekr61  eml^kezet  esik'  (uo.). 

szoptat6  Allatok:  eml6sok  (3.  1.). 

n  e  h  e  z  e :  siilya  .A  m^szirosnak  ^rteni  kell  az  &llat 
neheze  meghat&roz&sahoz  is*  (3). 

nehez  em6szt6:  neh6z  em6szt6sfi  (5). 

k  a  j  h  cL  k  vagyis  t  z  e  m  p  e  k :  kilyhacserep  (5). 

mesterliig  (szappanf6zesn61) :  feuerlauge  (6). 

azonban:  azon  kozben  (6). 

,A  liig  mert6kit  tsak  a  g  yak  or  tapasztal4s  hataroz- 
hatja  meg'  (6). 

, A  gyertya  belit  gyapot  fonalbol  s  i  r  i  t  i  k,  vastagsag&t  a 
gyertyAhoz  ar^nyozvdn'  (8). 

s  z  e  n  e  1 6 :  parAzsos  ed^ny  (8). 

foljon:  folyosan.  ,A  fagyu  foljon  maradjon'  (8). 

jukatos  sz6k:  lyukas  sz6k  (8). 
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r6tenk6qt:  r6tegekk6nt. 

taknyoss4g:  ny&lka.  ,A  belhurok   minden   taknyos- 
s4gt61  megtakarittatnak^  (lo).  * 

, Az  &llatok  b6re  szijas  rostok  tomott  sz6vev6nyeb61 
ill'  (13). 

szoritd  szer:  osszehuzo  szer  (13). 
b6hintezni:  behinteni  (14). 

,A  varga  a  b6rt  a  tzorhol6  sz6ken  a  gorbe  k6ssel  meg- 
koppasztja'  (14). 

szoros  kamara:  hermetikus  kamara  (14). 

,A  b6roket  sorral  felaggatya,  hogy  ossze  meleged- 
jenek'  (14). 

,T>eggeszt6s  iltal  a  b6r  megvastagodik  6s  f eldagad' : 
schwoden  (15). 

,A  b6r6ket  8  vagy  12  hetekig  6rleli*:  gar  machen  (16). 

,A  b6r6ket  a  godrokben  hagya  miglen  kiemek':  gar 
werden  (16). 

deggeszt6  fiirdd:  schwodungs-bad  {16). 

;H  a  m  m  a  s,  mely  61tatlan  m^szbdl,  hammub61  6s  vizb61 
k6szul':  ascher  (17). 

miniom:  minium  (17). 

tzip  6s  kecskeb6r  {19). 

,A  b6rt  f61  6riig  k6zzel  forgatjik  6s  v  a  t  s k  o  1  j  &k'  (19), 

,M6sz  6s  hammu  kevertel':  kever6kkel  (21). 

,Gorbe  vas  kasz&n  (a  b6rt)  ide  s  tova  huzv&n  kidorsoli^ 
puhitolja':  puhitja  (21),  megpuhittatik  (22),  ,puh at o lis': 
puhitis  (25). 

,A  vizbe  ligyult  nyers  b6rnek  sz6re  61es  k6ssel  leberet- 
valtatik;  minden  picz  6s   senyveszt6s   n61kul*   {22). 

,Se  m6szel,  sem  egy6bb  senyveszt6  piczok- 
kal'(22). 

pargament:  pergament  (23). 

tajt6kk6:  bimsstein  (23). 

,Szinhirtyijokt61  megfosztott  b6r6k'  (24). 

,Sz6p  b6r6ket  adnak  a  .  .  .  nyest,  nyust,  holgy 

ny6rtz,  rosomik'  (25). 

,A  k6mlves  a  sz6rt  am6sz  kevert  k6z6  elegy!  ti'  (27). 

h  o  n  y  a  i :  honi  (28). 

, A  kalapos  a  sz6rt  1 6  s  z  i  n  megts6peli  6s  p  e  n  g  6 
huron  felpattogtattvin,  felpuhitya  (29). 

,A  sz6rt  a  kalapos  megavatja  vagy-is  nedvess6g  6s 
meleg  iltal  egybe  veri'  {29). 

, A  nemeszt  heven  mongorolja'  (30). 

,A  kefe  tsinil6  a  kefe  fijit  meggyantirozza': 
firniszeli  (30). 

,A  szitinak,  rostinak  kivijit  vagy-is  kerg6t  feny6 
fib61  hasogatvin, m6g azon nyersen  kerekbe  hajtsik'(3i). 

sihos  szovev6ny:  koper  (35). 
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.Az  osztov&ta  All  4  l&bokon^  k6t  vastag  ^szimulteg 
oszve  foglalt  borondkbdl* :  vizszintes  {36). 

,Vasmat  14bak^ :« vastag^  zomok  (36). 

,A  zugolyra  a  vetett  fonal  tekertetik, az  hasajo 
ellenben,  egy  h  0  m  p  o  j  e  g'  (36). 

yK6t  l&bnira  az  hasajon  h&tul  k^t  felolni  magas  rudak 
allanak^  ezeknek  el6  n)nilo  karjair61  tsiigg  aborda  h6j 
^5>  a  ket  sikatyu  egyes  vagy  p&ros  tsigdival  egyiitt, 
ezekben  forognak  a  fels6  nyiist  kotelek  mert  az  alsok 
a  labitohoz  koltettnek,  hogy  ennek  nyomdsa  altal  a 
mej6k  r^tyei  viltozzanak^  (36). 

vanyolo  agyag:  argilla  fullonica  (38). 

felkortzolni:  felkarczolni,  bolyhossd  tenni  a  posz- 
tot  (37,  38). 

, A  poszt6  sajtoldsa  egy  er6s  tsig^s  sajtoba  esik, 
oszveturv^n  a  poszt6t  t6tov4z6  form4ra6s  minden  hajlas 
k6z6  sajt6  deszk&kat  t6v6n,  a  t s i g i t  er6ssen  red  fat- 
sarj  Ak'  (38). 

s&hoson  sz6nni:  gekopert  weben  (39). 

jH^w  6rtz  oszlopok  kozt  a  poszt6  Altai  huzatvAn 
kifenyesittetik*  (40). 

Frecskay  JAnos. 


ADATOK  A  NYELVI^JfTAS  TdRT^NETl^HEZ. 

^  Arithmetica  vagy  szAmvet6snek  mestersege".  M  a  r  6 1  h  i 
(iryorgy.  Debreczen.   1743. 

Hogy  a  sz&ntszAnd^kos  nyelvujltds  ndlunk  nem  Kazin- 
czyval  kezd6dik,  az  m4r  r6g6ta  koztudomdsu  dolog.  Cjitott 
csaknem  mindenik  nagyobb  lr6nk,  de  fol  se  tiint,  minthogy 
szemesen  b4nt  vele. 

Csak  akkor  jelen  meg  a  nyelviijftds  veszedelem  gyandnt, 
mikor  a  hamarkodo  epigonhad  a  torv6nyt  nem  ismer6  szaba- 
dossAg  sikamlds  litjAra  16p.  Ekkor  vette  csak  6szre  az  ir6- 
vilag,  hogy  van  az  emberek  szAmAra  nyelviijit6  foglakozAs  is. 

MagAban  az  a  puszta  val6,  hogy  fol  tiint  a  dolog,  mar 
egyszersmind  elit616s  is ;  mert  mlg  j6  szokat  csinAltak,  senki 
sem  iitkozott  meg  benniik,  s6t  inkdbb  buzditotta  egyik  ir6 
a  masikat.  Szivesen  fogadtdk  pi.  Geleji  Katona  lij  szavait, 
amb4r  gy6ren  hasznaltdk.  ()  utdna  a  legnevezetesebb  nyelv- 
ujito,  vagy  sajat  kifejez6se  szerint  ,sz6csindl6'  M  a  r  6 1  h  i 
G  y  6  r  g  y  debreczeni  professor. 

Font  id6zett  m(iv6nek  „el61j4r6  besz6d6ben''  kijelentve, 
hogy  mQvet  megbizAs  folytan  irta,  hArom  r6gi  magyar  Arith- 
metikAt  emllt.  „Egyik  a  Tolvaj  Menyoi  Ferentz6,  mely 
mindenek  el6tt  esm^retes  6s  leginkAbb  forog  k^zben.  MAsik  az 
6  n  a  d  i   JAnos6,    a   ki    kassai    oskolamesters6g6ben   a  maga 
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ArithmetikAjit  ug^anott  Kass4n  a.  1693.  in  12-mo  adta  ki. 
A  harmadik  legregibb,  mert  m6g  a.  1591.  nyomtattatott 
Kolozsvdron". 

Ezeken  kivul  m6g  I6tezm  kellett  vag-y  kett6nek,  min- 
denikn61  r^gibbnek  —  okoskodik  Marothi,  —  mert  a  kolozs- 
v&riban  emlltve  van,  hogy  Frisius  magyar  Arithmetikdja  utAn 
k6szult;  ett61  meg  kiilonbozik  a  Debreczenben  nyomatott 
Arithmetika,  mely  a  kolozsviri   147.  Iapj4n  emlittetik. 

MegbirAlva  a  heirom  magyar  Arithmetikdt  Mar6thi,  ugy 
tal&lja,  bogy  val6ban  szuks%  van  egy  lijabbra ;  r&szAnta 
tehit  magAt,  hogy  lijonnan  ir  egyet. 

Az  lijabb  kor  kovetelm^nyeinek  ohajtott  megfelelni. 
AlapossAgra  torekedett,  nehogy  ligy  jArjon,  mint  szeg6ny 
Tolvaj,  ki  „maga  sem  igen  6rtette  az  arithmetikAt"'  A  szent 
irAsb61  se  szedett  pdldAkat,  mint  6nadi,  mert  „a  szent  irast 
nem  az  arithmetikAban  kell  taniilni". 

RAnk  n6zve  a  maga  el6  szabott  k6vetelm6nyek  harmadik 
pontja  fontos,  melyben  bevallja,  hogy  szuks6gesnek  tartotta 
a  deAk  nevek  helyett  magyar  sz6kat  tenni,  hogy  m6g  az 
asszonyn6p  is  meg6rthesse.  Ez6rt  ligy  rem^lli,  egy  okos 
ember  se  fogja  elit61ni,  mert  ezt  nemcsak  egy6b  tanult  nem- 
zetek  cselekedt6k  a  maguk  nyelv6n,  mint  rigen  a  r6maiak, 
ma  pedig  legkozelebb  a  n6metek,  a  kik  m6g  a  philosophi- 
Aban  16v6  ,mesters6ges  sz6kat'  is  mind  nemetre  forditottAk, 
hanem  erreamagyarnyelvbenislehet  p^ldAkat 
mutatnunk,  melyeket  bAr  tobben  k6vetn6nek. 

A  szocsinAlAsban  arra  vigyAzott  —  ligymond,  —  hogy 
a  magyar  sz6ban  a  deAknak  a  nyoma,  s6t  for- 
mAja  (!)  is  megmaradjon;  p.  o.  ,fractio'  magyariil  lori 
szdm  ;  ,multus,  multiplex,  multiplicare'  magyanil  soky  sokszoroSy 
sokszoroznu  Szerencs6re  ez  irAnyii  t6rekv6seit  nem  igen  koro- 
nAzta  siker.  Tanlt  ligyan  tort  szAmokr61  6s  sokszoro- 
zAsr61,  a  ,diametert'  is  hiven  dltalmdronek  nevezi,  de  a 
,numerator'  helyett  jobbnak  tartja  a  felso-t  ^denominator' 
helyett  meg  az  also-ty  hogy  t6ved6s  ne  legyen  a  dologban  a 
gyeng6bbek  r6sz6r61. 

Panaszkodik,  hogy  nines  magyar  szAmvet6k6nyv, 
melyben  a  rh^nes  forintokkal  s  krajczArokkal  valo  praktika 
megvolna,  neki  magAnak  kellett  ,,azt  egeszen  kimunkAlodnia". 
Azert  megeshetett,  hogy  valamit  elhagyott,  tehAt  kedvesen 
veszi,  ha  mAs  embers6ges  emberek  „elmej6re  adjAk",  hogy 
a  „mAsodik  nyomtatAsba"  bel6  lehessen  tenni;  mert  nem 
olyan  dolog  Am  ez,  hogy  ebben  a  „k6nyvlr6"-nak  csak  a 
maga  elm^j^t  kellene  mutogatni,  hanem  a  kozhaszonra  kell 
n^zni. 

A  ki  pedig  k6nyv6b61  a  „szAmvet6st**  meg  akarja  tanulni. 
renddel  menjen  rajta  v^gig,  ne  Am  hoi  ut61,  hoi  koz^pbe, 
mert  mAsk6p  nem  felelhet  rola,  hogy  homAlyos   nem   lesz-e 
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n6hol.  A  tanit6  meg,  ^mentfil  idej6bben  lehet",  fogja  az 
arithmetikdra  tanltvAnyait.  de  ne  d^rrel-durral  im,  hanem 
jit6k  modjdra.  aprodonkint.  Miutdn  a  gyermek  egyszer  bel6- 
kapott  az  arithmetikiba,  ha  az  egyes  ^sz&mvet6  betiik^ 
osszead&s&t  jol  tudja :  vesse  fol  elm6j6ben,  mennyi'13  meg 
15  sat. 

Ilyen  formin  v6gzi  jo  Marothi  Gyorgy  .az  el61j4r6 
besz6d6t.  Munkdja  els6  r6sz6ben  a  szdmok  jelent6ser61,  ki- 
mond&sirdl  6s  Ieir4s4r61  valo  tanit&st   szcfm/d/ds-naik   mondja 

A  szdmveiS  betiik  kozt  a  czifrit,  null&t  vagy  zerust 
semmt-nek,  vagy  mivel  csak  helyfoglalni  val6,  semmisnek 
nevezi ;  a  tobbit  szdmos  betu-nek, 

A  sz4mvet6s  kozons^ges  nemei  az  osszeadiis^  kivomlsy 
sokszorozds  vagy  mint  sokaknak  tetszik,  sokasiUis  6s  az  oszfds. 

Az  osszeadasn&l  sok  sz4mok  supimd-jkhol  j6  ki  a  dcrefJk 
summa,  Pr6b4ja  a  kilenczesek  kihdnydsa, 

A  kivon4sban  h&rom  sz4m  fordul  el6.  £ls6  a  summa, 
tnasodik  a  hija,  harmadik  a  maradek. 

A  sokszorozds  egyik  sz&ma  a  sokszorozni  valdy  m&sik  a 
sokszorozd ;  a  mi  kijoli,  a  factum  vagy  /«^/'/.  Ebben  egy6b- 
irdnt  sok  /-^'z^ii/  «/5ciife  vannak.  Ismerteti  a  r<^j^^   regu/d-j&t   is. 

Az  oszt&sban  mindenkor  van  k6t  szdm :  egyik  a  summa, 
mdsik  az  oss/tf,  --  a  mi  kijon,  azt  r^szes-nek,  de&kiil  ,quotus'- 
nak  vagy  ,quotiens'-nek  hlvjuk.  Megkulonboztet  egy  6s  toM 
betus  osztdst. 

A  hdrmas  regula  vagy  rendes  vagy  visszds,  A  tortek 
vagy  igazaky  vagy  koltdtteky  a  mint  a  /^/jc'  kissebb  vagy 
nagyobb  az  alsd-nkX.  Itt  tanft  k6t  szdm  legtiagyobb  kozoszto- 
jArol  is.  Az  osszeadds  vagy  kivonasndl  pedig  ki  kell  keres- 
niink  a  kozalsd-t, 

Mdve  toldal6k4ban  megemUti  a  ketszeres  tort  szdmok-dit 
is  (fractiones  fractionum).  Ezek  utdn  tirgyalja  a  ki^tszercs 
reguldt  (regula  dupli),  egycnetlen  osztds-t  (divisio  inaequalis), 
tdrsasdgy  elegyitis  (r.  alligationis)  regul&it  6s  mesh  reguld-t 
(r.  falsi). 

Ez  utobbin&l  szerinte  a  vakt&ban  folvett  szdmot  rd/ogds- 
nak  (positiv,  hypothesis)  nevezhetjiik. 

Az  6  szavainak  tartom  m6g  a  k6vetkez6ket,  melyek 
d61t  betCLkkel  vannak  a  szokatlansdg  miatt  k5nyv6ben  nyomva 
s  a  meg6rthet6s  kedv66rt  legtobbje  latin  megfelel6kkel  ismer- 
tetve:  pcnzszedo :  exactor;  kalap :  parentheseos  nota;  ouas 
sinor:  m6r6  on;  kerek:  circulus;  keriilet:  peripheria. 

Igy  lijftott  j6  Mar6thi  Gyorgy. 

KulcsAr  Endre. 
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helyreigazItAsok.  hagyarAzatok. 

Goly6.  PAr  6vvel  ezel6tt  azt  k6rdezt6k  a  Nyelvdr  azer- 
keszt^Ss^g-^tdl :  mi  az  eredete  a  golyd  szonak  s  vajjon  nem 
ett61  sz4rmazik-e,  vagy  viszont,  a  golyhd?  A  felelet  az  volt, 
hogy  „a  ^^/y^  nem  sz4rmazik  a  golyh6-t6\,  sem  ez  amattol. 
A  golyd  nem  m4s,  mint  a  regies  s  a  n6pn61  m6g  ma  is  al- 
tal^nos  golydbics  vagy  golydbiss  sz6nak  a  megcsonkitdsa,  ez 
pedig  ugyanaz,  mint  a  latin  globus^,  Nyr.  XI.  423. 

Megvallom,  akkoriban  magam  is  tok^letesen  helyesnek 
tartottam  e  feleletet.  R6gi  sz6t4rainkban  hi&ba  kerestem  a 
golyd-X.^  csakis  a  Kisded  Szot&rban  l^ttam  els6  megjelen6s6t, 
s  ott  is  azzal  a  megjegyz6ssel,  hogy  „e  szo  bev6tele  felett 
m^g  talin  k^rd^s  tlmadhat,  &mb&r  p&rtfogoi  is  tal&Itatnak^. 
Az  id6  tijt  hasitott  le  Dugonics  a  gombdlyu''b6\  eg6sz  egy 
olyU'Xy  mi6rt  nem  Alhatott  volna  ki,  gondoltam  magamban,  a 
golydbics  is  egy  efl61e  mfit6tet. 

R6gi  term6szettudom4nyi  konyveink  olvasgat&sa  azon- 
ban  m&sra  tanitott.  Ap4tzai  Csere  J4nos  ^Magyar 
Encyclopaedia'' -ja  (Utrecht,  1653)  210.  lapj&n  ezt  olvasom  a 
h6dr61:  „A  monya  golydi  orvossigra  j6k,  innen  vagyon 
hogy  ha  veszi  esz6be,  hogy  a  vad&szok  ut^nna  leselkednek, 
a  golydit  kiszakasztya  6s  az  6t6t  {Lzdknek  hagygya,  hogy 
maga  61etben  maradhasson'^.  —  Miskolczi  GispAr 
„Egy  jeles  Vadkert"-je  (L6cse,  1702)  243.  Iapj4n  ugyancsak 
a  h6dr61  sz61t&ban  :  ^Az  6  her6j6nek  golydi  r6sz  szerint  ked- 
ves,  r6sz  szerint  pedig  neh6z  kedvetlen  illatiiak  szoktak 
lenni".  AlAbb  pedig  az  504.  1. :  „(A  tengeri  halaknak)  mint 
egy^b  foldi  illatoknak  vannak  nemz^sre  val6  tagjaik,  ugy- 
mint:  tiidejek,  golydjok,  nemz6  her^lyek  6s  m6hek  avagy 
mitrAjok."  —  Milesz  Jozsef  „Orvosk6nyv"-e  (B6cs, 
1778)  II.  kot.  104.  lapjAn:  „melly  mii  abban  eltiirhetetlen, 
eg6  €esziil6s  tdmad,  6s  a  golydknak  6s  a  mellette  lev6  r6- 
szeknek-is  oszve  huzod&sa  kinos  f^jdalmat  okoz".  Alabb  a 
118.  1.:  „Megesik  n6ha  az-is,  hogy  a  meggyuladott,  meg- 
V^vcikiXiy^^^XX.  golyokra  hirtelen  a  fene  esik". 

Az  im6nt  id6zett  konyvek  mind  a  szocsonkitas  korat 
megel6z6  iddkb61  val6k,  s  ha  m6g  hozzA  teszem,  hogy  Cse- 
r6n61,  MiskolczinAl  a  golydbis  is  szAmtalanszor  el6fordul,  6s 
pedig  mindig  csak  ,globus'  6rtelemben,  azt  hiszem  ^^^^z 
bizonyossdggal  kimondhatjuk  az  eredm6nyt:  i)  a  golyd  nem 
szarmazik  a  golydbis-\i6\\  2)  a  golyd  eredetileg  nem  ,glo- 
bus^-t.  hanem  ,testiculus*-t  jelentett ;  3)  a  golyd  szot  nem  a 
nyelviijitAs  gydrtotta,  mir  k6szen  talalta  es  a  ,globus'  jelen- 
t6st  csak  red  ruh&zta. 

De  ezek  utin  most  mar  megint  folmerul  a  k6rd6s, 
hogy  honnan  szarmazik  hit  a  g(tlyd} 
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E  k6rd6snek  megfejt6se  nem  tartozhatik  ug-yan  6n 
ram,  szabadjon  m^gis  egy  magyar4zatot  folvetnem,  mely, 
nekem  legal4bb,  igen  hihet6nek  l^tszik. 

Az  olaszban,  melyb61  K6rosi  sz6p  fejteget^sei  szerint 
(Nyr.  Xin.  XIV.)  a  magyar  sok  sz6t  vett  it,  tal&ljuk  a 
coglione  sz6t,  a  magyar  golyd-voX  mind  alakj4ra,  mind  regi 
ertelm^re  teljesen  megegyezdt.  E  sz6t  az  olasz  ko/ydnnaik 
ejti;  az  itv^telkor  a  sz6v6gz6  //  konnyen  eleshetett,  v6.  ol. 
pantaloncy  m.  pantalU;  fr.  patron  (toltv6ny)  a  Balaton-melle- 
ken  patrd.  A  sz6kezd6  k  pedig  nyelviinkben  gyakran  valto- 
zik  /-re:  /feazdag,  ^zdag;  yfeovecs,  ^obecs;  ^ebel.  ^eleb  Nyr. 
IV.  44,  ^s  kolcsonzott  sz6kban  is:  6szl.  ^oliba,  Calep.-nal 
>&aliba,  ma  ^aliba  is ;  lat.  ^rollare,  n6m.  Poller,  m.  g^}Xkx ; 
cavalier,  ^vall6r,  Peth6n61  (Pall.  mez.  Gazd.)  m6g  Cavalier  stb. 

Fig'yelemre  m61t6  m6g  az  is,  hogy  a  coglione  diz  olasz- 
ban  kett6s  6rtelmft :  i)  testiculus,  g  o  1  y  6 ;  2)  uomo  gagli- 
offo,  balordo  (Antonini :  Dizionario,  Velencze,  1792)  tehit 
iig-yanaz,  a  mi  a  magyar  golyko,  Ezt  a  misodik  6rtelm(i  szot 
atvette  az  olaszt61  a  franczia  is,  co'ton  alakban,  s  n&la  az 
ma  pernahajdert,  kuj6nt  tesz.  Ebb61  a  cown'h6\  lett  a  n6met 
s  azut&n  a  magyar  kujdn. 

NAGYSZIGETffl   KAlmAn. 

Mogfy.  SI.  Ota  megvan  e  szo  minden  szotdrunkban  s 
azt  mondjik  rola,  hogy  elavult  r6gi  szo,  mely  hajdanaban 
b  o  g  y  6  t  jelentett.  CzF.  sok  reg6nyes  sz6fejt6st  is  fflz  hozza, 
sdt  Budenz  is  6plt  ra  s  azt  illftja,  hogy  a  magyar  mogy 
(mogyo)  6pen  annyi  mint  a  finn  viarja,  lapp  mtiorje^  mordvin 
maf^  cseremisz  mor  (MUgSz.  . 

Vajjon  honnan  vette  SI.  e  kiilonos  szot  ?  Gazdajit  nem 
adja  a  sz6teLr&ban  s  r^gi  irodalmunk  sem  tud  rola  semmit. 
L^te  egyesegyediil  SI.  hitel6n   alapszik. 

Sdndor  Istvin,  mint  tudva  van,  az  6  torteneti  6s  nyel- 
viszeti  buv&rkod&sa  eredm6nyeit  „Sokf61e"  czimCi  gytijte- 
m^nyes  munk&j&ban  tette  kozz6.  Itt  nyom&ra  akadhatunk  a 
mogy-mAi  is. 

A  Sokftle  Vn.  darabjiban  (165  -  256.  11.)  ^Tobbfele 
szavainkril  val6  v61eked6sem''  czlm  alatt  SI.  egy  sz61ajstro- 
mot  kozol,  melyben  el6adja,  hogy  az  abban  foglalt  szava- 
kat  eleink  hajdan  mik6nt  ejtett^k ;  hozzk  teszi  azonban  egesz 
nyomat^kkal,  hogy  „mindezek  csup&n  v61eked6sei,  6s  hogy 
noha  sokakr61  bizonyos,  de  nem  mindenekr61". 

Van  e  lajstromban  nehiny  talpraesett  megjegyzes  es 
tem6rdek  sok  d61ibAbos  szofejtes.  A  mi6ta  e  lajstromot  es 
a  Sokf61e  XI.  darabjiban  lev6t  itolvastam,  v61em6nyem 
nagyon  megcsappant  SI.  nyelvtudominyarol. 

A  217.  lapon  azt  mondja:  j^viogyorSy  hajdan  mogyoru. 
azaz  olyan  mint  a  mogy  vagyis  bogyd^,    M6g  furcs&bban  6r- 
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telmezi  a  228.  lapon  Somogy  vdrmegy^t :  ^Soniogy,  Somogy- 
sdg^  hajdan  Sommogysdg,  ^zblz  somfa.  gyiimolcssel  boves  fold, 
tk]  vagy  k6rny6k,  Cornetum.  Mogy  annyit  tett  egykor  mint 
dogyo  s  abb61  johetett  sommogy  azaz  somfa  bogy6ja;  Som- 
ntrOgysdgy  azaz  somos-t4j". 

ACnd  a  k6t  helyen  eg6sz  bizonyosnak  mondja,  hogy  a 
mogy  annyit  tett  egykor  mint  bogyo ;  de  rake  a  VIIL  darab 
115.  lapj&n  hatdrozottan  megvallja,  hogy  raindaz,  a  mit  a 
mogy-r^X  mondott,  csup4n  az  6  sejtelme.  Itt  ugyanis  igy 
szol:  „Mit  tehettek  hajdan  ezek  a  magan6rthet6  szavak : 
honiy  mogyy  szom,  gycip^  szapy  kes,  sany,  tsz,  zor,  bizonytalan; 
de  hogy  bel616k  szirmaztak  ezek  a  m&ssal  6rthet6k:  ho- 
manly  mogyoru,  szomorti,  gyctporUy  szaporUy  keseru,  sanyanty 
iszonyuy  zdronyily  a  bizonyos.  Eppen  olyank6pen  eredtek 
ezekt61  is:  domb.  monyy  fa^  ha  (tempus),  por^  szor^  ver^  vizj 
gyongyy  gomby  imezek :  domboru,  monyorUy  fanyanij  hamaruy 
porhanytiy  szomyUy  verhenyoy  vizenydSy  gyongyorUy  most  gyo- 
nydrii,  gombolyu^. 

VilAgos  ebb61,  hogy  a  mogy  puszta  etimologiai  kohol- 
mdny;  SI.  gondolta  ki,  hogy  a  mogyord  ne  legyen  k^ntelen 
gyoker  n^lkiil  61ni.  (A  mogyord  eredet^re  n^zve  v6.  Nyr. 
Xm.  262.) 

E  tapasztalat  nagyon  megingatja  a  SI.  szotar^ban  r6- 
ginek  AlUtott  (i?-rel  jelolt)  szavak  hiteless6g6t.  Az  els6  ma- 
rokra  eg^sz  rakis  koholm^ny  hull  ki  belfilok,  li.  m. :  alkonyy 
dllvdny,  dllvdnykep^  cseky  dies,  dicstelen^  dicsvaddsz,  edy  egi 
tiiZy  egi  viz^  ek  (decor),  ekmy  emeltyUy  elod,  elohii  (antepo- 
nere),  fegyy  fegyhdZy  figyelniy  forgdcs  (tornator),  futafriy  hon- 
miveky  ind,  izZy  kapacSy  kdrom,  karolyUy  kellemy  kellevinyy  komUy 
koz  (insula),  Idz  (tumultus),  lobtyUy  liig  (nemus),  mag  (alti- 
tudo),  mez,  mogy,  olUy  olit  vajy  ozon  (oceanus),  reZy  npy  rom. 
szdllongo  (waldschnepf),  szeg  (districtus),  szolldka,  zajgo  (cor- 
vus  glandarius),  szor  (angustia),  talpodniy  tap,  teker  (schraube), 
tclepy  terepy  tev,  timdrsdy  tom  (multus),  tomleni^  fomlevdnyy 
utdlni  (postponere),  iilep  (sedimentum),  /lr>,  iitu^  ve'r  (weiher). 
vevo  legeny. 

Bizony,  igazat  mondott  Toldy  Ferencz :  Sindor  Istvin 
csakugyan  cz6g6res  nyelvujit6  volt!  Nagyszigethi  KAlmAn. 

H&zs&rtos.  Szarvas  Gibor  a  czinkos  sz6  magyarazata- 
ban  (Nyr.  XI.  449)  emliti,  hogy  kasard  a  r6gi  francziiban 
annyi  mint  ,koczkaj4t6k' :  hdsdrtos  MolnArn^l:  jlusor';  a  mai 
hasznAlat  szerint  pedig:  ,izg4ga,  czivakodo,  veszeked6'. 

A  sz6nak  ,v61etlen  szerencsevel  jAr6,  sok  p^nzt  kocz- 
k&ztato^  credetibb  jelentesben  alkalmazAsit  hallottam  egy 
szabolcsmegyei  sz&rmazdsu  budapesti  iparostol,  ki  csak  ma- 
gyarul  tud.  Ugyanis  egy  affile  szerencsejit6kra  azt  mondta : 
„Az  olyan  h4zs&rtos  jit6k",  Csapodi  IstvAn. 
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Visszaigazftott  sajtohib&k.  Szarvas  G.  ^  fdveg  sz6  ke- 
Ietkez6s6nek  kimutat&s4ban  (Ny.  XIII.  461)  Calepinus  sajt6- 
hib&i  kozt  emliti  a  k6vetkez6t  is:  „Petaso:  Top  zelet,  az 
diznonak  az  lollya^^  mi  v61emenye  szerint  Igy  volna  helyre- 
igazithato :  ^^Ldb  vagy  tin  Tzfib  (czomb)  zelet,  az  diznonak 
az  oldallya^  (uo.  462). 

Nagyon  term^szetes,  hogy  k6t  oly  alaknak  valodisdga 
ir&nt,  niin6k  top  ^s  lollya,  melyek  sehol,  egyetlen 
szot&runkban  sincsenek  meg  s  a  koznyelvben  is 
eg^szen  ismeretlenek,  k^tked^snek  kell  t^niadni 
bArkiben  is,  f6k6p  ha  csak  egyszer  6s  oly  helyen  meriilnek 
fol  el6szop,  mely  sz4mtalan  hibdi  miatt  amiigy  sem  folt^tlen 
hiteless6gii  Hogy  Calepinusnak  ezen  a  hely6n  is  valami 
hibanak  kell  lenni,  abban  a  czikknek  bizony^a  minden  ol- 
vas6ja  megnyugodott,  noha  Szarvas  a  „k6tesek  vagy  6pen 
megfejthetetlenek"  k6z6  sorozvdn  az  adatot,  nyiltan  kife- 
jezi,  hogy  olvasasit  nem  kiv4nja  folt6tleniil  bizonyosnak 
tekinteni. 

Nem  a  k6ts6gesked6s  birt  minket  se  rd,  hogy  a  kiilo- 
nos  szoknak  ut4na  j4rjunk,  hanem  a  puszta  veletlen,  mely 
Felvinczi  Gyorgynek  k6vetkez6  hely6hez  juttatott  : 
„Diszn6  hiis  bor  n61kfil  roszszabb  a'  jiih  husnil,  Borral  6 
jobb  6tel,  s'  orvassdgiil  haszn^l :  Hurk&ja  jobb  egy6b  Allat 
hurkdj^nAl;  K6v6riben  penig  nines  jobb  a'  topjAndl". 
(„De  conservanda  bona  valetudine  Liber  Scholae  Salemi- 
tanae",  ford.  Fel-Vinczi  Gy6rgy,  L6tse.   1694.   10.  1.) 

E  vil&gosan  sz616  adat,  mely  Calepinus  ^/-jAt  teljesen 
igazolni  Idtszott,  most  mdr  term^szetesen  arra  osztonzott, 
hogy  a  dolognak  kiss6  jobban  ut4na  n^zziink. 

KutatAsunk  nem  is  volt  eredm^nytelen.  A  top-ot  ugyanis 
a  jhelyreigazitott*  helyen  kiviil  m6g  k6tszer  taldltuk  meg 
Calepinusban,  u.  m.  a  petaso  diminutivumdnAl :  „p  e  t  a  s  u  n- 
cuius:  lob  szelotetske^  azaz  top-szeletecske^  6s  egy  synony- 
mum&n&l:    „i  1  a,   pars  lumbi  seu  lateris   in  sue.  Vng.  Top^, 

Bizonyos,  hogy  e  hdrom  egybehangz6  hely  tanusdga 
Felvinczi  adata  n61kul  is  f61menten6  Calepinust  a  »ajt6hiba 
vagy  mAsnemti  t6ved6s  gyanujAt61,  mlg  pi.  a  fdveg-nek  sajto- 
hiba  voltAt  —  mi  Szarvas  czikke  utAn  minden  k6tsegen 
foliil  411  —  vtikv  eleve  is  el&rulja  az  a  k6riilm6ny,  hogy  igy 
Calepinusban  is  csak  egy  helyen  olvashatb,  szemben  a  siiveg 
kiilonb6z6  fajainak  elnevez6seivel,  hoi  6  is  mindig  a  nem- 
nek  k6zons6ges  nev6t  (siiveg)  hasznAlja. 

Calepinus  ut6dainAl  azonban  m&r  nines  meg  a  lop*  £z 
alakj&ban  v6gk6p  eltvinik  a  sz6t&rakb61  s  MA.^  lat.-magy. 
r6sz6ben  ila  mir  annyi  mint  „diszno  lomp^y  y^petasio:  diszno 
tompor",  ^pelaso :  oldal  peczenye,  disznoodal"  stb.  (Meg- 
jegyezziik,  hogy  ez  a  lofnp  a  magy.-lat.  r6szben  csak  MA.*- 
ban   16p    fol:    ,^lomp :   ila,    coxa 5    die   hdfFte,    die    dicke  des 
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beins  iiber  dem  knie".  Innen  azt&n  dtmegy  PP.-ba  SK.-ba, 
Kassaiba,  a  NSz6tirba  6s  Ballagi  Teljes  Sz6l4riba^  a  Tij- 
szotAr  azonban  nem  ismeri.)  MagAt  a  top  alakot,  keresve  a 
TijszotArban  s  tdjnyelvi  anyagot  tartalmaz6  ujabb  sz6td- 
rainkban  is,  t5bb6  sehol  sem  tal^ltuk  foljegyezve.  Ann41 
jobban  meglepett  tehit  a  Nyelv6r  tijsz6k6zlem6nyei  kozott 
ez  a  k6ts6gtelen  tanubizonys4g  szavunknak  m4ig  is  \k- 
t  e  z  6  s  e  mellett :  y^top :  zs6d6r"  (azaz :  sdd^r,  sddar;  vo. 
ugyancsak  Somogyban:  ^zsdder:  v^Ucsont,  melyet  mint  a 
sonk^t  felfiistolnek"  Ny.  VIIL  525),  Somogybol  kozli  K6r6sz, 
Ny.  n.  377. 

Ugyancsak  a  Nyelv6r  tijszavai  kozt  bukkantunk  a  ko- 
vetkez6  fontos  helyre  is:  y^lolva:  sonka"  (Rimaszombat, 
Bodon  J6zsef  kozlem^nye)  V.  272.,  mi  azonnal  a  Calepinus 
lollyd'}kt  juttatta  esziinkbe,  melynek  kiilonben  sehol  egye- 
biitt  nem  tudtunk  nyomira  talAlni.  A  jelent^s  egyezise  s 
az  alak  egybevAg6  volta  mellett  semmi  k6ts6gxink  sem  le- 
hetett  a  lollya  6s  /<?/7'/z '  azonoss4g4ban,  melyek  egyik6t  6pen 
a  m4r  fop']k^rt  is  gyaniis  sz6t4ri  hely,  m&sikat  egy  rovid 
szavu  s  eddigi  tudom^sunk  szerint  egyediil  4116  n6pnyelvi 
f51jegyz6s  mentett  meg  a  feled6st61. 

Most  m4r  a  k6t  sz6  16tez6s6nek  nagyobb  hitel6re  s 
alakjaik  egymishoz  val6  viszonydnak  meg6rt6se  cz61j4b61  is 
sziiks6gesnek  litszott  a  n6pnyelv  kozvetetlen  ismer6inek  k6mi 
ki  vallomAsait.  A  v&laszok,  melyek  a  szerkeszt6s6g  utj^ 
tett  k6rd6seinkre  6rkeztek,  egyr6szt  meger6sltik  az  eddigi 
foljegyz^seket,  misr6szt  lij  oldalr61  6s  ujabb  alakokban  is 
bizonysigot  tesznek  a  k6t  sz6  t6nyleges  16tez6s6r61  (1.  Ny. 
XIV.  279). 

A  top  e  szerint  Somogyon  (Ny.  11.  377)  kiviil  megvan 
m6g  Kecskem6ten,  top^  topja^  topos-hus  alakokban,  k6t 
kozld  tanus4ga  szerint;  a  Rimaszombatb61  (Ny-  V.  272) 
foljegyzett  /otva  alakr61  most  k6t  mis  gy<ijt6  is  tanuskodik, 
egyikiik  pedig  ugyanonnan  to/u  mell6kalakot  is  kdzol,  mely 
az  el6bbivel  hangtanilag  bizonydra  oly  viszonyban  411,  mint 
fa/u  a  (M\hklyya/vd-veL\,  tolhi  a  tollvas^sBX  (v6.  Ny.  VDI.  106) ; 
a  Calepinusi  lolj'a  (y^lollya^)  szem61yragos  alak  megvan  Tip  i  6- 
S  z  el 6n  (Pest  m.) ;  s  v6gre  nyilvin  ugyane  szem61yragos  alak 
maradt  f5nn  tov4bbk6pezve  a  csall6kozi  lollds-hiis  elne- 
vez6sben  (v6.  orjds-husy  uo.). 

Szokincsunk  e  k6t  uj  elem6nek  eredet6t  6s  rokon- 
s4g4t  egyel6re  m6g  nem  tudhatni :  nem  mondhato  meg  egyebek 
kozt,  egybe  tartozik-e,  s  ha  igen,  mily  viszonyban  411  a  top  a 
MA.-t61  f6116p6  tomp  alakkal;  mindkett6nek  pedig  van-e 
valami  koztik,  s  min6,  a  k6s6bb  helyiikbe  16p6  tomporj  torn- 
para  szohoz.  Minderre  s  egy6b  f61merulhet6  k6rd6sekre  is 
egy  szerencs6s  f61fedez6s,  minek  napf6nyre  jottiiket  is  koszon- 
hetik,  megadhatja  majd  a  kell6  feleletet.  E16g  ezuttal   asup4n 
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levonnunk  a  tanuls&got  ez  i!ijabb  6rdekes  tapasztalatb61, 
mikent  derlthetik  fol  a  nyelvj4r4sok  lappang6  kincsei  r6gi- 
segunknek  leghomilyosb  s  k^tesebb  helyeit,  miket  az  6 
napf^nyre  kenil^suk  n^lkiil  a  nyelvbuvir  m4r-m4r  hajland6 
lett  volna  kutat4sait61  mint  6rt6ktelen  hamis  anyagot  f&\- 
redobni. 

A  n^pnyelvnek  ily  meglep6  adataira  n6zve  el6g  lesz 
olvas6inkat  az  <f7'a^  fivad)  ks  gyappanik  (1.  Ny.  X.  471)  sz6kra 
eml^keztetnunk,  melyeket  osszes  irodalmunkban  csup&n  egy- 
k^t  codex  6rlzett  meg  s  a  n6p  nyelv^ben  negyedf61  sz&zadon 
At  m4ig  fonmaradtak.  Ily  ritka  szava  r6gis6gunknek  a  kt'sal- 
kodik,  mely  a  codexeken  kiviil  csak  Komjdthinil  6s  Sylves- 
tern61,  legels^  nyomtatvinyainkban,  olvashat6,  —  s  fme  ma 
is  divik  a  k6vetkez6  helyeken :  y^kisdlkodik :  kis6rt,  faggat, 
devajkodik"  (Csall6k6z)  Ny.  I.  279;  j^kisdlkodik:  ki&ltoz  fdj- 
dalmasan"  (Fels6-Somogy,  e  megy6b61  kozolt^k  el6sz6r  a 
fop'Ot  is)  VIII.  525;  y^kisdkodni  vkivel:  cziv6dni"  (Simon- 
tornya,  Tolna  m.)  V.  230 ;  ^kisdkonnyi:  ingerelni"  (Tata  vid6ke) 
uo.  329;  ^^/.r/Z/^^^^/'/t  /  ingerkedik"  (Naszvad,  Kom^rom  m.,  e 
megyeb61  tiint  fol  el6szor  az  tvad)  XV.  235.  Ez  ut6bbi  a 
ktsdlkodik  alaknak  oly  hangbeli  valtozata,  mint  sirdnkozik  az 
eredetibb  ^sirdlkozik-rxd^  stb.  (1.  NyK.  XVI.  253) ;  a  somogyi 
adat  ,fAjdalmasan  kiiltoz*  jelent6se,  ha  a  kozl6  megfigyel6se 
helyes,  szint6n  nem  okozhat  a  sz6  azonoss4g4ra  n^zve  neh6z- 
s6get,  a  mennyiben  itt  csak  egy  esetleges  mell6kk6rulm6- 
ny^re  szdllt  kt  az  elnevez6s  az  eredeti  ,cziv6dds'  ,strepitus 
lascivientiumM^le  fogalomnak. 

Ily  meglep6  taldlkoz^sokat  a  r6gi  nyelv  6s  dialektusaink 
ritkas&gai  kozt  valoszlniileg  m6g  nem  egyszer  lenne  alkal- 
munk  tapa^ztalni,  ha  —  a  mi  napr61-napra  6get6bb  sziik- 
s6gg6  vdlik  —  egy  sz61esebb  alapokra  fektetett  t&rsasAg 
venn6  valahAra  kez6be  n6pnyelvhagyominyaink  rendszeres 
gyttjt6s6nek  s  f61kutatis4nak  fontos  ugy6t. 

ZoLNAi  Gyula. 

N6h&ny   magyar&zatlan   sz6   magyar&zata.  C  s  o  m  &  r 

Lstv^n    (Nyr.   XIV.    43)   magyardzatra  szorul6    szavaihoz  r6- 
szemr61  a  kovetkez6kkel  szolgdlok. 

Gorczolni  a  gorcz  6s  ^^r^c-czal  egy  vagy  rokon6rtelmti ; 
a  nMb61  k6szult  v  e  j  s  z  6-nek,  cs6szkunyh6nak,  a  nddtetd- 
nek  falszerfl  kot6se  flizvessz6vel  t6rt6nik.  A  gorcz  a  kotes; 
gorczolni  teh^t  fondssal  kotni ;  a  ^dXydu-korcz  a  rinczos  ko- 
t6s,  melyn61  a  rdnczok  \igy  viszonylanak  a  madzaghoz,  mint 
a  n4d  a  kot6  vesszdhoz.  Gorcz  a  Bodrog  kozott:  mocsdros 
helyen,  apr6,  szil^rd  szigetecske.  Goroncz^  ugyan  ez  Porcs- 
alma  koriil  (Ecsedi  L4p). 

Azt  hiszem,  hogy  gorczolni  nem  jelenthet  m&st,  mint  a 
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nAdtet6  rohadt  reszeit  kiszedni^  foliijitani  s  1  e  k  6 1  n  i,    vagfy 
letdizni,  meger6siteni. 

Pdcsiky  az  Oestrus-ok  k6z6  tartoz6  l^gyfaj,  az  d.  n. 
Hypoderma  Bovis,  mely  61es  toj6cs6vel  kilyukasztja  a  marha 
b6ret  s  a  sebbe  petet  csusztat;  a  pet6b61  kikel  az  &lcza  s 
a  keletkezett  daganatb6l  t&plilkozva,  vegre  a  foldre  hull, 
beturja  magit,  bdbbd  alakul,  melybdl  ismet  kikel  a  16gy. 
A  marha  a  legyeket  igen  j61  ismeri  s  mihelyt  rajz&sukat 
mege^rzi,  nyugtalankodni  kezd,  azaz:  gizsdja  van. 

Herman  Oit6. 

Cz&pa*  A  P  a  11  a  s  tol  fol&Uitott  s  tudominyosan  el- 
nevezett  keszeg6k  kozt  ez  is  v^n :  Abramis  sa/>a,  nyilvin  a 
gorog  aa«lpS7)c  =  a  s6s  hal  bizonyos  faja,  s  t^ny,  hogy  az 
Abramis  =  Keszeg  nemhez  tartoz6  fajok  sokas&guknal  fogva 
leginkibb  adjdk  a  „s6shalat".  A  L  i  n  n  6  t61  folillitott  Abra- 
mis ballerus,  a  Drdvafok  ^Balin  Kes:^eg-e,  n6metul  zope, 
scAwu/>/>e,  schivope,  Vegre  csabak  vagy  vezirhai  (K6r6s-Tar- 
csa,  Szeged)  =  Aspius  rapax  Ag.  szint^n  keszegszerfi. 

Ennek  a  sorozatnak  az  a  tanuls&ga^  tiogy  Szarvas  GA- 
bor  magyarizata :  szdpakeszeg  =  sturio  salpa  nem  411hat  meg, 
mert  a  szdpa  csak  a  gorog  haln^vre  vezethet6  vissza  s 
csak  soshalra,  illet61eg  olyanra,  a  melyet  legink&bb  s6znak, 
alkalmazhat6.  A  Szarvas-f^le  alkalmaz&snak  ellene  van  a 
sturio  is,  *mely  Tok  vagy  Viza  f61e  hal  s  a  story  sterlet,  stirl 
elnevez^sekkel  egyazon  eredetCi,  ezeket  a  halakat  pedig  a 
Keszeggel,  mkr  typikus  okokn&l  fogva  is  egy  kalap  ali 
vonni  nem  lehet;  v6gTe  a  sapd  6s  salpa-nd^i  halra  valo  al- 
kalmaz&sa  k^t  kulonboz6  dolog.  A  latin  salpa  a  sz6t&rak 
szerint :  egy  halfaj ;  a  gorog  ofl&m] :  egy  t  e  n  g  e  r  i  halfaj. 
tehit  az  6desvizek  keszeg-y^  nem  lehet.  Az  lijkori  term^szet- 
rajzban  a  salpa,  illet61eg  aaXm]  a  Tunicata-k  egy  csal4djAra 
van  alkalmazva. 

Megjegyzem,  hogy  ott,  a  hoi  dllat  vagy  n6v6ny  elne- 
vez6sek  etymologiai  megfejt6s6n  kiviil  arr61  is  van  szo. 
hogy  egy  411atfajra  vagy  n6v6nyre  biztosan  alkalmazzuk, 
ott  pusztdn  a  sz6tirakra  tdmaszkodni  nem  lehet,  mert  a 
T Jnn6  e  1  6  1 1  kelt  sz6tirakban  a  nev  6s  t^rgy,  kovetkezetes 
modszer  hi4nya  miatt,  ingadozott  s  ez  az  ingadoz^s, 
az  ismeretes  „kiirAs"  r6v6n  Linne  u  1 4  n  is  megmaradt,  % 
mir61  a  sturio  salpa  tanuskodik. 

Ezeket  Leunis  „Synopsis"-a  n61kul  a  nyelv6sz  nem  old- 
hatja  meg;  s6t  m6g  evvel  is  bajosan,  mert  itt  a  tirgy  is- 
merete  is  f61t6tel. 

De  m6g  ez  sem  el6g,  mert  ismerniink  kell  m6g  a  sza- 
b41yt  is,  a  mely  a  tudomdnyos  elnevez6snek  —  a  melyhez 
a  n6pies  n6v  k6thet6  —  szerkeszt6s6t  szabalyozza,  m6g  pe- 
dig a  synonymdk  elkeriilese  6rdekeben. 
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Mi^rt  nem  mondjuk  Abramis  sapcrda,  ha  oaTcsp^Tjc  s6s 
halat  jelent?  Azert  mert  a  Sapenia  Fabriciustol  egy  bogdr- 
nem  sz4mara  foglaltatott  le,  ez  tehdt  a  lex  prioritatis  ertel- 
m^ben  —  melynek  rendeltet6se  az.  hogy  ugyanazon  nev  ne 
alkalmaztass^k  tobb  tArgyra  —  a  modern  tudomaiiyban 
halra  nem  alkalmazhato. 

Herman  Ott6. 
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I .  K  6  r  d  6  s.  Egy  asztaltdrsascigban  heves  szovita  tcLmadt 
eg"y  nyelveszeti  k6rd6s  miatt.  A  xasus  belli  ez. 

A.  azt  illitotta,  hogy  a  hullik  ige  6p  oly  jo,  mint  a  //////. 

B.  ennek  ellenfmond:  a  hullik  rossz,  s6t  j6  magyar 
helyen  nem  is  hallhat6  soha. 

Mind  a  k6t  f61  szovets6geseket  keresett  benniink ;  a 
kik  mint  ve'nd^gek  voltunk  jelen  a  t^rsasagban. 

En  azt  mondtam :  a  htillik-ot  6n  sem  hallAm,  irodalmilag 
tudtommal  m6g  erd^lyiek  sem  hasznciljak,  pedig  azok  kozt 
Kem^ny  Zsigmondn41  is  a  h6s  olykor  „bel6pik"  az  ajton, 
„bel6p"  helyett.  S  nem  l&tok  okot  arra  sem,  hogy  a  kett^s 
format  m6rt  haszniljuk,  mint  p61d4ul  van  ok,  szabdly,  t6rv6ny 
arra,  hogy  p^ldiul  a  szerelmes  t^rdre  „omol",  m^  a  ial 
„omlik",  az  ember  a  tdrsasAgban  ^megjelen",  a  lap  pedig 
„megjelenik" ;  tovibb4  16teznek  bomol-bomlik^  foly-folyik,  nyil- 
nyilik  sat.,  de  grammatikailag  tudjuk  koztiik  a  kiilonbs^get. 
a  haszn&lat  okit,  torv6ny6t.  (El  is  mond4m  e  t6rv6nyt,  mit 
itt  az6rt  hallgatok  el,  mert  hisz  a  szerkeszt6  lirhoz  val6  foleb- 
bezest  hatarozv&n  el,  ligy  helyes,  hogy  csupdn  a  kerdes 
targydt  hallgassa  meg,   ne  pedig  az  okoskoddsokat  is.) 

Erre  tort  ki  a  misodik  vita. 

Vend^gtdrsam  6s  baritom  C.  ellent  mondott.  illitvAn, 
hogy  onwl-omliky  jeleu'jelenikj  bomol-bomlik  igeform^k  kozt 
nines  kiilonbs6g  s  tetsz6s  szerint  hasznilhato  egyik  is, 
m&sik  is. 

A  h4ziasszony  inditvinyozta,  hogy  mind  a  k6t  vitak6rd6st 
apelldlni  kell  a  Nyelv6rh6z. 

J61  van.  En  villaltam  el  az  el6terjeszt6st. 

K6rem  tehit  szerkeszt6  urat,  sziveskedj6k  a  kett6s  por 
dolgdban  ^folebbviteli"  iteletet  nyilv^nitani.  E16sz6r  a  „hul- 
lik"  ige-formAr61.  M^sodszor  arr61,  hogy  mi  az  „omol-omlik". 
„jelen-jelenik",  ^bomol-bomlik**  ig^k  hasznalati  kiilonbs^ge 
s  t6rv6nye,  s  dtal4ban  van-e  fogalmi  kiilonbseg  s  letezik-e 
ra  hatArozott  torv^ny  ?  Vagyis  e  k^t  kerdesben  melyik  oldalon 
van  az  igazsig? 

Felelet.  Ig6ink  kozt  van  egy  jokora  csoport,  a  melyek 
majd  ikesen,  majd  ikteleniil  hasznalatosak.  Ezek  k6t  osztilyt 
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alkotnak.  Az  els6  osztilybeliek,  aszerint  a  mint  athat6  vag-y 
visszahato  jelent^sftek.  k6t  r6szre  oszolnak :  az  &that6k  ikte- 
le'nek,  a  visszahat6k  ikesek  ;  pi.  „Az  inas  mikot  tor,  6s:  a 
cser^p  konnyen  1 6 r i k.  Nagyot  hall,  6s:  az  Agyusz6  messze 
h  a  1 1  i  k.  Fiistot  6  r  e  z,  6s :  fiist  6  r  z  i  k".  Ilyenek  m6g :  ban 
6s  bdnik^  biz  6s  bizik^  tosz  6s  toszik,  gyak  6s  gyakik  s  a  t4j- 
szolisbeli  ^^V  6s  i/r/i^,  old  6s  oldtk,  szeg  6s  szegik.  zuz  6s 
ztlzik;  tovibbi  egy  r6sze  a  -s  k6pz6s  denominilis  ig6knek, 
mint  poroz  6s  porzik^  verez  6s  verzik  sat. 

A  mAsodik  osztdlybeliek  —  ide  csak  visszahat6  igek 
tartoznak  -  anelkiil,  hogy  jelent6sbeli  v41toz&st  tiintetnenek 
fol,  ikesen  is,  ikteleniil  is  jAratosak;  pi.  a  r6gi  nyelvben 
asz,  ma  aszik ;  r6gente  lepik  (v6pik),  ma  lip ;  a  r6gi  irodalom- 
ban  csak  bomolj  omoly  oszolj  csusz^  mdszy  vdgy,  foly^  hull^  ma 
azonban,  r6szint  az  irodalom,  r6szint  a  n6p  nyelv6ben  szokot- 
tabbak  ez  ikes  formik:  bomlik,  omlik,  oszlik^  cstisztk,  mdszik. 
vdgyik^  folytk,  hullik;  ellenben  r6gente  csak  vdl\ky  ma  n6ha 
vdl  is;  a  hasznAltabb  iktelen  alakon  kiviil  t&jsz614silag  hall- 
hatok  m6g :  /dgy^k,  fdjiky  rogyik,  knniky  7)eszik. 

Az  a  k\il6nbs6g,  a  melyet  n6mely  lijabb  grammatiku- 
sok  a  mdsodik  osztAlybeliek  ikes  s  iktelen  alakja  kozt  14tni 
akarnak,  se  a  t6rt6neti,  se  az  616  nyelvben  fol  nem  fodoz- 
het6,  s  nem  egy6b  er61tetett  mesterk61ts6gn61.  Egy  nyelVet 
sem  ismeriink,  m6g  a  fejletts6g  Iegf61s6bb  fok^n  illok  kozt 
sem,  a  mely  kiilon  kifejez6t  alkotott  volna  s  mast  alkalmazna 
az  oly  cselekv6sre,  a  mely  szemelyt61  ered.  s  mist,  a* mely 
dologra  vonatkozik.  Ember,  411at,  fold,  harang,  ajtd,  falevel 
sat.  sat.  mind  m  o  z  o  g  egyformin ;  a  nyelv  egyiknek  6s 
meisiknak  mozgasa  kozt  nem  tesz  semmi  k\il6nbs6get ;  igy 
^  6  a  gyerek,  fa,  nap,  ad6ssAg,  hatalom,  elkesered6s  sat. ;  a 
b  o  1 1 A  s  egyformAn  botlAs,  akAr  a  legnagyobb  boles  kovesse 
el,  akdr  valamely  futo  paripan  ess6k  meg  ez  a  mindennapi 
gyarl6sAg.  Nines  tehAt  ok,  hogy  ez  ingadozo  alakok  kozt 
jelent6sbeli  kiil6nbs6get  AUapltsunk  meg ;  de  nem  is  tanAcsos, 
mert  €l  konnyen  nyelvromlisra  vezethetne.  Ha  folAUitjuk  a 
szabAlyt,  hogy  ,GusztAv  Iduna  el6tt  t6rdre  omoly  de:  a  porla- 
dozo  k6fal  a  foldre  omlik.  tovAbbi :  BarAtom  megjeleny  de  az 
ujsAg  rncgjelenik^  majd  jonnek  furfangos  grammatikusok  es 
mindenfele  nem-grammatikusok  is,  mert  hiiba,  mindannyian 
szeretiink  nyelv6szkedni,  s  a  ,szem61y-dolog'  nyelvt6rv6nyt 
j6  tAgra  kib6vitik  s  egy6b  cselekv6sekre  is  kiterjesztik : 
y^Hiill  az  ellens6g,  de:  hiillik  a  z&por.  A  n6p  gyiily  de:  az 
kr  mindeniinnen  gyulik.  Nem  minden  bokorban  f€reni  nagy 
k61t6,  de :  a  fels5  megy6kben  nem  lermik  sz6116.  P6ter  ?neg- 
rezzeUy  de :  az  ablak  mcgrezzenik.  A  haragos  hdimax  folpaftanj 
de:  az  6rett  daganat  Vibnnyen  fdlpatfanik^.  S6t  ha  ezek  egy- 
szer  majd  divattd  vAlnak,  nines  benne  semmi  lehetetlen.  hogy 
jonnek  mAs,  m6g  agyafurtabb  pr6f6tik,  a  kiknek  szava  szerint 
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az    ember  jo-megyy  jdr-kely   siet,  fut,    szalad^    rohan^    de    a 
k  u  t  y  a  jmnk'mentkjdrik'keliky  sietik^futik,  szaladiky  rohanik  sat. 

De  vannak,  a  kik  e  megkiilonboztetisben  f61s6bb  fokii 
szabatosscigot  14tnak.  Az  6n  szemem,  megfvallom,  nem  olyan 
eles ;  6n,  s  velem  tobben,  nem  csak  az  utobbi,  .  hanem  m6g 
az  els6  osztalybeliek  /It-j^ben  s  iktelens6g6ben  se  vehetiink 
eszre  valami  kiilonos  iinoms^got.  A  sz6  ugyanis  egymagiban 
merev,  holt  tetem :  meleg  v6r  csak  akkor  sz411  ereibe,  csak 
akkor  elevenedik  meg,  ha  tobb  tagja  egy  testt6  egyesiil,  ha 
a  mondat  eg6sz6be  illeszkedik.  Nekem  az  er6s  hitem,  s  gon- 
dolom  mindenki  osztozik  benne  velem,  hogy  nem  akadt  m6g 
eddig  magyarul  besz616  6s  ir6.  ha  a  leggondosabbat,  leg- 
k^nyesebbet  vessziik  is ,  a  ki  p61dAul  e  k6t  mondatot  : 
.Fazekat  1 6  r  n  i  szoktak,  6s :  fazekak  1 6  r  n  i  szoktak.  Kenyeret 
szegett  a  koldusnak,  6s :  nyaka  szegett  a  kors6nak', 
egy  pillanatra  is  f61re6rtette,  osszezavarta  volna,  s  a  ki  a 
ket  pelda  hallomdsa  kozben  6szrevette  volna,  hogy  az  egy 
kozos  torni  s  szegett  alak,  noha  mAs-m4s  jelent6s  rejlik  benne, 
minden  kifejez6  n61kul  ill,  s  a  ki  arra  gondolt  volna,  hogy 
ily  esetekben  az  ertelemzavar  kikerul6se  vegett  lij  exponenst 
kellene  alkotni. 

Aztcin,  hogy  a  ,barAtom  megjelen\  6s :  ,az  ujs&g  tneg- 
jelenik^  a  szabatoss&got  egy  16p6ssel  se  viszi  el6bbre,  abb61 
vilagos,  hogy  a  multban  bardtom  is,  az  lijsig  is  csak  meg- 
je/enty  s  a  tobbes  szimban  kivetel  n61kul  minden  idon  it,  a 
nelkiil,  hogy  a  ket  megjelen6s  meg  nem  kul6nb6ztet6se 
legcsek61yebb  kirival  is  jima  az  6rthet6s6gnek,  a  szabatos- 
signak,  baritaink  is,  az  lijsagok  is  csak  megjetennek,  meg- 
jele7ienekj  viegjelentek,  megjetenendnek^  hogy  megjelenjenek.  ha 
megjelennenek,  meg  szoktak  jelennL 

Ezeknek  el6rebocsitisa  Mtin  a  foltett  k6rd6sre  ez  a 
vilaszunk. 

i)  A  hullik  615  alak  s  tobb  vid6ken  jiratos,  neveze- 
tesen  a  Duna-Tisza  kozt,  Bacskiban  a  //////  kizirisival  csak 
is  ezt  haszniljik ;  alkalmazisa  ellen  tehit  semmi  kifogast  se 
tehetni,  s  6pen  oly  jo,  mint  a  hult^  csak  hogy  ez  elterjedtebb. 

2)  A  misodik  osztilyban  elsorolt  ig6k  ikes  6s  iktelen 
alakjai  kozt  semmi  jelent6sbeli  kiilonbs6g  nines,  s  ilyesminek 
se  a  r6gi  irodalomban,  se  az  616  besz6dben  nem  akadunk 
sehol  nyomira.  Ma  szokottabbak :  aszik^  bomlik,  omlik,  oszlik. 
otnliky  csuszik^  mdszik,  vdlik;  ellenben: /<?/>',  hull^  Icp^  ^ogy^ 
vcsz ;    de   amazok   ikteleniil,    emezek  ikesen  is  hasznilhat6k. 

2.  K  6  r  d  6  s.  T.  szerkeszt6  dr  !  A  F6virosi  Lapok  egy 
5zerkeszt6i  iizenete  {1885.  jiil.  29.)  heves  vitit  id6zett  el6 
egy  nagyobb  tarsasig  tagjai  kozt  —  de  el6re  kell  bocsita- 
nom  az  illet6  szerkeszt6i  iizenetet,  mely  egy  k6rdez6nek, 
M.  L — snak  ezt   mondja :    „Bizvist    hasznilhatja    a    bibornok. 
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levelUimok  6s  p6nztdmok  szavakat  a  n^lkiil,  hogy  a  „nyelv 
g^niuszat**  megs6rten6.  Akkor  Irja  majd  biboros-na^i^  levelta- 
ros-n^y  ha  majd  a  kanonok'\y6\  kdnonoSy  a  sz(fnok-h6\  szonos 
(vagy  szavas),  a  tdrnokmester-hoX  tdrosmester  lesz.  Addig  ma- 
radhatunk  a  r6gi  m6dinil". 

♦  A  tArsas4g  legtobb  tagja  a  F6vdrosi  Lapokkal  tartott 
s  a  bibomoky  pinztdrnok  sz6k  helyess6g6t  vitatta,  de  akad- 
tak  hdrman  a  t^rsas&gban  s  azok  kozott  egy  magyarnyelv 
tanar  is,  a  kik  azon  biztatAst  a  bibornok,  pdnztdntok  mellett 
nem  tartdk  helyesnek,  41Htvin,  hogy  a  -fiok  t6tos  k6pz6  5i 
az  olyan  sz6k.  milyen  a  tdbornok,  szdnok  s  hasonl6k  nem 
igaz  magyar  eredetftek. 

Miut&n  egyik  f^l  sem  engedett  6s  fogadds  is  tort6nt, 
v6gre  abban  egyeztiink  meg,  hogy  a  vitit  a  Nyelv6r  szer- 
keszt6s6ge  elibe  vissziik,  s  bdrmelyik  f^lnek  ad  is  az  igazat. 
az  ellenfel  megnyugszik  ezen  it61etben,  magdt  legydzottnek 
fogja  tekinteni  6s  —  fizet. 

K6rjuk  tehdt  a  t.  szerkeszt6s6get,  m61t6ztass6k  ben- 
niinket  e  k6rd6sre  n6zve  ak&r  magdn  lev61ben,  akir  a  Nyelv6r 
legkozelebbi  szdmdban   folvildgosltani. 

F  e  1  e  1  e  t.  Az  igazsdg  a  k6t  f61  koziil  annak  a  r6szen 
All,  a  melyik  azt  dllitja,  hogy  a  biboros,  penztdros  sat.  j6,  a 
bibornok,  penztdrnok  pedig  helytelen. 

Hitunk  mogott  jir  mdr  az  az  id6,  mikor  a  nyelviijitds 
visszAs  alkotasait  v6delmuk  aid  fogtdk  iroink,  hogy  helyes- 
nek  tiintess6k  fol  azt,  a  mi  k6tsegkivul  helytelen,  s  a  nyelv- 
tisztasAg  tekintet6ben.  ezt  orommel  tapasztaljuk,  az  utobbi 
evekben  kedvez6  fordulat  dllott  be.  fepen  a  F6vdrosi  Lapok 
egyike  azoknak,  a  kikn61  ez  orvendetes  vdltozas,  a  tiszta 
magyarossagra  val6  t6rekv6s»  vildgos  jeleivel  taldlkoztunk, 
s  az6rt  epen  t61e  nem  voltunk  rd  elkesziilve,  hogy  oly  nyi- 
latkozatot  olvassunk,  a  mely  biztatdst  foglal  magdban  a 
helyes  ellen6ben  a  helytelennek  haszndlatdra.  Azt  m6g  tud- 
nok  6rteni,  ha  azt  mondand:  A  bibornok  sat.  bevett,  r6g 
jdratos  kozhaszndlatii  szok;  mdr  nagyon  megszoktuk,  el61- 
hetiink  s  eliink  is  tovdbbra  veliik,  de  hogy  helyess6guk 
mellett  Idndzsdt  tor  s  vedelmiikre  sdnczokat  6pit.  mlg  a 
helyes  haszndlatot  le  igyekszik  rombolni,  annak  a  ,m6rtje*, 
megvalljuk.  6rthetetlen  eWttiink. 

A  penztdrnok,  ruhaidrnok,  Icveltdrnoky  konyvtdmok  fekete- 
seget  a  sokszor  emlegetett  s  v6delmukre  alkalmazott  tdmok 
szappandval  se  moshatni  feherre,  mert  pi.  a  penztdrnok  nem 
osszetett  (p6nz  +  tdmok),  hanem  k6pzett  sz6 :  penztdr-nok  ; 
el6bb  volt  meg  ugyanis  a  kocsi)  hajdy  kormdny,  s  csdk  azutdn 
lett  a  kocsi-Sy  hajo-s^   korfndnyO'S, 

A  mi  pedig  a  r^gi  nok-os  sz6k,  s  dltaldban  a  -nok 
k6pz6  haszndlhatosdgdt,  hivatalnevezetekre    alkalmas    voltdt 
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illeti,  kis6rtse  meg  akdrki  annak,  a  kinek  feliigyelet^re, 
gandj&ra.  van  bizva  a  kdpolnay  haning,  bortoriy  korona,  szollo 
sat.  kdpolndnokj  harangnok^  horfonnok,  korondnok,  szollonok 
nevezetet  adni;  s  ha  niegkis6rlette,  k6rdezze  meg  a  nyelv- 
^rz6ket,  hogy  haszn41hatjuk-e  a  nok-os  sz6kat,  a  n^lkiil  hogy 
vele  a  nyelv  geniuszdt  megs6rten6k ;  aztin  intezze  hozzci 
azt  a  mdsik  k6rd6st  is,  vane  legcsek^lyebb  kifog^sa  ellene, 
nem  volna-e  helytelen,  ha  ezeket  hasznAln6k:  kdpolnds,  ha- 
rangoSy  bortonos^  korondSj  szollos  sat.  s  a  mi  v^laszt  kap  a 
k6t  k^rd^sre,  abban  bizvAst  megnyughatik. 

M6g  a  folhozott  kdnonos,  szdnos,  szavas  p^lddkra  s  a 
„r6gi  m6dira"  volna  egy  kis  6szrev6telunk. 

Mind  a  kett6  nem  6pen  szerencsesen  van  vAlasztva.  A 
kanonok'Ot,  igy  a  mint  el6ttunk  All,  eg6sz6ben  vettiik  kol- 
cson,  valamint  a  komornok-ot  is,  alapszavuk,  a  gor.-lat.  canon 
s  a  n6m.  kamnier  n^lkiil ;  ezekb61  tehit  6p  ligy  nem  lehet 
kdnonos'ty  kammeros-t  k6pezni.  mint  nem  lehets6gesek  a  kasz- 
ndr,  bogldr,  bakter,  prdkdtor  (procura-tor)  sat.  szokbol  kaszn-os, 
bogl'OSy  baki-oSy  prdkd-s  vagy  prokurd-s.  EUenben  a  hoi  az 
alapsz6t  Atvettiik,  pi.  a  bajnok,  udvarnoky  asztalnok  sat.  mel- 
lett  van  baj^  udvary  aszial,  ott  lehet,  s  mondjAk  is,  b&r  mAs 
jelent6s  sz&m&ra  vannak   lefoglalva:    bajos^    udvaros,  asztalos. 

Hogy  pedig  mi  a  „r6gi  m6di"  s  mi  az  lij,  legvildgo- 
sabban  ki  fog  tetszeni,  ha  6pen  a  r^gi  hivatal  6s  foglalko- 
zAs  nevezeteket  vessziik  vizsgAlat  aid.  Csak  n6h4nyat  szAm- 
lAlunk  e\6\feredds:  balneator,  karabclyos :  catapultarius,  pat- 
tnntyus :  tormentorum  moderator,  dobos :  tympanista,  udvaros : 
aulicaster,  zdszlds  (\ir) :  baro,  comes,  kapus :  janitor,  sekrestycs  : 
sacristanus,  kamards :  camerarius,  szdzados :  centurio ;  zdsziJ- 
tarts :  signifer,  szdmtarto:  rationarius,  tihnlocztartd :  custos 
careens,  kincstarid:  thesaurarius,  Uvelhordd:  tabellarius,  bd- 
nyatneskr :  fodinae  praefectus.  fd-tdhormcskr :  archistrategus, 
pinczemester :  fcellarius,  udvarmestcr:  magister  aulae,  udvar- 
bird:  provisor,  ajtdndlld :  ostiarius,  Idfozo:  oflFarius,  hadnagy : 
tribunus  militaris,  vdmagy :  castellanus,  gondviselo :  curator 
sat.  sat. 

Sokfdle  tiszts6g,  hivatal  6s  sokf61e  foglalkozAs  volt 
6seinkn61,  le  eg6sz  a  miilt  szAzad  v6g6ig,  de  olyasmit,  hogy 
feredndk,  karabelynok  sat.  soha  se  jutott  esziikbe  k6sz(teni. 
A  bibornok'i&\€\ii  tehit  6pen  nem  a  r6gi,  hanem  nagyon  is 
\i}  m6di  alkotAsok. 

3.  K  6  r  d  6  s.  Ha  egy  ember  tobb  helyen  fordul  meg 
s  mindeniitt  m4s  6s  m&s  borral  kinaljik,  hogyan  fejezi  ki 
mag4t  e  k6t  sz6  segits6g6vel  sok  es  bor,  hogy  t.  i.  tobb 
faj  bort  ivott? 

Vita  tArgya  lev6n,  eld6nt6s6t  becses  v61em6ny6t61  vArjuk. 
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Felelet.  ^Sokf61e  bort.  vagy  kiilonf^le  bort 
vagy  (szokottabban)  kul6nf61e  borokat,  vagy  sok  fajta 
bort  ittam". 

„Sok  bort  ittam"  nem  fejezi  ki  azt,  a  mit  ki  akarunk 
vele  fejezni,  „sok  borokat  ittam"  pedig  nem  szokdsos. 


n^pnyelvhagyohAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Meztelab  nadrag^ba,  ugy  gyutt  be  a  fene  a 
h  a  t  a  r  b  a.  Igy  csufoljak  egymast  a  gyerekek  tavasszal,  mikor  a 
csizma  mdr  ^lepallik  roluk",   de  a  .nadrag    meg   nem. 

Ha  szogen  vagy,  legy  kevej;  ha  nines  mit 
6nni,  valogass  benne. 

Ara  szakad:  megallapodik  az  ara  vmi  portekanak.  ^Hogy 
atta  k6  el  a  borit?  Hat  csak  ugy  vfltte  mog  ez  a  zsido,  majd  a 
hogy  sziiretko  ara  szakad^. 

Leveies  vagy:  a  rovason  van  meg  a  szamodra  vmi.  (V6. 
Uebreczen,  Ny.   VII.   274.) 

Nem  ugranek  le  erte  a  patkaru.  Aki  vmi  etelt 
nem  szeret,  az  szokta  arrol  mondani. 

Osszesziirtek  a  levet.  l)  Egybekeles  nelkul  dssze- 
mentek   lakni.   2)   Titkon   vkinek   kijatszasara  egyetertettek. 

"  Iszka  dobar,  kinn  a  pohar.  Kurjantas  tivornya  koz- 
ben ;  ertelme :  igyal  poczakos,  korben  jar  a  pohar.  (Vo.  H.-M.- 
Vasarhely,  N^pk.   Gyujt.   II.   273.) 

Rugd  f(5,  hadd  ott:  vegezd  el  hamar.  (Vo.  Hajdu  m. : 
usd  ossze  hadd  ott.  Ny.  VII.    179.) 

Maj  kim^rom  a  hazhelet.  Maj  kiadom  a  ber- 
b  a  r  a  n  t.   Fenyegetesek,    megverest  jelentenek. 

Viszi   a  ferhet:   szalad  (gunyos  ert.). 

Gazat  tfisz  ra:  ellop.  (E  kifejezds  eredete  a  kovetkezo  : 
Szureteleskor  az  allani  valo  sz6116t  lerakjak  a  borozda  hatj.Ara,  s 
aztan  kes6bb  szedik  ossze  kuldn  kosarakban.  A  mely  szediT  tehat 
el  akar  lopni  ebbol,  alattomban  egy-egy  nyalab  gazat  tesz  a  raka- 
sokra^  s  azok  ekk6p  ott  maradvan,  masnap  6  viszi  el  az  akkor  m.ir 
puszta  es  neptelen  sz6116b61.) 

H6dvilagon  epr6t  szonni:  alkalmatlan  idfiben  ve 
gezni   vmi  munkat. 

Hoi  okos,  hoi  bolond:  eszel(3s.  (Ez  egy  szolamban  a 
,hol*  nem  valtozik  ,hun*-ra.) 

Ott  hattak  az  ebadoba:  egy  magat  hagytak.  (Vo. 
R.-Szombat,  Nyr.  X.   88.) 

Id6nap  el<5tt:  miel^tt  az  ideje  eljott  volna.  (Vo.  Debre- 
czen,   Nyr.   IX.   476.) 
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Mindon  rossz  puskanak  van  ^gy  fogo  vege: 
minden  hibara  lehet  talalni   vmi  mentseget  v.   kifogast. 

Totii  nevet:   sir. 

Nem  ahat  a  kesz6cze  a  nyarson:  ^nnak  mondjak, 
a   ki   minden  titkot  kifecseg,   minden   pletykat  tovabb  ad. 

hvesztdtte  a  vaskot:    elkesett  az  ebedr61. 

No,  nem  vagyok  fatty  u  gyer6k!  Ezt  az  mondja,  a 
ki   cpen  asztalnal  talalja  azt  a  haznepet,   a  melyet  meglatogatott. 

Kivitte  a  kutya  a  kanalat:  nem  szivesen  latott 
vendeg. 

Elegyds,   mint  a   kudiisszar. 

S^  ize,  sS  bize,  mint  arabszarnak.    (Vo.   MA.) 

Ebfi  gyfit  szerdeknek,  6bfi   k6  eveszni.  (Vo.  MA.) 

Kuczoba  a  b()g6:   czigany  azaz  fosvcny  a  gazda. 

A  Ranari   kocsijan,  mdg  a  Kopardi   lovain:  gyalog. 

Ne  fOcsed  (=   fecsereld),   mind   Zseni   a  hurkat. 

Osszemdnt,  mind  a   Dome  gatyaja. 

Tarka,  mind  a  Baki    lova. 

Faj  fajra  Q  t,  mind  a  Bacso   hegeduje. 

Jar  kel,   mind  az  Orban   lelke  a   pokolba. 

(Kis-Kun-Halas.) 

KoRDA  Imrb. 


N6pmes6k. 

Kirajmese.  *) 

Vot  a  hun  nem  vot,  vot  ^.gy  kiraj,  annak  vot  t^gy  ojan  faja, 
a  mejiknek  a  tetejet  soha  se  latta  anyasziilt  emb^r.  A  kiraj  heted- 
hct  orszagon  keresztGl  kidotatta,  hogy  a  ki  felmaszik  Ara  a  fara, 
neki  aggya  csudaszep  It'*anyat  s  vele  f^le-kirajsagat.  Hej  !  de  nrm 
mert  ara  a  fara  senki  se  f^lmaszni,  elfaratt  a  szem,  s  meg  az  ajjat 
is  elig   latta. 

Hat  ^gy  kis  kondas-fiju  oda  ment  s  nezte  aszt  a  remito  magos 
fat;  elbusult,  hogy  az  agatlan  fara  —  mer  a  fa  merf)  sima  vot, 
nem  vot  annyi  ag  se  rajta,  mint  az  ujjam(m  ne  —  hogy  minnyen  ft''l. 


*)  A  t.  gyiijtd  e  mes^hez  a  k6vetkez6  6szrev6telt  csatoija :  „£  mes6- 
ben  namely  kifejez^sek  k^tf41ek*p  is  le  vannak  irva ;  ezt  az^rt  frtam  igy, 
mert  igy  hallottam  kiejtcni".  Nekunk  mindamellett  kiilonosnek  tetszenek  kii- 
lonosen  a  zArt  e'-re  vonatkoz6  namely  f61jegyz6sek ;  ilyenek  nevezetescn  : 
lurtedh^t,  veit,  ffjed,  frle  kirdjsdg,  keM  6s  k^tt6.  t^t^jibe  6s  t/ifjit,  felf/16  6s 
elfrle,  S,ra  We ;  ^ccz^r,  ^cczrr  6s  /ccz^r,  m^nt  6s  m^nnek ;  v^dd  ki,  s^,  k^- 
r^ztnl  6s  k^rrsztiil;  tfmb6r,  nem  mM  felmAszni,  elbusult  6s  rlm6nt.    Felotirik 

nn6g:  Ihtiel  (-fc'het^'l};  nem  adott  k6csot  hozza,  ho/.z«  telle  a  Ubaszdrdt ;  lo- 
vdbbd,  hogy  az  e'^y  d]land6an  6jabb  szokds  szerinl  egy  ^vel  van  irva,  m6g 
magdnhangz6  elotl  is,  pi.  e'j^jfct  16pek  Mi  a  kidotatta  ;  nem  irdshiba  kidobo- 
tatta  helyelt  ?  S  z  c  r  k 
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A  fiju  egy  helyen  leiilt  s  csak  busult,  busult.  Ara  m6gy  ecczer 
egy  v€n  babo  s  kerdeszte  tiille: 

—  Min   bususz  fijam  ? 

A  fiju   elmonta,   hogy  mijer*   busul. 

—  Azon  konnyen  segitiink,  monda  a  babo.  Eriggy  el  a  ko- 
vacsnal,  csinaatass  6gy  par  vas-bocskort,  m^g  egy  baltat.  Osztan 
a  bocskort  hiizd  fel  a  labadra,  a  baltat  meg  mindeg  vagd  az  faba, 
igy   fdljuthaccz  a  fa  tetejebe. 

A  fiju  megkoszonte  szcpen  a  ven  babo  tanacsat,  elment  a 
a  kovacsnal  s  megcsinaatatta  a  bocskort  s  a  baltat.  Mikor  ez  ke- 
szen  vot,  elment  a  kirajnal  s  jelentette  magat,  hogy  u  f^Imaszik 
az  fara. 

—  J61  van  fijam,  mondi  a  kiraj ;  de  ha  visszat^rsz,  a  fejed 
ieuttetem. 

—  Nem  terek  en,  monda  a  fiju  s  azzal  maszott  maganak 
f^lfele. 

Ma  jo  messzire  halatt,  mikor  az  6gyik  bocskort  ledobta,  mer 
elszakatt.  Megent  csak  maszott,  maszott,  hat  ecczer  csak  ledobja  a 
masik  bocskort  is.  Ma  ha  ennyibe  van,  gondota  maganak,  felme- 
nyek  a  tet^jibe.  Nagy-sokara  fel  is  erk^zett  s  ott  egy  r^miiletes 
nagy  mez6re  ert,  a  hoi  nem  v6t  egy  fa,  ^gy  f{J,  de  semmi  se  vot. 
A  mint  igy  ment,  mendegelt,  hat  ecczer  meglatott  ^gy  vart,  mej 
ugy  csillogott,  mintha  napsu<^arb6I  lett  vona  epitve.  Elment  oda, 
hat  majnem  megvakult  a  nagy  vilagtol,  mer  ott  minden,  de  minden 
aranybol  vot.  Bem^nt  a  var  arany  kapujan  s  kereste  a  gazdat, 
hogy  szogalatba,  ajjon.  Hat  a  gazda  hejjett  kijutt  egy  vilagszcp 
leany.  Szebb  vot^  mint  a  nap  s  az  eg.  Ehez  a  szep  leanyhoz  allott 
szogalatba  a  kondas-fiju.  Vot  a  kisasszonnak  egy  lova,  ere  ug)eli 
s  a  szobakat  seperte. 

Vasarnap  a  kisasszon  j;alambnak  vallott  s  lement  a  vilagra,  a 
templomba.  A  fiju  ezalatt  a  lovat  takaretotta.  Hat  ecczer  megszollal 
a   16,   a   ki    tatos  vot. 

—  Ugyi  szeretned  a  kisasszont  felesegnek? 

—  Igen  biz  6n  ? 

—  'Hat  eriggy   ki,   hozza  ^gy   kis   harmatot  s  mossal  le  engem. 
Hat  megmosta  a  fiju  szepen  s  rcczere  tatosnak  vallott.   Akkor 

aszmonta  : 

—  Nyuj  nekem  a  bal  filemben,  ott  van  egy  arany  ruha,  aszt 
vedd  ki,  r)csd  magadra,  ujj  ram  s  mennyunk  a  templomba.  En  ott 
egy  rossz  t6kenek  vallok,  mikor  pedig  kijussz,  akkor  a  kantart 
dobd  ram.  M^nny  jo  eir)re,  s  nezz  hatra,  ott  meglatod  a  kisasszont. 
Ue  jojj   ki   el6bb,   me  ha  nem,   meghalsz. 

A  mint  bement  abba  a  szep  arany  ruhaba  a  kondas-fiju^  a 
kisasszony  mingyar  beleszeretett,  szeretett  vona  vele  beszelni  is ; 
de  elebb  kijutt  a  templombol  mint  (i,  a  kantart  a  16  fejibe  dobta, 
feliilt  ra  s  haza  repiilt.  Otthol  osztan  vegig  nyiit  egy  loczan  s 
futyolt,   mikor  a   kisasszcmy   haza   m^nt. 
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—  FiityQlhetnel,  ha  ojan  szep  vonal^  mint  a  mijen  szepet 
lattam   a  templomba  I 

Hat  asz  mongya  ere  a  fijii  : 

—  Nem  v6t  szebb,  se  csunyabb  mint  en. 

—  Eriggy,  ne  beszejj,  mongya  a  kisasszon,  meg  laba  tiirul- 
kozflj^nek  se  vonal  jo  neki. 

De  a  kisasszon  elig  varja  a  ro4sik  vasarnapot,  hogy  tathassa 
az  legenyt.  Hat  akkor  eljutt  a  masik  vasarnap ;  el  kezdett  (5tozni 
lelfele,  egyiket  vetette,  masikat  v6tte,  addig,  addig,  hogy  elment  a 
templomba.   A  fiju  is  elm6nt  az  olba  s  monda  a  16 : 

—  MennyOnk  mi  is.  Kriggy,  hozz  harmatot,  moss  m6g  engem. 
No,  most  nyujj  a  bal  filembe,  vegy  ki  onnet  ^gy  eziist  ruhat  s 
6tozz  fel  abba. 

A  16  egy  rossz  ducsk6nak  vallott.   0  bement  a    templomba    s 

a  kisasszony  elejibe  allott.  Ecczer  a  mise  elfele  mullik,  a  fiju  meg 
el6re  kiment,  a  kantart  radobta  a  ducskora,  felult  a  tatosra  s  ott- 
hot  vigan  futyoreszni  kezdett.  Mikor  haza  ment  a  kisasszon.  asz 
mongya : 

—  Futyolhetnel,  ha  ojan  szep  v6nal,  mint  a  mijen  szepet  en 
lattam. 

—  Nem  vot  se  szebb,  se  csunyabb,  mint  en,   mongya    a  fiju 

—  -  Ne  beszejj,  meg  a   laba  tfir6lkoz6je  se  leheccz ! 

—  Jaj  1   ha  lithatnam,   nem  bannam,  ha   meg    is  halnek. 
Harmadik  vasarnap  a  l^any   megint  galambnak  vallott    s    leg- 

szebb  ruhajaba  elment  a  templomba.  lilkkor  a  16  asz  monta  a 
fijunak : 

—  •  Eriggy  be  a  hazba,  az  asztalfijokbol  vegy  ki  egy  peniczilus- 
kest,  azon  van  a  kisasszon  neve,  aszt  tedd  a  zsebedbe. 

Osztan  megmosta  a  lovat  friss  harmattal,  kivett  beliile  egy 
gyemant  ruhat,  azt  vette  fel. 

—  Na  most  vard  meg  a  lejanyt,  s  mikor  el6tte  jossz,  iisd  a 
kest  az  ajtoba,  akkor  ujj  mingyar  ram.  A  lejany  gondolni  fogja, 
hogy  az  a  legeny   utet  keresi,   s  igy   osztan   a  tijed   lesz. 

A  mise  a  hogy  mult  elfele,  ii  kiment  a  templomb61,  a  peni- 
czilusk^st  az  ajtoba  verte  s  haza  repiilt.  Elig  jiitt  ki  a  jany  a 
templomb61,  hat  meglattya  a  penicziluskest  az  ajtoba,  s  lattya  a 
nevit  rajta.  Nem  tutta  elgondolni,  hogy  honnet  kerekedhetett  az 
oda.  Kereste  a  fijut,  de  ma  nem  lathatta,  mer  a  fiju  gyorsan  haza 
repiilt ;  a  j4ny  is  galambnak  vallott  s  haza  ment.  Otthol  a  legeny 
mk  futyoreszett. 

Futyolhetnel,  ha  oj  szepet  lattal  vona  mint  ^n. 

—  Nem  v6t  se  csunyabb,  se  szebb  mint  en. 

—  Na,  h4t  mutasd  meg,  mongya  ere  a  kisasszon. 

—  Hat  en  nem   tudom,  en  v6tam-e,  vagy  nem. 

—  Mutasd  meg,  me,  ha  nem,  meghalsz. 

Addig,  addig,  hogy  a  fiju  bement  az  61ba,  felvette  else"  ruhA- 
jat  s  bement  a*  szobaba.   Hat  a  mint    a    kisasszon    meglatta,    annak 


3  7  8  Nia>NYELVHAGYOM  AnYOK. 

se  kellett  t6bb,  hanem  a  legeny  fiyakaba  borult,  megSlelte,  meg- 
cs6k6ta  s  asz  monta :  Te  az  enyim,  en  a  tijed,  hotig,  a  meg 
elunk !  fire  a  fiju  nem  szollott  semmit^  de  semmit  is,  hanem  ki- 
ment,  s  felvette  a  masodik  ruhajat,  mikor  a  kirajkisasszon  meglatta  — 
met  a  v6t  —  hat  a  nyakaba  borult  s  asz  monta :  Te  az  enyim, 
en  a  tijed,  hotig,  a  meg  eliink !  Ekkor  felvette  a  harmadik  ruhajat 
is,  s  a  jany  megint  asz  monta :  Te  az  enyim,  en  a  tijed,  hotig,  a  meg 
eliink !  Igy  egyflve  kerekettek  s  edegeltek  szepen. 

Ecczer  asz  mongya  a  ferjinek : 

—  En,  fijam,  most  menyek  a  templomba.  Te  maraggy  itthol. 
Itt  van  tizendgy  kocs,  bdmeheccz  azokba  a  szobakba;  de  a  tizen- 
kett^dikbe  be  ne  probajj  m^nni,  mer  nagy  bajt  hozol  ram  is,  rad  is. 

Evel  elment  a  templomba. 

A  legeny  mind  megnezte  a  szobakat ;  az  utosoba  is  szeretett 
vona  bemenni,  de  a  feles^ge  nem  adott  kocsot  hozza.  Nagy  erClko- 
dessel  kinyitotta  azt  is,  hat  ott  ^gy  tizenket  fejii  sarkany  vot  meg- 
krttozve. 

—  Jaj !   fijam !   de  reg  v^rlak,   vegy   le  innet. 

—  Dehogy  veszlek. 

—  Hat  eriggy,   hozz  6gy  vider  vizet  az  apad   leikijer. 

A  fiju  gondolkozott ;  hanem  gondolta,  hogy  az  apja  leikijer 
csak  hoz  6gy  vider  vizet.  Hat  mikor  aszt  a  sarkany  megitta,  akkor 
asz  monta : 

—  Hozz  m6g  dgy  vider  vizet  az  anyiid  leikijer. 

—  Ha  ma  az  apam  leikijer  hosztam,  hozok  az  anyim  leikijer  is. 
A   sarkany  aszt  is  megitta. 

—  Hat  hozz  meg   €gy  vider  vizet  a  magad  leikijer  is. 

Hat  hozott  a  maga  leikijer  is^  s  a  sarkany  mikor  asztat  is 
megitta,  megraszk6dott  ott  hejbe  haromszor  s  lehullott  roUa  mind  a 
lAncz.   Akkor  asz   monta  a  fijunak  : 

—  Na  fijam,   a   lany  nem   a  te  feleseged,   hanem  az  enyim. 
Levett  ere  a  gerendarol  egy  arany   alm4t  s  egy    arany    vesz- 

sz<5t.  Az  arany  vessz<5vel  rautott  az  arany  almara  s  a  nagy  var 
mind  bele  omlott  az  almaba.   Ecczer  jo  haza   a  kisasszon : 

—  Ugyi  montam,  hogy  ne  menny  be  az  utolso  szobaba,  most 
nem  leszek  a  tijed,  hanem  a  sarkanye.  Hanem  (igy  meg  lehetek  a 
tijed,   ha  karorol   karora,   sz^gr61  szegre  jarsz. 

Evel  eltunt,  mint  a  lehellet.  A  legeny  egyedul  maratt  a  puszta 
hejjen  s  igen  busult,  hogy  mitevfi  legyen.  Megis  asz  gondolta,  hogy 
lemaszik  a  farol.  ficcze'  lattyak,  hogy  jii  le,  hat  a  kiraj,  a  ki  ma 
igen  megvenult  vot,   hozza  a   lejanyat  neki.   Asz  mongya  a  fiju  : 

—  Nem  kell  ndkem  se  a  janyod,  se  a  f^le  kirajsagod;  nekem 
ojan  felesegem  v()t,  hogy  a  labaszara  kecczer  szebb  vot,  mint  a 
janyod  orczaja. 

Hat  ezer  a  kiraj  ugy  megharagudott,  hogy  f^l  akarta  akasz-* 
tatni  a  legenyt.  Ma  keszen  v6t  az  akasztofa,  mikor  egy  galamb 
repult     ara    fele,    s    ott   janynak     valtozott,     lehuszta    a    czip<5jit,     a 
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strinflijit  s  hozza  t^tte  a    labastsarat    a    kirajkisasszon    orczajahoz,    s 
nem   hecczer,  hanein  nydcczor  szebb. 

—  Tijed  az  igassa^,  monggya  a  kiraj.  Mit  ag^ak  faraccsa- 
god^r  ? 

—  Ne  aggy  n^kem  semmit,  uram  kiraj,  csak  egy  lovat,  eg) 
kardot,  s  egy  puskat. 

Aval  kivalasztott  maganak  6gy  kardot^  puskat  s  egy  lovat, 
es  elment,  hog^  f^lkeresse  az  u  sz6p  felesegit. 

Ment,  m^nt  hSted-het  orszagon  kiresztiil,  ma  a  vilagbnl  is 
kiert,  mikor  m^glatott  ket  szep  f6rast,  oda  leQlt  pihenni.  Hat  ecczer 
<5gy  galamb  repiil  oda  —  a  ki  nem  v6t  mas,  mint  az  u  szep  fele- 
sege  —  az  egyikbe  m^gfiirdik,  a  masikbol  vizet  meret.  Nem  k^l- 
lett  tobb  a  legenynek  se,  a  nyakaba  ugrott  s  asz  monta  : 

—  Most  ma  Cijj   f61  ere  a  lora  s  m6nnyunk. 

—  Hova  m^nnyiink,  mikor  csak  ^gyet  lep  a  sarkany  s 
m^gfog. 

De  azett  csak  f^lult.  A  sarkany  lova  elkeszte  az  arany  patkot 
az  arany   hidlash6  verni. 

—  Mit  vered  aszt  az  arany  patkot  a  hidlasho  ?  KutyAnak  a 
fejed,   varganak  a  b(ir6d ! 

—  Hat  akar  verjem,  akar  ne,  viszik  a  kisasszont. 

—  Messzi  faluba? 

—  Nem  igen  messzi  I 

—  Ihatok  eh^tek  egy  nap,  alhatok  huszonnegy  orat,  m^gtor- 
hetek  6gy  zsak  magyarot? 

—  Ihatol,  eh^tel,  csak  6gyet  lepek  s  megfogod. 

Hat  a  hogy  a  sarkany  asztat  megitta  megette  s  huszonneg) 
orat   alutt,   fdlQlt  a   lovara  s  megfogta  uket. 

—  Na  fijam,  most  az  apad  lelkijer  szabadultai  meg. 
Elvette  a  kisasszont  s  elment.' 

De  hat  fl  masnap  csmet  elment  a  forasho  s  monta  a  janynak^ 
hogy   iijj   fel. 

—  Hova  menyiink?  szen  csak  k^ttfit  lep  s    megfog. 
De  azett  csak  feliilt. 

A   16  otthol  csak  veri  az  arany  patkoval  az  arany  hidlast. 

—  Mit  vered  aszt  az  arany  hidlast  ?  Kutyanak  a  f^jed^  var- 
ganak a  burod ! 

—  Akar  verem,  akar  nem,  viszik  a  kisasszont. 

—  Messzi  faluba  ? 

—  Nem  igen  messzi. 

—  Ehetem,  ihatom  ket  napig  ?  Ket  zsak  magyar6t  m^gtdr- 
hetek  ? 

—  Ihetel,  ihatol,   kett5t  l^pek  s  m^gfogom. 
S  a  biz  ugy  vot,   kettCt  lepett  s  megfogta. 

—  Na,   fijam  ez  az  anyad  lelkijer^   s  aval  elvitte  a  kisasszont. 

De  a  fiju  harmadikszor  is  elment,  a  sarkany  csak  harmat 
lepett  s  megfogta. 
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—  Na,  fijam,  most  ma  tobbet  m€g  ne  probald,  met  a  halal 
fija  l^szel !  —  s  aval   elment. 

Busutaba  a  fiju  ment,  mendegelt,  az  Operenczijas  tengeren  is 
tul  m^nt  v(3t  ma,   s  ott  egy  ven  babaval   talalkozott. 

—  Jo  napot  edes  oreg  anyam. 

—  Koszond,  hogy  igy  vszolletotta  maskulSmben  mfigoltelek  vona. 

—  Ha  mi  jaratba  vagy  ? 

—  Szogalatot  keresek  ed^s  oreg  anyam. 

Eleg  a  hozza,  hogy  beallott  sz6g41atba  s  szogaft  egy  ojan 
rossz  lovat,  mejik  elig  tudott  a  laban  m^gallani.  Mikor  valahogy 
kivitte  az  olbol,  asz  mongya  a  kis  16  gazdajanak :  Na  most  moss 
meg  engem  friss  harmattal !  M^gmosta,  hat  ojan  tatos  lett  belflle, 
hogy   parjat  a  vilagon  se   lehetett  tanalni. 

—  Na,  kis  gazdam,   most  mennyunk  aho  a  forasho  ! 

El  is  ertek  csakhamar  oda,  m^gvArtak,  meg  lejdtt  a  kisasszon 
furdeni.   Akkor  asz  monta  a  fiju  neki : 

—  Ojj   f^l  ere   a  lora  !   most  az   enyim   lesz ! 

M^nnek,  mendeg^lnek,  hat  Geezer  a  sarkany  lova  az  arany 
patkoval  igen   rugja  az  arany  hidlast. 

—  Mit  vered  aszt  az  arany  patkot  az  arany  hidlasho?  Kutya- 
nak  a  fejed,  varganak  a  bfirod  ! 

—  Akar  verem,  akar  nem,  viszik   a  kisasszont. 

—  Ihatom,  ehetem  ? 

—  Mar  akar  eszel  akar  iszol,   nem   lesz  az  a  tij^d ! 
A   sarkany  mergebe   kihasatt. 

Visszam^ntek  a  varer ;  a  fiju  rautott  az  arany  almara  s  a 
varosba  6gy  szep  var  kerekedett  belule.  Osztan  nagy  lakadalmat 
csaptak,  en  is  ott  votam  inas,  seg6tettem  a  szak^csnenak.  Ittam 
egy  kis  bort,  neki  kavarottam  tanczolni,  hat  negy  zsakba  be  vot 
kotve  a  Duna,  Tisza,  Drava,  Szava.  A  sarkantyum  valahogy  ki- 
vagta  mind  a  ncgy  zsakot,  ojan  nagy  arviz  l^tt,  hogy  az  embereket 
csak  ugy  halasztak  ki,  mint  a  halat.  En  futottam  a  tflzhejre  fele, 
ott  kaptam  egy  tokmagot,  szejjel  haraptam,  l^tt  nekem  egy  hajom  ; 
leltem  6gy  zabot,  lett  nekem  6gy  hajtom.  Hat  kihajtottam  magamat 
egy  nagy  hegyre,  ott  egy  nagy  csata  vot,  en  is  bele  keverettem, 
egy  katonat  f^dho  csaptam,  egy  masik  meg  m^gfogott  engem  s  ide 
hajetott. 

Ha  nem   hiszik,   hat  nezzenek  ram  ! 

(Tamasvaralja.   Ugocsa  m.) 

Gecser    BftLA. 


R&olvas&sok. 

A  n  y  i  1  a  m  I  a  s  r  u  v  a  1  6. 

Uram,  Jezus  Krisztus,  a  hova  en  az  ot  ujjamot  rateszem,  m6g- 
emlikez(^k   a   Krisztus  Jezusnak   keserves  kinszenvedesirul,    annak   ha- 


XEPNYKLVHAG  YOMAnYOK  . 


381 


sitasarul,  elioiiuluk  a  Krisztus  Jezussal  cs  a  boldogsa^us  szuz  Ma- 
rijaval^  annak  sokszamu  ezzer  angyalaival :  ha  a  Krisztus  J^zus 
en^enne  es  a  buldogsagos  szOz  Marija  kikilnnc  ebbul  a  bilnOs  test- 
bul   (gyermeknel :  ebbul  az  artatlan   l^I6kbul)  a  nyilamlast. 

A  ficzem^ddsru    valo. 

Mikor  elindula  Urunk  J6zus  Jeruzsalembe,  Jeruzsalembul  Kri- 
koba,  mikor  menne  a  kobidon,  6  luvanak,  szamarkajanak  tabacs- 
kaja  kificzemedett ;  ugy  ezen  szolgadnak  is  laba  m^gficzemedett. 
Han^m  azon  Istt:nszajabol  jott  szent  ige  szajjon  rea,  hogy  st^mmi 
izziben  fajdalom  in6g  ne  marathasson,  hancm  csont  csontho,  ver 
vcrho,  in  inho  forjun  ossze ;  az  atyanak  k^gyelme,  a  fijunak  sze- 
rclme,  a  szentlel^knek  ereje  vSgye  ki  ezt  a  fajdalmat  beiCile. 

Elotte  ket  miatyankot,  utanna  harmat  a  Krisztus  Jczus  kin- 
szenvedesie. 

(Kiin-Fclegyhaza.) 

CsERKP    J6/SEF. 


Kiolvasd  versek. 


Egybc  I  begybe   |   keszke|n6be, 
Sarga  |  rigo   |  az  er|(i6be, 
Tuz  I  Pal  I  Szabo  |   Pal, 
Tiicski   |  rucski   |   innen   |   Pal. 

Egyedelem,  begycdelem,   be- 

bicske, 
Hova  valo  menvecske, 
Szanto  foldre   ugratni, 
Eger  jukba  bujtatni. 
Kong,  kong, 
Pdter  bacsi^ 
Jdnos  bacsi, 
Ezeket  kongatom   en   ki. 


Egyszer  egy   id6be, 
Szilvasi   erdobe, 
Szajkot  veregettiink, 
Szilva  papne  megtutta^ 


Szalma  kar^yat  kihuszta, 
Hernyt)  bemyo   leesett  a  farol, 
Igy   mult  ki   a    vilagbol, 

Mikor  Roszniaba  voltam^ 
Egy   torokkel   talalkosztam, 
Aszt  montam  neki  : 
Hogy   van,   kend   Peti  ? 
Erre,    arra,    megis    kend    a   czi- 

cza  ni  ? 


Lemamiskus,   le, 
Landiburgus,   de, 
Majus-kuli,   kubati, 
(3   kuli,    Tiandi-kati, 
Tjudod,   ere,  judicze, 
Kukoricza,   advencze, 
Telimiben^   talentus, 
Rorban  foly  a  talentus. 

(H.-Szoboszlo.) 

Kakj)Os   Matii.I). 
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T^sz6k. 

Szatmarmegyeiek. 


g  a  n  t  a  r  :  azon  vastag  gerendak, 
melyeken  a  pinczekben  a  bo- 
ras hordok  allanak;  nevezik 
a  s  z  o  k-nak  is ;  g  a  n  t  a  r-nak, 
vagy  fazek-kot 6-nek  ne- 
vezik meg  azon  vastag  fonal- 
bol,  vagy  harsbol  kesziilt  s 
halozott  kotesd  eszkdzt  is, 
melybe  az  etelhord6  edenyeket 
heiyezik  s  a  mez6n  dolgozo 
munkasoknak  kiviszik ;  Szat- 
mar  vid^ken  k  a  s  o  r  n  y  a-nak 
mondjak. 

gdrf)ngy5:  a  lisztel6,  zuzo  s 
furesz-  stb.  malmoknal  azon 
hosszu  s  legalabb  hiisz  hii- 
velyknyi  atm6r6jfl,  nyoicz  ol- 
dalrol  kifaragott  gerenda, 
melyre  a  vizi  kerek  van  il- 
lesztve,  mely  az  egesz  gepe- 
zetet  mozgasban  tartja. 

g6da  vere,g6dercz:  cyna- 
donia ;  vere  hullo  ffi. 

g  a  b  a  1  y  i  t :  kdnnyeden,  jol-rosz- 
szul  ossze  allit,  alkot,  pi. 
kunyhot,  hazacskat. 

gabalyodik:  osszefogozkodik, 
egymasba  kapaszkodik,  pi.  ja- 
tek  vagy    veszekedes    kCzben. 

g  e  r  a  :  az  igen  s6s  etelre  szok- 
tak  mondani,  hogy  ^olyan  sos, 
mint  a  gera",  vagy  csak  „olyan 
mint  a  gera**.  Tulajdonkepen 
mit  jelent  e  szo,  nekem  nam 
tudtak  megmondani. 

g  a  n  y  o  1 :  valamit  imigy-amiigy, 
nagy  konnyeden  bekerit,  epen 
csak  hogy   legyeh. 

h  6  p  i  s  t  a  1 :  nagy  hanggal,  kez- 
zel  labbal  beszel,  ad  eto  va- 
lamit. 

hekam,  hekas:  bizalmas,  tre- 
fas  megszolitas ;  pi.  ^gyere 
csak  hekam    idc  ! " 


haturunnan:  batulrol,  onnan 
hatulr61. 

hillerkedik:  hizelegve,  emely- 
g<5sen  nyajaskodva  beszel,  s 
jar  valaki  korul,  hogy  bizal- 
mat  megnyerje, 

h  o  1  y  a  n  ?  Szabolcs  megye  also 
tiszai  vid^ken  hallottam ;  azt 
teszi,   hogy  :  milyen  ? 

h  o  r  n  y'a  :  a  fazsindelynek  vas- 
tagabb  6l^n  hosszaban  kivagott 
valu  forma  urege,  melybe  zsin- 
delyez^skor  egy  masik  zsindely 
vekonyabb  szelet   beleillesztik. 

h  u  z  k  o  d  :  vonogat,  huzogat. 

h  ii  n  n  y  6  g  :  orrabol,  erthetetle- 
niil,  vagy  alig  erthet6en  be- 
szel, diinnydg. 

hertyeg,  hOrtyog:  rekedtcn, 
rikacsolva  beszel,  larmaz. 

h  u  z :  hasonlit ;  „huz  hozza*^  i 
hasonlit  hozza ;  teszi  azt  is, 
hogy  ,szereti';  —  „huz  ha- 
lalra"  :  kOzeledik  a  halal  per- 
czehez. 

h  i  V  a  k  o  1 :  hivogat,  g^akran  hi  v. 
h  u  r  b  o  1 :   kimeletlenul  viseli   ru- 

hajat,  nyovi,  gondatlanul  szag- 

gatja. 

h  o  p  1  a  s  :  akarva  iigyetlen,  gon- 
datlan,  majdnem  konnyelmQ ; 
innen :  „hoplaskodik*^ :  iigyet- 
lenkedik,  mulatsagos  felszeg- 
seggel  csinal  valamit. 

h  6  t  y  0  g :  akadozva  beszel,  ga- 
ratyol,  mint  mikor  a  gyermek 
a  leczkejet  nem  tudja  ;  de  azert 
nem  hebeg6. 

hajal:  fekszik,  alszik ;  gyerme- 
keknek  szoktak  mondani ;  „baja 
buba!":  fekudj,  aludj ! 

heppczias:  kerked^,  ures fejfl, 
k6t6l6zk6d6. 
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h  u  r  d  u  k  a  1 :      bosszusan      osszc^- 

vissza  beszel.  veszekedik,  mer- 

gel6dik. 
huruzsbal:   hurczol  valamit  a 
*      f5lddn,  koptatva  vonczol. 
h  azsmarol:  valamit  forgatgat^ 

pi.     gesztenyet,    hogy    peneszt 

ne  kapjon;  ide-oda  hany,  vet. 
h  u  r  u  b  a  :  kunyho,  kaliba,  visko. 
hccsepecs:    a   vad  vagy  par- 

lagrozsa   voros  bogyojabol  f6- 

zes  altal  keszOlt  iz. 
iszkarczos:  a  forrasban  lev6 

uj     borr6l     szoktak     mondani, 

mely     ivas     kdzben     a     torkot 

karczoija ;     az    alvideken    kar- 

czosnak  mondjak. 
i  t  a  I  o  s  :  a  jo,  kellemes  izO  bor- 

rol     szoktak      mondani,     mely 

mintegy  itatja  magat. 
iszontos:  a   ki   az  italt  szereti, 

de  nem  epen  reszeges;  oiykor 

azert  megesik  rajta,    bogy    le- 

csipi  magat. 
i  r  d  a  s  :     a    nem    egeszen    kisiilt 

kenyer.  a  melynek  ugynevezett 

szalonnaja     van ;    ennel    fogva 

kisse  ragacsos,   irdas. 
irotvany:  Szatmar  videki  szo, 

valamely    erd6s,    vagy    cserjes 

(Nagybanya, 


birtoktestb61  kiszakitott  resz, 
melyet  tulajdonosa  kiirtott  s 
szelidebb  hasznalatra  valtoz- 
tatott  at« 

i  s  z  k  o  1 :  vadasz  m(isz6  ;  a  nyul- 
rol  mondjak,  mikor  ez  a  va- 
daszt,  vagy  vadaszebet  eszre 
veszi,  s  fulel,  siirOg-forog  s 
elillanni    igyekszik. 

k  u  s  s  ! :  a  sertest  e  szoval  szok- 
tak valahonnan  kihajtani,  ki- 
kergetni ;  Erdelyben  Maros- 
szeken  pedig  az  ebet  kergetik 
ki  e  szoval:   „kuss  ti  te!^ 

k  a  c  z  k  i  a  s :  csinosan  oltozott, 
hetyke  jarasu,  tObb  mint  ba- 
tor,  kihivo  magaviselet{i  fiatal 
ferfira^  n6re  szoktak  alkal- 
mazni. 

k  ivuriinnen:  kivulr61,  onnan 
kivulr61. 

kaszolodik:  felkel,  holmijat 
osszeszedve  menni  keszul,  czi- 
hel6dik. 

kottyano:  melyebb  hcly  a  viz 
feneken ,  hirtelen  melyedes, 
melybe  eszrevetlenul  elkottyan, 
elmeriil  a  f6rd6,  gazlo. 

Szatmar  m.) 

Katona  Lajos. 


Kiskunsagiak. 


c  z  a  f  a  t :  lelogo  apro  resz  ;  pi. 
^paprikasnak  valo  a  szive  cza- 
fatja^  ;  czafatos:  lompos, 
vizes,  saros  pi.   ruha. 

c  z  a  f  o  1 :  gyalaz,   ocsarol. 

c  z  a  n  g  a :   n6steny  birka.  • 

r  z  a  p  :  ven  koraban  kiherelt  s 
jaromba  fogott  bika.  Atv.  ert. : 
ven  ember,  ki  ifju  korat  ki- 
csapongasban  toltotte.  (Pariz- 
Papainal :  c  z  a  p  =  hire  us, 
geisbock.  —  Miskolczy  Vadk. 
215  :     „A     hereit     himkecsket 


T  z  a  p  n  a  k  szok  tuk  nevezni  '^ .  — 
Magy.  Tort.  Eml.  XVIII.  22^  : 
^c  z  a  p  b6rb61  csinalt  kordo- 
van  csizma".  —  Tzap  szc- 
kely  szo :  kecskebak.  Tsz.) 

c  z  a  p  o  1 :  faradozik,  ^strapal'^. 
(Vo.  Szeged  Nyr.  IV.  328. 
Baranyaban  :  c  z  a  k  o  1  Nyr. 
II.    184.) 

c  z  e  p  e  :  kancso.  (E  szo  c  z  a  p  a 
alakban  a  nyelveml^kekben 
gyakori.  Czapa-pohar  Radv. 
Magyar  Csal,  EL   II.   274.   — 
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Pariz-Papainal  „c  z  a  p  a :  ein 
trinkbecher,  welcher  mit  sol- 
chen  leder  iiberzogen,  welches 
auf  fischotter  art  verfertiget 
worden". — Szirmay  ^Hungaria 
in  parabolis'^  98.  lapjan  irja : 
^Czapa  pohar  erat  poculum 
aureum  v.  argenteum  deaura- 
tum  tegumento  corii  Czapa 
dicti   inclusum^.) 

c  z  e  k  1  a  z  :  hiaba  eltolti  az  id6t, 
lebzsel.  (Szinten  regi  szo,  s 
czekliz  es  czekaz  aiak- 
ban  fordul  el6  a  nyelvemle- 
kekben.  Kiinos  I.  a  Nyr.  XL 
519.  lapjan  a  zech  n^met 
szubol  eredezteti,  mely  szo 
eleinten  tarsasagot,  azutan  ipa- 
roaok  tarsasagat  s  vegiil  com- 
potatorest  jelentett.  —  A  c  z  e  k- 
1  a  z  igenek  Halason  tdbbsegre^ 
vagy  tarsas  egyuttletre  vonat- 
kozo  ertelme  nines.) 

czigankodik:  i)  kunyoral ; 
2)  hfzelegve  szeret;  pi.  r,Tu- 
dom  me  czigankoccz,  ma  m6- 
gen  krajczar  kek  ugy-e"  ? 

rziha:  vankoshcj.  (Vo.  Vesz- 
prem,  Nyr.   III.    184.) 

czihelodik:  keszuI6dik,  ka- 
szoludik. 

(Kis-Kun- 


c  z  i  m  b  a  I :   rangat,  czibal. 

c  z  i  m  b  r  a  z  :     massat     v.    parjat 

szerez    vminek.    (V6.     ., Tarsal 

czi'mboralvan  magukhoz" . 

Balasfi  I'am.  Tsepregi  Isk.) 
czinabor:  napicz.  (V6.  Hajdu  m. 

Nyr.  VIIL   234.) 
c  z  i  n  c  z  a  1 1 :      rangat ,       tepdes. 

(Vo.  Komarom  m.  Nyr.  VIIL  94.) 
c  z  i  n  c  z  a  r :   kontar  meszaros. 

c  z  i  r  o  m  :  vekony  szijjakbol  font 
kotel ;  czirom-ustor.  (Vo.  Szi- 
ligysagban  s  z  i  r  o  n  y  :  vekony 
f(izvessz6b6]  keszult  fa  ab- 
roncs-k0t6,  Nyr.  IX.  565.  — 
Szabolcsban  s  z  i  r  o  n  y  :  kes- 
keny  b6rszalag,  mellyei  a  „ko- 
czet"  (kddment)  czifrazzak  ki, 
Nyr.  XIL  143.  —  B.-Hunya- 
don  szirony:  a  ^kozsok^ 
(kddmen)  himzesehez  valo  szi- 
nes  borfonal,    Nyr.   XIL   380.) 

c  z  6  k  -  m  6  k  :   podgyasz. 

c  z  u  c  z  a :  kis  gyermek  szajaba 
adott  szopni  valo,  mez  es  ke- 
nyerbel  rongyba  kotve. 

c  z  u  c  z  a  1 1 :  megszop  ,  szopas 
kdzben  dofol. 

c  z  u  p  a  k  :  inas  hiis.  (Vo.  Kecs- 
kemet, Nyr.  iX.   380.) 

•Halas.) 

KOKDA    ImK£. 


Szempeturi   csarda 
Be  van  szekuraav(», 
Abba  mulat  Dombi   Pista 
Kilenczed  magaavo. 

Bem^gy  a  konyhabo, 
Ragyujt  a  piparo, 
Ekerctti  csebogarat, 
Meg  se  gyullad  rajo. 


Ndprom&nczok. 

Hej   rail  I  a  szckre, 
V^6   tekent  az  egre: 
Jaj   Istenem,   mit  vetcttem  ! 
Irgyak  fu6  levelre. 

Csotortokon  dere, 

Fe  tizenkett6re, 

Mast  k^serik   Dombi   Pistat 

Az  dvcszt6  here. 

(Bokahaza.) 

Kekt6sz  j6zsef 
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rcszletben  valo  fizeteset  is  clfogadjuk, 
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A    MAGYAR   N^VRAGOZAS. 
4)  A  -nek  rag. 

Mint  rag  ket  alakban  hasznalatos:  -rujk  es  nak.  Hog-y 
ezek  kozul  az  elso  az  eredeti^  azt  mar  csak  a  Ilalotti  Beszed 
foiatuc,  halabuc^  puculncc  alakjaibol  is  tudjuk,  ha  az  onallo 
fukcm  stb.  nem  bizonyitana  is.  Anonymusnal  is  elofordulnak 
ilyenek:  Oufiduncc  40.  Tosuncc  41.  Cunduruc  46.  Usubntuc, 
A  Leveies  Tar  L  134.  is  olvassuk  egy  1554-iki  levelben : 
rvramnck  (ketszer),  Xagssaganck,  S  a  gocseji  nyelvjaris,  mely 
neh4ny  mas  rag-ot  is  maiglan  illeszkedes  nelkul  hasznal^  ezt  a 
ragot  sem  mindig  alkalmazza  anevszo  hangrendjehez :  twmdfuk, 
szuomdtick^  nyavtiltimk  ^fXyelveszet  V.  106,  139,  144;  dfi'nek 
(altalnak)  107;  arranck  Xy.  XFX''.  215.  (Csekelyebb  jelent6- 
segii  hangvaltozas :  apdmnok  (Horpacs.  Sopron  m. ;  mint 
t'dro  uo.l  Xy.  W.  121;  szintug-y  Gocsejben,  1.  Budenz- 
Album   168.) 

Mint  onallo  hatarozot  a  -nek  viszonyszot  ketfelekep 
ejtjuk  Id:  nckem  es  nckem.  (xyergyobol  Xy.  X-  43.  ezt  az 
ejtest  is  kozlik :  fiektd,  nyilt  es  hosszu  d-vel.  Hogy  ez  az 
eredeti  kiejtes,  azt  bebizonyitotta  a  XVL  szazad  nyelvere 
nezve  Budenz  'MXyelveszet  V.  es  Xy.  I.  32).  A  hosszu 
maganhangzo  els6bbseget  az  is  bizonyitja,  hogy  nyelvem- 
lekeinkben  itt-ott  meg  a  ragul  hasznalt  -nek  is  'melyben 
pedig  a  hangsuly  nyujto  hatasat  nem  vehetn6k  fol)  meg- 
6rizte  az  eredeti  hosbzusagot:  kyticct  (olv.  kymrk)  ErdyC.  25. 
zizcsscgncec  XagyszC  219.  isttumk  WeszpC  186.  Im'Tuhurk 
ErsC.  386.  kcrinctk  387.  ncpyfU'ck  470.  mynd  szegenricek  my  fid 
hodogjiak  Kat.  ]f-g.  06.  vers.  Jillenben  csak  toll-  vagy  sajto- 
hiba  lehet  az  a  tt-'lkt,  a  mely  71 ''ki  helyett  olvashato  Xepk. 
I.  374-  Szintii^y  kcilsfgu*  uk  j^nr.ttKdl  a  Xemetujvari  glosz- 
szakban    260- 

M.   KY£LV6K    JtiV.  25 
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Ha  a  -nek  ondlloan  hasznAlt  alakjait  tekintjiik,  a  ntkem. 
neked^  nekilnk^  nektek  mellett  a  harmadik  szem61yben  ^ickjtj 
nekjiik  volna  v4rhat6;  de  emezek  koziil  az  els6  sehol,  a 
masodik  csak  elv^tve  fordul  el6  {yjUekjilky  nekijiik:  nekik- 
Veszpr6mben  Ny.  11.  185).  Ezek  helyett  a  rendes  alakok 
neki^  nekik.  Hogy  ezek  neki-je^  neki-juk  rovidltesei,  azt  blzo- 
nyitjak  nyelveml^keink ;  p.l.  nekye  LevT4r.  I.  12,  nckijecW?^. 
bibl.  I.  16.  stb.  stb.  6s  meg  ma  is  kiilonf^le  nyelvjarasok  : 
nekije.  nekijiik  Dunin  till ;  ndkie  Gyergy6ban  Ny.  VIII.  230, 
nekiek  uo.  Ny.  VIII.  22^2.  {Nekijok  h.  nekik  6p  olyan  ossze- 
voiias,  mint  a  r6gi  6s  nyelvjarisi  cnnik  infinitivus  e  h.  enniok. 
PL  y^engednik  kelletik  nekiek^  Landorf.  bev6t.  144,  ma  meg- 
fordltva :  engedniok  —  nekik,  V6.  redjokj  hozzdjok  h.  a  nyelv- 
jdrdsi  reiky  riviky  hczzik  alakokat ;  1.  az  ut6bbi  viszonysz6knal. 
V6.  m6g  verno-jok  h.  verno-k  stb.) 

A  -nek  viszonyszonak  tehit  teljesebb  6s  eredetibb  alakja 
nekij  6s  e  mellett  bizonyitanak  m6g  Budenz  n6zete  szerint 
a  neki-?Negy,  neki-esik  f61e  kifejez6sek  is  (NyK.  III.  305). 
Maga  a  ueki  nyilvan  olyan  irAnyragos  alak,  min6k  messziy 
messze-rey  fele,  koze  stb;  6s  a  nekeni,  neked  alakok  valoszi- 
niileg  kozvetlen  nekem,  neke'd-h6\  rovidiilt  el.  (LevTdr.  I.  2. 
nekyni  6s  nekyedh  van  irva ;  viszont  LevT^r.  11.  22.  ket- 
szer  7ieke2v  6s  egyszer  nekeivk,  tehdt  neko  6s  nekok  v.  nekeok? 
e  h.  ^nekdy  ^nekejok ;  vo.  mellcTiV  melle^  6s  hasonlok  a  Pann. 
megv.-r61  szolo  6nekben.  A  harmadik  szem61ynek  egy  kiilonos 
megtoldott  alakja  fordul  el6  n6hAny  r6gi  lev61ben:  ^azt 
montha  hog  nekyn  vagyon  egh  atthiafya"  LevTcir.  I.  287. 
i558-b61;  „mongya  ezth  nekyn,  ywy  bhee  wgymondh"  311.  1. 
i559-b61;  „J  nekin  minden  lovat  elvettik  az  torokok**  szin- 
ten  i559-b61  id6zik  CzF.  Mas  r6gi  alakok  ilyen  enkli- 
tikus  A/-nel :  (irokke-ny  szinte-Hy  gyakortd-n}  viszontd-nl)  ^A 
naky  nek-hen  tehkt  a  lativusi  jelent6s  mdr  csak  a  megvolt 
alakj4nak  6rt6ke  szerint  van  meg ;  maga  a  neke-h6\  kivett 
nek  postpositionalis  alapsz6.  az  a  mi  dei  {hele-hen),  a  koz 
{kdze-hen)  stb.  Azt  is  megmondhatjuk,  hogy  mit  jelent  koriil- 
beliil  ezen  alapsz6  nek,  mint  a  mely  lativusraggal  dativust, 
allativust  teszen ;  azt  jelenti  a  mit  a  fol  alapszava,  mely  az 
ol,  61  raggal  ablativust  fejez  ki ;  egy  szoval  a  kozelseg,  mel- 
lettseg  egyik  alapszava".  Igy  Budenz  NyK.  lU.  306. 
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Budenz  ug-yaniitt  egik'  etymologiai  maj^arazatot  ij>  meg- 
kisertett,  de  ezt  mag-a  is  elvetette,  miota  a  hangvaltozabok 
valoszinuiseg-et  szig-orubban  merleg-eljuk.  Budenz  egyuttal  ter- 
meszetesen  ellene  n\'i]atkozott  azon  n^2etnek  'Imre  S.,  XvK. 
n.  328.),  mely  szerint  \iszonysz6nk  fU'-^-i  elemekre  bonczo- 
lando  szet.  Weske  (Untersuchungen  zur  vergL  Gramm.  des 
finnischen  Sprachstammes  91-)  szinten  igy  bontja  fol:  «^4-^* 
s  az  els6  reszben  az  ugor  //•  allativiist,  a  masodikban  a  lati- 
\  usi  k-t  14t}a.  De  az  ilyen  6sregi  rovid  ragok  nem  maradtak 
fonn  maiglan  onallo  hasznalatban,  mint  a  mi  xt^-k  x-xrm  stb/i 
viszonyszonk-  Azert  nem  fogadhatjuk  el  Ahlquist  nezetet 
sem,  ki  a  magy.  n^k-et  a  finn  nyelvj4rasi  -tuuk  vegQ  lativussal 
egyezteti ;  ebben  a  k  ug>'  is  csak  enklitikus  janileknak  latszik. 
1.  Szinnyei  XyK.  X\X  311.  Ugyanazt  az  egyeztetest  ismetli 
Donner  is ;  de  Winkler  iDas  uralaltaische  und  seine  gruppen 
99 — 100)  helyesen  jegyzi  meg:  .Donner  .  .  .  halt  ganz  secun- 
dare  entwickelungen  fur  urspriinglich  .  .  .  Fiir  ebenso  bedenk- 
lich  halte  ich  die  kiihne  zusammenstellung  gewisser  ahnlich 
lautender  formen  auf  sonst  weit  auseinanderli^enden  gebieten, 
wie  des  magy.  nek  und  des  im  westfinn.  vereinzelt  auftre- 
tenden  auch  dativischen  fuk"^. 

Szintoh'  keves  fontossagot  tulajdonithatunk  FogaraM 
J.  fejtegeteseinek  <^L  Ak-  ErteMtO,  nyeht-  o^zt.  IL  144.  es 
CzF.  szotaraban).  melyek  szerint  e  viszonyszonak  a  genitivus- 
ban  a  tatar  ning^  torok  //////  rag  felelne  meg  ('ezt  az  ^s^z- 
tetest  Yimbery  megint  kiilon  folfodozte,  1.  A  magy.  eredL 
2-^2.\  2l  dativusban  pedig  ^a  nc !  vagy  nyomatekosabban 
mb!  indulatszo*'  bzolgalna  neki  alapul.  Nem  lehetetlen  ug3'an, 
hogy  kulonfele  eredetii,  nyelvtani  alakok  id6vel  eg^'be  foly- 
nak,  hiszen  erre  vilagos  peldakat  szolgaltatnak  az  indoger- 
man  casusok.  melyek  koziil  pi.  a  dativus.  locati\Tis  es  instru- 
mentalis  mind  a  gorogben.  mind  a  nemetben  eg^^etlen  egy 
casusba  olvadtak  ossze.  De  semmi  szuksegunk  ilyen  folte- 
vesekre  ott,  bol  egy  alaknak  ketfele  szereplese  olyan  konnyen 
osszeegyeztetbeto.  mint  a  jelen  esetben  a  genitixTis  a  dati- 
vussal.  Itt  az  emlitett  mesterkelt  magyarazat  meg  sokkal 
foloslegesebb,  mint  nemely  regi  franczia  grammatikusoke. 
kik  a  fr.  dativus  r/-jat  a  latin  ad.  ab,  kabcns,  in  es  a  pud 
szok  rovid ulebeb61   nia>^varaztak. 
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A  'Uek  viszonyszonak  h^rom  f6  jelenteset  helyesen 
hatarozta  meg  Imre  S.,  NyK.  11.  325:  ^A  nek  jelentmenye : 
irany,  —  ebb61  folyolag  tulajdonitds,  6s  .  .  .  birto- 
kossAg,  osszetartoz&s  kifejez6se".  Ugyanezt  a  harmassagot 
dllapltotta  meg  mir  R^vai,  Grammatikijanak  k^ziratban 
maradt  III.  r6sz6ben,  hoi  az  ir4nyjelent6sre  eflF61e  peld^kat 
emlit:  a  tdnak  hajtotia  lovait,  s  a  m&sik  k6t  jelent6st  ily 
szokkal  magyar4zza:  „^  gazddnak  adorn  a  penzty  vulgo  red- 
ditur:  hero  dabo  pecuniam,  genuine  hoc  exprimit:  heri 
directione  dabo  pecuniam.  Etiam  possessio  ejus  ope  cla- 
rius  indicata :  a  gazddnak  penzCj  vulgo  heri  pecunia,  proprie 
hoc  valet:  heri  directione  pecunia  ejus".  E  h4rom  jelen- 
t6snek  6sszef6rhet6set  f^nyesen  bizonyitja  a  vogul  nyelv  is, 
melyben  a  -ne  rag  alattivust,  dativust  6s  genitivust  kepez. 
Nekiink  azonban  a  h^rom  jelent6shez  meg  egy  rovatot  kell 
csatolnunk:  azokat  a  kifejez6seket,  melyekben  a  -nek  sze- 
repe  a  t^rbeli  jelent6snek  konnydi  atvitel6n  alapszik^  me- 
lyekben a  t^rbeli  ir^nyt  a  cselekvesnek  k^pzelt  irdnya 
helyettesiti.  Az  ide  tartoz6  kifejez6sek  tehdt  v6ghat4ro- 
zok,  s6t  reszben  egyenesen  czelhat&rozok.  Koztiik  leg- 
fontosabb  a  valamire  valo  rendeltet^s  kifejezese,  a 
factitivusi  -nek.  —  Hogy  mindezen  jelent^sek.  koziil  leg- 
regibbnek  a  t^rbeli  irdnyulAst  tarthatjuk,  az  nem  szo- 
rul  b6vebb  bizonyltisra. 

R6vai  az  id.  h.  egy  h6ber  szon  kiviil  a  k6vetkez6  lapp 
viszonyszot  egyezteti  a  mienkkel :  neiga^  njeik^  helyesebben 
^eiga^  fieik  „erga,  recta  ad".  Budenz  a  nelkiil,  hogy  tudott 
volna  R6vai  egyeztet6ser61,  szinten  folAlUtja  sz6tArAban  ezt 
a  mag^tol  kinAlkozo  egybevet6st.  A  lapp  viszonyszo  meg- 
maradt  az  eredeti  helyi  jelent^sben,  s  az  illet6  lapp  mon- 
datokban  magyarra  is  mindig  -nek-^sX  fordlthato  (meg  azok- 
ban  is,  melyekben  Hunfalvy  NyK.  V.  330.  a  -be  raggal 
forditja) :  ficika  mannet  neki  menni ;  nordesti  muora  ncig 
neki  iitkozott  a  fanak. 

Budenz  sz6t4rAb61  a  nek  eredetere  nezve  m6g  a  kovet- 
kez6ket  idezhetjiik:  „Mind  alakra,  mind  jelentesre  n6zve  a 
magy.  neki'\e\  eleg  szorosan  egyez6  a  Ip.  /leiky  neika^  mely- 
nek  teljesebb  fieika,  heiga  alakja  a  v6gebeli  ri-ban  m^g- 
nemileg  a  lativfele  casusragot  is  foltiinteti  ^v6.  Ip.  sisa ; 
magy.    -be^   belc ;   sistie :   magy.    -ben,  siste:  magy.  -boL  belu/" 
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ro/).  .  .  .  Hogy  mit  jelentett  eredetileg  a  magy.  nrk,  Ip. 
nei'k  alapszo^  azt  egyel6re  csak  hozz4vet61eg  sejthetjuk. 
Nagyr^szben  ugyanis  a  testr^szek  elnevez6sei  („fej,  lab,  kez, 
fill,  orr,  mell,  h4t,  has**  stb.)  haszniltatnak  ilyen  postposi- 
tionalis  vagy  helyadverbiumi  alapt6kul,  s  igy  a  nS/i,  iicik-XQ 
nezve  is  azt  v61em,  hogy  talin  eredetileg  „orr"  jelent6sii 
szo,  legkozelebb  ^eWr^sz"  6rtelemben  v6ve  rejlik  benne. 
Tekintve  ugyanis,  hogy  a  nek,  ^eik-heli  -k  mdr  k6pz6  is 
lehet,  ugy  mint  a  magy.  szek  „medulla"-ban.  v6.  IpF.  siske 
intemus,  alapszav4nak  a  tobb  ugor  nyelvben  el6fordul6 
"^nere  „orr"  szot  sejthetjuk  (mord.  nar^  ner,  cser.  ner^  ziirj. 
votj.  nir  „orr" :  votj.  nlris  „els6",  magaban  a  lappban  ndr 
,,orcza,  gena").  E  szerint  a  m.  nek^  Ip.  /leik  e  h.  valo  volna: 
fierky  "hark,  s  az  r-nek  elnyomasdbdl  magyarizodn^k  a  nek- 
nek  hosszil  vocalisa  s  a  ;^^/-^-beH  ei\  v6.  IpS.  koik:  „-hoz", 
mely  nyilvAn  a  lativftle  tdrsa  a  locativ-f61e  kuoren  „-n41"- 
nak,  s  teh4t  *kork  helyett  val6  (s  egyszersmind  v^g  ^-javal 
is  szakasztott  misa  a  'heik^  Aeika-nak)^. 

Budenznek  ama  n6zete  mellett,  hogy  „nagyreszben  a 
testr6szek  elnevez6sei  haszn^ltatnak  postpositionalis  vagy 
helyadverbiumi  alapt6kul",  bizonyitanak  a  rokon  nyelveken 
kiviil  a  magyarban  kiilonosen  7nell :  niellcttj  mellol,  inelle ;  es 
bi'l:  benn^  helol^  belc.  —  Ez  a  koriilm^ny  timogatja  leginkabb 
Budenznek  ama  sejtelm^t,  hogy  a  nek'\i^Vi  az  ,orr'  jelentes 
lappang. 

Minden  esetre  nagyon  messze  megy  Winkler  (Die 
uralalt.  volker  und  sprachen),  mid6n  azt  mondja,  hogy  B.  e 
magyardzatinak  semmi  alapja  sines. 

Semon\t   ZsIGMONI). 
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Nem  szinte  r6g6ta  haladunk  a  magyar  nyelveszetben 
azon  az  uton,  mely  egyik-mdsik  idegen  nyelv  szkemaitol  bi- 
zonyos  hatAron  beliil  elfel6  s  nyelviink  saj4tsagainak  isme- 
ret6re  s  m^ltat&s&ra  vezet.  Nagy  nehezen  verg6dtiink  ki  oda, 
hogy  nyelvtanaink  j6reszt  felszabadultak  a  latin  grammatika 
nyiige  al61.  De  az  agg  szokAs  m6g  folyvist  kis6rt,  mint  bi- 
zonysdg  erre  Joannovicsnak  a  -nek  ragu  nevr6l  kozolt  erte- 
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kez^se.  Meggy6z6dhettunk  belfile,  hogy  nekiank  tulajdonke- 
pen  se  genitivusunk  se  dativusunk  nincsen  olyan  ertelemmei 
s  meghatirozassal,  mint  Joannovics  veil. 

Nem  is  l^tom  kt  annak  a  szuks6get,  hogy  a  -?iek  ragxi 
n^vszot  namely  nyelvtanban  hoi  dativusnak  hoi  genitivus- 
nak  nevezziik  csak  azert  az  egy6rt,  mivel  az  idegen  nyel- 
vekben  majd  az  el6bbinek  majd  az  ut6bbinak  felel  meg. 
Nyelv6szeink  valamennyien  erzik  es  hirdetik,  hogy  a  -fiel: 
rag  dativusi  eredetfi.  Akar  elfogadjuk  ra  n6zve  Budenz  ma- 
gyardzatAt,  akdr  nem,  az  mit  se  vAltoztat  a  dolgon,  hogy 
t.  i.  irAnyhat&roz6. 

A  miert  a  latinban,  gorogben,  n6metben  stb.  impera- 
tivus  is  van  a  coniunctivus  mellett,  kell-e  okvetetlen  a  ma- 
gyarban  is  lennie  a  folszoUto  modon  kiviil?  Tudjuk^  hogy 
egesz  a  legiijabb  id5kig  imperativusnak  tanltottdk  a  folszo- 
lito  m6d  illet6  szem^lyeit  annak  daczira,  hogy  a  folszolito 
m6du  alakok  6pen  ugy  nem  kiilonboztek  a  parancsol6  mo- 
d6it61,  mint  nem  az  tigynevezett  ;^^>t'-es  genitivus  a  dativus- 
tol.  Ha  tehdt  mai  nap  mar  az  imperativusr61  lemondottunk  : 
min6  kovetkezetess^g  van  abban,  hogy  a  k6t  egyforma 
n^vragoz&si  alakot  kiilon-kiilon  m6gis  fonntartjuk? 

Joannovics  ertekez6s6b61  teljesen  meggy6z6dtem,  hogy 
a  szerinte  k6tf61e  -nek  n6vrag  kozt  kiilonbseg  nines.  C)  leg- 
aUbb  a  kett6  kozott  hatart  jelolni  hiiba  torekedett.  Bajos 
is  volna. 

Ha  megis  neh6zs6g  nelkiil  k6pesek  vagyunk  a  -ncA^ 
ragii  nevet  idegen  nyelvre  majd  genitivussal  majd  dativus- 
sal  forditani,  azt  nem  a  Joannovics-f^le  szabAlyok  segitse- 
g^vel  tessziik,  hanem  tiszt&n  arinak  a  tudatdval,  hogy  bizony 
a  mai  nyelvben  a  dativusnak  van  birtoka,  de 
-nek  ragii  genitivusunk  —  6n  legal4bb  a  birtokos  ne- 
vezetet  erre  6rtem  —  nincsen.  Ha  volna,  valami  kUls6 
jel  csak  mutatna  kiil6nbs6gre  kozte  s  a  dativus  kozt;  ezt 
azonban  nem  taldlunk. 

A  k6vetkez6  p61d4k :  „ki  egyenl6  te  szolg416  linyod- 
nak  egyikkel  sem  vagyok"  (B^cj^iC.)",  7,n6gy  umak  minden- 
kor  egyik  ottben  lakn6k"  (Tinodi);  „k6t  ember  lakik  vala 
egy  viroskdban,  kinek  egyik  nagy  kazdag  ember  vala" 
(Decsi  S.);  „az  6  bej6v6seknek  28-ik  esztend6ben**  (Heltai); 
miitatjAk,  hogy  a  birtokszot  nem  volt  sziiks6ges  ell&tni  sze- 
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melyjellel,  pedig  a  Idnyndnak,  lirnak^  kinek,  bcjovheknck  ket- 
s^gtelen  birtokosok.  Teh^t  a  vSzemelyjelekre  nem  lehet  ala- 
pttani,  mert  a  '7iek  ragii  n6v  birtokan  nem  voltak  meg 
mindenha. 

Vegyiik  azonban  szemre  a  kovetkez6  kifejezeseket : 
„embernek  6  ellens6ge"  (B6csiC.  256) ;  „a  csufol6knak  az  6 
sz^kekben  nem  iil"  (Selyei  B.  Istv4n  Utitars);  „a  tudosnak 
az  6  tudominya"  (Arany  J.).  Azt  k6rdem,  mire  val6  a  bir- 
toksz6  el6  az  az  dy  o?  Tal4n  a  nyelvnek  tetszett  sz6t  szora 
halmozni  minden  sziiks^g  n^lkiil  csak  az6rt,  mert  hdt  ra6rt? 

Nem  oromest  411n6k  e  folott  azokkal  sz6ba,  kik  a  nem 
konnyen  magyar4zhat6  nyelvi  jelens6geket  a  tetszes  k^- 
ny6re  bizz&k.  Kell  hogy  sokkal  magasabban  411jon  mai  nap 
a  nyelvtudom&ny,  hogysem  benne  olyas  otletekkel  argumen- 
t^lni  lehessen.  R6szemr6l  ligy  6rtem  az  id^zett  kifejezese- 
ket, hogy  az  cmberneky  csufoloknak  stb.  tiszta  dativusok,  az 
az  6  ragjavesztett  genitivus  e  helyett  az  dv^,  az  dvck,  Hivat- 
kozhatn^m  erre  n6zve  m4s  nyelvek  pelddira,  de  sziiksegte- 
lennek  tartom.  Az  ily  sz61As  tehAt :  Pdlnak  kike,  elliptikus. 
Altaian  ismeretes,  hogy  a  n6p  —  nagyon  helyesen  —  m6g 
nem  haladt  annyira  az  osszevonisban,  hanem  igy  beszel : 
Pdhiak  a  kike,  vagy  Pdl  kike ;  s  ez  utobbi  esetben  ugy  tet- 
szik  a  hangsiilyozdsbol,  hogy  a  kifejez6.s  osszetett  szovci 
lett.  Mire  val6  azonban  a  dativus  ut4n  a  birtokos?  Vagy 
birtokos  is  egyszersmind  a  dativus  s  ekkor  a  genitivus  sziik- 
segtelen.  vagy  nem  AUhat  meg  a  dativus  magaban  mint 
birtokos,  pedig  az  volt  alHtva,  hogy  van  birtoka.  HAt  erre 
k6nytelen  vagyok  elismerni,  hogy  a  dativus  val6di  6rteke 
szerint  csakugyan  nem  volt  birtokos,  de  azzA  lett  a  nyelv- 
fejl6d6s  folyamin.  Az  ligyis  ragjavesztett  genitivus  elha- 
gydsa  utin  a  -nek  rag  orokolte  az  irdnynak  kozelebbi  meg- 
hatdrozAsit  s  ez  annAl  konnyebben  t6rt6nhetett,  minthogy 
a  genitivus  -e  ragja  sem  egyeb,  mint  irAnyhatAroz6.  (V6. 
lapp  allativusi  -je^  -i,  magyar  -^',  -eje  ragokat,  pi.  ki-cje  = 
kie).  Ogy  lAtszik,  hogy  ugyanez  a  hatdrozo  rag  van  meg  a 
feUy  viogd  stb. -ben  is;  hogy  aztAn  mily  altalAnossA  lett  az 
elhagyogatdsa,  bizonyitjAk  az  igekotdk:   he^  ^^^g,  (-1  stb. 

Hogy  az  igazi  birtokos  csakugyan  a  -nek  ragii  n6v  6s 
birtoksz6  kozott  foglalt  helyet  —  mdr  t.  i.  ha  a  dativus 
megel6zte  a  birtokot  —  kitfinik  abbol   is.    hogy    ma  se  tet- 
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szik  nyelv6rz6kunknek,  ha  n6vel6  n^lkiil  illitjuk  a  kett6t 
egymis  mell6;  nem  mondhatjuk  pi.  Pdlnak  telkc,  bizonyos 
k^t^rtelmfls^g  n^lkiil ;  az  igazi  birtokost  pedig  nem  v^laszt- 
hatjuk  el  n6vel6vel  a  birtokdtol  Igy :  Pal  a  tc/ke,  E  szerint 
tehdt  nem  volt  epen  mindegy  Pdlnak  a  telke  6s  Pdl  telke. 
de  mai  nap  mdr  csak  annyi*  kiilonbs^get  erziink  a  kett6 
kozott,  hogy  az  els6ben  ket  hangsiilyos  sz6tag  van,  mlg  a 
mdsodikban  csak  egy.  Ha  az  els6  vagy  mAsodik  szem61yt 
tessziik  birtokoss^,  m6g  jobban  6rezzuk,  hogy  a  ragtalan 
n^vmis  genitivus,  pi.  az  en  telkem  helyett  mily  helytelen 
volna:  az  ^nnckem  telkem y  vagy:  az  innekem  a  telkem^  mert 
az  6rtelem  eg6szen  mds. 

Azt  is  figyelembe  kell  venniink,  hogy  a  -nek  ragu  n6v 
dllhat   a    birtoksz6nak   ak&r    el6tte,    ak4r  ut&na  s  ez  utobbi 
szerep  6pen  nem  v&g  ossze  a  birtokosnak  mint  a  file  jelz6 
nek  a  term6szet6vel,  mig  a  dativusra  nezve  a  hely  kozonbos. 

Visszat6rve  J.  n6zeteire,  igaz,  hogy  a  dativusnak  tulaj- 
donk^pen  nines  birtoka,  de  miut4n  a  genitivus  annyira  el- 
veszett  a  birtokszo  el61,  hogy  csak  a  nevel6  mutat  meg 
egykori  helyere :  a  birtokos  k6pet  viseli  s  a  ragtalan  birto- 
kossal  egy^rtekdnek  Idtszik. 

A  szem61yjelekre  alapitott  megkiilonboztet^seit  sem- 
mitmondoknak  tartom,  mert  azok  csak  k6sei  fejlem^nyek  a 
birtoksz6n,  de  ha  nem  azok  volndnak  is,  ebben  a  k^rdesben 
jelent6ktelenek.  Megmondom,  mi^rt.  Joannovics  az  ily  mon- 
datokban:  „emezek  csal4dneve  Asztalos,^  „emezeknek  Asz- 
talos  a  csalddneviik",  6sszet6veszti  a  hatdrozott  szemelyra- 
gozdst  a  hat&rozatlannal.  Csalddneve  t.  i.  nines  ellitva  sze- 
m^lyjellel,  csak  mutat6  elemmel,  mlg  csalddneviik-hen  a 
mutat6  elem  lappang,  de  a  szemelyjel  vildgosan  folismerhet^. 
Ez6rt  egy ar Ant  helyes :  ,hat6sAgoknak  a  Ickmtclyiik^  es  ,h.  a  tc- 
kintdlye^  vagy:  ,emezek^Jrt5/rtW«^?^^^es,emezeknek  a  csalddneve^, 

Roviden  osszefoglalva,  a  -nek  ragu  nevet  ne  tartsuk  a 
ragtalan  birtokossal  egyrangiinak  s  a  kul6nbs6get  a  birto- 
kos 6s  dativus  kozt  ne  ugy  AUapltsuk  meg,  hogy  az  els6nel 
egyszerften  elmaradhat  a  -nek  rag,  mig  a  masodikn&l  &lland6; 
hanem  nevezziik  csak  a  ragtalan  birtokost  genitivusnak,  a 
-nek  ragii  n6vsz6t  pedig  iltal&ban  dativusnak;  Igy  ez  a  ne- 
vezet  megAUhat  a  nyelvtort6nettel  szepiben  is,  de  a  ketfele 
nev(i  -nek  rag  zavart  okoz.  KulcsAk  Enure. 
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A  GdcsEJi  nyelvjArAs. 

Jelent6stan. 

A  jelent6stan,  a  mint  tudjuk,  legifjabb  6s  legmostohdbb 
g-yermeke  a  nyelvtannak.  A  legiijabb  id6kig  nemcsak  elha- 
nyagoltik^  de  nem  is  osmert^k.  E  csekely  figyelem  nem 
szol  egyszersmind  csekely  fontossiga  mellett.  Elebb-ut6bb 
be  fogjuk  lAtni,  hogy  a  nyelvtudominynak  a  maga  erejet  a 
jelent^s-  es  mondattanra  kell  forditania.  Magasabb  cz^lok 
el6res6re  szolgAl  mindkett6 ;  egyik  a  lelektannak  juttat  fo- 
lotte  6rdekes  adatokat^  m&sik  az  emberi  6rtelem  megvildgi- 
tkskt  segiti   el6. 

A  jelent^sbeli  tiinem^nyek,  ak&r  az  alakban  ak^r  az 
anyagban  mutatkozzanak,  egyar^nt  fontosak  6s  6rdekesek. 
Mi  eziittal  csak  az  anyagi  jelentestahnal  akarunk 
foglalkozni,  6s  egyel6re,csupan  a  nevez6  6s  igei  fogalmak 
tartalmdnak  r6szleges  vdltozAs&val,  mint  a  mely  a  nyelvja- 
rAsokbdn  az  irodalmi  nyelvvel  szemben  legdusabban  tenye- 
szik.  Hogy  a  fogalmi  tartalom  teljes  megv&ltoz4s4ra  kevesebb 
a  p61da,  konnyen  magyar4zhat6  onnan,  hogy  a  n6pben 
mindinkAbb  gyongiil  az  ezen  nyelvbeli  m(lkod6shez  sziikse- 
ges  616nk  k6pzelet,  a  naiv  folfogds,  a  fogekony  appercep- 
tio.  A  metaforai  6s  metonimiai  jelent6svaltozdsok  virdgjukat 
a  nyelvek  6skor4ban  61ik,  mig  a  mai  jelent6sbeli  tiineme- 
nyek  sokkal  inkAbb  megszorit&sokul  6s  atal4nosltAsokul  mu- 
tatkoznak.  S6t  vannak  nyelv6szek,  a  kik  dtalAnosftdst  nem 
is  akarnak  megengedni,  a  mint  hogy  alig  taldlni  red  pel- 
ddt;  ellenben  a  legtobb  sz6,  kivdlt  nevez6  sz6,  megszoritas 
litjdn  jott  16tre.  ligy,  hogy  a  tartalomnak  valamely  jegye 
mind  hatdrozottabbd  vklt  6s  e  hatdrozottsciggal  a  fogalmi 
tartalom  mind  kissebb  korre  illett,  szoval  a  jelent6s  specia- 
lizdlodott. 

Megszoritas  tehdt  a  legkoz6ns6gesebb  jelent6sbeli  tii- 
nemeny.  A  mely  adatok  az  dtaldnosltdst  bizonyitandk,  azok- 
ban  tulajdonk6p  jelent6s-vesztest  kell  Idtnunk;  Igy,  mid(5n 
a  Aaf  ig6nek  eredeti  6rtelme  eltiinik  6s  maga  a  szo  k6pz6v6 
siilyed. 

A  moldvai  csdngok  nyelv6b61  Munkdcsi  az  AtalAnosi- 
tasra  ilyen  p61dAkat  evnlit:  jar:   a   csdng6knal    a.  m.    megy 
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6s  j4r;  tesz :  iiltet;  hiiz:  jo  6s  rossz  szag;  kolyok:  emberi  <^s 
allati  magzat;  rend:  nemzed^k.  Ez  esetek  egyikeben  sem 
vagyunk  hajland6k  4taldnosit4st  14tni.  A  rokon  nyelvekre 
hivatkozAst,  hogy  a  jdr-iiX^  ig^k  benniik  is  csak  cz61talan 
men6st  jelentenek,  nem  tartjuk  helyesnek,  mert  ily  csekely 
jelent6svciltoz4sokn4l  nem  szabad  oly  messzire  visszamen- 
niink.  I'esz  iiltet  6rtelm6ben  nem  ^talinosltds,  hanera  meg- 
szoritAs.  A  bilz-X  bizonnyal  a  koznyelv  szoritotta  rossz  szagra, 
mint  tette  ezt  a  szagos-^^  s  a  mint  eljirt  minden  nyelv 
analog  esetekben,  pi. :  forfuna  (secunda  et  adversa),  szereucsf 
(j6  es  bal),  ked^*  (jo.  6s  rossz)  mind  sz61esebb  6rtelemben 
haszniltattak. 

Sz6val  a  nyelvjArasok  nem  igen  ital&nositanak ;  ha  mi 
jelens6g  ilyennek  lAtszik,  akkor  tulajdonk^p  csak  a  regibb 
t^gabb  koril  jelentest  tartd  meg  a  koznyelvi  lijabb  megszo- 
ritds  ellen^ben.  Ilyen  ataldnosttAsra  minden  nyelvjdrAs  ^s 
igy  a  gocseji  is  szAmos  peldit  szolgciltat. 

y  it/ildfiositds, 

A  nevsz6k  koziil  a  kovetkez6k  6rizt6k  meg  eredetibb. 
Atalanosabb  jelent^siiket. 

Birodalom:  foldbirtok,  fekv6  j6sz&g.  PL  „A  Golicza 
(egy  hatAr  neve)  m»eg  a  reszneki  birodalofuhoz  tartozando. 
Az  urasag  hirodalmdbo  sok  sz^ena   termett". 

Estdp :  ostor,  vessz6.  Ez  a  szo  a  n6met  i'/rz^-nak  a  mcisa 
es  ez  megmagyar^zza  a  sz6  nagyobb  korCi  6rtelmet.  A  koz- 
nyelvi istdp  metaforAval  vette  magdra  a  ,gyAmol*  jelentes6t. 

Gomh :  gores,  bog.  A  koznyelvben  csak  a  ruhdnak  van 
gombja,  meg  nehol  a  toronynak ;  de  Gocsejben  a  kotel  is 
y,go7nbra  van  kotfo". 

Rogya  egyarint  tesz  n6v6ny-ragyit,  valamint  vasrozs- 
dat.  A  koznyelvi  ket  szo,  a  ragya  es  rozsda,  tulajdonk^p 
azonegy  szliv  t6nek  a  kett6s  hajtdsa;  az  elter6  alakhoz 
k6s6bb  kul6nb6z6  jelent^s  is  fuz6d6tt,  a  mely  tiinem^nyre 
a  nyelvek  tortenete  szAz  meg  sz4z  peldaval  szolgAlhat. 

Part:  nemcsak  a  vfz  partja,  hanem  bdrmilyen  maga- 
sabb  fektii  fold,  emelkedett,  dombos  vid6k.  HuUamos  talajon 
a  szAntofoldnek  van  lapja  es  parija  vagy  gerindjc*  Egy  ta- 
1416s  mese  Igy  hangzik :  „Mier  fut  a  nyiil  a  partonak  ?  Mier 
a  parf  nem  fut  a  nyulnak*^. 
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A  mell6knevek  is  szolg^lnak  egy-k6t  adattal. 
Kedvcs  nemcsak  a  kedvelt,  de  a  kedveben  lev6  embert  is 
jelenti.  „Mast  nem  vaok  kedvcs,  mier  nines  dohanyom". 

Sz6p :  J6^  6rtelmeben  is  hasznAlatos.  PI.  „A  viragnak 
is  sz»ep  szaga  van".  Tudjuk,  hogy  a  sz6pnek  rokon  nyel- 
vekbeli  megfelel6je  epen  jot  jelent,  mint  a  finn  hyvli.  A 
kuls6  sz^pnek  a  bels6  sz6ppel,  a  joval  valo  cser^je  kiilon- 
ben  majd  minden  nyelvb61  ismeretes. 

Tiindercs,  alakban^  jelent^sben  egyarcint  f61tun6  szo.  E 
mell^knevet  a  Id  jelz6jek6p  hallottam^  ni^g  pedig  ,fekezet- 
len,  kirugos'  6rtelemben.  Nem  tudom,  a  tund<^rmes6k  vad 
paripAja  adott-e  alkalmat  e  jelz6s  kifejez^s  16trej6tt6re, 
vagy  a  tiin^  tilnde  sz6k  eredeti  etimonja  maradt  meg  a  ///>/- 
i/crcs-hen, 

UddUe7i  dtal^ban  kev6s  idejtit,  kiskoriit,  fiatalt  tesz. 
PI.  „Ez  az  asszony  iiddtlcncbb  az  urAn^l".  A  koznyelvi  idct- 
len  kore  egyr^szt  megsziikiilt,  middn  olyat  jelent,  a  ki  va- 
lamely  kort  id6  el6tt  6rt  el ;  mdsr6szt  metonimiai  liton  meg- 
tdgult,  tnid6n  a  kora-6retts6ggel  egyiitt  j^ro  formatlansagot, 
esetlens6get  is  jelenti. 

Az  i  g  6  k  koziil  is  tartott  meg  egynehiny  ilyen  r^gibb. 
dtal&nosabb  6rtelmet. 

Aggani:    az    aggddik    es    aggodaloiji  alapja;    a    lelkialla 
potnak  tobb  faj4t  illeti,    mint  szarmaz^kaibol  v61n6k.    ,Gon- 
dol,  gondja  van  r4'  6rtelm6ben  haszndlatos  s  az  aggsdg  f6nev 
is   inkibb   gondot,    mint   bdnatot    tesz.    PL    „Mit   (iggok    >en 
rajt  ?"  :  mi  gondom  red  ? 

Diszlik:  virdgzik,  jol,  sz6pen  terem.  PI.  „A  reszneki 
hatiron  nem  jol  diszlik  a  dohiny.  Az  iden  nines  diszc  a 
gyum6csnek".  A  diszlik,  disz  etimonja  ,valere',  s  ehhez 
mindenesetre  kozelebb  all  a  gocseji  ,vir4gzik,  b6ven  terem* 
jelentes,  mint  az  irodalmi  ,6k,  czifrasdg'  6rtelem,  mely  ligyis 
ujabb  id6k  sziilotte. 

Elpusztit:  elront,  elrongyol.  PL  „A  fiittii  ipusziitotta  a 
masindt.  Minden  esztend6ben  hdrom  p4r  csizmdt  pusziifok 
cl^,  Hasonloan  tAgasabb  a  kore  a  puszta  mell6kn6vnek.  mi- 
d6n  nem  esak  ,kop4r,  term6ketlen',  de  ,rongyos'  6rtelmeben 
is  hasznAlatos;  pi.  „puszta  a  ruha".  Puszta  es  elpusztit  a 
koznyelvben  immar  a  megsemmisitesnek  sokkal  kevesebb 
fajara  szoruL  mint  a  gocseji  tAjsz61asban. 
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Fajzik  az  irodalmi  nyelvben  a  megvet^s,  a  gxiny  n6ini 
drny^kdt  hordja  magdn ;  fajzott  6s  fajzat  a  degeneratiohoz 
hajlik.  A  gocseji  ember  nem  ismeri  e  sz6  megal&z6  ertel- 
m6t,  mag4r(51  is  elmondja,  hogy  kit61  fajzolt.  Ataliban  a 
neniz  reflexivuma  gyanAnt  szerepel  s  gyakran  feler  az  egy- 
szerti  sziileHk'\^e\. 

Jegyez  nyelvjirdsunkban  6pen  ugy  alkalmazhat6  ,jelez% 
mint  jelent'  6rtelm6ben.  PL  „Mit  jegyez  az  lijsAg?  Ziig  a 
balfiilem;  ez  aszt  jegyziy  hogy  m4mo  rossz  hirt  hallok**. 
Hogy  jegyez  a  r6gi  nyelvben  nemcsak  Jeggyel  megjelol', 
hanem  jelent'  ertelm6ben  is  61t,  arra  peldat  id6zni  a  ko- 
dexek  vagy  a  XVI/  sz&zad  irodalmAb61  fojosleges.  Ezuttal 
csak  arrol  akarunk  megeml6kezni,  hogy  Ime  egy  pelda, 
mid6n  a  nyelv  az  azon  t6b6l  fakadt  k6t  Agat,  mint  jegyez 
6s  jelez  jelent6sdifFerenczi414sra  hasznalja  fol.  Ezt  a  differen- 
czi414st  az  irodalom  vitte  v6gbe  6s  valoban  irodalmi  nyelv 
csak  akkor  alakiil,  mikor  ily  hatdrozott,  eles  kulonbs6g 
szArmazik  az  egyeredetd,  de  k6t  vagy  tobb  alakban  el6  sza- 
vak  kozott.  Kiilonben  jegyez  6s  jelez  hangtanilag  6pen  ugy 
viszonylanak  egymashoz,  mint  fiilel  6s  figyel, 

Keriilf  kikerill  is,  ligy  tetszik,  Ataldnosabb  6rtelemben 
maradtak  meg  a  gocseji  n6p  ajak4n  ilyes  fordulatokban : 
„ebbiil  az  itelbii  nem  keril  (jut;  telik)  neked ;  ligy  husztam, 
a  hogy  csak  tiillem  kiikerult  (kitelt.  kif6rt)".  Keriil  6s  klik 
r6g6ta  v41takozik  egy  missal ;  Faludinil  „sokba  t4^lik^  vala- 
mely  dolog,  mig  a  koznyelvben  inkibb  y,sokba  keriil^, 

Neheztel:  neh6znek  tart.  PI.  „K*et  m^eru  buzat  fol- 
emelni,  aszt  m*egis  csak  7ieheszteletn^ .  A  koznyelv  itt  nchc- 
zell't  mondana.  E  kiilonos  denominilis  k6pzes  m6g  elfogad- 
hatd  megfejt6sre  nem  tal41t.  De  akirmi  lappangjon  a  -ta/ 
'tel  k6pz6ben  (v6.  Jiasztal  —  szemz.  Faludi),  annyi  bizonyos, 
hogy  a  szo  eredetibb  jelent6se  nem  a  mai  irodalmi  ,irascor' 
(v6.  sich  beschweren)^  hanem  k6ts6gklvul  a  nj'^elvjcirdsunkban 
616  ,neh6znek  tart'. 

Veszekedik :  bolondiil,  bolondozik,  ostobas4got  kovet 
el.  PI.  ^Ne  veszekeggy,  maradhass" :  ne  bolondozz41,  legy 
nyugton.  Megveszekedik:  esz6t  veszti.  Hogy  e  szonak  gocseji 
hasznilata  kozelebb  411  az  eredeti  6rtelemhez,  mint  a  koz- 
nyelvi  ,czivakod4s'  jelent6s,  az  is  bizonyitja,  hogy  mdr  maga 
az    alapszo,    vcsz^    f6k6p    mcgvesz,    el6g   gyakran    hallhato    a 
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kulsd-bels6  megromlas  kifejezes^re.  PI.  Veszeti  dinnye:  rot- 
liadt  dinnye;  veszeti  kutya:  Uuhodt  kutya;  cszeveszcti.  Mind 
azt  mutatjak,  hogy  veszekedik  csak  a  t6sz6  ertelm^t  6rz6tte 
meg  6s  semmi  kiilonosebb  jelentesv41toz4s  nem  ment  rajta 
vegbe.  A  veszekedik  ilyes  alkalmazasa  utAn  a  gocseji  n6pnek 
a  C2ivakod4s-f616re  mis  szorol  kellett  gondoskodnia ;  meg 
is  taldlta  ezt  a  vini  ig6ben.  Az  irodalmi  nyelvben  viv  hova- 
tovabb  fegyverrel  val6  m6rk6z6st  jelent;  csak  viia^  vitdz 
eml^keztet  benniinket  arra,  hogy  valaha  szdval  is  lehetett 
vivnL  A  vivds  pedig  ma-holnap  ha  nem  is  a  pirbaj,  de  min- 
denesetre  valamely  testgyakorlat  6rtelm6t  olti  mag4ra. 
Nyelvjirasunkban  vi  sokkal  nagyobb  hatirnak  az  ura;  el- 
foglalva  tartja  a  czivakodiky  veszekedik  6s  verekedik  hdrmas 
birodalmit.  Gocsejben  a  kakas  is  vi  (kakasviadal  kiilonben 
az  irodalomban  is  megesik).  az  asszonyok  is  vinak  hoi  nyelv- 
vel,  hoi  korommel,  mikor  egym4s  becsulet6be  vagy  arczaba 
kapnak ;  a  legenyek  is  vinak  bottal  vagy  kissel ;  bucsu  (va- 
sar)  pedig  ritkdn  mulik  vijjds  n^lkiil. 

Meztilldb  is  tdgabb  jelent6ssel  61  Gocsejben,  mint  a 
koznyelvben  mezitldb,  Orszdgszerte  e  szot  csak  emberre  al- 
kalmazzdk ;  Gocsejben  azonban  a  16  is  meztilldb  jar,  ha  patko 
nines  a  Idbdn. 

A  mint  litjuk,  az  AtalAnositcis  eddig  ismertetett  esetei- 
ben  tulajdonk6p  koznyelvi  megszorltAssal  van  dolgunk.  Valo- 
sdgos  atal4nosit6  fejl6d6s  talAn  csak  az  egy  finu  szon  ment 
v6gbe,  mely  fiatal  szarvasmarhAt  jelent  nemre  valo  kiilonb- 
s6g  n6lkiil,  mint  borju ;  holott  a  koznyelvben  lifio  csak  fiatal 
okrot  tesz,  a  tehenborjut  pedig  iiszo  vagy  iino  jeloli.  Val6- 
ban  a  nemi  kiil6nbs6g  a  rokonsag  jelent6  szdkndl  leghama- 
rkhh  eltiinik.  A  magyar  ember  iianak  szolitja  \eknykt  is, 
atyjaiiAnak  akAr  n6i  rokon4t,  6s  az  asszony  is  meg6cs6zi 
maganal  ifjabb  leAnytestv6r6t  vagy  angyit.  Ugyan-e  korbe 
tartozo  szavaknAl  a  fejl6d6s  ellenkezd  menet6re  is  van  p61da, 
mint :  ember,  mely  ma  m4r  ink^bb  csak  f6rfit  jelent ;  a  masik 
nem  kifejez6s6re  sziiks6gesnek  talcilta  a  nyelv  a  ncmber  (n6- 
ember)  szot  megalkotni.  Kpen  (gy  vAlt  a  latin  atalinos 
ho9no-\yQ\  a  francziAban  a  csupan  ferfit  jelent6  Fhommc, 

Atal4nos(t4s  mutatkozik  a  joformdn  kit6telben,  a  mely 
,k6nilbel61,  jobbara,  nagyobbreszt'  6rtelm6ben  jdrja.  PI. 
y,J6fonndn  elcsopletiink  a  hieten".   A  jd/ormdn-YiOZ  analog  a 
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mar  emlitett  johbdnij  tov^bbd  jobbaddu ;  az  olasz  is  huonti 
parfe-X,  mond. 

Az  eredeti  jelentes  majdnem  elveszett  a  jobbanholy 
ilyes  haszndlatdban :  ^jobban  bolond,  jobban  igaz*^ :  inkabb 
bolond,  inkdbb  igaz.  Az  inkabb  kiilonben  hasonlo  ertelmu 
sz6b61  fejl6d6tt  s  valaha  nem  is  volt  egy6b,  mint  egy  j6- 
fele  mell6knev  k6z6pfoka;  bizonyitja  ezt  a  m6g  el6g  kesei 
jonkdbb  alak. 

Az  eredet:  etimon  igy  megy  feled6sbe  a  vigabb  szoban. 

melyet  a  gocseji  ember  eg^szen  az  inkdbb  t^rtelmt^ben    hasz- 

n^l.  PI.  „  Vigabb  kasz4lok^  mint  porhalok  (kapAlok)".   A  vigabb 

ragtalan   alakjan  nines  mi^rt  megiitkozniink,    oda    sorakozik 

a    y,jobb    szeretek;  inkdbb   akarok"-f61ekhez;    s6t    Dundntiil  el 

egy  szo.  mely  nemcsak  alakra,  de  jelent6sfejl6d6sre  is  meg- 

egyezik  vele:    keszcbb;   pi.    y^keszcbb  meghalok,   mint  a  szere- 

t6mt61  elvaljak". 

Kakdos  Albert. 


VERSE6HY  HINT  NE0L06US. 

Nem  volt  ember,  kit  a  nyelviijitok  ugy  gyiiloltek  volna, 
mint  Verseghy  Ferenczet ;  de  nem  is  volt  az  6  Revai-fele 
helyesirAsuknak  es  az  6  R6vai-ellenes  neologiajuknak  nagyobb 
ellens^ge,  tudosabb  ostorozoja,  mint  6pen  6.  Verseghy  volt, 
Riedl  Frigyes  mondAsa  szerint.  az  els6  magyar  nyelv5r. 
KortArsai  kozott  6  ismerte  legjobban  a  magyar  kepz6k  ter- 
m^szetet;  6  megtudta  kiilonboztetni  a  sz6kepz6ket  a  sz6- 
v6gekt61,  az  el6  kepz6ket  a  kihaltakt61,  a  denominalisokat 
a  deverbalisoktol  stb.,  a  mik  kozt  az  ujitok  nem  akartak 
eszrevenni  semmi  kiilonbseget. 

Es  ez  a  Verseghy,  a  ki  a  sz6kepz6s  torvenyeit.  koraho/ 
merve,  oly  alaposan  ismerte,  a  ki  a  hibas  k^pzesek  gyengeit 
oly  finoman  kierezte,  m4s  tekintetben  egyike  volt  a  legvak- 
mer6bb  nyelviijltoknak. 

Verseghy  volt  ugyanis  a  nyugvo  gyokok,  vagy  a 
mint  6  nevezte  6ket,  a  szendergo  gyokerek  elvona- 
sAnak  rendszeresltoje,  grammatikai  statora.  A  mit  Dugonics 
felve,  agg6d6  kezzel  kezdett  meg  (pi.  gdffib,  hcngcr^  kob,  kdr^ 
stb.).  azt  6  rendszerbe  foglalta  ^s  a  grammatikus  merevse- 
gevel  proklamalta.  Peldaja,  lYijdalom,  nagyon  kapora  jott  a 
torvenyt  nem  tisztel6  nyelvujitoknak.  Ha  Verseghynek  szabad, 
miert  ne  szabadna  nekiink?  Ila  neki  lehet  a  szdzadok  ota 
szenderg6ket  folebreszteni,  miert  ne  kiserthetn6k  meg  mi  a 
talan  csak  alhalottak  foltamasztasat?  Hiszen    meg    Revai    is 
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kifigurAzta  Verseghyt,  hogy  kiilonbseget  akar  tenni  nema 
es  S2enderg6  gyokerek  kozt.  Nines  is  azok  kozott  kiilonb- 
seg  !  Szabad  mindannyiit.  csak  s  z  6  p  6s  rovid  legyen,  fol- 
tamasztani ! 

Verseghyt  nem  torvenytelenkedes,  s6t  ellenkez61eg  a 
regulikhoz  valo  merev  ragaszkod4s  csAbitotta  a  ball6pesre. 
Klvonasait,  ha  hib^sak  voltak  is,  a  nep  nyelvebdl  analog 
p^ldakkal,  k6ts6gtelen  nyelvtenyekkel  igazolhatta.  Hib4ja 
nem  is  lett  volna  oly  v^gzetes,  csak  abban  a  korban,  a  nyelv 
torvenyeinek  labbal  tapodasa  kordban  ne  kovette    volna   el. 

Vidam,  a  mellyel  Verseghyt  illetem,  oly  hihetetlennek 
tetszhetik  a  Nyelvdr  olvasoi  el6tt,  kik  Riedl  Frigyes  erdekes 
dolgozatdbol  (IX.  493.)  mks  oldalrol  ismert^k  meg  V.  nyel- 
veszi  miikod6s6t,  hogy  valoban  ideje  lesz  m4r,  hozzk  fogni 
£illit4som  bebizonyit^sAhoz. 

A  szenderg6  gy6kerekr61  6s  eletrekelt6sukr61  V.  tobb 
helyiitt  nyilatkozik.  Igy  1805-b'en  a  T.  M.  (Tiszta  MagyarsAg) 
36.  lapjein :  „A  n6ma  gyokerek  kozt  sok  szenderg6  fekszik, 
melyekkel  a  kozepud6beli  zab  cultura  az6rt  nem  61t,  mivel 
a  stylus  sz6ps6get  a  hosszu  szavakban  kereste.  Ilyenek  kegy 
es  kony,  melyek  helyett  a  k6zepud6beliek  kegyelcviy  kegyel- 
messeg  es  konyhnllajtds  szavakkal  eltek.  Vigydznunk  kell 
azonban  a  szenderg6  gyokereknek  a  n^miktol  valo  meg- 
valaszt^aban ;  mert  irg^  ak,  ta7i  s  tobb  eff^le  nema  gyokerek 
sohasem  voltak  elevenek  es  igy  velek  formativ4k  n^lkiil 
most  sem  61hetiink  :  irgaiom^  akad,  tanu^  stb*. 

1816-ban  az  Analytica  I.  91.  6s  312.  11.,  noha  specialis 
esetr61  szolt^ban,  m6g  hatdrozottabban  nyilatkozik :  „Occur- 
runt  nomina,  in  quibus  il  et  il  verae  formativae  esse  appa- 
rent. Aliqua  eorum  e  mutis  radicibus  sunt  creata;  alia  vicis- 
sim  e  radicibus  sopitis,  quas  moderato  conamine  et  cum 
debita  circumspectione  in  vitam  revocare,  ad  partes  culturae 
pertinet.  Talia  esse  existimo ;  domborUj  gombdlyft^  IidbonU 
savanyUy  gyonyoru^  quorum  proinde  radices  sopitas:  dombor^ 
gomboly^  hdbor,  savany,  gyonyor  in  vitam  pedetentim  reduci 
possent,  idque  eo  magis,  cum  sensus  eorum  e  compositis  et 
derivatis,  universim  usitatis,  facile  innotescit.  Consulto  repeto, 
istud  cum  omni  moderatione  ac  circumspectione  fieri  del3ere, 
ne  forte  conatus,  radices  sopitas  in  vitam  revocandi,  in  immo- 
deratum  ilium  fervorem  degeneret,  qui  ipsas  radices  mutas, 
cum  dispendio  claritatis,  in  quovis  stirmone  summae  neces- 
sariae,  animare  contendit  .  .  .  (lentjratius  eas  puto  e  sopitis 
sine  anxietate  adhiberi  posse,  quarum  sensus  ex  earum  deri- 
vatis, primo  intuito  innotescit,  ut  szt^mory  tcboly  vel  tcvcly, 
hnnyor,  mosoly^  hempdy  vel  heugtr,  sztHder^  konxor'^. 

1817-ben  a  Magyar  Grammatica  12,  lapjan  pedig  fgy; 
^  Vannak  nyelviinkben  nemely  szendtjred6  gyokerek,  melyeket 
eletre  hozni,  de  nagy  vigyAzassal  es  megvalasztAvSsal,  magam 
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is  javasoltam  a  veg-biil,  hogy  a  rovid  versekre  tobb  rovid 
szavaink  legyeiiek.  De  e  javasl4st  nem  kell  dm  meg  a  valo- 
sagos  holtt  es  kivalt  egyszersmind  idegen  gyokerekre  kiter- 
jeszteni,  mellyeknek  soha  sem  volt,  nem  is  lesz  semminemii 
nyelvben  sz6kepz6k  n61kul  hat4rozott  ertelmek". 

E  nyilatkozatokbol  viligosan  kitiinik,  hogy  V.  a  k  e  p- 
z6k6n  vegz6d6  szavakb61  a  kepz6  lemet- 
szese  utAn  megmarado  szotorzsokoket,  ha 
kiilonben  m6g  el6g  testesek,  hogy  6rtelmuk 
aszarmazekokbol  elsd  pillanatra  kiismer- 
szek,  nyugv6  gyokoknek  tekinti  6s  61etre 
kelt6suket  megengedhetdnek  tartja. 

V.  nem  elegedett  meg  a  g)'6kelvonAs  elv6nek  hirde- 
tesevel,  hanem  az  elm61et  mik6nti  alkalmazeis&rol  gyakorlati 
peldakat  is  akart  adni.  A  T.  M.  fuggel6k6ben  ossze&llftotta 
a  Cadentiik  lajstromdt,  melynek,  mik6nt  mond4,  „a  iilolo- 
gusok  es  po6t4k  egyardnt  haszn^t  vehetik".  E  lajstromba 
folvette  v.,  minden  megkiilonboztet^s,  csillagozds  nelkul,  a 
t61e  akkoriban  szendergd  gyokereknek  tartott  szotorzsokoket 
is,  mintha  azok  is  valosdgos  el6sz6k  volndnak.  E  lajstrom. 
mely  a  nyelvujit6knak  ad  oculos  demonstr&lta  a  szoelvonas 
megengedhet6s6g6t,  tom^rdek  k&rt  tett  irodalmi  nyelviink 
torvenyes  fejl6des6nek.  E  lajstromra  6s  a  V.-t61  i8o6-ban 
megjelent  Magyar  Agldjdra  hivatkozik  Kazinczy,  mikor  egyik 
level6ben  azt  irja,  hogy  V.  mer6szebb  sz6csin&16  volt,  mint 
6 ;  erre  Helmeczy,  mikor  a  Berzsenyi  kiadAsaban  a  nyelv- 
ujit6k  mer6sz  szoelvondsait  igazolni  akarja. 

Lassuk  mdr  most  a  T.  M.  lajstromAban  foglalt  sz6el- 
vonasokat  r6szletesen.  Az  attekinthet6seg  kedv6ert,  a  cadentias 
sorrendet  mell6zom ,  s  az  lij  szokat  az  elvonas  mikentje 
szerint  csoportositom.  A  Kisded  Szotarban  mar  el6fordul6- 
kat  SzD.-vel  jelolom :  a  meg  nem  jeloltek  alkalmasint  mind, 
vagy  legaldbb  nagyr6szt.  magdtol  Verseghytol    szdrmaznak. 

i)  Elvonas  osszetett  sz6kb6  1 : /<///  {fenk6);  fol 
(folnagy) ;  inog  (hegymog) ;  nds  (nAsfa) ;  pocs  SzD.  (locspocs) : 
pores  (porcsftt) ;  tim  (timso) ;  ziir  (zurzavar,  z6rzur) ;  d4:d  (kis- 
ded) „Arczra  esv6n  ded  IdbAhoz,  k6rtem  fogja  pArtomat** 
(Agl.   185). 

2)  Elvonas  hatarozokbol:  alattoin ;  cgyckm  ;  fcnn  v 
^Biiszke  bosszujat  fenny  el  igeri"  (Agl.  171);  heveny  SzD: 
lohh  (flamma,  Kreszn.)  „Igy  gerjednek  visztiizekre  rend  nelkiil 
a  mennykovek,  hogy  lehullvAn  a  m611yekre,  lobbjokkozt 
elvesszenek"  (Agl.  96) ;  nffel, 

3)  x\z  utdnhangok  (Tiszta  Magyars4g.  57.)  elha- 
gydsa:  cscrmely  SzD;  dies  „Illy  diics  n6kem  el  eg-  (Agl. 
26)  dombor;  crny  (erny6)  „Az  Arnyek  gyokere  erny''  (T. 
M.  47)    „Ernye    alatt    egy    mulato    lugasnak**    (Agl.     178): 
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gyonyor  (P.  Thewrewk  Emil  Ny.  X,  174.  helyteleniil  tulaj- 
donitja  Szemere  P41nak);  homor;  tszony  „Csak  uj  habz4sa 
utdnn  vessziik  iszonnyal  6szre"  (Agl.  180);  kaj  (kaja-baj&l) ; 
keser ;  kony  (konyha);  lejt  ^N6zd  mennyi  renddel  surg-eti  a 
lejtnek  (t^ncznak)  modgyit"  (Agl.  113);  porhany  (friabilis, 
nala  voltak^pen  porony^  minthogy  szerinte  a  h  epenthetika 
hibds);  sanyar;  sarj ;  savany;  szomj ;  szomy ;  vizeny  (humidi- 
tas) ;  vorheny  (rufus  color,  ndla  voltak^pen  vorony), 

4)  Az  -s  niell6kn6vk6pz6  elhagy4sa:  csocsom 
(csecsemos) ;  czink  (czinkos) ;  egyen ;  £k  SzD.  (decus) ;  gajd; 
gyilk,  SzD.;  kaland;  kellenief  „Emberi  kellemetet  6bresz- 
ten6nek  duzmado  k6sziveinkben"  (Agl.  50);  keserv  SzD; 
k^t  „Ez  fonnyaszt6  k^temet  sz^tosztotta"  (Agl.  q^\  kopcz; 
kor  SzD ;  korny  SzD ;  lak  SzD ;  rnagdny ;  sdv ;  telly ;  HI  (til- 
hajtds :  impulsio,  Baranya-vdrmegyei  Tiszti  Szotar,  1807); 
verseny :  visznny  (Toldy  hib^san  tulajdonitja  Szemer^nek)  ; 
zsimh, 

5)  Az  -/igek6pz6  elhagyAsa:  yrmo ; kina ; piszka ; 
vizsga  (ezek  a  n6pn^l  is) ;  bcrbife  (berbit61 :  blaterat,  murmu- 
rat,  susurrat  MA.)  „trgy  kezdett  inogva  berbit6t  morogni, 
mint  a  zsidok  szoktak  konyorg^st  zajogni"  (Agl.  105) ;  czirka 
(czirkAl);  dorga  (dorg^l)  „Halavdny  $z4jokba  kegyetlen  d  o  r- 
g&kot  rakogat"  (Agl.  159);  idpla  (tdpldl)  „Felkap  a  fahasd- 
bokbul  eggyet,  hogy  1 4  p  1  a  gyandnt  a  tftzre  hagyitsa" 
(Agl.  167);  visza ;  zaha.  —  E  modon  alkotta  Barczafalvi  a  szem- 
le-tj  Fogarasi  a  szdfffld'i  s  alkalmasint  Dobrentei  a  setd-t! 
Verseghy  jellemzes^re  6rdekes  lesz  itt  megemHteni,  a  mit 
az  eszmel  ig6r61  mond.  Szerinte  (T.  M.  72)  az  „^js/«^// a  szo- 
katlan  m  epenthetika  miatt  rossz  szo".  A  I-exiconban  (321. 
1.)  pedig  ezt  mondja :  „ Az  eszmel  igeben  a  viel  sz6tag  nem 
lehet  formativa ;  ha  pedig  csak  az  /  betvit  vessziik  forma- 
tivinak,  az  eszme  nem  tudom  mit  tehet  magyarul.  Az  /  for- 
mativa csak  a  vocalissal  v6gz6d6  nevekb61  sziil  ig6ket,  mint 
henydl,  mesel,  cserel  sat.  Valamint  teh4t  ezeknek  gyokerei  a 
henye,  mesey  csere  sat.  ugy  az  eszmel  ig^nek  gyokere  sem 
lehet  egy6b,  hanem  eszme.  Ezt  pedig  eggy  Magyar  sem  6rti 
a  viligonn".  Az  eszmell  eredet6t  1.  Ny.  IX.  387. 

6)  A z  'Oly -el^  'Ol,  -aly  -e?/igek6pz6  elhagy&sa („Creat 
formativa  ol^  el^  dly  al,  el  verba  activa  e  mutis  radicibus,  e 
copiosis  substantivis,  e  paucis  adjectivis.  Adversus  regfulas 
peccatur  imprimis  per  hoc,  quod  ex  verbis  ope  hujus  forma- 
tivae,  nova  verba  creantur".  Analyticae.  I.  314.  6s  318.): 
abdr;  czdf ;  dordmb ;  epecs ;  figy;  gtiny;  horony  „Most  simo- 
gassa  le  homlokodriil  horny  ait  a  szomoni  maginynak." 
(Agl.  45);  inger  SzD;  kapcs  SzD;  kdbor:  pazar;  pepecs ; 
poncz;  romb  (rombol);  taps\  tatar;  l^koz ;  lomb  (tomhol) ;  Ir^cs ; 
vdd  SzD;  vdny  „Stempely  nagyon  haszontalan  a  magyar 
dogony  vagy  v  4  n  y  helyett"  (T.  M.  63) ;  vardzs.  —  Ilyen  el- 
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von^s  a  parancs  mAr  CalepinusnAl,  a  rajz  Kazinczyn&l,  boncz 
Bugatn^l,  zsar  Toldyndl  s  innen  a  Szemere  zsarnok-jai.  (V6. 
Simonyi  „Az  analogia  hatAsair61"  Nyelvtud.  Ertek,  IX.  kot.) 

7)  A  'g  igek6pz6  elhagydsa:  aiaj;  hars ;  hompoly 
SzD. ;  henger  SzD. ;  hunyor  (nictus) ;  konyor  „Nyogve  mutatja 
seb^t  a  konyord  szivnek"  (Agl.  196);  szender  (hesperus); 
szomor;  Uvely  SzD.;  tcboly, 

8)  Egy^b  elvonisok:  ^y  (ajak)  ^Megkoszonti  nyers 
cs6kj4val,  bdrmint  6jja  sziiz  ajAt"  (Agl.  186);  hdr  (hAram- 
lik)  ,,melly  helyett  most  m^r  per  aphaeresim  dr  vagy  drviz 
mondatik"  (T.  M.  89);  herv  (hervad);  genny  (gennyed);  Idz 
(14zad,  14zul  T.  M.  71)  SzD.;  senny  (sennyed6k);  senyv  (seny- 
ved)  „Egy  csokkal,  b^rmelly  senyvesek,  elfojtja  gond- 
gyait"  (Agl.  75);  toborz  (toborzok,  tripudium  MA.). 

A  mily  vakmer6  V.  a  k6pz6k  elmetsz6s6ben,  6p  oly 
fel6nk  a  hozzdrag'asztAsukban.  A  k6vetkez6  jegyz6kben  alig 
tal41unk  6  vagy  7  ujonnan  k^pzett  szdt,  a  tobbi  csak  osz- 
szetetel  vagy  6rtelem-Atvitel.  Ime:  Allitmdny :  SI.-nAl  insti- 
tutum,  fundatum,  erectum;  n&la:  praedicatum  (Lexicon  7). 
Aramlik  (Lex.  387).  Ardny:  SI.-n41  scopus,  meta,  objectum, 
propositum;  nila:  proportio  (Lex.).  J^lcfneny:  SzD.-nil  61e- 
lem,  eles6g;  nila;  genuss  (Lex.).  Ellen:  Kazinczy  tanilsiga 
szerint  V.  kezdte  ellens6g  6rtelemben  haszn&Ini.  Eloitelct 
(Lex.  357).  Folydkony  (Lex.  487).  Ftiggemdny :  inhaerentia 
(Lex.  7).  Hidnyjel:  apostrophe  (M.  Gramm.).  Jelkep:  sym- 
bolum  (Lex).  Kapcsolat:  conjunctio.  copula  (M.  Gramm.). 
Lenny zani:  leAnykodni;  „Azok  koztt,  kik  most  lyinyza- 
nak,  legszebbnek  hirdetik"  (Agl.  113).  Nyomadik:  SzD.-nAl 
plasticum;  n^la:  momentum;  ma  ink&bb:  nyomat6k.  Pan- 
tossdg:  punctualitas  (Lex.).  Sarkigazsdg:  axioma  (Lex.).  Szdr- 
nyckony  •  „ Egek  a  karcsunak  szdrny6kony  tdncz A6rt " . 
(Agl.  131).  Szdnok:  orator  (T.  M.)  ;  „Komornok,  vulgo 
komornyek  ex  komra,  fortassis  et  szdnok  orator,  quod 
nunc  nomen  oppidi,  Szolnok  quoque  dicti,  est  ex  szo**. 
(x\nalyticae  100.)  „A  nok  k6pz6  az  orszdgnak  f6  hivatallyait 
jelenti,  mint  tdlnok,  poharnok,  t&rnok.  A  sz6nok  valaha  mi- 
kor  az  eggyik  fejedelem  a  mdsikhoz  sz6sz6116kat,  avvagy 
oratorokat  kiildott,  az  orszdgnak  nagyobb  tisztviseWi  koze 
tartozhatott".  (M.  Gramm.  99.) 

Ez  a  furcsa  hipotezis  Szolnok  nelkul  bizonyosan  nem 
jutott  volna  V.  esz6be,  s  az  is  bizonyos,  hogy  a  sz6noki 
szeken  sz6noklatokat  tarto  sz6nokainkat  Verseghy  sziil6vAro- 
sanak,  Szolnoknak,  koszonjiik.  Ha  Szolnok  nines,  ma  tal&n 
bcszcdtuikok  tartananak  beszcdndklefcket  a  beszddndki  .szeken. 
Helmeczy  legalabb  igy  akarta. 

Ku<Aly  KAroly. 
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Technologfia  vagyis  a  mesters6gek  ^s  n6melly  alkot- 
mdnyok  rovid  leirdsa  Gergelyffi  Andris  O.  dltal. 
Pozsonyban  Weber  Simon  P^ter  k61ts6g6vel  6^  betiiivel,  1809. 

,A  magas  es  alacsony  mej6kuek  (sz6v6sz6kek)  tsak 
annyiban  kiilomboznek  egy  mdstol,  hogy  az  els6  tsiiggd- 
1  eg,  az  utols6  pediglen  sziniilteg  teszi  fel  a  m  e  j  6- 
k  e  t' :  fugg61eg  6s  vlzszintes  (40). 

,A  tollak  6s  pih6k  konnyen  egybe  tsomoznak': 
csepzenek  (41). 

,A  lud  tollak  meleg  por4s4ba  vagy  h6v  homokba 
dugdostattnak'  (42). 

oldaslag:  oldalaslag  (42). 

, A  tsontokat,  szarvakat  a  kard  k6szit6k  vagy  t  s  i  s  z  4- 
rok  maroklatnak  fordittyik'  (42). 

hiilepedni:    hiilni  (45). 

megsz^llapodni:  a  fen^kre  sz&Uni  (46). 

f  6  1  i  g  n  y  i  r  e  :  fel6ig  (49). 

,A  viaszt  sik  mkrvkny  tkhlkn  mks  sima  fa  t&bl&val 
honyorgetik'  (51,  52). 

hoszuko:  hosszas,  hosszukis  (5 1). 

szinek  felmagasztalisa:  az  arany  szin6nek 
fel616nklt6se  (52). 

megvetkez6s:  vedl6s  (55). 

bug  a:  selyembogdr  guboja  (55). 

k&dakra  gyiijtott  szilva  (61). 

,A  gyiimolcsot,  vetem^riyt  gyeng6n  hevitett  kemen- 
cz6be  rakj4k,  mellynek  s  i  m  u  1 1  e  g  (a  felszinen)  tobb  jukai 
vannak,  hogy  a  meleg  a  vetem6nyek  felett  meg  ne  reked- 
gyen'  (62). 

e  1  e  d  6  s :  erjed6s  (63). 

k  i  6 1  e  d  6  s  vagy  forris  (63). 

olvad^k:  oldat  (68). 

,A  meleget  olajut6skor  el  kell  tdvoztattni,  melly 
az  olajat  leghamar4bb  megvesztegeti'r  avassA  teszi  (68). 

megszillds:  megiilleped^s  (69). 

borling:  alkohol  (69,  82,  94). 

repd^keny:  ill^kony  (69). 

pirk4nyos  virAgii  fiivek:  verticillatae. 

k6mia:  chemia. 

,A  liszt  a  szita  zsikba  hull,  mely  egy  rudatska  Altai, 
a  fergety(it61  rAzattatvan,  1  A  n  g  j  A  t  kiejti,  d  u  r  v  A- 
j  A  t  pediglen  a  lisztel6be  hulatya*  (73). 

,D61i  h  e  V  e  b  b  orszAgok*  (74). 

island!  tarjag:  lichen  Islandicum. 

likatas:  lyukas  (74). 

26* 
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fitzko-ser:  korpibol  f6zott  ser  (75).  , A  ser  els6 
f6z6senek  malotaj^t  m^g  egyszer  forr6  vizzel  felontik  6s 
kif6zik,  az  fitzk6  sert  ad'  (79). 

,P  i  t  y  o  k  a  6s  namely  n6vev6nyek  b  u  b  o  k  o  s  (tube- 
rosum) gyokerei*  (76). 

Sz411ad6k:  iilled^k  (77,   174). 

,A  magyar  sert  is  az  el6tt  kivdlt  a  Sz^kelyfoldon  na- 
gyon  f6zt6k,  de  mkr  a  borra  kapvAn,  le  hagytanak 
vele'  (79). 

els  6  tsorgatis:  els6  destillatio  (81). 

,Az  erd6t  30  vagy  40  nyilakra  szoktdk  felosztani 
6s  esztend6nkint  egy-egy  n  y  i  1  a  t  b6v4gni' :  turnus.  mai 
nyelven :  f  o  r  d  a  (84). 

t  s  i  p  6  k  o  k  :  czip6k  (85). 

s  i  k  i  t  ^  s :  finak  poll6rozAsa  (85). 

gyantirozis:  firnisz616s  (94). 

fej6r  g  y  a  n  t  d  r,  sdrga  gyantdr,  olaj  gyantdr,  szurok 
gyantdr:  firnisz. 

gyapot:  pamuk  (loi). 

,Fejer  agyag  pog&csdkatborogatnak  (a  czu- 
korsiivegre)' :  decken  (113). 

tuzdll6  fazek:  feuerfest  (124). 

fej6r  hevul6s:  feh6r  izzds  (124,   179). 

poronyo:   porhany6  (124). 

,Oltott  m6szb61,  kimosott  f6v6nyb61  6s  vizbfil  kesziil  a 
m6szkevert':  vakolat,  malter  (127). 

kuvartz:   quartzum  (130). 

iiveg  tsiir:  iiveg  huta  (130). 

nyuldnkos  olvad^k :  nyul6s  (132). 

,Az  iivegtdblikat  is,  hompoj  formdra  felfujjV    (132). 

,Az  iivegtciblakat  ugy  koszoriilik  ki,  hogy  egyik  t4blat 
az  asztalba  szi'niilteg  beragaszak^:  vizszintesen  (132). 

k&dakra  hdnyni:  kddakba  gyiijteni  (138). 

letsorgatni:  destillilni  (147,   148). 

,Vizet  annyiramegraelegitenek,  hogy  pArolyon*  (150,  151). 

felfogo:  recipiens  (151). 

fel^gre:  fel6nyire  (151)- 

h6v  ed6ny:  hevitett  ed6ny  (154). 

,H6v  kemencz6ben  az    6rczek    megpergeltettnek* 

(155). 

rotas  deszka:  rovdsos  (156). 

nyulando:  nyiilo  (157). 

tulajdon  neheze:  fajsulya  (157). 

,A  molybdencis  arany  szirtolo  (?),  on  szinii'  (158). 

,A  roska  arany.  roska  szinfi,    hevul6skor  k6nk6 

lAngot  vet'  (158). 

hammadag  (?)  arany. 

rudakra  ontik  (az  eziistot)  (163). 
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fatyu  arany:  41,  hamis,  nem  valodi  arany  (165). 

t  sal  fa  arany:  u.  a.  (196). 

jSzines  festekekkel  kivilcigo.sltya  (a  nyomott  k6- 
pet/:  illuminalja  (171). 

,A  tiszta  v^s  legsiikeresebb,  ruganosabb  es 
kemenyebb'  (173). 

, A  k  o  t  z  k  d  s  V  a  s  (spatosum)  magnest  nem  k6vet6  es 
kaisza  kotzkakra  valik'  (175)- 

fej^r  on:  61om  (180). 

tsalfa  porczell4n:  nem  valodi  (183). 

,A  veres  on  kajszan  4  szegeletii  (184). 

Le  tsorgatott  eczet:  destillalt  eczet  (i86). 

Frecskay  JAnos. 
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G^Ia.  „Sz6nyomozas.  nyelvtorteneti  adatok  figyelembe 
v^tele  n^lkiil,  sot^tben  valo  tapogatozas".  tme  a  gula  szot 
CzF.  a  gill  vagy  gill  elvont  gyokb61^  MunkAcsi  BernAt 
(Nyr.  Xm.  365)  a  szlAv  knld-\y6\,  K6rosi  Sdndor  (Nyr.  XIU. 
500)  az  olasz  guglidhoX  szarmaztatja.  Nyelvtorteneti  adattal 
egyikok  sem  igazolja  allltdsat,  joUehet  mdr  Kreszn.  is 
nyomra  vezethette  volna  6ket. 

A  giilya  szonil,  noha  SzD.  6s  Sl.-nal  is  megyan, 
Kreszn.  nem  ezekre,  hanem  Molnar  J4nos  „Regi  jeles  Epii- 
letei"-re  hivatkozik,  nyilvan  mint  els6  forrdsra.  fgy  nyilat- 
kozik  SAndor  Istvan  is  (Sokf.  IX.  59):  „Ezeket  Pyramis, 
Obeliscus,  Spitzsaule  MolnAr  Apitur  hoi  Giilydnak  nevezi 
az  olasz  guglid-h6\  hoi  sugdrk6nek".  Maga  pedig  Molnar 
Janos  (R6g.  jel.  Epul.  296—7.  1.)  Igy  sz61:  „Mas  egy6b 
tornyok  Egyiptomban  a  gor6gokt61  obeliscusoknak  nevez- 
tettek;  az  Olasz  forditds  szer^nt  pedig  guljdkndik  hivattat- 
nak.  Kaszalius  ezt  a  sz6t  Frantzia  eredetiinek  tartja,  mert 
ezekn^l  Aiguille  tftt  jelent.  Mi  ezt  a  szozatot  megtarthatjuk 
a  magyar  nyelvben,  mig  a  tobbi  olasz  sz6zatokon  ki  nem 
adunk;  de  akinek  kedve  tartja,  Hallerrel  hegyes  koveknek 
is  nevezheti". 

MunkAcsi  B.  ezt  bizonyosan  nem  tudta;  CzF.  ellenben 
jol  tudta,  mert  a  guglid-t  emlegeti  is,  es  mindamellett  nem 
atallotta  mag4t  s  masokat  holmi  gul,  gill  elvont  gyokokkel 
altatni.  Nagyszigethi  KAlmAn. 

Egy  elsdbbs^gl  k6rd6s  A  -so  -so  k6pz6nek  az  eso  ige- 
n6vb61  valo  sz4rmaztat4sdt  Simonyi  (Budenz-Album  58)  6s 
utana  Csapodi  (Nyr.  XIV.  270)  Riedl  Szend^nek  tulajdo- 
nltj4k. 
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Hihet6.  hogy  Riedl  csakugyan  ondlloan  jott  e  gondo- 
latra,  de  az  els6bbs6g  megsem  6t,  hanem  Sindor  Istvant 
illeti,  ki  mAr  e  szkzad  elej6n  (Sokf.  XL  kot.)  kifejezte 
abbeli  v61ekedes6t,  hogy  a  de/so,  felso^  mncfisdy  kozciso,  kiilsd^ 
iulso,  vegso  sz6kat  hajdanta  belilly  foluly  innenj  kozel,  kiiliily 
tiil,  es  vegcn  vegere  6W-nek  ejtett^k. 

'Ugyanerre  a  mintira  SI.,  a  szlav  eredetfi  szoniszcd  he- 
Iyetteslt6j6ul,  uj  szot  is  csinalt  t.  i.  a  mcllsd-t  a  mcllitl  cso, 
mellulso  osszevonAsakepen.  Csapodi  nagyon  teved  tehat,  mi- 
kor  a  mcllsd  sz6  keszlteset  BugAtekra  akarja  roni. 

Kiilonben  e  k6pz6  szerep6r61  mar  Verseghy  is  helye- 
sen  jegyezte  meg  (Lexic.  term,  techn.  17.),  hogy  csup&n 
„helyjelent6  szavakbol  sziil  adiectivumokat". 

Mellekesen  megjegyzem,  hogy  az  dprilisi  fiizetben  em- 
litett  f6n6vi  eredetiiek  k6z6  illenek  meg  a  k6vetkez6k  is  : 
dcrekso  CzF.,  karajsd  (Csall6k6z,  CzF.),  szckso  (Pecska,  Nyr.  VII.). 

Nagyszigethi  KAl&iAn. 

Torzsa.  K6r6si  Sandor  a  Nyr.  XIV.  119.  lapjin  azt 
mondja,  hogy  a  magyar  torzsdhdiVi  az  olasz  torso  v6gs6  o-ydi 
a-ra,  valtozott. 

Ebben  teved^s  van,  mert  a  torzsd-nak  eredeti  alakja, 
a  mint  konnyen  kimutathat6,  a  n6pnyelvben  ma  is  el6  lores 
volt  es  az  a  csak  mint  birtokrag  fiiggedt  hozza.  Calepinus- 
ncil  caudex  magyarul  fors,  caudeus :  iorsbdl  valo,  caulis : 
Fiv^nek  .szdra  torsa;  MA.-nel  ugyanez  mar  fiinek  szdra  torsdja. 
E  szerint  a  torzsdja  csak  olyan  pleonasztikus  ragozas,  mint 
a  milyen  orszAgszerte  a  ziizdja  zilza  helyett  6s  Zalaban  via- 
jdja  mdja  helyett. 

Emlit6sre  m61t6,  hogy  MA.-n61  a  caudex  tobbek  kozt 
annyi  mint  to  res y  caudicalis:  tdrcsiy  de  mar  caudicosus :  sok 
farku^  tdrzsoki'i, 

Vajjon  a  tx)rzs  eredetre  nezve  nem  azonos  e  a  ^»cj-zsel 
es  a  tdrzsdk  nem  pluralisa  e  a  t/)rcs-x\!Q\i  vagy  /r)>sj--nek,  ligy 
a  mint  Szarvas  Gabor  a  rcteget  a  ret.  LukAcs  L6rincz  (Nyr. 
XIII.  5)  az  ilreg-ety  torok-ot  stb.  az  iir,  tor  plurilisAnak 
tartja?  Nagyszigethi  KAlmAn. 

Haszn&latos,  j&ratos.  B  a  k  s  a  y  Sdndor  (Nyr.  XIV. 
85.)  nem  mutatkozik  hajlandonak  elhinni,  hogy  a  mai  iro- 
dalom  a  czimbeli  ket  sz6t  a  nekik  tulajdonltott  jelentesben 
helyesen  alkalmazza. 

Mar  sokszor  volt  alkalmunk  szolani  a  nyelvgazdagftAs 
ama  modjArol,  mely  a  jelentesatvitelen  alapszik;  s  ily  eset- 
ben  nem  mulasztottuk  el  egyszer  sem,  hogy  ne  fejeztuk 
volna  ki  sajnalkozAsunkat  neologusaink  eljdrasdn,  a  kik  a 
fejlesztesnek  e  modjAt  nem  csak  hogy  elhanyagoltak.  hanem 
rideg    merevseget    allitottak    vele    szembe,    s  ha  itt-ott  egj^- 
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egy  egyszeru  kiserlet  tortent,  nyomban  s  ismetelten  a  leg- 
hatarozottabb  tiltakozdssal  szallottak  ki,  bar  ki  volt  is  ter- 
jesztdje,  ellene.  Nem  mintha  kozejiik  tartoznek.  hanem  mert 
e  pontra  nezve  ugy  latszik  egy  v61emenyen  van  neologu- 
^ainkkal,  6t  hozzuk  fel  peld^nak,  a  kinek  az  ily  atviteles 
kitetelek  ellen  intezett  s  meg  ma  is  egyre  tarto  kiizdelmet 
mindegyikiink  ismeri,  Brassai  Samuelt.  Azt  mondja:  a  ,kez- 
nek*  van  u  g  y  e,  no  meg  tal4n  a  .szemnek'  is,  de  a  ,fulnek, 
nyelvnek'  sat.  nem  lehet ;  azt  mondja,  hogy  a/k-hol  van 
alkat  (species,  forma),  alkolmas  (competens),  de  kep-hoX  (forma) 
kepez  (formare)  s  kcpes  (competens)  nines  megengedve. 

Hogy  miert  ?  .  .  .  azert ! 

S  ily  n6zetiiek  vannak  meg  tobben,  s  epen  azok,  a 
kik  nem  csak  torekszenek,  hanem  tudnak  is  j61  magyarul 
irni ;  de  csak  egyr61  akarok  meg  ez  alkalommal  koziiliik 
megemlekezni.  Els6  rangii  fro,  s  egyes,  d^delgetett  szok 
alkalmazdsdnak  kiv6tel6vel  mindnydjunk  megeleged^sere  jol, 
szabatosan  ,kezeli  a  nyelvet';  de  ha  valaki  ezt  szemebe 
mondand,  menten  el6  Allna  kifogdsdval :  „  Azt  ertem,  ha 
valaki  a  kap4t,  kalapdcsot,  kanalat,  kest  sat.  k  e  z  e  1  i,  de 
hogy  a  nyelvet  is  lehessen  kezelnt,  az  nem  f6r  az  6n  fe- 
jembe!" 

Hit  igaz,  nem  tagadhatni !  De  alkalmazzuk  csak  mis 
esetekre  is!  Azt  tudjuk,  hogy  a  kenyeret,  kalicsot,  pecse- 
ny6t  sat.  mar  a  ki  hogy  6rti,  jol  vagy  rosszul,  s  ii  t  i ;  azt 
tehat  ertem,  ha  valaki  s  ii  1 1  kalacsrol  vagy  siiletlen 
kenyerr61  beszel ;  de  s  z  6  t,  e  m  b  e  r  t,  meg  ha  paraszt  is, 
legalabb  manap,  szeles  ez  orszigban  nem  szoktak  siitni; 
azert  nem  is  fer,  akirhogy  erdltetem  is,  a  fejembe,  hogy 
emlegethet  valaki  ,s  ii  1 1  parasztot^  meg  ,siiletlen  besze- 
det'.  Aztdn,  hogy  a  vegetlens^g  sorabol  csak  meg  egyet- 
kettot  idezziink,  ki  litott  valaha  ,bosszut  f  o  r  r  a  1  n  i,  tervet 
f  6  z  n  i,  szavakat  szivbe  v^sni';  ki  volt  valaha  tanuja 
annak,  hogy  a  ,figyelmet  lebilincselik,  atej  alszik 
(alutt  tej),  a  kivdncsisAg  f616bred,  szorgalom  es  figyelem 
karoltve  jarnak';  hogy  ,szivesseggel  lekenyerez- 
n  e  k  valakit.  feket  vetnek  az  indulatoknak,  s  z  A  r- 
nyit  szegik  a  szabad  szonak,  szell6ztetik  a  ker- 
dest  sat.  sat.? 

Mi  Baksayban  nem  csak  az  Irot,  a  jeles  miiforditot 
tiszteljiik,  hanem  tiszteljiik  benne  egyiket  legjobb  magyar 
stilisztAinknak  is;  de  ha  e  zsugori  nyclvkczc/t's  Procrustes- 
agyaba  er6szakoljuk  bele  kifejezeseit,  mondatait,  periodusait, 
bizony  edes-keves  marad  meg  abb61,  a  mi  6t  t6s-gy6keres 
magyar  Ir6v4  teszi.  Az6rt  nem  csak  nagyobb,  hanem  a 
szo  igaz  6rtelm6ben  j  6  szolgilatot  tenne,  s  tennc^nek  vele 
a  tobbiek  is,  nyelviinknek,  ha  a  kepez,  nyehkeze/es,  jdratos  s 


408  HELYREIGAZfTAsOK.    MAGYARAzATOK. 

hasonl6k   irtogatAsa   helyett   az  igenytelen^  kedelyes,  tanancz- 
f61ek  gazzdnak  t6v6re  vetnek  sarl6jukat. 

Hogy  niiizen  6s  gebrauchen  egym4sb61  folyo,  karoltve 
j4r6  fogalmak^  vagyis  hogy  a  haszndl-ndik  eredetibb  yhai»z- 
not  hajt*  jelent6s6b61  term6szetes  az  Atmenet  ama  masikra, 
a  melyet  gyanuba  vett  Baksai :  ,61  vele',  k6ts6gtelen  nyelv- 
beli  t6nyekkel  igazolhatni.  A  latinban  utor  annyi  mint : 
,61ek  vlmivel',  uttlis  pedig  —  voltak6pen,  ,a  mivel  61ni  szok- 
tak',  azaz:  hasznos  6s  utilitas:  haszon.  A  n6metben 
nutZy  niik  Sanders  magyardzata  szerint  annyi  mint:  ,i)  nutzen 
bringend,  nutzlich,  2)  zu  etwas  brauchbar  oder  dienlich ; 
ftutzetiy  nutzen:  i)  nutzen  (vortheil,  gewinn)  bringen,  zum 
zweck  forderlich  dienen,  2)  aus  etwas  nutzen  Ziehen,  davon 
gebrauch  machen,  es  benutzen^ 

Idegen  nyelvek  taniis&ga  szerint  teh&t  az  egyik  jelen- 
t6sb61  a  mdsikba  val6  itmenet  a  mi  nyelviinkben  is  lehet- 
s6ges  6s  term6szetes;  de  hogy  nem  csak  lehets6ges,  hanem 
val6  is,  tandkkal  bizonylthatom.  PApai  Piriz  az  utor  iget  e 
magyar  kit6telekkel  adja  vissza:  ,61ek  v61e,  kaszndt  vcszem^ ; 
s  a  p61dik  kozt :  ,uti  aliqua  re :  valaminek  haszndt  vcnnv, 
azaz  :  haszndlok  (valamit) ;  s  a  magyar-latin  r6szben :  yhaszndi 
vdszem :  fruor,  utor ;  ich  geniisse,  gebrauche,  nehme  nutzen ; 
haszndt'Veddegelem :  usitor,  ich  gebrauche  oder  niitze  etwas 
oft'.  Kresznerics  pedig  a  hasz7idl  ig6t  e  klatin  sz6val  magya- 
r&zza:  usuat^  a  mely  Ducange  sz6t4ra  szerint  annyi  mint: 
f  r  u  i,  s  a  melyb61  val6  a  mi,  koznyelvben  is  szok&sos  uzo- 
vdlni  (hasznAlni  valamit,  61ni  valamivel)  szavunk. 

Nem  merem  hatdrozottan  ilUtani  hogy  ligy  van,  de 
mint  ha  erdsen  eml6kezn6m  rd,  s  eml6kezetemet  e  reszben 
nyelv6rz6kem  is  hathat6san  timogatja,  hogy  sokszor  hallot- 
tam,  m6g  pedig  tanulatlan  embeiekt61  az  ilyf61e  kifejez6se- 
ket :  , A  mi  zsirom  volt,  azt  mdr  mind  folhaszndltam. 
Szeg6nynek  a  ruhdkb61  csak  az  jutott,  a  mit  n6njei  mar 
elhaszn&ltak.  Eza  fold  eg6szen  k  i  van  haszn&lva. 
alig  terem  valamit.  Ezt  a  gyereket  semmire,  de  semmire  se 
haszndlhato  m^ 

A  m&sik,  jelent6sileg  gyanuba  vett  szo  a  jdratos.  Ennek 
tiszt&z&sa  eg6szen  egyszerii  dolog.  Artatlans&ga,  feddhetet- 
lens6ge  mellett  az  orszdg  legkiilonbozdbb  vid6kei  vallanak  : 
„A  jdr  ige  Esztergom  vid6k6n  ,6rv6nyben  van'  jelent6ssel 
haszndltatik  .  .  .  Kis-Kuns&gban  szokdsos  a  jdr  haszndlata 
,haszndlni,  6rv6nyben  lenni'  jelent6ssel  .  .  .  Arad  megy6ben 
sz61tire  mondjdk :  N&lunk  ez  a  sz6-besz6d  nagyban  j'drja 
{sz61t6re  divatozik,  nagyban  el  van  terjedve)  ...  A  Jdr  ige 
,haszncilni,  6rv6nyben  lenni'  jelent6ssel  Csall6k6zben  is  jdr^ 
sat.  (Nyr.  XIV.  280.  1.).  Orszigszerte  ismeretes  a  szol&s, 
hogy:  ,ez  nem  jArja';  a  mi  annyit  tesz  mint:   ,ez  nem  illik, 
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nem    szokas,    nem    szabad',    vagyis   minden    olyan    dolog,    a  * 
minek  nines  jarata  =  nem  j  4  r  a  t  o  s. 

Bizvast  kimondhatjuk  tehdt,  hogy  ma  m4r  a  haszndla- 
foSy  jdratos  haszn&latos^  j&ratos  et>  a  mellett  eg6szen  kifogds- 
talan  sz6k.  Szakvas  GAbor. 

Egy  kifejezesiink  magyar&zat&hoz.  A  Lexicon  Budense 
(Valachico-I-^tino-Hungarico-Germanicum)  czikkeinek  soraban, 
melyek  kozt  nem  egy  6rdekes  adat  s  m6g  erdekesebb  kije- 
lent6sek  olvashatok,  egyebeken  kiviil  ezt  is  ott  taldljuk : 
^Bagsama:  fors,  forsitan,  ut  adverto,  ut  opinor,  ni  fallor, 
mihi  videtur;  talAm,  ixgy  tettszik;  vielleicht,  mir  scheint, 
wx)  ich  nicht  irre". 

A  hozzdvetes  e  kifejez6jenek  etimonjAra  nem  nagy 
fejtor^sbe  keriil  rajutnunk ;  maga  a  szotdr  megmondja,  min6 
elemekb61  all:  „compositum  ex  verbo  bag  et  substantive 
sama^.  A  bagare  ige  jelentese  szot&runk  szerint  annyi  mint : 
indere,  inserere,  immittere,  imponere,  injicere ;  a  samd  pe- 
dig :  summa,  numerus. 

Ez  ut6bbi  sz6ra  n6zve  az  Eloszoban  (41.  1.)  a  kovet- 
kez6  eszrev6telt  olvassuk:  y^samil  venit  a  Latino  stimma^  et 
denotat:  ratio,  calculus,  ut:  da  sami:  redde  ra- 
tionem". 

A  mint  egy  izben  a  magunker61,  legkozelebb  veszek 
alkalmat  magamnak  s  szolok  terjedelmesebben  ol4h  szom- 
sz^djaink  ,h6dft6  torekv6seir61'  is ;  most  csak  annyit  jegyzek 
meg,  hogy  Lexiconunk  saf/in-]si  (=  summa)  olyan  eredeti 
olkhskg^  a  min6  eredeti  magyarsAg  p61d4ul  a  NSzotir  i/o- 
hdny-yai  =  doh-kny.  A  samd  ugyanis  kolcsonvett.  m6g  pedig 
nyelvunkb61  kolcsonvett  sz6  s  ugyanaz,  a  mi  a  magy.  szdfn. 

Ezt  csak  mell6kesen  6rintj\ik ;  a  mi  a  dologra  tartozik, 
az  maga  a  bagsamd  kifejezes,  mely,  magyar  kit6tellel  61ve, 
annyi  mint:  ,sz&mot  vetve,  szdmba  v6ve,  ha  szeimba  vesz- 
sziik',  s  mely  aztdn  4tvitelesen  a  hozzAvetes  kifejez6j6ve 
valt:  ,tal&n,  mintegy,  koriilbeliil^ 

Ez  a  kifejezes  annyiban  6rdekes,  hogy,  mint  eg^szen 
analog  jelens6g.  teljes  viligltisba  helyezi  s  megadja  ma- 
gyarazat&t  a  mir  tobbszor  emUtett  (Nyr.  XIV.  13.  83.  131.  1.) 
tdjsz61&si  a  szdmdra  (  koriilbeliil)  kit^tel  keletkezt6nek. 
Lehr  Albert  (Nyr.  XIV.  131.)  helyesen  mondja:  „Sze- 
rintem  ez  a  szol&s  fa  szdmdra)  tulajdonk^p  ennyit  tesz :  ha 
sz4mba  vessziik.  ha  szAmitjuk,  ha  jol  felvessziik".  Ez 
a  magyardzat  azonban  csak  a  jelent6satmenetre  n6zve  ad 
nemi  tAjekozist,  csak  arra  n^zve  igazft  el,  mik6nt  valt  a 
szdm  (=  numerus)  ama  mcisik  szdm-mk,  mely  annyit  teszen 
mint  ,circiter';  de  az  alakra  nezve  (,a  szkvadra^  nem  kaptuk 
meg  bel61e  a  kell6  magyarizatot.  A  magyar&zatk6p  folho- 
zott   p^lddkbol:   ,ha   szamba    vessziik,   ha    szdmitjuk,   ha  j61 
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folvesszuk'    ugyanis   nem   ,a    szam&ra',   hanem    ySzdmba  vtroe, 
szdfnitva^  jol  folveve^  hatirozoi  alakok  k6vetkezn6nek. 

En  reszemrdl  az  alaki  s  jelentesbeli  fejl6des  menet^t 
^^h^'L  v6gmegAllapodasAig  Igy  kepzelem  magamnak. 

Els6  alkalmazisAban  a  szdm  term^szetesen  eredeti  ^Hu- 
merus' jelent6sben  dllott ;  teh4t  peld&ul :  „Fegy  veres  embere, 
ha  a  sziimara  n^zek  (  -  ha  a  szamit  tekintem,  veszem),  azt 
gondolom,  ligy  emlekszem,  hogy  nyolczvan  volt".  Ez  aztin 
id6vel  fokonkent  Igy  rovidiilt  meg:  „Fegyveres  embere,  ha 
a  szamdra  n6zek,  nyolczvan  volt":  aztin:  „Fegyveres  em- 
bere, a  szdmdra  uczvCy  nyolczvan  volt" :  s  v^gre :  „Fegyveres 
embere  a  szdmdra  nyolczvan  volt". 

Az  a  szdmdra  tehit  csonka  kifejezes  s  eme  teljesebb 
helyett  val6 :  a  szdmdra  nezve.  Hasonlo  elliptikus  hatArozok : 
y^TermcterCj  hangjdra^  jdrdsdra  (t.  i.  nezve)  szakasztott  az  edes 
apja.  Ravaszsdgdra  igazi  r6ka.  Jobb  Idbdra  sAntit,  bal  fiilere 
nem  hall.  Szdmra  (nezve)  megfeleliink  nektek.  Szdmra  (nezve) 
oten  lehettek"  sat. 

S/ARVAs  GAbok. 


KERDESEK  ES  FELELETEK. 

I.  Kerdes.  Egyik  idevalo  tcirsasagban  sz6ba  joven  az 
igeragoz4s  6s  a  hato  alak,  6n  —  t^maszkodva  az  itteni  koz- 
nep  Mtaldnos  hasznalatara  —  ikteleniil  ragoztam  az  ikes 
igek  hato  alakjait  s  ama  tetelt  allitottam  fol,  hogy  a  hato 
alak  az  ikes  ig6t  egyatal^ban  iktelenne  teszi. 

B4r  utana  jArtam  a  dolognak  fogadas  folytan,  nem 
taldltam  erre  n6zve  a  nyelvtanban  utasitdst.  Megjegyzem 
azonban^  hogy  az  itteni  kozn^p  kizdrolag  iktelenill  hasznalja 
az  ikes  ig6t  a  hat6  alakban.  Igy  azt  mondja :  jatszhato^, 
jcttszhatys,  jitszhat'  —  nem  pedig:  jatszhato;//,  jatszhato/, 
jatszhat/lfe;  ehete^,  ehetrs,  ehet*,  nem  pedig:  ehete/«,  ehete/, 
ehetz'i^  sat. 

Ujra  hangsiilyozom,  hogy  a  kezemben  forgott  nyelvta- 
nok  nem  adnak  felvilagositdst,  tovAbba  azt,  hogy  6n  maig 
egy^b  vid6kbeli  k6zn6ppel,  mint  a  szabadkai,  nem  6rintkez- 
tem  m6g.  Az6rt  igen  lekotelezve  erezn6m  magamat,  ha  a 
Nyelv6rben  a  .K6rd6s  6s  felelet'  rovatban  azon  tisztelet- 
teljes  k^rdesemre  valaszolni  sziveskedn^k,  vajjon  fel411ithatd-e 
ez  a  nyelvtani  szab&ly :  „  Az  ikes  igek  a  hat6  alakban  ikte- 
lenn6  lesznek"? 

Felelet.  Az  ikes  6s  iktelen  ragoz&s  kozti  kul6nbs6g 
puszt&n  formal;  az  illet6  alakok  nem  rejtenek  magukban 
semmi  jelent6sbeli  kul6nbs6get ;  igy  ,esze;//  k6rt6t'  6s  ,ve- 
sze^  k6rt6t',  noha  az  egyikben  -m  a  rag,  a  m&sikban  pedig- 
-ky  mind  a  kett6  egyforman  transitiv  jelent6sfl  ige ;  ellenben 
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,telen  sokat  alszo;//'  es  .telen  sokat  iilo/t'',  noha  a  rag-ok  it  I 
ib  kul6nb6z6k,  a  jelent6s  mind  a  kett6ben  inlransitiv/ Klih'f/ 
jarul  m&g,  hogy  eff^m,  vettem^  alutUimy  filtvm ;  cttutiky  vtfiiink, 
nlvastunky  iiltiink;  enniy  vcnniy  alunniy  iilni :  cvo^  v^vo,  nlvn^ 
aid  sat.  kozt  meg  alaki  tekintetben  sine*  nemmi    kulonbs/'j<. 

VilAgos  teh&t,  hogy  a  k^t  kiilon  igerago/Asnak  a  h-^ 
csek^lyebb  gyakorlati  haszna  sines,  mnrt  annyit  sf.  U-VyMx, 
mint  kardon  a  bojt,  a  mely  legalAbb  dfsziil  s/olg41,  vaj<y  a 
hazon  a  sziirke  vagy  zold  szln,  a  melyek  ko/iil  a/  '^j^yik 
tetsz6bb  mint  a  misik.  Az  elet  sz^zadok  hoss/.u  folyam/m 
lassankent  szakasztott  is  vele ;  ligy  hogy  a  jelcn  >//i/a/J 
kezdet^  m4r  csak  egyes  videkek  tartottik  fonn  s  a/ok  h*- 
kovetkezetesen ;  kulonb6z6  videkek  ?»zerint  ugyanis  kulon 
boz6  ragozasok  divatosak ;  'igy :  doglom,  dogl*^»-.,  doj^lik; 
szokom,  szokjr,  szokik;  olvasok,  olvavV,  olvas;  t';->/'k,  t^-- 
sze/,  tesz;  veszekedjem,  ves/f^kedj,  v^,s/f;k*;dj/^k ;  v^j/y^k, 
vegyt'/,  vegyen:  legyek,  legy//,  legy/;X;  buko/',  bukr;,  buk.k: 
enne^t,  enn^l,  enne^  sat.  sat. 

Szoval   a   valaszfal    a   k^t  ragoz4s  ko/t   /jf/'^s^n    U/T./i 
doz6    felben    volt   s    mar-mar   o->»>z^;    k/^s/ult    rosk;i/;ni,  r^'/i// 
helyen  egy  uj  fal  emelkedj'^-k,  a  m^;lyre.  a/t  ^it^i/Xf.    s  rr,;i  i- 
erzi  a  nyelv,  valoban  szuk->^-g  van:  a  tv4r;/yas  /;>  tHri(y*^''*r 
ragozas  megkuIonboztet«^*^^r*i.    midon    ']oV.f'M    a   ifrarr>rr.^f  k  > 
sok  s  a  fejl6der.  eg'^^^z^-^^e'-^    m^.nf'.tAu^-.k    \i^\kt    ^/>'^v*^    a  r^'A- 
kadozo   falat    kicoIdo/tak-foVlo/tak,    tiU/r.;/o    r /%'::♦■    >*•  ♦^/rr.'i. 
gettek,    s    alkottak    olvan    Z'lrza^art,    ho;//    ^z    ;jI<kon   v    1/ 
fejet  vesztette  h»»^l*t:.  a  na^^y  r^'t*./.    rr.^'^if  a  \* "//']>*■  /r>  /rr//  k  >'.< 
is,  a  tudako>ok  ^/^rrint  hir^at  h.Snra  halnr.o/Uk,  s  •/'•vf-- r.''/-^/'^ 
nem  volt  egy  jo  :«id;f  a  ;avfvaf.i-oknak. 

Xagy  idohe  ^i  rr.^^if  ri;i;ryor>o  ii'/rf\r('  u*-  k^-.r'.i-,  fY»  ;/  -§/ 
emberek  v^;?re  m^-wt^nvil^^k.  ro;/y  rr.;! /  i»n /*•/"•%  k. *.''»*',  .'*•• 
rejlik  a  fek>z*^/w  r:s  h^^v-^r-^^.  a!  ./i'/;;z  ^-^  ]-,r,r'  ff**//*l^  ^v/r^pnt  .•-. 
illano^.   jaDi/o//^    *^^    rr.»=f* ^ /►:.<:   >^;.  ^,n  <•*,  -f^  h^r.y^.^o^o  .    -«-.'/.' 

olvasj-.  kerf*^.>:,   //.i/;:.  r'V/.,  .    or.;  o/.  rU,*/'c,/    f^r, /!*»/:    ^   r^^-**- / 
nyire  gyarapodik  va-^t^/^-'/'^lix'  ha  ^,^.r#''r  »*-kri»*!/^!,    h^   '>>*'»  a 
hogy    nem    .ing'^Jo/,;^.    .T;«n<rrn      \n'/.^t\r,-/.     tr\*'.f'     ^,/ ''<•;<■•/"/ • 
r/Z'?^    iktelen :    ho^'v    n*'ni     y'>n'Jr»'^^Xh;i{  , /,     ri<<»»<'m      i/",nf:/,' 
kodhatij/\    mert  ^    i.i,,  <-,,//•    u*.-     </ -      \   ^ /,$ mf^Ht. ',/',,*  f>Kr'.^w 
mmd    erne    nav/*  /    -^x  *  V. ,/*♦•-.*•    i-i'^m^.t'..    .  ,    ,i/*>'iJ»;<n    <•      i»  ^,*r- 
megkuI6nhri/:ri-rr»-'-    ^^Hf<  -    */  .  w'/,^i/,>>.    •rr.ri/'r-V'   /'i/i        •/'•i' 
nek  is  csupan   **'r^}*^'/'^>nH'k   '.j/Iom     /  ji^nnir''    /iw,  .i/»^Iij^  /.t'^t 
tenni ;  a  n**o   .eT",";;*/ 'o'>'»   <•  /*•    -Ti;!         Twr. •.'••:■)    •!!<•, ,^'    /"*'// 
e  hasznala;nak    -     »^'  /--J    >'/  •    .1  ^n''»f    -r/^v,.     i,V'»»'  '«     *  y^r^- 
matikusok  -/»*^nt    t"/^'^.'/    >',»»   ''.•  /f       /^.»'f     '^f.^j-M,.- 

ket,    meg*    ]i;i      <r-   ^'''w  ,/,f         r».r,'iW  ^»'J,/»/    .•       l/' i.'J*-.».,.      '.'/^  »*> 

ragozni.  mint-    'r,^^*-^       ^j<,/'      •..#•?,,      r.^i  •?  »♦?       r,^i       ■* 
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ebben  nem  is  kell  megzavarni  a  nepet;  mert  ma  is  helyes. 
igaz  marad  az  az  ismert  mondds,  hogy :  nem  banom  en, 
akar  eszem-iszom,  akdr  esze^-iszo^,  csak  ha  6n  e  h  e  t  e  k, 
i  h  a  t  o  k. 

A  k6rd6s  v6gpontj4ra,  hogy  „f61illithat6-e  az  a  sza- 
bAly,  hogy  az  ikes  igek  a  hato  alakban  iktelenni  lesznek". 
azt  kell  felelniink:  nem,  legalabb  most  m  e^  g  nem ;  az  ikes 
ragozAs  k^rdese  ugyanis  egyike  azoknak,  a  melyek  meg 
mint  forrongisban  lev6k  tisztdzva  nincsenek.  olyan  sub  ju- 
dice  lis  est-f61e  kerdes;  addig  tehat,  mig  jobbra  vagy  balra 
eldontve  nem  leend,  tartanunk  kell  magunkat  es  alkalmaz- 
nunk  a  fonnall6  szabAlyhoz,  a  mely  azt  rendeli,  hogy  „az 
ikes  igek  tovAbbkepz^siikben  is   az   ikes  ragozast  kovetik^. 

2.  Kerd6s.  GazdasAgi  Iroink  a  kulturpflanzen'\.y  kulii- 
virfe  pflanzcfi't  rendszerint  niiveleii  ndvcny-n^  nevezik. 

Tisztelettel  kerdem :  helyes-e  ez  elnevezes  nyelvi  szem- 
pontbol,  avagy  nem  volna-e  helyesebb  ^mivelcsbeli  noveny"- 
nek,  vagy  egyszeriien  y^kultivdlt  n6v6ny"-nek  nevezni,  —  a 
mikent  nemely  helyiitt  olvashato. 

F  e  1  e  1  e  t.  Sokszor  fordultak  szerkeszt6segunkhoz,  kii- 
lonosen  a  tudomAny  emberei,  azzal  a  ker6ssel,  hogy  egyik- 
mdsik  fogalomra,  a  melyre  meg  ma^yar  szonk  nines,  mond- 
junk  alkalmas  eredeti  nevezetet.  A  dolog  termeszetevel  jar, 
^ogy  ennek  teljesites^re  kivAloan  az  illet6  szakemberek 
vannak  hivatva ;  6k  tudjak  legjobban,  miben  ill  a  fogalom 
16nyege,  melyik  tehAt  benne  az  a  legkivAlobb  tulajdons4g. 
a  mely  leginkabb  szembe  5tlik  s  a  mely  6t  az  egy  fajbeliek- 
t61  elesen  megkiilonbozteti.  A  tanacsk6r6kh6z  teh4t,  meg 
abban  az  esetben  is,  ha  folvil&gositAsuk  n^lkul  tudtunk  volna 
is  alkalmas  nevezettel  szolgAlni,  rendesen  azt  a  k6r6st  intez- 
tiik,  ertess^k  meg  veliink,  adjAk  meghatdrozasdt  a  magyar 
nevezetre  vdgyo  fogalomnak;  s  alig  volt  eset,  hogy  az  adott 
meghatdrozasban  benne  ne  lett  volna  az  a  szo,  s  n6ha  nem 
egy,  hanem  kettd,  hdrom,  a  mely  kiv&loan  alkalmas  a  foga- 
lom elnevez6s6re. 

ElhibAzott  eljirAs  tehat  s  a  legtobb  esetben  visszAs- 
sagra  vezet,  ha  a  magyar  nevezet  megvAlasztasAban  az  ide- 
gen  szo  jelent6s6b61  indulunk  ki.  SzAzakra  meg  szazakra 
megy  nyelviinkben  amaz  lijabb  szok  szAma,  a  melyek  ide- 
gen,  legnagyobb  r6szt  n6met  p61dak6pre  szabva  az  eredeti- 
s6g,  elevens6g  tetemes  kAraval  megf6szkelt6k  magukat  nyel- 
viinkben, mi  tobb,  nem  egy  eredeti,  torzsokos  sz6t  6s  kifejezest 
szoritottak  ki  az  irodalmi  nyelvb61. 

Ilyenek,  hogy  csak  egy-ket  peldat  emlitsiink :  Jiegy- 
menety  volgymenet :  bergfahrt,  thalfahrt'  (a  g6zhaj6  tarsasag- 
hirdet^sein).  Nem  tekintve.  hogy  hegymenef  annyi  mint  a 
hegynek  menete',    nem    volt    m6g   olyan    magyar  ember,   a 
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ki  p^lddul  a  f6v4rosban  haj6ra  szillni  k6szul6  ismer6set61 
csak  egyszer  is  azt  k6rdezte  volna:  Merre  utazol,  hegynek 
vagy  volgynek?  —  YtdLXvemi  fol/ele  vagy  lefele?  yVcd  6s  dacz- 
szovetseg:  schutz-  und  trutzbiindniss^  Daczol  a  magyarban 
annyi  mint:  ,makacsul  ellentill';  tehdt  korintse  jelenti  azt, 
a  mit  a  trutzbiindniss;  helyesen:  v6dd  6s  t&mado  szo- 
vetseg.  Jdrlat:  pass  (a  hivatalos  nyelv  mftszava).  Egyike  a 
legfon4kabb  forditcisoknak  \  ugyanaz  akar  lenni,  a  mi  a  koz- 
nyelvi  passzus,  pakszus.  Fonik  el6sz6r,  mert  jdrlik  ige  nines, 
ydrul  (jirulat)  pedig  eg6szen  m4st  jelent,  mint  a  n6m.  pas- 
sieren ;  fondk  mdsodszor,  mert  a  fr.  passe,  a  mely  a  leitre  de 
passe-h6\  rovidiilt  meg,  tulajdonk6pen  annyi  mint:  ,elereszt6, 
Atbocsdt6  lev61',  a  mihez  a  j4r&snak  semmi  koze  nincsen. 
A  pass  =-  utleviL  a  viehpass  pedig,  a  mint  a  n6p  k6zons6- 
gesen  nevezi,  marhalevel.  A  hivatalos  nyelv  id^tlen  niarha- 
jdrlat-ktdL  tehAt  semmi  sziiks^g  sines. 

Az  ily  sikeriiletlen  fordft^sok  koze  kell  szAmltanunk 
a  mtveleti,  vagy  ak&r  a  mweletbeli  kit^telt  is,  mely  a  latin 
cultura  ]elent6s6hez  ragaszkodva,  ellenkez6sbe  joii  a  magya- 
ros  6szjirAssal,  a  mely  nem  csak  megengedi,  hanem  helyesli 
is,  bogy  a  foldet  miiveljuk  —  az6rt  helyesen  is  nevezhet6, 
a  mint  m4r  r6ges-r6g  ota  nevezziik  is,  az  agriculturdt 
foldmiveles-nek  —  de  &llat,  barom,  m6h,  fa,  gyiimoles,  virdg 
miivelisrbX  nem  akar  tudni  semmit,  hanem  igenis  ismeri  a  barom- 
tefiyesztistj  rnhhienyeszt^si,  i^,tenyesztcst,  gyumolcslenyesz^sf  sat. 

Ugyanazt  a  jelent6st,  a  mely  a  n6m.  ,kulturthiere,  kul- 
turpflanzen'  kifejez6s  alatt  rejlik,  meglehet6s  j61  visszaadja 
a  nyelviinkben  mkr  r6g  szokasos  ,hAzi  AUatok,  hizi  nove- 
nyek'  kit6tel  is,  azaz  olyan  dllatok,  n6v6nyek,  a  melyeket 
hazi  sziiks^gleteink  fodoz^sere  tartunk,  teny^sztiink;  mint- 
hogy  azonban  a  hdzt  jelz6  tobb  esetben  felre6rtesre  adhatna 
alkalmat,  pi.  Der  weizen,  die  weinrebe  sind  kulturpflanzen : 
A  buza,  sz6116  h  A  z  i  n6v6nyek  (6rthetn6k  azt  is,  hogy  h  A  z- 
n  a  1,  h  4  z  koriil  term6  nov^nyek) :  alkalmasabbnak,  szaba- 
tosabbnak  tartjuk  a  kultur  sz6t  ez  esetben  a  hazi  helyett  a 
tenyhzto  jelz6vel  adni  vissza,  tehAt :  tenyeszto  Allatok,  tenyeszto 
nov6nyek  (v6.  vAgo  marha,  szAnt6  fold,  iv6  viz,  azaz: 
marha,  a  melyet  vAgni,  viz,  a  melyet  inni  sat.  szoktunk).  E 
kifejez6s  elfogadAsAval  nem  tarthatunk  t61e,  hogy  besz6- 
diinkbe  k6t6rtelmtis6g  f^rkozik;  bizvist  mondhatunk  ilye- 
neket  is :  ,Az  eper  bdr  erdei,  de  teny6szt6  n6v6ny.  Az  eg6r, 
bir  egyszersmind  hizi,  de  teny6sztetlen  Allat';  a  mit,  ha  a 
r6gi  ,hAzi  dllatok,  hAzi  nov6nyek'  kit^telhez  ragaszkodn&nk, 
az  6rthet6s6g  kAra  n^lkiil  nem  lehetne  mondanunk. 

•      ■      *      •      • 

Middn  az  itt  kozlott  k6rd6s  6s  vAlasz  mir  megjArtik  a 
szed6  kezet,  ugyan  csak  a  k6rd6s  irojiUol  a  kovetkezfl  so- 
rokat   vettiik. 
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„T6bbekkel  megbesz61v6n  a  dolgot,  a  ,kulturn6- 
V  6  n  y*  kifejez6s6re  a  ,teny6sztett  nov6n  y*-t  fogadtuk 
el,  szemben  a  ,vad,  vadon  term6  n6v6ny'-nyel.  Cgy  litszik 
nekem,  ez  l^szen  a  leghelyesebb  6s  Ieg6rthet6bb". 

A  sz6  megvklasztks&ra.  n6zve  teh&t  mind  a  ketten  egy 
eredm^nyre  jutottunk ;  elt^riink  azonban  egymAstol  a  cse- 
Iekv6ssz6  igen^vi  alakj&nak  alkalmaz&s4ban.  Hogy  a  kett6 
koziil  melyikhez  szeg6djunk,  arra  n6zve  nem  lehet  semmi 
k6ts6g,  ha  figyelembe  vessziik,  hogy  a  -^  kifejez6s  igen^v 
v6gzetts6get,  befejezetts6get,  az  -^,  -o  pedig  4lland6sagot. 
minden  id6beli  ^Uapotot  jelent:  ,szAntott  fold,  ivott 
viz,  V  e  t  e  1 1  mag*  ^=  a  mely et  meg  sz&ntottak,  meg  ittak, 
e  1  vetettek ;  ,szknt6  fold,  i  v 6 viz,  vet 6 mag'  ellenben  ^-  a 
melyet  sz&ntani,  inni,  vetni  szoktak,  most  6s  mindenkor, 
a  jelenben  6gy,  mint  a  miiltban  6s  jovdben.  ,Teny6sztett 
n6v6nyek'  teh&t  csak  azok,  a  melyek  a  teny6szt6s  miivele- 
t6n  itmentek,  mAr  teny6sztve  vannak  (kultivirte  pflan- 
zen),  ,teny6szt6  n6v6nyek'  ejlenben  kiv6tel  n61kul  mind- 
azok,  a  melyeket  teny6szteni  szoktunk  (k  u  1 1  u  r  pfianzen). 

3.  K6rd6s.  A  jogtudom&nnyal  foglalkozom  s  a  Nyelv- 
6rnek  szorgalmas  olvasoja  vagyok. 

^)  J^8^  miivekben  gyakran  olvasom  ezen  k6t  szot  „S26- 
beli  6s  irAsbeli",  kiilonosen  a  peres  elj&rks  magyar4z4sAban 
lijra  meg  lijra  elfifordul.  K6rd6s,  helyes-e  ?  s  ha  nem  helyes, 
mi  volna  e  helyett  a  j6  sz6?  Az  6n  v61em6nyem  szerint 
„irisbeli"  helyett  jobb  „irdsos",  pi.  „irisos"  eljir&s ;  de  a 
.„sz6beli"  helyett  „szavas"-t  mondani,  aggodalmam  van. 
Ugyancsak  ezzel  egyutt  „dologbeli"  helyett  nem  volna-e 
jobb  „dologi",  pi.  „dologi",  nem  pedig  „dologbeli"  jogok, 
mely  kit6telt  V6csey  m6g  magyarosnak  is  tal&lja. 

b)  Egy  m&sik  k6rd6s,  mely  azonban  csak  a  helyeslr&s 
szempontj4b61  bir  fontoss&ggal,  valjon  „ez"  6s  „az"  mutat6 
n6vmisok,  ha  ragoztatnak,  megkett6ztetik-e  a  rag  kezdfi 
mAssalhangz6jit,  mint  pi.  att61-ett61,  abban,  ebben 
sat.  vagy  nem? 

c)  Egy  megjegyz6st  b&torkodom  tenni  a  Nyr.  XIII. 
32.  33.  lapj&n  foglalt  -mdnyoz,  -m^nyez  kezdetd  czikkre. 
Tobbek  kozott  azt  olvasom :  „  Az  alapig6vel  szemben  szir- 
ma^6kig6kre  csak  ott  van  szuks6gunk  s  alkalmaz&suk  csak 
oly  esetekben  engedhet6  meg,  a  melyekben  a  -mdny  k6p- 
z6s  n6v  jelent6se  kisebb-nagyobb  m6rt6kben  elt6r  az  alap- 
ige  jelent6s6t61.  Ebb61  a  szempontbol  it61ve  meg  tehit  6ket, 
helyesek:  inditvinyoz,  utalvinyoz,  nyugtatvinyoz,  mert  sat. 
Ellenben  adomdnyoz,  hagyomdnyoz^  y^rvcnycZy  minthogy  jelen- 
t6suk  az  ad^  hagy  6s  kcr  alapig6k6vel  ugyanegy,  mint  tel- 
jesen  szuks6gtelenek,  nem  helyeselhetdk". 
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Az  in  v^lem^nyem  erre  n^zve  eg4szen  mhs.  Nevezete- 
sen  a  nhag-yominyoz"  sz6t  sziiks^gesnek  tartom,  mert  jogi 
mtikifejez6s,  Mert  ha  azt  mondom:  ,NehAny  ezer  forintot 
hagyominyoztak  nekem',  mindjArt  tudotn,  hogy  v6grende- 
letben  hagj-tik  azt  nekem,  s  nem  pedig  mAsk^pen ;  tovSbbi 
az6rt  is  szuks^gesnek  tartom,  mert  kulonben  nem  volna 
szonk  a  „legatum''-ra,  mit  most  magyarul  „hagyomAny''-nak 
neveziink.  nK^rv^nyez"  is  elt6r6  jelent^sfi  a  ^k^r"  alapigS- 
tOl.  Mert  ha  azt  mondom,  hogy  m6g  a  miniszteriumnil  is 
^k^rv^nyeztunk",  ezzel  azt  akarom,  hogy  irisbelileg  k^rtiink 
valamit,  mig  a  n^^''"  vonatkozhatik  sz6beli  s  ir&sbeli  k6- 
r^sre.  pTanulmAnyozni"  6s  „tanulni"  sem  egy  jelent^sfl.  MIg 
az  utdbbinil  kulonosen  az  eml^kezd  tehets4get  hasznSljuk, 
s  a  (igyelem  csak  puszt&n  a  tanulandd  k^rd^sre  van  iri- 
nyozva,  addig  az  elsfin^l  nemcsak  az  eml6kez5,  hanem  az 
dtalak{t6,  egybevetO,  it616  sat.  tehets^get  haszn41juk,  s  a 
figyelem  nem  csak  a  tanulando  k6rd6sre,  hanem  az  azzal 
osszefiiggfi  mell^kk^rd^sekre  is  kiterjed;  pi.  ha  valakit  a 
polgdri  torv^nykonyv  tervezet^vel  biznak  meg,  az  tanul- 
ro  A  n  y  o  z  n  i  fogja  a  k^rd^st,  nem  pedig  t  a  n  u  1  n  i,  mert 
elflszor  is  egybeveti  a  kulfoldi  e  nemd  torv^nykonyveket, 
azut&n  tekintetbe  fogja  venni  a  maginjogi,  buntetdjogi  tor- 
v^nykonyvet,  az  &llampolgirsAgr6l  sat.  sz616  torvinyt. 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  A  -6e/i  k^pzfi,  a  mint  az  6n41i6an  hasz- 
n&lt  s  szerte  ismert  6^/  (bele)  5z6  mutatja,  ,tArgyban  l^telt, 
bennlevfls^get'  fejez  ki,  pi,  ,a  vAr  b  e  H  n^p  =  a  v4rban  lev6 
(lakd,  616) ;  menny  b  e  1  i  szentek  ^  a  mennyben  lev6'  sat,, 
aztAn  tovdbb  teijesztett  alkalmazAssal :  hitbeli  cselekedetek, 
tobb  rendbeli  v6ts6gek  =  hitre  vonatkoz6,  rendbe  tartoz6. 
TehAt  ugyanazt  fejezi  ki,  a  mit  az  -i  k6pz6  s  vele  legtobb- 
szor  fol  is  cser61het6,  mint :  ,mennybeli  v.  mennyei  irgalom, 
vArosbeli  v,  vArosi  urak' ;  egyes  esetekben  ugyanaz  az  6rt6ke 
van  neki,  a  mi  az  -li,  -rt  v.  -«  UvS  kifejezflnek,  mint :  fSrend- 
bcliek  ^fdrenduek,  forenden  levdk;  n6ha  meg  birtokviszonyt 
fejez  ki,  pi.  sztvbeli  fAjd."'"""  —  "  "-'»■-•'*  «i^«i™o  „,/.,. 
fAjdalom. 

A  szdbeli  (sz6ban  All 
foglalt)  kit^tel  eg^sz  hive 
vele  fejezni,  hasonl6k^pe 
dologra  tartoz6)  jog'  is;  s 
sz6k,  semmi  ok,  hogy  kik 
helyiikbe. 

b)  A  helyesirAsnak  * 
lehet ;  az  irAs  akkor  hely< 
Iz^ben  megfelel,  ha  hQ 
eleven,  mozg6  alak,  616 
k6pe  neki ;  ha  a  k6p  ross 
mit  AbrAzol,  senki  sem  isi 


4l6  KfeRDiSEK    ftS    FELELETEK. 

alapra  fektetett  s  m6g  inkdbb  az  etimologiin  6pult  helyes- 
irds;  mind  a  kett6  egy  r6g  letunt  kort  4br4zol,  oly  targya- 
kat  fest,  a  melyeket  manap  hidba  keresiink,  a  jelenben  tobbe 
nem^lnek.  Azetimologiaihelyesir4segy  616  oregfnek  csecsem6 
kori  k6pe,  a  tort^neti  pedig  gyermek,  ifjii  v.  f^rfi  korbeli 
4brAzatja;  egykor  hil  hasonmisok  voltak,  de  ma  mar  nem 
felelnek  meg  t6bb6  a  val6nak.  Egyik  is,  m^sik  is  olyan 
h  e  1  y  e  s  iris,  a  milyen  i  g  a  z  k6pe  a  h^rom  hid  egyesitette 
f6v4rosnak  a  Mityis  korabeli  Buda  vagy  a  romai  Aquincum. 
Ezt  roviden  mostans^g,  a  mig  majd  b6vebben  szol- 
hatunk  e  k6rd6shez,  s  alkalomszerftleg  kiilonosen  annak 
mondjuk,  a  ki  egy  hozzink  bekiildott  fejtegetesben  kemeny 
timadist  int6z  azok  ellen,  a  kik  aggat,  faggafy  lytiggaf,  szag- 
gai-ot  irnak,  „nem  v6ve  figyelembe,  hogy  a  gyok  nem  ag, 
fagj  lyug^  szagy  hanem  mint  ak-ad,,  ak-aszf,  fak-a^.  fak-aszi^ 
lyuk-ad^  lyiik-aszt^  szak-ad^  szak-aszt  bizonyitjdk :  a^gat,  fa^gat, 
lyu^gat,  sza%at". 

Az6rt  hit  hagyjuk  b6k6ben  szunnyadni  mind  a  kett6t 
s  ne  bolygassuk,  mid6n  le  akarjuk  irni,  se  szirmaz4s4t.  se 
tort6netet  a  szonak,  mert  ez  olyan  neh^zs^get  teremtene, 
a  melyet  osszes  nyelvtudominyunk  se  tudna  lekiizdeni  s 
maga  a  sz6fejt6sp4rtol6  volna  egyike  az  els6knek,  a  kik 
osszeAldanik  azokat,  a  kik  az  6  ajinlata  foganatos{t4s4ra 
seg^dkezet  nyujtottak,  mid6n  fej^t  kellene  tornie  rajta,  mik^nt 
irja  j61,  igy-e  soha  vagy  son/ia,  somha^  semhay  hnemhay  avagy 
tal4n  meg  m4sk6p ;  melyik  a  helyes:  malaszfy  violoszt  vagy 
iniloszt;  fomlocz,  iemleczy  temnecz,  fimniicz  v.  timnucz ;  kekely, 
kelyeli^  kelyhy  kely^  kalik  v.  kaliksz  (calix)  sat.   sat. 

Engedjiik  teheit,  hadd  irj4k  tov4bbra  is,  a  kik  \igy 
irtik:  aggaf,  f(igg(tt^  nyaggat  sat.  s  nagyon  ajinlatos,  hogy 
mindny4jan  irjuk  igy,  a  lyukgat  v6d6je  is. 

Hogy  most  a  voltak6pi  k6rdesre,  a  mutat6  n^vmis  {az. 
ez)  ragozott  alakjainak  helyesiriseira  t^rjek,  a  hdrom  koziil 
akirmelyiket  kovetjiik,  sz6fejt6s,  hagyomdny,  kiejt6s,  mind 
a  hirom  ellene  van  s  hatarozottan  tiltakozik,  hogy  igy  irjuk : 
anak^  atol  sat.  nnnaky  atfdl  helyett.  Ide  tartoznak :  anyiy  enyi^ 
niclyety  egyet  sat.,  a  melyeket  szint6n  helyteleniil,  irnak  igy  a 
kiejt6s,  etimologia  s  hagyominy  javasolta  annyiy  nullycty 
cggyet  helyett. 

c)  Benniinket  a  folhozott  ellenvet6sek  se  tudnak  meg- 
ing'atni  abbeli  meggy6z6d6siinkben,  hogy  a  hagyomdnyoz- 
f616ket  sziiks6gteleneknek  ne  tartsuk. 

Egyik  ok  a  hagyomdnyoz  mellett,  hogy  az6rt  „szuk- 
s6ges,  mert  kiilonben  nem  volna  sz6nk  a  legatiim-x^y  mit 
most  magyarul  „hagyominy"-nak  neveziink".  A  hagyomdnx 
6p  ligy  megelhet  a  hagyomdnyoz  n61kiil,  a  mint  meg^l  ohas- 
mdftyoz  n61kiil,  az  olvasmdny\  nem  a  hagyomdnyoz  sziilte  a 
hagyomdnyt,  hanem  megforditva.  A  mdsik  ok  a  hagyomdnyoz 
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mellett.  hogy  ez  m(ikifejez6s,  azt  teszi :  h'shlhn,  luTi<  a  v\^\i\\A/^ 
kel  v^laszolunk,  a  kik  szint^n  ,testiltak',  s  mn|,^,mi  hn^sunmi 
nyoztak,  hanem  iUandoan^  kiv6t(5l  n/slkul  ha^ytnk\  niltit  ,<A 
mi  engemet  illet  az  Dr4gfy  j6.Hz4gb(il,  a/  haH(;ri  (hImI  ji/  /hi 
uramnak  hagyom,  6s  fel6t  az  /sn  aty/imfiainak,  (UAlJiory 
Anna  testamentoma  1557.)  Szerencset  /jh  Kailo!  ha  ^  y  o  fri 
feles^gemnek  Bajony  Zs6fia  asszonnak.  (S#?rAriyl  MiliAly  t«t*t 
1 59 1   —  KArolyi  csal.  okl.) 

De  mdsodszor,  .szuk.s^gess/;g6t  az  h#?  v^^lf  rrM?^,  hoj/y 
mfiszo;  mert  mOszdk  ezek  is:  hmomdny,  %%dll1lm/tny^  hfttf . 
veny^  ulktveny^  koltemeny  ?*at,.  h  mAjfM?  moridjuk  '  hovftHfitfyn ,, 
szdllitnidnyoZy  korozvenyez^  ultetvfmyfri.  kolkm^nyr\^  S\i%u^'.tn  *'U^t/ 
nek  tartja  mindenki,  nem  aka/J  fol  rajfok,  //I  rf»'Ti//;ff».  >»/♦ 
olvassa,  hogy:  A  inennya.ssz^/ny  hoz  'fjfy  hA/.'*it  «;  k/rf  *//>;K^  , 
a  vasutak  sok  anit  «»z411itnak;  a  h;it//>/ij(  k  ot  o  At  r^j( y 
korozteti  a  to!vajt :  a  k^rrt^^HZ  y^ku^M  ^i^^-.l  ^  h,  ^/^.f*  ^ti,^- 
ifju  ver>et  k  o  1 1. 
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f6nyl6,  Medea :  ildomos,  Calliope :  bijdal  sat. ;  a  n^metben  : 
Gottfried:  istenv^dte,  Alarich:  diisgazdag,  Humbert:  hunn- 
f6ny,  Ruprecht :  hirsugir,  Gerold :  kopjabir6,  Bertram :  f6nyl6 
holl6,  Wittekind:  erd6fi,  Berta:  ragyog6,  Gizela:  tiisz  (ke- 
zes),  Mathilde :  szftzharczos  sat. ;  s  bizony&ra  ilyenek  voltak, 
hkr  mit  jelentettek  is:  Almos,  Arpdd,  Taksony,  Vid  sat. 

Mid6n  azt4n  a  pogctnys4gon  hatalmat  vett  a  keresz- 
t6nys6g,  e  nevek  hely6be  nagyobbr6szt,  legkiv41t  n^lunk^ 
a  szentek  nevei  {J6zsef,  Jinos,  Anna,  Katalin)  16ptek;  mint- 
hogy  azonban  ezeknek  sz&ma  amazok^hoz  k^pest  folotte 
csek^ly  volt,  az  egyneviiek  tetemesen  f olszaporodtak ;  a 
zavar  kikeriil6se  v6gett  tehdt  megkiil6nboztet6sre  volt  sziik- 
s6g,  a  melyet  vagy  a  sorsz&mok  teljesitettek,  mint  kiri- 
lyainknAl  (I.  II.  III.  sat.  L4szl6),  vagy  mis  megfelel6.  api- 
t61,  szul6  vagy  Iak6helyt51,  foglalkozist61,  egy  vagy  mis 
tulajdonsigt61  sat.  vett  jelz6k,  mint :  PAlnak  fia  (Pilfi)  Jinos, 
Istvinnak  fia  (Istvinfi)  P6ter,  Pesti  Gibor,  Kovics  Kiroly, 
Nagy  Sindor,  Kardos  B61a,  Kovdr  Kilmin  sat.  A  jelz5n^v-* 
nek  k6s6bbi  hozzijirulisa  magyarizza  meg  azt  a  kiil6nbs6- 
get,  mely  a  nevek  irisiban  koztiink  s  az  irja  nyelv<l  n^pek 
kozt  uralkodik.  Mig  ezekn^l  tudniillik  az  6rtelmezv6nyi,  bir- 
tokos,  szirmazisi  sat.  jelz6  a  jelzett  n^vnek  rendesen  utina 
ill :  Fabius  Cunctator,  Pompejus  Magnus,  Ajax  T e- 
lamonis  v.  Telamonius ;  Napoleon  1  e  petit,  Paul  d e  1  a 
Roche  (Delaroche),  Eugene  de  la  Croix  (Delacroix), 
Jaques  de  Ti  s  1  e  (Delille);  Heinrich  der  Vogler,  Johann 
Ohneland,  Rudolf  von  Habsburg,  addig  a  mi  nyel- 
viinkben  a  jelz6n6v  a  jelzettnek  el6tte  ill :  S  z  e  n  t  Istvin, 
K  o  n  y  V  e  s  Kilmin,  Foldetlen  Jinos,  Habsburgi 
Rudolf,  K  li  n  Liszl6  sat. 

Ebb61  a  fontebbi  k6rd6sre  magit61  kovetkezik  a  fele- 
let,  a  mely  igy  hangzik:  a  magyarban  a  (jelz6)  vezet6kn6v 
raindenkor  megel6zi  a  (jelzett)  keresztnevet ;  tehit  nem  csak : 
Fekete  Liszl6,  Szinto  Jozsef ,  hanem :  Schmidt  Jinos,  Momm- 
sen  Todor,  Bopp  Ferencz,  Hugo  Viktor,  Lesseps  Ferdinand, 
Turgenjew  Ivin,  Obrenovics  Milan  sat.,  a  mint  mir  legr6- 
gibb  magyar  iroinknil  taliljuk,  igy  hogy  a  tobb  koziil  csak 
egyet  emlitsiink,  Heltai  Kr6nikajiban  az  idegenek  koziil 
ezek  is  meg  vannak  emlitve :  „Bonfinius  Antal,  Ascu- 
lin  viros-b61i  Polgir ;  Brandenburgiai  Sigmond 
Morkolib  ;DeszpotGyorgy,  a  fels6  Bolgirorszignak 
fejedelme ;  a  bin,  Raguzai  Jinos;  Matzedoniai 
M  i  k  1  6  s,  egy  jeles  vitez  ember"  sat. 

b)  L.  a  k6vetkez6  pontot. 

5.  K  6  r  d  6  s.  Az  annyit  hinyt-vetett  „tanir"  sz6hoz 
volna  egy  kis  hozzisz61isom.  Nagyon  sokan  ellene  vannak 
6s  m6gis  haszniljik.    Maga  Simonyi  sem  helyesli,    ez  okbol 
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irta    neve  aid    AntibarbanisAban  az  idegen  ,professor'   szot. 

Ha    helytelen,    mi^rt    nem    szakitunk    vele   vAgleg"?  Avagy  | 

szttks^k&p  kell  az  id^en  n^peket   utAnoznunk?   Akkor  41- 

tcLliinositsuk  a  miivelt  nemzetek  haszn^lta    ^professor**    sz6t, 

mely   mkr   ligyis   cosmopolita  lett.    Vagy   ha   magyart  aka- 

runk,  akkor  haszn41juk  a  ,tanit(S'  sz6t.  v<^gelemz<^sben  ugyis 

mind  tanitdk  vagyunk.  mert  tanitunk.    s   csak  a  jelz6  tenn^ 

meg  a  kulonbseget.  hogy  ^gy^fcfni  tan{t6.  vagy  gimndziufni 

tan{t6  vagy  elemi  tanfto.    A    dignitasb^l  mit    sem  vonna  le, 

hisz  az  egyetemi  ^s   koz^piskolai    tandrokat    is    e   jelz6    vi- 

lasztja  el,   mig    viszont    akdrhdny   v&rosi    elemi    iskol&ban  a 

tan{t6k  ,tan4rok'-nak  iijAk  *^s  hivatjdk  magukat,  ugy  szint6n 

a   magdnintezetek  tanf^rfiai;  a  polgdri  iskolAk  tanit/>i  pedig 

altal&ban  .tanarok'  czim  alatt  szerepelnek,  jollehf^t  hivatalo- 

san  a  tanito  nev  illeti  6ket.  Ne  kicMnyeljiik   tehit   a    ma- 

gyar  ,tanit6'  nevet.  mely  oly  szep  p41y4t  jeU;/ ;  a  tudomAny 

vagy  alias  fokat  a  helytelen  famir  szonAl  is    eddig    az  el/^e 

tett  jelz6  mutatta  meg;  ha  tehit  lehet:  e^yrJrmi,  gimmiziumt 

4s   elemi   tanAr  (az   eletben    akArhAnyszor    hallhatjuk),   m\i^ 

ne  lehetne :  ^gyekmi^  gimnnziumi  es  flnnt  tanfto.  ffogy  ez  a 

helyesebb,  mutatja  a  nemet  is,  mert  nAla  is  rsak  a  Uhrer  a 

nemzeti,  tanAraira  kenytelen  volt  a  protest  ft  r-X  kolcson  venni. 

Ha  az  eletben  felcserelik  a  k^t  s7y>t,  s   egyen/^^k£inek   ve- 

szik,   akkor   bAtran    foglalhatunk    AJlAst    a   kizArolag   helye?* 

tanito  elnevezes  mellett ! 

Helyesli-e  a  Nyelv6r  a  fontebbiekben  kifejtett  nezete- 
met?  Elitelend6nek  tartja-e  a  sokak  Altai  v/;dett  s  dedelge- 
tett  Aj«/i/'  sziSt?  Mit  tegviink,  hogy  j/>  s/er/^vel  m^fgrnenf?- 
kiiljunk  t51e? 

Felelet,  Ki  erti  e/ek^t:  /77?//r,  fr.nyKr,  konynr,  f^r./r. 
hajdr^  nyerer^  sajdnr,  ^ZK/Z/r^  vdufr  s  m/:g  egy  hoss/u  «iOTAt  a 
hasonlo  maiffysLT  -^zoknak.  a  mfAyftkHt  fTl^/AmlAlhatnAnk,  ha 
vilAgos  peldAknak  mar  a  folho/ottak  untig  ^legend^>k  nem 
volnAnak.  Bizonyara  senki.  fly^tn  volt  a  ////^//r  i*^ ;  nem  er- 
tette  egy  lelek  .se:  •*  a  ki  elA-^/or  hallotfa,  ^p  (igy  nem  ^ej- 
tette,  hogy  annak  valami  kozf  wm  a  //rni/hoz,  mint  a  hogy 
nem  gyanitja  senki,  hogy  dZ/dr,  hnjdr^  vd^dr  nat,  ///?,//,  ^/t/'^*, 
vdsit'hoi  vannak  kepezve.  f  f^IyreUmsZ-ge  kivul  Ail  m:ndt>n 
k^ts^en,  s  nem  i.s  hi^s/iik,  hogy  l'ir*trAnkoz;i<t  ne  ke:tene 
vele,  a  ki  ma  lepne  fol  ajAnla-iAval. 

De  nem  csak  helytei<>n,  hanem  szukVrgtelen  i.^,  ffa  a 
mindenkit6I  erthet/'>  ^  a  r/:gi  irrylalomhan  ko/ha</nAIa".*  /'/- 
TfiVJ  nem  volna  is  tanu  ^/ulc/y:gr^!U:nV:ge  mellett,  ei^^'j^-^  hv 
zonyitanA  az  is,  hogy  ah»->an  a  korhan,  mtkor  az  '>;j*^-<  ait;*- 
lAnqs  volt,  a  mikor  m:nd*^ki,  Ic^.lletr  nem  ke..ett,  '^;  ^/ok 
keszit^s^vel  foglalkozotf.  m^g  aUl>an  a  IcorNan  ^^m  aica/l* 
senki,  a  kipek  es/^l->#>  ^^wxo^x  voln;t,  hogy  a  f^frf^U  . r-.ag -^t-^r. 
professor)  helyett  m;^s,  u)   v/>t   ho/ /on  javaUr^a 
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A  ^ndr  szot,  ezt  6  maga  besz61te  egy  alkalommal, 
FCgarasi  alkotta^  de  nem  a  taniid  hely^be,  a  melyet  mag^a 
is  minden  tekintetben  megfelelonek,  kifogis  al4  nem  es6nek 
tartott,  hanem  mint  a  latin  doctor-nd^  magyar  egy6rt6kes6t ; 
bogy  aztdn  cz^lzata  ellen6re  el6bb  lehrer  majd  professor  lett 
bel61e,  arr61  m&r  6  nem  tehetett. 

Nagyon  valdszinti^  hogy  elterjed6s6nek  okAt  arisztokra- 
tikus  hajlamainkban  kell  keresniink.  Ha  a  falusi  h&z  visk6, 
vityillo,  a  v4rosi  pedig  palota;  ha  a  falusi  el61j&r6  bir6,  a 
virosi  polgdrmester :  vil^gos,  hogy  ha  a  falusi  iskol4ban 
tanitanak^  a  gimn&ziumban,  ann&link&bb  az  egyetemen. 
hogy  volna  az  embemek  kedve  szinten  t  a  n  i  t  a  n  i  ? 

Az^rt  okokkal  itt  hi&ba  illunk  el6,  hi4ba  bizonyitgat- 
juk  sz&z  meg  szdz  p^ld&val,  hidba  vetjuk  ellen,  hogy  a  kuria 
es  a  kupaktan&cs  kozt  bizony&ra  van  akkora  tAvolsAg,  mint 
az  egyetemi  6s  falusi  iskola  kozt,  s  amannak  elnoke  s  emen- 
nek  feje,  mind  a  kettd  egyk6nt  m^gis  blr6  nevet  visel,  a 
mi  kiilonbs^g  van  koztiik^  azt  a  jelz6  adja  meg:  kuriai 
biro,  falusi  bir6;  valamint  tan^csos  mind  a  n6gy,  noha 
van  olyan  kiilonbseg  koztiik,  mint  a  gimndziumi  6s  elemi 
tanlt6  kozt,  a  vdrosi,  kirdlyi,  udvari  6s  a  bels6  titkos  tan4- 
csos;  hi&ba  mondjuk,  hogy  az  ot  ujjunk  sem  egyforma,  s 
az6rt  m6gis  mindegyiknek  egyformin  ujj  a  neve:  az  okok 
hangja  elhal,  a  p61d&k  ereje  megtorik,  mert  hiiba  no,  ap4ink 
is  azok  voltak,  mi  is  azok  vagyunk :  ,nemes,  nemzetes  6s 
vit6zl6f  n6p ;  s  vannak,  a  kik  eg6sz  komolyan  veszik  a  dolgot, 
nagy  siilyt  helyeznek  a  nevezetbeli  megkulonboztet6sre,  6s 
semmi  kton  sem  akarnak  kozons6ges  tan{t6k  lenni. 

—  MAr  bocs&ssanak  meg  az  urak,  fakadt  ki  egy  alka- 
lommal  egy  gimn4ziumi,  de  nekem,  a  ki  gimn&ziumot  es 
egyetemet  v6geztem,  6rettsegi  s  tan&ri  vizsg^latot  tettem. 
csak  mis  a  miivelts6gem  6s  rangom,  mint  a  csetneki  tani> 
tonak;  s  m6gis  egy  fokra  akarnak  helyezni  vele? 

—  Igazad  van !  tiizelte  egy  gonoszkodo  filologus  koUe- 
g&ja,  a  ki  hallgatoja  volt  vitatkoz&sunknak.  Az  egyik,'  a 
tanit6,  mesterember,  a  mdsik,  a  tanir,  muv6sz.  Az6rt , venter 
magister  artium  est/  magyarul:  ,a  gyomor  a  mesters6gek 
tanit6ja';  de  ,historia  est  magistra  vitae*  szabatosan :  ,a 
t6rt6nelem  az  61et  tanira'. 

A  czlmbetegs6g  most  j4rvAny ;  a  mint  mondtuk^  nem 
haszn&l  ellene  sem  ok.  sem  ellenvet6s  sem,  hogy  ha  van  a 
gimn&zium  6s  n6piskola  kozt,  van  az  egyetem  6s  gimnizium 
kozt  is  kulonbs6g;  mi6rt  nem  kovetelik,  mi6rt  nem  siirge- 
tik  tehat  a  gimniziumiak  itt  is  a  megkiilonboztet6st  ?  Szot 
igen  konnyfi  volna  taldlni  ri,  legal&bb  oly  sz6pet,  mind  a 
tafidr;  lehetne  p61d&ul  (pktai-\i6\)  okidr,  a  melyet  mir  egy 
izben  javaslatba  is  hoztak.  Nem  fog  az  az  ellenvet6s  sem, 
hogy  a  mds-mis  nevezet    szuks6gess6geb61    korintse   kovet- 
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kezik  a  tandr  sz6  hasznAlatanak  szuks^gesseg'e ;  ha  £pen  kell 
mas  nevezet.  ott  van  p^ldaul  az  oktatS^  a  melyet  vakr  a 
gimn&ziuini  professzor,  Dugonics  Andr4s,  haszn^lt:  ^kir41yi 
ok  tat 6*'. 

A  k^rdes  utolso  pontj&ra  ez  a  v&laszunk :  A  ki  nem 
akar^  nem  hajlik;  minthogy  teh4t  a  r&biriis  nem  hasznAl,  a 
kapaczitalasnak  nines  foganatja,  a  cselekv^shez  kell  folya- 
modni^  tenni  kell  s  megkezdeni  az  ^egyetemi^  gimniziumi, 
pK>lg&ri  s  elemi  tanito*  &lland6  alkalmaz&sit. 

6.  Kerd&s.At.  szerkeszt6s^hez  bitorkodom  azon 
k^relemmel  jAnilni,  miszerint  megfmi  kegyeskedn^k,  hogy 
e  k^t  sz6  kozul:  .vixrsleszamitolni^  es  ^vudesz&mftolni'', 
melyik  van  helyesen  irva. 

F  e  1  e  1  e  t.  Ha  a  c  kerd6  el6bb  megmondja  nekunk, 
melyiket  tartja  e  kettd  kozul  helyesebbnek :  .<!>t  most  P41 
vij2-,  vagy  vuxckitaszitolta  az  ajt6n'  e  helyett;  ,0t  most 
P&l  taszitotta  ki  viszont  az  ajuin',  akkor  majd  mi  is  ^(ifi>z 
hatarozott  s  szabatos  feleletet  adhattmk  kerdesere. 

SZAKVAS  GAaoH' 


HiPHYELVHAGYOHAllYOL 
▼egyetek. 

Hivatascimiial  f(>^'2i  \h  «okat  {<jr^(j\<j<i\iin  az  ide\'ak3  nep  kOzt, 
nefaa  igen  kuionOs^  h  valofizinGlt^  a  ny<;)ve8£et  ♦'l(!itt  meg  isnieretk:ii 
szavakat  es  kifejezeseket  ^ao  alkaloiaiD  hallani.  Kzeket  elhataroztam 
fcljcgj-exgctni,  bog^'  a  tudamaii}  nak  hozzaft:rht;t<G\'c  tegyem,  esetleg 
megoieiitsem.  Nem  levtn  ajxinbaxi  Dy<::)\eiiz,  bizt^^san  Dem  is  itf^lbetem 
m€g,  ha  laljcm  ezen  aB3'ag  bir-c  ny •::K ctd5«rti,  "lagy  altalatjao  tudo- 
masyoB  bcccBtl.  8  crdcmefc-e  aonak  tovabbi  gyujtOgetesc?  VLzkjX 
vagy  ok  bator  a  t.  SzcrkewtObtghez  fordulni  s  az  alabb  kOvctkezO 
mutanaoyokat  el<^be  terjeszteni. 

A  nekem  ne^ezetettebbnt^k  tetbzO  tftza\ak  cs  kift:jt:ze8ek  kozul 
a  k6vc:ckez6ket  jeg}  zem   id*: : 

M  i  r  h  6 :  crOs,  viharoft  szeL  Minor:  herfoafrodita.  C  z  o  m  p  o  : 
segedbaba.  Lapooyag:  halom.  B  c  k  a  1 6  r :  egy  ♦-j^yenes,  vtJtony 
kardboz  hasunlo  lev^^iC  g\  ^kcny  faj.  H  a  d  i  g  y  i  k  <^  n  y  :  egy  brunt- 
kori  kardhuz  faasunlo  Icv^^lO  g}«ikeny  faj.  A  falkabac:  minap 
A  falka  cezteodGbtrn:  3  -4  evvel  tx*t\Ott.  A  mint  a  hajna) 
inegperczent:  a  hajnalnak  a  l«-,gk«izdfr:t<^n.  Mirglippeot:  a 
hidqg  ido  en^'hult,  Mindezen  sza\ak  *:i>  kif»tj«-z«':b<ik,  ncro  csak  cl\etv€ 
hallhatok,   han<;m   hz^h^.r^   habznalatban    vannak. 

Kul6n0s«;fi  a  k»:t  \izin6\«;ny  n«^\r*:.  a  y.U'^k.al^r'^*  »  ^hadigyi- 
keDV**-re  vag>uk  bator  a  U  S;^rkn8/t6t>#'g  bc<.b^s  figy^ilm^t  f»;lhivni, 
a  mcimyiben   ezek   bizon^osan    ig«:n   r«':gi   t^rttdfitC^ik  l«',sznek.  \'idckun- 
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kon  a  ^t6r"  ma  csak  ,schlinge'  jelentesbcn  ismeretes,  hogy  pedig 
szuro  vagy  vago  fegyvert  is  jelent,  azt  senki  sem  tudja ;  a  bekator 
nev  tehat  meg  akkor  keletkezhetett,  mid6n  a  magyar  nyelvben  a 
mai  ,kard'  fogalmat,  meg  a  „t6r"  szoval  fejeztdk  ki,  s  egyszersmind 
azt  is  bizonyitani  latszik,  hogy  a  regi  magyarok  kardja  csakugyan 
nem  gorbe,  hanem  egyenes  volt.  A  ^hadigyikeny"  neve  meg  tan 
regibb,  a  mennyiben  ennek  az  alakja  meg  teljesen  olyan  mint  a 
bronzkori  u.  n.  kelta  kardoke ;  mar  pedig  az  elnevezesnek  akkor 
kellett   keletkezni,  mikor  a  kardoknak  ez  a  bronzkori  alakjuk    volt. 

A  hatarreszek,  halmok,  vizek  stb.  nevei  koziil  is  kozlok 
nehanyat : 

Halmok :  O  n  d  6  d  halom.  C  z  i  t  r  a  halom.  G  i  r  6 1  halom. 
N  e  k  i  halom.  K  o  r  p  a  d  halom.  K  o  m  p  a  r  halom.  V  i  r  p  e  t  e  r 
laponyag. 

Hatarreszek :  V a j  6  zug.  Szelenczes.  Kornyo.  Gar- 
gocz.  Karacz.  Sopron.   G6r6mb6ly. 

Folyok :   Kadarcs.  Kosi. 

Vizallasok,  volgyek :  S  6  t  a  r  vagy  Zsotar.  Pirgon  volgye. 
Bacs.  Macs.  Dog.  Pecze.  Makocsi.  Teke  szarva.  Tar- 
k  any  f  ok. 

Hajdu-Szoboszlo  es  kornyeke  tiszta  magyar,  a  honfoglalaskor 
a  helynevek  tanusaga  szerint  (Szoboszlo,  Debreczen,  Konyar 
stb.)  szlav  lehetett,  s  innen  megmagyarazhatok,  a  legalabb  nekem 
szlav  eredetfleknek  tetsz6  szavak :  Gargocz,  Karacz,  Szelen- 
czes, GorombOly  stb.  s  regi  magyar  nyelvmaradvany  lehet  a 
Kadarcs,  Macs,  Ondod,  Teke,  Kosi  s  mas  e  fele ;  —  de 
hoi  veszi  magat  a  Girot,  Pirgon,  Czitra,  Vajo  stb.,  melyek 
sem  szlav  sem  magyar  sem  kun-t6r6k  szavak,  s6t  mint  latszik  nem 
is  ferditesek?  Nem  a  talan  itt  is  tanyazott  gallokra  utalnak  e 
maradvanyok  ? 

Melleslegesen  bator  vagyok  itt  azon  velemenyt  koczkaztatni, 
hogy  mennyi  nyelveszeti  kincs  lehet  orszagszerte  az  ilyen  halom, 
hatarresz  stb.  nevekben  rejtve,  s  ki  tudja  mily  nagyszeril  ered- 
menye  lenne  annak,  ha  orszagos  mozgalom  indittatn^k  meg  ezeknek 
az  osszegyujtesere,  s  mennyit  nyerhetne  ebbfil  a  nyelveszeten  kiviil 
a  tortenelem  es  archaeologia  is.  Hiszen  peldaul  csak  en,  tisztan  az 
elnevezes  utan  indulva,  3  r6gi  f61der6ditmenyt  fedeztcm  fel  hatarunk- 
ban.  Sietni  is  kellcne  a  dologgal,  mar  csak  azert  is,  mert  hova 
tovabb  sok  nev  feledsegbe  megy,  vagy  legalabb  elvaltozik  s  el- 
mosodik.  tgy  pi.  itt  is  sok  halomnev  mar  teljesen  feledsegbe  ment, 
cgy  halom  pedig,  melyet  a  mult  szazad  vegen  ^Szanton^-nak  hivtak, 
ma  mar  „Szantott"-nak-neveztetik. 

(Hajdu-Szoboszlo.) 

Szfvos  BilLA. 
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Sz61&sm6dok. 

Ki  skunsagiak. 

Jartanyi  ereje  sines. 
Kinnyin  kedvin  ny6tt. 
A   tiirus  lepenjo  konycrmentseg, 
Konyergunyho:   az  olyan    gyerck,    a    ki    mindig    zabal. 
(Vd.  b  o  r  k  u  t :   iszakos  ember.) 

Egymas  belit  fagyjak:  verekesznek. 

Ot  tfin  kotott  embor:  elhetetlen. 

Oton  vosz:   lop  (t.   i.   az  ot  ujjan). 

Fodtfl  montA   keri:   f6ldt61  mennyt61,  nagyon  keri. 

Alig  van  a  harangozo  pez  az  oraba:  fcl  laba  a 
koporsoban   van. 

Nem  kerepotek  ennek:  az  olyan  rossz  borrol  mondjak, 
mely  elien  er6s  a  gyanu,  bogy  nem  sz6I16b61  keszQlt ;  a  sz6116be 
ugyanis  kerepelni  szoktak  a  seregek  (seregelyek)  elriasztasara. 

Se  kdp,  se  hurut!:  ne  tetovazz,   hanem  fogj   hozza. 

Fogd  be  a  lepenles6t:  hallgass. 

Nem  annam  egy  kutgarase.  (Vo.  „Nem  adorn  egy 
putton  potraert".   Abauj,  Ny.  II.  557.) 

Terom,  mind  a  hati  b6r.  (A  hati  b6r  kikeszitetlen 
birkabor  volt,   melyet  a  mult  szazad  vegen   meg  viseltek.) 

Szogre  huzo:  a  ki  mindennek  ellent  mond,  s  nem  barat- 
kozik  senkivel   („sz6gletre  huzodo^). 

Mogmontanekia  lelkin  valot:  jol  oda  mondo- 
gatott  neki. 

Jo  befelet  neki:  u.  a. 

Mi  a  francza!   csodalkozo  felkialtas. 

Faranczia  vagja  le. 

Nines  ki  negy  sarokra:   hianyzik  egy  kereke. 

(y  d  1  Palla  beszel:  eloldalog.  (Van  ^Odal"*  nevfi  esalad). 

Eveti  a  Petikcjit.  Ha  vki  nagyon  kivan  vmi  ctelt,  akkor 
mondjak:  ^Adjatok  neki,  hogy  e  n6  vesse  a  Petikejit".  Hihetfileg 
a  terhes  asszony  kivancsisagara  val6  cz^izas. 

Sokszo  mogtoriite  nalam  a  bicskat:  sokszor 
evett  az   asztalomnal. 

Belfi  van  a  lakaton:  bezartak,  tdmloczbe  vetettek. 

Kutyazsirra   kenyekszik:  rossz  ember. 

Haj!  haj!  tavaji  haj!  meg  az  idei  labon  jar: 
annak  mondjik,   a  ki  mindig  sopankodik. 

Tok  is  este  viragzik:  Az  mondja,  a  ki  kes6n  fog  vmi 
munkaba. 

Kitodta  az  orat:  pipara  gyujtott. 

Hogy  vag  a  bajusz?:  hogy  vagy  ?  Errc  az  a  felelet : 
k  e  t  f  e  1  e. 

Hotava  kdpi  ki:  belehal,  pi.  vmi  seriil6sbc. 
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Hasara  esott:  bele  betegszik,  pi.  vmi  munkaba  v.  mulat- 
sagba. 

Elodzik  a  bocskora:  elmegy  a  kedve  vmit61. 

Lesi  a  lengyet:  soka  varakozik. 

Maga  szaja  vallasa. 

Szdrit  tdnni  vmioek.  Igy  is:  szort  tonni 
V  m  i  r  e. 

Kutya  emb6rt  otetgetsz. 

Hdnny  az  orod  ala  hama:  egyel  gyorsan. 

Kuhiba  marad.  (Vo.  Aranynal  Vojt.) 

Isten  hirive,  mind  a  vizig  szarazon. 

Oriil,  mind  vak  Laczi  a  fe  szdmiiiek. 

Amodta,  mint  macska  az  es6t. 

• 

(Kia-Kun-Halas.) 

KoKDA  Imke 


Babon&k. 


1.  Mikor  a  bika  leszall  a  teh^nrd,  a  gatyamazzag  csomojat  e 
k6    mecczenyi,    s    aszt    kfinyerbe  neki  beannyi :  akkor  fog  a  tehen. 

2.  Keresetlen  csontta  k6  a  16  himpokjat  (hottetem)  mekkennyi, 
asztan  aszt  a  felit  letdnnyi  a  f6dre,  a  mellikke  meg  vot  kenyve : 
akkor  a  himp6k  evesz. 

3.  A  melyik  papot  a  rozsafiizeres^k  (a  rozsafuzertarsulat 
asszonytagjai)  fejkot6ve  megvernek :  annak  tobbet  nem  szabad  miseznyi. 

4.  A  leges6  piros  pergyukat  bele  k6  t6nnyi  a  teh6n  fulibe, 
akkor  viragvasarkor  jo  m6gv6szik. 

5.  Ha  apostolok  oszlasokor  f6szel  fuj,  akkor  tavaszra  f6megy 
a  buzaaro. 

(Nagy-Lcngyel.   Gocsej.) 

GaAl  Fekencz. 


N6pm6s6k. 

1.   A   korc,   s  a  kis  madar. 

Ecczer  vot  £kkis  madar,  s  ra  szallott  a  kdrera,  aszonta  a 
kor^nak :   Kore  rengess  Sngem. 

A  kore  aszonta:  Bizen  nem  rengetlek,  me  man  rengettelek 
eleget. 

—  Kecske  ragd  meg  a  koret,  mond  a  kis  madar,  me  kore  nem 
renget  ingemet. 

Monda  a   kecske:    Bizen  nem   ragom,  me  ragtom  eleget. 

—  Farkas,  edd  meg  a  kccsket.  me  kecske  nem  ragja  a  koret, 
nem   renget  engemet. 

A   farkas  vissza  monda :  Nem  eszen  bizen,  me  ma  ottem  eleget. 
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—  Lfidd  meg  falu  a  farkast,  me  farkas  nem  eszi  a  kecsket, 
kecske  nem  ragja  a  koret,  kord  nem  renget  engem.  —  Nem  IdvCm 
bizen,  me  mi  Ifittem  eleget. 

—  Tdz,  igesd  el  a  falut,  me  falu  nem  Idvi  a  farkast,  farkas  nem 
eszi  a  kecsket,  kecske  nem  ragja  a  koret,  kore  nem  renget  engem. 

A    tfiz  aszonda :  Bizen  nem  igetem,  me  igettem  eleget. 

—  Viz  ocsd  el  a  tuzet,  me  tfiz  nem  igeti  a  falut,  falu  nem  lovi 
a  farkast,  farkas  nem  eszi  a  kecsket,  kecske  nem  ragja  a  koret, 
kore  nem  renget  engem. 

A  VIZ  aszongya :  En  biza  nem  6tam,  me    ma    otattam    eleget. 

—  Oker,  idd  meg  a  vizet,  me  viz  nem  ottya  a  tuzet,  tfiz  nem 
^yuttya  a  falut^  falu  nem  lovi  a  farkast^  farkas  nem  eszi  a  kecsket, 
kecske  nem  ragja  a  koret,  kor^  nem  renget  engem. 

Az  6ker  aszongya :  Nem  tszam  bizen,  me  ittam  eleget. 

—  Jarom  rontsd  ki  az  dker  nyakat^  me  az  Oker  nem  issza  a 
vizety  VIZ  nem  ottya  a  tiizet,  tdz  nem  gyuttya  a  falut,  falu  nem  l6vi 
a  farkast,  farkas  nem  eszi  a  kecsket,  kecske  nem  ragja  a  k6r6t, 
kore  nem  renget  engem. 

Aszongya  a  jarom:  Bizen  nem  rontam  ki,  me  rontattam  eleget. 

—  Szijj  edd  meg  a  jarmot,  me  jarom  nem  rontya  az  oker  nyakat, 
az  oker  nem  issza  a  vizet,  viz  nem  ottya  a  tuzet,  tfiz  nem  gyuttya 
a  falut,  falu  nem  lovi  a  farkast,  farkas  nem  eszi  a  kecsket,  kecske 
nem  ragja  a  koret,   kore  nem  renget  engem. 

A  sziij  megotte  a  jarmot,  jarom  kirontatta  az  Oker  nyakat,  az 
oker  megitta.  a  vizet,  viz  elotatta  a  tuzet,  tflz  meggyutatta  a  falut, 
falA  megldtte  a  farkast,  farkas  megdtte  a  kecsket,  kecske  megragta 
a  koret,  kore  rengette  a  kis  madarat,  s  maji  napeg  is  rengeti. 

(Domokos.   Szolnok-Uoboka  m.) 

M.   N^MifiH  SAndor. 

Mcr  nines  jo  asszony  a  vtlagon? 

Csak  harom  jo  asszon  vot  a  vilagon ;  az  ^ggyiket  k6t  karacson 
kozott  a  bogarak  (legyek)  £ttek  meg,  a  masik  kanikulabo  ket 
bunda  kdz6tt  fagyott  mdg,  a  harmadik  meg  a  maga  nyavalajabo 
pusztiit  e ;  azota  egeszen  kiveszett  a  jo  asszony  ok  fajja ! 

(Nagy-Lengyel.   G6csej.) 

GaAl  Ferencz. 


Tal&16s  mes6k. 

1.  Mejik  a  legkissebb  hal?  —  A  meknek  a  farka  legkozelebb 
csik  a  fejihez. 

2.  Mejik  napnak  nincsen  eczakaja?   —  Az  utolsonak. 

3.  Mejik  a  legdragibb  vizcsopp?    —   A   meket  a  pr6kator  a 
tentaba   ont. 
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4.  Lik,  vegig  lik,  vegestelen  vegig  lik ;  csomo^  vegig    csomo, 
vegcstelen  vegig  csomo.  Mi  a?  —  Nadszal. 

5.  Sir,  sir,  mindeg  sir,  asse  tuggya,  meer    sir,    derekaba    vcr 
sincsen,  vajujaba  viz  sincsen.  —  Hegedfl. 

6.  T6ve  tcngerbe,  levele  Lengyelbe.   Aga-buga    Jeruzsalembc. 
—   Nap. 

(Patbhaza.  Szatmar  m.) 

Bakt6k  Jen6. 


Ndvnapi  koszontdk. 

Orulok,  Srvenddk,  bogy  jutottunk  isten  kegyelmebii  szent 
neve  napjara.  Eltesse  az  isten  t^s  urat  sokaig,  de  n^  legydn  lel- 
k^beo  soha  semmi  kara.  Fejenel  lobog  az  iidvosseg  aszloja.  Ez  az 
en  szivemnek  tejjes  kivansaga.  Ezen  kivansagnak  az  eg  a  bizon- 
saga.   (Szekszard.) 

(Vaczi  tartozkodasom  alatt  jegyeztem  fol  ezt  a  szolast,  a  melyet 
egy  asszonytol  hallottam,  a   ki   kucsmaba  men6  ferjet  intette.) 

Osztan  vigyazz,  ^ogy  szo  ne  erje  a  haz  elejet !  Azaz :  ne 
hozz  szegyent  a  hazra. 

VAkkonyi  Endk£« 


R&olvas&sok. 

Pokovarru  valo. 

Harcnn  girisz  foghagymat  venni,   harom  k^r^szt^t  vctni  ra. 

t  En  teged  ker^ztdllek  az  atyanak  nevibe  semfliinek.f  En  teg^d 
k^resztollek  a  fijiinak  nevibe  semminek.  f  En  teged  ker^sztollek  a 
szentleleknek   nevibe  semminek. 

Uram,  Jezusom,  megemlikez^k  a  Krisztus  keserves  kinszenve- 
desirul,  k^resztfara  valo  folfeszitesiriil,  harom  vas  szOggel  valo 
mdgszogg^ezesirul,  N.  N.  blinds  embernek  m^ggyogyulasarul. 

t  En  t^g^d  k^r^sztoiiek  az  atyanak  nevibe  semminek.  f  En  teged 
keresztdliek  a  fijiinak  nevibe  semminek.  f  En  teg^d  k^resztdllek  a 
szentleleknek  nevibe  semminek. 

Ter^mtetlen  az  atya,  ter^mtetlen  a  fiju,  teremtetlen  a  szent- 
l^lek ;  m^rhetetlen  az  atya,  merhetetlen  a  fijii,  merhetetlen  a  szent- 
lelek  ;   oszlasson  az  atya,  oszlasson  a  fijii,  oszlasson  a  szentlelek. 

(Erre  harom  miatyank  mondando  el  ligy,  hogy  az  els6nel  az 
e]s6,  a  masodiknal  a  masodik,  a  harmadiknal  pedig  a  harmadik 
gerezd  foghagymaval  kell  a  pokolvart  kdriilhiizogatni  s  mindegyiket 
e  szavaknal :  ,itt  a  foldben  is'  (e.  h.  fdldon  is)  a  f^ldbe  rejteni.  A 
fdldet  e  czelra  edenyben  is  hasznalhatni.) 

(Kun-Kelegyhaza.) 

CserAp  J6zsef. 
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Kiol¥as6  Tenek. 


An    I  toj  I  toko  I  noj, 
Tekc  I  toka  |  vcrc  |  v 
Szivem  |  korpo      noj, 
Tucske ! 

Amen-dula,  mendula, 
Derekara«  potyola, 
Sziv-aroSy  takaros, 
Minddrdkke  amcoos. 

Reszelt  tiszta,  reszclu, 
Firhe  roent  a  mcszcl^, 
Asz   kerdeszte  szi%'<jiio, 
Mikor  lessz  a  kezfo^o. 
Kct  csiipor  v6t  a  vofi, 
Elmentek  hivogatni, 
Nem   talaltak  vendiget, 
Elbattak  a  fejokct. 


K6kiafa«  kokinfa, 
oj,  Gyorosiy  kellemcsi, 

Gyoogj'osi,  c^  hetfu, 
Ket  szerda,  kcdden  jaro, 
Na^'  csutGrtok,  dob  szerda. 

EloKaitnD  en  a  &zol6bc 

Sz6l6t  szedegetiii« 

L'taflain  jott  cj^'  vin  asszony 

Engem  vercgctaL 

Be  szalauam  a  pajtaba 

Sipot  csinalgaUii, 

Az  en  sipom  csak  aszt  fujja  : 

Hogy   tc  vagy  a  czkrza^  czicza. 

Eger,  bcgcr.  tani<jczt, 
Zekczi,  naczi,  kos,  ak«   pak. 
Czik,  czakf  czicza- 

<  FL-Szoboszl6. ) 


Ti^tzdk. 

bzatmarmegyeiek. 


k  a b o  1  a :  szatanarvidcki  bzo ;  azon 
ket  darab  fabol,  haromszog 
alakra  (de  mclynek  egyik  ol- 
dala  nyitott  marad)^  keszitett 
^yszerfi  eszkoz,  meJyre  szan- 
taskor  az  eket,  borunat  kGlO* 
nOs  modon  szoktak  rafektetni, 
s  rajca  csusztatva  szallitani  ki 
a  inez6re  s  onnan  haza. 

k  o  ID  ID  a  n  t :  csupao  egy  iitesre, 
kulooosen  a  fejre  alkaimazott 
utesre  szoktak  mondani ;  mas- 
kent :  k  o  1 1  i  n  t.  ^  Agyoo  koxn- 
mantotta,   kollintotta.  "^ 

k  a  c  8 :  a  8z6I6ve8sz6oek  a  level 
cs  venyige  k6z6tt  kiodni  szo- 
kott  faajtasa,  melyet  gondosan 
le  szoktak  tisztogatni,  hogy  a 
vesszo  annaJ  inkabb  er6s6djek. 


k  o  p  c  z  1  h  c  r :  tekcrg6,  rest,  nap* 
lupo,   faetyke]ked<5.   mlhasziia. 

kuDCZog:  majdnem  sirankozva, 
siro  hangon  ker,  kOnyOrog,  bo- 
ny 6r6g. 

k  u  n  y  o  r  a  1 :  csaknem  oiyan  je- 
lentesfi,  mint  a  kuaczogc 
bzo,  de  nem  sirankozva,  ha- 
nem  inkabb  kisse  szemtelenul, 
er^szakolva. 

kampirsoriidi  k:  sirasra  fogja 
a  dulgot.  siroba  kel,  sirni  kezd. 

k  a  t  i  p  i  la:  asszonyos  termcszetfi, 
magat  az  as&zonyok  dolgaba 
a^•at6  ferfi. 

k  a  1  a  b  i  n  t:  elcsen,  ellop,  ugyc- 
8en  feiretesz  valamit. 

kardalesza:  a    ki    holmijevel 
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nem    gondol,     pusztulni,    isten 
szamaba  hagyja  joszagat. 

k  u  k  u  c  z  i :  alacsony  termetfi,  hit* 
vany,  vekony    bordaju   ember. 

k  u  t  u  s  g  a  1 :  keresgel,  kutatgat, 
s  e  kdzben  hany-vet  holmit. 

k  o  t  o  z :  majdnem  olyan  jelen- 
tesii,  mint  a  kutusgal :  kutat, 
keres^  motoz. 

kuncsorog:  ancsorogva  vara- 
kozik  valamire,  vagy  valakire ; 
ker6leg  var^  mint  a  koldus  az 
alamizsnat. 

k  a  s  m  a  t  o  1 :  jar,  j6n  s  megy 
keresgelve  valamit,  ide-oda  su- 
r6g-forog. 

k  e  r  i  n  g  6  1 :  f^lenken  kerulget  va- 
lamit. 

kornyadoz:  gyengelkedik,  be- 
tegeskedik ;  nem  6pen  beteg. 
csak  kornyadoz. 

k  or  had:  farol  szoktak  mon- 
dani  ;  avul,  porladoz,  taplosodik 

k  u  s  h  a  d  :  leul,  leereszkedik,  meg- 
lapul. 

k  u  r  k  a  s  z  :  vizsgalva,  mindent 
szcmugyre  veve  szorgosan  ke- 
res  valamit. 

kentefitel:  hebehurgyan,  czel- 
talanul  keneget.  ^Mihint  egy 
kicsit  rosszul  erzi  magat,  min- 
gy art  kentefitelteti  magat.** 

k  o  n  t  a :  farkatlan,  k0ldn6sen  tyu- 
kokra  szoktak  alkalmazni. 

kacsingozik:  szerfelett  uhaj- 
tozik  valami  utan,  hogy  csak- 
nem  a  nyala  foly  utana. 

kuczorog:  leguggolva,  magat 
osszehuzva  ul. 

k  u  k  s  o  1 :  valamely  szuk  helyen, 
szdgletben  meghuzva  magAt, 
onnan  felenken  tekintget,  nez 
ide-oda,  mint  a  csint  tev6  gyer- 
mek  szokta. 

kukucs41:  szuk  nyilason,  lyu- 
kon  nezeget  4t. 


kontorkodik:  hizelegvc,  ko- 
nyorogve  jar  valaki  korul,  mi 
altal  valamit  meg  akar  nyemi. 

k  u  k  o  r  a  :  rovid,  vekony,  nyo- 
morek ;  csak  tehen  szarvara 
hallottam  alkalmazni ;  pi.  ku- 
kora-szarvii  tehen. 

k  u  c  z  i  k  :  a  kandallo  alatt,  a 
tQzel6  hely  vegen  vagy  mcl- 
lette  lev6  zug,  szoglet,  hova 
a  gyermekek  fel  szoktak  Olni, 
kuczorodni ;  mondjak  p  u  c  z  i  k- 
nak  is. 

k  a  c  z  i  m  b  a  1 :  bottal,  palczaval 
ide-oda  iit,  hadonaz,  csapol. 

k  a  j  k  6  s  :  gOrbe,  horog  atakii ; 
mask^nt :  k  a  m  p  6  s ;  szoktak 
a  gOrbe,  16cslabra  is  alkal- 
mazni :   „kajk6s  labu^. 

kast,  kastos:  lucsok,  lucskos, 
ha  az  ember  harmatos  fuv6n, 
r^ten  megy  keresztul,  ohatat- 
lan,  hogy  el  ne  kastosodjek  ; 
kastos  az  is,  a  ki  es6s  id6ben 
ruhajat  sarral  beszennyezi. 

kotyecz:   diszno  ul,  pajta. 

kulacsvirag        )    dyclitra 

Krisztus  szive(  spectabilis. 

k  a  z  u  p :  cseresnye,  h4rs  vagy 
feny6  hejabol  kesziilt  hosszii, 
keskeny  edeny,  melybe  gyu- 
molcsnemfieket,  az  aprobbakba 
feny6szurkot  szoktak  szal  titan i. 

koporcz,  -os:  apro  s  kOny- 
nyen  elmallo  k6  ;  koves  sz616 
fdldje,  melynek  az  a  tulajdon- 
saga,  hogy  jobb  bort  szokott 
teremni,  mint  az  agyagos  fold. 

kunkorgos:  tdbbszdrdsen  meg- 
csavart,  mint  a  kos  szarva 
vagy  nemely  bajusz. 

kocsorba:  azon  eszkOz,  mely- 
lyel  a  szenet  a  sflt6kemencze- 
b61  kivonjak ;  az  alvideken  : 
szivano,  szenvono. 

kencs^rel  :  dssze- vissza  ken , 
beken  valamit,  keneget. 
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kusz-kusz  :  kis  gyermek  fog^ra 
szoktak  mondani,  mikor  m€g 
alig  nehany  van. 

k  o  c  z  o  g :  16r61  mondjak,  mikor 


aprokat  lepegetve  megy,  nem 
lassan,  de  nem  is  nagy  sebes- 
seggel. 


(Nagybanya.  Szatmar  m.)       Katona  Lajos. 


Kiskunsagiak. 


c  salamade:  takarmanynak  ve- 
tett  siiru   kukoricza. 

c  s  a  1 :  csel  fn.,  pi.  csalt  vet.(Gy6n- 
gyOsinel :  „Mint  a  syren  akkor 
szukott  csaira  vetni."  Mur. 
V^n.   III.) 

csajh:  fiivon,  ruhan,  gazon  stb. 
Iev6  nedvesseg ;  pi.  „Nagy  a 
harmat^  csupa  csajh  vagyok. 
N6  monny  oda,  mer  csajhos 
Idssz  a  ruhad.^. 

c  s  a  j  k  o  s :  g6rbe  labu.  (Sz.-Fe- 
hervart  a.  m.  gcirbe,  egyenet- 
len,  Ny.  VII.  138.  Debreczen- 
ben :  saros,  mocskos,  pi.  a  ru- 
ha  alja,  Ny.  VII.    137.) 

csajb6k:u    a. 

c  s  a  p  6  :  az  ostor  v€g€n  lev6 
szijj ;  erre  kotik  a  „s  li  d  a  r"-t, 
mely  selyemb61  vagy  16sz6r- 
b61  van  fonva. 

c  s  a  c  8  o  g  :  hi4ba  val6  (ires  be- 
szedet  folytat.  (Tinodinal :  „Ki- 
ket  sokszor  heged^sdk  cs4- 
csogtak^.  Zsigm.    csasz.  470.) 

csaszar  fasza:  egy  er6s 
vastag  szog  a   r€g\    faek^ben. 

csatrangos:  saros,  mocskos, 
pi.  a  ruha  vkin.  Ugyanattol 
ige  :  csatrangol:  sarba 
vizbe  jar. 

csemcs6g:  csimcsog.  (So- 
mogyban  is,  Ny.  VIII,  432.) 

c  s  e  m  p  e  :  csorba.  (Kecskeme- 
ten:  csompe  u.  a.  Ny.  IV. 
284.  Komarom  m.-ben  c  s  o  m- 
p  e :  nagy  cscrep  cs^sze  (?), 
Ny.   IV.  235.) 

csereny:  i)a  konyhaajto  c{6tt 
mintegy  egy  meter  magas  racs  ; 


2)  nad  vagy  vesszcSfonadekbol 
k^sziilt  fodeletlen  pusztai  haj- 
l^k  pasztorok  szamara  (So- 
mogyban  a.  m.  kocsi  saraglya, 
Ny.  XI.   238.) 

cserepcsik:  16herelesnel  al- 
kalmazott  csiptetA  fa.  (Ormany- 
sAgban :  c  s  i  p  c  s  a  1  a  p  u.  a. 
Ny.  VII.  525.  SzamoskOzc'm : 
cserepcsep  :  ket  v^kony 
rud,  mellycl  a  kendert  azta- 
tas  alkalmdval  csomoba  szo- 
ritjak,  Ny.  XL   92.) 

c  s  e  t  r  fl  s :  cserep  edenyek  gyfljtfi 
neve.  (V6.  Baranya,    Ny.    VII. 

477.) 
c  s  i  g  g  a  t :    csondesit    (csitt-gat). 

c  s  i  1  a :  kancsal. 

c  s  i  1  i  g  e  :     csiga-biga.    (Pannon- 

halman  :  c  s  i  g  a  1  i  g  a,  Ny.  XII. 

187.) 

c  s  i  li  g  e  z  :    g^erek    m6dra   jat- 

szogat ;  pi.  ^Mind  ecsiligezi  az 

id6t  <* 
c  s  i  n  t  o  v  a :  pocsolya.   (Vf).    K.- 

Sz.-Mikl6s,  Ny.  IV.  382.) 
c  s  i  p  6  d  6  1 1 :  kCrommel  szetcsip- 

kedett  teszta. 
c  s  o  b  o  j  6  :     pasztorok     viztarto 

faedenye.    (V6.    Baranya,    Ny. 

III.    565.    Kecskemet,    Ny.    X. 

380.  SomogT^ban  :  c  s  o  b  i  1 1  6, 

Ny.  XI.  238.) 
c  8  6  c  s  a  1 :    Osszerag    vmit  s  az- 

tan     benyalazva    kik^pi ;      pL 

„Nem  Oszik  ez  a  matacz,  csak 

C86csaja  a  kukoriczat.^ 
c  8  o  1 1  a  k  :  f^lszemfl. 
c  8  r)  m  o,   c  8  o  m  6  r  a  k  <5 1 :   lehet 

vmit  csomora  kAtni  vagy  ;,bu- 
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korra  k6tni,^   A  csoanSt    elo^ 

dani  nehezcbb. 
csomoros:  csomos. 
c  s  6  r  e :  a  szopos  gyermektfil  ki- 

hanyt  tej.  Ett<5l  ige:  c  s  6  r  e  z. 
csocsfog:  tejfog,  csikofogr. 
c  sok :  keresztelrtre  rendezett  mu- 

latsag,  maskep  paszita.  (Vo. 

Csongrad.  Ny.  VII;   526.) 
c  s  n  k  d  n  i  k  :   fogry,   apad,  alabb 

hagy. 
csollongeroz    vagy  c  s  c  I- 

I  6  g  :  czeltalanul,  henye  modra 

jar-kel.   (Gyongyosinel :   ^Noha 

csak  csellegve  es  halkan  men- 

nenek"      Charicl.      Tinodinal : 

c  s  e  1 1  e  g,      Krd.      hist.      439. 

Egerv.    viad.     1341.    Regi   M. 

k(5lt.  Tara  III.   396.) 
c  s6mb61ek:  aprolek,  huUadek. 
cs6mc5ge:  i) nyalanksagra  valo 

eledel ;   2)  szuretlen  must,  mely 

a  t6rk6llyel  meg  ossze  van  ke- 

veredve. 


cs6porddik:  fdlserduL (Trefa- 
sail,  v6.  Somog^,  My.  IIL  140.) 

c  s  o  r  g  e :  forgacsfank^  cs6r6ge. 
(Vo.  ^Suti  anndl  a  cs<^r6gcfan- 
kot".  Arany.) 

c  s  6  r  m  6  j  e :  egy  noveny  neve, 
mely  a  rozs  k6zt  terem,  s  mag- 
jatol  a  kenyer  kekesfekete 
lesz :    cs6rm6jes   konyer. 

c  s  o  s  z  e  :  selypes. 

r  s  u  h  e  :  premes  t61i  n6i  feloltti, 
terdig  er,  bundab6rb6I  keszul 
s  kiviil  sz6vette!  van  borfr^-a ; 
oreg  asszonyok  viselik. 

c  s  u  t  o  r  a :  pipaszaron  lev^  sza- 
rubol  keszCilt  szopoka. 

rsfics,  csucsk6,  csiicsok: 
a  ^csucs"  diminutivumai.  „Ki- 
tfl  van  a  gyerok  ?  Bizon  ncm 
a  vankus  Csflccsitd.*^ 

c  s  a  g  :  16  es  marha  laban  a  kd- 
r6m  feletti  iz,  hova  a  lonak  a 
bekot  vagy  nyfigCt  teszik. 

(Kis-Kun-Halas.)  Korda  Imre. 


Z  i  I  a  h  i  a  k. 


m  a  c  c  z  6 :  maskor. 
majorsag:     apromarha,     ba- 

romfi. 
m  a  1 :   a  kikeszitett  b6r  vekonyabb 

r^sze,  pi.   has ;  osszetett    hely- 

neveknel  a.  m.  oldal. 
matrizsal:    piszkil,    keresgel. 
megkanforodott!  elment  az 

esze. 
m  e  g  k  i  r  g  e  1 :  megver. 
megrSkonyodfltt:  megmak- 

ranczosodott. 
m  e  g  1 6  k  1  i  k :  megrevesedik. 
m  6  n  g  y  e  k  :  megyek. 
m  6  n  g  y  e  n  :  megy. 
m  i  a  n :  miatt. 
m  6  k  a  :  trefa,  tr6fas. 
m  6  k  a  1 :  trefal. 
moska,  maska:  macska. 
m  6  r  i  k  a  1  j  a  magit :  affektal. 


m  o  t  y  6  :  batyu. 

m  u  t  u  j :  gy4va,  ugyetlen,  clhe- 
tetlen. 

m  u  t  y  u  r  i :  cgyugyfl,  boho. 

n  a  1  u  n  k  n  i :  nalunk. 

n  a  1  u  n  k  n  u  1 :   t61unk. 

-n  i :  szemelynevhez  kdtott  hely- 
rag,  megfelel  ezen  k^rdesre  : 
hoi,  hova  ?  PI.  K  e  r  e  n  c  z  n  i  : 
Kerencznel,  F^erenczhez. 

-n  u  1 :  szemelynevhez  kdtott  hely- 
rag,  megfelel  ezen  k^rdesre 
honnan  ?  PL  F  e  r  e  n  c  z  n  u  1 : 
Ferencztfil. 

n  y  u  r  g  a  :  v6kony  es  magas  no- 
vesfi. 

n  y  u  r  g  u  1 :  magasra  es  vekonyra 
hirtelen  ndvekedik. 

o  n  n  ^  n  :  onnan. 

o  s  z  t  6  g  :  azutan. 
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osztoz4s:    veszekedes,    perle- 

kedes,  czivakodas. 
osszejOttek:  dsszevesztek. 
p  a  n  u  s  a  :  tengerics6n  a    szeme- 

ket   fed<5  hej. 
p  c  i  d  a :   utalatos^  ki^llhatatbifi. 
p  i  n  c  7o  s :  vAlogat6s,  finny  as,  k^« 

nyes. 
pipe:  fiatal  )iba. 
P  ^  P  ^  R  y  ^  •     betcgfM,     vezna, 

pirkad:  hajnalodik. 

p  i  r  k  6  :  burgonya. 

p  i  t  y  u  s,  p  i  t  y  6  k  a  s  :  jo  kedvfl, 

beszedes  a  bortol. 
p  o  1  i  c  z  a  r :  rendfirszolga. 
pogacsas:   mezeskalacsos. 
p  o  n  g  a  r  :    poharszek    (kevesbbe 

hasznalt). 
p  o  s  t  a  n  e  :  postamesterne. 
p  u  c  z  i :   picziny^  kicsiny. 
p  u  c  z  i  k  :  sut. 
p  u  1  y  a  :     csecsemfi,    gyermek, 

torpe. 
p  u  n  y  i :  kicsiny. 
p  u  p  e  g  e  r :  denever. 
p  u  z  d  u  r  i :  hirtelen  haragra  lob- 

bano,  hirtelenked^. 
r  a  n  k  o  r  :     haragtartas,    bosszu- 

forralas. 
rankoros:  haragtart6y  bosszu- 

forralo. 
rez:  ruhavasalo. 
r  u  s  n  y  a  :  undorito. 
rusnyasag:  genny. 
s  6  b  a  f  5 1 1 :  f6tt  marhahus. 
s  i  I  i  g  6  :    jellemtelen  ,     s^mmire- 

keli6;  gyenge  novesfl,  selejtes. 
s  o  p  6 1  y  a  1 :  osszesug. 


s  u  r  g  y  ^  :  szaknass&k. 

s  u  t  u  :  borsajto. 

s  u  t  u  I :  sajtol. 

suprrkal:  gydngcden  mcgvcr. 

s  1  m  1 1 :  mhat  vasal. 

»  fi  a  n  y  u  1 :  nagy  6tesekkel,  rosz- 

szu]  van*, 
szontyola :     bus,     kedvetlen, 

lehangolt. 
tangyer:  tanyer. 
t  a  n  t  a  1  i :    egyugyfl,    hig    eszfl  ; 

vontatott  jarasu,  vanszorg6. 
tavaly  el6tt:  harmadeve.  Igy 

is  hasznaltatik  .'harmadiden. 
t  e  g  I  a  z  :  ruhat  vasal, 
tenfereg:  reszegsegt61  dOlong. 
t  e  s  i  s,   t  e  i  s  i  s :   te  is. 
t  i  k  o  g  :  fullad,  piheg. 
t  o  k  a  n  y  :   pdrkdlt  bus. 
toprongyos:  rosszul  dltozott, 

piszkos,  rongyos. 
t  o  r  o  n  g  y  o  1 :    gyfir,  d0ni6csk6l, 

ki'noz,  nyaggat. 
t  o  V  e  b  b  :  odabb. 
tdkeletlen:  facsaros  eszjarasu, 

furfangos. 
torpe:  alacsony. 
t  u  i  c  s  k :   tovis. 
u  k  1  i :  a  fanak    azon    resze,    hoi 

a  torzse  agakra  oszlik. 

V  a  s  k  6  :    eletlen,    csonka    vago- 

eszkdz. 

V  e  r  s  z  1  p  6  :  piocza. 
zsemlekasa:  dara. 
z  s  i  g  o  r  a  :  koszveny. 

z  s  i  g  o  r  a  s  :  kOszvenyes. 
z  s  i  n  d  i  k  u  s  :  szolgalattev6. 
z  s  o  1  d  o  s :  napszamos  asszony. 

JUHOS    B&LA. 


Gazdas&gi  mfisz6k. 

Aratas    ^s    cseples. 

Kasza,  grablas  kasza,  grablo  v.  gerablo,  8ar6: 
sarlo. 

S  4  s  u  n  y  i :  niiel6tt  a  vetes  fej6t  banyna,  szokas  szerint  le- 
vagdaljak  sarloval  a  zoldjet,  ez  a  s  a  s,  melyet  etetesre  hasz- 
nalnak. 
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A  r  a  tn  a  k :  csak  szemes  termest,  egyebet  csak  kaszanok  ; 
r^nd^t  vag  a  kaszas,  utanno  markot  szennek  a  tar6n; 
szoma  kotellel  k  i  v  i  b  e  kotik ;  a  kiviket  kereszbe  horgyak  ; 
k^resztekbii  van  a  k  e  p  6. 

H  o  r  d  a  s :  a  betakaritas  es  ennek  ideje  (hordaskor) ;  h  o  r- 
d  6  k :  a  kik  behordjak ;  nyomorud:  mellyel  a  szallitmanyt  le- 
szoritjak,  a  hozza  val6  er6s  k6tdl  a  rudazo  kotel;  nyujto: 
a  szeker  elejet  a  hatuljaval  dsszek6t6  gerincz,  hosszabb  nyujtoval 
alakitjak  at  a  k6zdnseges  szekeret  hosszi  szeke  r-r6.  (^  d  a  I :  a 
hosszi  szeker  vendeg  oldala,  r^ccsa ;  otthon  a  bebordott  gabonat, 
iletet,  asztagba  rakty 4k.  A  gabonanak  van  szomajo,  feje, 
szem6,  sz4kajo  (szdlkAja^  b6k6je) ;   szakatlon  buza. 

Csipfinyi,  csiplfi,  csi'p,  csiphadaro  (a  csepnek 
Qtr>je),  csipI6  gip  v.  masina;  v6Ila,  vazsv61ia;  szCiru: 
a  megdolgozott  f6ld,  melyen  csepolnek  (vo.  Ny.  VL  39.  es  129.); 
t  a  r  a  z  6  ;  a  szuru  kozepere  vert  hegyes  czOvek,  erre  huzva  t  a  r  a  z- 
z  a  k  (k6rosk6rul  verik  cs6ppel)  a  kevet,  miutan  mar  el6bb  a  fSldrc 
fektetve  megvertek,  vegtere  pedig  kioldva  s  rendekbe  teritve  cse- 
polik  ;  rozsnal  a  tarazast  elhagyjak  ,  mert  szalm&jit  z  s  u  b  b  a 
(zsupp-ba)  kotik  a  k6t6  sz*g  (akar  vas,  akar  fa)  segitscgevel ; 
az  uresz  szomat  n  y  a  r  s  o  n  (fa  nyars)  horgyak  k  a  z  6  b  a ;  a  zsupp- 
bol  sz^cskat'  vagnak  a  szdcska-vag6n. 

A  csepletet  a  torek-rostavo  (nagy  szemCl  k6zi  rostaval) 
garmadibo  rostAllak  es  lapatollak,  a  rostan  maradt  torek-et 
(osszetort  szalmat  es  ures  fejet)  pedig  felre  (3ntik:  Szoras,  szoro 
lapat;  szeleI6  rosta:  rostalo  gep,  melyet  kezzel  hajtanak ; 
f5l6z6:  czirokbol  kesziiit,  a  tisztajara  hullo  polyvareszek  letaka- 
ritasara,  lef6loz6sere  valo  szeles  terpedt  sopru  ;  p  e  I  v  a :  polyva  ; 
6  c  s  6  (Somogyban  :  u  c  s  u) :  az  ertektelen  aprobb  szem,  konkoly  s 
egyeb,  a  mit  a  gabonabol  kirostalnak  (baromfit  etetnek  vcle) ; 
konku  V.  konkol;  csermele:  buzaszemhez  hasonl6  mag  a 
gabona  kozt  (Melampyrum) ;  uszog;  rozsda.  Fflmiris;  k6b<5- 
V.  k  6  b  6 1  (koblS,  koblit) :  I  merfi,  f  e  m  i  r  6 :  fel  mer6,  f  d  r  t  a : 
*/^  m.,  okta:  ^/g  m. ;  a  mer6t  vagy  er^getfe  (pupozva)  adjak 
vagy  l^csapfa  a  csapofavo;  risz:  a  mit  az  aratok  es  csep- 
16k  kapnak  pi.  a  lo-ik  kereszt,  m6ro;  a  folmdrt  gabonat,  vagy  a 
p a  11  a s r o  dntik,  vagy  hombarbo.  Pallas:  a  lako  haz  kOve- 
zett  vagy  sarozott  fSldfl  tet6allya,  a  hova  gradicson  v.  gdra- 
d  i  c  s  o  n  jutni  fol ;  a  hi:  gazdasagi  epiiletek  tet6allya,  a  hoi  szdnat 
s  takarmany t  tartanak  s  a  hova  lajt^rgyan  (letran)  megy  fdl  az 
ember,  az  istalo  hijjanak*  deszkazatAn  nyilas,  1  i  k  van  vagva,  mely 
a  kerek  jasz u-ba  szolgal^  ide  vetik  le  az  egy  napi  etetesre  valo 
sziilessiget;  pajta:  csfir ;  labos  pajta:  k614bakon  alio  tet6, 
ha  takarmanynak  valo,  kiilonben  szin,  kocsi^szin;  pajtas 
kert:  az  urasag  szerfis  kertje.  Pajta  biro:  egyik  alsobb  rcndfi 
gazda  tiszt  (ujabban  j,ellen6r^),  a  kib61  i  s  p  a  n,  ebb61  k  a  s  z  n  a  r 
lesz,  majd  meg  szamtarto,  tisztart6  lehet  id5vel ;  o r e g  b i- 
res  vagy  gazda:  els6  beres ;   bir^s^   gyalog  bires:   ostoros. 

{Horp4cs.  Soprony  m.)        Csapodi  IstvAn. 
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egesz  evre  5  frt. 


¥61  6yre  ncm  fogaduiik  el  clolizetdst. 


A  p6nzutalvAnyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  keru 
let,  Bulyovszky-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik^ 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  ^vfiolyam  egyenk^nt  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg- 
rendelt   II — XIII.  kotet  pedig  45  frton  kaphato. 

A  II — XIII.  kotet  megrendel6it  azonklviil  ama  kedvez- 
menyben  r^szesftjiik,  hogy  a  4^frtnyi  osszegnek  egy  ev  alatt  negy 
rdszletben  val6  fizeteset  is  elfogadjuk, 

Reklamacziokat  csak  eg^y  h<>nap   lefolytaig   teljesitiiuk. 


„MAGYAR   NYELVdR" 

8zerkeszto868re  s  kiadd  hiTatala. 


Tudnivalo. 


A  ^MAGYAR  NYELVOR^  a  M.  T.  Akademia  megbizasa- 
b61  s  az  6  gyamolitasdval  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne 
foglalt  czikkekert  egyediil  a  szerkeszt6s^g  felel6s. 
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A    MAGYAR    N^VRAGOZAS. 

* 

5)  A  -vft  -v6  rag. 

Mai  irodalmi  6s  mfivelt  616  nyelviink  ezt  a  ragot  ma- 
ginhangzo  utin  z^-vel  ejti,  mdssalhangzo  ut4n  pedig  a  n61- 
kiil,  de  az  illet6  m^ssalhangzonak  kett6ztet6s6vel,  illet61eg 
a  kiejt^sben  megnyiijtisAval,  teh4t  eg^szen  ligy  banunk 
vele,  mint  a  -vel  raggal :  fdvd,  j&ody  szeppc,  helyessc  sat. 
Azonban  a  mai  n^pnyelvben  s  a  r6gi  irodalornban  kiilonfele 
elt6r6seket  tal41unk. 

A  n^pnyelv  meglehet6sen  ritkdn  61  ewel  a  rag- 
gal, s  az6rt  a  n6pnyelvi  k6zlem6nyekben  nem  is  tal41kozunk 
gyakran  vele.  A  mit  azonban  tal&lunk,  az  kordntsem  mindig 
az  irodalmi  alakot  tiinteti  fol,  noha  ilyenek  is  keriilnek  el6. 
pi.  cCmdvd^  Kriza  448.  izze-porrd  443.  holttd  Nyr.  III.  31. 
ordoggi  VIII.  373.  Az  elt6r6  alakok  ezekt61  legtobbszor 
abban  kiilonboznek,  hogy  vagy  a  v  hang  (illetdleg  ennek 
ligynevezett  hasonulasa  *),  vagy  a  m61y  hangrendhez  valo 
illeszked6s,  vagy  pedig  mind  a  kett6  hi^nyzik.  A  sz6kely 
kozlemenyekben  fordul  el6  e  rag  leggyakrabban  ;  a  hAromsz6ki 
sz6kelys6gben  haszn^latos  alakokr61  ezt  olvassuk  MNyelv6- 
szet  VI.  216:  „A  -vdy  'Ve  viszonyragban  sok  sz6ncil  m6g 
maginhangzo  utin  is  a  v  betCi  kihagyatik,  s  ilyenkor  az  d 
is  /-re  vAltozik  m61y  hangz6k  ut&n  is,  mint :  kdrc  (karri  v. 
kdrba),  vezere  (vez6rr6),  mid  (miv6),  feket<r\  sdrgdc,  De  neme- 
lyeket  k6t-,  sdt  az  dthasonuldst  is  v6ve  hdromf61ek6ppen  is 
mondanak,  mint  kdke  v.  kckkiU  nyomordkd  v.  nyomorekd  v. 
nyonwrekkd.  V(ts6  v.  vasd  v.  vassdy  urd  v.  nrd  v.  urrd^  szolgd- 
jd£  V.  szolgdjdvdy    enyivic  v.  enyimmVy    tivckd  v.   oWkkc^    tiltokd 


♦)  K6rd<^s,  a  ndpnyelvbfil  vette-e  Vitkovics  ezckct :    Hnvasd,    munk.    I. 
157.  irdemesi  i6o.  Taldn  pusztAn  kolt6i  szabailsAgb6l  irla  Jjjy. 
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sat.  I-&tni  itt  az  ir6i  nyelv  szabcilyoz6  hatds&t.  Izze-porni 
csak  egyf^lekeppen".  tgy  olvassuk  mAs  szekely  kozleme- 
nyekben :  nyomorcki\  Kriza  404.  vizc  Ictf^y)^^  III.  9.  hoU' 
Nepk.  gy.  I.  173.  r6zs(u:  vdljon  III.  161.  kdrc  fenni  Ny.  V. 
377,  VII.  324.  kdrre  vaUoftmn  Gyarm.  nyelvm.  I.  47.  II.  263. 
Hasonlok^p  mondjak  a  Kis-Kdns4gban  (MajsAn.  a  szerz6 
tapasztalata  szerint) :  16c  fenni.  TovAbbA  Temeskozben :  ^pa- 
pirossCy  tinidjt\  kalamussc  vd/na"',  Szeged  n.  II.  45.*)  —  Itt 
a  k6z^ps6  szoban  megint  lij  jelens6get  lAtunk,  t,  i.  a  hiAtus 
keriil^sere  a  J  haing  kozbesziirasat.  mint  tn^g  u.  o.  102 : 
„mogen  csak  ktiiydje  vdli^  ;  6s  y^kdj6  vdlf^  KAlmdny  koszor. 
1.  241.  27.  Ezt  az  alakulast  leginkAbb  a  gocseji  nyelyjciras- 
ban  vArhatjuk.  mert  ez  a  -vcl  raggal  is  fgy  bdnik  (pi.  ka- 
fdjt\  kapdjjc  e  h.  kafdvel),  s  csakugyan  ezeket  olvassuk  a 
gocseji  nyelvjArAs  leirAsAban  MXyelveszet  V.  107  :  y^knrfdjd 
sznbta,  16 jd  fcfk,  puhdjd  gyurta^^  —  A  paloczsAgban,  hoi  a 
'Vel  rag  Y'-je  is  megmarad  massalhangz6  utAn,  ugy  lAtszik 
ez  a  rag  is  megtartja  7'-j6t,  akArmilyen  a  t6  v^ghangja: 
y^szhnui  vdtoztky  gdnajvd  vdi^  (Nograd)  Ny.  VI.  85.  szc/>7r 
teszcm  (Bar.s)  XIII.  377.  —  (A  -7v/  rag  -rrZ-lel  van  osszet^vesztve 
a  k6vetkez6  mondatban :  „Sarl6s  Boldogasszony  naptyan 
ne  siiss.  mer  ki'tvcl  valik  a  kenyered"  (Sopron  m.)  Ny.  VI. 
369.  Szintiigy:  y,j6val  hagyds^  (e  h.  jovdhagyds)  Gubernatii 
Inst.  11:385.) 

A  regi  nyelvben  r^szben  ugyanazokat  a  kiilonos- 
segeket  talaljuk,  mint  a  n6pnyelvben,  csakhogy  ott  a  mai 
szabalyos  alakok  gyakrabban  fordulnak  el6 ;  ilyenek  pi. 
vcndcggi\  a  prod  da  J  inncppe^  B6csi  c. ;  hasonlaiossa  tuie :  simi 
lem  fecit  Virg.  c.  14.  sat.  sat.  —  A  -v  hianyAt  kivAlt  ma- 
ganhangzo  utan  s  leginkabb  /"  utan  eszleljiik ;  pi.  ha/aznt 
(halasziva)  Miinch.  c.  72.  7nic  109;  snnmie,  Becsi  c.  Jud. 
13  :  22.  Bar.  6 :  45.  DAn.  4:32;  mic  Debr.  c. ;  scmye  hztu . 
ad  nihilum  deductus  Keszt.  c.  44 ;  scrnvnc  ieue  Helt.  kr.  i}^ : 
sanviie  nc  legyunc    Born.    pr.    619;    mind  semmic    Ion    Born. 


*)  Illeszked^s  ndlkiil  van  ez  a   kiilnnos    alak    is:    fn4sure    (mar    M.\.) 
sot    itt    a    inasodik    szrttajj  illeszkedetl  a  rag  magas  hanjjj:Uioz   (v.  o.    it'^.lahb 
e  h    legahlbb  Ny    Vlf    378.  elf  Jo  e  h.  elado  IX     162.  6s  mdsedsscr  Vll.   4ON 
c  h.   mdsoJszrr) ;    ha    csak    azt     ncm     Ics/.s/iik   fo],    hojjy  az  rj^yuvCj  t\^vtlfu:\', 
tnifHitniivi'  sib.   analo«;iaja  s/iilte  a   mii^uve  ainkot   tndsu'i'd  lielyett.   mely  e«,'yf 
diil   volt  nic'lylianjju  e   hataro/o  sz6k  kiizt 
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6nek.  351.  (de :  Isten  fiattia  lenni  u.  o.  4.)  M4s  maginhang- 
zok  utdn :  hdzod  HB.  mclfdd  Debr.  c. ;  tngye?i  valod  tegyem : 
sine  sumptu  ponam  Helt.  uj  test.  U4;  fnindenfte,  Landovics 
seglts.  I.  384.  —  A  -Jd  -je  alakot  szint^n  megleljuk  nyelv- 
emlekeinkben,  m6g  pedig  legink^bb  d  d  hangok  utin :  inne- 
pcie^  B6csi  c.  Eszter  9:  18.  baraffaia  vallani  u.  o.  II.  Makk. 
7  :  24.  Srizdieie  u.  o.  Prolog.  Sophon.  stb. ;  harlangaia  Miinch. 
c.  52.  fiaia  (fidjd)  f^b,  fata  (fdjai  fivi)  78.  stb.;  ne  tegy6tek 
kereskod6knek  hazaya  (hdzdjd):  nolite  facere  domum  nego- 
tiationis  Jord.  c.  628.  szerz6  6tet  6  hdzinak  vraya:  consti- 
tuit  eum  dominum  domus  suae  Kulcs.  c.   152  ;    azokat  birdja 

m 

fogadjAtok:    illos    constituite   ad   judicandum    Komj.  I.  Kor, 

6:4.  mindeneknek  ennenmagamat  zolgaya  tottem  u.  o.  9:19. 

cuveyc  (6vev6)  t6szi  az  Krisztus  J6t6tem6nyit,    Beythe    epist. 

239.    A  Katalin    legend^ban    ez   a  jd  k^t  p61d4ban  missal- 

hangzo  utAn  is  el6fordul :  jobb  dllatjd  tartja :  praestantiorem 

habet  786.    16ssz  indrtirjd  1393.    (1.  RMKoltdk  I.  320.).    Eze- 

ket  azonban  helyesirdsi  kiilonoss^geknek  tarthatjuk,  ha  csak 

tobb  t&rsukra  nem  akadunk  ezentiil.    —    A  font  id^zett  pa- 

I6cz  ganajvd  alakhoz  hasonl6kra  is  akadunk,  de  k6rd6s,  nem 

grammatikai    okoskodds    vezette-e    az    illet6    irokat:    y^jokvd 

nem    t^szi"    GKat.  titk.  8.   gyanusvd   tenni    u.    o.    10.    elcgvd 

kipotolta  230.  ^tudom  magamat  elegve  bolcsnek  lenni",  Liszl6 

Petr.  1 5.  elcgve  tudom  212.  —  Az  illeszked^s  n61kuli 

a  1  a  k  ritka  az  irodalomban,  s  nem  csoda  hogy  legkonnyeb- 

ben  sz6kely   ir6n41    talaljuk  meg,  Forro  Curt.   628 :    ^udvari 

szolgakke  Perzsakat,  kornyiilotte  fnrgnlodokkc  Perzs^kat    ren- 

dele" :  Persas  satellites,  Persas  apparitores  fecit.  —   A  r6gi- 

segben    vannak    nyomai    egy    (enklitikus,     nyomat6kosit6  ?) 

;i-nel  toldott  alaknak  is:  „fegyverekkel  ewckkrn  tev6k"  Pann. 

megv.   I57=^6v6kk6;    y^rcsUn  teszem   felkelni"    Dom.  c.  52. 

Emezt  hibinak  tartja  Szilidi  RMK.  I.  246,    de   az  el6bbir61 

azt  mondja,    hogy    „n6hAny  hasonlo    eset    s/.uks^goss^   teszi, 

hogy  az  w  betdt  ne  tekintsixk  v(Sh»tlnnsi^g})61  esett  hibAnak". 

6s    id^zi    az    oszvt'Hy    fogiuvt    alakokat,    do    szint^n    hib&snak 

tartja   u.    o.   a   XLI.    szAmban :    „harmincz    napnak    rhyfrn^. 

Megjegyezv^n,   hogy    az    utobbi  csakugyan  alig   lesz    egy^b 

tollhibAnil  s  hogy  fog^odn  is  egoszen  mAsncimd  k^pzt^s,  mely 

nem  vonhato  ide,  elfogadhat6nak  csak  az   oszvc   rt^.gi    oszvihi 

mell6kalakj4nak  a  taniisAgdt  tarthatjuk  (noha  Igy  som  „szuk- 

28* 
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s6ges",  csak  megengedhet6,  hogy  az  els6  k6t  alakot  tie 
tekintsiik  hibinak),  mert  jelent6s6t  tekintve  ez  is  nyilvdn 
lativus,  csakhogy  o'szve  megroviditette  mag^nhangz6j&t,  mint 
pi.  egyiive^  mdsuva^  hova  stb.  V.  o.  ezwee  Lev.  I.  193.  A 
lativusok  koziil  szint^n  ilyeneknek  latszanak:  szinte  szinietL 
viszonta  viszontdn?  (vtszontan?Jj  gyakorta  gyakortdn?  De  leg- 
kets^gtelenebb  p61da  6ppen  a  vd  rag  megtoldisira  orokkdn ; 
pi.  drScken  valo :  sempiternus,  Samarjai  Harm.  i.  orokk^n 
jir  mint  az  Orbin  lelke,  Kov4cs  kozm.  84.  K6nyi  ^Abel" 
127.  —  V6gTe,  valamint  szinUn  mellett  m4s  j&rul6kkal  ^2/W- 
tdg  is  van,  ligy  van  a  w-ragos  kifejez6sek  kozt  is  n^hiny 
^-vel  toldott  alak  (1.  e  ^-r61  az  ig  ragot) :  kevessdg,  kisscg^ 
ktcsiddegj  tobbig,  melyek  f6k6p  a  sz6kelysegben  j&ratosak. 
P61dAk  az  irodalomban :  mikor  elaluszom  is,  micsoda  keves- 
seg,  ah !  micsoda  kevess6g  tart  f6lben  szaggatott  nyugodal- 
mam!  B4r6czi  munk.  Vlllb.  121.  figyelmezz  egy  kiss6g  sza- 
vaimra,  Bacs.  vers.^  59. 

A  folsoroltakhoz  jdrulnak  m6g  ezek  a  kiv6teles  ala- 
kok :  egyuve,  mdsuvdy  egyebiivc^  mindeniive,  Itt  a  ragot  meg- 
el6z6  u  ii  hangot  nagyon  bajos  megmagyarAzni ;  csak  annyit 
mondhatunk,  hogy  arra  a  folos  u  ti-re  eml6keztet,  mely  az 
ablativusi  /-et  {=  ugor  d)  el6zi  meg  az  -ul  -ul^  ill.  -61  -ol 
ragban  (1.  ezt). 

Ha  m4r  most  azt  keressiik,  mint  v61ekednek  nyelv^- 
szeink  a  -vd  -z^/ragnak  eredet6r61,  eWszor  is  Revain41  taldl- 
kozunk  a  magyardzatnak  egy  kls6rlet6vel.  Grammatik^ja 
III.  r6sz6ben  (k^ziratban)  a  helyhatAroz6  6s  az  4tv41toztat6 
'Vd  ragot  k6t  kiilon  eredetft  ragnak  tartja  (holott  a  hasonl6 
fejl6des(i  -nek  ragnak  kiilonf^le  szerepeit,  mint  littuk,  sz6pen 
ossze  tudta  egyeztetni).  Amazt  l&tja  6  az  al-dy  /toz-zd-f^le 
hatAroz6kban  is,  6s  azonosnak  tartja  a  h6ber  Mtcrawui,  area 
(Egiptomba,  foldre)  lativusok  ragjAval.  A  m&sik  -z^rf  ellenben, 
melynek  ^mutatio"  a  jelent6se,  szerinte  „est  semen  verbi 
vdl'ikj  mutatur".  Most  tudjuk  ugyan,  hogy  vdl-ik  eredetileg 
a  menesnek  egy  nem6t  jelenti  s  Igy  m6g  a  helyhat4roz6 
vd-X,  is  megmagyarizhatnA,  de  az6rt  nagyon  gyonge  folte- 
v6snek  kell  tekinteniink  a  -vd  ragnak  ilyet6n  rokonit&s&t. 
Mar  azt  is  bajos  volna  elfogadnunk,  hogy  ez  a  vd  teljesen 
azonos   az    ald-h^Xx    r/-val.    Az   aid  /die   *hazd  (haza)  '^messzc 
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fmesszi)  sat.  hatarozok  -d  -6'-je  bizonyara  sokkal  regibb  rag. 
mint  a  mai  vd  ve,  s  emez  valosziniileg  amannak  valami  lijabb 
nevutoi  vagy  k6pz5fele  elemmel  val6  b6vitese.  Igy  elemezte 
Budenz  a  -vd  -ve  ragot,  meg  pedig  ketszer,  ni4s-mAs  modon. 
E16szor  (NyK.  III.  304.  74.)  \igy  magyar^zta,  hogy  ve  =  ^vel-e 
s  ez  eredeti  6rt6ke  szerint  a.  m.  ,oldalra,  fel6';  az  els6  ele- 
met   a   cseremisz    vel  ,oldal'    szoval   azonosftotta  s  ugyanezt 
14tta  a  hoi  szo  /-jeben,  ligy  hogy  hoi:  ^ho-vul  (,mely  oldaP) 
lig'y  viszonylananak  egymAshoz,  mint  mordv.  kol-da:  kovll-da 
,honnan^  Masik,  ujabb  magyarazataban  a  nepnyelvb61  kozolt 
holyd       hovd  alakbol  indult  ki,  dgy  hogy  a   -vd  ragot   ere- 
deti Id'Tdi  viszi   vissza,    melyet    a    visszd  szoban    is  foltetelez 
(1.  MUg.  Szotar  588.  1.)  Noha  ez  a  Id  alak  sz6p  parhuzamot 
adna  az  /-es  finn  alakokhoz  (-lla^  lia^  lie).    s6t  a  vogulbol  is 
lehetne  id^zni  mell^je  ill6  lativ,  ill.  prolativ  v^gzetet   (v.  o. 
eszaki  vog.  kotdle  hovd,  merre  =  koie;  kosdle  sokaig   —  kosdi^ 
kosd*  Hunf.  Vogul  monda    147.    stb.):    a    magyarra    nezve   e 
folteves  nagyon  ketes  erejii.  E16sz6r  is  ketes  maga  a  holyd^ 
mert  csak  egyetlen  egy  helyen  van  kozolve,   s   akdr  igy  is 
olvashatjuk:    hojd  e  h.  hod^  hovd,    MAsodszor,   ha   hasznaljAk 
is  valahol,  ujabb  alaknak  kell  lennie  a  hovd-nk\,  mert  nyelv- 
eml6keinkben    s   eg6sz   irodalmunkban    semmi  nyoma.    Har- 
madszor,    meg   ha  a  hovd-nkl  eredetibb  volna  is  ez  a  holyd^ 
/-j6t  megmagyarAzna  a  hoi  sz6  /-je,   holott    a    rendes  -vd  -ve 
ragnak  ilyen  magyar&zat&ra   kiilonben    semmi    alapunk   nin- 
csen.  Mind  ezekn^l  fogva  r6sz\inkr61  Budenznek  inkAbb  els6 
velem6ny6hez  csatlakozunk,  mely  szerint  -vc  ^vel-e,  azaz  ,fel-e, 
oldal-ra',    annyival   inkAbb,    mert  mi  a    -vcl  ragot   is  ugyan- 
azon    alapszdbol    szArmaztatjuk,    s    nt^zetiink    szerint    e    ket 
magyarAzat    egymAst    tamogatja   (1.   -7v7).    A    mi  a  hangbeli 
alakulAst    illeti,    *z'^/6^-b61  -ve  6p  oly   term6szetesen    fejl6dhe- 
tett,  mint  bele-h6\  bd^  s6t  fe. 

6)  Az  -ijX  -Ql  rag. 

Ezen  ragnak  hangbeli  vAltozAsai  koziil  legWbb  mozza- 
nat  az,  hogy  mlg  legn^gibb  irodalmi  omlokeinkben  meg 
gyakran  -61  -c'T-nek  hangzott  (segedelmC^I  lU^csiC.  hUiepitUntUy 
bennaoly  santaol  MiinchC.  dldozaM  Kar.  bibl.  rabt^/  Cs\x7.\  stb.), 
k6s6bb  mindig  -lil  -ul  alakban    has/uAltAk,   kivrvo    a   h  o  n- 
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nan  kerdesre  felel6  ragokat  6s  n6viit6kat ,  melyekben 
kivilt  mai  irodalmi  nyelviink  az  -61  -ol  v6gzetet  tekinti 
szabAlyosnak.  Egyes  esetekben  azonban  a  h  o  1  kerdesre 
felel6  kifejez6sekben  is  talilkozunk  m6g  lijabb  id6ben  is  a 
r^gibb  alakkal;  pi.  Orczynil  kolt.  sziil.  13:  ^kivol  a  zsoldo- 
sok  orszagokat  nyertek,  belol  a  polgArok  f61d6rt  veszeked- 
tek".  (Nagyon  gyakran  olvasunk  m6g  ma  is  aldlirottat  es 
eldlj'drdty  holott  nyelvtanaink  szerint  altdirott^  eliiljdrd  a  sza- 
bilyos  alak;  v.  o.  m6g:  a  Duna  jege  B6csen  al6l  meg 
mindeniitt  all,  MSalon  I.  192.  Bikafalvdn  aldl  Bogoz,  N6pk. 
in.  137.  A  n6p  ugyan  azt  mondja:  elill,  de  megvan  az  oka 
annak  is,  hogy  az  irodalom  inkabb  az  elol-X.  hasznalja;  itt 
ugyanis  maga  a  sz6t6  eloy  s  elol  6p  olyan  osszevont  alak^ 
mint  j6l  e  h.  j6-6l^  jd-ul^  mint  rossz-ilL  V.  6.  m6g:  j^semniire 
kelly^l  61sz  vele  e  h.  semmirekell6(il  Tel.  ev.  II.  424.  mifid- 
kettul  e  h.  mindkett6<ll,  mindketten  cs4ng6  nyj.  N6pk.  gy. 
I.  280.  —  Utol^  melynek  tove  uto^  szinten  mindig  megtartja 
alakj^t,  ha  a  h  o  1  kerdesre  felel  is.  noha  igy  ritkin  fordul 
el6).  Kiilonben  a  ket  alak  kozti  ingadoz^s  nagyon  r6gi,  mar 
codexeinkben  kezd6dik,  s  vegig  hiizodik  nyelviinknek  egesz 
tort6neten.  Hadd  ^lljon  itt  erre  nezve  egy  p4r  csattanos 
p61da :  Uivol  6s  mczztU  allnak  vala  Nagysz.  c.  88.  az  gy6riek 
szdrnyul  mellekol  alldnak  Tin.  100.  elol  6s  oldalul  megiitni  a 
sereget  PP.  s.  v.  assultare ;  egyik  hdtul,  mdsik  elol  t^madt 
Jok.  „Apja  fia"^  2.  fej.;  a  fe/iil  megindult  j6gzajl4s  B6csen 
alol  j6gre  akadt,  MSalon  I.  416.  /^/y/^/,  alol,  Udvarh.  Ny. 
IV.  322.  —  Komjathi  azt  Irja:  kwzzwL  felwl^  fejedelmwly  A/- 
nacyoly  (=  kozzol,  fclol).  de  pi.  wnvkkivl  wrwkke  (orokkul 
orokkej  89.  Erdekes  Komj^thinal  az  ablativusi  ragok  alakja : 
mindig  -bol  -bol-t  Ir  (bol  bihl ;  csak  elvetve  b7vl  azaz  btltl  57), 
ellenben  mindig  -fill  -fi'il-t  (tul  hvl;  csak  kiv6telk6p  /af/t-- 
fek  =■  toleUk) ;  a  harmadik  p4rt  is  tobbnyire  igy  irja:  ml 
nvlj  de  ebben  mkr  nem  olyan  kovetkezetes,  mert  ism6telve 
irja  igy  is:  rol  117.  118.  119.  rivl  116.  119.  Ugyanezt  a 
kiilonbs6get  teszi  Devai  helyesir^sa ;  6  az  „Orth.  Ung."  cz. 
munkajAban  mindig  -bol  -bol-X.  Ir,  de  m4r  a  mdsik  k6t  part 
igy  irja:  -tid  -Itil,  nil  n'd^  az  egyszerii  ragot  is:  -li/  ///,  s 
ezek  tal4n  igy  olvasandok  -oul  oiil  sat. ;  de  egy  misik  mun- 
kdjAban  mar  a  -rdl  -rol  ragot  is  n6ha  o  o-vel  irja;  ebbeu 
tehdt    6p    ligy   ingadoz,    mint   KomjAthi    (I.   Balassa,  Valami 
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az  o  6  es  ii  u  hangokr61;  v.  6.  aidmiccal,  pelddia/,  ielfiL 
Devai  tiz  par.  g.  lev.)  Ugyanazt  tapasztaljuk  az  iment  lijra 
kiadott  Telegdi-f61e  kat^ban :  rendesen  -bol  -bdly  de  -tul  -tu/, 
-ml  -r&l  (az  egyszerii  -ul  -ul  is  ingadozik  nala:  gonosznl  24. 
82.  kcreszfycuiil  74.  iozanul,  iambond  88.  de  melUiflanol  71. 
ta7iachol  ad  98.  tovabbd /<?/J/  22,  kiuSle  58.  de  kdziM  53.).  — 
A  mai  nepnyelv  tobbnyire  -ul  -/lj/-lel,  m6g  pedig  roviden, 
ejti  mindezeket;  csak  Erd^lyben  tartja  magat  az  -61  -61  ejtes, 
meg  pedig  az  eredeti  hosszusaggal  (v.  6.  Nyr.  VII.  272.). 
A  rovidhangzos  -ol  -ol  nagyon  ritka ;  Tolna  megyeb61  van- 
nak  kozolve  Nyr.  VI.  82.  ilyen  alakok:  dlombol^  kigyotol, 
gyektolj  mdstoL  Az  irodalmi  nyelvben  csak  egy  hataroz6  szo 
allapodott  meg  rovid  o-^zX :  tdvol  (azel6tt  tdvdlj  tdvilly  tdvtil 
is;  ni6g  a  jelen  szazad  misodik  negyed6ben:  „t4v61  16gyen" 
Sipos,  0  es  lij  magyar  83). 

A  magashangu  -ol  helyett  n6h4ny  esetben  -el,  -el  alak- 
kal  talalkozunk,  mely  nyilvAn  m6g  egy  fokkal  eredetibb, 
mert  nem  egy  6  hangunk  fejl6d6tt  r^gibb  6'-b61,  pi.  szelo  : 
szolo,  rcfrrofj  lcn:ldn,  ten: ton  sat.  Igy  olvassuk  a  k6s6bbi 
tobbill  helyett:  ^thebel  [olv.  kbbt^ni  is  voltunk  mi  ilyen  he- 
lyen"  Lev.  281.  280:  a  k6s6bbi  egyi'il  helyett  egyeL  azaz 
eggyel  EhrC.  igy  a  Katalin  legenddban:  kiilonbel  =  kiilon- 
bQl;  belelj  kornyel  (CzF.  VI.  139.  1.).  Kivel  Kat.  leg.  3721. 
sat.  =  kiv61,  kiviil;  a  szekelys6gben  ma  is  kiijjcl  sat.  Ide 
tartozik  a  font  6rintett  Idvol-neik  p^rja,  ib'zel,  mely  nehol  ma 
is  igy  hangzik  m&g:  kozel.  Megjegyzendd  v6gre,  hogy  a 
magashangii  -bol  -rol  -tol  s  a  honnan  kerd^sre  felel6  n6v- 
ut6k  nem  egy  nyelveml^kiinkben  ^-vel  vannak  irva :  bel, 
rely  tel  sat.  (1.  ezeket)  Az  el  tovdbb  meg  //-re  is  valtozott ; 
pi.  kit  leges il  vott  Debr.  c.  585.  Nagysz.  c.  260.  Igy  Pesti 
Gdbornil  is.  —  A  tel-hil  els6  tagja  szinten  ide  tartozhatik. 

Fontosabb  az  eddigi  v41tozatokn41  az,  hogy  nehany 
esetben  melyhangii  sz6kban  is  magashangu  -el  alakjaban 
jelenik  meg  ez  a  rag.  Ilyen  mindenekeldtt  az  az  arczel,  or- 
cze'lj  mely  codexeinkben  az  areziil  gyakori  valtozata.  (Az 
utobbit  Budenz,  azt  hiszsziik,  elegseges  ok  n^lkiil  tartja  a 
folvett  arczul-  n6vsz6  kopott  vegii  lativusanak  e  h.  ^arcziUd, 
mert  haszndlata  az  -ill  rag  egyeb  hasznalatdval  elegge  meg- 
egyeztethet6.  V.  6.  joizii  vener6kekkel  zyncsl  teljes,  ErdyC. 
432b.    vildgul  ment  Nyr.    X.  39.  kerulj  hdtiU   Nepk.    gy.  IL 
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300.  stb.  Mindezekben  az  ered.  ablativus  a  locativusi  jelen- 
t6sen  kt  fokozatosan  lativusi  6rtelemhez  jutott.)  Tovibba  a 
tarsel  =  fdrsU  (pro  socio)  alak^  mely,  igaz,  csak  egy  helyen 
fordul  el6,  Ehr.  c.  61.  V^gre  a  gocseji  Ura^  azaz  *rila  -= 
rSla^  szint6n  inkdbb  magyarizhato  hangtanilag  egy  r6gibb 
^rt^la,  ^reela  alakb61  (ered.  *rajila^  v.  o.  cs4ng6.  ridld).  mint- 
sem  *redla'h6\.  —  Gyergy6b61  Nyr.  VIII.  230.  hdtisso  = 
hdtulso  (u.  o.  esso  els6)  van  kozolve,  s  Igy  tal&n  m6g  az 
ottani  n6pnyelvben  is  61nek  a  fontebbiekhez  hasonl6  hdh'l 
(VidMl)  fele  alakok. 

A  mi  az  -ul  -til  ragnak  m4ssalhangz6j^t  illeti,  ismere- 
tes  az  a  nagyon  elterjedt  n6pies  kiejt^s,  mely  az  /-et  az 
ablativusi  viszonysz6k  szem^lyragjai  el5tt  megnyujtja.  Ennek 
a  megnyujtdsnak  sz&mos  p61d4j4val  talalkozunk  m4r  a  XVL 
sz4zad  6ta;  ilyenek:  rolla  Tel.  ev.  I.  65.  melldlle^  Decsi  Jug. 
24b.  feldlle  25.  talletec  25b.  kdzHllSc  27.  sat.  sat.  A  megnyuj- 
tAs  csak  olyan,  mint  egy6b  /-ek6 ;  pi.  csolldn,  szdllant\  szal- 
lagy  belltV.  —  Szo  v6g6n  ellenben  az  /-et  a  mai  n6pies  ki- 
ejt^s  tobbnyire  elhanyagolja :  rosszu\  magyarti^^  ebbil  v.  ebbil^ 
attii  V.  attUy  alti  sat.  sat.  (v.  6.  Nyr.  VII.  272.)  —  Itt  emlit- 
hetjiik  m6g  ezt  az  alakot  is:  jjldvoj-rTM  ]6  szeretni  a  j6  atya- 
fit"  Nyr.  X.   134.  (v.  6.  tavaly,  tavaj  e  h.  taval  sat.) 

Az  'til  -ul  kezd6  s  a  sz6t6  vk^zIS  mag&nhangz6ja  koze 
a  hiatus  kerules6re  n6ha  v  v.  /  szur6dik,  s  ezt  egy  r^gi 
nyelvtanironk  szabdlyul  is  allltotta  fol :  „endigt  sich  das 
nomen  mit  einem  vocal,  wird  das  vtll  dazu  gesetzt :  f rancid- 
vulj  oldvul^  Addmi  sprachm.  V.  o.  „magam  is  raentem  neha 
Idtovul^  Medgy.  dial.  36.  UiniiviUy  Szeg.  Aq.  18.  Igy  ma  is 
a  balatonmelleki  kiejt6sben :  francidvu  sat.  A  gocseji  nep- 
nyelvben:  add-j-ul^  addju,  fordojil  sat.  MNyszet.  V.  107.  135. 
V.  6.  m^r  a  r^gieknel:  fwiwl  e  h.  f6ftl  Komj.  I.  Timoth. 
3:5.  aruaiul  Kaz.  c.  12.  pelddial,  Devai  tiz  par.  9.  lev.  bu- 
zaiul  16 1 4.  RMNy.  I.  20. 

A  mi  az  -ul  -ill  ragnak  eredet^t  illeti,  mindenek 
el6tt  megemllthetjiik,  hogy  nyelvtanaink  tobbnyire  ket  ku- 
lon  6rtelmii  s  kiilon  eredetd  -til  -ul-t  vesznek  fol.  Igy  m4r 
R6vai  (GrammaticAja  III.  k6tet6nek  muzeumi  k^zirat&ban) 
ket  -«/-t  vesz  fol:  az  egyiknek  jelentese  „motus  deloco; 
hujus  usus    est  tantum  in  augendis  particulis:    al-ul^   koz-ul: 
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de  imo,  de  medio;  hdz:  haztll*^  (s  ep  ugy  hdz-vd  h.  hazajy  s 
ez  a  rag  szerinte  azonos  az  6szt  iille  ,oben,  fiber'  s  a  finn 
ylo  sz6val  (azonfoliil  a  h6ber  al  „ super,  de,  ex"  sz6t  is  osz- 
szeveti  vele) ;  ellenben  meis  az  -ill  ,,instar,  modus,  pro"  az 
ilyenekben:  zdlogiil  adianiy  boldoguh  szentiiL  —  M&sok  az 
alul'ikXe  helyhat&roz6kat  tekintetbe  sem  veszik,  m^gis  k6t- 
ftle  'ul  'ui't  kiilonboztetnek  meg,  \igy  t.  i.  hogy  R6vainak 
mcisodik  osztAlyit  kett6  osztjik  s  azt  mondjAk,  hogy  van 
egy  -u/  -ul,  mely  n6vrag  6s  f6nevekhez  jinil  {y^pelddul^  gaz- 
ddul;  ertelmezhet6  mint  v.  ugymtnt  sz6kkal"  CzF.  E16b. 
139.  1.  -ul  -M  alatt),  s  egy  m&sik,  mely  k6pz6  6s  mell6k- 
nevekb61  igehat&roz6kat  k6pez  {^osiobduly  vitdzul;  az  igy 
alkotott  sz6  megfelel  e  k6rd6sre:  hogyan?  s  6rtelmezhet6 
jobbAra  e  szoval:  m6don"  u.  o.).  Hogy  az  utobbi  esetekben 
nem  kell  k6t  kiilon  ragot  s  m6g  kev6sbb6  k6pz6t  folven- 
niink,  azt  alig  sziikseges  bizonyitgatni.  De  m6g  arrol  sem 
neh6z  meggy6z6dni,  ha  szemiink  el6tt  tartjuk  a  helyragok- 
nak  szokott  jelent6sbeli  4tviteleit,  hogy  a  R6vai  k6t  oszt4- 
lya  is  azonos :  y^-iil  -til  (kirdlytl/)  tudvalev61eg  a  lativusi  -vd 
'Vff'hez  ligy  viszonyulvin,  mint  essivus  vagy  locativus,  csak- 
ugyan  nem  mks  mint  az  -ul  -til  az  a/u/  eliil  hdiul-h^xi^ . 
(Budenz,  NyK.  III.  307.)  V.  6.  ezt  az  id6hatiroz6  kifejez6st: 
orokul  orokkd  =  or6kt61  orokig.  —  V6gre,  mint  nyelvt6rt6- 
neti  t6nyekb61  lattuk,  az  aldl^  kozdl-iiAe  ablativusok  ragja 
is  azonos  alakilag  az  -ul  -///-lei ;  hogy  pedig  jelent6suk  ki- 
egyeztethetd,  azt  szamos  analogia  bizonyltja.  (V.  6.  innen 
6s  tul  a  hoi  k6rd6sre;  6szt  alt^  pealfy  poll  alul,  folul,  olda- 
lon :  ablativusi  alakok ;  szintiigy  a  latin   inttis,  subttis  sat.) 

Az  eredetibb  -61  -61  alak  nem  hidba  tartotta  meg  maig- 
lan  az  ablativusi  jelent6st :  ezt  a  jelent6st  kell  e  rag  eredeti 
6rt6keul  folvenniink.  kiilonosen  ha  a  -bol^  -rSly  aldly  mellol 
sat.  kifejez6seket  osszehasonlitjuk  a  hoi  6s  hov4  k6rd6sre 
feleld  t^rsaikkal  (benriy  beU;  rajty  red;  alatt ^  aid;  nielletty 
melle  sat.).  Ez  az  -61  -ol  tehit  a  r6gibb  magyar  ablativusi 
rag,  mely  kul6nf61e  t6sz6kb61  k6pezte  k6s6bb  a  h  o  n  n  a  n 
k6rd6sre  felel6  kulonf61e  viszonyszdinkat.  Ha  n6zzuk  az  ugor 
nyelvek  ablativusi  ragjat,  arra  az  eredm6nyre  jutunk,  hogy 
a  magyarban  puszta  /-et  kellene  virnunk.  A  finn  -ia  tdy  ill. 
'da  da  ragnak  a  mi  nyelvunkben  6p  ugy  felelne  meg  az  -/, 
mint   pi.    a   finn    denominalis   -Ui    fa,   -da   da   igek6pz6nek  a 


442  BALASSA    JOZSKF. 

magyar   -/  fszol^   euckel).    A    vogulban    vakr   csakugyan    -Aet 

talAlunk  (mas  elemmel  is  szovetkezve,    a   ^nel  ,t61'   ragban : 

ugyanazon  elemb61  lett  a  lativus  raggal    a   dativusi    -ne    vi- 

szonyszo)   1.    Hunf.    nyt.    32.    33.  Azonban  a  magyar   -61  -61^ 

-id  -ill  egeszen    mas   elemet   mutat   az  -/  el6tt.    Erre  nezve 

Budenz  azt  a  v61em6nyt  AlUtotta  fol,    hogy  az   -61  -61  mind 

a    ket    elemre    n6zve    azonos    a    Castr6n-f61e    6szaki    osztjak 

'tve-t  ablativussal    (pi.    tau   sagarlvet  kereS:   a    16  a  teh6nt61 

nagyobb) ;   NyK.    III.    306.    Szintiigy  Hunf.   oszt.  ny.  80.    es 

Winkler  ural.  grupp.  95.  A    2^    elemet  Budenz  a  t6  tovAbb- 

k6pz6jenek  tartja,  ugyanannak,  mely  pi.  az  elo^  ut6  szokban 

az  alanyesetben  is  megvan  ;    tehit   Igy    elemzi    az    ablativu- 

sokat:  el6-ly  iM-l,  bcl6-t  sat..  (1.  Nyr.  I.  155,  jegyz.)  Az  utdbbi 

elemz^st    elfogadhatn6k.    csakhogy    a   t6    tov4bbk6pz6s6ben 

nem  vehetiink  fol  v  elemet,    mert    a    font  id^zett  arczel-iele 

alakok    hangtanilag    csakis  /  hang   kozbejottivel    magyarAz- 

hatok    (mint    taraj :   tard,    tanoji:    tanet   sat.).    De    a   Budenz 

idezte  osztjAk  z^-hangii  rag  amugy  sem  tartozhatik  ide.    Ott 

ugyanis   az   -ivet  rag   nem    lehet    r6gi^    mert    van    m6g    az 

osztjakban  egy  azonos  jelentesQ    cvllt  nevuto^   mely   nyilvan 

amannak  epebb  alakjat  tiinteti  fol,   1.  NyK.  XVII.   141.  sat. 

(V.  6.  m6g  a  hason-ertelmtt  osztjAk    -elta    ragot  Hunf.    osztj. 

100.)    —    Masf^le    egyeztet^sre    szolgAltat   alkalmat  a  vogul 

tigil^  tovul  (v.  to7ily  Hunf.  kondai- vogul  nyt.    }^2)   ,innen^    on- 

nan',  melyeket  osszevont  alakjuk,  til  es  ////,  a  magyar  ft'l-tiU 

(fil-tul)  sz6kkal  egeszen  azonosaknak  gyanittat.    E  szerint  a 

tovAbbk6pz6  j\  mely  nek  f61v6tel6t  sziiksegesnek  lAttuk,  ere- 

deti  ^-bdl  fejl6d6tt  volna;    de    ebb61  az  egy    vogul    adatbol 

termdszetesen   nem  donthetni  el  a  kerd^st. 

Simon Yi  Zsigmond. 


sz6tagok,  szavak,  hondatok. 

A  Nyelv6r  juliusi  fiizet^ben  a  n^pnyelvhagyomanyok 
f61jegyzeser61  szolva  megemlitettem  roviden  a  szavak  elva- 
lasztasanak  k^rdeset  is,  maskorra  hagyva  a  tetel  tuzetes 
megvitatasat.  Ez  alkalommal  a  szotagok,  szavak  es  monda- 
tok  alkotasArol  szand6kozom  szolani  s  mivel  ez  srorosan 
osszefiigg  a  szavak  elvalasztdsanak  kerdes^vel  is,    hozzacsa- 
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tolom  egyuttal  a  gyujt6k  sz&mara  az  erre    vonatkozo  utasi- 
t4sokat  is. 

Besz6d  kozben  a  hangok  nem  egyenkint  fiizddnek 
egymishoz,  hanem  a  hangszervezet  folytonosan  mtikodik, 
ligy  hogy  a  besz6d  nem  egyeb,  mint  hangok  6s  hangkap- 
csok  folytonos  sorozata.  De  az  fgy  16trej6het6  hangsorok 
meg  mindig  nem  egyeznek  az  emberi  nyelvvel,  mert  hiAny- 
zik  m6g  bel61e  az  emberi  besz6d  szabAlyos  tagoltsiga.  Be 
sz6d  kozben  majd  erfisebb,  majd  gyengebb,  majd  magasabb, 
majd  alacsonyabb  a  hangunk;  tovabb4  a  beszed  folyton 
majdnem  egyenletes  r^szekre  oszlik.  A  besz^dnek  ezen  r6- 
szekre  oszlasa  hozza  letre  a  sz6tagokat,  szavakat  6s  mon- 
datokat.  A  hang  magassAgcinak  es  er6ss6genek  kiilonfele 
m6dosul&sdt  pedig  hangsiilynak  nevezziik. 

A  hangok  k6pz6s6re  a  tud6b61  kibocsAtott  leveg6t 
haszndljuk.  Mikor  beszelni  kezdiink,  egy  bizonyos  mennyi- 
segii  levegdt  lokiink  ki  s  ezt  hasznAljuk  fol  hang  k6pz6sere ; 
mikor  ez  a  leveg6  elfogyott,  ujabb  mennyiseget  lokiink  ki, 
ezt  is  folhaszniljuk,  s  ez  igy  megy  tovdbb,  a  mig  csak  el6g 
leveg6  van  a  tiiddben ;  ekkor  lijra  lelekzetet  vesziink  s  a 
beszedet  ismet  ligy  folytatjuk,  mint  el6bb.  Azt  a  hangcso- 
portot,  melyet  egy  lehelletkibocsatdssal  k6peziink,  nevezziik 
egy  szotagnak.  Tobb  sz6tag  utdn  valamivel  nagyobb  szu- 
netet  tartunk,  a  mikor  mintegy  pihen  a  tUd6.  A  legnagyobb 
sziinet,  a  lelekzetvetel  csak  egyes  nagyobb  id6k6z6kben 
fordul  el6. 

A  besz6d  tagolts^ga'  iiigg  tehdt  a  besz616  szervezet, 
kiilonosen  a  tiid6,  mechanikus  m(!ik6d6s6t61  s  nem  igen  fiigg 
ossze  a  beszed  6rtelem  szerinti  reszekre  oszldsaval.  Az  er- 
telem  szerint  kiilon  kell  vdlasztanunk  a  t6sz6t  a  ragtol,  kii- 
Ion  kell  tartanunk  minden  egyes  szot  s  nagyobb  sziinetet 
kell  tartanunk  minden  egyes  mondat  utkn.  Besz6d  kozben 
nem  fgy  tesziink.  AkArhdnyszor  megesik,  hogy  a  t6sz6tag 
egy  vagy  ket  hangja  a  raggal  tartozik  egy  szOtagba ;  igy 
pi.  ezt  a  szot :  hdzat^  6rtelem  szerint  igy  kellene  tagolni 
hdz-af  vagy  hdza-f,  pedig  Igy  tagoljuk  hd-zat.  Ezt  nem  fogja 
senki  kiilonosnek  tartani,  mert  egyreszt  nem  is  erezziik  a 
ragokat  a  szavakban  kiilon  elemnek,  hanem  az  egeszet  egy- 
s6ges  szonak  fogjuk  fel,  masreszt  az  iskoliban  is  igy  tanul- 
tuk  a  szotagolcist. 
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Kulonosebbnek  tetszik  mdr  az  a  megfigyel^s,  hogy  a 
szotagcsoportok  utdn  tartott  nagyobb  sziinetek  nem  esnek 
minden  egyes  szo  v6g6re ;  vagyis  hogy  a  szavak  besz^d 
kozben  nem  valnak  ligy  el  egymAst61,  mint  az  irdsban. 
Neha  hdrom,  n6gy  szavat  is  egyb§  ejtiink^  mintha  egy  szo 
volna.  Furcs&nak  tetszik  ez  mindenki  el6tt^  ha  soha  sem 
figyelte  meg  pentosan  legalibb  a  saj^t  besz6dj6t.  Hozz&- 
szokunk  ahhoz^  hogy  az  fr&sban  a  szavakat  mind  el  kell 
egym&st61  v&lasztanunk;  s  azt  hissziik,  hogy  a  besz6dben  is 
ugy  van  ez.  A  pontos  megfigyel6s  konnyen  meggy6z  min- 
denkit  az  ellenkez6r61.  PI.  ez  a  mondat  ^hol  van  az  asz- 
szony?'  nigy  sz6b61  411,  pedig  ejt^se  kozben  csak  egy 
sziinetet  tartunk:  ^holvana  zasszony?^  S  a  mint  14tjuk,  itt  ez 
az  egy  sziinet  sem  esik  valamely  szo  v6g6re. 

Azt  sem  mondhatjuk^  hogy  a  legnagyobb  sziinet,  a 
lelekzetv6tel,  minden  egyes  mondat  v6g6re  esik.  Gyakran 
k6t  h&rom  mondatot  is  egy  161ekzetv6tellel  ejtiink,  s  csakis 
hosszabb  id6kozokben  vesziink  ujra  lelekzetet.  Az  igaz,  hogy 
ekkor  arra  kell'  torekedniink,  hogy  ez  mondat  veg6n  tor- 
tenjek,  nehogy  a  rossz  id6ben  t6rt6n6  161ekzetv6tel  a  meg- 
ertest  nehezitse.  Besz^dkozben  minden  mondat  utAn  legal&bb 
is  a  m&sodik  helyen  emlitett,  teh4t  koz^p  nagysdgii  sziinet 
411  be. 

Az  emberi  besz^d,  mint  littuk,  hiromf61e  tagokra  osz- 
lik:  i)  egy  lehellet  kibocsitis,  vagyis  egy  sz6tag-,  2)  ket 
pihen6  sziinet  k6z6  es6  sz6tagcsoport,  a  mit  s  z  6  nak  nevez- 
hetiink;  b4r  ez  nem  ugyanaz,  mint  az  6rtelem  szerinti  kiilon 
szo ;  3)  k6t  kiilon  161ekzetv6tel  koz6  es6  r6sz  vagyis  mon- 
dat, s  ez  sem  egyezik  teljesen  az  6rtelem  szerint  kiilon 
v416  mondatokkal. 

A  besz^d  e  hdromf^le  r^sz^nek  alakuldsat  kiildn-kCilon 
kell  vizsgdlnunk.  Egy  sz6tag;  mint  14ttuk,  az  egy  lehellet 
kibocs4t4scival  k^pzett  hangok  csoportja.  Minden  sz6tagban 
van  egy  r^sz,  a  melyik  a  legfontosabb  benne,  a  melynek 
k6pz6s6re  forditjuk  leginkibb  a  kibocsitott  leveg6t.  Ezt  a 
r^szt  nevezziik  a  szotag  s  o  n  a  n  s  hangj4nak ;  a  tobbi  han- 
got,  melyek  ezt  csak  kls^rik,  Sievers  a  szotag  c  o  n  s  o- 
n  a  n  s  ainak  nevezi.  Az  elnevez6s  helyes,  csak  nem  szabad 
ossze  t^veszteni  a  rendesen  consonans  oknak  nevezett 
hangokkal.  A  magyarban  nines  sz6tag  vocalis  n^lkiil,  tehdt 
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a  sonans  r^szt  konnyti  megismerni,  s  a  consonansoknak  ne- 
vezett  hangok  a  szotagban  is  mindig  consonansok.  De  nem 
iSgy  van  ez  pi.  a  n6met  vagy  angol  nyelvben,  mert  ott 
vannak  sz6tagok  mag4nhangz6  n^lkiil  is ;  s  ekkor  mindig  a 
sz6tag  leghangosabb  r6sze  a  sonans  elem. 

A  consonansok  a  vocali^ok  kor^  sorakoznak ;  csak  azt 
kell  m&g  vizsg&lnunk^  hogy  milyen  rendben.  Ezt  a  sz6t 
kirdlysdg  igy  osztjuk  sz6tagokra  ki-rdly-sag;  teh&t  minden 
sz6tag  consonanssal  kezd6dik,  n^melyik  azzal  is  v6gz6dik. 
Ha  a  sz6  utAn  m6g  egy  m&sik  is  kovetkezik  (kirdlysdg 
alatt),  akkor  igy  ejtjiik  ki-rdly'Sd-ga-latty  vagyis  az  els6  sz6 
v^gs6  consonans4t  a  kovetkez6  hangz6hoz  csatoljuk.  A  ma- 
g-yarban  ez  mindig  Igy  t6rt6nik:  a  consonans  egy  sz6tagba 
tartozik  az  ut&na  &116  vocalissal^  ha  kit  kiilon  sz6hoz  tar- 
toznak  is.  A  n6vel6  2-j6t  is  mindig  a  k6vetkez6  szohoz  ejt- 
jiik :  a  zasszony,  a  zemb'er.  A  n6met  6s  angol  nem  vonja  a 
sz6  v6gs6  consonans&t  a  kovetkez6  szo  kezd6  hangzojahoz. 
Sievers  igy  tagolja  ezeket:  hai-er^  ivar-er^  gibt-er;  az  angol 
megkiilonbozteti  a  kiejt6sben  a  name  6s  an  aimy  vagy  at 
all  times  6s  a  fall  man.  A  magyarban  semmi  kiil6nbs6g 
sines  a  zdpor  6s  az  dlom  els6  k6t  szotagja  kozott  ^). 

Tehit  a  magyarban  a  sz6tag  rendesen  consonanssal 
kezdddik,  hacsak  k6t  vocalis  nem  kerul  egymis  mell6  (fi- 
a-imj.  Ha  k6t  vocalis  kozott  k6t  consonans  van,  akkor  az 
els6  az  eldbbi,  a  m&sodik  pedig  az  ut6bbi  sz6taghoz  tarto- 
zik: vol'tamy  ir-tunk;  a  n6metben  is  igy  vdkXW  Jin^den^  ach- 
ten.  Ha  k6t  egyforma  consonans  keriil  egymis  mell6  akkor 
is  az  els6  az  el6bbi,  a  mdsodik  az  utobbi  sz6taghoz  tartozik : 
at-tam  (adtam),  asz-szony,  kd's-son.  A  sz6tag  v6ge  ilyenkor  az 
els6  consonans  kezd6  s  a  m&sodiknak  v6gz6  kapcsa  kozotti 
id6tartamra  esik.  tgy  van  ez  mis  nyelvekben  is,  a  melyek- 
ben  ily  kett6s  hangok  el6fordulnak,  mint  az  olaszban,  sv6d- 
ben,  finnben.  A  magyarban  m6g  akkor  is,  ha  az  egyik  szo 
kett6s  m4ssalhangz6val  v6gz6dik  s  a  k6vetkez6  sz6  hangz6- 
val  kezd6dik,  a  m&sodik  consonans  ehhez  az  ut6bbi  hang- 
zbhoz  tartozik:  vol-tott  (volt  ott),  vezes-sel. 


^)  Csakis  a  szavak  ilyen  ejt6se  m6dja  magyardzza  meg  a  z  clvesz^s^t 
sz6k  elej^n,  mint  arat,  as,  in,  S,  Ssa,  ^jj  sat  (v.  o.  Bndenz  Sz6tdrdnak  meg- 
felelo  czikkeit) ;  s  a  mai  n^pnyelvbeii  dlo^^,  dszlS,  dp  toj'ds. 
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A  n^metben  vagy  angolban  gyakori  eset  az  is^  hogy 
a  sz6tag  k6t  vagy  hkrom  consonanssal  kezd^dik.  A  magyar 
nyelv  nem  kedveli  az  ilyen  szokezdetet,  sajdt  szavai  nem 
is  kezd6dnek  soha  ket  mdssalhangzoval,  s  a  m&s  nyelvekb61 
dtvett  ily  alakii  szavakat  is  szereti  megv41toztatni.  Ha  egy 
szoban  k6t  hangzo  k6z6  hdrom  mAssalhangz6  esik,  akkor 
az  els6  hangz6hoz  kett6  tartozik,  a  masodikhoz  mindig  csak 
egy:  kert-ben,  hold-ndL 

A  magyar  nyelv  teh&t  ilyen  alakot  szeret  adni  a  sz6- 
tagoknak:  el61  egy  consonans  411,  ezt  mindig  vocalis  ko- 
veti;  ez  a  vocalis  bezdrhatja  a  szotagot,  de  kovetkezhetik 
utina  egy,  s6t  n6ha  ket  consonans  is. 

M4r  el6bb  meghat4roztuk,  hogy  mit  neveziink  a  fone- 
tikdban  szonak  6s  mondatnak.  A  besz^dbeli  kisebb  szunetek 
koze  es6  r6szeket  szavaknak,  a  161ekzetv6telek  koze  es6ket 
mondatoknak  nevezziik.  Azt  is  tudjuk  mAr.  hogy  nem  min- 
den,  az  6rt*elem  szerint  kiilon  val6  sz6  vagy  mondat  egy- 
szersmind  szo  vagy  mondat  a  fon^tikdban  is. 

A  besz6dnek  szavakra  oszl4sa  —  most  mdr  mindig 
fonetikai  ertelemben  v6ve  a  sz6t  —  a  beszel6  szervek  me- 
chanikus  m(ik6d6s6t61  fiigg :  de  nem  csakis  ett61.  A  tiid6nek 
sziiks6ge  van  arra,  hogy  bizonyos  id6k6zokben  rendesen 
pihenjen.  De  hogy  hogyan  oszlanak  el  ezek  az  id6kozok, 
az  ism6t  mas  k6riilm6nyekt61  fiigg.  Ha  azt  mondjuk :  ,teg- 
nap  egy  konyvet  vettem*,  k6t  reszre  osztjuk  ,tegnapegy 
kony  vetvettem'.  De  ha  azt  akarjuk  kiemelni,  hogy  v  e  t- 
t  e  m  a  konyvet,  akkor  igy  mondjuk  ,tegnap  vettemegy 
konyvets  tehdt  ugyanaz  a  mondat  most  h4rom  sz6b61  411: 
ligyszinten  ha  az  e  g  yet  akarjuk  kiemelni  ,tegnap  egy- 
konyvet  vettem^ 

Ebb61  a  p61d4b61  lAthatjuk,  hogy  a  besz6dnek  szavakra 
oszl4sa  nem  tort^nik  oly  hatcirozott  torvenyek  szerint,  mint 
a  szotagokra  oszlcis.  Ez  nem  vdltozhatik,  mert  egy  adott 
szot  csakis  egyfelekep  lehet  szotagokra  osztani ;  de  ugyan- 
azt  a  mondatot  ejthetjiik  kiil6nfelek6p,  mask^p  6s  mask^p 
osztva  szavakra.  Szab41yul  csak  annyit  allithatunk  fol,  hogy 
a  mondathangsuly  altal  kiemelt  szotag  mindig  egy  sz6  elso 
tagja,  mint  azt  ebben  a  p61daban  a  Idf-  6s  egy-  szotagoknal 
Idttuk.  Mdsik  szabAly  az,  hogy  minden  szo  elej6re  hangsu- 
lyos  szotagnak  kell  esni.   A  magyarban  a  szohangsdly   min- 
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dig  a  szo  els6  tagj&ra  esik,  tehAt  minden  fonetikai  sz6  egy- 
szersmind  6rtelem  szerinti  sz6val  kezd6dik,  vagyis  egy 
6rtelmi  sz6  nem  oszolhatik  el  k6t  fonetikai  sz6ra.  Egy  r^gibb 
p61dank  ez  volt:  ,holvana  zasszony'.  Itt  az  els6  szo  c-je  a 
k6vetkez5  szohoz  van  vonva;  s  mindig  is  Igy  ejtjiik  a  sza- 
vakat,  ha  az  els6  consonansra  v6gz6dik,  s  a  mAsodik  voca- 
lissal  kezd6dik.  SzabAlyunkon  ez  mit  sem  vdltoztat,  tnert  a 
ttezdd  r6sz  ekkor  is  ugyanaz  a  hangsiilyos  sz6tag.  A  n^met- 
"ben  6s  angolban  ez  a  szabily  teljesen  megbontja  a  szavak 
egybefugg6s6t,  mert  ott  a  sz6hangsuly  nem  esik  mindig  az 
els6  tagra,  tehdt  a  fonetikai  szo  nem  fog  mindig  6rtelmi 
sz6val  kezd6dni ;  pi.  ezt  a  mondatot  igy  kell  szavakra  osz- 
tanunk:  ,wo  |  sind  die  ge-  |  fangenen^ 

Ha  a  sz6  elej6n  mindig  a  leghangsulyosabb  szotag 
van,  akkor  rythmusa  es6,  s  a  magyarban  kiv6tel  n^lkiil 
Tjgy  is  van.  De  a  n^metben  kezd6dhetik  egy  mondat  hang- 
siilytalan  sz6taggal  is  s  ekkor  az  els6  szo  emelked6  ryth- 
musu.  De  ha  iigyeliink  arra,  hogy  hogyan  ejtjiik  az  ily 
mondatot :  ,er  gibt  mir  das  buch^,  itldthatjuk,  hogy  itt  sem 
lehet  szo  emelked6  rythmusr61,  hanem  a  hangsiilytalan  er 
kiilon  resz.  s  az  els6  szo  a  hangsiilyos  gibt  szoval  kezd^dik : 
,er  I  gibt  mir  das  |  buch*.  Az  er  ligynevezett  „auftakt",  s 
a  szavak  menete  itt  is  es6  rythmusii. 

A  mondatokra  n6zve  annyit  kell  megjegyezniink,  hogy 
a  fonetikai  mondat  veg6nek  mindig  egybe  kell  esni  egy 
ertelmi  mondat  v6g6vel.  Csak  ugyetlen  besz616k  nem  vigyiz- 
nak  erre  s  vesznek  mondat  kozep6n  is  161ekzetet.  De  hogy 
a  besz6d  milyen  nagysAgii  r6szeit  kell  egy  mondatba  ossze- 
fognunk,  az  tisztdn  mechanikus  dolog ;  kiil6nb9z6  az  egyes 
emberekn61,  s  mindig  az  illet6  besz616  szervezet6nek  min6- 
s6get61  fiigg.  Er6s  tiidejii  emberek  hosszabb  ideig  6rik  be 
egy  161ekzetv6tellel,  gyenge  tiidejiieknek  gyakrabban  kell  a 
l^lekzetet  megiijitani.  Annyit  megjegyezhetiink,  hogy  mikor 
a  besz6dben  valami  lij  dologra  t^riink  it,  akkor  lij  lelek- 
zetet  is  szoktunk  venni. 

A  besz6dnek  r^szekre  oszlisa  kiil6nb6z6  m6don  t6rt6- 
nik  kiil6nb6z6  nyelvekben;  s  lehetnek  elt6r6sek  e  tekintet- 
ben  az  egyes  nyelvjardsok  kozott  is.  Ez  elt6r6sek  megdlla- 
pitAsdra  sziiks6ges,  hogy  a  gyiijttik  figyelj6k  meg  s  jel61j6k 
is  meg,    mikt^jnt    oszlik  videkiikon    a    besz6d  egyes  tagokra. 
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A  szotagokra  n6zve  aligha  kiilonboznek  egym&stol  a  ma- 
g-yar  nyelvj&rAsok,  s  az6rt  megjel616suk  csak  akkor  sziiks^- 
ges,  ha  nem  egyeznek  a  font  kifejtett  szabdlyokkal.  A 
mondatok  eloszlisa  kul6nb6z6  majd  minden  egyes  ember- 
n61,  s  az6rt  ennek  jel616se  eg^szen  sziiks^gtelen.  Csakis  a 
szavakra  oszl&s  6rdemel  kiilonos  figyelmet.  Azt  azonban 
nem  kivinjuk  a  gyujt6kt61,  hogy  minden  egyes  kozlem^ny- 
nel  ezt  is  figyelembe  vegy6k;  csak  annyit  k6nink,  hogy 
minden  egyes  vid6kr61  kiildjon  be  egy  gyujt6  egy  kis  szo- 
veget,  a  melyik  az  illetd  vid6k  ejt6se  m6dj&t  ebb61  a  szem- 
pontbol  hlven  tiikrozteti  vissza. 

Mint&ul  s  egy§zersmind  a  szavakra  oszl4sr61  fontebb 
elmondottak  megvildgitisiul,  411jon  itt  a  mkr  multkor  ko- 
zolt  mese  egy  r6sze  a  szavak  elvdl4s&nak  pontos  jelol6s6vel. 

Votaviligonek  kakas  annakv6tel  lAbamegesz  szdrnya. 
azons&ntikcLtosz  kikapart^n  n^tykrajczarost.  akkoelindilt  azona 
n6tykrajcz4roson  mulatni.  amimm^n  rAtalilef  farkasra.  afar- 
kas  k^rdesztetiile  hovim^szte  kakas?  ^m^kezena  n^tykraj- 
cz4ron  mulatni.  6nisSm6k  veled.  hAgygyereha  ^nemfiraccz. 
akkorosz  tovAbmentek  oszrdtalAtaker  rok&ra.  evvejis  tovdb- 
mendeg^tekosz  r^talcitakegy  Arokra.  akkorosz  aszontaja  ka- 
kas hogyakijeszt  Atugorja  azem6nvele  mulatni.  akakas  ko- 
rosztiijugrotta,  atobbijekmeg  belejestek. 

Balassa  J6zskf. 


A  GOCSEJI  NYELVJArAS 
Jelent^stan. 

Megszoritds, 

Mindenekel6tt  nezziik  e  tiinem^nyt  a  n^vszok  kor^ben. 
A  megszoritAs  e  fogalmakn&l  vagy  ugy  ered,  hogy  a  nem 
nev6t  adjuk  a  fajra,  vagy  hogy  ama  jeggyel  nevezziik  meg 
a  fajt,  mellyel  a  nemt61  meg  akartuk    kiilonboztetni. 

A  megszoritAs  els6  fejl6d6s6re  csattan6s  p^lda  gabona, 
melyet  rozsnak  6rt  a  gocseji  n6p,  meg  az  erd61yi  is,  valo- 
szinCien  az6rt,  mert  mindk^t  videken  a  gabonaf616k  koziil 
legink4bb  a  rozs  terem  meg.  Jdszdg  is  hasonl6  v&ltoz4son 
ment  it,  mely  tudvalev61eg  korAbbi  nyelviinkben  egyar4nt 
jelentett    lelki   jot,    mint   anyagi   javat,    vagyont.    A  gocseji 
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ember  csak  a  vagyon,  meg"  pedig  legf6bb  vagyona,  a  ga- 
bonaterm^s  ertelmeben  haszndlja.  PI. :  Az  id6n  sok  j  6  s  z  4  g 
termett  a  reszneki  birodalomban ;  a  h6s6gtu  megcsokkent 
a  joszcig  (osszeaszott  a  gabona  szetn).  MAs  nyelvj4rds  ellen- 
ben  a  vagyonnak  mAs  fajAt  nevezi  meg  e  szoval,  fekv6 
birtokAt  vagy  szarvasmarhAjAt^  mfg  a  keny^rnek  valot  ^  1  e  t- 
nek  mondja  (Hajdu  megye). 

A  megszorit^s  mAsodik  fejl6d6s^re  is  akad  egy  pdr 
p61da.  Legerdekesebb  b  u  g  y  o  g  6,  mely  fuies,  csecses  kis 
kors6t  alfoldi  butykos  formAt  jelent  olyat,  melynek  csecs^n 
(lyukan)  bugybor6kolva  szokdel  ki  a  viz.  Az  alfoldi  buty- 
kos is  igy  szarmazhatott.  Iliilla  6s  vasmcfszo  is  e  csoportba 
sorozhato.  A  bulla  sz6na  vagy  szalmahullad^kot  jelent.  a 
mi  rakodas  kozben  a  villArol  vagy  szekerr61  leesik ;  a  v  a  s- 
m  e  t  s  z  6  pedig  reszel6-,  rAspoly  ertelmeben  divik. 

A  nevez6  sz6k  birodalmAtol  az  igek  orszAgAba  a  mel- 
lekneveken,    az    igei    mell^kneveken    keresztiil    vezet    az    lit. 
Itt  a  megszoritas   jelens6gere    emlitend6    peldak :    rllefre  ktt 
nem  egyatalAn  vilAgra  jottet  jelent,  hanem  f^letre    val6, 
e  1  e  1  m  e  s  embert ;    eppen  oly  jelentes-megszoritAs    ment    e 
szoban  v6gre.  mint  a  koznyelvi  <^letre  val6ban.    elelmesben. 
Egycdutt  (tulajdonkepen  egycdiilf)  ember  magaban,  hizastArs 
nelkiil  el6  ozvegy  ember  vagy  aggleg^ny.    Rllcnkezo:  ellen- 
pArti ;    pi. :    nem    vot    ellenkezii.   h4t    b<^.    sem    is    mentiink  a 
kovetvAlasztasro.  Ilelycn  elo  az,  a  kinek  jol  folyik  sorja,  jol 
van  dolga.    Forgodd  (forgol6d6)  ertelme  ii  g  y  e  s  re    szorult ; 
lorgudu  leAny :    iigyes.  sereny,  leAny.  V6.  7coX')Tf/07co<;,    versu- 
tus,  gewandt.    [dohiizo :    naplopo.    Gocsejben    a  czigAny  nem 
csak  vono-,  de  id6huz6  is.    Kolletlen:   nem  tetsz6s.    A   mely 
leany    kes6re    jut    f6k6t6    ala,    az   kelletlen.    Rcdeg :    n6tlen, 
hAzasulando  fiatal  ember.    Tudds  a  tudAkost.  a  javas  asszonyt 
vagy  embert  jelenti.    PL    Mikor  el  kezdett    semmedni    a    la- 
bom,  sok  doktor  nieszte,    de  csak  a  riedicsi    tudos    segittett 
rajt.    Vonos  (vonyus) :  igavono.  Vonyus  marha :    jarmos,  igAs 
okor  vagy  teh6n. 

A  mell(3knevekb61  k6pzett  hatArozok  koziil  emllt^sre 
melt6:  Porgen :  gyorsan,  szaporAn.  lisztdra:  eg^szen,  eppen. 
Mire  f6  lett  szAntova  a  parrag,  tisztAra  beakomodott. 

Az  ig6k  tobb  erdekes  adattal  vilA;.fitjAk  meg  a  meg- 
szoritAs  jelenseget.    Elotaldl:  eltalAl,  kitalAl.    Te  is  el6tanAt- 
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tad  szarva  koszt  a  tfig-yit.  Esik:  akad  6rtelmeben  szerfolott 
haszndlatos.  A  vilagon  ollan  eriis  ember  nines,  kinek  p4rjo 
ne  essik.  Foljdr:  felbuktat,  lAbAr61  levesz.  Annyirag*  fenn 
horta  a  fejit,  maj  f6j/irta  az  embert.  Kielegiti  magdt:  mer- 
g^t,  bosszujit  kitolti,  kifiijja  magat.  A  kasznar  ligy  meg- 
diihodott,  egy  nap  se  el^gittette  ki  magAt.  Megfogyaszf : 
elgyongft,  er6t  vesz  rajta.  Immir  engem  a  viheder  (vihar) 
megfogyaszt.  Megen:  el(^g  neki.  Jelent^se  tal4n  jobban  ki- 
tQnik  e  mondatokbol :  Megierem  eszt  a  zsakot  est61ig  meg- 
fodani.  Megierjiik  mdmo  a  sdnczot  bekapAlittani.  Meggyoz  : 
kiel^gft,  j611akat.  Ezeket  a  lAnyokat  konnyig  borrel  meg- 
gy6zni.  Szolft:  meghiv.  Maradjon  itt  fArs&ngra,  megszoHttom 
a  vendigsigembe  (lakodalmamba). 

Erdekes  frizis:  azt  kszL  Jelent^se:  ugy  gondolja,  azt 
hiszi,  abban  a  v61emenyben  van.  Takaratkor  a  paraszt  nem 
megy  el  kicsi  napszdmer;  mier  aszt  teszi,  hogy  illenkor 
sziiksig  van  r4,  hit  tobbet  kier.  Nem  porhAt  (kapAlt)  mAmo 
semmit;  aszt  teszi,  honap  is  lesz  nap.  V.  o.  latin  pone  re. 
Foltesz  pedig  oly  ertelemben  divik,  mint  valakivel  kikot, 
kikezd. 

Meg  csak  a  boronAlAs  kul6nboz6  fajait  jelent6  igt^ket 
sorolom  fol :  fogasol^  f^^S^U  hordoz^  kcvcr^  brdndz ;  mert  iget 
meg  nagyon  sokat  gyiijthetne  a  figyelmes  kutato,  melyek 
mind  ilyen  specialisabb  jelentessel  hasznAlatosak. 

Tulajdonkep  ily  jelent6sbeli  tiinem^nyre  ezer  meg  ezer 
sz6  szolgAlhat  p61daul  barmely  nyelvjArdsban  is.  —  Szigo- 
riian  v6ve  a  dolgot,  nem  is  besz61hetunk  itt  a  fogalomkor 
szorosabbra  vonasArol;  a  sz6  ugyanis  megmarad  koznyelvi 
hasznAlatdban,  de  azonkiviil  m6g  speciAlis  jelent6st  is  fejt  ki. 

E  szavak  ilyen  6rtelmiikben,  mondhatjuk.  a  frizisok 
adjAk  meg  mindenik  dialektusnak  a  maga  iz6t,  a  mi  egy 
masiktol  valo  megkiilonboztetesre  sokkal  fontosabb  t^nyezo 
a  hangtani  jelensegekn^l,  AmbAr  ezt  eddigel6  kev^sbbe  vet- 
t6k  szAmba,  talAn,  mert  nem  tiinik  el^gge  a  szembe  ^s  nem 
hat  el6gg^  a  fiilbe. 

Ilyen  apro  jelent^sbeli  vAltozds  nemcsak  a  fogalmi, 
hanem  a  mutat6  sz6kon,  a  nevm/isokon  is  vegbe  megy,  a 
mi  csak  noveli  az  egyes  nyelvjArAsoknak,  Igy  a  g5csejinek 
is  frazis  gazdagsAgat.  tehat  erdokess(^g6t. 
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A  szemelyi  n^vmAsok  semmi  6rtelmi  kul6noss6get  sem 
mutatnak.  Csak  a  maga  reflexivum  hasznalata  6rdemes  fol- 
eniHt^sre,  t.  i.  hogy  h  a  z  a  helyett  Gocsejben  mindig  m  a- 
g-  u  n  k  h  o  z  jArja.  Haza  megy  ?  k6rdi  az  idegen.  Nem  menek 
ien  haza  —  felel  a  gocseji  —  halom  magunkhoz.  V.  6.  fran- 
czia  cheznous. 

A  mutat6  n6vmAsok  koziil  6rdekes:  akkora^  mellyel  a 
Grocsej  sokkal  gyakrabban  ^1  a  n  n  y  i  6rtelemben,  mint  a 
Icoznyelv.  Csak  akkora  essii  se  vot,  hogy  a  hanyak  (hantok) 
atvidesiitek  vona.  E  mutato  n^vmdstol  modhat&rozo  is  sz4r- 
mazik :  akkordn^  mely  ide  s  tova  kiszoritja  a  vele  egy6r- 
telmii  annyird-t^  a  mely  kiilonben  itt  nnnyira^-n^   hangzik. 

A  hatdrozatlan  n6vmdsok  kor^ben  tal&lni  a  legtobb 
6s  legfontosabb  elt6r6sre.  Kiilonos  sajdtja  e  nyelvjArisnak, 
hogy  a  tobbi^  a  tobbiek  sz6t  mell6zi.  es  hely6ben  ezt  alkal- 
mazza^:  a  indsikok.  Mink  egyiittiink,  de  a  misikok  4komast 
emaradnak.  Ha  idegen  azt  k6rdi :  a  tobbiek  hoi  van- 
n  a  k  ?  a  gocseji  ember  tr6f&san  azt  adja  vdlasziil :  A  z  e  r- 
diin  legelnek.  Ez  aligha  nem  sz6j&t6k.  mely  a  gobe 
(kocza)  es  fMbi  n6mi  rokon  hangzAscib61  eredhetett.  A  md- 
stkr6\  jut  eszembe,  hogy  Gocsejben  mdsnap  nem  beill6,  de 
a  koznyelvvel  ellent^tben  befejezett  cselekv6st  hatiroz  6s 
igy  nem  a  k6vetkez6  napot  jelenti ,  hanem  m  i  n  a  p  o  t, 
m  u  1 1  k  o  r  t.  Egyik-ntdstk,  ncmelyek'fndsok  ^s  kiveszett  e  vi- 
d6kr61,  de  sz61t6ben  j4rja  az  egyszeri-egyszerL  Ecceri  mAr  el 
is  csopletett,  ecceri  mi  eg  be  se  takarittott.  A  nemely,  iXaXk- 
ban  a  n6-\^\  qsszetett  n6vmAsok  alig  hallhat6k.  A  nemclyt 
az  cgyszerin  kiviil  az  olyik  is  nyomja,  melynek  iddhat&rozoi 
alakja,  olykor,  vakr  a  koznyelvben  is  becsapott  a  nSka  terii- 
let6re,  Gocsejben  pedig  teljesen  el(izte  r6gi  birtokdrol.  Mtn- 
dcnik  6s  mindnydjnn  sem  igen  divatoznak ;  helyettiik  tnin" 
deneggyi  6s  mind  a  szdla  hasznilatos.  Mindeneggyi  megh4t. 
Mind  a  szilAnkat  korbdccsel  vert  meg  a  biru.  Mind  a  szd- 
lank  sz6pen  mutatja,  hogy  egy  on^llo  sz6  mik6nt  veszti  el 
eredeti  6rtelm6t  6s  v41ik  raggA  vagy  k6pz6v6  vagy  vala- 
mely  AtalAnos  fogalom  hordoz6jAvA.  Mindnydjiink-h^n  a  nydj 
megy  igy  veszend6be,  mind  a  szdldnkban  pedig,  melyhez 
mir  kozel  411  a  koznyelvi  mind  egy  sz&lig  kifejez6s, 
a  szdl  sz6t  nem  6rezzuk  t6bb6  6s  ki  tudja,  vajjon  nem  t4- 
mad-e  mind  a  szdla  mintijAra  mifid  egy   Idbig   mellett   mind 
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a  Idba  is,  mely  6ppen  ugy  jelentene  &tal&nos  tomeget,  mint 
a  m&sik  k6t  szo,  mert  ezek  is  valaha  csak  oly  fogalmakra 
vonatkozhattak,  melyekre  illett  a  nydj  vagy  szdl  szerint  val6 
hatarozAs.  A  csek^lys^g  kifejez6iv6  (gy  lettek  iddvel : 
egy  szikra^  egy  csopp^  ^gy  f^^^y  ^gy  nidkszem^  mely  frizisok 
haszndlatdban  eppen  nem  gondolunk  arra,  hogy  magukban 
veve  elmondhat6k-e  arrol  a  tArgyrol,  melynek  a  csek^ly 
mert6ker61  sz6  van.  Valami  6s  valaki,  tudjuk,  r^gente  a  ha 
es  egy-k^t  mas  k6t6sz6  utAn  egyszerfien,  csak  mi  6s  ki 
alakban  hasznaltattak ;  a  gocseji  nyelv  maig  is  osmeri  ha 
ntkn  a  vala  n^lkiili  mit  es  kit  Ha  mit  az  ien  ap4m  meg^og, 
folemeli  az  aszt.  E«t  tdvolrol  sem  kell  a  latin  si  quis,  si 
quid  utanzatanak  n^zniink,  mivel  ezt  sokkal  termeszeteseb- 
ben  magyardzza  a  hat&rozatlan  n6vm4soknak  egyitaldn  az 
egyszerii  kerd6  ki,  fni,  s  7nely-\>6\  val6  eredete. 

A  hatdroz6i  n^vmdsok  is  sokfile  ertelmi  kiilono^seget 
tiintetnek  fol.  Az  oda-h6\  elveszett  a  tdvolra  mutates  Ar- 
ny^klata ;  ezert  halljuk  Dundntiil :  aggya  oda  nekem  a  Xknyki, 
s  ezert  mondjdk  a  Gocsejben  idestova  helyett  odastova.  Tisz- 
tAra  kipusztiit  a  riepa,  csak  oda-toa  maratt  egy  kevis  beliillo. 
Hasonl6k6p  nem  erez  semmi  tivolabbra  mutatot  a  gocseji 
ember  az  otthon  szoban.  Sajit  haz4b6l  is  azt  ki&ltja  ki  a 
gazda :  ma  nem  vaok  otthon,  Az  sem  drdektelen,  hogy  oddhh^ 
mely  a  koznyelvben  szorosan  csak  helyhatirozo,  e  nyelvja- 
rasban  eitvitt  6rtelemben  is  alkalmazhato  s  akkor  a  tovdbb 
sz6val  er  fol.  Mongya,  batyim,  od4bb  a  mesit.  Hogy  mon- 
hatncim,  mikor  nem  tudom  odAbb?  A  tovdbb  (Gocsejben  to- 
idbb)  mint  helyhatAroz6  is  felcser616dik  az  oddbb'h^\,  Mcnj 
oddbb  helyett  a  gocseji  ember  ereggy  tojebb^ot  mond. 

A  helyhatarozoi  n6vm4st  hatAr  vet5  raggal  iddig-nak 
mondja  a  koznyelv  es  a  hangz6  illeszkedis  e  megromlasa 
eddig  m6g  nines  kell61eg  megfejtve.  A  Gocsejben  nem  ta* 
Idlkozunk  e  kiilonos  hangjelens6ggel,  mert  itt  e.  szo  ideig- 
nek  hangzik.  Ideig  a  sancig  az  iivejik  a  Ien,  azontul  a 
mijenk.  Ez  annAl  erdekesebb,  mert  ha  nem  csal6dom,  e 
nyelvjarasban  iddfcle  alak  is  61,  melyhez  jobban  illen6k  az 
iddigj  mint  az  ideig, 

Kiilonos  m6don  cser61i  ossze  a  Gocsej  ama  helyhatA- 
roz6i  n6vm4sokat,  melyek  a  viiutdn  6s  miota  kerd6sre  felel- 
nek.    Azufdji   nem    mint   a   koznyelvben.    egyitalAn    k686bbi 
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id6t,  hanem  egy  bizonyos  ponttol  kiindulo  id6t  hataroz, 
sz6val,  ^rtelme :  azota,  att61  fogva  vagy  kezdve. 
A  tielen  kiet  hetig  beteg  v6tam,  azuUin  nem  jartam  otthon. 
Ellenkez61eg  a  koznyelvi  azufdn,  czu/dn,  majd^  kesobb  szokat 
azota  es  ezota  alakok  helyettesftik.  Kozebb  lesz  e  z  u  t  a' 
Baksaro  menni,  ha  az  igyenes  utat  megcsinAjjok.  Hasonl6 
modon  cser616dnek  fol  a  mititdn  es  miofa  k6t6sz6k.  Ez  id6- 
hatirozok  mellett  megemHtem  ezt  a  kiilonos  helyhatarozot : 
konilkozbe,  mely  avid^ken,  a  k6rny6ken  ragos  f6- 
nevek  helyet  tolti  be,  6s  v6gul  a  k6vetkez6  m6dhataroz6- 
kat :  egykeni,  mely  egyreszt  helyett  es  scmmihogy,  mely 
semmik6p  ertelm6ben  haszn&latos. 

LAtni  valo,  hogy  e  kisebb-nagyobb  jelent^stani  tiine- 
m^nyek,  a  nevez6  es  mutato  sz6knak  ilyen,  gyakran  csak 
apr6  haszn&latbeli  elt6r6sei  adjdk  meg  a  gocseji  nyelvj4ras- 
nak  a  kulonos  Izt  es  szlnt,  s  j6r6szt  ezeknek  koszonhetjiik, 
hogy  korAbbi  nyelvkutatoink  hajlandok  voltak  azt  hinni,, 
hogy  a  Gocsej  egy  onA116,  kiilon  eletfl,  6si  magyar  nyelv 
nek  6rizte  meg  a  maradvinyait. 

l^eljes  jelentesvdltozds. 

A  jelent^s  teljes  |negv41tozAsa  hasonlat  vagy  egyiitt- 
jAr&s  utjin  411  be ;  az  els6  esetben  metafora  tamad,  a  maso- 
dikban  metonimia  vagy  szinekdoche,  hogy  a  retorika  ez 
elfogadott  szavaival  61junk. 

A  metaforikus  jelent6sv41tozAsra  alig  egy-k6t  peldat 
jegyeztem  fol.  E  tunem6ny  a  kovetkez6  nevszokon  mutat- 
kozik :  esfdp :  ostor,  vessz6 ;  medenczc,  kis  tekn6 ;  fejall:  a 
szintofoldnek  egy  r^sze,  rakott  szek6r  csiicsa;  czodor  nev, 
ragaszt6k-,  csuf  n6v.  A  k6t  els6ben  a  koznyelv  hajtotta 
v6gre  a  metafordt,  mid6n  a  tAmasziil,  oszlopiil  szolgA16 
stab-ot  a  szint^n  t&maszul^  oszlopiil  rendelt  gyim  (istap) 
ertelmeben  haszn&lja;  az  61ettelen  tamasztek  nevet  igy  viszi 
kt  a  zsoltdrok  dalnoka  az  orokkon  616  tdmaszra,  mid6n 
istent  „6  tornyanak,  virAnak,  er6s  bdstydnak"  szolitja.  A 
incdencze  bem61yed6  alakjAnAl  fogva  hamar  v41t  barmilyen 
m61yedess6  s  ma  mAr  tenger,  to  6s  folyam  medencz6j6r61 
szolunk.  Itt  a  metafora  61ettelenr61  61ettelenre  tortent.  Fej- 
all  di,  Gocsejben  elveszt6  a   koznyelvi    vdnkos   6rtelm6t,   s 
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immar  csak  a  foldnek  keresztbe  szdntott  veg6t  vagy  a  bze- 
k6rnek  p4ma  alaku  resz6t  jelenti.  Hasonlo  dtvitellel  besze- 
liink  a  szek^rnek  v  i  n  k  o  s  A  rol,  melyen  a  nyiijto  nyugszik. 
A  czddor  nevet  a  cs6dortdl  lehetne  szdrmaztatni^  mert 
a  cs6d6r,  mely  a  n6met  zelferh6\  ered,  hangzik  fgy  namely 
nyelvjArAsban.  Ennek  azonban  ellene  szol,  bogy  Vass  Jozsef 
a  dundntiili  nyelv  leirAs&ban  cz(^dom3\^  emllti.  Az  ig6k  koziil 
becsap :  megcsal,  rAszed  6s  tcker:  megboszorkdnyoz.  sorozhatu 
a  metaforikus  jelent6svAltoz4sok  k6z6.  Az  els6h6z  kozel  all 
a  b  e  h  li  z  s  m6g  kozelebb  a  r  A  s  z  e  d,  mely  utobbiban  a 
J2^rf  aligha  nem  ii  t,  c  s  a  p  6rtelm6ben  veend6.  P^ldak : 
Minket  becsapott  a  kaszn&r  evvel  a  f6dde ,  nem  terem  rajt 
semmi.  B&ntiis  vot  a  Idbomon;  h4rom  fert4j  esztendut  fe- 
kuttem ;  asz  mongyik^  meg  votam  tekerve,  egy  gonosz  asz- 
szony  tekert  meg. 

M6g  egy  szolismodot  kell  itt  folemlitenem :  Szemrc 
mennu  A  jegybe  lep6k  szoktak  szemre  menni  a  pap  ele, 
hogy  megjelents6k  h4zasod6  szindekukat  6s  k^rjek  a  kihir- 
det^st.  PI. :  Szeginy  Jancsi  aszt  vette  csak  eszibe,  hogy  az 
aptya  ment  e  szomre  helette.   (Nepdal). 

A  fogalmak  egyiittjir^sabol  eredo,  szoval  a  metonimi- 
kus  jelent^sbeli  tiinem^nyek  a  kovetkez6  csoportokba  oszt- 
hatok. 

Az  ok  nev6vel  jeloljiik  az  okozatot  vagy  talan  az  el6z- 
m6ny  szava  fejezi  ki  a  kovetkezm^nyt,  mint :  niegneszezddik^ 
zajt61,  neszt61  megijed.  Ne  pattogtass  az  ostorre.  mier  meg- 
neszez6dik  a  marha.  Elborul:  elenyeszik.  elpusztnl.  Az  us- 
tokos  csillag  aszt  jegyzi,  hogy  eburul  a  vil4g.  V6.  felfordul, 
latin :  e  v  e  r  t  i.  Ijjedcit:  fel6nk.  Ne  nyuUon  hozza,  ollan  ijje- 
dett  lAny  az.  Rokkcnt:  fulladt.  dohos.  Rokkent  szag  van  a 
szobcibo ;  (t.  i.  a  mi  el  van  rekkenve,  rejtve,  az  megromlik, 
megdohosodik.) 

Ellenkez61eg  a  kovetkezmeny  helyettesiti  az  el6zm6nyt 
a  szemcrem  sz6  hasznalataban^  mellyel  Gocsej  a  sz6gyen 
6rtelm6ben  61.  A  futds  szemirem,  de  hasznos.  Szintiigy  az 
okozatot  emllti  a  gocseji  ember  az  ok  helyett,  mid6n  a  ka- 
p41&st  porhdlafnak  mondja.  A  porhAl&s,  a  foldnek  porha- 
nyossd  t6tele  ugyanis  csak  eredm6nye  a  kapalasnak;  e  ma- 
gyarAzatot  a  porho  is  tAmogatja,  mely  omlos  talajnak  szokott 
a  jelz6je  lenni. 
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Az  anyag  neve  jeloli  a  belole  keszult  targyat,  pi.: 
zsombor^  melyhek  eredeti,  itt  is  divo  ertelme  sus,  k  a  k  a, 
de  jelenti  a  bel61e  font  kosarat;  eppen,  mint  az  Alfold 
gyekenynek  mondja  a  gyekenysasbol  el6alHtott  kulon  fajta 
eszkozoket^  kivAk  a  gyekeny  ponyvat. 

Egy  id6ben  es6  k6t  fogalmat  cserel  fol  a  gocseji  nep, 
mid6n  a  vdsArt  is  bucsiinak  mondja,  innen  pedig  a  vasarfiat 
is  bucsufianak.  V6.  vasArnap,  messe.  —  Hasonlo  modon  ma- 
g-yarazhato  az  ostobdndiV.  rest  jelentese,  mivel  mindket  tu- 
lajdonsAg  az  emberen  egyszerre  szokott  mutatkozni.  Egyutt- 
j4rAs  utj4n  magyarazhato  a  c  s  6  d  6  r  nek  gocseji  mofiyas  neve. 

Metonimikus  vAltozAs  ment  v6gbe  a  konyves  sz6n,  mely 
irnmar  nem  kony  vvel  birot,  hanem  praegnanter  kony  v- 
hoz  6rt6t,  irni-olvasni  tudo  embert  jelent.  PI.  A  ki  konyves, 
a  ki  botiit  tud,  az  vesz  kalend&riomot.  V6.  Konyves  Kal- 
man.  Konyves  ez  ertelemben  szep  pdrja  a  latin  1  i  1 1  e  r  a- 
r  i  u  s  nak,  mely  etimon  szerint  betiit  jelent ;  kozel  jar  ehhez 
a  gocseji  ember,  mid6n  botiltudoxoX  beszel.  Ilyen  praegnans 
jelentdssel  61  a  tobbi  nyelv6ben  az  irastudo,  a  mely  boles, 
t  u  d  6  s  6rtelmet  oltott  magdra.  Ilyen  praegnans  (^rtelmet 
vesz  mag4ra  a  jd  foghatos  kifejez^s,  mid6n  er6set,  markosat 
jelent.  Vo.   fegyverfoghat6. 

J61  tudom,  hogy  az  616  gocseji  besz6dnek  gondosabb 
megfigyel^se  es  a  bel61e  kozlott  anyagnak  pontosabb  Atku- 
tatAsa  sokkal  tobb  adatot  szolgiltathatna  a  jelentes,  kivalt 
a  jelentes  teljes  megvaltozasanak  tiinemenyere ;  de  a  jelen- 
testan  szempontjabol  a  tobbi  dialektusok  meg  ily  mertekben 
sincsenek  foldolgozva  6s  ez  wszolgdljon  mentsegemiil,  mid6n 
a  gocseji  nyelvjarasnak  jelentestanat  ily  fogyatekosan    v6g- 

zem  be. 

Kardos  Alhert. 


A  ,ZS0LTAR'  SZ6  es  Ml^G  VALAMI. 

Volf  Gyorgy  tobb  helyen  megtdmadt,  mivel  a/t  ipar- 
kodtam  kimutatni,  hogy  nemcsak  a  kereszt6ny  hitet,  a  leg- 
fontosabb  egyhdzi  kifejez6seket  kaptuk  szldv  nept61,  hanem 
egy  id6ben  a  szl4v  t6rlt6kt61  Irni  es  olvasni  is  tanultunk. 

Ezekre  a  tamadasokra  ezuttal  nem  felelek,  mert  a  ker- 
dest  ellenfelem  oly  t6rre  vitte  4t,  i\.  melyre  csak  akkor  lep- 
hetek,    ha  tanulm^nyaim  megengedik.    hogy    hosszabb  id6re 
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teljesen  felbe  szakitsam  6ket.  ¥/i  alkalommal  csak  egy  apro 
reszletet  ragadok  ki,  hogy  rajta  megmutassam,  mennyire 
kesziiletleniil  fogott  Volf  a  timadashoz. 

A  zsoltdr  sz6r61  azt  mondtam,  hogy  az  oszlov^n  forra- 
sokban  nem  talAlunk  olyan  alakot,  a  melyb61  a  magyar  szot 
meg  lehetne  magyarAzni ;  de  hogy  az6rt  kets^g  ahhoz  nem 
f^rhet,  hogy  a  magyar  zsoltdr  sz6  szl4v  nyelvbfil  kerxill 
hozz4nk ;  hiszen  ott  van  az  iijszlov6n  iollar,  a  lengyel  toltarz^ 
a  cseh  zaltdr  (Nyelvtud.  Kozl.  XVIIL  411.  1.).  A  kereszteny 
kifejez6sek  ugyan  rendesen  oszloven  alakkal  keriiltek  nyel- 
viinkbe ;  hogy  mik6p,  arrol  b6vebben  sz61tam  6rtekez6sem 
bevezet6s6ben,  de  mivel  az  irott  tradici6nkba  iitkozik,  egy 
6szlov6n  iolfari-X.  foltenniink,  azt  a  Iehet6s6get  ^rintettem. 
hogy  ezt  a  szot  kiv^telesen  cseh  alakban  kaptuk.  De  mint- 
hogy  a  cseh  szo  i^/ZA/r-nak  hangzik  rz-val  az  els6  szotagban, 
nem  o-vA,  k6nytelen  voltam  rdmutatni  arra  a  koriilmenyre. 
hogy  a  csehben  az  idegen  //-nak  o  szokott  megfelelni  az 
^tvett  szokban  {olfdr\  altare,  kosieli  castellum,  komorai  ca- 
mera, komin  :  caminus,  komnaUi :  caminata,  pohan :  paganus 
ocef\  acetum,  hnofr:  comp^/ter,  opaf:  abbas  6feln.  abbat, 
pmt  [gen.  poslti]'.  ofeln.  fasta,  pop\  pfafF);  hogy  tehat  valo- 
szfniileg  a  taltdr  sz6ban  is  o  hangzott  eleinte  az  els6  szo- 
tagban.  Alegemlitettem,  hogy  a  lengyel  kereszteny  terminolo- 
gia  a  cseh  nyelv  hatisa  alatt  oltott  vegleges  alakot  *) ;  jogom 
volt  teh4t  rdmutatni,  hogy  a  lengyel  toltarz  szo  szinten  a 
mellett  tanuskodik,  hogy  a  cseh  szoban  eredetileg  o-X.  hal- 
lattak  az  els6  szotagban.  Hogy  az  u  azutAn  a-vk  vAltozott, 
azt  a  n6met  nyelv  hatalmas  befolyasAnak  tulajdonitom,  mely 
a  cseh  nyelven,  egyebek  kozt  az  egyhizin  is,  annj-ira  meg- 
Idtszik,  melynek  a  cseh  nyelv  a  vduoce\  weihnachten,  tehnati\ 
segnen,  fardf :  pfarrer,  of  em :  opfer  s  hasonlo  szokat  is  ko- 
szonheti. 

Volf  ezt  az  okoskodasomat  talan  meg  csak  elfogadnA : 
„de  hit  ott  az  r  es  rz"^.  (Kikt61  tanult  a  m.  imi,  olvasni. 
29.  1.).  A  Nyelv6rben  (XIV.  349.)  ezt  <  Igy  mondja:  ^s6t  a 
zsoltdr  a  cseheket  egyenesen  kizarja;  kiilonben  nem  zsoltdr 
hanem  zsaltdrzs  vagy  legfeljebb  zsoltdrzs  volna^. 

Hogy  ezt  magyarul  mondta  el,  azon  meg  nem  csodal- 
kozom ;  de  annal  inkAbb  csodalkozom,  hogy  e  szavait  nemut 
nyelven  is  kozzci  tette.  (Ungarische  Revue  1885  April  293.  1. 
„ja  zsoltdr  schliesst  die  czechische  Entlehnung  geradezu  au^, 
weil    es    sonst    nicht    zsoltdr^    sondern  zsaltarzs  oder   alien- 


*)  L.   Aichiv  fiir  slav.  Philologie   I    k.  W    Nehring  Ueber   den  EinfliisN 
der    altcechischen    LiteraUir    aiif    die    altpolnische   c^imii  czikk^t,    fSleg  a  f»i 
lapot.   Miklosich    is    tobb  helyen  utal  erre  a  hatAsra    pi.  Christliche  Termino- 

logie  17.  1.  (cs  kostel'.  lengy  koscio'i)  6s  32  1.  (cs.  oferax  \.  afiara)\  6n  raa- 
gam  ezt  a  t^nyt  mas  helyen  is  enilitem,  pi.  a  337.  es  383.  1.  a  s^ombat  s^(^ 
tdrgyahisdnal.  A    O. 
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falls  zsolfarzs  heissen  wiirde").  A  cseh  szo  vegen  hangzo 
r  t.  i.  semmi  nehezseget  nem  okoz  a  magyarazatnal ;  mert 
a  lagy  (j6sltett)  /--bol  csak  id6  folytdval  fejl6dott  a  mai  sajat- 
sagos  /•  (koriilbeliil  rzs) ;  meg  a  XIII.  szAzad  vegen  rendesen 
csak  r  ir^st  taldlunk  olyan  iroknal,  a  kik  kiilonben  bamula- 
tos  pontossdggal  adjak  vissza  nyelviik  hangjait.  (J.  Gebauer 
a  Listy  filologicke  X.  k.  io8.  1.  es  m4s  helyeken.  Nemetiil 
is  olvashat  Volf  rola  egyet-mdst  pi.  Arch.  f.  si.  Phil.  II. 
336  {„Die  ersten  Spuren  des  r  (st.  rj)  sind  1237  Lukohorsan'* 
stb.),  de  ha  ehhez  a  kerdeshez  egyiltaldban  hozza  akar  meg 
egyszer  szolni ,  conditio  sine  qua  non,  hogy  legalibb  is 
(rebauer  dolgozatait  olvassa  el,  a  ki  a  cseh  nyelv  fejl6dt^- 
sere  legtobb  vilagot  deritett  es  mostcinaban  a  cseh  nyelv 
legalaposabb  ismer6je.)  Ez  az  r  annyira  nem  akadAly  a  cseh 
tdltdr  6s  a  magyar  zsoitdr  6sszeAllit4s4n^l,  hogy  egeszen 
megfeledkeztem  arrol,  hogy  az  r  hang  fejlfideset  egy-ket 
szoval  megmagyarazzam  azoknak,  a  kik  nem  foglalkoznak 
a  cseh  nyelvvel.  )^z  hiba  volt  t6lem,  elismerem ;  de  hiba 
mindenesetre  Volftol  is,  a  ki  hozzk  akar  ezekhez  a  kerde- 
sekhez  szolni,  hogy  6pen  csak  annyit  tud  r61uk,  mint  a 
mennyit  az  6n  ^rtekezesemben  olvashat.  Neki  k6teless6ge 
lett  volna  on4116  kutatAsokat  tennie  azon  a  t^ren,  a  melyen 
megtamad. 

De  van  a  dolognak  m4s  oldala  is.  Volf  csodalkozik 
azon,  hogy  en  annyira  vak  vagyok,  hogy  nem  veszem  eszre, 
hogy  ha  nines  is  az  6szlovenben  zsolfdr-\^\e  szo,  megvan  az 
az  ujszlov6nben :  „Mert  valo  az,  hogy  az  oszlovennek 
egyenee  orokoseben,  az  lijszlovenben  meg- 
van,  ugyancsak  Asbothtal  szolva.  ,szakasztott  m4sa  a  magyar 
szonak^,  teljes  hangegyez6.sben  6'-val  es  tiszta  /'-vel.  (Kikt61 
tanult  a  m.  i..  o.   29.  1.) 

Volf  azzal  kezdte  az  akademi^ban,  hogy  a  tulajdonke- 
peni  ertekezc^semben  (az  ertekez^s  91  lapra  terjed,  az  Irasrol 
szolo  „fiiggelek"  15  lapra;  az  Irasrol  sz616  fejezot  t.  i.  csak 
kis  excursus)  nines  semmi  uj,  csak  olyant  mondtam,  „a  mit 
minden  magyar  nyelvesz  .....  r^ges  regen  ismer**. 

Ldssuk  csak,  mit  tud  nemely  „magyar  nyelvesz  .  .  . 
r^ges  r6gen". 

Volf  minduntalan  azt  hajtogatja,  hogy  a  szldv  szok  a 
magyarba  az  6szlovenb61  jottek ;  a  Nyelv6rben  is  azt  mondja 
(XIV.  349):  „egyeb  regi  szlav  kolcsonveteleink  is  mind  koz- 
vetetleniil  az  6szlovenb61  szdrmaznak"^.  Az  ember  azt  varna, 
hogy  az  a  nyelvesz,  a  ki  beszel  rola.  csak  tudja,  mi  az  az 
,6szlov6n^ ;  hiszen  annyiszor  veszi  tolla  hegyere,  de  meg 
kiilonben  is  annyira  fontos  nyelv  rank  nt^zve ,  minthogy 
bel61e  kaptuk  regi  szlav  szavainkat.  Hat  bizony  annyit  tud 
rola,  mint  a  tobbi  szlav  nyelv ekrdl.  Azt  hiszi,  hogy  ha  az 
oszloven    forrAsokban    nem    talalunk    egy    kifejezest,   szabad 
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az  ujszlovenhez  folyamodnunk ;  azt  hiszi,  hogy  az  lijszloven 
„eg-yenes  orokose"  az  6szlov6nnek.  Pedig"  hogy  ez  nincb 
ug-y,  az  annyira  ,r6ges  regen  ismert'  dolog,  hogy  m6g  az 
en  ertekez^semben  is  olvashato  (335.  1.).  hoi  Miklosich  Alt- 
slovenische  Formenlehre  in  Paradigmen  czlmft  mdvenek 
bevezet6s6re  hlttam  fol  a  magyar  nyelv^szek  figyelmet,  a 
kik  igenis  tartoznak  tudni,  mit  6rtenek  ,6szloven'  alatt. 

De  hadd  emlitsek  meg  egy  ,r6ges  r6gen  israert'  dol- 
got,  olyan  regi  dolgot,  hogy  nem  is  mertem  annak  fejtege- 
tesebe  bocsatkozni ;  azt  hittem,  el6g  az  egyszerii  rimutatas. 

Hunfalvy  PAl  azt  mondta  egy  helyen :  „a  latin  s  Siz 
egesz  k6z6pkori  Europaban  j5-nek  hangzott".  fin  erre  6rte- 
kezesemben  (413.  1.)  aztmondtam:  „ Ha  Hunfalvy  PAl  latin 
n  y  e  1  V  e  n  irt  iratokra  6s  a  benniik  el6fordul6  latin  sz6kra 
6rti  ezt;  nines  eziittal  semmi  6szrev6telem  alUtasa  alien; 
noha  nagyon  sok  szo  fer  ahhoz  is". 

Mondom,  nem  tartottam  sziiks^gesnek  kifejteni,  hogy 
miert  fer  szo  hozzd ;  hiszen  azt  minden  miivelt  ember  amugy 
is  tudja.  Es  Ime  Volf  mit  mond  r4:  „E  velemenyhez  pedig 
csak  akkor  ,fer  nagyon  sok  sz6^  ha  m^g  ,latin  nyel- 
V  e  n  irt  iratokban  es  a  benniik  el6fordul6  latin  szokban'  is 
nagyon  sokszor  nem  sz-nek,  hanem  s  ("J^J-nek  hangzott**. 
(Kikt61  t.  a  m.  i.,  o.  14.  1.).  Volfnak  igen  sajAtsagos  v61e- 
menye  lehet  mas  embernek  az  it616  tehetseger61.  En  egyre 
azt  bizonyitgatom.  hogy  a  magyar  helyesiras  reszben  epen 
az6rt  nem  fejl6dhetett  a  latinbol,  mert  kiilonben  a  latin  j 
(magy.  sz)  nem  volna  az  .f  (magy.  ^)-nek  a  jele;  6s  Volf 
megis  azt  fogja  rdm,  hogy  en  magam  is  nagyon  sok  eset- 
ben  J>  6rteket  tulajdonftok  az  s  jelnek  a  latin  nyelvben.  Ezt 
csak  elfogultsdg.  mondathatta  vele.  Azt  mondom,  elfognlt- 
sdg ;  mert  tudatlans4gr61  itt  sz6  sem  lehet.  Az  a  lehet6seg 
ugyanis,  hogy  Volf  ne  tudna  azt,  hogy  a  latin  s  latin 
szokban  regebben  es  ma  a  vilag  kiilonf^le  r^szeiben,  Roma- 
bcin  magaban  is,  sziiletett  romaiak  ajkar61  is  nem  csak  sz- 
nek  hangzott  es  hangzik,  hanem  c-nek  is,  hogy  a  latin 
nyelvb61  fejl6d6tt  romdn  nyelvekben  a  latin  s  hoi  az  sz 
hoi  a  2  hangot  jeloli ;  hogy  mi  magyarok  is  c-t  ejtiink  ilyen 
szokban,  mondom  az  a  Iehet6s6g  teljesen  ki  van  zArva;  6s 
csak  azon  csodAlkozom,  hogy  ezt  a  tevedest  honapokon  at 
se  vette  eszre.  (Nem  akarom  hosszasan  bizonyitgatni  azt,  a 
mit  mindenki  amiigy  is  tud ;  csak  emlekeztet6nek  jegyzek 
ide  tobb  nyelvb61  egy-egy  esetet :  a  latin  casus-t  kdzus-nak 
ejtjiik,  a  latin  causa  a  francziaban  .':-vel  hangzik  (cause);  6p 
ugy  az  olaszban  a  rasa  szo ;  hogy  a  latinban  magaban  is 
s-nek  hangzott  hangzok  kozt  az  s,  olvashato  W.  Corssen 
Ueber  Aussprache,  Vocalismus  und  Betonung  der  lat.  Spr. 
czimti  nagy  miivenek  P  280.  es  k.    kipjain.    Hogy    a    n6met 
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a  latin  szokban  meg  a  szo  elejen  is  z-t  olvasott,  a  hoi  pedig 
a  romai  sz-t  hallatott,  bizonyitja  a  signarehol  lett  scgncu  szo.) 

Teljesen  megfoghatatlan  pedig  ez  a  teved^s,  ha  fonto- 
lora  vessziik,  hogy  Volf  hosszii  6rtekezesenek  eppen  f6-f6 
targya  a  latin  ^  kiejt6se  I 

Ezek  utdn  azt  hiszem.  Volf  tamadasaival  szemben  m6U6 
joggal  utalhatok  6rtekezesemre.  Ama  jambor  remenyevel 
szemben  pedig,  hogy  erdtelen  argumentumainak  hatasa  alatt 
csak  lemondok  arr61,  a  mit  kutat^saim  eredm^nye  gyanant 
kozze  tettem,  kijelentem,  hogy  egyetlen  egy  fonto- 
sabb  kerdesben  sem  vdltozott  az6ta  meg- 
^y6z6deseni, 

As»6iH  Os/kAk. 
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Sz6I&sm6dok  Nagybdnya  varos  regi  jegyz6k6nyveib61 
s  egy^b  okirataib61   i583-t61  kezd6d61eg. 

A  quart61yos  n^mettel  ellenem  megszeg6d6tt: 
osszeegyezett,  osszebesz61t  ellenem. 

Elfoglalvan  az  malmot,  tanAltunk  benne  egy  s  z  u  k- 
many-duruczk616t  is:  sz(ir-  vagy  guba-kallot,  vd- 
nyolot. 

A  DarabAnth  Jdnos  lakadalman  egy  k  6  b  o  1  bort 
mutattattunk  fel:  egy  veder  bort  ajdnd^koztunk  a 
D.  J.  lakadalmdra. 

Az  tolmacs  sokat  tapotvan  veliink  egyiitt :  sokat 
dolgozvan,  fdradv&n. 

Az  terhes  hdzban  egy  vekony  eb^ddel  f  e  1 1  i  s  z- 
t  e  1 1  ii  k :  egy  kis  ebedet  adtunk  neki  hirteleneben,  s  sza- 
mdra  az  elestdrban  teritettunk  asztalt.  —  (E  terhes  haz  egyeb- 
irant  nem  csak  (Hestarul,  de  egyszersmind  a  v4ros  gazdal- 
kodasdhoz  tartozott  kiilonbfele  eszkozok,  szerszdmok  elhelye- 
z6seul  is  szolgAlt  s  nagy,  teres  szoba  volt.) 

Az  okrok  nyaka  a  sok  es6  miatt  k  i  v  e  s  z  e  1 1  es  el- 
romlott  •  feltort,  kisebesedett. 

Elv^gezv6n  a  czemermanyok  a  torony  zsendelye- 
zeset :  egy  kev(^s  jo  akaratot  kivAntak :  dldomast,  etelt 
s  italt  k^rtek. 

A  viros  keritese  alatt  valo  lyukat  m  6  d  j  a  v  a  1  kell 
becsinalni:  jol,  erosen. 

Sz^kely  Gyorgy  uram  a  maga  erejen  ment  Szat- 
marra:  a  maga  szeker^n  s  lovan. 

A  fels6bAnyai  kovacsok  kikovettek^a  tanicstol, 
hogy  6k  is  czehet  allitsanak:  engedelmet  kertek,  hogy  cz6- 
het  alakithassanak. 
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Ez  altal  csak  koltsegeket  akarjak  megroviditeni: 
kevesbiteni,  hogy  dolguk  kevesebb  koltsegbe  keriiljon. 

Meg  az  en  politiim  annyira  meg  nam  vakult :  f  e  1 
birom  fogni  eszszel,   atlAtom. 

Bizony !  felkezen  maradsz,  ha  megtudjak  dol- 
godat :  fel  kezed  levkgkskval  fogsz  biinhodni.  —  (Levelpecset 
felt6reser61  van  szo.) 

Nehogy  mindnyijan  fejetlen  l^bs4g  legyenek : 
hogy  kozottiik  bizonyos  rend  s  szabalyok  legyenek. 

Amit  eltehetsz  az  felesegeden,  azt  tedd  el ; 
amit  elkovethetsz  vele  vagy  rajta,  kovesd  el. 

Ha  iirithette  dolgat,  minden  nap  elment  hoz- 
zaja:  ha  dolga  nem  volt,  ha  szerit  ejthette.  —  Fordul  el6 
Igy  is:  ha  dolga  tagult. 

VigyAzz  Ist6k !  mert  rosz  fiire  hagsz!:  roszul 
fogsz  jArni,  bajod  lesz  e  dolgod  miatt. 

Mi vel  azon  sz616  mar  igen  puszta  es  semmire  kell6: 
annyira  elpusztult,  hogy  semmi  hasznot  nem  hajt. 

Vigyazz !  mert  a  fejedet  a  seggedhez  teszi  a  magistra- 
tus :  fejedet  eliitteti,  fejedet  veszi  a  tanacs. 

Alkalmasul  be  is  adtdk  ezen  esztendei  adojokat : 
nagy  r6sz6t  befizett6k. 

Az  molnarokat  fedd6  haszonban  intette  az  pap 
a  reggeli  predikdcziojiban :  azon  czelbol  intette,  hogy  a 
feddes  Altai  azoknak  haszn&ljon. 

A  curator  is  megintette  6ket  6s  szepen  leiiltette: 
lecsendesltette,  s  cz^ljokrol   lebesz^lte. 

Ne  bdntsa  kegyelmed.  hadd  tAvozdogaljon  ur- 
gomba  szedni:  hadd  menjen  dolgAra  az  istenadta. 

Csupa  u  n  o  d  a  1  o  m  ezen  a  sir6  reten  a  dolog.  (Siro 
ret,  hatarresz  neve.) 

Az  idnepet  sem  v4rja  ez  a  rudas  legeny:  a  kocsis 
vagy  beres  az  iinnepet  sem  akarja  megvarni. 

Vegy  ki  az  istenfizesseb61  nehany  denart:  az  asztal 
vagy  lada  fi4b61, 

Szent  Miklos  penzeben  egy  magyar  forintot 
adott :  felpenziil,  elfipenziil. 

Vigyazz  magadra  !  mert  e  g  y  ii  1  d  megverlek :  mert 
bizony  megverlek.  —  (Az  cgyiild  szot  ma,  ugyan  ez  ertelem- 
ben,  itt,  valamint  Szatmdr  videk^n  is  cgyiiff-nek,  Szabolcs- 
ban,  az  also  Tisza  videken  /^r^'^'-nak,  fels6  Borsod  s  Gomor 
megy6kben  j  6  d  v.  i  6  d-nak  hallottam  kiejtetni.) 

A  meny  ut6  kii  miatt  egett  meg  a  torony :  villam- 
csapas  miatt. 

Akarhogy  megcsepegettek,  nem  vallott :  akarhogy  ki- 
noztak,         bar  ^^.^6  szurokkal    csepegtettek,  —  nem  vallott. 

Az  iskola  f  6  1  d  e  1  e  t  e  t,  es  a  fedeletet  is  helyesen 
megigazitotta :  amazt  megtapasztotta,    emezt  bezslndelyezte. 
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Az  kocsist  kiitt^st-kuttuk  (kiild^st-kuldtuk)  f  a  r  a  g- 
vanyfa^rt  az  erd6re  :  sietve  kuldtiik  faragni  valo,  epiileti 
fA6rt. 

Ujolan  abajdoczos  huzkt  vetett  kegyelmed :  ismet 
k^tszeres  v.  elegybuz4t. 

Most  m4r  helyes,  fegyhetetlen  papot  hozattunk : 
der^k,  jambor  papot. 

Mit  zajgolodtok  annyit  egymdssal ! :  mit  veszeked- 
tek,  zs6rtol6dt6k. 

Sok  uttali  (igy)  sikatt4sa  utan  jol  elverte:  visitta- 
tkssi,  ijesztget6se  utan. 

A  b  i  k  A  s  z  jelente  :  hogy  a  bika  j6korelein  csak 
egyre  szaggaton-szaggatta  a  kotelit :  eleint6n  egyre- 
masra  szakgatta  sat. 

Nem  6rdemes  red,  hogy  miatta  annyit  sajlodjatok: 
aggodjatok,  gyotr6djetek. 

A  fus4rl4sb61  csak egy  tyukhaszonnyi  haszna 
sincsen :  a  pletykdzAsbol,  Arulkoddsbol  annyi  haszna  sines, 
mint  egy  tyuktojas. 

A  kalyika  gkrdkzata,  k6szit^sen6l  a  kez^t  meg- 
verhette:  a  kaUczka  (a  borton  trMks  neve)  rdcsozata  ke- 
szlt6s^6n61  kez6t  verig  megsertette. 

A  mester  feliitotte  magdt,  hogy  elmegyen:  hirte- 
len  s  daczosan  elhat&rozta  magdt,  hogy  sat. 

Feltett  szind^kdt  meg  egyszer  1  e  t  e  1 1  e  :  felhagyott 
el6bbi  szAnd6k4val. 

Hivatalja  6rkezett  onnan  alolrul ,  Szatmarrol : 
meghivatott  SzatmArra. 

A  hadakozds  epen  divatjdban   volt :   javAban    foly t. 

Patvart  keresett  ellene :  okot  keresett,  hogy  ellene 
pert,  veszeked^st  kezdhessen. 

Most  mkr  tudjuk  honnan  drad  a  viz:  hoi  van  a 
hiba,  honnan  keriilt  a  baj. 

Eccl6si4nk  ellen  feliiltetett    benniinket:    felre,  tev 
utra    vezetett;    megcsalt   benniinket ;    ma  igy    mondjuk :    fel- 
lovalt,  felingerelt. 

Gyakorlatossdggal  penzt  kiregetett  fel :  igen 
sokszor  volt  kenytelen  p6nzt  k6rni  kolcson. 

Szab6  Peter  uram,  reversalisa  ellen,  ma  is  odafiijt6zik 
(ffit6zik :  melegszik) :  maig  sem  keriilt  el6,  oda  veszett. 

Vdsarabul  avorddny  (p^nzverfihdzi  bevdlto,  felugyel6) 
kitartott  21  frtot :  kifogott,  kihuzott,  visszatartott. 

Levdltottam  az  vdros  hkzkrol :  kiszabaditottam  a 
fogsigbol. 

Elrekesztette  a  keny^rtiil:  nemadott  ennie,  ol- 
zdrta  el61e  a  kenyeret. 

Ugy  az  lednyoddal  is  f  i  k  o  1 6  1  d  h  a  1 1  ci  1  r^o/na :  kozo- 
siilhettel  volna. 
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Utat  adott  az  felescgcnck:  elkerg-ette,  elcsapta  fele- 
seg6t  a  h^ztol. 

Eg"y  tyukmonysiiltigf  is  alig  fekudtem  mellette  : 
igenkeves  ideig. 

Megvesztetted  az  nyakamat :  boszork^nysagodnal 
fogva  megkelevenyesltetted. 

Ne  kiilts  rAm,  ha  mi  esik  rajtad:  ne  okolj  engemet, 
ha  valami  rosz  t6rt6nik  veled. 

Megmergehedett  az  j5am  keze :  elvetemedett,  elmerge- 
sedett  a  set>  a  fiam  kez6n. 

Egy-egyszer  felserkenyv^n  dlmombol:  a  mint  egy- 
szer  felserkentem,  \\kx  ... 

Te  vajda  /teolvasztasz  meg  cngcnici :  te  fogsz  enge- 
met  el6bb-ut6bb  megegetni. 

Igcn  nagy  gyanus4gban  vagyok  hozzid:  er6sen 
gyanakszom  redd. 

TyukhasznAt  adott,  akivel  szerszAmot  csinalt.  s 
avval  gyogyitott:  tyuktoj4s.sal  keszitette  az  orvossagot, 
amelylyel  gyogyitott. 

Elldttam,  hogy  a  pdrtaovem  oda  fog  veszni :  ugy 
latom,  hogy  .  .  . 

Azzal  akarja  elberendlni  a  dolgot,  de  igen  dara- 
boson:  azzal  igyekszik  el.simitani  a  dolgot,  de  sikerteleniil. 

Az  pusztasagokon  igenkonyen  ellophatja  mag4t: 
eszrevehetetleniil,  figyelmet  kikeriilve,  elhuzodhatik  rael- 
lettiink. 

Az  kit  fiist  alatt  kaphatnak  az  t6r6k6k  azt  ugyan 
megkapjdk:  A  kit  vagy  a  mit  a  hAznil  tal41nak,  elrabolj^k 
irgalmatlanul. 

Personalis  urunk  6  nagy.sAgat  is  megudvarl6k: 
meglitogattuk,  folkerestiik 

Tobbire  minden  k(^tszer-ar&n  van:  ketszeres 
aron  k61  minden. 

Mivelhogy  ugy  nyomozzuk  a  dolgot:    ugy  sejt 
jiik,  ugy  vessziik  6szre. 

Semmi  derekasfogyatkozdst  hozza  nem  lAtunk : 
semmi  nagy  v^tkit  nem  Idttuk,  nem  tapasztaltuk. 

Ebb^li  nagy  kivAnsagAt  kegyelmetek  csak  t  e  g  y  e  I  o  : 
ne  kivdnjon  effeleket  t61unk. 

Semmi  szot  nem  adott  az  fiavinak:  meg  nem 
intette,  egy  sz6val  sem  figyelmeztette. 

Meg  nem  fogadt4k  sok  hccsiiletes  crnbcrck  h  i  v*a- 
t  a  1  j  a  t :  meghivAsiit,  megid6zeset  nem  teljesltett6k. 

Semmi  lott  uton-modon:  semmikepen. 

Kiralyi  s  atyai  tartozAsa  szerint:  kotelessegi* 
szerint. 

Szem61yiink  szerint  mez6bcn  akarunk  szdllani  : 
nem  vdrosban,  de  mez6n  akarunk  taborba  szdllani. 
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Az  borok  behozatalatul  csak  v  e  g  y  e  k  e  1  e  1  m  e  j  e  k  e  t  : 
ne  IS  gondoljanak  boraik  behozatalAra. 

Ne  injuri^ltassunk  az  olyat^nos  emberekt61 :  az  olyan, 
az  affile  .  .  . 

Szolg^ltasson  inkibban  jo  alkalmatosscigot :  mutas- 
son  inkAbb  .  .  . 

ludicialiter  feleltettem  az  asszonyhoz:  tor- 
v6nyes  uton  tanukat  hallgattattam  ellene. 

Kezunkhoz  meltatni  7ie  ?ichezfe/jcn !  hozzdnk 
juttatni. 

Isten  tudos  benne!  .  .  .  niikor  szabndulhatunk:  isten 
tudja  .  .  . 

Sztikos  allapottal  vagyunk:  sziiksc'igben,  sze- 
genys6gben  vagyunk. 

Felhirdettettiik  annak  rendi  szerint :  meghirdet- 
tettiik. 

Ezen  summdban  s  z  a  1 1  i  t  o  t  t  1  e  Rigo  L6rincz  egy 
ftot ;  apasztott  bel61e,  fizetett  vissza. 

Az  fogtatott,  toroktartas  alatt  vagyon: 
az  elfogott  —  ember  —  torokrabs^gban   sinl6dik. 

Kegyelmeteknek  igen  vekony  vdlaszdt  elvottiik  :  nem 
igen  biztat6,  kedvez6tlen   vdlasz^t. 

Kegyelmeteknek  szokott  engedelmeskedese 
szerint:  enged^kenysege,  j6sziv{is6ge  szerint. 

Unszorolva-unszoroltak  minket  red:  er6- 
sen  xk  unszoltak,  rak^nyszerltettek. 

Az  contractust,  azbirodalom  engedelmevel 
corroborAltdk  :  a  j6sz4gnak  az  illet6  birtokAba  valo  atbocsa- 
tdsival. 

Tess6k  megj6  indulata  hozzajok,  fejeket  fogo 
s  616be  hajto  iiaihoz  :  igenbusulo,  agg6d6   fiaihoz. 

Avagy  csak  Sit,  kuls6  s4tor  ^pitesere  valami  keves 
kecskesz6rt  vihet  m6g  fel  kisebbik  fiam  is :  az  egyhazi  kuls6 
s  ki.sebb  teendfikben,  valami  keves  segitseggel  lehet  ezen 
kisebbik  fiam  is. 

Szegiil-v^gul  szolgilhatnAnk  ez  szegeny  hazanak  : 
annyira-mennyire  segfthetnek  vArosunkon. 

Mind  az  mag  ad  fejt^n  tolik  az:  rajtad  fog  az 
m6g  mind  beteljesedni. 

V6r  jove  az  szeme  bugdjdbul:  a  szemoldokebOl, 
homlok4b61. 

Pog4ny vallAsu !  elrontottad  az  fiamat :  Istentelen  !  isten 
n^lkiil  val6  !  .  .  .  nyomorekka  tetted  a  fiamat  I 

Ezen  dolog  miatt  pAntolodtanak :  osszeszolalkoztak. 
veszekedtek. 
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Sz^lvet^s  forman  keringetett  egy  lovas 
egy  gyalogot :  sz^lt  fogva,  elebe  keriilve,  utjat  allva  igye- 
kezett  elfogni. 

Kacsibalabu,  ordogadta  szaszsza !  gorbelabu. 

Megmondtuk  neki :  hogy  tiilliink  maganak 
1  egy  en:  maradjon    maganak,    benniinket    ne    haborgasson. 

Katona  Lajos. 
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Petten.  A  szerkesztdseg  kerd^seinek  sorozat&ban  (Nyr. 
XIV.  185.)  el6fordult  a  czimbeli  szo  is.  A  beerkezett  v4la- 
szokbol  kitiinik,  hogy  igaz  alakja  petfcn  v.  poftim^  jelentese 
pedig,  apro,  kicsiny,  torpe. 

Eredete  utdn  tudakozodva.  n6zetem  szerint  alig  lehet 
ketsegiink  benne,  hogy  itt  latin  kolcsonvt^tellel  van  dolgunk. 
En  ugyanis  e  szot  a  lat.  pujicfum  vciltozat^nak  tartom,  mely. 
mondhatni,  kozbirtokka  lett  s  a  miivelt  nyelvek  legtobbjebe 
atkeriilt. 

Az  alakul4s  menete  a  k6vetkez6  volt :  a  puncfum'h6\ 
el6szor  is  lett  punium  (v6.  punX't  punt),  aztan  pontom  (v6. 
p/mkt :  p<7nt,  6s  templ/^m  :  templ<?ra  —  a  puniom  a  nep  nyel- 
veben  is  megvan ;  Baja  vid6k6n  magam  is  tobbseor  hallot- 
tam  e  kifejezesben :  „nagyon  akkuratos,  puntmnos  ember"), 
ebb61  ponton  (v6.  toro/// :  toro//[y] ;  e  m^ly  hangii  ponton^ 
mint  ez  az  idegen  szavakndl  igen  gyakori  eset  (vo.  oszl. 
stlupU  :  magy.  czoXop  :  czr>h>p)  utobb  magashanguv^  vilt :  p&n- 
fon;  a  ponton :  potton-re  n^zve  v6.  6/?/6m,  6?//6,  6/^/fetett, 
6/^/6s  s  a  Molndr  Albertn<^l  el6fordul6  6//6m,  6//6,  o/Zetott. 
o//eS  alakokat. 

A  pont  fogalmdbol  magatol  kovetkezik  a  ,kicsiseg, 
aprosAg,  paranyisag,  semmiseg'  fogalnlti ;  ez  a  jelentese  meg 
is  volt  neki  m4r  magdban  a  latinban:  y^punctum:  kleinig- 
keit",  s  megvan  mind  ama  nyelvekben,  a  melyekben  ez  a 
szo  meghonosodott :  y,punkt:  bezeichnung  des  winzigen, 
geringen.  kleinen"  (Sand.)  ,11  n^  a  point  d' argent :  semmi 
penze sines (voltakepen :  egy  pontnyi  [csek^lyke]  penze  sines); 
az  olaszban  is  puncfo  annyit    is    tesz    mint :    kleinigkeit. 

A  pot  fan  szonak  nyelviinkben,  mint  az  id^zett  adatuk 
bizonyitj^k  s  a  mint  egyik  kozlonk  H  u  r  v  A  t  h  Antal  meg 
is  jegyezte  („nemikepen  megveto  guny  van  ho^zakotve*^), 
kicsinyl6,  Ien6z6,  fitymalo  jelentese  van.  Az  ci  magyarazat, 
a  melyet  Tolnai  Jozsef  csatolt  hozza,  hogy  „az  alacsony, 
de  er6s,  vaskos  termetil  embert  mondjAk  pottonnck^^  epen  az 
idezte  peldabol  helytelennek  bizonyiil  be.  Adata  igy  hangzik : 
„Nem  is  hinn6  a  zember,  ebbe  ja    potton    emberbe    mennyi 
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er6  van!";  vagyis:  alakja,  termete  (kicsiny,  apro)  es  ereje 
(nagy)  ellent^tben  dllnak  egymdssal  s  e  kicsiny  kuls6ben 
senki  se  sejtett  volna  ily  nagy  et6t.  A  sz6nak  ,kicsinyke, 
par^yi^  jelent6s6t  eg6szen  vil4goss&  teszi  Kdrp^ti  Endr6- 
nek  k6t  adata:  „Ojan  pottonke  kis  leinyom  sziiletett,  hogy 
alig  Idcczik  ki  a  b6cs6bfl.  E  k  k  i  s  s  potton  k  i  s  porsenis 
tdmott  a  kezin." 

SzARVAS  GAbor. 

Teny^sztd  ndv^nyek.   —  Szarvas  Gibor  a  Nyr.  XIV. 

413  6s  414  lapj^n  a  „Kulturpflanze"-ra  magyar  mAsz6ill  a 
teny6szt6  nov^nyt  aj&nlja.  Okosddsa  kifogistalan,  p61- 
dki  tal&]6k,  a  mit  mond  az  mind  igaz,  s  meg  sem  birja 
bennem  —  s  azt  hiszem  sokunkban  —  legy6zni  az  idegen- 
ked^st,  a  mit  e  kit^tel  az  emberben  kelt. 

A  „teny6szt6  n6v6ny"  kifejez6s  nem  azt  a  fogalmat 
6breszti  benniink,  a  mit  Sz.  G.  vele  6rtetni  akar ;  mar  pedig 
ez  minden  kifejez6sn61,  de  kiilonosen  mftkifejez6sn6l,  igen 
nagy  baj.  PL  fest6  szoba:  hi4ba  fogom  ri,  hogy  ad 
normkm  sz&nt6f61d,  ez  olyan  szoba^  a  melyet  festeni 
szoktak,  m^gis  mindenki  a  piktor  s/obijAt  6rti  rajta  ;  t  a  n  i  1 6 
g"  y  e  r  e  k :  ezen  sem  6rtene  senki,  pedig  az  eg6szen  az  i  v  6- 
viz  mint4j4ra  van,  olyan  gyereket,  a  kit  tanitani  szoktak, 
hanem  a  tanit6  gyerek6t,  vagy  valami  kocza-tanltot.  A 
nyomtat6  lovat  sem  szok&s  nyomtatni,  hanem  vele 
nyomtatunk.  Az  itato  bojtcir  is  szeretn^,  ha  6t  itatndk  s 
nem  neki  kelleni  a  csord4t  itatni.  Ilyen  form&n  vagyunk  a 
teny6szt6  n6v6nnyel  is;  sehogysem  birjuk  ki^rezni  bel61e 
azt.  hogy  teny6szteni  szoktdk;  akaratlanul  is  azt  k6r- 
dezzuk  magunktol,  vajjon  selyembogdr,  m6h  vagy  gulya 
teny6szik-e  rajta? 

Minden  idegenked^siink  mellett  is.  meg  tudnAnk  tal4n 
e  mfisz6ban  nyugodni,  ha  analogidkkal  tdmogathatndk. 
Hi4ba  keresek  azonban  a  mai  616  nyelvben  csak  egy  p6ldit 
is,  a  mi  azt  bizonyltand,  hogy  az  asz^  v6g(i  miveltet6  igek- 
bol  k6pezett  asz^d  mell6knevek  olyan  tirgyra  is  vonatkoz- 
hatnak,  a  melyet  asztani  szoktak.  Gondolhatunk  az 
e  ny  6sz  t  6,  firasz  t6,  6breszt6  sat.  mell6knevek  utdn 
akkr  milyen  tdrgynevet,  sohasem  fogja  e  kit6tel  azt  jelen- 
teni,  hogy  e  tdrgyat  eny^szteni,  fir  asztani,  ebresz- 
teni  sat.  szoktik.  A  teny6szt6  n6v6nyen  sem  erthetiink 
tehkt  olyan  nov6nyt,  a  melyet  teny^szteni  szokAs. 

Ha  mir  a  teny6sz6  6s  teny6sztett  n6v6ny  kit6telek 
kozott  kellene  vdlasztanom,  6n  ink^bb  szeg6dnem  az  utobbi- 
hoz.  Ha  ugyanis  egy  lajstrom  61en  azt  olvasom:  „Magyar- 
orszdgban  ezek  a  teny6sztett  novenyek",  mindjart  meg- 
6rtem,  hogy  itt  ezeket  szokjdk  tenyeszteni;  holott  ha 
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azt  imam,  hogy  „a  budapesti  nyomtato  kony vek  igen 
szepek",  aligha  6rtenpnel^  meg  az  olvas6k,  hogy  azokat  a 
kony  veket  dics^rem,  a  mely eket  Budapesten  s  z  o  k  n  a  k 
nyomtatni.  Egy  0lvas6. 

Torzsa.  Nagyszigethy  K4lm4n  (Nyr.  XIV.  406.)  ki- 
mondja,  hogy  torzsa  nem  szdrmazhatik  az  olasz  torso  szobol, 
meg  pedig  azert  nem,  mert  Calepinusnal  tors  alakban  van 
meg;  s  hogy  az  a  csak  mint  birtokrag  fiiggedt  hozzA. 

En  reszemrdl  Calepinusnak,  fontebb  idezett  adata  elle 
n^re  se  valtoztathatom  meg    abbeli    nezetomet,   hogy    torzsti 
szavunk    az    ol.    torso-nd^    a    k6pmAsa.    A    mi   a    14tsz61agos 
neh6zs6geket    illeti,    azt    hiszem,    konnyii    lesz    megkfl^zdeni 
veliik  s  legj'6zni  6ket. 

Hogy  a  Calepinusndl  el6fordul6  tors  nem  donti  meg  a 
to rzsa^=^ torso  szdrmaztatist,  vagyis,  hogy  torzsa  6s  torzs  mint 
egy  ag  hajtasai  egymAs  mellett  megillhatninak,  azt  eredeti 
idegenb61  keriilt  szavainkkal  is  ketsegteleniil  be  lehetne  bizo- 
nyitanunk.  Igy  haszn^ljuk  egymds  mellett  vidja:  vidj,  zuza  : 
zuz^  me  he :  inch,  tompora :  tompory  dvoda :  dvad,  keczek :  keczcl  sat. 

Ezek  szerint  nem  kovetkezik  sziiksegk^p,  hogy  a  torzsa 
a  torzS'Tid\i  birtokragos  alakja,  a  mint  N.  K.  allitja  s  igy  nem 
oly  ,k6nnyen  mutathato  ki,  hogy  a   torzs  szobol    szdrmazik.' 

Ha  N.  K.  kovetkezteteset  elfogadn6k,  kiss6  kiilonos  ered- 
m^nyre  jutndnk.  Minthogy  CalepinusnAl  csak  a  torzs  alak 
van  meg,  MolnAr  A.-ndl  pedig  m4r  csak  a  torzsa,  ebb6l  az 
kovetkezn^k,  hogy  rovid  tiz  6v  alatt  a  birtokragos  torzs-a 
41tal4nossA  vAlt  a  torzs  t6sz6nak  rov&sdra. 

Csakhogy  egy  kis  tevedes  van  a  dologban.  Megvan 
CalepinusnAl  ugyanis  a  tors  mellett  a  torsa  is.  Az  dltala 
idezett  y^Fivnek  szdra  torsa^  utkn  ott  olvashato  mindjArt : 
y^CauliculuSj  diminutivum  a  Canlis,  Vng.  torsatska^  (olv, 
torzsdcska),  Hogy  ez  nem  a  torzs-nQ\^,  hanem  a  torzsa  alak* 
nak  tovAbb  hajtdsa,  azt  nem  sziikseg  magyar  ember  el6tt 
bizonyitgatnunk ;  azt  mindenki  tudja,  hogy  a  torzs-nikV.  tor 
zsocska  volna  a  kicsinylt6je. 

De  lassuk  a  kerdes  velej(^t :  csakugyan  az  olasz  torso- 
bol  szirmazik-e  a  magyar  torzsa,  ligy  mint  azt  az„01asz  kol- 
cs6nsz6k"-ban  dlKtottam?  s  mi  koze  van  ennek  a  magy. 
tors  sz6hoz? 

Ldssuk  el6szor  is  a  jelent^sre  vonatkozo  adatokat. 

Torzsa  a  NSz,  szerint  i)  kdposzta,  saldta  torzsija,  kuko- 
ricza  torzs;  2)  alma,  korte  torzsaja—  csutka;  3)  a  konty virag 
fajta  nov6nyek  virdgzata. 

Az  olasz  Torso-r\3\^  Tommaseo  nagy  szotdra  szerint 
k6vetkez6  jelentese  van :  1)  fiinemii  novenyek  szAra.  ha  a 
levelektfil  megfosztottuk  ;kiil6n6sena  kAposzta  tove- 
r61  mondj4k;  2)  korte,  alma  sat.  csutkaja ;  3)  emberi  torzs 
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a  nyaktol  az  ovig;  4)  csonka  szobor.  torzsok,  hoi  a  fej,  k6z 
6s  Idbak  hianyzanak;  5)  minden,  mi  torony  m6dj4ra  egye- 
nesen  f61fel6  emelkedik. 

Nem  feltiinfi-e,  bogy  az  olasz  sz6  jelent^senek  sokkal 
nagyobb  a  kore,  mint  a  magyar^,  mert  magiban  foglalja  a 
inagyar  /ors  torzs  es  torzsok  s/6k  6rtelm6t  is?  (a  torsr^  n^zve 
v6.  T4JSZ.  tors:  a  kaszalis  ut4ni  kem^ny,  vastag  f(i  tarl6ja ; 
—  Ar.  Toldi.  „Nincs  egy  Arva  MszAl  a  tors  kozt  kel6ben".) 
De  torso-rvdi^  nevezhet  az  olasz  mindent,  a  mi  csupaszon  es 
niag^nosan  6gfel(^  mered.  Ez  m4r  arra  vail,  bogy  az  olasz- 
ban  jdratosabb  a  .sz6,  mint  minilunk. 

Mindazondltal  meg  kell  vizsg^lnunk,  nem  veletlen  alaki 
es  jelent(^sbeli  hasonlatoss4ggal  vane  dolgunk?  Megtalil- 
hato-e  a  magyar  nyelvben  a  k^rd^ses  sz6  etyrhonja?  A  fele- 
let  az  lesz,  bogy :  nem ;  Budenz  MUgSz.-4ban  nines  meg  a 
forzsa,  mds  se  mutatta  ki  eddigel^^  a  rokon  nyelvek  alapjin 
a  sz6  magyar  etymonjdt,  magunk  is  bi^ba  keressiik ;  a  magyar 
nyelv  rokonsagdnak  koren  beliil  nem  talciljuk    meg    kulcsat. 

Harmadik  k6rd6s :  kimutatbato-e  az  olasz  forso  etymo- 
logidja  a  vele  rokon  nyelvekb61  ?  Diez  szerint,  mint  az  „ Olasz 
k61cs6nsz6k"-ban  is  emlitettem,  a  latin  fhyrsiis  „scb6ssling"- 
b61  szdrmazik,  mely  ism^t  a  gor.  i^op^joc-nak  koszonbeti  16te- 
let.  A  latin  fhyrsus-sudX  egyeredetii  az  ofn.   turso.  torso^    ufn. 

„dopsch" 

A  latin  thyrsus^  vulg.  tirsiis-nd^  Ct  e  o  r  g  e  s  (Lat.  Deutscb. 
Handworterb.)  szerint  a  fonnebb  emlitett  „fiatal  bajtds"-on 
kiviil  a  k6vetkez6  jelentese  van:  1)  bArmely  nov^nynek 
szira,  der  Strunk,  Dorsch;  Plin;  —  2)  Baccbusnak  s  a  Bac- 
cbansn6knek  borosty^nnal  6s  sz616indaval  koriilfont  pMczdja, 
melyeta  lelkesiilten  felizgatott  Baccbansnfikkeziikben  hordtak. 

Ez  a  thyrsusy  mint  emlitettiik,  a  gor.  ^rSpooc-bol  szdr- 
mazik,  mely  ugyancsak  a  Baccbanaliakon  basznalatban  volt 
pdlczAkat  jelentette  s  a  {^'mo  ig6b61  szArmazik  (Pape-Senge- 
buscb.  Griecb. -Deutscb.  Wortrb.   1880). 

A  jelent6s  fejl6d6s6nek  6s  elv41toz4sAnak  menete  oly 
vil&gos,  bogy  folosleges  magyar^znunk. 

MAr  most  csak  az  alakkal  kell  szAmot  vetniink. 

Az  olasz  kolcsonszok  v6gs6  o  bangja  a  magyarban 
rendszerint  boszszii  ^-ra  valtozik :  lebets6ges-e  tehdt,  bogy  a 
torzsa  az  olasz  torso-nak  legyen  m4sa?  —  Igenis  lebets6ges, 
s6t  bizonyos  is.  Az  olasznak  ketfdle  ^-ja  van:  egy  z4rt  6s 
egy  nyilt.  Az  utobbi  csaknem  ^-ba  csap  cit ;  pi.  a  cosa,  nios- 
trOj  7iove^  piccolo  szok  az  igazi  olasz  szajciban  csaknem  ligy 
bangzanak,  mintha  cdsa^  mostray  ntivc.  piccola  volna.  Nagyon 
term6szetes  tebit,  bogy  a  nyilt  <;-ra  v6gz6d6  palid,  pizzoloy 
burchicllo  szok  a  magyarban  pdlya,  piczultiy  hiircsclla  (1.  Nyr. 
XIII.  XIV.)  alakot  nyertek.  Ep  igy  a  iorso-,  velenczei  f^rzo- 
nak  (1.  Nyr.  XIV.  119.)  a  magyarban  csakis  torzsa  felel  meg. 
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Azt  k6rdi  N.  K.,  hogy  fejtem  meg  a  torzsa  alakb61  a 
magyar  tors  sz6t?  —  Sehogysem! 

•Fontebb  Idttuk,  hogy  a  gor.  th>pooc  az  iifn6metben 
dorsch'^k  fejl6d6tt,  melyet  dialektice  /ic7ry^A-nak  ejtenek.  Mi 
a  sziik  jelent^skorCi  tors  sz6t  minden  val6szin<is6g  szerint 
innen  kaptuk  s  Igy  konnyen  megfejthet6,  m6rt  nem  emlitet- 
tem  az  „Olasz  k61csonsz6k"  kozott. 

N.  K.-nak  azon  k6rd6s6re,  vajjon  a  tors  6s  torsok  nem 
fiiggnek-e  ossze  a  tors  szoval,  ki  kell  jelentenem,  hogy  nagyon 
konnyii  volna  azt  mondani,  hogy  tors  6pen  olyan  magas- 
hangii  vdltozata  a  tors  sz6nak,  mint  zomok  a  zomok-m}^^  kon- 
tos  a  kantuS'T\a\i,  gondor  a  kondor-wdi^  s  hogy  torzsok  6pen 
olyan  diminutivuma  (nem  pedig  tobbese)  a  /i?>sj-nek,  mint 
idnik  a  /J;-nek,  szdk  egy  eredetibb  *j2/?;-nek  s  fik  a  /i?;-nek 
(MUgSz.);  csakhogy  .  .  .  s  itt  a  b6kken6! — 

A  vatikini  muzeumban  a  hires  Herkules-torzot,  ^csonka 
testtorzsokot"  b&multomban  jutott  el6sz6r  eszembe,  hog-y 
torzs,  torzsok  s  az  olasz  torso  egy  t6r61  fakadhatnak.  HozzA- 
fogtam  a  kutatashoz  s  rdjottem,  hogy  a  torzsa  olasz  kolcson- 
szo,  td'rzsok-ot  meg  hallgatagon  f61retettem,  mert  nem  talal- 
tarn  vil^gosan  bizonylto  adatokra ;  nem  is  tudom,  mikor 
bocsAtkozhatunk  bele  ennek  a  sz6nak  a  fejteget6sebe. 

K6rOsi  SAndor. 


vAlaszok. 

A.  a  Nyelv6r  XIV.   185.  s  B.  330.  lapjAn  tett  k6rd6sekre. 

A.  I.  Csula.  a)  H.  Szoboszl6n  azt  nevezik  czuldnaky  a 
ki  akar  ruhdjAban,  akAr  erkolcs^ben  elhagyja  magAt.  Kardos 
Albert,  —  b)  A  csiiha  szot  Nagy-Koroson  sokszor  hallottam, 
igy  is:  lecsuha  s  dtaldban^  az  iigy etlen,  gyamoltalan . 
magukra  mit  sem  ad6,  lusta  szemelyekre  alkalmazzAk.  Hal- 
lottam  ilyen  sz614s  format :  ,De  nagy  lecsuha  ember  ! 
Milyen  volt  a  menyasszony ?Egy  nagy  lee suhal  Okrokre 
is  haszn^ljik,  ha  lehajlik  a  szarvuk  igy  is:  csajla.  Tomos- 
kozi  Sdndor. 

A  Nyr.  277.  lapj&n  {/iMa  czikk  alatt)  ez  ill:  „A 
pallAst  Hajdu-Szoboszlon  hdzIiid-ndAi  mondjik,  neha  hdzhejd- 
nak  B.  K,^  —  Szoboszlon  nines  sem  hdzhia  sem  hdzhvja^ 
hanem  hdsszia  vagy  hdsszija,  A  kozl6knek  jo  volna  m^g 
looi-ikszer  is  a  lelkiikre  kotni^  hogy  ne  etimologiz&ljanak. 
Egy  szoboszlai, 

4.  To  pa.  a)  A  topa  sz6  Kecskem^ten  van  haszn4- 
latban  s  azt  fejezi  ki,  hogy:  bicczeg6  vagy  s&ntit6.  En 
magam  is  osmertem  Kecskem^ten  egy  le&nyt,  kit  —  s4nta 
voltanal  fogva  —  r^^P^  Eszternek"  neveztek  es    egy    santa 
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iiveges  totot,  kit  mindenki  csak  a  „topa  ablakos^  nev  alatt 
ismert.  Megjegyzend6  azonban,  hogy  a  topa  elnevezes  csak 
azon  santa  egy6nn61  alkalmaztatik,  a  kinek  a  l^bafeje  nem 
hi&nyzik,  hanem  csak  elgorbiilt,  elferdltett.  Ott  a  hoi  a 
lab  eg^szen  vagy  reszben  hi4nyzik,  a  topa  elnevez6s  nem 
nyer  alkalmazdst.  Ungdr  Sdndor,  —  b)  A  topa  sz6t  Tap6n 
koveticezetesen  torn  pa  6rtelemben  haszn41j&k.  Igy:-  topa 
szigony,  topa  orni,  topa  bird.  H,  O,  —  c)  H.  Szoboszlon 
topa  annyi  mint :  liba-talpi^^  iigyetlen  ]krks\x  ember.  Kardos 
Albert. 

B.  I.  „A  hAz  melyik  r6sz6n  lev6  ajtot  nevezik  fill- 
hill  V.  hdl-ajtSnak?'^  Zalamegy^ben  a  padlAs  neve  he  vagy 
hdl.  Igy,  ha  azt  k^rdezzuk:  ,Hol  van  a  gereblye?',  azt  kap- 
juk  feleletiil :  ,a  h6ba';  de  legtobbszor  Igy :  ,a  h61op'.  TovAbbi: 
,Ma  reggel  a  h61  tetej^n  szarkdt  hallottam  csorogni ;  vend6g 
jon^  Ism6t:  ,Bubos  tikom  tojott  a  h^lon/  A  p ad  14s- 
ablaknak  ezen  a  vid^ken  helliky  a  padl&sajtonak  pedig 
helajtd  a  neve.  Fater  Jozsef. 

2.  Mirhdj  minora  czompd,  a)  H.  Szoboszlon  igen  kozon- 
s6ges  a  minor  hermaphrodita  s  a  czonipd  seg6dbaba 
jelent6sben ;  de  a  mirhdt  (er6s,  viharos  sz61)  soha  se  hallottam. 
Kardos  Albert,  —  b)  Mirhd  a  Nagykunsigban  egy,  mdr 
szazad  dta  meglev6  roppant  kiterjed^sft  gdtot  jelent^  mely 
a  Tisza  kiont^se  ellen  v6di  a  vid^ket.  Tovabbi  a  herma- 
phrodita az  eg^sz  Nagykunsdg  vid6kein  n6pies  szoval, 
kozons^gesen  mindr,  nem  pedig  minor.  En  legaldbb  roviden 
ejtve  nem  hallottam.  Simonyi  Elek.  —  c)  Gyoma  k6zseg6ben 
Mirhd  elnevezes  alatt  egy  vAros  r6sz  ismeretes  (a  k6zs6g  fele) ; 
s  ugyancsak  annak  egyik  utczAjAt  Mirhd  utczAnak  nevezik. 
Hogy  eredeti  ertelme  mi,  azt  nem  tudom;  de  megjegyzem 
hogy  a  Mirhd  viros  r6sz,  valamint  a  Mirhdutcza  a  kozs^g 
legmagasabb  pontja.  Kertesz  A.  —  d)  Azt  nem  tudom, 
SzoboszWn  hasznAlja-e  a  czompd  szot,  de  a  debreczeni  koznep 
haszndlja;  M^g  pedig  kett6s  t.  i.  AllAs  vagy  alkalmazashoz 
kotott  6s  mint  tr6fAs  es  gunyos  nevez^st.  Mint  alkalmazast 
jelent6  nevez6st  hasznAlja  a  b4ba  mellett  seg6dkez6,  inkibb 
segit6,  fur6szt6  asszonyra.  TehAt  nem  a  seg^d  bdbakra.  mert 
a  seg^dbAba  a  vajud6  n6  melletti  teend6ket  v6gzi  csak.  de 
a  c  z  o  m  p  6,  vagyis  fur6szt6  asszony  vizet  melegit,  tiizet 
rak,  vizet  visz  a  •furoszt^shez,  a  b6bi  ruhAit  mqssa;  fizetese 
nehiny  krajczAr  6s  kereszteldi  61elmi  szerek  marad^ka.  Tre- 
f Asan,  n6ha  gunyosan  hasznAljAk  a  czompd  sz6t,  mid6n  valaki, 
f^rfi  vagy  n6  feliigyel,^  esetleg  t61e  telhet61eg  segits^get 
nyujt  a  vajudo  Allatnak.  Es  a  ki  ez  ut6bbi  min6s6gben  teljeslt 
munkAt,  haragszik  a  czompd  n6v6rt;  mig  gyermek  szuletes- 
n61  megtiszteltet^snek  tartja  a  czimet.  Nagy  Sdndor. 

3.  Kelengye.    a)  B6k6smegye  (ryoma  k6zs6g6ben    tobb- 
szor  volt  alkalmam  a  kelengye  sz6t  hallani.  Kertesz  A.  —  b) 
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Torda-Aranyosmegye  Harasztos  kozsegeben  kelcngyc  nev 
alatt  a  nep  a  menyasszonyi  hozominyt,  s  nem  az  ajdndekot 
erti.  Ez  alkalommal  megemlitek  egy  n^pies  szokast.  mely. 
most,  nem  tudom,  divik-e  m6g,  de  huszonot  6v  el6tt,  mikor 
m6g  ott  tartozkodtam,  Gerenden  41tal&nos  divat  volt.  Anna- 
napkor  ugyanis  a  n6p  Gerenden  a  vasArra  osszesereglett, 
mely et  le&nyvAs4rnak  neveztek  s  mely  val6ban  az  is 
volt.  Az  apdk  t.  i.  ki^llottak  a  vis4rt6rre  rak6dott  szeke- 
rekkel  6s  leAnyaikkal.  A  rakodott  szek6ren  volt  azon  osszes 
butorzat,  mely  egy  gazda  ember  h&z4hoz  szuks6ges.  Ez  a 
butorzat  k^pezte  a  kelengy^t,  a  mit  a  ledny  szul6i  adtak. 
(iyakran  megtort^nt  az  is,  hogy  a  rakott  szekeret  lednyo^- 
tul  6s  igavon6  marh4stul  egyiitt  szerezte  meg  a  v61egeny. 
Ez  volt  teh4t  a  ledny  tulajdonk^peni  f^rjhez  ad6ja,  k  e  1  e  n- 
d  6  j  e.  Valjon  nem  innen  sz&rmazott-e  a  kelengye^  mintegy 
k  e  1  e  n  d  6,  az  az  kelend6ve  tev6  ?  Horodth  Jdnos. 

4.  Lomb,  a)  Gyom^n  a  lomb  szot,  valamint  e  szdrma- 
zek^t  is:  Imnbos^  pi.,  ,lombos  fa^,  a  n6p  ismeri  6s  kozonse- 
gesen  haszndlja  is.  Kertesz  A.  —  b)  Torda-Aranyosmegyeben, 
Harasztoson,  a  lojnb  szot  41tal4ban  hasznilja  a  n6p,  a  fAk 
Again  kifejlett,  egym^shoz  s(ir(in  dllo  levelekre  n6zve;  s6t 
neha  gunyb61  a  nagyhaju  .f6rfiakra  is,  ily  form^n  :  ,01yan 
lombos  a  fejed,  mint  egy  cserfa^  Ism6t :  ,Beh  lombos  farka 
van  annak  a  juhAszkutyAnak^  Horodth  Jdnos.  —  c)  A  lomh 
f6nevet  zold  fa-4g,  tobbnyire  n  a  g  y  -  4  g  6rtelemben  hasz- 
naljdk  Fazekas-Varsand  reform^tus  magyarjai  Arad  megye 
ben ;  pi.  ,De  nagy  lombok  leestek  ebben  a  zivarban'  Steiur 
Jdnos.  —  d)  Csan^dmegye  Mez6kov4csh4za  k6zs6g6ben 
jArvan,  hallottam  a  ,lombos  farku  kutydt'  emlegetni ;  a  kutya 
maga  is,  de  a  farka  is  hossziisz6r(i  volt.  R,  —  e)  Hont- 
megy6ben  IpolysAgh  k6rny6k6n  —  hoi  alulirott  is  nevelke- 
kedett  eml6kezem,  hogy  lomb-n^^  neveztiik  a  fikon,  ille- 
t61eg  azok  Again  16v6  levelek  osszesseget;  vagyis  peldAul 
t61en  a  fa  All :  t6rzsb61  es  agakb61,  az  Agak  tavasszal  kihajtvak, 
leveleznek.  s  ily  Allapotban  lomb-ndik.  neveztetnek.  Erre  n6zvt' 
m6g  egy  fontos,  talAn  igen  sok  nyelv6sz  Altai  alig  ismert 
elnevez6sre  hivom  fel  a  t.  Szerkeszt6  lir  b.  figyelm6t,  mely 
fennti  tapasztalatomat  is  csak  meger6siti.  Ugyanis  IpolysAgh 
k6rny6ken  a  por  n6p  a  topoly  fAt  igen  gyakran  limba-fdnak 
nevezi.  Ezen.elnevezest  vSehol  mAsutt  az  ors*zAgban  nem  hal- 
lottam, mint  epen  gyermek  koromban  a  por  fiuk  kozott. 
Term6szetesnek  is  talAlom,  hogy  a  magas  topoly  fAk  sQru 
lombok  Altai  ligy  egymAshoz  simulnak,  hogy  azok  osszesen 
ismet  egy-egy  lombot  lAtszanak  kepezni,  —  talAn  a  lomb- 
limba-idL  eredete  is  ezzel  rokon  lehet.  Bussay  Kdlvwu. 

5.  Kija.    Szt.    LeAny-falvAn,    Arad    mellett    a    kija   szo 
A'//i?  helyett  hasznAlatos,  do  csak  a  gyermeknyelvben.  SteiierJ* 
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6.  „Hallhat6-e  vaX^hol  /tin/ ik  helyett  fiiroszik?'^  Hall- 
hato  Aradmegyeben  (pi.  Zim^nd-Ujfalun) ;  egy  mak^i  asszony- 
tol  is  ballot  tarn.  Sfeutr  J, 

8.  a)  Harasztoson,  Torda-Aranyosmegy6ben,  kozons^- 
gesen  fgy  mondjdk :  tpniszkolni ;  s6t  m6g  ezt  is:  tpriicsok, 
Morodth  Jibtos,  —  b)  Aradmegyeben  ugy  eml6kszem,  hogy 
mind  a  harmat  hallottam  :  pfnisszenf,  ptn'isszog,  ptrilszkdl,  R. 

9.  Csdkos.  Nagykunsigban  a  csdk  f6nevnek  csdkds  mel- 
leknev6t  haszniljak;  pi.  ha  valakinek  magasabb  teteju 
kalapja  van,  rendesen  mondjik  :  ,Mif61e  nagy  c  s  4  k  6  s  ember 
ez?^  Simony i  Elek, 

10.  „MondjAk-e  valahol :  Szebbek  a  mi  bir6nk6i  ?"  a) 
Igen  is  mondj^k.  Az  ipolys4gi  dialektus  hatdsa  folytdn  nevel- 
kedven,  s  magam  is  szeretven  a  nepies  kifejez6st  hasznalni, 
ugy  hogy  ennek  befolyasa  alatt  6n  is  m6g  ma  is  n6ha 
hasznalom  ezen  kifejez^st,  pi  hoi  egy  tulajdonosaak  tobb, 
vagy  csak  k6t,  s6t  esetleg  i  p^ros  t^rgya  ertetik,  azok 
tobbesben  fejeztetnek  ki.  Ime  itt  egy  p61da:  ,Be  sz6p  par 
malacza  van  a  szomsz6deinknak'.  Vdlasz :  ,De  sokkal 
szebbek  az  enyim  apAmei".  Val6sdgos  pal6cz  kifejezes ;  de 
igen  sokszor  hallhato,  s  mondhatom,  m6g  csodilkoztam,  hogy 
a  „Nyelv6r"  munkatdrsai  ezt  nem  hallottak,  s  hogy  ily  meg- 
szokott  (legalabb  el6ttem  az)  kifejezes,  vagy  szolas  formAnak 
valodisagdt  k6tsegbe  vonjak.  Bussay  Kdlmdn.  —  b)  A  mint 
en  tudom  Nagykunsdgban  mindeniitt,  pi.  Kunhegyesen, 
]\Fadarason,  Kis-Ujszdllason,  Karczagon,  az  ilyen  monddsra: 
,Szep  lovai  vannak  B^lint  gazdanakS  csak  Igy  szoktak  felelni  : 
,Szep,  de  szebbek  a  Samu  gazdde.'  Simonyi  Elek, 
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Szdl&smddok. 

Kiskunsagiak. 

Mindeg  bolon  lossz  il,  meg  az  asztalos  m  o  g  nem  vacz- 
k  I)  1   n  ek  i :   mig  koporsoba  nem   teszik. 

Kikesztek  az  lij  szalonnat:  mikor  a  gyereket  eluszor 
vcrik  meg. 

Kinyut  kilencz  kutya  hosszara:  czifran  fololtozve 
kevclyen  jar,   vagy   mas  modon   mulatva   kitesz   magaert. 

A  z  t   k  a  p  o  d   a  m  i  t  a  R  e  v  e  s  z   ]j  e  r  6  s  e. 

Vargat  rant:   a  csizma,  ha  a   meleg  kemenczere   teszik. 

Mogjarta  szaztd  hosszat:   Hiaba  jart. 

Dogrovason  van.  (A  juhasz  rovast  visz  az  eldoglott  ju- 
hokrol,    s    a    melyik    mar    nagyon    rOvSszul    van,    azt    akar    elore    is 
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felrohatja.  A   fend  mondas  tehat:  egyik  laba  a  sirban  van.  —  Aba- 
ujban  is  Nyr.   11.   557). 

T  u  V  i  r  fl  h  0  g  y  i  r  e  :  nagyon  alaposan  pi.  megvizsgal  vmit. 

Ra  hagott  a  16  2it  erszenyre    ha  t.  i.  nagyon  lapos. 

Fiilem  mellett  a  gazba:  fgy  szoktak  utba  igazitani,  a 
ki   vmit  nyakra  f6re  keres,  s  folyton  kerdi,    hogy   hoi  van  ez  s  ez. 

Kidugja  a  szomit:  vmi  keves  6rtek(i  targygyal  elegiti  ki. 

Kez  utan  keletlen,  lapat  utan  suletlen    (kenyer). 

Men  a  bele:  hasmenese  van.  (Veszprem  Nyr.  III.   184). 

Befugtak  neki  a  konyer  utjat:  torkon  ragadtak. 

Szent  eletii  vasfazek,  csak  a  fiile  kormos:  alszen- 
tesked6r6I  mondjak. 

Bekorczol:  befon,    raszed. 

Kihogyozy  kisemmiz:  osztozas  alkalmaval  rovidsegbe 
ejt  vkit. 

Nem  v(5szik:  nem  „gilt**.  Jatekban  vmely  ervenytelen  mu- 
veletre,  a  mit  ujra  kell  megtenni,  ezt  mondjak :    Ezt  nem  voszik. 

Nem  nagy  lelke  puffanasira  esik:  nem  nagyon  vesz 
vmit  a    lelkere. 

L  e  1  o  k  r  e  !  ha  vkit  nem  igaz  munkan  vagy  hazudozason  kap- 
nak,  ezzel  szoktak  figyelmeztetni.  Az  egyszeri  ember  aztan  I'gy  felelt 
erre :   Lelok,   lelok  !    De  hat  en  hogy   el6k  ? ! 

Puha  embor:  doIogkerul6,  akar  restsegb51,  gyenges^bol, 
vagy   kenyezteto  neveles   folytan. 

Rater iti   a  vizes  leped6t:  ravall,  vkinek  buneit  elarulja. 

R  a  v  a  k  a  r  :   u.   a.   de  trefas  ertelemben. 

Hetet  havat  iger:  a  ki  vmely  kotelezettsege  teljesitescrc 
mindig  mas-mas  terminusokat  tiiz  ki. 

Dzo-fiito.  Bejar  ahho  flz6-fut6:  Mindenfele  nepseg  el5tt 
nyitva  az  ajtaja. 

Kirantottak  alulla  a  gyikent:   meghalt. 

Ketfelevagtak  a  konyeret:  a  hazasfelek,  midSo  el- 
valnak.   (Nagykunsag   Nyr.   II.    274). 

Ketfele  hantak  a  sonkat:   u.  a. 

A  jeg  is  ott  szakad,  a  hunlegvekonyabb:  szcgeny 
embert  leghamarabb  eri  a  szerencsetlenseg. 

Az  or  dog  is  oda  men  szarni,  a  hun  legmagosabb 
a   hogy:   a  gazdag   embert  hamarabb  eri  a    szerencse. 

6s6  nyeres  czigan  vesztcs:  kartyazas  kozben  mondo- 
gatjak.   (Hm.   Vasarhely  Nyr.   II.   334). 

(Kis-Kun-Halas.)  Kokda  Imre. 
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N6pmes6k« 

A  szegeny  ember  sa  z6rddg*). 

A  szegeny  ember  meg  vot  erdss6a  szariilva,  s  elindiilt,  hagy 
imma  keressen  cseplest.  A  min  ment  az  utan,  ecce  csak  megtalalta 
a  z6rcWg,  s  aszkerdette,   hagy  : 

—  Huva  messz  te  szegeny  ember? 

A  szegeny  embernek  a  csep  s  a  gerebe  a  hatan  vot.  Asz 
mangya  a  szegeny  ember,  hagy  : 

—  En  biza  csak  ide  menyek,  a  hunn  eppeg    kapak  cseplest. 
Aszmangya  ere  a  z6rd6g,   hagy  : 

—  Ajj  meg  te  szegeny  ember ;    ha  nem  jiinnel  velem  ? 

—  Vaj   igen  biz'  en,  jo  szflvvel. 

Evel  ementek,  s  eggy  hejt  el  is  kesztek  csepeni.  A  szegeny 
embernek  csak  ajan  fa  hadaroja  vot  ne,  min  nekem,  s  csak  min 
verte  nagy  lassan,  pik-pakk,  pik-pakk,  pik-pakk.  A  zdrd6gnek  v6t 
egy  fajin  vas  hadaroja.  mar  6  sakkal  t6bbdt  tudatt  csepeni.  A 
mind  e  vegzik    a    cseplest,  mit,    asz  kerdi  a  szegeny  ember,  hagy : 

—  Na  te  6rd6g,  itt  van  ket  rakas,  ha  ma  neked  mejik  kell 
inkabb,  a  kussebbik  vaj   a  nagyabbik  ? 

—  Nekem  a  nagyabbik. 

—  Na  nekem  jo  lessz  a  kussebbik  is. 

A  min  neki  faktak,  hagy  imma  vigyek  el,  ecce  csak  lattya 
a  z6rd6g,  hagy  a  szegeny  embere  mijen  fene  nehez,  s  az  6ve  csak 
ajan  mind  a  tallu.  Asz  mangya  a  z6rd6g. 

—  Te  szegeny  ember,  te,  a  zen  rakasam  a  nagyabbik,  a 
tejed  meg  fel  akkara  sines,  megis  a  tejed  a  nehezebbik,  hagy  le- 
het  az  ? 

—  A  biz  a  csak  ligy,  hagy  abba  a  nagyba  csupa  pajva  van, 
s  meg  eggy  szem  sincsen. 

Er6ss6n  megharagudatt   ere  a  z6rd6g. 

—  Nem  ligy  nem,  te  szegeny  ember,  asszuk  maskeppen  el. 
Tesis  (te  is)  csak  addig  verted,  a  meg  en,  s  nekem  meg  se  legyen 
meg  eggy  szem  tiszta  buzam  se  ?  Min  csak  a  tejed  legyen  az 
egeszsz  ?  Asszuk  csak  el^   ujbol. 

—  En  asse  banam,  mangya  a  szegeny  ember.  Prabajjuk  meg, 
abbol  a  mas  kalangyabol  a  mejikQnk  t6bb  szemet  ki  ver :  aze 
legyen  a  kussebbik  rakas. 

Na  jal  van;  meg6rv6nd6tt  ere  er6ss6n  a  z6rd6g,  hagy  imma 
a  z6ve  lessz  a  tiszta  buza  m^  neki  vashailaroja  v()t,  sava  t6l)l)At 
verhetett,  minda  szegeny  ember  a  z6vevel.  A  z6r(16g  el  is  keszte 
vagni  istenesen  a  biizat,  a  szegenj'  ember  csak  ilt6g6tie  nagy  las- 
san.  Ha  amind  evcgzik :  iismet  a  szegeny    embernek    vot    t6bb  hii- 


*)  Az  '-^-vel  jelolt  hang  az  ir  6b  ii  kozott  All,  s  Agy  keletkezik,  mintha 
o  hangot  akarnink  ktejteni,  de  a  rendesn6]  nagyobbra,  kiss4  lefel^,  hos^zn- 
kisra  nyitott  ajakkal  ejtjiik  ki  a  hangot     K..  M 
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zaja,    mer    a    z6r(i6g    vashaclaroja    rain    kette   va^ta   a  buza   fejit,     s 
cg^y   szem   nem   sak :   de   mc^  annyi   sem   hullatt  ki    beI6116. 

—  -  Na  mar  latara,  Hagy  lijbol  megcsaltal,  tc  szegcny  ember, 
de  haram  a  Zisten  ij^azza ;  iwabajjuk  meg  mfl  is  haram  versen, 
hagy   mejikunk   tud   t5bb6t.   Gyere,   fussunk   verset ! 

Neki  is  futamattak,  de  a  z6rd6g^  jabban  gy6zt6,  ma  el  is 
hatta  a  szegeny  embert.  Latta  ma  a  szegeny  ember,  hagy  a  z6rd6g 
huncviit  s  leveri,  s  gandalkazatt,  hagy  hagysmint  tudna  o  mrgis 
legy6zni.  A  mind  eppeg  eggy*  bakar  fele  futattak,  aszmangya  a 
szegeny  ember  a   z6rd6gnek,   bagy : 

—  Te  6rd6g,  en  biz  a  nem  futak  t6bb6t  veiled,  hajsze  te 
nem  is  igen  tuce  ;  hanem  eppeg  itf  van  nekem  a  kicsi  6csem,  fuss 
te  csak   velle,   ha   van   kurazsid. 

Aval  megrugta  a  zember  a  bakrat,  s  ha  ki  ugratt  eggy  nyul^ 
csak  eggy  csepp  vot,  de  megis  csak  eggyet  ugratt,  s  mingy  a  ugy 
ehatta  a  z6rd6g6t,  hagy  a  zasztan  szegyenletibe  abba  a  szen  pil- 
lanatba  ugy  ement,  hagy  saha  sem  jutt  vissza  t6bb6t,  s  a  tiszta 
buza  minda  szegeny  embere  lett.  fgy  jart  a  z6rd6g  a  szegeny  em- 
berrel ! 

(Sz6kefalva,   Kiskiikiillo   megye.) 

KisPAL  MihAly. 


Kiolvaso  versek. 


Jakobnak   vot   hat   fia. 
Mind   a   hat  csizmadia  ; 
Simi,   Samu,   Samuel, 
Dini,   Dani,   Daniel. 


Kggy-elore,   ket-kettore, 
Harom    hatra,    hat   kilenczrr, 
Uss   ki   tizet   tizcnegyre, 
Kifutora,   bcfutora, 
Isgy   j()   piiffOt   a  hatara, 
Oron   bukk,   s  omol   oda. 


Marman   men  til  nk  a  godorbe, 
Kettcn   jottiink   ki    belole ; 
Nizz  be,    Pista  zablakon, 
Ki   pipal    az  asztalon. 
Kmez   ur,   amaz   ur, 
Az  a  t©kin.tetes  ur. 

(Hajdu 


Nenem   sutott   pogacsat, 
De   nem   adott   belole  ; 
En   is  siituk   kalacsot, 
En   se  adok   belole. 
Tettem   a  kosarba. 
Vittem   a  vasarba ; 
Kerdik   a  vasarba, 
Mi  van  a   kosarba. 
Turos   beles,   dereje, 
Egyel  Jancsi   belole. 

l^j   haj   vad   liba 

Mit  ettel   a   takziba? 

Tekintetes   kaposztat, 

Meltosagos  ratottat. 

Hebilrodzott  a   lencse, 

Villamlik  a  zscndiczc  ; 

A   zsidonak   nines   orszaga, 

Pokolba  van  koronaja ; 

Itt  verik  a  kipedre,   kipedre. 

•Szoboszlo.) 

Kakdos  Matiu) 
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Hit  beszdlnek  az  &Ilatok? 

Ha  a  kutyat  megutik,  igy  jajgat :  Faviiig,  faviii^,  faviiijj;. 
A  (lisznok,  mikor  a  kondas  az  csoben  hazafclc  hajtja  oket, 
'jCy  J>eszelnek.  Az  oreg :  Ha  en  eztet  tudtam  vona,  kopenyeget  vrt- 
tem  vona.  A  kicsinyek :  En  is,  en  is,  en  is.  Est«,  mikur  ehesen 
rohannak  hazafele  a  csiirherol,  valamennyi  ezt  visitja :  Aprillillis, 
apriliillis,   aprillillis. 

(Szatmar  megye.) 

SoLTEs/  Aki»ai>- 


T&jszok. 


Szatmarm 

]  a  p  6 1  y  a  :    egy    bizonyos   turos- 

iepenynek,  belesnek  a  neve. 
1  6  s  t  a  t :   fut,   farad,   szalad  ;    va- 

lami  utan  szorgosan  jar,  lot-fut. 
labodazik:   restiiK  lomhan  csi- 

nal   valamit,   dolgozik,   csak  az 

idfit  veszti. 
1  i  n  g  y  i  k  :    trefas,    vagy     inkabb 

gunyos  csufondaros  neve  a  n6i 

ivarszervnek, 
lere    hajt:    koptat,    nyCi    vala- 

mely  ruhat,  eszkuzt.   Ezt  ugyan 

hamar  lere  hajtottad:  elnyiitted. 
1  i  p  i  s  t  e  s  :   hanyagul,    pongyolan 

oltozkodo  ;  mondjak   1  i  p  i  s  t  a  n 

huszarjanak    is. 
1  e  p  c  s  e  s  :  durya,  goromba,  tisz- 

tatalan,   szennyes  oltozetQ ;    in- 

nen  :    lepcses    szaju:    tisz- 

tatalan,   fajtalan  szavakat  hasz- 

nalo,  veszeked6. 
1  aj  ho:   konnyelmfi,  bohokas,  va- 

lamivel     keveset     gondolo,    de 

jokedvii. 
locsbol,   locsbol:    vizet  on- 

toz,     locsol,     vizben     lobacsol, 

locsbatol,    a  vizet  sziiksegtele- 

niil  vesztegeti. 
leracsol:    elhallgattat,    hallga- 

tasra  kenyszerit. 
lazsukal:    jatszva  tolti,    fecse- 

reli    az    'id6t    a    helyett,    hogy 

dolga  utan  latna. 


e  g  y  ei  e  k. 

I  o  d  o  r  o  g  :    ide-oda   log,    himba- 

lozik ;    ordongve    le  s   fel    ji'ir- 

kcl,   lotyog. 
1  6  d  6  r  g  6  :    trefas    neve    a    fcrfi 

ivarszervnek ;   innen    a     talalos 

mese :  dombon  iilo  Demeternek 

kinn  a  lodorgoje :   a  harangnak 

az  ut6je,   nyelve. 
1  u  p  a  :    ugyetlen,    otromba    kezc 

fogasu,   lomha. 
f  a  k  t  o  r :    hosszusagi  mertek  :  egy 

ol ;   a  nemet  klafter-bol. 
logerezik*:    dolog    nelkiil    jon 

s  megy5  keriili  a  dolgot. 
1  o  b  b  a  n  :   hirtelen   tavozik,   vagy 

erkezik  valahonnan.   Ugy  ellob- 

bant     innen ,      hogy     eszre     se 

vettem. 
1  e  p  e  t  e  1  :  osszevissza  jar  a  szaja, 

veszekedik,     larmazik,    kelepel. 
m  a  z  g  i  ta  1 :  mazol,  mazolgat,  be- 

ken  valamit ;   ehez   hasonlo  je- 

lentesii   a  m  a  z  g  a  1. 
in  o  h  o  g  :  magaban,  bosszankodva 

erthetetleniil     beszel ,      dohog ; 

ennel   hangosabban,    de  szinten 

alig  erthet(')Ieg  beszel  az,   a   ki 
m  o  t  y  o  g  :   akadozva  beszel. 
m  a  k  o  g  :   mondjak  a  nyul  szaka- 

dozott    hangjarol,    valtimint    az 

alvo  emberf61,    mikor  almaban 

dadogva  beszel. 
mufli:  ostoba,   ugyetlen. 
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m  a  t  a  h  u  1  a  :  lassu,  rest,  nehez 
jarasii,  iigyetlen,  utromba. 

mereglye:  a  lekaszalt  s  sza- 
ritott  fflbSl  eliSszor  mereglyet, 
apro  boglyacskat  cstnalunk ; 
ha  a  szena  szarazabb,  akkor 
a  mereglye  nagyobb  lesz,  utol- 
jara  boglyat,  kazalt  csinalunk 
bel61e;  e  szerint  a  mereglye 
itt  apro  szenacsomo,  boglya 
alakba  rakva ;  az  alvideken : 
buko,  rudas,  petrencze. 

m  e  1 1  e  r  t  e  s  :  olyan  szovet,  kelme, 
kiilCndsen  selyem,  a  mely  tobb 
szint  jatszik. 

motoharicza:  iigyetlen  keze 
fogasu,   lassii. 

maczakarkodik:  gyermekek- 
rol  mondjak,  mikor  jatek  koz- 
ben  egymast  tepik,  utik,  verik. 

maczurkodik:  sokban  szin- 
tcn  hasonlit  a  maczakarkodik 
szo  jelentcsehez. 

macskasodik:   fonalrul  mond- 

(Nagybanya. 


jak,   mikor  ez  osszevissza    sod- 
rodik,   bomlik. 

merekezik:   osszemerk6ztk. 

m  u  s  z  i  t :  kenyszerit,  kenyszerget. 

m  a  t  a  t :   keresgel,   kutat. 

motrosal:  babral,  ide-oda  nyu], 
nyulkal. 

monyaszol:  restiil,  lomhan  csi- 
nal  valamit. 

megbakolta  magat:  meg- 
atalkodott,  ellent  all. 

m  e  z  g  a  :  azon  nedve  a  fanak, 
mely  a  fa  teste  s  heja,  kcrg^c 
kdzott  van  s  eszkozli  azt,  hog^' 
a  kereg  konnyen  lehamlik  a  fa 
tester6I. 

mula,  mulata:  ugyetlen,  gyava, 
mulya. 

marczafank:  olyan  tesztasutc- 
meny,  melyet  senkt  sem  latott. 
nem  ismer,  csak  hiret  hallotta; 
az  enni  nem  akarora  szoktak 
mondani :  talan  bizony  marcza- 
fank kellene? 

Szatmar  m.) 

Katona  Lajos. 


Kiskunsagiak. 


d  a  d  a  r  a:    a   ki   hadarva  beszel. 

d  a  g  a  j  o  s :   dolyfos,  gogos. 

daku,  dakukodmen:  birka- 
bor  dolmany.  A  „kodmen" 
csak  derekig  ert,  de  ezt  mar 
nem  viselik,  s  ujabban  daku 
vagy   kodmen   mindegy. 

d  a  r  u  d  6  b  o  g  6 :  nagy,  hosszu, 
kemeny     bur    daku    (trefasan). 

d  a  r  u  1  a  b  :  a  Chondrilla  juncea 
noveny  gyokeren  levo  madar- 
lab  forma  gyonge  csirahajtas, 
me]yl)61  tavasszal  salatat  ke- 
szitenek. 

d  a  r  V  a  d  o  z  :  szallingozik  ;  nagy 
teriileten  ha  keves  ember  jar- 
kel,  ezek  ^darvadoznak"  ott. 
Kzt  is  mondjak :  Efelig  fonn 
darvadoztunk  :     virrasztottunk. 


(Somogyban :  beteg,  kulonosen 
gyomorbajban    Ny.    III.     141.) 

d  a  j  n  a  :    rossz  eletu   ndszemely. 

d  a  V  i  r  i  k  o  1  :  esetlenul  dalol, 
gajdol. 

d  ^  b  ^  1  1  a :  nagy  idomtalan  testu 
n6  (Szabolcs.   N.y.   XII.   47.) 

d  e  n  c  z  o  I :  lehever,  lenyomkod  ; 
pi.  l^denczoli  az  agyat  a  ki  a 
felhalmozott  vankosokra  radol, 
V.  rafekszik.  (Pannonhalm : 
denczol.   Ny.   XII.    187.) 

deli  baton  tolvaj.  (Vasari 
miiszo ;  delben  ugyanis  a  mes- 
teremberek  evcssel  levcn  el- 
fog  lalva,  ilyenkor  a  tolvaj  ba- 
tor.) 

devtrnyaz:  tivornyaz  (Kecs- 
kemcten  devernyez  Ny.  X.  S^o.) 
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difinyo,  difinyos:  jo,  je- 
les,  fain  (giinyos  mellekert.) 
(Felegyhaza:  Nem  valami  difi- 
nya :  n.  vmi  kulonos  Ny.  IV. 
559.  —  Eredetere  tan  vilagot 
vet  he  t  e  kifejezes :  de  finyi 
pipa :  de  fain  pipa.  Veszprem 
Ny.  III.  89.)  Difi:  tundokkl 
(Ny.   XII.    527.) 

d  o  b  a  r:  kitomott  (erszeny,  zacs- 
ko.)  Hm.  Vasarh.  M.  Nepk. 
Gyujt.  II.   273. 

d  o  b  o  g  6 :  gvaloghid  (Somogy 
Ny.  XI.   238.) 

d  6  k  a  :  kabat,  kontOs  (szovetbril 
k^szijlt ) 

d  o  r  b  e  z  o  I :   tivornyaz. 

dsindsa,  dsindsas:  viz- 
vette,  tocsogos   ret. 

d  u  c  z  i :  a  n6k  testhez  alio  ro- 
vid  teli  fel6lt6je.  Fiatal  n6k 
viselik,  posztobol  es  vattabol 
kesziil,  az  oreg  asszonyok  csu- 
baja  b^rb51.  (Kozep-Raranya 
Ny.  III.   282.) 

duczifaros:  kover ,  szeles 
faru. 

duhaj,  duhajos:  tolvaj,  or- 
gazda,  betyar  egy  szemelyben. 

d  u  r  u  z  s  o  1 :  dnrmog ,  zugolo- 
dik,  morog.  (Szeged  Ny.  VIII. 
235.  —  R.-Szombat  Ny.  X.  88.) 

d  u  z  :  f^duzza  az    6rat :    duzzog. 

e  b  i  h  a  1 :  kutyahal,  a  beka  elso 
alakja  (Somogy  Ny.   XI.    238). 

e  1  i  g  a  z  1  t :  elutasit. 

e  1  6  c  s  a  h  o  s  :  el6Ijar6  a  mun- 
kasok  kozt. 

e  I  r>  h  a  s  i :  els6  borja  a  tehennek. 

el6z:  I.  Elfogja  vkitt")!  a  vila- 
gossagot.  2.  E16re  halad.  PI. 
^tagadta  5  frtomat.  pedig  avva 
nem  sokat  el6z<5 :  nem  sokra 
megy  vele. 

e  1  6  t  e  :  a  sarkemencze  szAjanak 
szinten  sarbol  csinalt  felkor 
alaku  ajtaja.  (Szeged  Ny.  VII. 
235.     —     Bihar     m.    Ny.     IV. 


44.  —  R.-Szombat  Ny.  X, 
88.  —  Mez(!)tur  Ny.  X.  437.  — 
Szathmarban  :  elit5  Ny.  X.  525.) 

enczonbencz:  vmihez  valo 
aproiek,  kellekek. 

eresz,  ereszet:  a  hazteto- 
nek  a  csurgas  ^  a  fal  kozti 
resze,   maskep    isztorhaj. 

eggyetmas,  hazi  eggyet- 
m  a  s :   hazi  butor. 

e  b  a  m  u  1 :  ellep»  elborit.  Annyi 
a  kacsa,  hogy  egesszen  eba- 
muja  a  vizet.  A  regi  nyelvben: 
elbamol,  bebamol.  Tinodinal : 
Szogedi  veszedm.  75.  Ali  basa. 
285  (L.  Regi  Magy.  Kolt. 
Tara  III.  420,  I.)  —  F'ajszrol 
kozli  a  Ny.  VII.  281.  Elba- 
molta  a  viz  a  folyo  partjat: 
elhordta.  —  E  1  b  a  m  u  1  mAvSik 
szokasos  jelentese  (elcsodalko- 
zik)   is  megvan. 

e  b  e  r  m  a  1 1 :  elkeresztel,  elcsufol. 

ecsigaz:   kifaraszt,  kimerit. 

e  f  6  d  e  I :  eltekozol. 

e  f  o  g  :  elfogad  (Gyr)ngy6sinel : 
Vagy  ha  elfogja  is,  azt  csak 
abban  hagyja,  t.  i.  a  levelot. 
Mur.   V^n.) 

e  f  u  1 1  (elfu) :   megeskiiszik  vmire 
PI.   Azt  nem  hiszom,     ha   csak 
e  nem  fuliod,  Az  ,,elfullas"-nak 
aztan  ez  a  formulaja :    de    biz 
isten,   V.   bizony   uristen. 

e  I  e  V  e  1 :  elpletykaz,  vmi  meg- 
tudott   hirt  gyorsan  odabb  ad. 

e  m  i  h  a  j  1  i  k  :  elnyilik,  elfeslik 
(Hajdum. :  megmihalyodik.   Ny. 

vn.  235.) 

e  p  a  n  t  o  1 :   megver. 
eputtyan:   semmive   valik  pi. 

vmi     terv,    szandek    v.    kezde- 

meny. 
e  t  6  k  i  t :    elrongal,    elveszteget, 

elpocsekol.  (Tinodinal :   TcVrel 

nyillal  igen  tekitik  vala.  Zsigm. 

kir.   kron.    205.   1.   U.  o.   412.) 
e  d  (^ :    az    anyjat    igy    szolitja    a 
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gyerek.  (Veszpremben  e  d  e  Ny. 
III.  89.  —  Hm.-Vasarhelyt 
edos:   anya  Ny.   VIII.   92.) 

c  f  6  t :  (giinyos)  mindenfele  fel- 
olthett')  ruhadarab.  Vesd  le  ma 
azt  az  efotot.  A  kis  gyermek 
alladzojat  is  hivjak   igy. 

t^  g  o  d  e  1  6  m  :  cjjodelom-rossz, 
e.-kegyetlen ,  e.-joszivii  stb. 
usszetetelekben  :  rendkiviil , 
kepzelhetetleniil  rosaz,  kegyet- 
len  stb.  Szilady  A.  Ny.  I.  122. 
az  „eg"  :  szent  rcgi  szotol  szar- 
maztatja.  (Szekclyfdldon  :  ege- 
delem :   hara^,   bosszusag,   sze- 

(Kis-Kun- 


relem  Kriza  Ny.  III.  423.  — 
Igedelem  rossz  cseleddel  a  dol- 
goztatas.  Mez6tur  Ny.  X.   285.) 

e  h  a :  a  kocsi  bels^)  reszeben 
lev6  keresztfa  (a  r^gi  job 
valtozata). 

t *  h  o  m  r  a  :  eh  gyomorra.  (R.- 
Szombat.  Ny.  X.   88), 

<^  n  y  a  1  (eh-nyal  v.  ej-nyal  ^) 
reggel  eves  elfltti  nyal.  A  nyak- 
mirigy  daganatot  pi.  enyallal 
kell   megkenni,   hogy   elmuljnn. 

c  t  e  t,  m  6  g  e  t  e  t :  megmergez. 
(Kecskemet  Ny.   X.   380.) 

e  V  o  e  s  z  k  o  z :  ess-zeug. 

Halas.) 

KORDA    ImRE. 


A  I  f  o  1  d  i  e  k. 


I  a  p  i  n  t :  valami  targynak  lapja- 
val  kisse  megiit.  ^Anyakam ! 
Pista  a  leniaval  megiitott.  Csak 
eppen   meglapintottam". 

lebenkel:  libonkal  pi.  csonak 
a  vizen.  „Ugy  lebenkelt  ve- 
lunk  a  csonak,  hogy  majd  el- 
merultiink". 

I  e  c  c  s  :  lagy  fozelek,  elf<5tt  no- 
venyetel.  ^Panni !  vigyazz  az 
etelre,  ne  legyen  bel(51e  leccs^. 

I  e  p  p  e  n  c  s  :  ^ji  papucs,  cso- 
szogo.  „Fiam,  hozd  el  a  lep- 
pencset^. 

leppencses:  lompos ,  lusta 
oltozetfi,  ferjszoktctr)  nA.  ^  Ugyan 
Trezsi,  hogy  lehetsz  menyecske 
letedre  olyan  le|)pencses,  nem 
felsz,  hogy  az  urad  megszokik 
toled**. 

I  e  p  e  n  d  e  r  i  t :  valamit  gyorsan 
leir.  „Kzt  ugyan  lependeri- 
tettem". 

I  e  s  z  i  n  e  1 :  Jetisztaz^  pi.  mezet. 
^Szineld   le  a  mezet". 

li  p  a  n  t  o  s  ;  leppencses,  nehez- 
krs  jarasu.  ^llgyan  ne  lipan- 
toskodjal,   nem  szrgyenled   ma- 


gad  ?   Nezd  meg  azt  a  iipant(  »s 

csirket,  mi  a  baja**. 
maj:   valami   uregnek    belso    re- 

sze.    „Nezd   meg  fiam  a  verem 

maj  at,     szedd     ki     onnet    is    a 

buzat.    Hoi    van    a    kulcs    eds 

anyim?    Ott  van  az  agy   maj- 

ban". 
malladek:     felvalt     sar.     „De 

sokaig  jottel   haza  Pista.  V'atig 

siettem,    de    a    m;illadek   mind 

a   kerekre  ragadt". 
m  a  t  r  a  :  nadra,  anyameh.  „ Ugyan 

Kata    neni,    huzogasson    meg ; 

mert  feljoit  a  matram". 
megkeserul:   megban.     ., Majd 

megkeseriilod   te   meg  azt". 
m  e  g  p  e  n  d  e  r  i  t :    megkondorgat 

pi.    betflt.    „Eds    apam,    nezze 

keed  csak,    ezt  a    betflt    hogy 

megpenderitettem  " . 
m  e  g  r  a  n  t :  megkarosit.    „No  az 

a  rossz  tino  engem   ugyan  j6l 

megrantott". 
mczgelcnit:.   vagyonabcil    ki- 

forgat.  y, Engem  ugyan  az  atya- 

liak    jol     megmezgelenitetlek". 
m  i  c  z  i  n  a  :   gancso,  kancso,  hon- 
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alj  alatt  tamadt  erzekeny  fe- 
k^lyes  kelcs.  ^Mi  a  baj  Pista? 
Jaj  baratom  a  miczinatol  nem 
birok  aludni". 
in  6  V  a :  prelo.  Bacskaban  nemely 
helyen  meg^  meg  van  az  a  jo 
szokas,  hogy  baratsagbol  el- 
mennek  masnak  kozosen  szan- 
tani  vagy  kukoriczat  f<^)sztani. 
llyenkor  a  gazda  haza  ele  egy 
zaszlot   vagy   zdid    gaily  at   tuz. 


vagy  pedig  valakit  megbiz 
annak  kozhirre  tetelevel.  A 
mankaert  nem  fizet^  hanem  a 
munkas^)kat  cnni  cs  innivaloval 
latja  el.  Neha  azutan  a  munka 
l>evegzese  utan  tanczra  is  pen- 
<ierulnek  a  munkasok.  \i  ba- 
ratsagbol  vegzett  munkat  ne- 
vezik  movanak.  ^Gyeriink 
m»'i\aba  szantani  vagy  kuko- 
riczat   fosztani". 

Sami;  J6zskk. 


S  <»  m  o  g  y  m  e  g  y  e  i  e  k. 


a  b  a  r  o  I  n  i :  fonnyasztani,  pi.  hiist 

vagy     disznooIesk<»r     a     tudot, 

majat  stb. 
a  s  p  a  1  o  :   motola,  melyre  az   or- 

so  ml   a  fonalat  felmotolaljak. 
b  a  b  o  s  :   mezeskalacsos. 
b  a  1  o  g  :   suta,   ki   inkabb  a   bal- 

kezet    hasznalja. 
b  o  m  h  e  c  z  :  pohos,  alL'ilaban  az 

evcsben     es     ivasban    telhetet- 

lenkedu. 
c  s  u  h  i  :   ar\'a  kaka. 
c  s  u  m  a  :    suska  ;    nemely     vide- 

ken  :   c  s  u  h  a  j. 
d  u  r  u  n  g  :   dorong. 
d  o  n  t  e  n  i  :   homlitani,  pi.  szolot. 
e  r  e  s  z  t:   rajzik,   pi.   a   mch. 
f  o  I  a  t :    uzekedik,   pi.    a    tehen. 
f  u  s  t  o  s  :   szennyes   ruha. 
g  6  b  e  :  emse,   korza   diszno. 
g  u  m  e  c  s  :  kavics  ;  pi.  gumersos 

(kavicsos)  ut. 
g  o  1  o  n  c  s  e  r  :   fazekas. 
h  o  r  d  o  z  n  i  :      berenaini,     pi.    a 

foldbe   vetett  magot. 
h  u  m  n  i  :   hunyni ;    pi.  behumta  a 

szemit. 
kuesztott:    fott    sodar  \ agy 

szalonna. 
k  u  k  a  :    nema. 
m  o  n  V  a  s  :    csodor,   menlo. 
m  e  r  o  g  I  e  :  mintegy  3   lab  hosz- 

szu.    ujjnyi    vastag   fa,    melynt^k 


mindket  vt':ge  ki  van  hegyezic. 
mit  az  asztag  ,keruletibe  szur- 
kalnak,  hogy  az  asztagra  hanyt 
szalma  fedelzetnek  fenntartoja 
legyen. 

"^  *'  '^  i>  y  e  r  o  k  o  z  n  i :  szuini  : 
pi.    „Sara   i8  meggyerokozott". 

m  e  1  o  n  c  z  e  :   kerek   tekcnA. 

|i  o  c  s  o  V  i  c  s  :  lakodalomra  hi- 
vogato.  Nem  \  ofely,  hanem  eg) 
mar  eltesb.  a  faluban  trefairol 
nemi  elmessegrol  ismeretcs  em- 
ber, pi.  egy  ket  kapitularziot 
kiszolgalt   kat(ma. 

p  a  s  z  i  t  a  :  komalakzi. 

p  e  n  z  e  s  :    palinkas   pohar. 

r  a  f  a  n  c  z  :  elhetetlen,  haszonta- 
lan,   pi.  ember. 

r  e  d  V  e  s  :   reves,   pi.    fa. 

t  u  s  k  e  s  z  o  1  o  :  koszmete  ;  ne- 
mely  helyen   p  o  s  z  m  (  t  <*. 

t  e  g  I  a  z  o  V  a  s  :   vasalo. 

t  ii  s  z  k  u  :   kova. 

t  i  k  :   tvuk. 

t  i  k  m  o  n  y  :  tojas.  Altalaban 
minden  tojast  tikmcmynak  ne- 
veznek  ;     pi.    1  u  d  t  i  k  m  o  n  v. 

z  s  i  r  k  a  :  te|)erto  ;  nemely  he- 
lyen  p  o  r  c  z. 

z  s  0  n  k  a  :    s(')dar. 

v  o  n  y  i  g  o  :  szenahuzo,  szalma- 
huzo. 

v  a  s  f  a  z  I-  k  :   ust. 

CsEivE    BAi-lNT, 
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Hesterszdk. 

Kerekgyarto  mesters6g. 

Kerej  art 6. 

Eszterga.   Eszterga-csap,  e.-ves6,  e.-szolga,  e.-ek,  e.-allvan)-. 

Vonoszek,   v.-kes. 

FQreszek:  kerekit5  f.  (schweifsage),  lyukf.,  kiakasztof*, 
kezif ,  erte  cz6g  (erste   sage),   svabczog,   lukczog,  sliszczog^  groczog. 

Ves6k:  holkerv.,  gombfllyfl  v.,  lapos  v.,  csapos  v.,  fules  v., 
g^rvis6  (sregv^s6),  astokv.,  iharokvas  v. 

F  li  r  u  k :   kerekagyf.,   furdancs  (franczia  fiiF6). 

Gy  a  I  u  k  :  nudgy.,  \\si6  gy.,  filung  gy.,  szarvas  gy.,  eresztS  gy.^ 
karnisz  gy. 

Raspolyok:   lapos,   felgSmbOIyfi,  finum  r.  ;   slikfajl. 

Kapocska  (gombolyil  fanal  farag4shoz).  Gorbe  czirkalom.  Gom- 
bolyfl  darabot  atmerni  (atmerfit  keresni).  Sregm6nsz.  vinklimonsz. 
Hevedervago.  Strajmodli,  famodla.  Li)kpalyi.  Farago  fejsze,  kereszt- 
fejszc.  Szekercze  (lyukas).  Pank  (farag6  pad).  Pangazli  (bankeisen). 
Vinkli.  Czverhok.  Tisztito  vas,  kOrrjmvas.  Punczag.  Sinor.  Vizmer- 
tek.  Dongahuzo.  Kerekszek.  Kotis.  Bunko.  Furk6,  hasi'to  furko 
(hosszunyelfi).  Steklikis.  Stog  (belejOn  a  steklikisbe).  Rajzkis  (nye- 
les,  ev6kesnagysagu  fflr^sz).  Czitling  (tisztitasra  valo :  ziehlingc). 
CzitlingfenS.  Uorni  (szjeget  iitnek  vele :  dorn).  Ropant  (rauchbank). 
Rokas   kis  (rovid  vono  k^s,  r6ka  van  rajta). 

Mit  csinal  a  kerej  4rt6?  Farag,  czirkaimaz,  fel- 
s  z  a  b  j  a  a  kerektalpat,  osztan  raveri,  leekeli,  k^rQlbar- 
d  o  I  j  a ;  osztan  s  i  m  1 1,  c  s  a  ]:^  o  i  (a  kull6nek  a  csapjat  csinalja)^ 
lapol,  cziklingel,  ker^kagyat  fiir,  vis,  bekull6zi  a 
kerekagyat  a  szekbe,  t  a  1  p  a  1,  osztan  bepuskazzak  a  kerek- 
agyat,   ha  vastengelyes,   kifurjak,   ha  fatengelyes. 

A    kerek    reszei:    kerektalp,   kullc^.    kerekagy,    vegiglyuk, 

(N.  Kun-Madaras.) 

K0r6si  SAni>or. 

N6pdalok. 

I. 

Este   van,  nem   latok,  Arra  kerem   komarn   uram, 

Gyiijcs  babam   vilagot ;  Gunarozza  meg  a   iudatn. 

("Isokolom*  a  szadat,  Gunara  ketteje, 

Piros  ket  orczadat.  Szabad  a  raezeje. 

(Kengyel.  Heves  megye.) 

Wolf  Vilmos. 

2. 

Fejcr  fuszujka  virag,  Gyere  inkabb  siitetbe, 

Ne  jQjj   hazzam   napvilag ;  Uczu   te !    hagy    ujjek  a  zolddbe. 

(Csap6.   Kiskukiillo  megye.) 

KispAl  MihAly. 
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7)  Az  -igr  raff. 

• 
Az  'tg   rag,    mint   nyelvemlikeink    bizonyitj^k,    azeldtt 

-eg  volt:  eddeglcfi  Miinch.  c.  (de  u.    o.    ilyenek    is:    ideiglen, 

mi  glen);   addeg^   addeglan,    B6csi   c. ;    mendaddeg  Ehr.   c.  79. 

napoitesteg   65.    (de    menyg  u.    o.    i.    stb.)   adzeg  Debr.  c.   12. 

(adzyg   u.    o.    97.)    valteg   vdltig    Lev.    i.    13.     valthegh     167. 

stb.  stb. 

Ez  az  -eg  a  n6p  nyelveben  itt-ott  mai  nap  is  hallhato. 
Igy  kiilonosen  Hdromsz^kben,  de  ott  is  csak  namely  hatd- 
rozok  fordiilnak  el6  illand6an  ilyen  alakban :  medd^g,  addig, 
eddeg,  tobbeg  stb.  (1.  MNyszet.  VI.  208 )  De  mis  vid6kekr61 
valo  kozlem^nyekben  is  taldlkozunk  vele  ;  igy  egy  veszpr6- 
miben:  „csak  e  darabeg  (egy  darabig)**  Ny.  IV.  ^2,  egy 
ormdnsagiban :  y^kicsinyeg  \  kev6s  ideig"  II.  278.  s  egy  szege- 
diben:  addeg,  Szeged  n.  11.    110. 

N6h4ny  r6gi  ir6nk  helyesirisa  azt  bizonyitja,  hogy  a 
r6gi  -eg  6s  a  mai  -ig  kozt  volt  egy  itmeneti  ^lak :  a  hosszii- 
hangii  -tg,  V6.  torktg,  Decsi  adag.  153.  esfueig  KAr.  bibl.  I. 
138.  naptg  314.  eziisfig,  buzdig  u.  o  424.  Istenig  470.  eszten- 
deig  MA.  bibl.  I.    114.  e^gytU  egyig  MA.  tan.   187. 

Ismerete<  alak  az  -ig  ragnak  az  enklitikus  -len-nei  val6 
bdvulese.  „Ehhez  v^giil  t^tetik  n^ha  Ian,  mely  valamicskevel 
hathat6sitja  a  szo  6rtelm6t,  p.  o.  mai  napiglan,  egy  ideiglen 
mind  v^giglen,  untiglan,  mind  addiglan ;  mfglen  felejtesz  el 
Uram?  6n  hozzdmiglan".  Gyarm.  nyelvm.  II.  129.  Ez  a  jdru- 
16k  kiviilt  az  id6hatdroz6knAl  haszndlatos. 

Van  azonban  egy  mAsik  b6vult  alakja  is  az  -^]f-nek, 
de  ez  csak  a  regis6gben  talalhato.  Ugyanis  a  Kulcsdr  codex- 
ben    (s    a   vele    azonos  tartalmu  Keszthelyi  codexben)  -ig  v. 
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'iglen  helyett  legtobbszor  -igen;  pi.  „the  byzonsagod    mynd 
^gyg^'^i'   vagyon":    Veritas   tua   usque  ad  nubes  Kulcs.  c.  84. 
^estygen    syralm  meg  marad:"  ad  vesperum  demorabitur  fle- 
tus"  64.  „ygen  kewes  ydeygen:^  adhuc    pusillum   Keszth.    c. 
109.  stb.  stb.  Ez  az  -en  szinten  csak  olyan    nyomisito    jam- 
Idknak  Idtszik,  mint  a  fontebbi  -len ;  v.  o.  azert-an^  hogy-an  stb. 
Viszont  eliil  van  litszolag  egy  d  elemmel   bdviilve    az 
'^S  ^^g"   ezekben :    addi'g,   eddig^  meddig,  Az  els6  kett6ben   a 
dd  val6szinuleg  az  az,  ez,  5-j6nek  eredetibb  alakja^  a  harma- 
dik  pedig  amazoknak  analogi4j4ra  keletkezett  a  szab&lyosabb 
mig  helyett.  Emlfthetjiik  m6g  ezt  a  csing6  kifejez^st :  „nezz 
kevesdig  e  fejembe"  Nyr.  III.  335  :  ez  talin  a   rokonirtelmii 
kicsiddeg  kedveert  van  a  kicsinyit6  //-vel   kepezve,   ha    csak 
azt  nem  tenn6k  fol,  hogy  mind  a  kett6  osszevonAs  iitjan  kelet- 
kezett e  h.  kcves  tdeig,  kicsid  idcig.  Hasonlo   l&tszaton  alap- 
szik    az    ^ig   ragnak   az    a  -neg^  nyeg  mell6kalakja,  melyet  a 
sz6kelyek  hasznAlnak  ilyen   kifejez^sekben :   semmineg:    nul- 
latenus,  Apaczai  Csere  enc.  Kresz. ;  egy  szikrdnycg  sem  von- 
n6m  szimba  (Udvarh.)  Ny.  IV.  227.  yjdrdsneg :  egy   merfold 
jdrdsnyira"  11.  522.  „A  hatarvet6  ig  rag  h.  t^g,  neg  v.  nyeg-et 
hasznAlunk    [Csik    megy^ben] :    egy    blnyeg   van    kertiinktfil ; 
egy  ordnyeg  sem  virom,  egy  kicsiddeg  v.  egy  kiisneg  leiilok ; 
husznig  vald :  koriilbeliil  husz"  Szekely.  egylet   evk.  IV.    41. 
Ezekben    a    -ne^    nye   nyi  mell6kn6vk6pz6    el6zi   meg   az  -ig 
ragot.    (Fogjuk    14tni,   hogy    ezek    r^gibb   nyelviinkben    a   g 
n^lkiil,  tehdt  litszolag  ragtalanul  is  el6fordulnak.  L.  a   rag- 
talan  hat4roz6kr61  szolo  czikket). 

Lissuk  most,  mennyit  mondhatunk  az  -ig  ragnak  ere- 
deter61.  Mindenekel6tt  megjegyezziik,  hogy  a  rokon  nyelvek 
kozt  csak  m6g  a  ziirj^n-votjAkban  van  ilyen  rovid  termina- 
tivus,  hatArvetd  rag,  pi.  ar  6sz,  arot  6szig.  Evvel  a  m.  -/^-et 
nem  azonosithatjuk,  a  tobbi  rokon  nyelv  pedig  olyan  kap- 
csolattal  fejezi  ki  a  hatarvetest,  min6  pi.  a  latin  usque  nd 
vagy  a  nemet  bis  zu,  Igy  hat  a  rokon  nyelvek  reszer61  nem 
is  vArhatunk  kozvetlen  folvilagositast.  A  finn  nyelvnek  liv 
dialektusiban  van  egy  aig  nevuto  {^\*  jog-n  nig  an  den  bach, 
aiga  rand),  mely  mind  alakra,  mind  jelentesre  n6zve  koze- 
ledik  a  m.  -ig,  -eg  raghoz.  Csakhogy  ez  a  livben  nyilvin 
sokkal    lijabb    kifejezesmod,    hogysem   a   mi    ragunkkal  valo 
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6srokons4gat  f6ftehetn6k;  az  eddigi  egyeztet^seket  pedig 
meg  kevesbbe.fogadhatjuk  el,  mert  nem  is  az  ugor  nyelvek 
alakjaibol  indultak  ki.  Revai  ugyanis  az  -/^-et  az  ugyanezt 
jelent6  heber  rt'^-dal  tartotta  egynek  (az  Elab.  Gramm.  III. 
resz^ben);  VAmb6ry  meg  a  csagataj  -deg  , usque'  szocskaval 
veti  egybe  (ezt  Budenz  NyK.  X.  102.  az6rt  is  kifogasolja, 
mert  ^tulajdonk^p  adverbium,  csak  dativus  utAn  All" ;  v.  6. 
lat.  usque  ad), 

HAtra  van  m6g  az  a  Iehet6s6g,  hogy  magAnak  a  magyar 
nyelvnek  seg^deszkozeivel  kis^rtsiik  meg  a  megfejt^st.  Ha 
a  hatArvetd  jelent6shez  keresiink  alkalmas  etymont,  leg- 
hamarabb  az  a  magyarAzat  jut  esziinkbe,  hogy  az  -ig  -eg 
ragban  talAn  a  veg  f6nev  lappang.  Osszevethetn6k  pi.  az  -ig 
jelent^sii  angol  ////-t,  mely  nem  egy^by  mint  a  n6met  ziel 
jCz^l,  v6g*  f6nev;  tovAbbA  egy  cseremisz  szerkezetet: 
ar^a  mudko-lan  eg6sz  heten  At,  egy  h6tig  (NyK.  III.  424.), 
szo  szerint :  h^t-v6g-nek,  het-v^gge  (dativus ;  az  alapszoval 
V.  3.  mtidas  finis,  cacumen).  De  valamint  itt  .a  v^get  jelent6 
fdnev  mellett  m6g  egy  lativ  ragot  latunk,  ep  ugy  elvArhat- 
nok  ezt  a  magyar  -ig  rag  v6g6n;  ilyennek  pedig  az  4g  rag 
alakjaiban  nem  talAltuk  nyomAt.  Az^rt  n^zetiink  szerint  enn61 
a  magyarAzatnAl  is  talAlhatunk  valoszinCibbet. 

Ha  osszevetjiik  ezeket  az  id6hatAroz6kat :  tobbe,  kisse 
ezekkel :  tobbeg  (tobbig)  kissdgj  vagy  ezeket  a  fokhatArozokat : 
keve'sse,  hagyltdsne,  hanyaitd^  ezekkel :  kevesseg  („egy  kevess6g 
rebeg6  nyelvfi  volt"  Haller  hArm.  III.  70),  hagyitdsneg,  hanya- 
teg  (szek.  N6pk.  III.  352):  akkor  arra  a  gondolatra  jutunk, 
hogy  az  -eg  rajnak  ^-je  talAn  csak  enklitikus  nyomosito  elem 
(mindk  k^s6bb  lijra  jArultak  e  raghoz :  -en  es  -len^  1,  fonn), 
es  az  -t'  nem  egy6b  mint  az  ismert  -d  e  lativ  rag.  Hiszen  a 
kisse'-gy  kevesse-g  nem  is  az  -/,  hanem  a  -vd  ve  rag  mell6  vet- 
tek  fol  ezt  a  ^-t,  s  ugyanezzel  az  elemmel  talAlkozunk  egeszen 
masnemfi  hatAroz6knAl  is,  pi.  inncg^  onncg  stb.  Ha  az  itt 
adott  magyarAzat  All,  akkor  az  -ig  rag  eredetileg  csak  lati- 
vus.  csak  irAnyitAst  fejez  ki,  mint  a  latin  adj  n6met  zu  is 
hasznAlatos  ilyen  ^rtelemben.  Hogy  pedig  a  nyomositAs 
hely6n  van,  bizonyitja  az  lijabb  -len  fiiggelek  s  m<§g  inkAbb 
a  szokAsos  mind  6s  egeszen:  mind  a  vizig,  eg^sz  az  6gig. 
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8)  A  -tt  rag. 

Mag&nhangzo  utAn  -//,  m&salhangzo  utAn  -/,  pi.  GyoroUy 
tdoit,  de  oldalty  viikort;  6ppen  \igy  mint  a  perfectum  k^pzdje : 
dlloit^dllt  A  -//  helyragot  is  folveszik  namely  szok  mind  a 
k^t  alakban^  a  szerint^  a  mint  megtartj&k  vagy  elvesztik  kot6- 
hang^ojukat;  Igy  Kolozsvdrott:  Kolozsvdrf,  kdzdtt:koziy  helyeti : 
helyt^  erefU  :  irU^  kdru-l'dtt-  :  koriilt-^  bennetU  (EhrC.  stb.): 
bent  stb. 

A  kot6hangz6  rendszerint  zart  (o  e  d)y  de  vannak  nyilt- 
hangu  alakok  is:  alatt,  inelleit^  hosszatt^  v^gett^  rejatt-  (^rajt^ 
1.  -«  rdl  raj,  tdjati  (=  tdjtj  id6r61) ;  igy  az  ferdyC.-ben  s  egye- 
biitt  Fejirvdratt  s  mis  efF616k. 

Foltun6  u  il  hang  van  az  ilyen  alakokban :  egyitft. 
tndsuffy  cgyebiitiy  mifidennUy  mmdiiti  Nyr.  IV.  2^2.^  iobbufi 
GKatona:  Vilts.  11.  1221,,  helyiitty  dssziitf  esziltt  (Gocsejben) 
Ny.  n.  234.  in.  234.  vigiiit  Tud.-tAr  I.  217.  jegyz.  —  Ezek- 
nek  r^gibb  r6sze  valdszinuleg  osszet^tel  utjAn  keletkezett 
ilyenekb61  *nidsrhulf  {=  mds-hol),  ^minden-hult  {—  minden-hols 
stb.  —  v6.  a  r6giekn61  gyakran  s  namely  nyelvjArAsokban  ma  is 
el6fordul6  sehultsohulfsohutt^s  neholinehullfiehuttdilakokaX ;  — 
az  lijabbak  pedig  a  megvoltak  analogi&j4ra  k^pz6dtek.  (Szint- 
ugy  magyaraz6dnak  mds-hunnan  :  mdsunnany  ^minden-hunnan  : 
mindbnunnen^  ^mds-huvd  :mdsuvd  stb.  s  a  hasonl6s4g^kra 
k6pzettek,  pi.  egy  helyiinntn  Nyr.  VI,  367.  mas  helyiinncn 
„A  Hon"  XIV.  296,  2.  semmiinneny  semiinnen  CzF.  hazunnan 
Gyulai:  Kolt.  132.  stb.  Hasonl6k^p  mas-hovd :  mdsuvdy  ^min- 
den^huvd :  mindeniivi  stb.  V.  0.  a  -vd  ve  raghoz  val6  mAso- 
dik  jegyzetunket.  —  Dugonics  igy  irja:  mdsoti  Szerecs.  I. 
255.  mdsonnan  16.  mdsova  351.)  —  Az  itt^ott  el6fordult 
mdsiiity  nidsiive  alakok  (amaz  mAr  PAzmAnynAl,  emez  mar 
MA.-nAl)  talAn  ugy  magyarAzhatok,  hogy  egyediil  leven 
m^lyhanguak,  Atvett6k  a  tobbinek  a  v6gzetet  s  igy  a-  n6p- 
etymologia  mintegy  lijra  osszetett  szokkA  vAltoztatta  6ket: 
nuis-tltty  mas'iivc\  (V.  0.  a  ktsded-h6\  elvont  ded  sz6t  s  az 
eggyugyU'\y(A  elvont  gyiigyti-t^  tovAbbA  a  finn  -niekka  s  a 
nemet  -selig  v6gzet  tort^netet.  L.  „Az  analogia  hatAsairol" 
cz.  ^rtekez6sem   14.  1.) 

A  -//  ragnak  eredet^t  Revai  gramm.  III.  ugy  k^pzeli, 
bogy  az  ott  adverbium  jarult  az  illet6  fdnevekhez,  s  e  sz6cs- 
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kat  azonositja  egy  lapp  aito  ,1ocus  separatus'  sz6val.  Azon- 
ban  ha  az  ott  onnan  oda  6s  itt  tnnen  ide  alakokat  osszehason- 
litjuk  egym&ssaly  onkent  kindlkozik  az  az  elemzes^  mely 
szerint  az  elsdk  a  tivolra,  az  ut6bbiak  a  kozelre  mutato 
n^vm&s  ragos  alakjai^  tehAt  az  ott  mar  maga  is  ezen  raggal 
van  kepezve. 

Czuczor-Fogarasi  {ott  czikk  a.)  val6sziniinek  tartj4k  ezt 
a  fejWdist :  alan  :  alant :  alatt,  hegyin  :  ^hegyent,  hegyett ;  folon  : 
^/olont :  folott  stb.  Egyetlen  bizonyitekul  azt  a  korulm^nyt 
id^zik,  hogy  y^kun^  ben^  fen^  l^n  csak  egy  alakban  leteznek : 
kiint^  bent^  fent,  lent^  es  nem  kiitt,  bett,  fett,  litt,^  Pedig  ez 
6pen  ellenuk  szol;  mert  ha  ezek  nem  vesztett^k  el  az  «*et, 
mi^rt  kellett  volna  amazoknak  elveszteni? 

Kassai  J.  (Szokonyv  L  54.)  szint^n  az  alann'\>6\  szar- 
maztatja  az  alannt  ^Asikol,  mvat  fenn:fennt  sat.,  ugy  hogy  a 
/  pusztan  j4rulekhang  volna.  Ugyanezt  veli  Szilasi  Mor 
Nyr.  X.  489.,  ki  ezenfolul  azt  a  sejtelmet  is  koczk&ztatja 
lijra,  hogy  ^^talan  folott  is  *foldnt,  mert  alatt  mellett  meg 
megvan  alant"'.  A  /  hangot  pedig  Szilasi  ugy  magyarazza^ 
hogy  Jont^  ktnt  eleinte  csak  ilyen  kapcsolatokban  jartak 
Avel :  ihnt  /estem,  ki«/  je,  melyekben  e  toldas  hangtanilag 
igazolhat6  (1.  u.  o.  486 — 488). 

Ezen  foltev^seket  faalomra  donti  harom  teny :  \)  Bent 
codexeink  vilagos  tanusaga  szerint  eredetileg  igy  hangzott : 
benneit-  (1.  a  -ben  ragnal),  teh4t  nyilvan  olyan  pleonazmus^ 
mint  pi.  komyulottfemj,  koriilottfemjy  ktviilottfemj.  2)  ^l/ant-rol 
nem  azt  kell  mondanunk,  hogy  „m  e  g  megvan*^,  hanem  hogy 
mar  megvan:  mert  Kassai  el6tt,  teh4t  1832  el6tt  egyetlen 
biztos  adattal  sem  igazolhatni^  s  igy  bizon^'osan  csak  a  /fnt 
6s  font  analogiajara  l^pett  a  r^gi  a/att  helyebe.  3)  Nemely 
nyelvjirAs  —  legalabb  a  haroltiszeki,  1.  MNyelveszet  VI. 
242  —  maiglan  sem  ismeri  a  /cnt  ^//>//-fel6ket,  hanem  csakis 
a  /enn  kiinn  alakokat ;  holott  ugyanaz  a  nyelvjiras  a  fcUtt 
a/att-ie\ekj&t  csak  ligy  hasznalja,  mint  mind  a  tobbi  nyelvjaras. 

Ha  mar  most  tekintetbe  veszsziik  egyfel61  azt,  hogy 
a  -//  nem  bizonyiilt  az  n  rag  fejlemenyenek.  masfelOl  azt, 
hogy  a  regisegben  sokkal  nagyobb  szerepe  van,  mint  mai 
nyelviinkben  (nyelveml^keinkben  sokszor  fordulnak  el6  ilyen 
helj'nevek:  Vaczoft,  Solyftiost^  Sopronyt  stb.  s  ilyen  koznevek: 
a    vasdrt  in    foro    MunchC,    lielt :  UT ,    oldalfclt  HeltrKron. 
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sat.):  bizvast  kovetkeztethetjuk,  hogy  a  -//  nagyon  regi  rag-. 
s6t  rem^lhetjiik,  hogy  a  rokon  nyelvekben  is  megtaldljuk 
missdt.  Es  csakugyan,  nem  hiaba  kereskedunk  ezekben, 
mert  mindj4rt  a  legkozelebb  alio  v  o  g  u  1  b  a  n  talilunk  eleg 
gyakori  haszn^latban  egy  helyben-letelt  jelent6  -/  ragot : 
atd-i  menyben,  mat  foldon,  pal-t  felt,  oldal-t  sat.  1.  Hunf. 
KVogul.  31.  S  ez  a  rag  ott  6p  ligy  szerepel  nevutokban, 
mint  mi  nAlunk:  yal-t  kozott,  jat-t  kozepett,  farmel-t  raj-i 
sat.  u.  o.  54.  Az  osztjdkban  n6h4ny  n^vutoban  tunik  fol 
e  rag;  pi.  og  f6;  oyt  fonn,  raj-t,  il-  al:  ilt-  alatt,  1.  Hunf. 
EOsztj.  77.  —  Mind  a  k^t  nyelvben  megvannak  a  magyar 
///  /7//-nak  megfelel6i  (v.  6.  NyK.  III.  303.) : 

/'//:    vog.  ///,  osztj.  tetj  tettc^  teitiy 

ott\      ^      Mj  toftUy      „       totta,  totti. 

A  vogulban  s  osztjdkban  el6fordul  maga  a  mutato 
n^vm4st6  is  /-vel  tov4bbk6pezve :  vg.  //'/-  ez,  oszt.  j //,  iot  az 
(megfelel6  alakok  m4s  ugor  nyelvekben  is,  1.  Budenz : 
MUgSz6t.  763.  1.),  s  ez  magyarazza  meg  nemcsak  a  vogul 
toitdy  oszt.  totia  sat.  alakok  kett6s  /-j6t,  hanem  a  magyar 
itt  otf'Ot  is  az  idc  oda  lativusokkal  egyiitt  (amazok  *///-/ 
'*^od-t;  V.  6.  m6g  fonn  addig  cddig),  Hogy  az  alaft  folott  sat. 
szint^n  kett^s  /-vel  vannak,  ezt  taldn  az  oly  siiriin  el6for- 
dulo  ///  ott  hatasa  okozta,  ugy  hogy  maga  a  locativusi  rag 
eredetileg  egyszerii  4  lehetett. 

Bizonyara  fogunk  meg  ennek  a  -/-nek  mas  nyomait  is 
talAlni.  Megfontolando  lesz  nevezetesen  az  a  kerdes,  nem 
tartozik-e  ide  a  veg-tv-rc  szt^l-tr-bcn-iiXe  lativusok  -/  eleme 
(v.  6.  a  'tol  czikk  v6get),  tovabbA  a  cseremisz  kok-te  ,kette, 
k6t  fel6',  ///-^;  ,tiz  fele,  tlz  reszre*  sat.  lativus  alakok  (NyK. 
III.  466).  Ktjrdes  tovabba,  vajjon  az  el6bbi  tdk6pz6  elemet 
vagy  pedig  a  /-t  mint  nevut6i  alapszot  14ssuk-e  a  votjak 
tatln  otln  s  a  zurj6n  taton  seton  ,itt  ott'  szokban  (votj.  tati^, 
otU  ,innen,  onnan'  sat.).  Budenz  NyK.  III.  305.  az  utobbit 
hiszi  s  a  /  elemet  az  o  s  z  t  j  a  k  taga  ,hely'  sz6b6l  szArmaz- 
tatja,  mely  e  szerint  a  mi  -//  ragunknak  is  utolso  forrasa 
volna.  A  lehet6seget  meg  kell  engedniink,  de  bizonyito 
eszkozeink  egyel6re  elegtelenek.  Ezen  folteves  mellett  talan 
az  itten  ottan  //-j6ben  lathatn6k  az  igazi  locativus-ragot  (v.  o. 
az  id^zett  zurj6n  votjak  alakokat),  s6t  a  r6gi  ittegyen  ottogyon 
alakok  ^jj-jeben  a  taga  sz6  ^-jenek  utodjat. 
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q)  a  -nott  nol  ni  rag^ok. 

Ezeket  a  nevezetes  ragokat  eldszbr  Gyarmathi  S.  ko- 
zolte  a  Xyelvmestere  (1794.)  290,  lapjahoz  mellekelt  tablan : 
„///*/  plur.  in  loco :  a  papnit  van  a  mi  lovunk ;  ni  plur.  ad 
locum:  a  papni  kert^k  a  kantart;  Kapusiekni,  Galgoczi 
uram^kni  vitt^k  a  nyerg^et ;  nt//  plur.  de  loco :  a  pap^knul 
most  hoztak  haza".  Ujabb  id6ben  L6rincz  K.  szint^n  a  sz^ 
kelys6gb61,  meg  pedig  Haromsz^kb61  kozolte  MNyelv^- 
szet  VI.  230. :  ^ A  /loz  ruf/  idl  viszon^ragok  .  .  .  helyett  a 
///'  7iitt  nul  mil  ragokkal  elnek;  pi.  menyek  a  bir6ni,  jovok 
a  bironul,  votam  a  bironitt  t.  i.  a  biro  lakdsdn;  vagy:  m.e- 
nyek  a  biroekni,  votam  a  biroeknitt,  jovok  a  biro^knul  t.  i. 
a  biro  felekezetenek  lakhelyerdl"^.  Hasonlo  p^ldik  vannak 
kozolve  a  szekel^'segnek  kulonboz6  vid^keirdl  a  Nyelv6rben 
I^-  373-  V.  566.  VII.  472.  VIII.  479.  IX.  33.  X.  90.  s  a 
Szekely-Egylet  IV.  evkonyveben  41. 

De  nem  csak  keleti,  hanem  ^szaki  nyelvjarasainkban 
is  el  vannak  teijedve  e  ragok,  meg  pedig  nyugatrol  keletre 
menve  Barstol  Abaujig  kimutathatjuk.  Igy  id^zi  6ket  Szvo- 
renyi  J.  nyelvtana  362.  czikkeben:  ^Hova  m^gy?  pap;//, 
Xagy  Pal-;z/',  azaz  pap^kfaoz,  ^^.gy  Palekhoz  .  .  .  Hoi  vol- 
tal  ?  pap//ry//,  Hegediisw//,  azaz  papeknil ,  Hegedfisekn^l. 
Honnan  j6sz?  pap;/<?/,  Hegedusz/J/,  azaz  papektol,  Hegedu- 
sektdl*^  .  .  .  Igy  Bars  megyeben :  mester;/i7,  ispanz/^V/  Ny. 
III.  276.  Abaujbol  (hoi  ritkan  hasznaljak) :  a  papw/f/  v.  a 
koma;////  gyiivok  II.  521. 

Hasznalatukra  nezve  a  palocz  es  a  szekely  egeszen 
megegyezik:  J4nosnott  v.  Janosnitt  a.  m.  Janoseknal,  nem 
csup^n  Janosnal :  ritkabban  mondjak  igy :  ydrwst'kfiifL  — 
Rendesen  tehat  csak  szemelynevekhez  es  szem^lyt  jelent6 
koznevekhez  i/fl/,  btro  stb.)  jarul.  Azert  nevezetes  ez  a 
mindennapi  egri  szolas,  melyrCl  sz obeli  kozles  utjan  van 
tudomasom:  ^az  ersekrcdvarfiyi  voIUun'^.  —  Erdekes  meg  ez: 
naMlaonno  [nalunknol]  ---  t61unk,  1.  Xy.  VIII.  88.  Heves 
m.  —  A  szekely  -/////  valoszinQleg  csak  a  gyakrabban  hasz- 
nalt  -;//*.  hatasa  alatt  vette  fol  az  /  hangot  o  ii  helyett.  — 
(Hunfalvy  P4I  a  Nytud.  es  Nytanitas  55.  lapjan  ilyen  alak- 
ban  emliti  e  ragokat :  ;/ v/,  nyufj  nyuh  Emezeket  sehol  sem 
talaltam ;    a    riyitf   ttytil   ny   hangjat    nyilvan    csak  a  // 17-bOl 
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vette  (melyben  az  /  hang-  okozta),  a  nyut  u\kX.  pedig  a  mil' 
b61  vitte  4t  hibAsan.) 

Legkiilonosebb  itt  az  a  koriilm^ny,  hog-y  e  ragokat 
r6gi  irodalmunk  nem  ismeri.  Ebb61  azonban  korantsem  ko- 
vetkezik,  hogy  lijabb  id6ben  keletkeztek  volna.  Ezen  folte- 
v6s  mellett  nem  is  lehetne  61cet  megmagyarizni.  S6t  ep 
ellenkez61eg :  az  irodalmi  nyelv  keletkez^sekor  ezek  a  ragok 
mar  csak  az  illet6  dialektusokban  eltek,  s  ott  is  csak  az 
erintett  szfikkorii  jelent6ssel.  A  k6znyelvb61  ellenben  a  -tidl 
tol  hoz  ragok  r6g  kiszoritottik  6ket,  s  legfoUebb  meg  az 
inndt  onndf-ii\e  ablativusok  r6gi  tnndl  onnal  mell^kalakjaiban 
kereshetjiik  nyomukat  (erre  m6g  visszateriink).  —  Tov4bbi 
folvildgositcLSt  teh^t  csak  a  rokon  nyelvekben  kereshetiink, 
s  6ppen  a  legkozelebb  rokon  nyelvek  egyik6ben,  a  vogul- 
ban,  meglepden  egyez6  alakokat  tal&lunk:  ott  az  ablativus- 
nak  rendes  ragja  -nel  =  m.  -ndl  nol,  s  a  lativus6  -ne  =  m. 
-«/'.  Az  utobbival  egyez6  ragok  mashol  is  vannak :  votj. 
'^ti  allativus,  1.  Weske  87.  84.,  finn  -nne  1.  NyK.  XVL  311. 
stb.  Azt  is  mondtAk,  (pi.  Szvor6nyi),  hogy  a  -ni  rag  azonos 
az  infinitivus  v6gzet6vel  (mely  a  zurj6n-votjAkban  is  -«/.) 
Ez  sem  lehetetlen;  de  akkor  nem  szabad  azt  hinni,  hogy  a 
n6vsz6k  vett6k  At  e  ragot  az  infinitivusbol,  hanem  az  egye- 
z6s  csak  ligy  magyardzhato,  ha  folveszsziik,  hogy  a  nevragot 
tett^k  az  igehez,  vagyis  hogy  ,a  puszta  igetfit  n6vsz6ilag 
hasznAlt&k^  mire  mas  peldak  is  vannak. 

Simon  VI  Zsigmond. 


sz6magyabAzatok 

Dorbezol. 

A  nyelv  honosit6  hajlama  gyakorta  a  legtarkibb  val- 
toztat&sokat  viszi  veghez,  a  melyet  meg  akar  hoditani,  az 
idegen  birtokon.  A  hoi  az  6  szeme  rest  lat,  alkalmasan 
betolti ;  a  hoi  meg  neki  fojos  elembe  iitkozik  tekintete, 
lassank^nt  eltavolitja;  a  fiilenek  nem  tetsz6  hangokat  fol- 
cser61i ;  sz6val  addig  as-ves,  fur-farag,  csiszolgat  6s  simitgat 
rajta^  mig  idegen  szin6t  elvesztv6n,  t6bb6-kev6sbb6  nemzeti 
kuls6t  olt  mag4ra.  Igy  lett  a  n6m.  sturm-hil  el6bb  ostoromy 
aztan    ostrom;    az   olasz   scaccO'\i6\   ^skak,    utobb  osk^  v6giil 
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ostahla,;  az  oszl.  sfri//>U'h6\  (olv.  sztlp)  egy  reszt  ^sztl^p.  osz- 
lop^  mdsreszt  szt<7l{?p,  szolop,  czolop^  czolop  sat.  sat. 

E  vAltozasok  kozt  fontossag&nal  fogva  els6  rendu 
helyet  foglal  el  s  kivalo  figyelmet  kovetel  a  hangatvetes, 
ininthogy  az  idegen  szot  sokszor  annyira  kiforgatja  eredeti 
formaj4b61,  hogy  a  peldakepnek  s  a  k6pm4snak  egybetar- 
tozcLsa  alig  sejthet6  s  kiv41t  pedig  egybBtartozasuk  bebizo- 
nyftdsa  tetemes  nehezsegekkel  van  egybekotve,  s  nem  egy 
esetben  a  puszta  valciszlnfiseggel  kell  megel^gednunk.  mint: 
gor.-lat.  categorta:  magy.  tekefSria;  lat.  cymatile :  magy.  cse- 
inelxet  sat. 

A  NSz6t4r  dorhezol  szavunkat  igy  magyarazza :  „Nagy 
zajjal^  sz61es  kedvu  kurjongassal  mintegy  dorombolva  d6zs61, 
korhelykedik^.  A  tajszotAr  pedig  e  szohoz  magyarizat  helyett 
a  k6vetkez6  utasitast  csatolja:  „1.  domb^rozni";  s  e  szot 
eg^6rtekeseul  a  dorbelyoz-t  iktatvan  utina^  igy  ertelmezi : 
^l&rmas  mulatsagot  inditani.  Gocsei." 

Ehhez  megjeg^zem,  hogy  a  domberoz  alak  Bacskiban 
is  jiratos;  s  gyermekkoromban  magamnak  is  tobbszor  volt 
alkalmam  hallani,  mid6n  zajosabb  jatekunkat  egy-egy  meg- 
lettebb  koni  e  kozbekiiltassal  h4boritotta  meg :  Gyerekek, 
ne  domb^rozzatok  oly  szornyen ! 

E  harom  alaknak  ,dorbezol,  dorbelyoz,  domberoz'  egybe- 
tartoz4sat,  egyseges  voltAt,  a  hat4rozott,  egyseges  jelentes 
egesz  val6szinilve  teszi ;  a  melyek  koziil  az  eredetihez  leg- 
kozelebb  &116nak^  nezetem  szerint,  a  dorbelyoz  format  kell 
tartanuHK.  legkesdbbi  fejlemenynek  pedig  a  domberoz  alakot. 
En  ugyanis  e  hdrora  igenknek  alapszav4t  a  bordely  szoban 
14tom^  melyb^l  eloszor  is  a  bordely-oz  denom.  ige  keletkezett 
(vo.  kocsma :  kocsmdz) ;  ebb61  aztan  hangatvetessel  lett  egy- 
r^szr61  dorbelyoz,  m4sreszr61  az  egy  miikod^st  \egi.6  z  es  / 
kepz6k  folcserel6s6vel  dorbezol;  a  domberoz  alakot  pedig 
jelentest  hajhAszo  nepetimologianak  tartom,  mely  az  erthe- 
tetlen  sz6t  az  ismert  lombol^  dombol  igevel  hozta  kapcsolatba. 

E  foltev^semet  igazolja  a  dorbezol  nak :  fornicari 
jelentese,  melyben  el6sz6r  latjuk  follepni.  Melius  Apo- 
calypsiseben :    ^Torbeszoltak,    tobzottac    es    paraznalkottac^ 

(442.)- 

Az  a  koriilm^ny,  hogy  a  folvett  metathetikus  alak  mar 

a   16.  szazad  kozepen  (1568.)  jaratos  \olt,  szuksegesnek  tiin- 
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teti  fol  ama  mAsik  foltev6st,  hogy    ez    ig^nek   hordely   alap- 

szava  mdr  jov^al  el6bb  meghonosult  16gyen.  E  foltev6st   ket 

codexiinkkel  igazolhatjuk  is :  „Monda  neky  varius :  az  keno- 

kath  nem  fel6d,  olyast  tez6k  raytad  hog  kytdl  felz ;  az  bor- 

deelban  vittetlek  teg6deth"  (S^ndC.  28.).  „Monda  az  wr:  bor- 

deliba  uitetlek  s  ki  vzet6m  ot  a  zent  161k6t  bel61ed"  (DebrC. 

29.).  Hogy  a  bordcly-nd\i  vakx  j6  eleve  meg  kellett  telepulnie 

nyelviinkben,    az    a   koriilmeny    is    tanuskodik    r61a,  hogy  a 

16.  sz^zad  v6gen  s  a   17.  elejen    m^r    sok    ironkn&l    talalko- 

zunk    nem  csak   vele,    hanem    szarmaz^kaival    is:  bordelybeij\ 

hordelyoskodd^  bordelysdgy  bordclygazda,  bordelyhdz.  bordilykapn, 

borde/y7nesfcr,  bordelytarto  sat.  jo  r^szben  Calepinusndl,  Decsi 

G4spdrn41,  Moln4rnal  sat.  S  megtalaljuk  e  szarmazt^kok  kozt 

a  tdjdivatos  dorbelyoz-m^  eredetibb  bordclyoz  alakjat  is.  Geleji 

Katonandl  (V41tsag  Titka  I.  el6b.  35.)  olvassuk:  „A  tsereken, 

a  bokrok  k6z6tt  a  processio-jar^sban  6ktelen(il  bordelyoznak". 

Meliusnak    lAtsz61ag    n^mi    neh^zs^get    okozo    torbeszoi 

alakj4ra  n^zve  meg  kell  jegyezniink,  hogy  a  kezd6    /  hang 

egyedul    csak    nila   fordul    el6,    s  a  tobbiek,  a  kik  e  sz6val 

^Inek    (Matko,    Martonfalvi.    Miskolczy,    Pdpai    sat.)    kivetel 

nelkiil  d  kezd6betut  irnak;    s    Igy  Melius  /-s   formAjat    nem 

minden  k6ts6gen  foliil  dllonak  tftntetik  fol. 

(Itt  k6zbevet61eg  megjegyezziik.  hogy  ez  ig^knek  bor- 
dcly  alapszava  minden  val6szinCis6g  szerint  az  olaszbol  keriilt 
hozzink;  a  nemet  nem  lehetett  a  kolcsonado  azon  egyszeru 
okbol,  mert  a  bordcll  csakis  az  ufn6metben  s  itt  is  jo  k6s6n 
l(^p  fol.  Az  altaltinosan  ismert  alakon  kiviil  el6kerul  m^g 
egy  masik  is  Gvadanyin41 :  bordella,  valoszinfien  ugyancsak 
az  ol.  bordr/lo'Xx^V.  a  kepm4sa :  A  boltja  igazi  k6ny  vek  bor- 
delUja  s  a  legmotskosabb  k6nyvok  gyQjtemenye"  (Poleskei 
not.  pokolba  menetele.  21.). 

A  NSzotar  a  dorbczol  keletkezt6t  egy  dor"  gyokerszora 
viszi  vissza:  ri^^or^  hangutAnzo.  melyb61  do romb^  dorbczol j  dor- 
gal,  doroszol  szarmaznak".  A  dombcroz  formArol  pedig  ezt 
tartja:  „tlgyl4tszik,  a  tombol  igevel  egy  gyokrfil  szArmazott. 
ambir  igy  is  elemezhetni ;  domborodasig  (t.  i.  a  has  dombo- 
dasaig,  felpuffadasaig)  toltozkodik." 

V^giil  ide  csatoljuk,  hogy  Ballaginak  szotArai  egy  dor- 
bcz  f6nevet  is  ismernek;  a  nemet-magyar  r^szben  peldaul 
zecher  e  magyar  szokkal  van  forditMi:  dozs,  dorbez. 
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Kesztyfi. 

Altaldnosan  ismert  dolog,  hogy  alig  volt  eg'yszerft 
vagy  tobb  hangbol  4116  szoveg,  a  melyet  az  elmult  evtize- 
dek  nyelvmuvel6i  lij  szok  alkotasAra  ne  alkalmaztak  volna; 
s  ha  a  magukban  4116  bojtorjdn^  aggasfydn  elegend6k  voltak 
arra,  hogy  k^pukre  el6alljanak  a  nyakorjdn  es  had-astydn^ 
nines  mit  csodalkozni,  ha  olyan  sz6v^geket,  a  melyek  egesz 
sz6csoportban  fordulnak  el6,  k^pzO  erejevel  ruh&ztak  fol. 
Ezek  koziil  val6  a  szivatfyu^  sarkaniytu  fdrgcftyfi^  pdrgcfiyu 
sat.  sz6kb61  elvont  -tytl^  -tyu  k6pz6  is  (vo,  Idbtyti  v.  ldityu\ 
Imre  SAndor  (Hibas  sz61asok  91.)  e  k6pz6sr61  a  kovet- 
kez6t  mondja:  „Ha  fergettyfi,  kallantyu,  sikkantyii,  cser- 
gettyu,  ezekt6l  vannak:  ferget6,  kallant6,  sikkant6,  ligy 
lab  ty  tit  aligha  v6di  meg  a  lab  id  ellen^ben  a  sarkatifyu  es 
keztyu  tekint^lye   is^. 

Hogy  a  sarkafityu  es  keztyil  nem  egyiiv^  val6k,  azt 
csak  mell^kesen  6rintem.  s  a  tobbi  -/v//,  -/)7/-n  v^gz6d6ekt61 
messze  all6  kezlyfi-re  terek  4t. 

A  NSz6t4r  ekk^nt  elemzi  e  sz6t :  „kez-tyfi  ^  kez-t6 
azaz  k6z-tev6;  mibe  a  kezet  teszik,  mint  el6t6  am.  el6tev6". 

Ismerve  sz6tArunk  gondolkozdsa  modjAt,  hajland6k  vol- 
n4nk  e  sz6fejt6st,  mint  6rtelmez6seinek  nagy  r6szet,  konnyed 
mosollyal  fogadni  s  ama  nagy  tarhiz  zAra  al4  rejteni,  a 
hoi  a  tobbiek  nyugszanak.  A  jelen  eset  azonban  kiv6telt 
k6pez.  s  nines  is  egy^b  gyong^je^  mint  hogy  ad6s  maradt 
a  bizonyitekokkal.  De  fol  kell  hoznunk  ments^gere,  hogy 
az  akkori  id6k  mostoha  viszonyai  kozt,  mid6n  nyelviink 
hagyomanyai  legnagyobbreszt  osszegyiijtetlenul  a  feledtseg 
s6t6t6ben  hevertek,  kell6  adatok  hianyiban  fejtegetes^t  alig 
tamogathatta  sz4mbavehet6  er6ss6gekkel.  A  kenyszerii  mu- 
lasztast,  a  kik  manap  m4r  e  tekintetben  sokkal  kedvez6bb 
helyzetben  vagyunk,  mi  akarjuk  ez  alkalommal  p6tolni. 

E16re  kell  boes4tanunk,  hogy  a  bizonyiteknak  folhozott 
elofo  alaknak  megvolta,  legal4bb  a  mi  tudtunkkal  m6g  eddig 
hitelesen  nines  bebizonyitva ;  el6fordul  azonban  k6vetkez6 
k6t  v41tozata:  eldie\^dL,  boglyakemenez6nek  s4rb61  tapas7.tott 
ajtaja.  Biharmegyei  sz6".  Nyr.  IV.  44.)  6s  eloke  (ugyanaz 
mint   az    el6bbi,    Abaujban.    Nyr.   V.    70.),    a    melyek    koziil 
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eredetibbnek   az    el6bbi    formit   kell    tartanunk,   a    mely,    e 
foltevest  elfogadva,  eldte-h6\  rovidiilt  meg. 

Itt  hdrmat  kell  bebizonyitanunk.  E16sz6r;  hogy  a  Utfo, 
mert  csak  ez  esetben  fogadhati  el  a  kiz-levo  elemz^s,  valo- 
ban  haszndlatos  ,takar6^  fed6'  jelent6sben ;  mdsodszor^  hogy 
a  ieve^  tcve^  tevo  alakokb61  egyberAntdssal  lehet  t£\  harmad- 
szor,  hogy  a  keztyun^\ii  r6gibb  formdi  kozt  kimutathato  a 
keztil,  kezto,  vagy  tal4n  a  kezte  is. 

Az  els6nek  bebizonyit^sa  semmi  neh6zs6ggel  nem  jAr, 
minthogy  az  egyszerfi  fdvo  is,  de  kivAlt  a  kefnencze-fevd  (az 
ugynevezett  banyakemencz^k  szAjAnak  fodele)  egyes  tAja- 
kon,  Igy  nevezetesen  BAcskAban  eg^szen  kozonseges  hasz- 
nAlatu. 

A  mAsodikra  n^zve  a  r^gi  6s  lijabb  irodalomban  egy- 
k^nt  jAratos'es  raegszokott  vdn  6s  veUy  I5n  6s  lin^  tan  6s 
ten  egyberAntott  alakokon  klviil  bizonyit6kul  szolgAl  a  ieve- 
b61  rovidiilt  t4  Zrinyinek  k6vetkez6  mondAsAban:  „Mint 
iszonyu  menykft  porrA  t6  sisakjAt  Vidnak"   (Adr.  Syr.   206.). 

A  folt6telezett  eredetibb  alakokra  vonatkoz6  bizonyi- 
t6kokat  a  kovetkez6  id6zetek  szolgAltatjAk :  „Eg  a  zolgak 
k6zz(il  vas  k  e  z  t  £1  s  kezevel  arcel  vte  (DebrCod.  619.).  Chi- 
rotheca:  kesztw  (Cal.).  —  Valahol  sz6cs  volt,  mind  6neki 
miveltek  kodmenoket  6skezt6ket  (Landorfej6rvAr  154.).  — 
Belet  sfieged  6s  keszty6d  vagyon  (Helt : Mes.  291  ;),  Az 
6  bal  kezebe  k  e  z  t  e  t  visel  vala"  (DebrCod.  299.). 

BAtran,  minden  habozAs  n61kiil  elfogadhatjuk  tehdt 
mint  megAll6t,  helyeset,  azt  a  foltevest,  hog}'  a  kesztyu 
cisszetett  szo  s  kdz  6s  tevo  r6szekb61  All.  E  szerint  a  Idbtyu 
vagy  Idbtyu  helyes  analogiara  k6szult  ss^nak  bizonyulna 
be,  ha  legalAbb  is  fel  6vezred  el6tt  alkottAk  volna,  ligy 
hogy  a  gyakori  hasznAlat  kovetkezt6ben  el6g  ideje  lett 
volna  a  Idbtevo-neVi  (lAbfed6)  IdbtyiivQ  vagy  akAr  Idbtyuvk 
zsugorodnia;  de  igy.  a  mint  a  sok  szAzad  ota  mereven  ma- 
radt  jdtevoy  gonoszfevoy  semmitfevo,  dologtevo  taniiskodnak  rola, 
a  melyekb61  m6g  maig  se  lett  jdtyii,  gofwsztyii,  semmiftyh, 
dologtyuy  a  ldbtevo\^^\  se  vAlhatott  rovid  egy  pAr  6v  alatt 
Idbtyu,  Maradt  tehAt,  a  minek  hir6ben  eddig  Allott,  fonAk- 
sAgnak,  oly  rossz  k6pz6snek,  mint  akAr  a  nyakorjdn. 
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Torzsa,  torzsdk. 

E  sz6ra  s  valtozataira  n^zve  k6t  v61emennyel  allunk 
szemben.  K6r6si  Sindor  olasz  k61cs6nv6telnek  s  az  ol. 
torso  modosulatinak  tartja  torzsa  szavunkat^  ligy  hogy  az  olasz 
szonak  v^g"  o  hangja  a  raagyarban  rtr-ra  vAltozott  (Nyr.  XIV. 
1 1 9.)  Ennek  ellen^ben  Nagyszigethi  KAlmAn  (Nyr.  XIV. 
406.),  timaszkodva  Calepinusnak  kovetkez6  adataira:  ^cau- 
d  e  X  magyarul  torsy  c  a u  d  e  u  s  :  torsbdl*  valo,  caulis  :  fumek 
szdra  torsa^y  azt  allitja^  hogy  a  torzsa  birtokragos  alak^  a 
melynek  nevez6je :  torzs,  s  az  ^  csak  mint  birtokrag  fiiggedt 
hozz4.  Kdrosi,  mint  a  Nyr.  Iegut6bbi  fuzet6ben  (466.)  olvas- 
tuk,  fonntartja  els6  allltasAt,  hogy  t.  i.  a  magy.  torzsa  az 
ol.  ^rj^-nak  k6pmasa  s  nem  birtokragos,  hanem  nominati- 
vusi  alak;  s  hivatkozik  magAra  Calepinusra,  a  kin61  t^rs 
mellett  a  torsa  is  megvan  a  kicsinylt6  torsatska  (olv.  tor- 
zs&cska) :  cauliculus  szoban.  A  torzs  alakra  n^zve  pedig 
az  a  v61em6nye,  hogy  az  az  lijfeln^met  dorsch-m.V,  mely 
tajejt^sileg  iorsch^ndAi  hangzott,  a  kolcsonvetele. 

A  k6rd6s  els6  pontjira,  a  torzsa  alakra  nezve  r^szben 
mi  is  K6rosi  v61em6ny6hez  csatlakozunk  s  a  torzsa  szot  nem 
mint  Nagyszigethi  K.,  a  torzs  birtokragos  alakjAnak,  hanem 
egyszertl  nominativusnak  tartjuk.  A  szo  szArmazAsara  n6zve 
azonban  nem  csatlakozhatunk  folt^tleniil    K6r6si    n^zet^hez. 

Ismeretes  dolog  ugyanis,  hogy  a  miivelts^gi  sz6k  nagy 
r^sze  koztulajdonAvA  lett  a  miiveltseg  egyesit6  hatdsa  alatt 
4116  n^peknek.  E  sz6k  h6d{tAsainak  tort^net^t,  vAndorl&suk- 
nak  fokozatos  menet^t  nem  minden  esetben  lehet  pontosan 
megallapitanunk^  s  tobbiikre  n6zve  v6geredm6nyk^p  csupan 
a  Iehet6s6ggel  kell  megel^gedniink.  Ezek  .koz^  tartozik  a 
kerd^sbeli  szo  is.  Maga  K6r6si  emliti  ugyanis.  hogy  „az  ol. 
torso-vdil  egyeredetd  az  ofn.  torso ^  lifn.  dorsch^ ;  mi  hozza 
tesszuk :  s  a  kfn.  torse,  K^rd^s  teh4t,  melyik  volt  a  k6t 
nyelv  koziil  a  jelen  esetben  a  kolcsonado^  az  olasz-e,  vagy 
pedig  a  n^met.  A  hatArozo  mozzanalok  koziil,  a  melyek  a 
k6rdest  egyik  vagy  mAsik  nyelv  javAra  dontik  el,  egyet  se 
talAlunk  olyat,  a  mely  els6bbs6get  adna  egyik  nyelvnek  a 
mAsik  folott;  a  magy.  torzsa  sz6nak  6p  ligy  lehet  a  ktn. 
torse^  mint  az  ol.  torso  az  eredetije.  Nevezetesen  alaki  tekin- 
tetben  egyikkel  is,  m&sikkal  is  osszeegyeztethetO;  a  magyar 
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szo  veg  a  hangja-  ugyanis  keletkezhetett  o-h6\  (ol.  turs^ : 
magy.  torzsd:  =  ol.  pali^:  magyar  p^lytf),  de  keletkezhetett 
^-b61  is  (kfn.  tors^:  magy.  torzs^  ==-  kfn.  lad^:  magy.  \iAa\ 
Ep  ugy  egyezik  jelent6s  tekintet^ben  is  mind  a  kett6vel : 
ol.  forso:  der  strunk  von  kohl  (Valent.),  kfn.  torse:  der 
strunk  oder  Stengel  vom  kohl  (Schmell.).  Ehhez  jirul,  hogy 
a  szoban  lev6  k6t  nyelv  egyiker61  se  mutathatni  ki,  hog^ 
abban  a  korban,  melyben  a  torzsa  itkerulhetett  nyelvunkbe 
(mindenesetre  a  tizenhetediket  megel6z6  sz6zadok  valamelyi- 
k6ben),  a  m^sikdndl  er6sebb  hatast  gyakorolt  volna  nyel- 
viinkre;  valamint  ir6ink  se  nyujtanak,  a  kikn^l  e  sz6val 
el6sz6r  talAlkozunk,  semmi  biztos  alapot,  a  mire  csak  valo- 
szinii  kovetkeztetest  is  6pitenunk  lehetne ;  de  meg  az  se 
donthetd  el,  vajjon  irodalmi,  vagy  szAjrol  vett  k51csonz6ssel 
van-e  dolgunk. 

Ugyanfgy  vagyunk  a  masik,  a  torzs  alakkal  is  (mert 
igy  s  nem  tors-wd^  olvasando  Calepinus  for/  szava ;  6 
ugyanis  vilagosan  megkiilonbozteti  az  j-et,  melyet  szint^n 
^-sel.  s  a  :rj-t,  melyet  /-vel  ir),  a  mely  ak&r  az  olasz,  ak^r  a 
n^met  szonak  lehet  rovidiilt  k^pmasa  (v6.  ol.  liiito  :  magy. 
lyiut  (Pazmdnyndl),  kfn.  kufe:  magy.  y^kuf:  doliolum,  ba- 
tus".  MA). 

Ac-  zs  hangvAltozAsra  nezve  v6.  lat.  muja :  magy. 
m\X2SdL^  lat.  Perja :  magy.  per^ja,  n6m.  haj'ard :  magy.  hd- 
cjirt(os)  sat. 

Eg6szen  m4sk6nt  411  a  dolog  MolnAr  Albert  tSrcz  (olv. 
fores)',  caudex  szav4val,  a  melyre  n^zve K6r6sinek k6ts6gtelenul 
igaza  van,  hogy  nemet  forrisb61  jutott  nyelvunkbe;  a  mint 
ezt  a  sz6nak  veg  cs  hangja  bizonyltja,  a  mely  se  c-b61,  se 
ci--b61,  hanem  csakis  a  nem.  dorsch  szonak  veg  j^//-eb61  mo- 
dosulhatott  4t.  A  szovegi  j-nek  cs-x^  v41toztdt,  hogy  csak 
nehanyat  emlitsiink,  a  k6vetkez6  peldAk  elegge  igazoljik: 
gimib'  (HalB.)  gyum6k.y,  lat.  globiu:  magy.  golyobi^j,  lat. 
virga^,  magy.  \\x%kcs^  faragdj  :  forga^^  sat.  Ez  a  tores  tehdt 
ugyanaz  lehet,  a  mi  a  dialektikus  melyhangu  n6m.  torsch 
(dorsch).  Hogy  melyhangii,  kiilonosen  idegenb61  keriilt  sza- 
vaink  szeretnek  magashangiiva  valtozni,  annak  vakr  nem 
egyszer  s  nem  egy  pelddjdt  id^ztiik ;  semmi  se  gdtol  tehat 
benniinket  abban,  hogy  a  MA.  tores  szavcit  a  n6m.  tx)rsch 
vdltozatdnak  ne  tartsuk. 
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A^a//  azonban  a  n^metben  a  m61yhangu  t/orscA-nak  egy 
magashangu  dorsche  valtozata  is  („Die  zarte  dorsche  fast 
g-anz  durchgenaget"  Sand.  Wortb.  dorsch  alatt.);  nines  ki- 
zarva  tehdt  az  az  eset  sem,  hogy  Molnar  forcs-e  nem  a  fon- 
tebb  emlitett  dorsch-ndik  magashangu  vAltozata^  hanem  e 
tajbeszedi  tdrsch-ne\z  (dorsch)  a  masa. 

.  Osszefoglalva  tehat  roviden  a  mondottakat^  mind  a 
tvrzsa^  mind  a  torzs  lehet  vagy  olaszbol.  vagy  n6metb61  kol- 
csonozve ;  a  tores  ellenben  csak  a  n6metb61  kerulhetett  s 
vagy  a  dorsch^  vagy  pedig  a  dorsch  formAn   alapszik  .  .  . 

Nagyszigethy  K41man  a  torzsd-ra,  vonatkozo  6szrev6- 
teleihez  zarad^kul  a  kovetkezd  k^rd^st  fuggeszti :  „ Vajjon  a 
iorzs  eredetre  n6zve  nem  azonos-e  a  iorzs-z^^\  es  a  torzsok 
nem  plur41isa-e  a  /^>6*j-nek  vagy  AV/r^-nek". 

E  foltev6sben  6pen  semmi  lehetetlens^g  sines;  s6t,  a 
mint  Nagyszigethy  is  hivatkozik  r^juk,  egyes  eddigi  megal- 
lapit&sok  e  sejtelmet  nagyon  valoszinflve  is  teszik.  Mi  leg- 
alabb  K6r6si  nezetenek  ellenere  is,  a  ki  Nagyszigethy  fon- 
tebbi  k6rd6s6re  tagado  vAlaszt  ad  s  vAlasz&t  azzal  rekeszti 
be,  hogy  6  is  gondolt  a  torzsa  es  torzsok  rokonsag^ra,  de 
kutatasanak  eredm^nye  az  volt,  hogy  „a  torzsok-oX.  hallga- 
tagon  felretette,  mert  nem  talalt  vilagosan  bizonylto  ada- 
tokra  s  nerfi  is  tudja,  mikor  boesatkozhatunk  bele  ennek  a 
szonak  a  fejtegetesebe",  mondom,  6n  e  kijelentes  ellenere  is, 
minthogy  valosziniinek,  az6rt  lehets^gesnek  tartottam,  hogy 
kutat^sunk  valamely  Idthato  nyomra  vezethet  s  ezzel  talin 
e  k6rd6s  megoldisahoz  is  eljuthatunk. 

A  k6rd6s  tehat  az:  ,vajjon  a  torzsok  nem  tobbese-e  a 
(torzs)  torzs  szonak? 

Hogy  Nagyszigethi  erne  foltevesenek  helyesseget  el" 
fogadhassuk,  mindenekel6tt  a  jelent^s  modosulas^val  kell 
szamot  vetniink. 

A  n(^met  szonak,  a  mint  lAttuk,  stengel  („inda,  szar, 
t^kocsan"  Ball.)  a  jelent^se;  MA-  a  caudex  magyar  meg- 
felel6j6nek  a  tores  melle  a  csutak  (  -  szar:  stengel)  sz6t  is 
oda  helyezi.  A  torzs  es  torzs  jelent6s6nek  egysege  tehat  ket- 
segtelen.  A  torzs  (=  egy  szdr)  akkor  valtozik  mintegy  tor- 
zsdk-\ik,  fia  tobb  (sok)  szAr  egyesiil  egy  esoportba,  ligy, 
hogy  egeszet  alkossanak,  vagyis  ha  az  egyes  tors  (tors) 
tobbes     szamiiva,     (torzsok-\idL)     torzsok-Vk     lesz.     A     jelentes 
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fejl6des6nek  ilyszert  lefolyisAt  igazolni  l&tszik  a  kovetkezd 
ket  adat.  P4pai-Bod  magyar  risz^ben  a  torzsok  szo  alatt 
ezt  a  p^ldat  is  taliljuk:  „t6rs6k,  melyb61  sok  vesz- 
sz6  n6tt-ki :  thyrsus".  A  TAjsz6tar  meg  a  toke  szohoz  ezt  a 
magyar&zatot  csatolja:  „levAgott  nagy  f^nak  m6g  nyers  tove; 
torzsok  pedig  fiatal  korban  levagott  ifjii  f&nak  kisarangozott 
tove.  Sz^kely  szo".  Kiilonosen  ez  utobbi  magyarizat  majd- 
nem  szorol-szora  azt  mondja:  t6ke  egy  nagy  darab  eg^sz; 
torzsok  pedig  tobb  r^szbdl  (sz4rakb61,  hajt&sokbol)  ala- 
kult  eg^sz. 

Ha  ezekhez  hozza  vessziik  azt  az  adatot^  a  melyet  N  a- 
danyi  J&nos  ,Kerti  dolgoknak  leir&sa.  (1669)'- czimfl  mu- 
veben  (283.  1.)  olvasunk :  „  J61  tudom,  hogy  M.  Cato  minden 
parajoknak  elejekben  tette  a  kAposztat  es  Plinius  a  kert 
fejedelm^nek  nevezte ;  mindazaltal  mind  ezek  arra  nem  vi- 
hettek  engemet,  hogy  ez  Orvos  k^rt  histori&jdban^  a  ka- 
posztdt  a  salata  el6t  irn^m  le,  mellyet  az  6  nagy  torsokja. 
6s    karos    veszei    miatt    ^:^////.r-nak    is    vagy    torsi  nak 

* 

hivnak.  .  .  .  Minden  dagadas^  fokad^kra  megtdrt  k&posztat^ 
melynek  gyenge  torsaja,  6s  v6kony  levele  legyen,  ugyan 
azon  Cato  red  kot"  —  kijelenthetjuk,  hogy  Nagyszigethy 
sejtelme  nem  volt  alaptalan,  mert  a  folhozott  adatok,  neve- 
zetesen  a  torzs  6s  torzsok  a  torzs  (tores)  6s  tiirzsok  formak, 
tovabbA  a  torzsok  6s  torzsoknek  ^karos  vesszdk"  6s  „ifjii  ik- 
nak  kisarangozott  tove"  jelent6sei  eg6szen  val6szin<iv6  teszik, 
hogy  a  torzsok  a  torzs-m\i,  a  torzsok  pedig  a  torzs  Tie\i  tob- 
bessz4mi  alakja. 

Nem  lehetetlen,  hogy  e  fejl6d6s  el6id6z6s6re  maga  a 
kolcsonado  n6met  nyelv  is  hatAst  gyakorolt.  a  melyben  a 
k6rd6sbeli  sz6,  mint  tobb  mas  nov6nyn6v  is  (die  ruben,  die 
erdapfel(n),  die  kirschen  sat.),  rendesen  tobbes  szimban  voh 
jdratos:  ^die  dorsen,  dorschen,  dorsten,  daerschn,  do^tschn ; 
tuschen"  (Schmell.). 

SzARVAS    GaBOR. 


MIATTAH,  TdLEM. 

A  magyar  mondattannak  Iegsz6vev6nyesebb  r6sze  k6t- 
segkiviil  a  hat4roz6k  tana.  A  nyelv  jitszisiga^  rejt61yekben 
valo  gazdagsaga  itt  legszembetiin6bb,  Folosleges  mondanom. 
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hogy  meg  nincsen  megfejtve  minden  rejtely.  Qgy  latoni. 
hogy  ep  e  rejtely,  a  nyelv  csinje-binja  az,  melyet  a  gram- 
matika  nam  egyszer  ovatosan  keriil.  mart  az  rugalmas  ter- 
meszaten^l  fogva  a  grammatika  szabalyainak  marev  keretebe 
nem  igen  illik  ba.  Val6ban  mi  sam  biztosit  angam,  hogy  az 
alabbiakban  nam  ily  szfik  karatat  alkottam  agy  mozg6kony 
kifejazesmod  megrogzit^sera.  Mindazonaltal  megkiserlem.  Ket 
idea  agy  harmadikat  sziil,  mondja  Sz6chanyi.  Lassuk  kiilon 
a  hArom  idecit,  czikkam  alkoto  elameit. 

Simonyi  Zs.  szarint  neha  mintegy  gunyosan  okhatdro- 
zot  hasznilunk,  padig  epan  allenkez6je  tortenik  annak,  a  mi 
az  okbol  kovatkazn^k ;  pi.  En  m  i  a  1 1  a  m  alvihatad.  En 
t61am  mahatsz,  a  hova  akarsz  (R.   magy.    nyalvt.    170.    1.). 

E16ttam  al6sz6r  is  foltiint  a  peldakban  a  potenczi- 
4 1  i  s  hasznalata ;  s  a  szoban  forgd  esatban  nezatam  szarint 
tobbet  nyom  a  mod  vagy  inkibb  a  potencziAlis,  mint  a  hata- 
rozo.  A  hatarozo  ez  asatban  alakcsaret  is  magengad :  ,m  i  a  t- 
t  a  m  alvihatad,  t61em  alvihatad,  mahetsz',  mlg  a  potanczialis 
hasznalata,  mondhatni,  kiz4r61agos  Nem  mondhatom:  ,Miat- 
tam  (t61am)  ehigyed^  elviszed^, 

A .  mdsodik  idea,  maly  a  harmadiknak  letrahoz4sara 
befolyt,  Lahr  Albarte,  a  ki  Toldihoz  irt  tanulsagos  kommen- 
tarjaban  (345.  1.)  a  potencziilis  ket  kiilonos  Arnyalatat  emeli 
ki :  Sir  hat  az  az  edes  anya,  kinek  katona  a  fia;  sirhat  --^ 
van  oka  sirni. 

lladd  idezzek  ez  arnyalatra  Erdelyi  J.  gyiljtemenyebol 
\IL  86.  1.)  Sir  hat  ok  en.  rlhatok  en,  modomban  van 
nekam  mier. 

Besz61hetsz  j6  vitez,  senkisem  hallgat  rad  (Pet. ) 
Besselhet&z  =  hi  Aba  besz61sz.  Azt  hiszem,  a  fontebbi  esat- 
ben  (m  i  a  1 1  a  m  alvihetad)  az  ut6bbi  irnyalattal  van  dolgunk, 
csakhogy  annak  az  okhatArozo  lij  szint  is  kolcsonoz.  Azutan 
ha  hatarozonak  vessziik  is  ez  esatban  a  miatty  tdl  szam^ly- 
ragos  alakjait,  vagyiik  szAmba  az  ilyen  kifajazes  intarjekczios 
jellam6t,  melyet  a  vele  jaro  akczantus  al6gg6  6reztat.  Simonyi 
giinyra  magyarazza  az  ily  kifajaz6sm6dot ;  szareny  n^zatem 
szarint  banne  az  uralkodo  momentum :  nem  tor6d6m 
vele,  fol  se  veszam,  a  lAtszolagos  (soi-disant)  kozon- 
bosseg,  maly  a  gunynak  is  lahet  vonAsa.   Ime  agy-k^tbizot- 

M.  i^yKLVdK.  xrv.  32 
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nyltek:  Miattam  a  nap  szallhat  s  feljohet  (Arany  : 
Testv.  iinn.)  ^=  hidba  szall  s  j6  fel  -f~  ^^m  t6r6d6m  vele. 

Nem  tudok  6n  senimit  a  vilkgrdl,  en  miattam  le- 
eshetik  labrol  (Toth.  K.  „Hegedulnek").  Az  6rz6shev6- 
nek  a  figur^ja;  a  k61t6  sziv6t  a  „kis  14ny"  tolti  be,  6  az  6 
vilAga,  a  m^sik,  a  mi  vildgimk,  kozonbos  valami  rek  nezve : 
leeshetik  14br61. 

Miattam  teheted  (hogy  t.  i.  fiadnak  nevezz),  nem 
tiltom  meg.  (Czako :  Leona.)  A  rajong6  Leona  ismeretlen 
fiinak  gyermek6t  megfojtja  s  a  szerencs^tlen  apaban  fi4ra 
ismerven,  csak  egyszer  akarna  fianak  nevezni.  Aquil  r  6  s  z- 
vetleniil  mondja :  miattam  teheted.  A  f&jdalom  resz- 
v6tlens6ge,  kozonboss^ge  ez. 

T61iik  Bencze  akkr  fej6n  j4rna  =^  jirhatna  (Arany  : 
Toldi.  E.  3.  6.),  nem  t6r6dn6nek  vele  a  megszeppent 
gunyol6d6k. 

Mikor  mondhatom  tehat :  ,miattam  elviheted'  ?  Akkor 
a  mid6n  kozonbosnek  akarok  foltiinni;  holott  nem 
vagyok  az,  mert  a  koztiink  uralkodd  viszonyn41,  egyeni 
korulm6nyeimn61  fogva  teljesen  nem  lehetek  az.  A  gondo- 
latnak  oly  indirekt  kifejez^se  ez,  mely  az  u.  n.  fordulatokat 
s  a  giinyt  is  AltalAban  jellem.zi.  A  hoi  az  az  egyeni  koriil- 
m^nyeken  sarkallo,  lAtszolagos  kozonboss^g  nem  forog 
fenn,  a  hoi  en  e  kozonbosseggel  a  helyzet  f616  nem  emel- 
kedhetem,  ott  ez  indirekt  kifejez6sm6d  stiltalan,  helytelen. 
Mondhatom-e  pi.  ,Miattam  megjelenhetik  e  czikkecske'? 
Nem.  E  czikkecsk^t  6n  Irtam,  n  y  i  1  v  4  n  avval  a  cz611al, 
hogy  megjelenj6k;  oly  nyilt  cz61  ez.  melyet  elburkolnora 
nem  lehet.  S  vajjon  e  folyoirat  t.  szerkeszt6je  mondhatna-e 
ugyancsak:  ,Miattam  megjelenhetik  e  czikkecske*?  Nem.  E 
czikk  rossz,  cz^ljit  t^vesztett  lehet,  s  mint  ilyen  oly  hely- 
zetet  teremt  a  szerkeszt6  sz&mdra,  melynek  foleje  a  fonnebbi 
fordulattal  nem  emelkedhetik :  folyoiratinakhlmeve  nem  kozon- 
bos dolog  el6tte.  Nem  is  mondhatja  tehdt :  ,Miattam  me^- 
jelenhetik^^  hanem,  ha  6rdemes  lesz  a  k6zl6sre,  Igy :  ,Miattam 
jelent  meg.' 

BARBAKrrS    R6BERT. 
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E6Y  KIS  SZLAVISZTIKA. 

Mi  tiires-tagadas  benne,  nem  vagyok  szlavista.  Az  alta- 
lanos  tajekozodason  tul,  melyet  megszerezni  minden  nyelvesz- 
nek  koteless^ge,  csak  annyit  iparkodtam  elsajatltani  a  szla- 
visztik4b61.  a  mennyit  a  magyar  nyelvtudomdny  meg  kiilon 
kovetel.  Saj4ts&gos  helyzet  tehat,  hogy  6n  ama  t^ren  oly 
valakit  oktassak^  a  ki  fonnen  hirdeti  szlavista  voltat.  Ime 
szembe  kell  411anom  Asboth  Oszkarral.  Nagyon  jol  tudom, 
hogy  a  kozonseg  mar  el6re  is  inkdbb  annak  hajlando  hinni, 
'^  kit  szakembernek  tart ;  de  azt  is  tudom,  hogy  csak  ott 
hajol  meg  a  puszta  tekintely  el6tt,  a  hoi  nines  modjaban  a 
saj4t  szemevel  14tni  6s  a  saj4t  esz6vel  it^lni.  Ez  ad  nekem 
er6t;  mert  oly  dont6  adatokat  tudok  Asb6tli  ellen  megszd- 
laltatni^  melyeket  mindenki  megert  s  melyekb61  mindenki 
tud  koveztetni.  • 

Asb6th  Oszk4r  a  mult  szamban  akademiai  ertekezesem- 
b61  (Kikt51  tanult  a  magyar  irni,  olvasni?  Ertek.  a  nyelv- 
es  sz6ptudom.  k6reb61  XII.  kot  VI.  sz.),  melyben  tiizetes 
kritika  aid  fogtam  az  6  cseh  theoriajdt  (Szlavsdg  a  magyar 
kereszt6ny  terminologiaban.  Nyelvtud.  Kozlem.  XVIII.  kot.), 
sajat  szavai  szerint  egyel6re  „csak  egy  apro  reszletet  raga- 
dott  ki,  hogy  rajta  megmutassa,  mennyire  k6szuletlenul  fog- 
tam en  a  tdmad&shoz".  Nagyon  sajn41om,  hogy  egyel6re  6n 
se  lehetek  loyalisabb  6  irAnta,  mint  6  volt  6n  irantara ;  de 
a  Nyelv6r  tere  az  ev  vege  fele  nagyon  sziikre  van  merve, 
s  igy  ezuttal  viszont  6n  is  csak  egy  apro  r^szletet  ragad- 
hatok  ki  az  6  vdlasz4b61.  Megfogadom  azonban,  hogy  mos- 
tani  mulasztasomat  a  janudriusi  fuzetben  potolni  fogom. 

De  a  dologra.  Asboth  szerint  a  tobbi  kozt  az  is  mutatja, 
„mennyire  k^sziiletleniil  fogtam  a  tamaddshoz",  hogy  azt  a 
velemenyt,  melyet  az  6-  es  lijszlov^n  kozti  viszonyrol  6  for- 
mAlt  magAnak  6s  bocsatott  ertekezeseben  (335.  1.  jegyz.) 
vildgga,  6pen  nem  vettem  semmi  figyelembe.  A  ki  a  kovet- 
kez6ket  figyelm6re  m^ltatja,  tanum  lesz.  hogy  6n  a  leg- 
nagyobb  kim^lettel  voltam  ellenfelem  ir&nt,  mikor  v61emenye 
mell6z6set  nem  motivdltam.  Akademiai  6rtekez6semben  (29. 1.) 
arra  figyelmeztettem  Asbothot,  hogy  kir  volt  a  zsoltdr 
magyarazatin&l  elhagynia  az  6szlov6nt  6s  a  csehekhez  for- 
dulnia,  mikor  jol  tudja,  hogy  „az  oszlovennek  egyenes  oro- 
k6s6ben,  az  ujszlov6nben"  megvan  a  to/fatn  r*  magyar  szonak 
szakasztott  misa".  Hiszen  igaz,  hogy  a  :.f rV///mnknak  megfelel6 
6szlov6n  alak  nem  maradt  fonn  a  r6gi  6szlov6n  eml6kekben, 
de  hat  a  cseh  alak  se  maradt  fenn  a  r6gi  cseh  emlekekben. 
Enn61fogva  egyhdzi  terminologi&nk  rendes  es  legb6vebb  for- 
r&s4nak  elhagyisAra  nem  forog  fonn  semmi  k6nyszerit6 
szuks6g. 
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Igy  mertem  okoskodni,  noha  igen  jol  lattam  Asbotli 
ertekezeseben  azt  a  szlavisztikaban  ketsegkiviil  korszakal- 
koto  megjegyzest,  hogy  ^Miklosich  6s  mdsok,  ha  6-szloven 
nyelvr61  besz61nek,  hatArozott  ellent«tbe  dlHtjak  a 
pannoniai  szloven  nyelvet"  vagyis  az  6szlov6nt  „a  karintiai 
szloven  nyelvvel"  vagyis  az  ujszlov6nnel.  M6g  az  se  riasz- 
tott  vissza,  hogy  ez  igen  nevezetes  dllitas  mellett  ilyen  er6- 
sit6  utalAst  talAltam  :  „L.  Miklosich  Altslovenische  Formen- 
lehre  in  Paradigmen.  Wien,  1874.  VII.  es  k.  1."  Mert,  hogy 
Miklosich  a2  6szlov6nt  az  ujszlovennel  „hatarozott  ellentetbe 
Allitva",  annak  lehetetlenseget  megtekint6s  nelkiil  is  folis- 
mertem.  Hiszen  akkor  igen  nagy  absurdum  volt,  hogy  Miklo- 
sich e  k6t  nyelvet  fgy  nevezte  el,  es  meg  nagyobb  absur- 
dum, hogy  a  tobbi  szlavista  azt  a  megteveszt6  elnevezest 
lassan-lassan  mind  elfogadja.  Azt  goildoltam,  Miklosich  bizo- 
nyosan  csak  megkiilonbozteti  a  kett6t  egymastol.  De  meg 
m6g  egyetemi  tanulo  korombol  is  nagyon  jol  eml^keztem, 
mit  olvastam  MiklosichnAl  az  6-  es  lijszlovennek  egymashoz 
valo  viszonyirol. 

Ez  az  6n  hallgatag  kritikdm  ilyen  leczkere  ragadja 
ellenfelemet :  „Volf  minduntalan  azt  hajtogatja,  hogy  a 
szlav  sz6k  a  magyarba  az  6szlovenb61  jottek.  Az  ember  azt 
vkrnk,  hogy  az  a  nyelv6sz,  a  ki  beszdl  r61a,  csak  tudja,  mi 
az  az  ,6szlov6n' ;  hiszen  annyiszor  veszi  toUa  hegy^re,  de 
kiilonben  is  annyira  fontos  nyelv  r4nk  n6zve,  minthogy 
bel61e  kaptuk  r^gi  szl&v  szavainkat.  HAt  bizony  annyit  tud 
r61a,  mint  a  tobbi  szlAv  nyelvekr61.  Azt  hiszi,  hogy  ha  az 
6szlov6n  forrisokban  nem  talAlunk  egy  kifejez6st,  szabad  az 
ujszlov^nhez  folyamodnunk ;  azt  hiszi.  hogy  az  iijszlov6n 
,egyenes  orokose^  az  oszlov^nnek.  Pedig  hogy  ez  nines  ligy, 
az  annyira  ,r6ges  r6gen  ismert  dolog^  hogy  meg  az  6n 
6rtekez6semben  is  olvashato  (335.  1.).  hoi  Miklosich  Altslo- 
venische Formenlehre  in  Paradigmen  czimC^  m<iv6nek  beve- 
zet6sere  hittam  fol  a  magyar  nyelv^szek  figyelm6t,  a  kik 
igenis  tartoznak  tudni,  mit  ^rtenek  ,6szlov6n*  alatt".  Igaza 
van ;  a  magyar  nyelveszek  ezt  csakugyan  ^tartoznak  tudni** : 
de,  azt  hiszem,  a  szlavistAk  is,  s6t  hogy  ^ezek  m6g  inkibb, 
kivAlt  azok,  a  kik  tanit6ul  lepnek  fol. 

O  maga  hitta  segitsegiil  Miklosichot :  legyen  az  6 
akarata  szerint.  Ki  ne  fogadna  el  a  szlavisztika  ter6n  biro- 
nak  6pen  a  legnagyobb  szlavistAt?  Dontson  tehit  Miklosich. 
Itt  van  legel6szor  is  az  a  hely,  melyre  6  hivatkozik:  „Was 
vom  bulgarischen,  gilt  auch  vom  neuslovenischen.  Auch  dieses 
wandelt  nicht  erst  seit  gestern  seine  eigenen  wege,  ist  daher 
vom  pannonischen  slovenisch  zu  trennen.  ogbleich  niemand, 
der  die  sache  ohne  voreingenommenheit  priift,  laugnen  \vird. 
dass  die  sogenannten  freisinger  denkmaler** 
(a    legregibb   lijszloven    nyelvmaradvAnyok)    „den    panno- 
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nischen  texten  naherstehen  als  irgend  ein 
anderes  denkmal  der  slavischen  sprache,  das 
nicht  aus  einem  pannonischen  texte  floss"  (Altslov.  Formen- 
lehre  in  Paradigmen.  Wien  1874.  VII- VIII.  1).  Itt  van  ugyan- 
abbol  a  munkAb61  egy  m^sik  hely:  „Kjopitar  scheint  die 
sprache  der  pannonischen  und  der  karantanischen  Slovenen 
fiir  identisch  gehalten  zu  haben,  was  ich  jetzt  nicht  billige, 
obgleich  ich  noch  immer  der  iiberzeugung  bin,  dass  trotz 
aller  verschiedenheiten  beidedialekte  einander  sehr 
nahe,  ja  sogar  viel  naher  standen,  als  einer 
von  ihnen  irgend  einem  anderen*  (u.  o.  XXXII. 
1.).  Nos  hoi  az  Asb6th  hatdrozott  ellentete**?  Nincs-e  Miklo- 
sich  szerint  az  6-  6s  iijszlov6n  kozt  igen  kozel  rokons4g  s  e 
rokonsdg  nem  sokkal  szorosabb-e  mint  birmely  mks  szlAv 
nyelv6  ak^rmelyikukhoz  ?  Szabad-e  tehat  az  ujszlovenb61  az 
6szlov6nre  kovetkeztetni  ?  Es  nem  kell-e  a  magyar  nyelve- 
szeket  az  ujszlov^nre  inkibb  figyelmeztetni,  mint  6vni  t61e? 

De  hit  en  az  ujszlov6nr61  mint  az  6szlov6nnek  ^egyenes 
6r6koser6I"  szoltam  Lissuk  megint,  mit  szol  Miklosich.  Leg- 
el6szor  is  ezt  mondja :  „das  bulgarische,  gleich  dem 
neuslovenischen  aus  dem  altslovenischen  ent- 
sprungen  (denn  jene  Slaven.  aus  deren  verschmelzung 
mit  den  fremden  Bulgaren  das  volk  der  spateren  Bulgaren 
hervorgegangen,  waren,  gleich  den  altesten  slavischen  meta- 
nasten  im  westen,  ein  zweig  des  slovenischen  stammes) 
das  bulgarische,  sage  ich,  hat  auf  seine  mutter  zuriick- 
gewirkt"  (Vergleichende  Gramraatik  der  slavischen  Spra- 
chen.  I.  kot.  Wien  1852.  VII— VIII.  1.).  Nehdny  sorral 
alAbb  meg  igy  sz61:  „Das  bulgarische,  das,  wie  schon 
bemerkt,  aus  dem  altslovenischen  hervorgegan- 
gen, hat  durch  den  einfluss  mehrerer  sprachen,  insbesondere, 
wie  es  .scheint,  des  skipetarischen,  solche  veranderungen 
erlitten,  dass  es  heutzutage  eine  in  mehreren  puncten  ganz 
unslavische  grammatik  neben  einem  ziemlich  rein  slavischen 
lexikon  hat,  die  bulgarische  sprache  hat  sich  auf  diese 
weise  von  ihrer  mutter  unendlich  weiter  ent- 
fernt  als  ihre  schwester,  die  neusl  o  v  e  n  i  sch  e". 
(u.  o.  VIII.  1.).  Az  ujszloven  az  6szlovenb61  szirmazott,  az 
ujszlov6n  az  6szlov6nnek  leanya;  ez  tiinik  ki  Miklosich 
szavaibol  I  Egyebet  mondtam-e  en,  mikor  az .  lijszlovent  az 
oszlovennek  „egyenes  orokosekent"  emlltettem  ? 

E  k6rdesben  az  itelt  kozottiink,  a  kit  maga  Asb6th 
AUitott  folottiink  birinak :  a  jelenkor  legnagyobb  szlavistaja, 
Miklosich.  En  meghajlok  it61ete  el6tt. 

VOLF    (xYORiiY. 
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^       vAlasz  a  nyelvj^szeti  logikAra. 

I. 

Tisztelt  nyelvesztArsam  az  Erd^lyi  muzeum-egylet  bol- 
cselet-,  nyelv-  ^s  tort^nelem-tudom^nyi  szakosztdly^nak  ki- 
advdnyaiban  (II.  kot.  I.  fiiz.  32 — 39.)  e  czimen :  „Nyel- 
v^szeti  logika  eleven  pelddkban"  megcbircLlja,  azaz  hogfy 
megtimadja  a  Nyelv6r  f.  6vi  folyam&ban  „A  nek-  ragii  nev 
es  a  birtokszo"  czimen  megjelent  6rtekez6semet.  Czikk^nek 
a  ftlszerei :  leczk6zes,  giinyolodis.  Brassai  stylaris  hib4kat  is  lat 
dolgozatomban,  mint  mondja^  csak  azokat  emlitv6n  meg,  a 
melyek  a  logik&ba  vagnak.  Minthogy  els6ben  is  ezek  kiiga- 
zitdsat  veszi  foganatba,  mindenekel6tt  ezen  a  miit^ten  kivAnok 
atesni.  Lcissuk  teh&t,  helyesek-e  az  igazitasok. 

1.  A  kdrdises  szot  nem  helyeselheti ;  ,,mert,  ugymond, 
hiszen  meg  csak  kezdet6n  vagyunk  a  czikknek,  tehat  semmi 
sem  foroghatott  m6g  s z 6 b a n  vagy  k^rdesben.  A  kijelolt 
vagy  aldhiizo'tt  szavak:  ligy  jobban  lesz  vala  mondva". 

Felelet.  Kezdeten  vagyunk  a  czikknek;  csakhogy  a 
czikk  i g y  kezd6dik :  „E  czikksorozat  folytat61ag  taglalja 
a  mult^vi  10.  fiizetben  .  .  .  k^rd^st  (XIIL  439 — 445).  Ama 
czikkemben  azt  mondottam  sat."  —  A  mult^vi  czikkben 
tehAt  6pen  ugy,  mint  az  1873.  evi  czikksorozatban  foly- 
ton-folyva  k^rd^sben  forgott  a  nek-es  n6v  es  a 
birtoksz6 ;  mostani  ertekezesem  czime  is  ezt  a  k^t  alakot 
jelzi ;  es  6n  ne  mondhassam  teljes  szabatoss^ggal  azt  hogy : 
„kerd6ses  szok",  hanem  azt  mondjam:  ^kijelolf^  vagy* 
„alcLhiizott  szavak"?  Esnemis:  ^jelolt**,  „megjel61t",  hanem 
„kijel61t"  (talan  „kipecz^zett")  szavak !  Aztan :  vk^ge  .  .  wxtdk- 
nak^  igy,  kinyomva,  alahuzott  szavak-e?  — Ugy  mint  Br. 
javasolja,  nem  ^jobban ^^j  hanem  absolute  rosszul  ^lesz  vala 
mondva". 

2.  „Ilyenkor  nem  is  birtokos"  Br.  szerint  „hib&z/i^  a 
sz6rend  ellen,  6s  igy  kell  vala :  alyenkor  sem  (is  nem)  birto- 
kos'.  Ldtnivalo,  mert  hiszen  azt  akarja  AUitni  [Joannovits? 
Dehogy  akarja !]  hogy  az  id^zett  elv  a  felhozott  szolas  ese- 
t6ben  is  all". 

Felelet.  Az  eg6sz  szakaszban  csupancsak  e  g  y  f  6 1  e 
szoldsokrol  van  a  sz6.  Allitom-e  ott  azt,  hogy  az  id6zett 
elv  m4sf61e  szolasok  eseteben  i  s  all  ?  Min6  logikcival  mond- 
hatnAm  tehat  a  befejezesben,  hogy  .  .  .  az  az  elv  ilyenkor 
is.  t.  i.  a  felhozott  szolasra  is  alkalmazhato,  es  hogy  a  nek-<*jr 
n6v  e  szerint  ilyenkor  sem  birtokos?  Az  /j-t,  a  mely  itt 
csak  emphasist  ad  a  mondatnak,  kihagyhattam  volna,  igy  : 
^hogy  .  .  .  nem  birtokos,  hanem  dativus**.  Ha  igy  igazitja 
ki,  rectius :  egyszerCiebbe  teszi,  —  mert  /!y-sel  is  hibatlan, 
—  elfogadom  ;  de  ligy,  a  mint  javitott  rajta,  felreteszrMn. 
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E  talpraesett  k6t  javit4s  v^gbevitele,  hogy  ne  mondjam 
elkovetese  ixtkn,  Br.  a  dologra  ter  ugyan  ;  de  zarjelben,  jegy- 
zetben  m6g  tobb  javitast  is  tesz  a  stylusomban.  Ezek  koziil 
azt  bocsitom  el6re,  i  melyet  magam  is  helyesnek  tartok. 
Ez  a  kifejez6serri  :  ^eligazod4s  ptobdja^  hibds  (T.  lo).  A  rk- 
k6vetkez6  szakasz  v6g6n  mondom  ugyan:  ^eligazodas  kid- 
csdf^,  6s  prdba  csak  lapsus  calami ;  de  ez  is  hiba ;  a  javitds 
pedig  hely6n  van. 

A  most  emlitett  szakasznak  e  szavai  ut4n  :  „  .  .  .  emez 
a  dativusban  4116  nevet  potolja",  megjegyzi :  „(akarja  mon- 
dani  helyettesiti ;  nem  synonymdk  !)" 

F  e  1  e  1  e  t :  Helyettesiti?  Ezt  nem  akarom  mondani ;  mert 
nem  jo.  De  k6rdem  mindenekel6tt :  Ebb  en  a  mondatban 
mik  nem  synonymik?  A  helyetteslt6s  n6v,  es  a  potol  ige? 
Ezt  a  kett6t  teszi  pirhuzamba?  Helyettestt  ig6t,  a  melynek 
potol  csakugyan  nem  synonymdja,  nem  szabad  rAoctroydlni 
a  mondatomra.  Mit  jelentsen  tehAt  az,  hogy :  nem  synony- 
m4k  ?  Ennek :  helyetteslt  egyediil  6s  kiz4r61ag,  substituit  ,setzt 
an  die  Stelle'  jelent^st  tulajdonitok ;  6s  igy  a  helyetteslt6snek 
sem  lehet  mds  jelent6se  mint:  substitutio  A  mit  valaminek 
helyettesitek  (substitudlok),  az  pdtolja  (suppledlja  azt  a  tcirgyat. 
Ez  a  k6t  fogalom  bdrmely  alakban  is  teljesen  osszef6r  egy- 
mdssal.  Pdtoly  ligy  a  mint  6n  haszndlom,  41talAnosan  div6  6s 
•  kifogAstalan  sz6.  T4g  6rtelm6n61  fogva  a  supplet  t6bbf61e 
jelent6simy6klata  kifejezes6re  alkalmas.  A  szfik,  mondhatnAm 
hely-hez  kotott  ertelmti  helyettestt  nem  alkalmas  rA.  Br. 
m6gis :  i .  helyette  all  6rtelemben  akarja  hasznAltatni  velem ; 
2.  kozvetve  pdtol  jelent6st  is  ad  neki  a  k6vetkez6  t6telben 
(35.  legalul):  „Ha  a  nek-es  nev-et  n6vel6s  szem61yn6vmAs- 
sal  helyettesiihetni  sat."  Br.  tehit  egyfel61  t61e  telhet61eg  el6- 
segiti  a  helyettestt  hasznAlatAban  uralkod'6  amabilis  confusio-t : 
m&sfel61  minden  alapos  ok  n61kul  kifogAsolja  a  pdtol  ig6nek 
szoban  forgo  hasznAlatdt.  Ezzel  itestem  a  javlt6  mftt6teleken. 

Nem  becsm6rlem  6n  a  syllogismusokat.  Ha  tehAt  a 
birilatnak  bevezet6  r6sz6ben  foglaltakra  nem  vAlaszolok, 
egyszerfl  az  oka;  lehet61eg  rovidre  szabv4n  m6g  igy  is 
hosszas  v6dekez6semet,  k6nytelen  vagyok  k  munkam  ellen 
int6zett  tdmaddsnak  szorosan  vett  syntaktikai  r6sze  czAfola- 
s4ra  szoritkozni. 

A  mit  a  nek  ragrol  most  irtam,  annak  a  Br.  kozt  6s 
koztem  vitds  r6sze  sem  tobb,  sem  kevesebb,  mint  a  Nyelv6r 
1873.  6vi  folyamiban  (II:  n6gy  czikk)  megjelent  czikksoro- 
zatom  n6hAny  pontjdnak  legrovidebb  vazlata.  A  nek  ragii 
birtokos  6s  a  dativus  kozotti  hatdrvonal  itt  is,  amott 
is  egy  6s  ugyanaz ;  6s  a  hatdrvondsnak  most  kett6nk  kozott 
sz6ban  forgo  m6dj4t  mindeddig,  tudtomra,  senki  se  hib4z- 
tatta.  Br.  is  ime  csak  tizenk6t  ev  lefolytdval  t&madja   meg; 
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csak  most.iitkozik  meg  ebben  a  t^telemben  :  „A  dativus- 
nak  nines  birtoka;"  valamint  abban  is,  hogy  elvnek'neve- 
zerti  ez  ^IHt^t^  a  melyben,  szerinte,  nines  meg  az  elvitdzhatat- 
lans&g ;  a  mi6rt  is  „a  tovAbbi  bizonyitdsban  e  t^telre  hivat- 
koznom  szembesz6k6  petitio  principii  sat." 

Br.  igy  fejezi  be  logikai  okoskoddsait  es  nyitja  meg  a 
k6rd6snek  ^rdemleges  targyalAsat :  „Barmely  n^k-es  szo  a 
mondatban  lehet  i.  dativus  es  nem  bir tokos;  2.  bir- 
tokos  es  nem  dativus;  3.  birtokos  es  dativus  egy- 
szersmind.  Ezek  mkr  kett6nkent  v6ve  val6ban  kirekesztik 
egymist  .  .  .  q,  e.  d.  Teh4t  az  en  alternativaim  a  logika 
torv^nyeivel  egyeznek.  Es  miben  hibdzott  J.  ellenok?  Abban. 
hogy  6  a  harmadik  eombinatidt  nem  akarja  elismerni.  Es 
mi^rt  nem  ?  Mivel  6  a  birtokosnak  bamulatos  eredetis^ggel 
oly  fogalmat  eziisztat  onkenyesen  al4ja,  a  milyet  a  vilag 
nem  ismer.  Ez  a  fogalom  pedig  .  .  .  jaj !  ezt  maga  sem  birj.i 
ertelmezni,  hanem  hosszas,  reszletes.  mesters^ges  elj&r&ssal 
akarja  a  birtokos  6s  nem  birtokos  (dativus)  nek  es  szavakat 
megkiilonboztetni  imigy :  A  legels6  kerd^s  mindig  ez :  A 
nvk-es  szo  b  i  r  t  o  k  o  s-e  vagy  dativus?  Ez  a  k6rd6s,  mint 
lAtok,  a  petitumprineipiumon  alapui.  s  emezzel  egyQtt 
All  vagy  bukik.  De  engedjiik  el  most  es  14ssuk  a  kiilonboz- 
tetes  modjAt.  ,A  .  .  .  kerd6sben  val6  eligazod&snak  k6t  pro- 
bdja  van.  [Kiigazftva :  m6dja  van ;  proba  pedig  az,  ami  a 
birtokos.  illet61eg  dativus  meg&llapitasanak  a  helyess6get 
tiinteti  ki.]  Az  egyik  a  kerd^ses  szonak  nek-\ie\y  vagy  e 
n^lkiil  allisat.  illet61eg  allhatasAt  tiinteti  fel.  A  mely  nev 
ellehet  e  rag  n^lkiil,  az  birtokos  ;  a  mel)-  nem  allhat  n^I- 
kule,  dativus;  pi.  Megveszem  a  Pal  telk/t ;  v.  Pkhiak  3l  tel- 
k/t  megvennem  mindj&rt.  Birtokos  tehAt  a  Pdlnak  szo.  El- 
lenben :  VdXnak  a  fej^'  faj.  E  helyett  nem  mondhatjuk :  A 
Pal  ie\e  fdj.  Dativus  e  szerint  a  Pdlnak  nev.'  (Br.  kihagyta 
idezet6b61  a  dativusra  vonatkozo  e  szavakat :  ,,E  helvett  nem 
mondhatjuk  stb.") 

Br.  ezt  mondja  ra:  ^Megjegyezven  azt,  hogy  nem  egy- 
ket  pelda,  hanem  szaz  is  altalanossagot  nem  bizonyit  es  meg 
kevesbb^,  ha  az  allito  a  maga  sziikseg^re  faragja  6ket,  azt 
mondom,  hogy  az  ajanlott  proba  szAmtalanszor  cserben  hagy. 
Eam  a  J.  sajat  peldajaban :  P^eXnak  a  telk^'t  megvennem,  e 
helyett  nem  mondhatni :  Pal  a  telket  megveszem,  tehat  Pal- 
nak  mell61  nem  hag5'hatom  el  a  nek  ragot;  tehat  Palnak 
dativus !" 

Mais  c'est  une  mauvaise  plaisanterie !  Ezutan,  mintha 
engem  beszeltetne.  mondja:  „Igen,  de  hagyjuk  el  a  neveldt 
is".  Erre  azt  felelem  (feleli  Br,),  „hogy  a  pr6ba  nem  paran- 
esolja." 

£n  meg  azt  mondom  rd.  hogy  a  n6vel6nek  erthet6 
besz^dben  nem  ott  a  helye ;  6s  ha  mindamellett  is  ott  hely- 
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teleifkedik,  ki  kell  kiiszobolni.  Ezt  a  vitatkozasnak  a  komoly- 
skga.  „paranc.solja".  Br-t  nem  az  ajAnlottam  pr6ba,  hanem 
az  elfog-ulatlanscig  hagyta  cserben.  a  mikor  ilyet^n  fogishoz 
folyamodott.  Nem  is  411apodik  6  meg  ezen  a  lejt6n ;  Ime  igy 
fejezi  be  a  szakaszt :  „Azt4n,  miert  ne  mondhatnok :  ,A  Ptfi 
ffje  feij  Y  Hiszen  fdj  ige  melle  nem  kell  okvetetleniil  dativus. 
A  nei)dal  Igy  hangzik:  F4j,  f^j,  f4j,  fij.  faj  a  szivem  faj, 
faj/  .  .  .  sat.  Teh4t  sat." 

„Miert  ne  mondhatnok?!  Hiszen  mondhatja  tisztelt 
nyelv^sziink,  ha  Brassai  let6re  ilyen  magyars^ggal  akar 
elni !  Ez  a  mondat  6pen  oly  hibas,  a  milyen  lenne  a  latin- 
ban  ezrPaul/  caput  dolet  (e  h.  Paulr.*  .  .),  vagy  a  nemet- 
ben  ez :  Paur.v  Kopf  thut  weh  (e  h.  dem  Paul  thut  der  k. 
w.).  Xem  ligy  beszel  a  magyar,  hanem  igy :  \i\nek  faj  a 
feje?  VdXnak  f.  a  f.  —  Neki  fdj  a  f .  —  VdXnak  a  feje  faj. 
() neki ^{,  f.  —  A  feje  f.  VbXnak  —  A  feje  f.  neki ?^^X.  Akar- 
hogy  rendezziik  6s  nyomosltjuk  a  sz6kat.  e  mondatok  mind- 
egyikeben  ott  kell,  hogy  legyen  a  nek^  nekem,  neked  sat. 
pedig  ott,  a  hoi,  mint  az  idezett  n^pdalban,  nines  kit^ve. 
okvetetlen  1  a  p  p  a  n  g  a  mondatbar\. 

Ha  az,  hogy  ysfdj  ige  melle  nem  kell  okvetetleniil  dati- 
vus", csakugyan  okadatolas,  akkor  a  kovetkezA  mondatok  is 
kifogastalanok  :  A  Janes i  eszebe  nem  jutott  ez  ;  de  jutott  dm  az 
rnyembe.  Ki  esz6be  jutott  a  dolog?  A  Pdieoa,  jutott.  A  n6p- 
dal  igy  hangzik :  „R6zsdm  iszik  a  pincz6be\  Nem  t'om, 
jutok-e  eszebe?"  Hoi  van  itt  a  (neki)  dativus?  Ebben  sines: 
Szememre  hdnyod;  „mondhatjuk  tehdt:  A  Pi^ta  szemere 
nem  lobbantom.  /^/szemere  lobbantottad  ?  sat."  Mondhatjuk; 
csakhogy  igy  irgalmatlan  rosszul  van  mondva.  Ezek  hdt  a 
mindannyiszor  giinynyal  kis^rt  probdim  egyike  ellen  fel- 
hozott  *okok  6s  p61ddk.  A  k6t  p61da  voltak^pen  csak  vdlto- 
zata  az  en  k6t  mondatomnak ;  de  igen  sikeriilt  variatio  1 

Br.  folytatja  teteleim  idez6s6t:  „A  mdsik  a  helyettesi- 
tes  pr6bdja,  jelesiil  (tehdt  tobb  is  lehet,  csak  hogy  nem  ily 
jeles?)  a  birtokosra  nezve  a  nevel6s  szem^lynevmds :  az  ///, 
a  te  sat.  (hdzarn.  hdzad  sat.) ;  —  a  dativusra  ndzve  a  sze- 
melyragos  neki\^  neke?n,  neked  stb.  (szokdsom^  szokdsod  stb.). 
Amaz  a  birtokost,  emez  a  dativusban  all6  nevet  potolja", 
(kovetkezik  zdrjelben  a  „p6tolja"  ellen  tett  kifogds;  de  ki- 
maradnak  a  peldak  magyardzatostul.  Hdt  baj  az  ?  Hisz  az  6n 
pelddim !)  Br.  itt  is  mindenekel6tt  elmesseget  gyakorolja 
fejtegetesemen. 

Csak  azutdn  mondja:  „No  de  ne  cavilldljunk  !  Az  idezett 
helyben  nem  logikai,  hanem  stylaris  hiba  van,  mit  konynyen 
kijavithatni". 


*)    Rr.  a  nak-oi  is  oda   t^tte  ;  de  nines  szem61yragos  nak  (nakom.  naked . 
naki  stb  ) ;   Icihajjytam  tehal. 
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*^.^  Nem  mondom,  hogy  nines   stylaris   hiba   benne.    Hogy 

k  6  n  n  y  e  n  kijavithatni^  azt  is  megengedem ;  de  hogy  egyut- 
tal  j  6 1  is  javitn4  ki  Br.  —  —  (L.  mostani  czikkem  bevezetO 
r6sz6t).  ^Hanem  tobb  az  —  mondja  Br.  —  hogy  a  pr6bak6 
maga  megbizhatatlan,  mert  6ppen  ligy  mondhatni  egyfel61 : 
nekem  a  hdzam,  mint  m4sfel61 ;  az  en  szokdsom.  y,A  szom- 
szednak  a  hiia  6gett  el'':  ebben  a  .szomszednak^  nem  dati 
vus,  mert  nem  neki  6gett  el  a  haz". 

Ez  mir  der6k  dolog.  Igy  azt^n  ebben:  .Nekem  a  son- 
kkmti/,  kovkcseknak  pedig  a  kolhkszuka/  loptdk  el*  meg 
nekem  sem  dativus;  mert  nem  nekem,  (hanem  maguk- 
nak)  lopt4k  el  a  sonkdt.  Ime  ide  vezet  Br.  logik&ja!  Hogy 
az  itt  egybesorozott  mondatok  ut6bbik4ban  kovdcseknak  is 
dativus,  k6zzelfoghat6v4  teszi  az  els6ben  ugyanezen  newel 
szemben  4116  nekem;  mert  lehetetlen,  hogy  itt  a  parhuza- 
mos  tarsak  egyike  mint  dativus;  mdsika  mint  birtokos  szere- 
peljen.  M4r  ebb61  is  kitetszik,  hogy  6pen  nem  mindegy, 
ak&r  az  egyik,  ak&r  a  mdsik  alakkal  p6toljuk  a  nek-k^  szot. 

Folytatolag  mondja  nyelv6szunk:  „Szintugy  mondhat- 
juk:  az  en  szokdsom.  ^Nekem  szokeisom"  =>  ich  habe  die 
Gewohnheit.  „Az  6n  szokasom  az"  sat.  =  Es  ist  meine 
Gewohnheit.  Hangsiilyban  is  kiilonboznek  magyarul    Nekem 

szokdsom;  es  az  en  szokdsom^.  Mondhatjuk  igen ;  csakhogy 
ekkor  ugyanaz  a  harmadik  szem61yii  nev,  a  szerint,  a  mint 
az  egyik,  vagy  a  mdsik  alak  illhat  helyette :  vagy  birtokos, 
vagy  dativus.  F6dolog  az,  hogy  az  illet6  alak  okszertien 

legyen  alkalmazva.     ^Ez    az    iigy    az   6  sziv^n.    fekszik".  Ez 

hib4s  szolds  (e  h.  —  —  neki  fekszik  a  sziv^n.  Hibds  ez  is : 
^Nekem  az  uj  h&zamat  mindj^rt  megveszi  (v.  az  lij  h^zamat 
nekem  mindj.  megv.  stb",)  Csak  Igy  van  j61 :  j,Az  en  lij  h4za- 
mat  (v.  a;v  uj  hizamat)  mindjirt  megvefezi.**  —  SzabAlyos 
mondat  a  kovetkez6:  „7V  neked  puszta  id6t61t6sev/,  ama- 
zoknak  pedig  mesters^g//^  a  faragds."  Az  utobbi  mon- 
datban  a  nek-es  nevet  'okszerCien  nem  p6tolhatja  mis,  mint : 
nekik  (p  nekik  pedig  stb.)  Itt  mar  a  szorend  meg  a  hangsuly 

sem  engedne  az  az  6  helyettesit^set  igy :    az  o   mesters6guk 

pedig  .   .  .;  vagy  Igy:  ciz  6  pedig  mesters6giik  stb.;  —  y,Az 

en  gyongesegeimet  mindig  eszreveszed ;  hiXykvanak  a  hibiit 
ellenben  soha  se  latod".  Itt  a  bdtydinnak  szot  helyesen 
csak  az  6  (hibdif)  p6tolja. 

Megjegyzem,  hogy  a  Br.  hangsiilya  itt  szftk  korben 
mozog    ugyan,   de    meg    igy   sem    bizonyft   a  prob&m  ellen. 

Peld4k:  „A  Feher//t  szok&s^/rol  besz^liink"  (az  J  szokasuk- 
rol  bosz.).  —  De  van  ennel  gyengebb  accentucilasa  is  a  bir 
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tokosnak,  n6melykor  jelz6j6nek.  Ekkor  nek-kel  ^llhat  a  bir- 
tokos;  a  hely^be  tehet6  n6vel6s  szem61yn6vmas  pedig  nem 

kap  accentust ;  pi.  ^Molnkrdknai  ez   a   fejess^g^    uj    el6ttem 

(ez  az  6  fejessegok  stb.)."  '^oXnkreknak  ez  lijabb  szok^s^rol 
nem  volt  sz6  (errol  az  S  lijabb  szok.  stb.).  —  Mindez  esetek- 

ben  birtokos  a  nek-es  n6v.  EUenben :  Amaizoknak  szokasw^ 
az  emberszolds  {nekik  sz6k&&uk  stb.)  Itt  dativus  a  nek-es  n^v. 
H4t  a  Br.  szerinti  hangsiily-probdmnak  ellene  sz61-e? 

A  hangsiily  a  nek-es  szora,  illet51eg  a  helyette  alio 
szem61yragos  nek-re  is  attehet6,  a  n^lkiil,  hogy  megsziinn^k 

dativus    mivoltuk;    pi.    Ez    Pkleknak   volt    egykor    szokkszik 

(nekik  volt  egyk.  szok.)  Pajt^w  nekein  6gett  le ;  \ikzuk  pedig 

ykno^eknak,  Teh4t  a  mikor  dativus  a  nek-es  sz6,  annak  marad, 
ak&r  mag^n  van  a  hangsuly,  ak4r  a  birtoksz6n.  K6rdem : 
mivel  mutatta  ki  Br.  az  en  „pr6bak6vem"  megblzhatatlan- 
sag^t?  Amaz  egy  peldinak  (a  szomsz6dnak  a  haza  egett  el) 
peldatlan  elemz6sevel ?  Vagy  egypAr    sz6csoportnak    Cne- 

kcm  a  hdzam,  az  en  szokdsom;  nekem  szokdsom^  az  en  szokdsom) 
egyszerCi  odavet6s6vel  6s  egyoldalii  hangsulyozAs4val,  a  njely 
(a  hangsiily)  m6g  igy  is  az  6n.  elm61etem  mellett  taniiskodik  ? 

Hanem  azert  m6gis  hat&rozottan  411itja,  hogy  „a  jeles 
proba"  haszontalansaga  el6gg6  ki  van  mutatva ;  hogy  a 
pr6b4kb61  —  h6kus-p6kus  —  szabAlyok  lettek  6s  ezek  tob- 
bekkel  szaporodtak  imigy:"  —  Most  —  6s  erre  kiilonos 
figyelmet  k6rek  —  i)  6s  i)  alatt  nem  a  szab41yokat 
mutatja  be,  hanem  t6bb6-kev6sbb6  modositott  szerkezet- 
ben  folmelegiti  a  probakrol  sz616  k6t  pon- 
t  o  t,  6s  csak  a  3)  szabdlyt  ismerteti ;  ezt  is  p61dik  id6z6se 
n61kul.  Azutan  igy  szol :  „fes  most  m4r  azt  k6rdem,  lehet-e 
ezekb61  fogalmat  alkotni?  Aztan  van  magyar  ember,  a  ki 
ama  szabAlyok  illet61eg  „pr6bak"  alkalmazasa  n61kiil  s  egy- 
szerre  ne  tudnd,  birtokos-e  bizonyos  n6v  vagy  sem?" 

Els6  k6rd6s6re  azt  felelem,  hogy  a  szabdlyokbol,  ligy 
a  mint  kozlotte,  helyesebben :  nem  kozlotte,  csak  arrdl 
a  k6nnyelm<is6gr61  lehet  fogalmat  alkotni,  a  mellyel  bir&lta 
dolgozatomat.  Valamely  6rtekez6snek  i  1  y  e  n  bemutatasa 
egyen6rt6k(i  az  eltemet6ssel ;  6s  szintoly  talpraesett  is,  mint 
a  ,pr6b&im  haszontalansiganak  a  kimutat&sa*. 

Masodik  k6rd6s6re  valaszom  ez :  Igen  is,  van  magyar 
ember,  a  ki,  ott  a  hoi  birtokszo  is  ill  a  mondatban,  az  6n 
probiim  6s  szabilyaim  alkalmazAsa  n61kiil  (nemhogy  egy- 
szerre  tudna,  hanem  egyaltaliban)  nem  tudja :  birtokos-e  a 
//^^-ragu  n6v  vagy  sem?    Err61  a  szoban  forgo  biralat  gy6- 
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Teny6szt6  novdnyek.  Egy  valaki,  a  ki  6szrev6teleit 
Egy  Olvaso  aliirdssal  a  Nyelvdr  legutolso  fiizeteben 
(465.)  tette  kozz^,  semmik6p  sines  megel^gedve  a  czimbeli 
m(isz6val.  Azt  mondja,  „a  hnycszto  novcny  kifejez^s  nem  azt 
a  fogalmat  ^breszti  benniink,  a  mit  Sz.  G.  vele  ^rtetni  akar ; 
pi.  festdszoba:  hiciba  fogom  r4,  hogy  ad  normam  s z d n- 
tofold.  ez  olyan  szoba,  a  melyet  festeni  szoktak^  m^gis 
mindenki  a  piktor  szob4jAt  erti  rajta ;  t  a  n  1 1 6  g  y  e  r  e  k  : 
ezen  sem  ertene  senki,  pedig  az  egeszen  az  ivoviz  mint&jara 
van,  olyan  gyereket,  a  kit  tanitani  szoktak,  hanem  a  tanito 
gyereket,  vagy  valami  kocza-tanitot.  A  nyomtato  lovat 
sem  szokas  nyonitatni,  hanem  vele  nyomtatunk.  .Az  itato 
bojtAr  is  szeretne,  ha  6t  itatnak  s  nem  neki  kellene  a 
csordAt  itatni." 

Ha  eleink  is  ugy  gondolkodtak  volna,  mint  a  mai  kisse 
nagyon  is  agg6skod6  pemzed6k,  akkor  ma  aligha  volna  ana- 
logiank,  a  mivel  a  fenycszto  novt^nyek  ajanlasat  tamogatnunk 
lehetne,  s  ha  valaki  manap  a  veto  mag^  kaszdIS  ret  sat.  ki- 
fejez6seket  mostani  jelent^sukkel  hasznAlna,  bizonydra  ep 
oly  idegenked^st  keltene  az  olvasoban,  mint  az  ajanlottuk 
,teny^szt6  n6v6nyek\  Nyelviinjc  a  mell6kn6vi  igeneveket  kez- 
dett61  fogva  napjainkig  majd  szubjektiv,  majd  objektiv,  majd 
vegyesen  mind  a  ket  jelent6sben  alkalmazta  s  alkalmazza; 
pi.  hajto  szer  (a  mely  hajt).  hajto  ker6k  (a  melyet  haj- 
tanak) ;  v  e  s  z  t  e  1 1  fel  (a  ki  vesztett),  vesztett  iigy  (,a 
melyet  elvesztettek) ;  a  mit  meg  i  rand  6  voltam,  es:  a  mi 
megirando  volt  sat.  Ha  az  Egy  Olvaso  dllaspontjara 
helyezkediink  s  az  6  szempontjabol  akarnok  eldonteni  a 
k6rd6st,  akkor  el  kellene  vetniink,  mert  m4st  ertetnek  velunk, 
mint  a  mit  mondani  akamak,  az  ilyesek:  „Mongyauala  bodog 
Ferencz  hogy  yew  meg  az  ewdew  hogy  ez  frateroknak  gonoz 
peldayaual  Istennek  zeretew  zerzete  (^=a  kit  isten 
szeret)  meg  zydalmaztatyk  (EhrC.  1 10.).  Ennekokaerth  ty 
es  zerthw  atyamfyay  (^  a  kiket  szeretek)  az  anya- 
zentegyhaznak  ipeytysyre  kereskegyetek  (Komj :  SzPdl.  176J 
Ha  el  osztandom  zegynyeknek  itelyre  mynden  en  b  y  r  o 
marhaymoth  (=  a  melyeket  birok)  zeretetem  kedyg 
nynchyen,  semmyth  nem  haznal  ennekem"  (Komj .  SzPal.  173.^. 

Ezek  a  p^ld&k  epen  kezemn61  voltak,  nem  kerestem 
6ket ;  de  a  ki  keresne,  bizonyara  talalna  is  tobbet,  eleg 
szep  szammal,  mind  a  r^gi  irodalomban.  mind  a  n6p  nyel- 
v^ben.  Ezek  s  a  hasonlo  p^ldAk  pedig  szakasztott  masai  a 
helytelennek  bemutatott  ,fest6  szoba,  tanito  gyerek,  itat6 
bojtdr'  kiteteleknek.  Az  ,Egy  olvaso*  nem  vette  6szre,  hogy 
ezzel    az    ellenvetessel    nem    csak    a    .teny6szt6    noveny' 
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ellen    tamadott    ki,    hanem    megtamadta,    ketsegbe    voiUa    a 
k6vetkez6  kit^telek  helyesseg6t  is :  ,k  6  1 1  6  penz  (a  helyre 
ig-azltd  szerint         a  k61t6  p6nze),  kerf  1 6  mente  (  -  a  kerit6 
menteje),  m  e  r  i  t  6  hklo,  v  i  s  e  1  6  szoknya^  n  6  z  6  j4t^k.  6 1 1  6 
ruha,  von6  kes'  sat.  sat. 

„Minden  idegenked^siink  mellett  is,  folytatja  a  fonn- 
tebbiek  utAn  az  ,Kgy  olvas6',  meg  tudn^nk  tal4n  e  miiszu- 
ban  nyugodni,  ha  analogiakkal  timogathatnok.  Hidba  keresek 
azonban  a  mai  el6  nyelvben  csak  egy  p^ldAt  is,  a  mi  azt 
bizonyltana,  hogy  az  aszf  v6g<i  miveltet6  ig6kb61  k6pezett 
/iszf(^  mell6knevek  olyan  tdrgyra  is  vonatkozhatnak,  a 
melyet  asztani  szoktak". 

A  grammatikusok.  r6giek  es  lijak  egyk6nt,  az  Athato 
igek  kozt,  legyenek  azok  alap-  vagy  sz4rmazott  ig6k,  nem 
tettek  s  nem  tesznek  semmi  kiil6nbs6get :  ^^ithato  minden 
ige,  a  melynek  cselekv^se  valamely  tdrgyra  kihat.**  E  szerint 
7'i'L'  veteh  vcr:  verity  nyom :  nyomaszfy  nyominty  nyomtaty  nyo- 
mogaty  nyomdogdl  sat.  sat.  kozt  semmi  kiilonbs^g  sines,  egyik 
olyan  athat6  ige,  mint  a  masik ;  s  az  elet  gyakorta  folvAltva 
hasznctlja  is  6ket;  pi.  nyomo  vagy  nyomtat-o  mflhely, 
n  y  o  m  6  vagy  n  y  o  m  i  n  1 6  riid ;  i  v  6  poh&r  6s  i  t  a  1 6  vAlyu. 
teljesen  egynemft  szerkezetek  =  pohAr,  a  melyb61  isz- 
nak,  v41yu,  a  melyb61  itatnak. 

De  van  m6g  egy  masik  koriilmeny.  a  mely  csak  fo- 
kozza  a  ,teny6szt6  n6v6ny'  elfogadas&t61  valo  idegenked6s6t 
az  3gy  01vas6'-nak,  az,  hogy  nem  talal  az  el6  nyelvben 
analogi&t  r&. 

Ha  ez  igaz,  a  mit  azonban  nem  mernek  eg6sz  hat4ro- 
zottan  eilHtani,  annak  is  megvan  a  maga  oka.  A  transitiv 
asziy  eszt  mellett  ugyanis  rendesen  ott  talAljuk  az  intransitiv 
(reflexiv)  -d  fad,  edj  kepz6s  igealakot  is,  mint  fdmaszt:  id- 
mad;  apaszi:apady  epeszi:ef>edy  terjeszi:  ierjed  sat.  s  szubjektiv 
jelentesben  az  els6t,  objektiv  6rtelemben  pedig  a  dolog  ter- 
meszete  szerint  az  utobbit  alkalmazzuk,  pi.  ,epeszt6  bii',  6s : 
,eped6  szerelmes* ;  mig  a  cselekvesszok  nagy  r6sz6n61  e 
kul6nbs6g  hiAnyzik ;  az6rt  a  legeny,  a  k  i  vAg,  a  sz6k,  a 
hoi  vag^ak,  a  fejsze,  a  mellyel  vagnak,  s  a  marha,  a 
melyet  vAgnak,  egyforman,  minden  kiils6  kifejez6  nel- 
kiil :  V  k^o  legeny,  v  A  g  6  sz6k,  v  A  g  6  fejsze,  v  A  g  6  marha. 
Kiilonben,  nem  veve  figyelembe  a  szinten  objektiv  viszony- 
ban  Alio  ,akaszt6  fa,  dagaszt6  tekn6,  szakaszto 
kosAr,  fur6szt6  kAd*  sat.  jelzo  igeneveket,  a  mit  az  ,Egy 
Olvaso'  keresett  6s  nem  talAlt,  arra  is  hozhatunk  fol  p61dAt. 
RadvAnszkynAl  (Magy.  CsalAdelet  II.  287.)  egy  1643-ban  kelt 
invent Ariumban  olvassuk:  „Vagyon  egy  eziistos  nyakban 
vet6  ereszt6  szijjam".  PApai-Bod  magyar  reszeben  az 
creszio  szo  alatt  ezt  is  ott  talAljuk :  „e  r  e  s  z  t  6  szlj :  lorum 
vertagorum"  •,  a  Vectigal  Transsylvanicum   (22.)  szint6n    fol- 
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jegyezte  a  „rab  vagy  e  r  e  s  z  t  6  szij"-at  s  meg  vagyok  gyo 
z6dve  rola.  hogy  ha  az  elethez  fordulnank,  hogy  szolgal- 
tasson  ezekhez  hasonlo  p^ldikat,  bizonyara  nem  egy  adattal 
szaporiian4  az  analogiak  sorit;  valamint  arr61  is  meg  vagyok 
gy5z6dve,  ha  neologusaink  nem  n^met  mintdra  szabtik  volna 
kiteteleiket,  ma  ^muiasztdsi  t6ny,  halaszkist  id6'  s  hasonlok 
helyett  jnulaszfo  teny,  halaszto  id6'  jArna  a  t6rv6nykeze> 
nyelv6ben. 

Mind  ezt  egy^birant  nem  azert  mondtuk  el,  mintha 
szakembereinkre  ra  akarnok  er6szakolni  a  Jenyhzfd  noveny* 
mukifejezest ;  ha  e  kitetel  nem  kedviik  szerint  valO;  am 
keressenek  mas,  megfelel5bbet  r4;  de  a  tenyisztett,  mint  mar 
els6  izben  is  emlitettiik,  erre  nem  alkalmas,  mert  a  v^gzett- 
seg  fogalmcit  rejtven  magciban,  mist  mond.  mint  a  mit  ki 
akarunk  vele  fejezni ;  ,m  o  s  6  ruha'  es  ,m  o  s  o  1 1  ruha%  .v  i  s  e  1 6 
szoknya^  6s  ,viselt  szoknya^  szemmel  14that61ag  m4st-mast 
jelentenek;  s  ki-ki  tudja,  ix.  ki  magyarul  6rt,  hogy  ,hizlal6 
marha',  a  melyet  hizlalisra  szantunk,  es  ,h  i  z  1  a  1 1  marha\ 
a  mely  keresztiil  ment  a  hizlaldson;  szintigy  ,aszal6  szilva', 
a  melyet  aszalni  szoktak,  ,a  s  z  a  1 1  szilva'  pedig,  a  mely 
meg  van  aszalva. 

SzARVAs  GAbor. 

T^^koztat.  R6gi  irodalmunk  nem  ismerte  e  szot ;  nem 
csak  hogy  Molndr  6s  P4pai,  hanem  m6g  Kresznerics  se 
tud  rola  semmit.  tljabbkori  kepz6s,  s  a  mint  dltalanosan 
tudva  van,  alkot6i  a  n6met  ,orientieren'  jelentesevel  ruhaz- 
tak  fol. 

Itt  magatol  jqn  elenk  a  kerd^s:  vajjon  hit  az  el6bbi 
szazadokban  nem  ismerte  n^piink  az  ,orientieren,  orientie- 
rung'  sat.  fogalmakat  ?  Nem  valoszinti ;  s  l&tatlanban  is  biz- 
vast  az  ellenkez6t  Allithatjuk.  Meg  vagyunk  gy6z6dve  rola, 
hogy  senki  se  tekint  k6rd61eg  rink  s  nem  ker  b6vebb  ma- 
gyarizatot  t61unk,  ha  elbeszelesiink  folyamaban  elmondjuk 
neki,hogy  „annyirabelebonyol6dtunka  zig-zugos  utczik  teker- 
v6ny6be,  hogy  sehogy  se  tudtunk  eligazodni,  hoi  vagyunk, 
merre  jirunk?"  Ez  a  kifejezes  azonban  a  mai  irodalmi  nyelv- 
b61  majdnem  teljesen  kiveszett,  s  alig  van  ironk,  a  ki  ma 
cligazodds  helyett  allandoan  tdjekoztatdst  ne  hasznilna.  Latni- 
val6  tehat,  hogy  a  tdjekoztat  ama  szok  koziil  valo.  a  melyek- 
nek  megalkotasira  voltak^pen  sziikseg  nem   volt. 

Ezzel  azonban  nem  azt  akarjuk  mondani,  hogy  akar 
az  alapszo  (fdjek)  megvalasztasit  akir  a  kepz6s6t  (idjckozUit) 
rosszaljuk ;  kifogasunk  mis  k6t  pontra  vonatkozik.  Az  egyik. 
hogy  az  lij  kifejezes  miatt  a  regit  teljesen  elhanyagoljuk ; 
a  misik  az,  hogy  a  tdjekoztat  egy  folos  elemet  foglal  magi- 
ban,  alakilag  tobbet  mond,   mint  a  mennyit  tartalma  kove- 
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tel  ;    vagyis   a   -tat  kep26    szuks6gtelen,    henye,    s6t    zavaro 
elem  benne. 

Ismeretes,  hogy  a  -z  igekepz6  targ)'szdkb61  oly  cselek- 
vesszokat  alkot^  a  melyek  ^Italciban  az  illet6  targgyal  valo 
ell&tAst  jelentenek.  Ritkabb  az  eset,  de  nem  szokatlan^  hogy 
a  -s  k6pz6s  denomin^lis  ige  azzA  tev6st  fejez  ki,  a  mit  az 
illet6  tArgy  tulajdonsdgneve  jelent;  pi.  kormoZy  sdroz^  ttntdzy 
csipkt'Zy  hegyezy  tornyoz  sat.  annyi  mint  ,kormossa,  s^rossA. 
tint4ssd;  csipk6ss6,  hegyesse'  tesz ;  s  teljesen  egy  erej(i  ezek- 
kel:  kormosfty  sdrosit  sat. 

E  szerint  tdjckoz  annyi  mint :  ,tdjekossa  tesz,  tijekosit ; 
t^ijckozds  pedig  ^~  .t4j^koss4  tev6s.  tajekositas^  Kovetkezik, 
hogy  „az  olvaso  taj6koz/^7/&sa  vegett".  meg  „hogy  tdjeko/- 
A/iSuk  a  kozonseget"  helytelenek,  mint  \olnanak  ezek:  pin- 
ged 6sszetint4z/r?/'dsa  (psszetintazdsa  helyeit)  miatt  ma  nem 
kapsz  eb^det",  vagy:  oktaian  koveteles.  hogy  ez  a  szegeny 
gyerek  azzal  az  61etlen  balt4val  hegyez/^.yse  (hegyezze  helyett) 
meg  a  karokat;  helytelenek,  mert  vileigosan  14that6,  hogy 
eg^szen  mist  fejeznek  ki,  mint  a  mit  mondani  akarnak. 

Tehat :  jemanden  orientieren  =  valakit  tAj6kozni, 
sich  orientieren :  tAj^kozodni,  vagy  magat  t  A  j  6  k  o  z  n  i ; 
das  orientieren  :  tdjekoz&s,  6s  orientierung  :  t  A  j  6  k  o- 
z  6  d  4  s. 

SzARVAS  GAbor 

« 

Let^re.  Simonyi  (Nyr.  IX.  218)  azt  411itotta,  hogy  a 
letere  szonak  tagabb  haszn^lata  is  lehet  dllapot-,  ok-  va^y 
id6hataroz6  ertelmeben,  a  megengedes  minden  arny^klata 
n^lkiil,  s  hogy  az  eff^le  haszndlat  nem  hib^ztathato. 

Most  a  Nyr.  XIV.  323.  lapjan  a  mit  akkor  elmulasz- 
tott,  sorol  is  fol  tobb  ketsegtelen  es  klasszikus  bizonyite- 
kot,  mint:  ^Magyar  letemre  jol  kell  magyarul  tudnom*'. 

E  bizonyito  adatokbol,  a  mire  a  regibb  irodalom  ol- 
vas6j4nak  magatol  is  rea  kellett  jonnie,  kitiinik,  hogy  Icven 
helyett  a  Utere  szo  haszn&iata  magyarsag  szempontjabol  ki- 
fogis  ala  nem  eshetik.  Simonyi  azonban  —  ugy  latszik  — 
ebb61  azt  kovetkezteti,  hogy  a  mai  irodalom  is  bizv4st  61het 
a  letere  sz6val  tdgabb  ertelemben  is. 

Azt  hiszem,  e  kovetkeztetes  kiss6  mess^e  megy.  Az 
irodalmi  nyelv  nem  ismerheti  el  mindazt  helyesnek,  a  mit 
a  r6gibb  irodalom  hasznAlt  vagy  a  mi  a  mai  nyelvjardsok- 
ban  is  61;  szoval  a  mi  ellen  a  magyaross4g  nem  tesz  kifo- 
gist,  azt  az  irodalmi  nyelv  gyakran  megrohatja.  Mert,  ha 
az  irodalmi  nyelv  dolg^ban  ily  szabadelvtlen,  jobban  mondva, 
szabadosan  gondolkoznink,  akkor  mindenf^le  archaismus  6s 
soloecismus  jogos  volna.  Akkor  b&tran  irhatna  mindenki : 
eszberi  vesz  6szre  vesz  helyett ,  keny6rben  eszik 
kenyeret  eszik  helyett;  vagy:  aszt  nem  tudhassuk  nem 
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tudhatjukhelyett.  kel  1  1  esz  majd  kell.  kelleni  fog  helyett. 
S  milyen  tarkasag  uralkodnek  akkor  az  irodalom  minden 
teren.  —  Egyik  novellairo  a  tarsalkodondt  oregasszony- 
nak,  masik  frajnak  nevezn^.  Egyik  gazdasagi  tudosito  az 
eletr61,  m^sik  a  j6sz4gr61  kiildene  a  foldmivel^si  mi- 
niszternek  levelet,  ha  a  gabona  min6s6ger61  akarna  erte- 
siteni.  Erd^lyre  nezve  a  buntet6  torveny  az  alacsony 
szot  is  becsuletsert6nek  deklardlni,  Magyarorszigon  csak 
az  a  1  j  a  s  t  sat.  sat 

Szoval  akar  hkny  r6gi  irodalmi  vagy  n^pnyelvi  adattal 
bizonyitsuk  is  a  U^'re  sz6  tdgabb  haszn41at4t,  ma  az  iroda- 
lomban  csak  megenged6  6rtelm6vel  allhat  meg  e  hatdrozo. 
mert  djahb  iroink  6s  kolt6ink  legjobbjai  ezt  a  sziikebb  er- 
telmet  ruhazt&k  rea;  6s  t61uk  nem  tagadhatjuk  meg.  hogy 
ir6  16tukre  az  irodalmi  nyelvet  ne  fejlessz^k,  ne  m6dositsak. 

Kardos  Albert. 

Petten.  Szarvas  G.  a  petten  sz6nak  eredet6t  kutatvan. 
ligy  talAlja.  hogy  az  a  latin  p  u  n  c  t  u  m-bol  szdrmazott  at 
hozzank  6s  Igy  azon  magyardzat,  melyet  6n  csatoltam  hozza, 
epen  sajat  id6zett  p61dAmb61  helytelennek  bizonyul  be 
(Nyr.  XIV.  464.). 

En  a  szonak  eredet6t  nem  vizsgaltam,  az  igaz,  de  nem 
vizsg&lja.  ligy  hiszem,  a  haszneiloknak  ezred  r6sze  sem;  igy 
tehat  mast  nem  tehettem,  mint  a  szonak  azon  ertelmet  ad- 
tam,  a  miben  hasznAljik  (Veszpr6m  m.  Cs6kut).  Mag^yarazato- 
mat,  hogy-  „az  alacsony,  de  er6s,  vaskos  termetii  erabert 
mondjAk  p  6  1 1  6  n  nek"  fonntartom  most  is ;  mert  ott  csak- 
ugyan  azt  mondjAk  annak.  Az  alacsony,  termetere  nem 
magas,  de  kiilonben  er6s  vaskos  termet(i  ember :  p  o  1 1  6  n 
ember;  az  olyan  embert  ellenben,  a  ki  alacsony  termetfl, 
de  kiilonben  vezna,  v6kony,  er6telen  alkatasti,  ha  gunyosan 
akarj4k  megnevezni  tokmag  zacsko,  neha  s  e  g  g  d  u- 
g  a  s  z  embernek  mondjak. 

TOLNAI    JOZSEF. 

Szivm&tra.  Bones.  Csimbok.  A  szivmdtra,  melynek  ket- 
segbe  vont  helyesseg6t  s  haszneilatban  16t6t  Volf  Gy.  a 
Nyelv<5r  mult  evi  folyamaban  (514.)  Ballagi  legTijabb  sz6t4ra 
alapj4n  kimutatta,  nAlunk  (Zala  megyeben).  a  mennyire  tudom. 
eg6szen  ismeretlen ;  de  van  egy  rokon  szo,  mely  a  boszor- 
kanynyomashoz  n6mileg  hasonlltd  betegseget  jelent.  A  nep 
kozott  ugyanis  Tapolczan  es  videken  igen  el  van  terjedve 
a  nddra  kifejez6s.  „Nadrija  van",  szoktak  mondani.  Tobb 
ilyen  n  A  d  r  a  s  beteget  kik6rdeztem  s  egybevAgolag  mind- 
annyian  akkep  nyilatkoztak,  hogy  idoszakonkent  a  gyomor- 
bol  valami  k6kemenysegti  targy  felmegy  egeszen  a  nyel- 
dekl6ig  s  meg  akarja  6ket  fojtani.   Valoszinii  tehat,  hogy  a 
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^yomorgorcsot  nevezik  midrdxi^^,  Regi  orvosi  konyv'ekben 
ez  a  nddra  szinte  el6fordul,  mig*  a  mdtra  kifejez6st  sehol 
sem  olvastam. 

Ugyan  csak  az  id^zett  helyen  Volf  Gy.  emlitest  tesz 
a  bones  vir4gnevezetr61,  a  mely  Kresznericsn61  minden  for- 
r^s  megnevez^se  n^lkiil  taldlhato ;  Volf  mind  ennek  ellenere, 
ismerve  Kreszn.  lelkiismeretesseg^t,  nem  vonja  kdts^gbe  e 
szo  16tel^t. 

Hogy  Kresznericsnek  a  boncs-rei  mint  viragra  vonat- 
kozolag  igaza  van,  kitiinik  abb<)l,  hogy  Zal^ban,  Somogy- 
ban  s  tal4n  az  orsz4g  tobb  videkein  is  a  nep  a  t^lizol  d  et 
boncsnB,^.  nevezi. 

A  boncsok  6s  boncsik  alakok  ismeretlenek.  Czuczor- 
Fogarasi6k  ez  utobbinak  csimbdk  6s  boncsolek  ertelmet  nem 
magyarAzzik  meg.  NAlunk  a  n6p  a  szlj  ostorra  bogozott 
csom6kat  nevezi  csunbdkn^  (csimbokos  ostor) ;  hajdanta 
pedig,  mikor  a  hosszii  hajat  visel6  paraszt  emberek  (a  negy- 
venes  6vekben  mir  csak  a  pasztorok,  kiilonosen  a  kanaszok 
Somogyban)  el61  mindk6t  oldalon  a  hajukra  gombot  kotot- 
tek,  ezen  csomot  szinten  csimb6kxi'e\i  nevezt6k. 

A  csimb6k\i2\  rokon  szo  a  csdmboUk  {bdncsdlek  ismeret- 
len).  Csdmbdl(^kesne\i  mondjdk  a  rAntast,  mikor  rosszul  van 
foleresztve  s  apro  csomokba  ossze  All;  csdmbolekes  a  liszt  is, 
ha  nedves  helyen  tartjAk  6s  nem  keverik.  TehAt  mind  a 
csimbdky  mind  a  csomboldk  voltak6pen  csomot  jelent. 

Sz.  D. 

Rom&n,  rumuny.  A  nemetekn61  nagy  divat,  hogy  egy 
.b  mAs  n6pet  a  sajAt  maga  hasznAlta  newel  nevezzenek.  Igy 
lettiink  mi  magyarok  is  magyare  n-n6,  u  n  g  a  r  lev6n 
meg  a  szAsz  ember  is.  ha  MagyarorszAgban  61.  A  n6ipet 
divatot  nAlunk  is  elkezdt6k  utAnozni,  s  folkaptAk  tobbek 
kozott,  kiilonosen  az  iljsAgok.  a  r  o  m  A  n  nevezetet,  a  mit 
az  irodalmi  olAh  nyelv  alkotott  az  olAh  koznyelvi  rumuny- 
b61.  Ha  az  olAhok  hasznAljAk,  az  6  dolguk ;  de  hogy  nAlunk 
ne  hasznAljAk,  ez6rt  szolnom  kell. 

Naponk6nt  olvashatni,  hogy :  romAn  nyelv,  ro- 
m  A  n  n  6  p ;  pedig  e  szoknak,  igy  6sszet6ve,  az  a  furcsa 
tulajdonsAguk  van,  hogy  csak  tobbes  szAmuk  van  ;  minthogy 
romAn  nyelveken  az  osszes  n  e  o  - 1  a  t  i  n  (franczia, 
olasz,  spanyol,  portugAl,  olAh,  proven9al,  rhatoromAn)  nvel- 
veket  szoktuk  6rteni ;  romAn  n6peken  pedig  azoRat, 
kik  a  nyelvek  koziil  valamelyiken  mint  anyanyelviikon  be- 
sz61nek.  A  romAn  n6v  tehAt  nem  alkalmazhato  egy  n6p- 
nek  a  megjel616s6re,  mert  ez  gy(!ijt6,  osszefoglalo  neve,  nem 
egy  n6pnek  vagy  nyelvnek,  hanem  egy  szAmos  tagu  nyelv- 
Agnak ;  6pen   mint  a  hogy   a  g  e  r  m  A  n    vagy    u  g  o  r   sem 
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egy    torzsoknek    a    neve.    A    r  o  m  a  n    tehat    nem    lehet    az 

0  1  A  h  nev  helyettesit6je. 

Ldssuk  a  rumunyt.  Ok  Igy  nevezik  magukat ;  a 
nemetek,  franczidk  is  ilyen  forman :  rumanisch,  rumu- 
nisch,  roumain  sha6n  megis  azt  mondom,  hogy  ez 
sem  az  igazi;  az6rt  mondom,  mart  i)  a  magyar  egyik  vagy 
mAsik  idegen  n6pet  ritkan  szokott  azzal  a  newel  nevezni, 
a    melyet    az    maga    magAnak    adott    pL    o  1  a  s  z :    italiano^ 

1  e  n  g  y  e  1 :  polak,  n  e  m  e  t :  deutsch  sat. ;  s  ha  nevezte, 
ama  nevezetet  a  magyar  ajkhoz  illesztette.  meghonosltotta, 
mint :  f  r  a  n  c  z  i  a  :  fran9ais,  p  o  r  o  s  z  :  preuss  sat.  Ha  tehat 
a  r  u  m  u  n  y  szot  vette  vohia  At,  nagyon  val6szinfl,  hogy 
az  mdsk^ppen  hagzan^k.  2)  Az  ol4hokkal  n^piink  manapsag 
is  folytonosan  6rintkezik ;  s  ha  az  o  1  i  h  szo  nem  volna 
elegg6  ^letre  val6,  avagy  a  r  u  m  u  n  y  inkabb  tetszenek 
neki,  reg  atvette  volna.  a  mint  mAs  sz6t  eleget  is  kolcso- 
nozott.  3)  Mert  csak  a  d  1  s  z-stylus,  a  melynek  az  a  jelmon- 
data,  hogy  „ne  ligy  irj,  a  mint  besz61sz",  csupan  csak  ez 
akarja  ezt  a  legujabb  idegen  szot  rink  ruhizni.  No.  meg  az 
olkh  romaiaskodds,  a  mely  giinyt,  tin  softest    14t  e  sz6ban. 

Mi  azonban  maradjunk  csak  meg  az  o  1  d  h  nevezet 
mellett ! 

KispAl  MmALY. 
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Szdl&sm6dok  Nagybanya  varos  regi  jegyz6k6nyveib6l 
s  egy6b  okirataibol   i583-t61  kezd6d61eg. 

A  n  6  z  6  Balintra  mondotta  a  dolgot  tulajdon :  a  va- 
rAzsl6  egyenesen,  vilagosan  BAlintra  fogta  a  dolgot. 

•     A  kegyelmeteken  reg6ta  megfekiidt  ins6ggel:   r6g- 
ota'  rajtok  16v6  nyomorusAggal. 

H  ii  t  i  V  e  1  fizetett  meg  n6ki :  eskiivel  er6sitette,  hogy 
az  adossAgot  lefizette. 

Az  embereknek  talpak  munkajok^rt  adtam  2  ftot : 
J6v6s-men6s6k6rt,  f4radoz4suk6rt. 

Lcissa  kegyelmetek !  hogy  a  penzt  m6d  n^lkul  ki 
ne  adja ! :  iigyeljen,  vigyAzzon :  hogy  biztosft6k  n^lkul  ki  ne 
adja  a  p6nzt. 

Semmiben  hajtotta  a  commissio  v6gez^seit:  fel 
se  ^ette,  nem  tartotta  meg  legkev6sbbe  sem. 

EzendagAlyos  actussok^rt:  vakmer6,  torv^ny- 
nyel  valo  nem  gondoleisok^rt. 

Az  tanitdst  az  vdrosban  semmi  lett  uttal  meg  ne 
engedje:  semmik^pen. 

Orczajdra  t^r,  ha  rosszul  iit  ki  az  dolog :  megpirul 
erette,  szegyen  eri. 
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Kiilon  rekeszben  volt  az  templunitul :  kiilon  hatar 
ban,  nem  a  templom  czinterem^hez  tartozo   teriileten. 

Ezen  hazakhoz  mindig  azon  emberek  eleik  bir- 
lak :  el6deik^  yoltak  e  hazak  mindenkor. 

Neh^z  helyeken  vannak  azon  restantiak :  olyanok- 
nal,  kik  fizetni  nem  birnak. 

Egy  kis  6szt6v6r  collatiot  is  k^szittettiink :  cse- 
kely,  kev6sbe  kerul6. 

Az  pincz^nek  gerendcii  az  regiseg  miatt  elvesztek: 
elrothadtak.  elkorhadtak. 

Ugyanazon  bakot  nyujta  Szatniari  uram  is: 
ugyanazon  haszontalan  munk^n  dolgozott ;  ugyanazt  akarta 
kieszkozolni,  de  sikerteleniil. 

Egyiigyii  schol^nk  directiojara  mestert  hozattunk : 
kevesebb  osztAlyra  leszdllitott,  szegeny  iskolank  .  .  . 

A  Danes  uram  praetensioja  semmire  kell6:  nem 
igaz,  hamis. 

Tal4n  isten  elbontja  rosz  szandekat  n6kie:  meg- 
akad^lyozza  szd'nd^k^ban.  nem  engedi  vegrehajtani. 

Kik  istenesen  megintezn^k  azon  puszta  k6fala- 
kat,  mit  6rnek?:  kik  lelkiismeretesen  vizsg&ln4k  s  be- 
csUln^k  meg:   mennyit  6rnek? 

Generalis  uraim^k  Megyesen  egy  hilastfognak 
tenni:  egy  6jt  Megyesen  fognak  tolteni. 

Csakhamar  utAna  iilt,  nyavaly4s  olanak:  ut4na,  nyo- 
maba  indult  s  uldoz6be  vette. 

K6t  hamarutat  kellett  egymAsutin  onagysAgAhoz 
tenniink:  k^tszer  egymAsutAn,  gyors  utat  kellett  tenniink. 

A  mint  most  utolszor  megirtam  elmemet:  vele- 
menyemet.  szAnd^komat. 

B6v  koltseggel  fordult  vissza  hAza  nepehez :  sok 
penzt,  sz^p  nyeres6get  hozott  haza. 

Feles6gem  szok^set  jo  formAban  megert v6n :  bizo- 
nyosan  megtudvAn. 

Hitetleniil  valo  elszok^snek  utAra  tartott  felese- 
gem :  hitetleniil  megszokott  t61em. 

Alig  szereztethettiik  el  a  kirendelt  szekereket : 
alig  menthettiik  meg  a  teherhordAs  alol. 

Most  semmi  derekas  sziiksegben  nem  vagyok : 
valami  nagy  sziiksegem  most  nincsen. 

ElvontAk  t61em  er6vel  az  sz\ir6ket :  er6szakkal  el- 
raboltAk.  ^ 

Egyszer-mAsszor  sok  adossAgokat  raktak  fel: 
sok  ad6ssAgot  csinAltak. 

VigyAzzatok !  mert  bizony  fiistot  vet  az  helyetek: 
felegetem,  felgyujtom  vArostokat,  hAzaitokat. 

Katona  La  JOS. 
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nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Kiskunsagiak. 

IJri   pompa,   kudiis  konyha. 

Nines  tiszta  gatya  (vmit  megtenni) :  nines  batorsag.  (Hm.- 
Vasarhely  Nyr.   11.   367.) 

u   van  a  latba :    6  r61a  van  szo    (Hm.-V'asarli.    Nyr.   II.  308. 

Orozva  k6tt :  ha  a  tyiik  rejtekben  tojik  s  a  tojasokat  kikOiti. 
az  ilyen  esibe  orozva  k6tt.   Atv,   ert.   fattyugyerek. 

Hasara  siit  a  nap:  sokaig  alszik^  kes6n  kel.  (Hm.-Vasarh. 
Nyr.   II.  .368.) 

Ne  aj  ott,  mer  valami  bolon  n^mdt  hozzad  koti  a  lovat !  (A 
(iolggtalanul  acsorgonak  mondjak). 

Ne  beszej   ujan  fere :   haszontalansagokat. 

Sz6re  mdntibe  banni   vkivel:  siman,  szeliden. 

Ebbe  a   teremtdsbc :   legitt,   r6gt6n.  , 

F6duzta  az  orat :  duzzog,   haragszik. 

Cseese  gajanak :   bolondnak  a  rossz  is  jo,   csak   ezifra   legyt^n. 

Od^ig  van :   oda  van.   Igy  is ;  szarodaig  van. 

F(3razta  az  abroszt :  bfiz5lt. 

Kletmagra  kap :  felOdiily  magahoz  ter.  A  k  a  p  igevel  sok 
szolasmod  van  alkotva,  mint  a  kdznyelvben  is.  Kevesbbe  ismertek  : 
O  d  a  k  a  p  (esoportosan  v.  siirun  kezd  jarni  vhova.)  PI.  odakaptak 
borinni  a  tolvajok,  ma  harmacczo  jartak  ott.  F  6  k  a  p :  divatha 
hoz.  PI.  f(!)kaptak  a  lanyok  a  piros  szoknyat,  most  minnyajanak  a 
van.   Ezt  a  kocsmat  az   iden  nagyon  fokaptak.   L  e  k  a  p  :    vele  hal. 

Majd  eleje  valik :   majd   elkallodik. 

Nem  maiy  mind  a  Barnane  tyukszara. 

Ugy  kapt4k,  mint  ,az  ep5rsz6mdt:  a  mi  igen  kapos  volt,  pi. 
vmi  korai  gyiimdles  a  piaczon. 

Szogen  mienk!   (giinyos  szanakozas). 

Jo  here  totte  a  gatyat:  jol  hazasodott. 

Nem  voszi  el  a  kutya  a  kdnyerit :  tomldczben  van. 

Felit  felibfi,  felit  harmadabu  vagni  el  a  munkanak  (Hm.-Va- 
sarh.  Nyr.   II.   238.   Erdelyindl   2743.) 

Vords  hajma  fokhajma,  az  is  mindja  egy  nota.    (Tanczszo.) 

Egy  hujjaba :   egy   fiist  alatt. 

Fecsipejfl  gazda:  keves  vagyonu.  (Nagykunsag  Nyr.  II.  274.1 
•  Kihuzta  az  6rd6g  a    dugot:    ha    valahova    sok    vendeg,    vagy 

ugyes-bajos-  ember  megy  egyszerrc. 

Csak  az  imadsag  tartja :  csak  alig  allhat  fent  (pi.  vmi  epuiet 
a  rozzantsag  miatt.)  Erd.   3836. 

Kunkdtesbe  van  az  6ra:    duzzog. 
F6re  all  az  6ra:  u.  a. 
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Avva  vagyok :  azt  tartom,  a  mondo  vagyok.  (Avvalo  vagyok 
Nyr.    I.    231.) 

Nem  er  az  egy   kOgyelmcs  kurjaniast. 

Nehez   ott  lopni,   a   bun   a  gazda  is  toK'aj. 

Akar  a  lova   imadkozz.   akar  avva    besz6j.  • 

Hat  ha  a  szOmod  ugy  kopog,  mint  a  fogad.  (Trefas  elutasi- 
tasa   a   kunyoralonak.) 

Osszehuzza  magat,  mint  G6m6re  vegin  a  guta.  (Debreczen- 
hen  :    „Homor6   vegin".   Nyr.   II.    464.) 

Gazza  mive  befutottek.  Babot  mit  f6ztek :  babon  kiviil  meg 
egyebet  is,  de  csak  olyan  felet.  A  m  i  ilyenkor  teljesen  hang- 
sulytalan. 

Csupa  atta  sar  vagy :  csupa  mer<5  atta  viz  a  ruh^m :  teljesen 
saros  vagy   vizes. 

Szarvat  ad  vkinek :  engedi  v.  eszkozli,  hogy  vki  „verszrmet 
kapjon".   Kezere  beszel   v.   tesz  vkinek. 

Szflmiigyet   vosz :   felhaborodik. 

Kinyillik  a  szome:   u.   a. 

(Kis-Kun-Halas.) 

KoRDA   Imrk. 


Hasonlatok. 

Kapott,  mit  Kemin  Mihaly   a   varmegyen. 

Ollan  piros.   mint  a  pipacs. 

Ollan  kovier,    mint  a  tok. 

Tiprodik,   mint  a  szaro  galamb. 

Passogat,  mint  az  ur  Istvany   birkajo. 

Ollan  sok  bajja  van,  mint  a  k6kes  macskanok. 

Unniz,  mint  a  kinek  kukoricza  f6d  nem  gyutott. 

Bolog,   mint  a  zsidoba  a  szegezis. 

Teli   van   halakodassol,   mint  a  barat  allelujjavol. 

(Bagyogh.   Rabakoz.) 


Vrr^.7   jozsKi'. 


P&rbesz6dek. 

I. 


Hoi  voti  ke   M4ri   nene  ? 

Nyoni   (kendert)   vcUam   a   szomszirdba. 


Hova   valosi    ke  ? 

Baratiba. 

Mit   visz   ke  ? 
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—  Morvanyt    (ordmkalacs,     melyet    a    naszne[)    a     lakodalm;} 
hazhoz   szokott  vinni.) 

—  Etted  a  (Tied  az?) 

—  Az  ott!   Az  a!   (Igen.) 


—  Be  sziep  az  a   kert ! 

—  Hollyan  ?   (Milyen  ?) 

—  Sziep. 


—  Mit  hozti  ketek  ?  »Mit  hozott  kend,  maga  ?  Ezt  az  dre^eh- 
heknek  szoktak  mondani.) 

—  Kgy  siranyt  (gobre,  kis  fazek ;  Csalokozben  :  pohar)  kit'r- 
tem   k<5cscsdn. 

(Ide  jegyzek   meg   egy-ket  sajatsagos  kifejezest  es  hasznalatof-. 

E  m  m  i  n  k,   annyi  mint :   a  mienk. 

maguknyif   papnyi   sat.   annyi   mint :     maguknal,   papnai. 

kissebbik  uram:   a  n6   ferjenek   occse  -=  sogorom. 

masik  apam:   nagyapam. 

masik  any  a,   many  a,   manyi:   nagyanya. 

borzang,  borzing:   gyalogbodza. 

b  a  b  a  b  II  k  o  r  :    szivarvany. 

(Kemenrze.    Hont   m.) 

(tyArfAs  I.   T. 

2. 

—  Joo   regget ! 

—  Adjoh  Isten ! 

—  No   hoa   misz  olyan   hamisan   (gyorsan)? 

—  Loaimekat  akarom  a  koacshci  hajtani ;  de  eldbb  megni- 
zem,   itthun   van-e?   Mar  esek   meg   k(5  flket  patkckatni. 

—  Oaz  am.  Ueszkaer'  votam  s  csek  ez  ijje  gyuttem  mrj; 
deszkave.   Az   ut  rossz   vot,   a   ter^h   meg   nehiz;   omat   is   hosztam. 

—  Mecczesz  vele  ? 

—  Hat  mast  fdrakom  a  heba ;  maj  ha  osztan  lemenek  Za- 
labe,  eviszem   magamme ;   osztan  becserelem  gabonavr. 

—  In  nekem  meg  haza  k6  menni  foklyat  (gyantas  fabol  hasi- 
tott  vekony  liosszu  faszeletek,  melyekkel  nemely  haznal  meg  most 
is  vilagitanak)  metszeni ;  szeginy  vagyok,  nem  tuok  gyercsat  vaj 
olajat  venni.  (A  /y  es  gv  hangzokat  rendszerint  r.v-nek  mondjaki. 
Kek-e  (kellenek-e)  oma? 

—  Kck   am.   Accza   e   part ! 

—  No   maj   k{id<!3k.    Osztan    dugja  e  a   szuppos    fazekba   (tf^je*; 
*fazek   vagy   kocsog),   hogy   a  gyerekek   meg  ne   talajjak. 

—  Jo   lessz,  jo.  , 

—  Jo   egissig^t   kivanok. 

—  Aggyon  Isten  ! 

(Felso-Vasmegye.   ( )ri-Sziget.) 

Luk\. 
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N^petimologri&k. 

Honnan   vettek   a  csangok   neviiket? 

Tudvalevri,  ''ogv  a  barczasagi  tiz  magyar  falu  lakoi  c  s  a  n  g  6 
neven  ismeretesek.  Erdekes,  hogy  ezek  a  csangok  honnan  szarmaz- 
tatjak   nevuket. 

Haromszek  es  Udvarhely  raegyeben  el  ez  a  kifejezcs :  c  s  a  n- 
g  a  I  azaz :  rosszul  harangoz.  K  barczasagi  magyarok  pedig  c  s  a  n- 
g  a  1 6  k^  vagyis  olyanok,  a  kik  nem  egyik  vagy  masik  oldalhoz 
tartoznak,  hanem  egeszen  felre-feire  csi'ingalnak,  felre  jarnak,  vagyis : 
sem  a  magyarlioz^  sem  az  olahokhoz  nem  tartoznak  eg6szen,  hanem 
felig  csak.   Ebbc^I   a  c  s  a  n  g  a  I  6-b6I    lett  aztan   a  r  s  a  n  g  o. 

Igy    magyarazta  meg  nekem   ezt  a   szot  az   oieg   Magdo   bacsi. 

Veres  Feuencz. 


N6pines6k. 

A  n  a  d  i   k  i  s  a  s  s  z  o  n  v  o  k. 

Ecczer  vuot  ek  kiranok  eggyetlen  ef-fia,  mindig  azo  ko- 
nyorgott  az  aptyanok,  hom-ma  mikor  hazosodhatik  meg.  A  kira 
meg  azonn  biztatta,  mindig  avvuo  kesztette  be  az  oskolabo,  hom- 
majd   ieveheti   a  nadi   kisasszonyokat. 

Ecczer  a  gyerek  ma  s^hosse  engedett  az  aptyanok,  miviO 
ma  sokaig  hallogatta,  hat  ma  meghazosodik,  akarhogyan  l^ssz. 
Aszonta  az  aptya:  No  hat,  ides  fiam,  ep-paripat  adok,  ha  annyi 
iidu^nn  mektudod  kerfinyi  a  varost,  ameddig  ien,  akkor  iemehecrz 
a  nadi   kisasszonyokter,   meghazosodhatol. 

Gonduta,  hogy  usse  taggya  elu<3bb  mckkerflnyi  mim-maga. 
Oda  atta  neki  a  rosszabbik  paripat,  maga  meg  a  jobbikra  flt ;  de 
a  fia  mieg  ef-fiel  uoravol  eliit'ibb  haza  ert,  mind  a  kiral.  Mas  ma 
mit  vuot  mit  tennyi,  eleresztdtte  a  nadi  kisasszonyokho.  Adott  neki 
kietszaz  forintot,   meg  a  jobbik   paripat,   hogy  azom-m6nnyen  el. 

Aztan  ment  eggy  esztendeig  a  kirafi ;  mikor  eggy  esztendiio 
lemiit,  I'r  el-lassu  szelet ;  oda  koszon  neki :  Juo  na|)()t  sziel  uram  ! 
hallotta-e   hirit  a   nadi    kisasszonyoknak  ? 

Aszongya  lassann  a  sziel :  Nem  hallottam ;  de  csak  menny 
uora   egyenest.. 

Evvel  iebocsatotta.  Megin  oda  ir  esz-szielhe,  a  jobban  fujuo 
szielh^ ;  aszongya:  Sziel  uram,  hallotta-^  hirit  a  nadi  kisasszo- 
nvoknak  ? 

Em-ma  ek-kicsint  gorombabbon  szuot :  Nem  hallottam  ;  de 
csak  menny  uora  Egyenest ;  ott  van  a  mi'rges  fuju(S  sziel ;  de  szi- 
pe     szuoll  hozzajo,   mer  maj    mirgesen   beszil. 

Oda  megy  a  fi  (ifju,  legeny) ;  juo  messzi  mektalato,  szi'penn 
oda   szucSt :   Sziel   uram   nem   hallotta-e   hirit   a  nadi  kisasszonyoknak? 
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Rakatt  mirgessenn  a  sziel :  Ncm  hallottam ;  rle  rsak  menny 
uora  a  forguo  szi6Ihe. 

Kierdeszte :  Hallotta-e  hirit  a  nadi  kisasszonvoknak  ?  Csunvaul 
rakatott ;   aszongya :   Hallottam;    mit  keress? 

—  Azokho  akarok   mdnnyi,   aszongya  neki   szipenn. 

—  Menny  odabb,   ott  van  a  hazdontiio  sziel,   majd  az   it^vezet. 
Oda   irtek   a   vizpartra ;    kierte   (kerdte.)   tfll6   a   hazdontuT)   sziel, 

liov-van-e  juo  ields    kiese. 

Aszongya,   nincsen. 

Zsebgyibe  nyut,  adott  neki  ej-ju6  iel^s  kiest;  aztan  aszonta  a 
hazd0ntu6  sziel :  Ne  ez  a  kies,  menny  bele  a  vizbe,  ott  van  nigy 
sza  nad,  mezsd  1^  mind  a  nigy  szalot  hamar,  gyere  ki,  vissza  sr^ 
nizz,   mer  osszdszabduonak. 

Hamarossann  l^meccz^tte,  kimegy  a  vizpartra ;  utanno  meg^ 
azt  katottak :  KCsz6nd  az  Istenednek,  hogy  elu<5bb  kimentie,  mer 
osszdszabtunk  vu6na  ! 

Erre  iebocsatotta  a  hazdontiio  szi6I  utnak  vissza ;  aszonta 
neki,   hom-maj   messc   fol   a   nadszalokat,   a  hun  vizet   talal. 

A  kirafi  m^kkoszonto  a  sziivessigit,  adott  neki  6ggy  otven 
forintot ;  azon  f(")llfi  mieg  visszament  a  szelekhe,  mindeniket  meg- 
ajandikozta  annyira,  hogy  haza  gyiivetre  ma  nem  vuot  pi'nze ;  mieg 
a   lovat  is  iekolldtto    annvi. 

Mikor  ecczer  ma  eggy  esztendeje  hom-ment,  osztan  a  hatar- 
gyokho  irt,  latott  messzirul  ek-kutat ;  igen  nehezeft  vuot  a  nadi 
kisasszonyokier ;  fii/Smecc.zett  en-nadot.  Kiugrik  a  nadi  kisasszon, 
aszongya  a  kirafinak  :  Sziivemnek  szi'p  szerelme,  aggy  ecs-csopp  vizet ! 

I)e  a  kut  igen  messzi  vuot,  n^m  tudott  neki  vizet  annyi, 
ietiint. 

—  Jaj   mas  ma   az  eggyik   ietiint,  ma  csak   harom   sza  van ! 
Ment  tovabb ;   m^.gin   csak   nehezeft   vuot ;   fu6merc2ett  en-nad- 

szalot,  megin  kiugrik  a  nadi  kisasszon :  Sziivemnek  szep  szerelme, 
aggy   ecs-csflpp   vizet! 

De  m^gin   nem   tudott  neki    vizet   annyi,   ietiint. 

A  kirafi  ma  ig6n  sajnakodott,  hogy  a  kiet  nadi  kisasszon 
ietflnt.  Sietdtt  tovdbb,  mas  kutat  irt;  egisszenn  ott  vuot  a  kutna, 
de  a  v6dr6t  nem  huzta  fu6.  Megin  fiifimecczett  en-nadszalot,  m^gin 
kiugrik  a  nadi  kisasszon;  aszongya  neki:  Sziivemnek  szip  szerelme. 
aggy   ecs-csopp   vizet  [ 

De  mire  fii<5huzta  a  vodrot,  mire  vizet  tudott  vuona  neki 
annyi,   ietiint. 

Ma  ig^n  sajnakodott  a  kirafi,  hocs-csak  en-nadszalo  van ;  oti 
maratt  hat,  ma  egisszenn  a  varos  viginn  vuot.  Vizet  meritt  a  ka- 
laptyabo,  aztan  fii6mecczi  a  negyedik  nadszalot  is.  Kiugrik  a  nadi 
kisasszon;  alig  hogy  ieszuolla  magat:  Sziivemnek  szip  szerelme 
aggy  ^k  kis  vizet,  —  adott  neki  <^cczerre ;  nem  is  tiint  el.  egy 
gyonyorii  nadi  kisasszon  ugrott  ki  beliilld  ;  a  kiratinak  is  igen  mcg- 
tecczt!tt. 
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Mas  ma  azonn  tipeIu6dott,  ho^yann  kisirgye  l>e  igy  a  va- 
rosba ;  mer  ruhat  is  kud  neki  boznyi,  meg  mas  ma  kiet  esztendeje 
farod  ierte ;  m^gierdcmlt,  hogy  hintuonn  viijryo  be  a  varosba.  Az- 
tan  fCldtette  a  kirafi  a  nadi  kisasszont  a  kut  meliett  ef-faro,  'hog^y 
ir  ne  sussd  a  nap  mire  ki^ua  ;  bement  addig  hintuoier.  Aiighob- 
beirt  a  kirafi,  kiet  czigan  ment  uora ;  czig^an  asszon  ro^g  a  Ijanyo. 
Beleniz  a  czigan  Ijan  a  kutba,  lattyo  ott  a  nagy  gyOny^>rfi  fenyes- 
si'^et.    fijotekintenek   a   faro,    hat  ott   {it  a   nadi   kisasszon. 

Hat  te 'mit  keress   itt?   oda  katt  a   czigan   asszon. 

—  Mit  keresnik  ?  A  kirafi  fltetctt  fol ;  mi'g  a  nigy  iovas  hin- 
tuonn kigyun,  addig   itt  kuo   varnom,  mig  ruhat  hoz  a  szamomra. 

A  czigan  asszon  m^g  fuokfltto  a  Ijanyat  a  faro,  hot-taszincsa 
a   kutba,  maga   ull5n  fGid    belett<^, 

A  nadi  kisasszont  beletaszintottak  a  kutba,  ott  arafi  halla 
valtozott. 

Kimegy  a  kirafi,  oda  megy  a  kutho  a  fa  ala,  fu<5kattyo  neki : 
Szuvemnek   szip  szerelme,  gycre  le  a   farul. 

Legyutt  a  farul,  irbamiszkodott  a  kirafi,  hom-mikor  ott  hatta 
(hagyta)  m^llen  kimondhatatlan  vuot  a  szipsige.  mas  meg  mellen 
fekete.  A  kirafi  iegondukodott,  aszongya  neki:  Mellen  szip  vuota ! 
Mier   vagy   illen  fekete  ? 

—  C)  szuvem  szip  szerelm*^  ig^n  soka  gyuttie,  iesutott  a  nap  ; 
maj   megfehierulok   a   palotabo. 

A  kirafi  igen  szomorkodott :  kiet  kocsissal.  negy  luval  gyutt, 
a  hintuo  ablakait  kinyittatta,  hom-majd  ugy  megy  a  varosba;  szuo- 
tak  a  harangok,  trombttak.  Mikor  a  varosho  irt  oda  izent  az  em* 
bereknek,  hogy  a  harangok,  trombttak  csak  szunnyenek  meg ;  az 
aptya  meg  naf-finyessiget  nyitott,  hom-mas  hozzak  a  nadi  kisasz- 
szont;  —  dc  iement  az  aptya  kedve  is  tulo,  mer  csunya  fekete 
czigan   Ijan   vuot. 

A     kirafi     minden    nap    kim^nt   a   kut  mellie  a    tuoba  forOnnyi. 

Eccz^r  este  kiment  vizet  mernyi,  meg  is  forOd^tt ;  latto,  hogy  ott 
eia6tto  eggy  araft  hal  uszkal,  mintha  meg  akart  vuona  szuolluonyi. 
A   kirafi   m^g   akarta  fognyi,   de   nem   tutta. 

Masnap  reggie  korann  kiment  megin  ;  az  ara  .  halat  mindaddig 
Jutovegre)  belevette  a  kotinnyibe  ♦),  kivGttO  a  partra,  f(^!uot6z6tt, 
meg   haza  ment;   a   szobajabo   tette  eggy   iivegbe. 

A  kirafi  ami  fu<5kict^  sohase  hatta  a  czigan  Ijannok  bevetnyi 
az  agyat,  ban  em  ami  fCiokiet  bersukta,  aztan  it^ment,  mindig  szo- 
morkodott. 

Kcczer,  mikor  ma  az  aranyhalat  bevuttf)  a  szobajabo,  fu<5kel 
reggie  kira6gy  az  udvarra,  sietagot,  szomorkodik,  hogy  a  nadi  kis- 
asszont n^m  talato  fol ;  utuobb  bem<^gy  di  (del)  felie,  hat  a  szobajo 
tisztann  allott;  pedig  becsukta.  Akkor  gondiikodott,  hogy  ki  taka- 
ritotta   osszo   az   u    szobajat. 


•)   Us/ojjalva    hclvcit    a     falusiak     kotcnyl     kotnek     iita^ok   clc  a    furjlcs- 
ncl.   li    ] 
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Masnap  reggel  ami  fu6kiet  a  kirafi,  ma  sejdftett  valamit. 
Becsukta    az    ajtuot;     de    mAsocczor    kicsukta,    aztan    huogatuozott. 

Kcczer  csak  m^grazkuodik  a  hal  a  vizbe,  nadi  kisasszonnya  lett. 
A  kirafi  meg  belesett  a  kujcs  likonn,  hom-mi  lehet  a  szobabo. 
Lattyo,   hogy  a  nadi   kisasszon  takarittya  a   szobat,    veti    az    ag}'Ot. 

Erre  a  kirafi  be  akart  ugornyi,  de  megrazkodott  a  kisasszon, 
arafi  halla  I^tt.  Akkor  suohajtozott  a  kirafi :  Itt  vagy  szuvem  szip 
szerelm6,   gyere  ki   az   uvegbtil ! 

De  az  araft  hal  csak  uszkarozott,  mintha  csak  hiziekedett 
vuona   neki. 

Masnap  megin  fiiokiet  a  kirafi,  megin  mintha  becsukta  vuona 
a  szobajat ;  de  ndm  CvSukta  be.  Az  arafi  hal  m^gin  kigyCitt  a  vizbul. 
Veti  a  kirafi  agyat.  A  kirafi  lassann  kopogtat  a  szobabo,  a  kis- 
asszon m^gin  megrazkodott,  hob-beleugrik  a  helire,  de  a  kirafi 
ekkorra  megkapta :  len  szuvem  §zip  szerelme,  meg  vagy,  a  kijer 
ma  rig^nn   fajt  a  szuvem!   Hat  hogyann   lettie  te  ara^   halla? 

Akkor  panaszkodott  el  a  kisasszon,  hogy  a  czigan  asszon 
i)eletaszintotta  a  kutba :  am-meg,  a  ki  a  te  felesiged,  a  cziga  Ijan, 
fu(5ment  helettem  a  faro. 

A  kirafi  esz-szuot  se  szuot,  bement  a  szobabo :  aszonta  a 
cziga  Ijannok :  No  te  gyilkos,  tisztuggy  a  hazomtul,  mer  maskibh 
elemesztlek! 

A  czigafl  Ijan  uttett,  mintha  nem  is  hallotta  vuona,  mer  nem 
tutta,  hogy  az  ara  hal  a  nadi  kisasszon.  Igeii  betegnek  tctette 
magat,  hogy  a  kirafi  sajnakoggyik  rajta.  L)e  a  kirafi  megin  raszuot, 
hot-tisztuggyik  onnajd,  mer  megoli.  Erre  iehivatta  a  czigaii  Ijan  az 
annyat,  csunya  vin  czigan  asszon  vuot ;  mintha  orvossagot  akart 
vuona  neki  annyi,  kierte  tfllo  mi  bajja?  Ue  a  kirafi  kitutta,  hogy 
ez  a  czigaii  Ijan  annya,  mer  a  nadi  kisasszon  megmonta.  A  kirafi 
megparancsiita  a  cseliedeknek,   hogy  emisszik   el   iiket. 

Elemisztettik  a  czigan  asszont  IjanyostuI  y  eggyiket  zsakbo 
vorrtak,  az  oreg  czigan  asszon  medvievie  lett,  agyon  iitOttik,  asztan 
a  varos  vigire   tettik. 

A  kirafi  megparancsuta,  hogy  az  egi'sz  falu  kocsijat  kfiggyik 
hozza,  aztan  megtartottak  a  lakoduomat  a  nadi  kisasszonynyal.  Az 
egisz  varos  teli  vu()t,  sok  urat  osszohitak,  nagy  vendigsig  lett.  A 
cziganyokat  az  ucczaro  dobtak,  ^ggyike  medve  kipibe,  ott  vuotak 
mindaddig  annyostul,  mig  mindeii  kocsi  keresztiJ  nem  ment  rajtok  ; 
aztaii  kiszegeztik  uket  a  faluvigre ;  mieg  mast  is  ott  vannak,  ha  a 
kanyak   ie   nem   hortak    (hordtak)   liket. 

A  nadi  kisasszon  meg  (es)  a  kirafi  meg  (ellenben)  mast  is 
inek,   ha   meg  nem   huotak. 

(Rabakoz.) 

HalAsz  JAnos. 
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Gyermekj&tdkok. 

K  ft  r  us  d  i. 

1. 

(Tobb  gyermek  Qssze-fogozik ;  egy  a  kor  kOzeperc  all  es  forojr 
magA  korOl ;  a  tobbiek  pedig  6  koriilotte.  Kes6bb  a  bennlevo  a 
koriilte  forgok  valamelyikehez  kozeledik  s  annak  a  kot6jebe  meg- 
torulkozik ;  ez  azt  jelenti,  hogy  ezzel  akarja  magat  helyettesiteni, 
rendesen  a  kit  legjobban  szeret,  annak  a  kdtfljdbe  t(3rli  meg  az 
arczat.  Miel6tt  azonban  ezt  tenne,  az  alabb  kovetkezr)  versben  ra- 
szabott  dolgokat   pontosan   teljesili.) 

Fr.jer  liliom   szal,  Fisiilkogygyel   meg  te, 

Ugorj   a   Dunaba,  Mozsgyalkogygyal   meg"  te, 

Tedd  az   odaladra  Turiilkozzel  meg  te. 
Az  arany  viragot, 

2. 

(Tcibben  flssze    fogoznak  korbe  es  egyCitt  forogva  ezt  mondjak.) 

Felmennyunk   Bccsbe»  Arany os  a  zabla, 

Lengyelorszagba,  Eziist  patko  rajta. 

Lovakat  is   vegyiink,  En   kincsem, 

Nyereg  ala   tegyiik,  Fordulj   egyet  ranczba. 

U  g  y  a  n  a  z   mas   valtozatban. 

Most  jottiink   Becsbol,  Sikos  a   talpa, 

Lengyelorszagbol,  Csillagom   Julcsa, 

Lovakat   is  hoztunk,  Fordul   ki   az   utra. 

Arany  OS  a    sarka^ 

(H.   Szoboszlo.) 

Kardos  Matild. 


Gazdas&grl  mfiszok. 

A   k  e  n  d  e  r  f  o  1  d  o  I  g  o  z  a  s  a. 

A  kendert  el<5szor  n  y  fi  v  i  k,  autan  elaztatik,  a  kiazott 
kendert  k  i  v  a  g  1  k,  majd  a  s  i  m  i  t  6  n  kisimitik  ;  a  menynyit  egy- 
czere  a  markaba  fog  vagas  es  simftaskor,  az  lessz  egy  m  a  r  o  k ; 
ket  vagy  harom  marok  osszeteve  lessz  egy  f  e  j.  32 — 42  fej  egy 
<!som6ba  kotve :  k  i  t  a.  Ezutan  meg  gerebenyezik;  a  meg 
gerebenyezett  kendert  koszoroba  k6tik ;  24 — 32  fejb6l  lessz 
koszoro.  A  vagaskor  kihull  bel61e  a  pozdornya;  a  gerebenezcs 
alkalmaval  kiszedett  els6  durva  szosz  :  c  s  e  p  ii.  a  finomabb  :  s  z  o  s  z, 
a  legutolso  :  1  a  g  y  s  z  6  s  z.  Aztataskor  4  pozna  k6ze  rakjak,  ez  a  : 
r  s  i  r  i  [)  c  s  i  k.     Ha  nagyon    r  I  e  s    a    kender    —   hideg    volt   a   viz, 
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vagy    hamar    kihantak    —    a    kcSjiibe    viszik,   vagy   sulyokkal 
t  6  r  i  k   otthon,   vagy   labbal   tapossak. 

P  a  n  c  z  a  k  o  t  is  tornek  a  kojiiben,  mely  abbol  all,  hogy  az 
arpat  beaztatjak  es  azutan  lehajazzak;  olyan  forma  lessz,  mint 
a   g  e  r  s  I  i. 

Miel6nap  fonni  mennek  a  janyok  a  f  o  n  6  b  a.  A  font  ken- 
derb<51  lessz  a  f  o  n  a  1  ;  egy  d  a  r  a  b  fonalban  32 — 42  p  a  s  z  m  a 
van  ;   egy  paszmaban  60   i  g  e  (szal.) 

Szombaton  este  a  janyok  csak  motolalnak;  de  vasarnap 
se  nem  fonnak>  se  nem  motolalnak,  hanem  csak  hanczuznak  a  lege- 
nyekkel. 

(Sziirnyeg.  Zemplen   m.) 

CsomAr  LstvAn. 


T^jszdk. 


S  za  tm  arm 

n  y  e.  V  c  r  e  :       beszedes  ,      fCirge, 

ijgyes   leanygyerek. 
n  y  a  c  z  a  :    valami  meg  nem   ha- 

tarozhato    rosz,    baj.    Erigy    a 

nyaczaba ! 
n  a  g  y   i  d  6,   nehez,    terhes   felleg 

kozeledtekor  szoktak  mondani. 

Nagy    id6    jfln.     Mondjak     id6 

multara  is:    Nagy    ideje,   hogy 

nem  voltal  nalunk  (azaz  regen). 
noszogtat:       munkara       hajt, 

biztat,   Osztonoz. 
n  a  s  p  a  g  o  1 :     megver  ,      megol- 

dalgat. 
nyaskalodik:  utana  jar,  nyo- 

maban  van,   kemlel. 
n  y  a  1  a  d,   az  allott  husrol  mond- 
jak,  mikor   kisse    megnedvevSe- 

dik,   de  meg    meg    nem    r^ko- 

nyodOtt. 
n  y  a  k  a  1:   er6sen   iszik,   boroz. 
nyakonkent,    "bizonyos     egy- 

szerii   belesnek   a  neve. 
6  b  1  6  g  e  t :    tele  szajjal^   hebegve 

beszel,   veszekedik. 
0  r  r  o  1 :    haragszik,    orran    akadt 

valami. 
p  i  t  o  n  k  a  :   ncmely   ehetri  gomba 

neve ;    van   oszi,   tavaszi,  feher, 

barna,   piros. 


e  g  y  ei  e  k. 

papsapka,  a  kecskerago  bo- 
gyojat,  magtartojat  ncgycsucsu 
alakjaert  ncvezik  igy. 

parol,  palol:  valamely  n6- 
veny  magvat,  szel  elebe  tartva 
a  port61  megtisztit,   kiszelel. 

p  a  r  a  h  o  1 :  valamit  vizzel  gyen- 
gen  meghint,  megontoz.  Nem 
esett,  csak  egy  kicsinyt  para- 
holt  az  es6. 

p  r  6  h  6  1 :  bort,  vizet  iigyetleniil 
elontoz,   elveszteget. 

p  a  r  a  s  z  t :  a  kony  vnek,  lapnak 
azon  szele  egesz  korul,  melyre 
nines  betii  nyomtatva:  margo. 
Ennek  a  kOnyvnek  nagyon 
keskeny   parasztja  van. 

pesztehez:  valami  aprolckos 
dolgot  vegez,  lassan  dolgoz- 
gat,  hogy  az  id6t  epen  hiaba 
ne   olje. 

p  o  r  o  n  y  6  :  porhanyo,  omlckony. 

p  a  I  o  z  s  n  a  :  azon  tojas  vagy 
csak  az  ures  hejja,  melyet  a 
tojos  tyuk  ala  szoktak  tenni, 
hogy  annal  hamarabb  s  kony- 
nyebben   tojjon  meg. 

p  a  s  z  o  g  a  t :  dologra.  munkara 
hajt,  usztonoz,  gyorsabb  ja- 
rasra    kenyszorit. 
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\)  a  s  z  o  ^  :     lassan,     lomh;in    jar, 

mozog,   dolgozik. 
p  a  h  o  g  :    melegseg    vagy    sebcs 

jaras    miatt    gyorsan    lelegzik, 

puszog,  piheg,   pahog. 
parol,   pargol>    goznek,    pa- 

ranak   tesz    ki    valamit.    Forro 

eczetg6zzel    szokta     a    fejfajos 

fejet  megparolni. 
p  e  r  e  s  ,    gyors    surgest     forgast 

szoktak     vele    jelezni.    SiirSg- 

forog     mint    a    peres,    mint    a 

sajtkukacz. 


pereszlcn,  a  gcrendas  bor- 
sajtonak  orsojan,  csa varan  leg- 
alol  fugg6  azon  ncgyszogii 
alkotmany,  melyre  a  sulyokat, 
altalaban  tobb  darab  s  tobb 
mazsas  kCveket  szoktak  rakni. 

p  i  1 1  i  s  :  a  kenycmek  azon  re- 
sze,  melyet  a.  megkezdeskor 
arrol    leszelnek. 

piczigal:  megcsipkedi,  pi.  a 
madar  a  sz616t  s  egyeb  gyii- 
mClcsOt. 


(Nagybanya.) 


Katona  Lajos. 


Szolnok-Uoboka   megyeiek. 


b  a  j  u  I  :  a"z  iiritkezesnek  egy 
kifejezese. 

h  e  r  e  g  (hangutanzo)  :  morog, 
kiildnosen  allatr61  (kutya),  de 
emberrfil  is  atvitlen.  ,N  e  h  e- 
r  e  g  j* :  ne  zsembelj.  (H  e  r  e  g 
rokon  h  6  r  6  g-gel.) 

k  I  r  e  g  :  kotol  (tyukrol).  ,Ne 
kiregj* :  ne  duzzogj  ! 

k  i  V  a  j  n  i :  elvenni,  vmit  meg- 
tudni.  ,Nem  lehet  kivajni  t61e, 
mint  a   kutyatol  a  hajat'. 

k  o  r  c  z  o  1 :  ranczol ;  k  o  r  c  z  o  s  : 
ranczos  ;  k  o  r  c  z :  rancz.  ,Kor- 
czold  6ssze  a  beled* :  ne  egyel 
annyit. 

k  o  r  m  a  n  y  :  szel,  szele  egy 
paszmanak ;  kormanyt  vi- 
s  z  e  n  :  vezeti  a  munkat ;  k  o  r- 


m  a  n  y  o  s  :  a  munkasok  kozOtt 
a  legsze]s6,  rendszerint  az  a 
vezet6  is^  a  ki  a  szelen  meg- 
szabja,  hogy  mekkora  darab 
fSldet  mivelnek  meg  egyszerre ; 
kormanyon  van:  kor- 
manyt viszen. 

n  a  c  c  z  :   no  hiszen  ! 

p  r  a  m  a  z  n  i :  czifran   varrni. 

s  z  e  m  1  e  1 :  hasonlit.  ,Ugy  szem- 
lelsz  vele*  :  ugy  hasoniitsz 
hozza. 

templomba  jut:  ha  a  munkas 
elmarad  a  tdbbiek  sorabol,  az 
templomba  jut,  mert  az  elma- 
radt  es  megdolgozando  fOldet 
bekeritik  neki,  mint  egy  tem- 
plomot.  (A  mondas  kulOnben 
eredetileg  olah.) 

(Apanagyfalu.) 

Damo  IstvAn. 


Kunsagiak. 


a  c  s  a  r  o  g  :   vihog,   nevetgel. 
a  c  s  a  n  k  o  d  i  k  :  irigykedik. 
agyas:    loval    valo    nyomtatas- 

hoz    keszitett    s    buzakevekbol 

all6   rakas. 
b  a  n  d  u  k  o  1 :      reszeg     embernek 


tantorgo    jarasa,    vagy     elihez 

hasonlo  lassu  menesr61. 
c  s  a  p  d  a :  csintalan,  pajkos  gyer- 

mekrdl. 
c  s  u  m  a :     fereg.     Ne     egyen      a 

csuma ! 
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r  s  i  b  a  !      menj      ki !       (kutyanak 

kialtjak). 
czafrinka:   pajkos. 
d  i  f  i  n  y  a  :   kulOnos. 
fesztelenczia:   csinosabb  ta- 

nyai   dpiilet. 
g  e  b  u  1  y  a  s  :      nyavalyas  ,     gub- 

baszkodo. 
g  o  t  h  6  s  :  beteges. 
gurnyaszt:  szundikal. 
gyapaj:    gyava,   testileg  gyen- 

ger61   is  mondjak. 
g  y  a  t  r  a  :  ugyanez. 
hanczurozik:     vigan     jatszo 

gyerinekr<5l   mondjak. 
h  a  c  z  u  k  a :  konnyebb  n6i  fel6lt(^. 
h  i  b  b  a  n  :    randul     (csak     polyas 

gyermeknel). 
hetre-fiiles:       szeles ,      szel- 

g6rcs. 


hincz-hancz  ttmbtji*,  a  kinrk 
szavara  nem   lehet  adni. 

kaszmalodik:  lassan  kt-sziil 
valamire. 

keszmeredik:  nagy  nehezcn 
raszanja  magat  vmre. 

kaczabajka:  parasztnO  felsu 
Oltonve. 

m  a  r  u  1 :  zsibbadtsaghoz  hasonlo 
allapotot  jelent. 

p  a  t  r  a  c  z  :  szalmafdtesnel  has/- 
naljak,  nagy  darab  durva  va- 
szon,  melyben  a  szalmat  hord- 
jak   be. 

t  a  h  6  :  siilt  paraszt. 

tilajgat:  a  tilosba  szabadult 
joszagot  szep  csendcsen  vissza- 
hajtja  az  istalloba. 

SZERELEMHEGYI. 


G  y  6  r   m  e  g  y  e  i  e  k. 


a  b  a  z  u  I :  valamivel  b6ven  ba- 
nik,  valamit  kelletenel  nagyobb 
mertdkben  hasznal,  pazarol. 
,Az  idcn  nem  lehet  a  takar- 
manyban  abazoini,  keves  van*, 

b  e  !  g  a :  akadozva,  erthetetleniil 
besz^l6,  a  ki  hangokat  ugyan 
hallat,  de  azokat  kell6en,  hogy 
az  ember  j61  megerthetne,  nem 
tagolja.  PI.  a  boros  ember, 
kinek  nem  akar  fordulni  a 
nyelve. 

b  e  1  g  a  z  :  akadozva,  erthetetle- 
niil  beszel.  Olyan  emberrol 
hallottam,  a  kinek  nyelvet 
szelutes  erte  s  ennek  kovet- 
kezteben  jo  beszcl(5  tehetseget 
elvesztette,  megb^nult  a  nyelve. 

bong:  kisebb  es  kozep  nagy- 
sagu  sz616  fiirt,  szfll6  fej.  Vesz- 
premben  es  Zalaban  :   b  i  1  i  n  g. 

b  6  n  g  e  s  z  :  sziiret  utan  a  szolo- 
hegyet  jarja,  hogy  a  tevedes- 
1)61     elmaradt    sz616     fiirtoket, 


fejeket  osszckeresse,  szedje. 
Veszpremben  es  Zalaban :  b  i- 
1  i  n  g  e  r  e  z,  k  6  r  e  s  z.  B  6  n- 
g  e  s  z  n  i  egyebirant  jaratos 
nem  csak  sz616re,  hanem  ku- 
koriczara ,  krumplira,  repara 
vonatkozolag  is,  a  mennyiben 
az  elmaradoztat  osszekeresik, 
szedik.  Innet  irodalmi  haszna- 
lata  is :  egyet-mast  inn6t-onnet 
osszegyujteni,   szedni. 

b  6  g  o  z  :  gereblyel,  szeles,  nagy 
gereblyevel,  a  mely  egyszcrre 
egy  olet  vagy  nagyobbat  is 
elfog,  az  arat6k  utan  a  tarlot, 
hogy  az  elmaradt  fejeket,  ka- 
lAszokat  osszehuzzak,  gyCijtsek. 
Veszpremben :   gerablal. 

r  z  o  b  o  r  :  szobor,  azon  fa,  mit 
deszka  es  lecz  kerit^snel  a 
fcildbe  asnak,  hogy  a  deszka- 
kat  es  leczeket  ra  szegeljek. 
Wszpremben  es  Zalaban  a  szolo 
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korul-bckiTitesencl  k  a  r  f  a-nak 
mondjak. 

csalamadc:  suru,  vetett,  ta- 
karmany  kukoricza,  mit  nyaron 
cs  osszel  a  marhakkal  nyer- 
sen   megetetnek. 

d  6  z  s  o  I :  ellenkedik,  ingerke- 
dik,  akarva  azon  van,  hogy 
valakivel  osszevesszen.  Mar 
regota  d6zsdltek  egymassal ; 
utoljara  6sszeverekedtek. 

r  g  y  e  z  *)  (repat).  fgy  nevezik 
azon  munkat,  niid6n  a  repa 
vetcmenynel  az  egymas  mellett 
lev6  szalakat  kiszedik,  hogy 
egy  helyen  csak  egy  szal 
maradjon.  Ugyanezen  munka 
megnevezesere  hasznaljak  az 
e  g  y  e  1  iget  is.  MindkettSt 
hallottam  sopronymegyei,  hor- 
pacsi  emberekt6l  is. 


r  I  g  y  u  r :  eltaszit,  ellipor.  A  ti- 
nokat,  mikor  tanogatjak,  \e- 
zetni  szoktak^  cl6ttuk  szoktak 
nekik  menni,  hogy  jobhan  cU 
menjenek.  Azokrol  mondjak, 
hogy  e  1  g  y  u  r  j  a  k  az  em- 
bert,  mikor  megijcdnek  vagy 
elszaladnak. 

e  I  1  i  k  a  tehen,  16^  diszno,  sz('>- 
val  mindcn  nagyobb  hazi  allat ; 
mig  V^eszpremben  pi.  a  U\ 
V  e  m  h  e  z  i  k,  a  tehen  b  o  r- 
j  a  z  i  k^  a  diszno  m  a  1  a  c  z  o- 
z  i  k,   a    kutya    k  o  I  y  k  e  z  i  k. 

farkassotet:  bizonyos szem- 
betegseg,  melyben  az  ember 
mar  a  nap  elnyugodta  utan 
nem  lat.  Veszprdmben  a  .,tik- 
halyog".  —  ,Nem  mchet  este 
sehova  se,    farkassotetje  van*. 

f  e  j  6  p  i  1 1  i,  zseter  :  edeny,  a 
mibe    fejnek. 


(B6ny.) 


A  1  f  6  1  d  i  ek. 


TOLNAI    J6ZSEF. 


n  a  g  g  y  a  z  :    nagy   czimeket  ad. 

,,Ugyan   mit    naggyazod    azt  a 

leszek-urat  ?"  P^  I  n  a  g  g  y  a  z  : 

feliiletes  munkat   v^gez.    „Ap- 

rokat  olts  Zuzsi,  ne   naggyazd 

el   a  varrast**. 
naphaladatkor:    este  fele. 

^Eppen  naphaladatkor     ertiink 

oda**. 
n  a  p  V  e  t  (3  :  red5,  zsalu.  „Batran 

kiveheti   azt  a   lakast  tens   ur ; 

mert    az    ablakokon    napvet(5k 

is  vannak". 
n  e  s  z  e  t  e  1  :   gyenge  zajt  csinal. 

^Hallgal   valami   nesztel". 
n  y  e  s  t  e  1  e  k  :  szeru  kesziteskor 

felnyesett     giz-gaz.     ^Pista,     a 

nyestcleket  talyicskazd    a   sze- 

metdombra". 


n  y  i  h  a  r  o  z  :  sikoltva  pajzanko- 
dika  legeny  a  leannyal.  ,,Ugyan 
ne  nyiharozzatok,  lassatok  a 
dologhoz". 

n  y  i  1  a  z :  ret  vagy  nadas  felosz- 
tasakor  nyilat  vetnek,  hogy 
melyik  darab  kinek  esik,  ezt 
nyilazasnak  mondjak ;  a  fel- 
osztott  darab  pedig  nyilas. 
„Nekem  ugyan  kijutott  a  nyi- 
lazasbol,  mert  ugyancsak  hit- 
vany   nyilas  esett". 

"  y  '  S  &  ^  ^  •  nyikorogtat  heged(Sn. 
^Tedd  le  azt  a  hegcddt,  ne 
nyiggasd**. 

n  y  i  r  b  o  1  e  k  :  nyirdaick  pi. 
szfics  cs  szabo  munkajanal 
apro  b6r'    vagy    jjoszto-nyira- 


*)  Egy  ^/-vcl  ejtik  czt  a  »/a)1 


Szcrk. 
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ciek,  „Te  ^yerek,  szedd  ossze 
a   nyirbolekot". 

nyitorgat:  nyitorogtat  pi. 
ajtot.  ^Ne  nyitorgasd  azt  az 
ajtot". 

II  y  o  s  z  t  o  I :  nyuzgal,  apro  da- 
rab  hust  vagdal  le.  ^Te  Ja- 
nos,  nyosztold  meg  a  szalon- 
nat.  azutan  a  nvosztolckot  tedd 
a    kolbaszba    valo    hus  koze**. 

n  y  u  1  a  n  k  o  1 :      lassan  ^      hiizo- 


dozva    dolgoxik.     ,.  Lass   a    do- 

loghoz,   ne   nyulankolj''. 
n  y  ii  s  t  3  1 :   koptat.  „No  gyerek. 

ket  vszemed  ez   a    ruha^    el    ne 

nyiistSId". 
n  y  ii  vS  z  6  g :      maszog,      moszog. 

^Mit  nyusz6gsz  ott,   neiti  latod 

a  tObbit?" 
nyOsztfil:   kis  bejar".  Lodulj 

dolgodra,  ne   nyusztolj   abba   a 

k'onyhaba'*. 

Samu  J6zsef. 
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N^prom&nczok. 

(i  a  j  n  o  k    J  u  c  z  a. 


dajnok  Jucza  kiinent  a  kis  kerbe, 
Lefekiitt  a   r6zsa  fa  tiivibe ; 
'I'orok  Firel  kiatotta   neki : 
J6j   be  Jucza,   mer  meglat  valaki. 

Torok   Firel   utra  indiit, 
A  goz   kocsi  masirozott; 
Czedulat  vatott  magara, 
Gajnok   Jucza  banatjara. 

Megcgott  a  tfirok   Firel   haza, 
Benne  egott  Gajnok  Jucza  agya  ; 
Renne   egott  piros  kis  czipoje, 
Gumilaszti  kapczdja  k6t6je. 

Gajnok   Jucza  koszoruja, 
Nem   zoidelik   tobbe  soha  ; 
iJe  ma  mostan   korova  valt 
Torok   Firel   hozza  nem  jar. 


Gajnok  Jucza  koszorus   szoknyaja 
Habot  ver  a  bolesi   utczaba, 


Habot  ver  a   bolesi   utczaba. 
Torok   Firel   szive  fajdalmara. 

Gajnok  Jucza  piros    pantlikaja 
Ne   t^gye  azt  tobbet  a  farara  ; 
Tdgye   el  a   lada   fiokjaba, 
Maj   ha   l^sz   lany,  tegye  a  farara. 

Gajnok  Jucza  faj-c  meg  a  szivc, 
Hogy   elhatta  kedves  szeretojc  ! 
Hogy   ne  fajna,    mikor  maj   me^- 

hasad 
Kek  jaczintus  bimbo  iiekiin  marad. 

Gajnok  Jucza  ablakaba 
Kinyilt  a  rozsa  magaba, 
Ketfele  hajlott  az  aga, 
Mint  a  Gajnok  Jucza  iaba. 


Gajnokekna  eg  a  velag, 
Most  varik  a  tunikajat; 
Azer  varik  olyan  este, 
Hogy  a  torveny  bekereste. 

(Dravamellek.) 

CsAszAk  Lajoi-, 


ERTESlTfiS. 


T.  el6fizet6inknek  6s  olvas6inknak  tisztelettel  tudom4sAra 

juttatjuk,  hogy  a 


MAGYAR  NYELVdR 


elso  kfitetdnek  m&sodik  kiad&sa 


megjelent.  Jt 


Ara  fCizve  6  frt,  '^    \ 


Megrendel6sek  a  Magyar  Nyelv6r  kiad6  hivataldhoz 
(Bulyovszky-utcza  6.  sz.)  intezend6k. 


„MAGYAR   NYELVOR" 

szerkesitos^f  e  b  kladd  hiTmtmU. 


\ 


4 


%. 
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MAGYAR   NYELV6R 


ara : 


egesz  evre  5  frt. 


F61  iYve  nem  fogadank  el  eldflzet^st. 

4  A  p6nzutalvanyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  keru- 

let,  Bulyovszky-utcza  6.  sz.)  kuldend6k. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik. 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik,  tizenegyedik  s  tizen- 
kettedik  evfolyam  egyenk6nt  5 — 5  frton,  az  egyszerre  meg"- 
rendelt   II — XIII.  kotet  pedig  45  frton  kaphato. 

A   II — Xin.   kotet    megrendel6it    azonkiviil    ama    kedvez- 
\'  menyben  r6szesitjuk,  hogy  a  43/rfnyi  osszegnek  egy  ev  alatt  negy 

resz/etbe?i  valo  fizefeset  is  elfogadjuk. 


Reklamacziokat  csak  egy  honap  lefolytaig  teljesitiiuk. 


Tudnivalo. 


A  „:\IAGYAR  NYELVOR'^  a  M.  T.  Akad^mia  megbizasa- 
b61  s  az  6  gyamoHtdsaval  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne 
foglalt  czikkek^rt  egyediil  a  szerkeszt6seg  felel6s. 

A  ^yMagyav  Nyelvor^^ 

saerkesztSsegg, 


i 
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1885.  ■  DECZEMBHR  15. 
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MAGYAR  NYELVOR 
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ZH.  fiizet. 


A  MAGYAR  N^VRAGOZAS. 

10)  Az  -6nt  ragf. 

Az  -<fe/  rag  eg^szen  elaviilt  s  ma  csak  a  szrnnty  szerivi 
nevut6ban  s  nehdny  hat&roz6  szoban  lappang.  Hogy  ma 
lijra  folelevenltsiik  —  mint  egyndmely  tudakos  akarja  —  s 
ig'y  szoljunk:  cselekedjcl  fefszesedvnf !  vagy:  nzc  /rgytn  a  dij\ 
kinek  dala  szivenUnf  fog  zcngfni!  — az  nevets^ges  indftviny. 
Nines  el6g  eleme  a  mi  irodalmi  nyelviinknek,  mely  az  el6 
besz6dt61  eltdvolitja?  vagy  erdek^ben  van  tan  a  nemzeti 
mfivelts^gnek,  hogy  az  irodalmi  nyelv  mind  jobban  eltavoz- 
z6k  a  n6p  nyelv6t61,  a  k6z-^rthet6seg  rovasara?  K6lt6knek 
sokat  megbocsatunk,  tehdt  azt  is,  hogy  regieskedve  kiv6tel- 
kep    ezt   a   ragot  is    alkalmazzak ;    pi.    bar   rokonom   v6rint 

« 

Ar :  TSz.  5  :  38.  mukkanni  se  hagytatok.  arabar  nem  volt  a 
dolgotok  fny^nt  Ar:  Arist.  11.  352.  hogy  Paris  az  elrablott 
n6  6des  birtokdban  ne  61hesse  a  vilagAt  szija  izent  batran, 
Csengeri  J.  Catull.  72.  —  De  az  mar  izl6stelenseg  volt, 
mikor  Dobrentei  prozaban  is  azt  irta :  szcrcmenfj  szereent 
e  h.  szertntem^  szerinte, 

A  mig  eleven  volt  az  -t^n/  rag,  majdnem  mindig  ilyen 
alakban  haszn&ltak,  noha  a  XVII.  szazadban  mar  nemelyek 
igy  szolnak:  szdja  izint;  ma  azonban  a  fonnmaradt  alakok- 
ban,  mondhatjuk,  41talinos  az  -int  ejtes:  szerinfj  rrszittf, 
alkaltnasini  stb.  Az  dtmeneti  alak.  ligy  litszik,  -////  volt, 
hosszii  /-vel ;  pi.  szerlnt  Gvad.  Fal.  n6t.  VIII.  IX.  XVII.  11. 
stb.  —  Ezenkiviil  e  ragnak  csak  egy  mellekalakja  van  meg. 
mely  er6sebben  elt^r,  a  mennyiben  <^lejti  a  szovegi  /  hangot 
tal&n  az6rt,  hogy  a  legkozonsegesebb  -//  ragos  modhatiro- 
zokhoz  hasonlltson.  Mir  a  r6giekn(^l  elftfordul  jobb  rvszin  a 
rendes /(^W  reszint  helyett;  v.  6.  meg:    „nincs    oly    szakdcs, 

If.   NTXLVdR.  ZIV.  34 
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ki  minden  embernek  szdja  izrn  tudjon  fdzni"  Kovacs  kozm. 
105.  Ezekben  ep  oly  kevesse  Idthatjuk  az  egyszerft  -n  nev- 
ragot,  mint  a  k6vetkez6kben,  melyekkel  ma  dunAntilli  nyelv- 
jArasok  elnek:  alkalmasen\  a  szercn'  (Gocsej)  MNyszet.  V. 
107.  jj6  mMin  v.  mMtnf:  jocsk^n,  meg'lehet6sen"  (Sopron) 
Nyr.  IL  560. 

Az  'Cnf  ragnak  eddigi  megfejtesei  semmikep  sem  ele- 
gitenek  ki.  R6vai  otlete  szerint  (gramm.  III.  r6sz  k6zir.)  tiz 
-mf  rag,  melynek  jelentese  nala.  ,penes,  cum'  stb.,  egy  az 
arab  ind  ,penes.  apud,  prope*  szocsk&val  s  osszefugg*  a 
heber  anad  ,ligavit'  ig^vel.  —  CzF.  szotara  az  -dnt  czikkben 
Igy  elemzi :  ^-an-f,  mint  hosszant.  a/anf  (megjegyzend6,  hogy 
ez  a  ket  folvilagosito  alak  csak  a  miilt  szazad  ota  kelet- 
kezett  e  h.  hosszaffy  alatf)^  de  itt  nines  megmagyarazva  a 
hosszasag ;  a  knit  czikkben  pedig  h^rom  elembdl  rakja  ossze  : 
*e  (mutat6  nm.)  -en-t^  ^mintha  mondanok  ez-rnl  vagyis  ezen 
cillapotban ",  de  itt  nem  ertjiik,  mire  valo  a  mutato  elem. 

Azonban  meg  kell  vallanunk,  hogy  ep  oly  kevesse 
kielegitC  a  mi  magyarazatunk,  melyet  egyebirant  csak  lehe- 
t6s6gkep  emlitUnk.  Szen^nl  elofordul  helyhatArozasban  is, 
m6g  pedig  prolativus  ert^k^vel  (peld4k :  Menden  videk 
szer6nt  folyosvan :  per  omnes  provincias  discurrentes,  BecsiC 
66.  Mind  vilag  szerent  mene :  in  omnem  terram  exivit 
KulcsC.  34.  ^Orszagok  szer6nt  eloszlottanak  az  apostolok. 
ErdyC.  542.  ^A  folyoviz  szerent,  ment^ben,  konnyfi  uszkalni** 
Com :  Vest.  64.) ;  —  tov^bba  az  egyszerii  -cni  is  a.  m.  a 
latin  secundum  s  ez  a  latin  praepositio  szinten  mozgfast, 
m6g  pedig  6rint6,  parhuzamos  mozgist  jelent :  lehetseg-es 
tehat,  bogy  az  -cnf  ragban  a  magyarban  valamikor  szinten 
megvolt  ugor  prolativusnak  egy  kepvisel6je  maradt  fonn. 
Akkor  az  /-ben  a  lativus  -a  e  v6gzet6t  Idthatnok,  melylyel 
az  -cnt-nek  ugy  is  az  a  kozoss^ge  van,  hogy  melyhangu 
sz6khoz  is  a  magashangu  ^'-vel  jarulhat ;  az  n  6s  /  pedicf 
homalyo.s,  talAn  nyom6sit6   elemek. 

11)  A  -kdnt  rag. 

A  'kenJ  rag  mell^kalakjai  csak  csek^ly  elter^seket  mu- 
tatnak.  A  k6z6ns6ges  r:i  hangvaltozist  mutatja  a  -it//;/ 
alak:    kelletekint    le    nem    irhatja    senki,    Misk.    vadk.    Obs. 
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bolygo  juh  kint,  Rimai  enek.  87.*)  mdskinf  (meg*  hoss;?u 
/-vel,  Cslk  m.)  Nyr.  V.  519.  —  Mas  alakja  -kduy  mely  a  / 
elejt^se  altal  szinten  az  -n  ragos  m6dhataro26khoz  csatla- 
kozott,  mint  az  -cut  rovidiil^se :  -en,  -in ;  pi.  jufalomkcn 
(Gocsej)  MNyszet.  V.  107.  mdsken  csinalta  (Ors6g|  Nyr.  II. 
189.  Ez  a  'ken  n6hanyszor  codexeinkben  is  el6fordul,  de 
k6rd6s.  ott  rovidiiles  tort^nt-e  mar,  vagy  kezdett6l  fogva 
volt-e  egy  /  nelkuli  mell6kalak,  vagy  vegre  pusztan  tollhiba-e 
az  eg6sz.  Igy  kenkiw.  sponte,  B6csi  c.  25.  „hogy  orokke 
meg  ne  halna^  de  miken  isten,  oly  lenne"  Kat.  leg.  1920. 
,.ez  foldi  urakat  csodaken  dics6rik  6s  szeretik"  Virg.  c.  95. 
Az  irodalmi  nyelvben  ezt  a  ragot  szemelyre  vonatkozva. 
f6n6v  n^lkiil  nem  haszn&ljuk,  de  a  nepnyelvben  itt-ott  ilyen 
alakokkal  is  taldlkozunk :  en  knikvi,  fe  kvntedy  i'l  kinilc,  mi 
krntiink  stb.  (Gocsej)  MNyszet.  V.  107.  frkinfrd:  te  szerintod 
(Somogy)  Nyr.  III.  318. 

A  kf^nf  ragot  mkr  tobbf^lekep  elemeztek.  Kassai  J. 
szokonyve  ebb61  magyarazza:  kcp-hit ;  Riedl  szerint  (M. 
(frammatik  162.)  '^kepent  volna  az  eredeti  alakja;  de  ilyen 
er6s  osszerint^s  mar  magAban  nem  valoszinii.  CzF.  szotara 
azt  veli,  hogy  kent  =  *ki-enf.  s  azzal  tamogatja  e  nezetet,  hog y 
;///>//  =  *?ni'Cnf;  csakhogy  emebben  van  czelja  a  relativum- 
nak;  mlg  amabban  semmi  okunk  a  nevmasi  elem  folvete- 
lere.  Azonban  u.  o.  az  dnkcnt  szo  ragja  mar  mask^p  van 
magyarizva:  y^dtikent  szoban,  azt  veljiik,  hogy  krjtfnf  szobol 
huzatott  ossze ;  mert  elejon  a  r6gisegben :  o  kejniy  UnHiin 
kt'jen:  ultro,  suo  sponte*^  (a  knit  czikkben) ;  ^onakaratat, 
sajat  indulatait  K5vetve :  spontanee*^  (az  ry//^r/// czikkben).  — 
A  mi  n^zetiink  szerint  az  ut6bbi  magyarazat  kiterjesztendo 
a  kent  ragnak  egesz  kor^re.  Err61  meggy6z6dhetiink.  ha  az 
iinkenf  szonak  eredet^t,  illet61^g  jelent^set  nyomozzuk. 

Az  d'nkcni  szot  ma  tobbnyire  igy  irjak :  oNkcjiyf.  Ki- 
mutattdk^  hogy  ez  az  irasmod,  mely  etimologizalva  a  kaiy 
f6n6vhez  s  a  mai  onkcny-he/.  kapcsolja  a  szot,  csak    a   jelen 


*)  R^vai  is  kiilon,  n6vutAk6nt  irla  ezt  a  ragot;  pi.  magn  kenty  fogadd- 
som  k^nt  „Figyel6"  1882.  XflT.  311.  312.  (S/.inli'ijjy  irja  pi.  a  Koll.  Holmi- 
l»an  :  napon  kent,  fejen  kdnt.)  —  Igy  regebben  masok  is.  V.  o.  m^g  Vitko- 
vicsnAl  Mnnk.  l.  78.  ezt  a  ket  verssort  :  Dniga  f«il(liinke«t  sel^esiilt  oros/b'm-^ 
Ki'Ht   viask(>(hiak   .   .   . 
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sz4zad  harminczas  6vei  6ta  divik  {onkenyfes  1833.  Bugat 
sz6halm. ;  onk^nyf,  onkenyfi,  onkenyUs  1845.  Nag}'  J.  egyh. 
m<isz6t4r).  holott  regibb  szotdraink  csak  onkent-ex  ismemek 
(igy  pi.  R^vainAl  is:  „es  ezt  maga  kinf  cselekszi"  R6v.  lev. 
Figy.  1882.  Xni.  311.)-  Csakhogy  az  a  helyesirasbeli  eti- 
mologizil&s  m6gis  kozel  jar  a  valosdghoz,  mert  csakugyan 
foltehetjiik,  hogy  az  onk^nf-hen  megvan  a  keny  szo.  Az  lijabb 
imkeni  hely^n  ugyanis  azt  mondtAk  r^gente :  iin  kejcn.  kes6bb 
pedig:  nnnon  k^nyen,  magunk  kdnyetiy  magok  khiyen  stb.  * 
Kcj  6s  kdjiy  egy^rtekii  szok,  akAr  csak  hangtani  valtozata  az 
ut6bbi  az  eldbbinek  (mint  borju :  boniyu  stb.),  ak4r  pedig 
valami  k6pz6vel  bdviilt  alakja  (v.  6.  vad :  vadon  stb.  1.  Budenz 
sz6t.  12.  1.)  S  igy  a  mai  onkcnf  csakugyan  igy  keletkezhe- 
tett :  *on'kej-ent  v.  ^on-kniy-ent  (v.  bdr  "^on-khiye-entj  mint 
y,a  maga  erejdfif^  e  h.  creje-dnfy  szintiigy  szdja  kedvent^  szdjok 
izenf;  mindezek  el6fordulnak  nyelvemlekeinkben).  Lehet. 
hogy  ezek  valamelyiket  m6g  napfenyre  is  hozhatjuk  nyelv 
eml6keinkb6l,  hiszen  taldlunk  nagyon  kozel  jaro  alakokat: 
n^naga  kijent^  sua  sponte.  Martonfalvi  tan.  theol.  70.  (idezi 
Kresznerics  szot.) ;  kcdvcni  MA.  szdja  kedrohit  Ehr.  c.  **)  Dt- 
az  sem  volna  lehetetlen,  hogy  dnkdfit  egyenesen  dn-kcny't^ 
a  helyhatirozo  -/  -//  raggal,  mint  t'rdny :  ininf;  akkor  illana 
ez  az  arany :  onken-t :  dnkcny-en  =  hcly-i :  hely-en  =  fdldii  : 
y/j'/dn,  fdnn  =^  egy-kor-f :  egy-kor-on  ^=  eld'Szer-i :  eld-szcr-en  (I.  a 
kor  6s  szcr  ragokat)  stb.  Ezen  folteves  mellett  azt  is  lehetne 
sejteni,  hogy  a  codexeinkben  n6hanyszor  el6fordul6  -kni 
ebb61  lett :  kenyen  v.   kejen, 

*j  P6lddk  a  kiny-^%  alakra:  maga  kinny^n  Moavidnak  enged^  az  nra- 
sagot,  hogy  ez6rt  v6r  ne  ontatn^k  Pdzm.  kal.  435.  maga  kenyen  magat  :. 
haUlra  nem  vetne  Mad.  evang.  299.  maga  k^ny^n  ment  Bark6tzi  ezer61»f 
Gyongy.  Char.  aj.  lev.  (v.  o.  „oii/vAjytes  katona"  ;  „vezeklo  s6hajok  s  6nk(l'n>- 
szerii  fdjdalmak  toltik  cl"  Sdrosi  tromb.  274.)  M6g  Daykandl :  ^holott  szaba>i 
voltdt  a  sziv  bilincseli  .s  a  sanyaru  vi^^uist  onkinyin  oleli*  (Abafi  kiad.  73.1. 
s6t  Cznczorndl  is  mint  archaismus  (kolt.  I.  74.) :  ^Nem  bir  rejtftzni  vali'*>i> 
^rzelem,  onkinyen  foly  az  6s  sz6to]vad  ajakrAl". 

♦*)  Budenz  (sz6t.   10.}  6s  Szarvas  (Nvr.  XIII.  472. j  t6nyk6p  emlitik  .^ 
(innon   kijint    alakot    is,    de  nem  ideznek  r6gi  forrdst.    Az  at6bbi  azt  monvlja 
hogy    onkhtyt'ti    irni    kovetkezellens^g.    mert  azl    sem   irjuk,    hogy    y^hSskeny. 
viselte  magdt".   Szarvas  nem   vette  tekintetbe  sem  az  iment    emiitett    dnk^nyt'n, 
magv  kSnyin'{^\^  r6gi  alakokat,  sem  pedig  a  mai    onk^ny,    dnkinyu,  onkenyt-. 
onk^nytfletj  szok   befolydsdt  az  (inkint  irasa    raAdjdra. 
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Cgyde  meg  az  a  k^rdes,  hogyan  jutunk  az  onkent'X.6\ 
a  'kenf  raghoz.  Mert  onkenf  a.  m.  sajctt  akaratabol,  onkenye 
szerint,  tehat  van  benne  helye  a  kdj\  keny  szonak;  de  mar 
pL  mds'kenf  nem  epen  a.  m.  ,m4snak  a  kenye  szerint'  v. 
ak4r  ,a  maga  mas  tetsz^se  szerint'.  hanem  Altaliban  a.  m. 
mas  uton,  mas  modon.  ---  Szerintiink,  eredet^t  tekintve,  on- 
kcnt  is  a.  m.  on  utjAn,  a  maga  utjdn,  a  maga  m6dja  szerint 
(auf  eigenem  wege,  aus  eigenem  antrieb,  seinem  willen 
freien  lauf  lassend),  mert  a  kcj^  keny  szonak  alapjelent6se 
,ut,  via'.  Ez  legkonnyebben  abbol  kovetkeztethetd,  hogy  a 
kcgy  sz6,  melyet  minden  nehezs6g  n^lkiil  tarthatunk  a  kej 
niell6kalakjAnak  (v.  6.  vagy  :  vaj,  hagyftia :  hajma  stb..  s6t 
kej  :  kegy :  keny  =^  borju :  horgyn :  bornyUy  varju :  vargyii :  varnyUj 
sarju:sargyu  :sarnyti),  nyelvemlekeinkben  eleg  gyakran  el6- 
fordul  ,via,  stadium'  jelentessel.  A  stadium  jelent6s6re  a 
peld&kat  1.  NyK.  V.  252.;  az  .lit.  pAlya'  jelentesre  pedig 
van  peldank  az  Erdy  c.-ben  594  :  „kinek  harczoldsira  nagy 
mesters^ggel  keegyet  alkottatott,  kiben  az  bajt  vinik".  Azon- 
foliil  a  roicon  nyelvekben  is  taldlunk  bizonylto  adatokat : 
mordvin  ki  ,ut',  finn  keino  ,semita,  via,  m  o  d  u  s',  lapp  kdja 
vestigium;  1.  Budenz  szot.   16.  sz. 

E  szerint  a  '^kcnt  rag  eredetileg  a.  m.  uton,  azaz  modon, 
szarmazik  pedig  a  kej^  keny  f6n6vb61,  vagy  a  prolativ  -enl 
raggal  s  akkor  kcnt  a.  m.  ,ut  szerent*,  vagy  a  locativ  -/ 
raggal  s  akkor  a.  m.  ,iiton' ;  sot  a  ken-ken-h^W  -ken  a  loca- 
tiv -n  ragot  foglalhatja  magaban  e  h.  "^ki^jen  v.  kenyen.  — 
Ez  a  ken-ken  (sponte,  Becsi  c.  25.)  a.  m.  keny-kent,  azaz 
kenye  szerint ;  v.  6.  „sajat  hazaban  rab  gyanint,  egy  szolga 
kenyekcnt  hunnyaszkodik"  Czuczor  kolt.  I.  64.  Itt  a  viszony- 
szo  ugyanazt.  a  szot  hatarozza  meg,  a  melyb61  maga  szar- 
mazik; V.  6.  bel-ben  (-ben  =-  Helen),  ^ftH  fele^  (a  regiekn^l 
a  m.  felre),  daczossdga  daczdm;  finn  pddn  pddlld  fejen,  fej 
folott ;  nem.  ivegen  des  iveges  stb. 

12)  Az  -nk^nt  rag. 

Az  -nkent  ragot  nem  csak  az6rt  kell  elvalasztanunk  a 
-kcni  ragtol,  mert  egyseges  ragul  hasznaljuk,  hanem  az6rt 
is,  mert  eredetileg  semmi  koze  sem  volt  a  -kmt  raghoz.  Az 
-nkint  ugyanis  szamos  nyelvemlekiinkben  -nked  alakban  je- 
lenik  meg,  s  nem  all  (a  mit  CzF.  szot.  mond  a   -kent  czikk- 
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ben),  hogy  itt  -ked  a  -kcnt  osszevonasa  volna.  Mert  akkur 
teljesseggel  6rthetetlen  volna,  miert  tort^nt  ez  az  osszevo- 
nas  eppen'csak  az  -nkenf-hen,  s  miert  nem  hilzt^k  ossze  az 
egyszerfi  -kenf-etj  s6t  az  -t'nf  ragot  is  -k/d  es  -ed-he,  Mar 
pedig  emezeket  seliol  sem  taleiljuk,  holott  az  -nkcd  f-nkid, 
-nkct)  alak  nyelvemlekeinkben  egeszen  kozonseges.  (Azert 
nemelyek,  kik  —  tan  a  Miiller  Miksa-fele  nyelvromlas  elme- 
letet  vallva  —  mindig  a  regibbet  tartjak  czelszeriibbnek, 
mai  irodalmi  nyelviinkben  is  ezt  az  -nkcd-et  akart4k  divatba 
hozni.  Foltetlen<Jl  csatlakozhatunk  Brassai  nezetehez  M. 
mondat  III.  349.,  hogy  ez  „szuks6gtelen  is,  nem  is  sikerul"^'.) 
Peldak : 

eztendenkeed :  per  singulos  annos  Jord.  c.  iii.  hazan 
ked:  domatim  724.  713.  yzenkeed,  Erdy  c.  205.  222b.  stb. 
varasonkeed  205b.  hazankeed  jarni  654.  hazanked  Virg*.  c. 
72.  (de:  hazonkent  u.  o.  58.)  feienked  Tih.  c.  16.  eggenked 
Tel.  c.  8.  175.  —  eggenkid  Sylv.  uj  test.  I.  139.  izenkid 
50.  —  naponkeeth  Kulcs.  c.  11.  108.  szintiigy:  naponket 
Debr.  c.  (CzF.  a  -kenf  czikkben.)  —  naponkend,  Apor  c.    25. 

De  az  ujabb  -ken/  is  el6fordul  mar  a  XVI.  sz^zad  ele- 
jen  (el6bb  is?  v.  6.  Miinch.  c.  215:  menden  kent  niegirat- 
tatn^nak :  scribantur  per  singula.  Sylv.  eggyenkid.  Pesti : 
myndenestyl  fogva;  -  de  ez  valosziniileg  minden -|- kent  < : 
igy  a  Virg.  c.-ben  a  regi  alakkal  valtakozva:  aztan  mind- 
jart  az  els6  nyomtatvAnyokban,  r^szben  mar  /-vel  is  (mint 
a  -kenf  -kinf  es  -en/  -in/  ragok):  utonkent,  Ozorai  Chr.  214. 
naponkent  Born.  pred.  268.;  feyenkynth,  fenkynth  Komj., 
de  u.  o.  igy  is:  esztendonkenth  sat. 

Nehanyszor  csak  -k6/  -ken/  alakban  talaljuk  ragunkat. 
a  megel6z6  ;/  nelkiil :  csz/cndokc/  Debr.  c.  (leg.,  id.  CzF.  s. 
V.  'kcn/)\  ez/cndnvkin/  RMNy.  IIIb:72.  ezfetidcokini  Vasarh. 
Canis.  510.  (birj  sok  joszaggal,  legyenek  b4ranyid  izerkt'ti- 
Vitk.  munk.  I.  Q5.  -  kies  6szszel.  dvlufdnken/  a  setit  ugy 
kedvelem,  Ciyul.  kolt.  261.)  —  Ilyen  alakok  voln4nak  az 
elaviilt  koroskihi/  es  kicsinxeskcn/  e  h.  koronk6nt.  mindenkor, 
ill.  kicsinyenkent ;  de  ezek  a  mellekn^vi  alapszo  miatt  inkabb 
"ken/  ragos  modhatarozoknak  latszanak  (v.  6.  nem.  fdglick).  — 
V^egre  ide  tartozik  az  a  ritka  eset,  mikor  tobbes  szanv 
hoz  jarul  e  rag:  .,a  bar  mot  szdzadokkt'nf  ds  ziiszlokaljakt'n* 
a    nepnek    os/totta"   Decsi  Sail.  Jug.  78.  tudakolo    levelekt't 
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csomokkent  kell  irnom,  Kaz.  lev.  11.  229.  ,,igy  foglalatoskod- 
nank  kertunkben  reggelekkcnt  cs  estockkent^  Vitk.  munk.  II. 
62.  majd  jonni  fognak  folkentjei  nem  tizenkent,  sem  sz4zan- 
Icent,  hanem  ezerekkent^  „Kllen6r"  XIII.  6vf.  13.  sz.  2.  (Ege- 
szen  kiv6teles  kifejezesmod :  ,,jel61juk  a  nyoniast  a  gorbe 
hosszegyscgeikcni  ^{^  hosszegysegenkent]  /-vel"  Wanderley, 
M^rnoki  kezikonyv  1884.  187.^  -  Meg  ritkabb  az,  hogy  az 
egesz  -nkent  megvan  a  t6bbeskepz6  utan:  gnUiicsokonkini^ 
NadAnyi  kert.  222^.  ha  fiiledben  cseppekenkcnt  csepegteted  a 
parhagyma  viz6t,  u.  o.  306.  akdr  adunk  ki  munkit  periodu- 
sokonkenfy  akar  nem,   Kaz.  lev.  I.    19. 

Az  iment  idezett  alakokban  eszszerii  ugyan  a  t  6  b  b  e  s> 
s  z  a  m  ;  *de  ezen  alakoknak  ritkasaga,  s6t  kivetelessege  azt 
bizonyitja,  hogy  nyelviink  szelleme  az  -nkiint  vegii  kifejeze- 
sekben  inkabb  az  e  g  y  e  d  e  t,  a  folreszel^st,  az  elaprozast 
es  elszigetelest  6rzi.  ^Hdzaukcnf  /dr"^  azt  emeli  ki,  hogy  az 
e  g  y  e  s  hazakba,  e  g  y  -  e  g  y  hazba  jar,  s  liem  azt  jelenti, 
hogy  hazakba  altalan  vagy  eppen  valamennyi  hazba  jar. 
A  tdnczosok  pdronkcni  jottek  -  egy-egy  par  jott  egyszerre, 
s  Igy  tovabb.  Tevednek  tehat,  a  kik  e  rag  jelente.s6ben 
lenyegesnek  tartjak  a  tobbseg  fogalmat,  sot  a  ragnak  szar- 
maztatasaban  is  t6bbes-.szamu  alakbol  indulnak  ki.  Igy  CzF. 
szotdra  azt  mondja:  „A  toszo  m  i  n  d  e  n  ii  1 1  tobbszoros 
ertelemben  vetetik.  mintha  volna :  szdzak-kcnf^  vdrosok-kdnf, 
korok-kcnf,  cjek'ki'nf,  uttpok-krnf,  azaz  szazak,  varosok,  korok, 
6jek,  napok  szcima  szerent.  Meg  egycnkcnt  is  a.  m.  egyen- 
egyen".  Hogy  ez  egyuttal  az  -nkcnt  ragnak  etymologidja 
legyen,  ahhoz  kett6  kellene :  el6sz6r,  hogy.  a  regi  -ked  azonos 
lehetne  a  rendes  -^^v/Z-tel ;  masodszor  a  kk :  nk  hangvilto- 
zas.  Hunfalvy  Pal  azt  irja  Nyr.  III.  258:  „A  kcnt  //-kep- 
z6s  szohoz  jarul,  pi.  tgyen,  keftcn  stb.  S  itt  azt  a  sajatsAgot 
latjuk,  hogy  ezen  //  t  6  b  b  e  s  s  z  a  m  o  t  jelent.  ...  A  kcnt 
tehdt  ezen  alakokhoz  jarul,  sot  lehetsegesse  teszi,  hogy  ez 
//-es  alak  egyes  szam  gyanant  is  alljon,  mint  cgyenkenf,  da- 
rabonkent,  ordnkcnt  stb".  Mellozziik  itt  annak  a  kifejtes^t, 
hogy  a  keiicn  /i-]e  nem  tobbes-kepz6,  hanem  hatarozo  rag; 
1.  errOl  Lehr  czikket  „Hatarozo-e  a  hatarozo?'^  Nyr.  IV.  es 
Munkacsi.  Budenz-Album  289.  291.  De  meg  ha  megenged- 
jiik  is,  hogy  keiknkcnt  a  kcttvn  ahikun  alapszik  (mert  hisz 
keficn-keftcn  is  ugyanazt  fejezi  ki),  krrdes,  toltehet6-e,    hogy 


536  .  SIMONYI    ZSIGMOND.    A    MAGYAR    N^VRAGOzAs. 

e  kepz6s  a  sz4mnevekt61  egyszeriien  atment  a  f6nevekre. 
Nyelvemlekeink  a  h(imiankeni'i€ik\iet  legkes6bb  mutatjak. 
leghSmarabb  pedig  a  naponkeni-f^leket.  —  Azt  pedig  mar 
lattuk,  hogy  itt  eredetileg  nem  a  keni  modrag,  hanem  eyy 
egeszen  masnemii  ked  elem  szerepelt,  Aiely  tehit  mas  magya- 
r^zatot  is  kivin.  —  Az^rt  nem  el6gedhetn6nk  meg  olyan 
magyarizattal  sem,  hogy  teszem  a  helyhatirozo  -//  f-on/ 
raghoz  j4rult  volna  a  kint  rag,  noha  van  eset,  melyben  az 
egyszerii  -;/  a.  m.  -nkent:  szemen  szedett  ^  szemenkint  szed^ft 

w 

(igy:  „En  is  a  mit  ide  hlven  foljegyzettem,  korunk  pony- 
vAj&ra  szemen  szedegettem,  tiszt4n  adorn  n6ktek  a  val6di 
magot"  Sar.  tromb.  5.  V.  o.  m6g:  ^9000  arnot,  bosnyak 
titkon  az  Maroson,  Tisz^n  &ltalj6jjon  csoporton^  Monum. 
Ir6k  XXVII.  227.  =-  csoportonk^nt  ?) 

Magyarazatunkban  az  -nkcd  alakbol  kell  kiindulnunk, 
meft  annyit  k^tsegtelennek  tarthatunk,  hogy  e  rag  csak 
regi  nyelvemlekeink  koriban,  tehit  a  XV.  szizadban  vette 
fol  lassank6nt  az  -nkent  ragot.  Ha  pedig  a  r^gibb  alak 
peld&i  kozt  sz^tneziink,  a  tobbi  kozt  ezt  tal41juk  egy  nyelv- 
emlekiinkben :  ,.the  eretted  eldeztetteenk  napon  keet^i  prop- 
ter te  mortificamur  tota  die  (Kulcsir  c.  108.  1.  43  zsolt.  ^2.z. 
V.)  Itt  fiapon  keet  a  ,tota  die'  fordltasa,  tehat  m6g  nem  a.  m. 
minden  egyes  nap,  hanem  a.  m.  napon  at,  napestig.  egesz 
nap.  Lehets6ges  e  szerint,  hogy  napofikcd  eleinte  pusztan 
id6hat&roz6  volt  a  ,mikor'  k^rdesre  s  csak  k6s6bb  vette  fol 
a  mai  jelent6si  drnyalatot.  Ugyanez  az  eset  ism^tlddik  a 
mai  irodalmi  nyelvben  a  napon  fa  alakkal,  mely  voltakep 
csak  a.  m.  napon.  nappal,  de  mai  irodalmunkban  a.  m. 
minden  nap ;  a  napjdban,  hdromszor  egy  esztendobeny  ang. 
daily\  nem.  tuglich,  jdhrltch  stb.  kifejezesek  sem  foglaljak 
magukban  etymologice  azt,  hogy  ,egyes  napokon'  v.  , minden 
egyes  napon,  minden  egyes  esztenddben'  stb.  Annyival  biz- 
tosabb  e  folteves,  mert  eppen  r^gi  ir6inknal  gyakori  ez  a 
b6vebb  kifejez6sm6d :  minden  napopikenf,  minden  esztend^n- 
kenfy  holott  k6s6bb  ama  jelz6  foloslegess^  vAlt.  mikor  e 
ragos  alaknak  lijabb  jelentese  megallapodott. 

Ha  tehat  joggal  foltehetjiik,  hogy  naponked  eleinte 
annyit  fejezett  ki.  mint  napon  —  csakhogy  valamivel  nyomo- 
sabban  —  akkor  alapot  kaptunk  a  tov&bbi  magyarazatnak 
is.  A  Xv'V-ben  ugyanis  id6t   jelento    sz6t    kereshetiink,    mely 
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csakugyan    megA'^an    egy    elaxnilt,    de    regibb    nyelviinkben 
gyakran  eldfordulo  kifejezesben :  ckkedig  ^   ekkorig.  e  korig.  * 
ez  ideig".  (Ug'yanezen  alapszobol  mag'yarazhato  a  kedig  pedig 
kotdszo:  1.  M.  Kotdszok  I.  k.)  S  Igy    napon-ked  a.    m.  nap- 
nak   idejen.    napkor,   els6   tagja    pedig  a  f6n6vnek  -//  ragos 

alakja,  id6hataroz6  jelentessel  iegyik    mipon^   eges^   napon   df 

« 

stb.) ;  vagy  talan  az  ugor  7/-ragos  genitivus  maradvAnyaf 
tisztelhetjuk  benne  (.napnak  idejen^,  v.  6.  ejszak^nak  idejen, 
6vadjan)  ? 

Magyarazatunk  szerint  az  -nkai  rag  eredetileg  csak 
id5hat&rozdkban  volt  h'elyen^  s  ez  az^rt  is  hihet6,  mert  irott 
nyelvemlekeinkben  id6hatarozason  kivul  alig  fordul  eld  mas- 
kep,  mint  e  ket  kifejezesben:  hdzankrd  6s  fejenked.  Ezekbe 
es  egyebekbe  (nevezetesen  az  egyenkent-HXo,  szamn^vi  ala- 
kokba)  csak  akkor  mehetett  at  a  ked^  mikor  id6-jelent6se  mar 
elhomalyosodott.  Kesdbb  ez  a  kategoria-csere  m^g  abban  is 
ervenyesiilt,  hogy  a  ked  elem  egeszen  a  modhatarozo 
kent  raghoz  valt  hasonlova.  (V.  6.  szint^n  m6dhatAroz6  ala- 
kokkal :  pdrosdvaL  hdrmasdval  stb.  =^  paronk^nt,  harmank^nt ; 
nkva^ paariviise^  sfiickweise  stb.  -  paronken t^  darabonk^n t^  fdglic/i, 
jdhrlich  —  naponkent,  evenkent;  lat.  acenuitivt,  diuiim^  stb.  -- 
rakasonkent,  naponkent^  mint  raptim,  fnrtim  s  mis  modhataro- 
zok.)  —  Minthogy  az  egyenkenf,  hdrmaukcnt  helyett  ilyen  kifeje- 
zeseink  is  vannak :  tgyvn-vgyen,  hdrman-hdrman :  azt  hihetjiik, 
hogy  a  szamneveknel  ezek  a  rokonertelmii  alakok^ 
melyekben  mar  ugy  is  volt  egy  ;/  elem,  megkonnyitettek 
az  egesz  -nki'nf  rag  alkalmazas&t. 

SofONYI    ZsiGMOND. 


szomagyarAzatok. 

Nosza. 

Egeszen  jelentektelen.  s  magaban  veve  alig  figyelem- 
keltd  hangbeli  mozzanatnak  latszik,  hogy  pi.  a  Drava  mel- 
l^ken,  Eszek  korul  zamat  helyett  azt  mondjak:  zamak  (Nyr. 
Vin.  i8o.),  vagy  hogy  zomdncz,  zdsz/o  a  regi  nyelvben  ily- 
kepen  is  el6fordul :  zomtt/cz  i  Radvanszk}' :  MagyCsal.  11,  57. \ 
ziiszio  QordC.  122.  ErdyC.  28.  50.  536.^;  ligy  hogy  hajlandok 
voln&nk  e  hangbeli  elteresek**t  hiba>  kiojtes  vagy  irasbeli 
tevedes    rovasara    irni  fol,    IVdig  a/    ily,    csekt^lynek    latsz 
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jelens6gek  nem  ritkdn  fontos  tiinem^nyek  magyarazoi  lehet- 
nek,  s  nem  egy  esetben  homalyos  s  nelkiiliik  alig  megfejt- 
hetd  k6rd6sek  zardnak  kulcsat  szolgaltatjik  keziinkbe;  m^s- 
kor  ism^t  csupan  analogiakra  t4maszkod6  combindcziokra 
a  helyesseg  b^lyeget  nyomjak  rk.  A  ki  tehdt  nyelvbeli 
k6rd6sek  megoldisaval  foglalkozik^  minden,  beirrainemu  je- 
lens^get  folyton  figyelenimel  kell  kis6rnie.  minthogy  ezek- 
nek  egyike  vagy  masika  gyakran  ravezetheti  ama  nyonira. 
a  melyet  addiglan  hiaba  keresett. 

A  Nyelv6r  XII.  koteteben  (477 — 480)  BanfiFy-Hunyadrol 
egy  Bethlehemes  vers  van  kozolve,  a  melynek  egyik  helye 
igy  hangzik :  „PAsztorok:  Nosza  pajtds  k^jiink  utra!  ,.  . 
Ndszdy  nosza  jo  gazda^  ha  elkddesz  utunkra,  istenek  aldasa 
sz&jjon  a  Mzadra!  Mindnyajan:  Nosza  pajtas  k^jiink  fel, 
hamar  is  indCljunk  el'^. 

A  bdnffi-hunyadi  bethlehenieseknek  erne  nosza  szava 
folkeltette  figyelmemet.  Legott  utdna  is  n^ztem  a  nyelvtor- 
t6neti  szotdr  anyaggyiijtemenyeben,  s  a  hoi  rheglelhetdnek 
v61tem.  a  n6pnyelvhagyoni4nyok  egyes  tarhdzaiban,  vajjon 
nem  akadhatnek-e  nyomara  egy  vagy  mis  adatnak^  a  mely 
az  id6zett  sz6  hosszu  o  hangjanak  megfejt6sere  n^mi  utba- 
igazitissal  szolgalna.  A  kutat4s  eredm6nytelen  volt.  Mind  a 
regi  irodalom,  mind  a  n^pnyelv,  a  hoi  rdja  akadtam,  csupan 
a  koznyelvi  nosza  alakrol  tudott  vallomast  tenni. 

Id6  multaval^  mikor  egy  izben  Pereszl^nyi  grammati- 
kajdt  olvasgattam,  forgatds  kozben  az  ^Adverbia'  rovatban 
Hortandi  alczim  alatt  a  kovetkez6  p61dakon  akadt  meg 
szemem :  no,  nofzfza. 

E  k6t  jelenseg  egybevetes6b61  mdr  biztosan  lehetetl 
kovetkeztetni,  hogy  a  bethlehemes  versbeli  nosza  szonak 
hosszii  hangja  p6tl6  nyujtas.  A  kerdes  csak  az  volt,  vajjon 
a  kiveszett  hang  az  els6  (no)^  vagy  a  masodik  (sza)  tagnak 
volt-e  aljcoto  eleme. 

A  tovAbbi  kutatas  eredmenyet  roviden  egybefoglalva 
ezekben  adom.  Molnar  A.-nak  mind  a  n6gy  kiadasa  a  latin 
6s  magyar  r6szben  egykent  kovetkezetesen  nofza  alakban 
irja  a  sz6t ;  Calepinusnal  ellenben  igy  talaljuk  foljegyezve : 
no/'zza.  Papai  Pariz  s  Papai-Bod  Molnarhoz  szeg6dnek  azzal 
a    nevezetes    kiilonbseggel,  hogy  a  latin   reszben    az    „age- 
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dum:    nofza    hozza^    utan    ezt    az    eszrevetelt    fiiggesztik : 
„ Antique:  noifza  hezza". 

Az  els6  kerdes  immar,  a  mely  feleletre  var,  az,  mikent 
kell  olvasnunk  e  noifza  szot,  igy-e :  noi(i\<y^-szaj  vagy  pedig 
imigyen :  no-isza.  Tekintetbe  v^ve,  hogy  vakr  Papai  Piriz, 
ann&l  inkabb  Papai-Bod  az  /-t  es  y-t  hat^rozottan  megkiilon- 
boztetik  egymastol,  pi.  A//.*  ligneus,  sdi:  salarius,  ellenben : 
kajfzin  baratzk :  persicum  rubrum,  ni/Jzo/ow :  delineo :  az 
utobbi  olvasast  kell  igc&.nak  tartanunk,  vagy  is  a  szot  igy 
taglalnunk  :  no  -\-  iszft. 

A  masodik,  az  el6bbire  kovetkez6  kerdes,  magyaraz- 
hato-e  s  mikep  e  szonak  els6  vagy  misodik,  vagy  tal4n 
mind  a  k6t  tagja. 

E16re  is  kijelentjiik.  hogy  biztos,  hat^rozott  adatok 
hi&nyaban  csak  is  puszta  sejtelmet  mondhatunk  s  magyara- 
zatunk  sz4mara  a  valosziniiseg  erejenel  tobbet  magunk  se 
koveteliink. 

Vannak  a  nyelveknek  vilagosan  beszel6  pelddi,  a  melyek 
minden  ketsegen  klviil  helyezik,  hogy  az  ugynevezett  indecli- 
nabili^k.  nevezetesen  a  kotoszok,  indulatszok  egy  resze  ige- 
beli  szdrmazast  tiintet  fol,  vagy  is,  hogy  kozuliik  nemelyek 
nem  egyebek,  mint  tobbe-kevesbbe  megfogyott  igealakok. 
Hogy  a  t6bbiekr61  hallgassunk,  sajat  nyelviinkb61  a  kovet- 
kez6ket  mutathatjuk  tol. 

Minthogy  keves  valtozast  szenvedtek,  igekiil  egesz 
konnyen  f61ismerhet6k  az  akdr  es  vagy.  Az  els6  minden 
val6szinttseg  szerint  egyes  masodik  szemelyi  alak  s  akardy 
akarol  v.  akarj-hoX  rovidiilt  meg.  A  m&sodikat  egyes  har- 
madik  szemelyi  alaknak  tartom :  tv/,f  v(,on).  V6.  Simonyi 
,K6t6sz6k^  I.   227. 

Teljesebb  alakjukban  igevoltukra  szinten  konnyii  szer- 
rel  riismerhetni  meg  e  kettdnek  :  hiszt'n  es  /a/an  ;  a  melyek- 
nek  mindketteje  egyes  els6  szenu^lyi  ahik :  ///szc/n,  /ahfiom. 
Ez  utobbi  /alduiy  /dm  fokokon  keros/tiil  /dawk  rovidiilt  meg ; 
mig  az  el6bbi  a  legtarkabb  valto/atokbun  jaratos  s  a  cson- 
kulasnak  legvegsobb  halarat  ertt*  ol,  vagyis  a  ///v .///-biil  lett 
egy  reszben  In'sze,  liisZy  nuisrt^szt  iszni^  is  t\  s  t^hbol  ismet 
isz  es  szi'j  s  legvegiil  .v:.  Vo.  az  (A(\  bt^szodboli  Jtjsz  ^de-isz), 
liiiczi  (hat-sze),  .vrmontani  nt^ki,  .v:tugya  ko'    kittHolekt^t. 
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Mkr  nehezebben,  de  mdlyebb  vizsgdlodas  utan  hasonlo- 
kepen  egykori  igealakoknak  ismerjiik  fol  a  k6vetkez6ket. 

Mommlj  ma  mAr  teljesen  elavult,  a  codexirodalomban 
azonban  el6g  gyakran  Masznalt  szo;  jelent^se  annyi  mint  a 
mai  mintegy :  quasi,  tamquam.  Budenz  J.  s  vele  Simonyi  7j^. 
ezt  ffionndl-noX^  olvassak  s  az  ohajto  egyes  masodik  szem61yi 
alakjanak  tartjak:  tnondndl  (mondanAl)  =  ,mondhatnad^  E 
nezet  helyess6ge  ellen  magaban  veve  semmi  kifogdst  se 
tehetni.  Van  azonban  az  Apor  cod^nek  egy  helye  (7.),  a 
melyben  igy  talaljuk  irva  e  sz6t :  manual ^  vagy  is  mai  olva- 
sassal:  nionval.  Ha  ez  nem  irds-  vagy  sajt6hiba,  eg6szen 
mas  magyarizatnak  szolgAltatja  kulcsAt  keziinkbe.  Az  ligy- 
nevezett  igei  m6dhat4roz6k  (Idtva,  ha/lva,J  mind  a  regi  iro- 
dalomban^  mind  a  n^pnyelvben  egy  teljesebb  -val,  -vel  alakot 
tiintetnek  fol;  pi.  Az  ajto  be  van  zkxraL  M6  nines  az  a  fa 
folvigtvz/P  (Nepnyelv.)  Menden  bozzosagokot  ewrew  1  u  e  1 
(gaudens)  el  mulatuala  lEhrC.  21.)  Lewlua  ewtet  fewldrewl 
fel  emeltett  uel:  invenit  eum  elevatum  a  terra  (42.).  S6t 
ugyancsak  az  Ehrenfeld  codexben  a  m6g  teljesebb  vain 
k6pz6vel  is  el6fordul:  En  nyluala  latlak  tegedet:  ego 
clare  video  te  (52.).  E  szerint  a  monnal  a  mondval  (mai 
viondvd)  alaknak  volna  vAltozata.  E  magyarazat  elfogad&sat 
folotte  ajanlja  a  mmirgygyel  egy  ertekft  s  vele  vAltakozo 
eme  kit6tel :  ligy  s  z  6 1  v  a  ^=^  ligy  m  o  n  d  v  a. 

La,  az  ily  mondatokban :  Ott  van  la,  az  a  csiko  megin 
elszabadiit!  Itt  van  la,  elhosztam  sat.  Ld :  „La  meg  olettel 
Zrini  kez^tiil  (Zrinyi.  I.  56.).  L4  ottan  ottan  az  6  d<its6sege 
ki  tsillagzott  (GKat :  VAlts.  I.  122.).  LA  ki  nagy  kint  vallok 
(Balassa : Enek.  62.).  Lah  menyi  innep  napokot  Krisztusnak 
minden  titkai  n^kem  szolgAltatnak"  (IllyiPred.  I.  131.). 
Ldm :  „Lam  bolond  uag  (SAndC.  26.).  LAm  kiczin  vAros  az 
(MArBibl.  I.  16.).  Lam,  neha  jo  OculAr  mester  vagy"  (Czegl: 
MM.  134.)  sat.  Ez  indulatszok  a  Idf  ig6nek  egyes  alakjaibol 
fogytak  meg ;  nevezetesen  a  ldm  az  egyes  els6  szem61)d 
Idtoviy  a  Id.  la  pedig  a  mAsodik  szemelyi  Iddd  (latd,  Idtod) 
alaknak  csonkult  eldresze. 

.Ivi.  Minden  habozAs  n^lkiil  hozzAjArulhatunk  s  ma- 
gunkevA  tehetjiik.  mert  mAr  az  eddig  folhozott  analogiAk  is 
termeszetesnek  tiintetik  fol,  Budenz  J.  szArmaztatasAt,  a  ki 
ez  dm-oi  az  ddom  (adom)  csonkulatAnak  tartja :  ddom :  dm  -^ 


laic^Pi :  //77A.  Az  rhr.  a  NSzotar  szerini  ug'A'aiii*'  .rblia^yast, 
beleeg7'f*zest  is  i^^'i^nr.  pi  a  m  leg^'en  szabad  I  anTi}-i  mint  : 
Adorn  iinfg^en;^*^d^irj  ,  l^-g-y^^n  szabad.  ?l^t  az  ^•edetileg' 
meg'eiig'^du  jfl'^m*^s*^  n-'iid  maig'  jkivaloan  n^ejrtartotta  fvo. 
am-hnr,  air. -in::  *-;  ♦^mi.   uuaniquam  . 

Cyi.  C.al'^piiiu-  Piautu*^nak  fnif  szavat  ekkent  ma^ya- 
razza:  ,.vc»x  *^st  qua  uti  sol*-Tnu'-.  quum  quempiarn  corripi- 
niTis.  jubeTniisque  ^^uir  tar.:*-rf-.  X'ng'arH:^  :  /.\/^,  Jiaroti  Szabo 
a  o7  S7.<'»  *-g^y*^rt*:'k*'s*^Ti*-k  *^ict  teszi  oda  :  hallgass.  «'K.isd-- 
Sz6t.»  Jl7  a?  mdu'iai-:'-'*  k^^ts^g-ielenul  a  ma  is  s/,ert«:f  habznah 
basoTilo  ♦^rtekii  .v/-T»*'k  mf*irU»^yott  alakja.  a  melv  ism^t  e 
b  el  yen  va^i<»  cr:!-  Y  -.v.V-n^-k  toxabbi  s/.armazekai :  csif'J. 
csitirv  ^A^Tie  •n*^kv  c/y!.i*-n*^t»^t :  imprisun  silentiuTn**  EhrC. 
13=;.,.   cs: T:-  ji '  '    li S/  :  K  ^  --d ^/.ot .  . 

X:,  s  k^tiH/^i*^'.  \'^ :  //  //..  K»*i^a  X'cidr'vsaiban  a  sz»ikelv 
bzolasok  \Jy/\  ^7m\.*^\  \^  c»tt  lalt-ljuk  :  ♦.V*-  t*r  I  mind  vig'vo 
rognak  a  '-silia^^oj.- !  .%7?'  N' *\.  d  ♦^.  niijen  erAss^n  jarjak  a 
*»6^or(>k  a  Ti»^ns*^t  dar-*^<'t  '  37^:;.'  X*'  t»-.  mijen  k^vej '**  <,37u. 
Vilagfos,  h(»jtry  e/  a  /.'.  fi' n*  uv'vaticLZ;  a  mi  a  kozbesz^^dbeli 
//;.  nni:.  s  hu^M*  *r>:/  ui<Vi>iii  atrjaTiTiak  \<tll(>/,aui.  X'ahtmint  a 
fomebbi  />/  a  ;^/rV/-Tiak.  a  r.\/  a  rA///-ri»'k,  u>/y  ^  ''^  'iii  i^^ 
ketsegT^*-ii*^nul  a  //'  .r/'-Ti**i:  koputt  alakja.  J  Uisunlu  ruvidul*-sHt. 
csaklio^v  a  LaTuadi:  h/>Mrif\\  ii^^ii.  iaijuk  a  //^'c  xyt^wnk  frt\\\^ 
peldabar- :  ^X- i'  k*^TK]  i)</z*-  k^ru: '*•  .'KahiuiriyL  :  S/,*->xed 
Xepe  11.   -34- • 

A  most  ♦'j'^-uroit.  *'i*^K  i*^'kini*^iy»-s  bzamu  analojj'iakra 
epitve,  mt»st  wvxxr  ui/vasi  liiinuTidiiaijuk,  iioj^y  a  ucs'.a  szonak 
mindk^t  lagjuban  >>fA\\\.^.\\  vitiameiy  mejirkopott  i>r^alakot  kell 
g"vaniiaTiunk.  'io>.*'y  ni»*'«vik  k^?t  i|5»' ez.  meiyik*ei  U'.kinthetjiik 
a  //r ,  h  meivik^'i  a  s.^',  va^ry  iiikabb  a  miiid^n  *->»*iirf*  ♦rred*' 
libb    /.vir/    t»sen*^k.    azt.    mnil    *'>j'y*^b    *-«^'-»tb*^i    i^.    mv    alaki    s 

A 7  eii>ur*:'.  a  ///'-ra  ti^va*^'  to  r^s/*rrDeTi  elfojradiiatbnak 
laricrtT  a  XSzuiat-  n*i:z^i*^i.  meiy  i^i-y  nyiiatkozik  rula :  ^k 
yyAo  ♦^iohaTi^rvaUo/.atui-  roktit'  azoi.  ♦^ivont  w/-  ^yokhoz.  vajryis 
>rvokeJ*fmh»^/.  m^iyuo'  nio/.;:c4<:  jeitrnio  szarmaztjkok  *fred 
nek.  n.'Mt:  ///'':r/\  ///''-*//  sit"  A  buzdilas.  unszola>,  biztaia^ 
kil*fj*:;z*->«^r<-  uj.'^vani>  k*it«^*^jri*^J*'nu:  i<:;jralkaim.asabbnak  kinal- 
Kuzik   \aiaiii*-i\     iuduicist.  muzduia^t    i^ienio    cs^i*"kvesszonak 
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folszolito  misodik  szem^lye ;  e  szerint  tehdt  a  no  a  mdsodik 
szem61yi  mozgj  v.  mozi1(uI)j  rovidul^senek  tekinthet6  6pugy. 
mint  fontebb  a  Idsdy  Idtd  6s  nezd-h^X  a  id,  la  es  ne^  ne,  ni 
indulatszok.  A  potlo  nyiijtasbol  keletkezett  hosszii  6  hanggal 
a  regi  irodalomban  meg  igen  gyakran  tal&lkozunk.  Hogy  a 
p61dakat  hasztalanul  ne  szaporitsuk,  csak  Molnar  sz6t4r4ra 
hivatkozom,  a  kin^l  igy  talAljuk  irva:  7i6,  A  szo  kezdO 
m:n  valtozasra  n6zve  14sd  MUSzot^r  383;  s  v6.  a  r6gi 
mevet-X,^  a  mai  nevef-et. 

A  mit  e  «d?-ra  n6zve  mondottunk,  ugyanaz  mondhato 
a  //^J2^  mAsodik.  eredetibb  tszn  tagjdrol  is.  Ebben  is  a  buz- 
dit^sra  alkalmasnak  ajanlkozo,  valamely  mozog,  indul 
6rtelmti  ig^nek  maradvanydt  kell  latnunk ;  s  ezt  v61em6nyem 
szerint  meg  is  talaljuk  a  m6g  ma  is  616  iszaniik  ig6ben. 
melynek  alapszava  a  MUSzot^r  szerint :  fluere.  currere, 
de  rfiely  a  Tajsz.  szerint  a  sz6kelyekn61  ma  is  egy6rtelm(i  a 
futamodik  ig6vel,  ligy  hogy  az  iszn  a  folszolito  egyes 
masodik  szem61yi  iszainj  csonkul&s4nak  tekinthet6, 

Nem  szabad  figyelmen  kiviil  hagynunk  m6g  a  jr^-nak 
magashangii  sze,  szi  parjat  sem,  melyeknek  mindketteje 
mely  hangii  szavakhoz  is  hozzAfiigged :  ^fogdsze  (Homorod 
videke),  addsziy  a  paloczoknal".  (1.  NSzotar  szc  alatt.)  Ugyane 
helyiitt  Czuczor6k  e  jelenseg  alapj4n  a  sza,  sze  koziil  erede- 
tibbnek  ez  utobbi  alakot  tartjak.  Mi  a  fontebbiek  alapjan 
az  eredetiseget  a  m^lyhangii  sza  szam^ra  kov'eteljiik  meg. 
Az  /  tudvalev61eg  az  a  kival6an  ket  oldalra  hajl6  hang 
nyelviinkben,  mely  egyk6nt  konnyen  parosul  mind  mely, 
mind  magashangii  elemekkel ;  s  a  mint  az  eredetileg  m61y- 
hangii  nyfr  ige  (MUSz6t4r  419.)  nemely  videken  magas- 
hanguva  valt  s  csakis  magashangii  alakjaban  hasznalatos: 
nvirfejNy  nyircs,  nyirctlen  sat.,  ep  ligy  v^ltozhatott  magas- 
hanguvA  (sze)  a  kezdetben  m^lyhangii  sza  (isza)  s  valt  kizAro 
hasznilatuva  a  szekelyseg  egy  reszeben. 

.  .  .  Bizonyara  lesznek  olvas6im  kozt,  a  kiknek  e  most 
targyalt  isza  esziikbe  juttatja  a  Hal.  beszedbeli  sphynxrejt- 
venyt,  azt  a  megfejthetetlen  ifa  szot,  s  a  kik  folteszik  a 
kerdest.  vajjon  nem  egy  es  ugyanaz-e  ez  a  k6t  szo.  BAr- 
mennyire  iparkodnank  is  azonban ,  hogy  egyazonsag^kat 
kimutassuk,  minden  f^radozAsunk  karba  vesz.  Nem  sz&mitva 
ugyanis    a   jelentesbeli    nehezseget    {ifa\    mert,   hogy,  es : 
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isza :  r  a  j  t  a,  e  1  6  r  e),  a  ket  alak  f'l's/i  6s  iscaj  sz&rmazAsra 
nezve  teljesen  kulonboz6nek  l^tszik  egymistol ;  s  a  HB.  t/a 
szava  marad  ezutanra  is,  mig  eg-y  Oedipusa  nem  keriil  neki, 
a  mi  eddig  volt :  talalos  mese. 

SZARVAS    (tArOR. 
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A  Nyelv6r  mult  evi  folyamaban  (559.  I.)  megrottam  e 
mondatot:  „Varga  Francziska  hazasodni  k^sziil".  Meg- 
rottam azon  hitben,  bogy  a  magyar  nyelvben  csak  a  ftrfi 
bazasodiky  a  n6  pedig  ferjhez  vagy  f  el  es^giil,  n  6iil 
tnegy. 

S  fme  a  t.  szerkeszt6  p4rtj4t  fogja  ellenem  e  mondat- 
nak ;  megengedi,  bogy  a  no  is  bazasodbassek;  mert 
ba  f6rj  es  feleseg  b&zastarsak^  bazasfelek,  akkor  a  n6 
maga  is  lebet  bazas  szem61y,  maga  is  16pbet  bazas- 
sag  r  a,  maga  is  megbizasodbatik,  s6t  a  r^gi  nyelv 
nem  egyszer  neve/i  a  feles6get  b  4  z  a  s  nak,  a  regi  atyak 
gyakran  bazasitottak  leAnyaikat ,  vagy  megengedt^k 
nekik,  bogy  bazasulj  an  ak. 

En  azonban  azt  biszem.  bogy  a  mai  magyar  embernek 
nem  szabad  megengednie,  bogy  a  n6  is  bazasodj^k. 

Mindenek  el6tt  meg  kell  vallanom,  bogy  a  t.  szer- 
keszt5  bizonyitasat  6s  torteneti  adatait  ballva,  sem  4talanos 
logikai  vagy  pszikologiai  okokbol,  sem  a  magyarsig  szem- 
pontjdbol  nem  nyilvanitbatom  belytelennek  e  kifejezest:  a 
n6  bizasodik,  mert  a  mai  nyelvben  van  analogidja  (b  k- 
zastirs)  6s  mert  a  regi  nyelv  baszn&lta  is  a  szoban  forgo 
kifejezest.  De  nem  tebetem  Sz.  (t.  abbeli  v61emenyet  ma- 
gamev4,  hogy  az  irodalom  is  egesz  bAtran  alkalmazbatja. 
Az  irodalom  ugyanis  szamos  kifejezest  6s  m6g  tobb  szot 
sobasem  fog  elismerni,  ba  magyarsAga  mellett  a  r6gi  vagy 
.a  n6pnyelv,  vagy  akAr  mind  a  kett6  tanuskodik  is. 

Nines  senki,  a  ki  k6ts6gbe  vonja,  bogy  a  batArozoi 
igen6v  joggal  ragozbato :  mogesmerv6m,  megbalvdd^ 
szolvaja  sat. ;  de  azert  nem  tiltakozn6k-e  az  irodalmi 
nyelv  e  ragozAs  megiijltisa  ellen  ?  Avagy  ki  fogja  bibuz- 
tatni  a  magyar  embert,  ha  nines  neki  t*gy   faUit  kenyere,  a 
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kit    megegy^k,  de  az6rt  nem  hiszem,   hogy   fogja-e    valaha 
az  irodalmi  nyelv  a  kit  targyra   vonatkoztatni. 

S^oval  megvan  az  irodalmi  nyelvnek  is  a  maga  joga, 
melyr61  a  regi  6s  n6pnyelv  kedv66rt  se  mond  le;  de  nem 
is  szabad  lemondania. 

Az  irodalmi  nyelvnek  e  jogAval  szemben,  nekem  ligy 
tetszik,  nem  jart  el  a  Nyelv6r  eddigel^  el6g  hat4rozottan. 
Sokat  hib4ztatott,  a  mit  az  irodalmi  nyelv  elfogadott,  de  a 
mi  meg  nagyobb  baj,  sok*  olyat  javallott,  a  mit  az  irodalmi 
nyelvnek  meg  kell  tagadnia. 

Mid6n  a  Nyelv6r  megindult,  heves  harczi  szozatot  ban- 
goztatott;  de  nem  indulot,  hanem  takarodot.  Takarod6t, 
mert  ligy  talalta,  hogy  szAzadunk  elejen  a  mer6sz  nyelviiji- 
t6k.  a  liberalis  reformatorok  nagyon  is  messzeragadt4k 
nyelviinket;  tulajdonk^p  csak  Arany  szavait  bizonyitgatta^ 
ki  mkr  1865-ben  (Koszoru  619.  1.)  kimondotta:  „Van  kora 
az  ujitdsnak,  van  kora  a  conservationak;  az  ut6bbi  most 
sziiks^gesebb  nyelviinkben,  mint  az  els6. 

Mily  kiilonos,  azaz  mily  term6szetes !  A  mely  t^rre 
el6sz6r  hatol  be  a  meresz  reformaczi6,  a  forradalmi  szellem, 
ugyanott  halljuk  is  legel6bb  a  conservati6t,  restaurati6t 
hangoztatni.  A  nyelviijitas  6breszti  a  nemzetet  t&rsadalmi 
6s  politikai  megujhodisra,  6s  a  nyelv  6rzi  el6szor  a  meg- 
tartoztatas  sziikseget.  Az  eszm6k  vilag&n  is  torveny  ural- 
kodik. 

A  Nyelv6r  tehat  kim61etlenul  megtAmadta  nyelvujitoin- 
kat.  Elismerte  ugyan  egy  Kazinczynak,  az  Aurorakorbeli 
nyelvujltoknak  el6vulhetetlen  erdem6t,  rendkiviili  hatds&t  a 
nemzet  teljes  ujjisziiletesere,  de  foltirta  hib&ikat^  ostorozta 
bCineiket,  s  ha  nem  is  birta  f616plteni  azt,  a  mit  lerombol- 
tak,  a  rombolo  ir^nynak  litjat  ^liotta^  mid6n  a  nyelv  fej- 
Ieszt6s6re  egyediil  a  regiek  es  a  mai  nep  romlatlan  nyelv6t 
nyilv^nftotta  jogos  torv6nyhoz6nak. 

De  a  mily  szUkkeblfinek,  konzervativnek  mutatkozott 
a  Xyelvfir  a  korlitot  nem  ismerfi  \ljft6k  irdnt,  oly  szabad- 
elvCien,  liberalisan  viselkedett  a  pedins  grammatikusokkal^ 
a  nyelvet  korlatok  k6z6  szoritani  t6rekv6  irodalmi  f6rfiak- 
kal  szemben.  Megtimadott  majdnem  minden  grammatikai 
szab^lyt,  melyeket  az  Akademia  evtizedeken  at  alkotott, 
n6ha,  igaz,  faragott;    tiltakozott,    ha  nem  is  elm61etben^    de 


RFGl    NYELV,    NKPNYELV,    IKOr>ALB1I    XYELV.  545 

g'yakorlatban  azon  eljaras  ellen^  mely  a  szokat  bizonyos 
^rtelemre  lefoglalta,  a  kifejezeseknek  sajatos  arny^klatot 
adott,  szoval,  tobU-kevesebb  tudatossaggal  ellene  m^kodott 
a  magyar  irodalmi  nyelv  megalakul&s&nak. 

A  Nyelv6rnek  ez  utobbi  eljdr&s4n  nines  mit  csodil- 
koznom.  Dolgoz6t4rsai  jobb4ra  az  tijabb  nyelvtudominy 
eml6j6n  novekedtek;  megszokt4k  a  nyelvet  olybd  venni, 
mint  egy  eleven  termeszeti  szervezetet.  mely  annal  tok^le- 
tesebb,  mennel  szabadabban  fejl6dik;  melynek  mindenf61e 
mtikod^se  helyes  6s  szabalyos.  mert  a  term^szet  litjan  nines 
elt6vedds.  Konnyfl  bel4tni,  hogy  e  ferfiak  az  ikes  ig6k 
szab&lyat,  melyr61  a  n6p  nem  tud,  a  nyelvre  er6szakolt 
zsamoki  bilinesnek  nezik ;  hogy  k&rhoztatj&k  azt  az  ir&nyt, 
a  mely  meg  akarja  kiilonboztetni  a  becset  az  crtektoL  a  tulaj- 
{/ont  a  birtokfol  (a  jogban),  a  borzasztdt  a  rettefiestdl,  az  tin- 
dokot  az  undoritotol  {slz  esztetik&ban),  az  elegyulest  a  vegyii- 
lesiol  (a  vegytanban).  s  a  mely  a  hdzasodds  jogAt  esak  a 
ftrfinak  adja  meg  s  nem  a  n6nek  is. 

A  Nyelv6r  dolgozotarsai  a  term^szetbuvar  szem6vel 
nezik  a  nyelv  novenyeit,  mig  az  irodalmi  ember  a  kertfez 
eszivel  gondolkozik.  A  termeszetbuvar  sokkal  becsesebbnek 
tartja  a  szabadon  n6tt  vadalmafat,  melynek  virAga  tokeletes, 
porzoja  mind  meg  van^  termdje  satnyulast  nem  mutat;  mit 
banja  6.  ha  gyiimolesenek  az  ember  nem  veheti  haszndt ! 
Ellenben  mit  tesz  a  kert^sz?  Addig  nyesi,  oltja,  szemzi  a 
vadfdt,  mig  alig  ismerunk  rea.  de  eleri  cz^ljat,  middn  izes 
gyiimolcsot  tehet  elenk,  p4risi,  kormos  sat.  almat.  Ebb61 
az  kovetkezik ,  hogy  mas  mertekkel  kell  merni  a  nep- 
nyelvet,  massal  ism6t  az  irodalmit,  a  mint  hogy  a  kett6nek 
a  fejl6d6se  valtig  elter  egymastol.  A  n6p  nyelve  szabadon 
n6,  di^an  hajt  Agakat  (dialektus),  siirdn  lombosodik  (taj- 
szok);  az  irodalmi  nyelvnek  a  kert6sz  (iro  es  grammatikus) 
kijeloli  a  maga  iranyat,  agat  esak  meghatarozott  rendben, 
levelet  esak  meghatirozott  szamban  enged  fejl6dni,  mell6k- 
agat  (patois)  es  fattyuhajtast  (soloecismus)  meg  nem  tilr. 

De  ne  besz^ljiink  allegori^ban.  Az  irodalmi  nyelvnek 
k6nnyenerthet6seg  a  cz^lja.  K  v^gre  egy  dialektus  ural- 
kodonak  tolja  fel  magat  a  tobbinek  iol^be ;  a  n6pben  616 
szok,  alakok  es  kifejez6sek  egy  r^szet  magdba  folveszi,  a 
tobbit    kizdrja;    a   szok    fogalmi    koret   nagyon    megszoritja, 
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middn  valamely  sz6t  csak  egy  vagy  igen  keves  jelentesre 
foglal  le;  a  kifejezeseket  rangba  sorozza,  mid6n  az  eg^yiket 
fens6gesnek,  a  masikat  kedvesnek,  a  harmadikat  riitnak 
nyilvinitja. 

Terttieszetes,  hogy  e  fejl6d6s  folyamin  a  pedanteri4nak. 
a  kakAn  g6rcskeres6snek  kivilo  peld&ira  talalunk;  de  e 
kett6  n^lkiil  nines  el,  a  mi  csak  konvenczio  eredm^nye.  A 
franczia  akad6mi4nak  majdnem  egy  sz&zadig  a  legkicsinye- 
sebb  pedant6riAb61  all  a  t6rt6nete,  mert  egys6ges,  konnyen 
6rthet6,  vilAgos  irodalmi  nyelvet  akart  alkotpi.  A  mi  Aka- 
d^miink  is  Atvette  e  cz61t  Kazinczytol  5  sokat  is  firadozott, 
kivAlt  elm61etben,  az  irodalmi  nyelv  megteremt6sen,  a  nel- 
kiil,  hogy  a  sz6rsz41hasogat4sba  f616tt6bb  belemeriilt  volna. 

De  nem  is  dllithatjuk,  hogy  a  mi  irodalmi  nyelviink  a 
szabatoss4gna1c  es  vil4goss4gnak  oly  magas  fokdra  jutott 
volna  el,  mint  a  franczia.  A  mi  irodalmi  nyelviink  m6g  j6- 
formin  forr;  a  leszttr6des,  a  kristalyosod^s  csak  ezutin 
varhato.  E  pi'ocessust  nekiink  siettetniink  kell  s  nem  kes- 
leltetniink.  Mkr  pedig  a  Nyelv6r  epen  a  kristdlyosoddsnak 
411  utjaba,  mid6n  a  korlatlan  fejl6d^s  szabads4gat  hirdetve, 
feltdmad  a  grammatikai  szab^lyok  ellen,  melyek  mir  majd- 
nem v6riinkbe  atmentek;  kigiinyolja  azon  irodalmi  f6rfiakat, 
a  kik,  b4r  n6ha  ped4ns  m6dra,  a  szok  jelent6s6t  szabatossa 
tenni,  kifejez6sbeli  arny^klatokat  teremteni.  d  i  f  f  e  r  e  n- 
c  z  i  4  1  n  i  torekedtek.  A  Nyelv6r  nagyon  jol  teszi,  ha  iro- 
dalmi nyelvunk  tovabbi  fejl6desebe  beleszol,  ott  a  maga 
elveit  6rvenyeslti,  de  a  miben  ir6  es  grammatikus  koriil- 
bel61  megdllapodott,  azt  ne  ingassa,  mert  kiilonben  isten 
tudja  mikor  lesz  irodalmi  nyelvunk.  (Hogy  a  f61re6rt6snek 
elej^t  vegyem,  nem  hallgathatom  el,  hogy  megjegyz6seim 
jobb&ra  a  prozira  vonatkoznak  es  nem  a  k61t6i  nyelvre ;  a 
mint  hogy  a  hoi  irodalmi  nyelv  fejl6dik,  ott  a  kotott  es 
kotetlen  besz6d  csakhamar  messze  elt^r   egymastol.) 

Szdval  a  Nyelv6rnek  meg  kell  v41toztatnia  eljarasat  az 
irodalmi  nyelvvel  szemben.  Szo,  alak,  kifejezes  lehet  a  leg 
magyarabb,  hasznalatos  voltAt  a  Nyelv6r  a  regi  6s  a  nep- 
nyelv  szamtalan  adataval  bizonyithatja,  de  azert  az  irodalmi 
nyelvben  szkmkva,  helyet  ne  k^rjen.  igy  magam  is  rossziil 
tettem.  mid6n  Doczi  ^matkaparjdf^  (matka  ^rtelme- 
ben)    foltetleniil    helyesnek    nyilvanitottam ;    mert  helyesnek 
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csak   a    magyarsag  szempontjabol  mondhatu  :    mint  irodalini 

szonak    azonban    nines   joga   elni    a   jegyes,    menyasz- 

szony  is  ara  mellett ;   annyival  kev6sbb6;   mert  konnybn 

osszezavarhat6    azon    matkap4r ral,    mely    vdleg^nyt    es 

menyasszonyt  egyiitt  jelent. 

Ellenben  nagyon  is  nagy  joggal  rottam    meg  a  ^Nem- 

zet**    azon    hir6t,    hogy :    ^Varga   Francziska    hazasodni 

kesziil" ;  mert  mondtik  legyen  bar  a  r6giek,  hogy  le&nyaik 

hazasodnak,  s6t  mondja  akar  ma  is  a  nep  (noha  a  nep 

szaj&r61  sohasem  hallottam,  n^pnyelvhagyomanyban  suhasem 

olvastam),  hogy  a  leany  hazasodik^    ez  igenek  ily  erte- 

lemben    valo    haszn&latat    az    irodalmi    nyelv    soha    se  fogja 

helyesnek  elismerni. 

Kakdos  Albert. 


VALASZ  a  ,,NYELV^ZETI  L06IKA''-RA. 

II. 

T.  biralom  atter  ezutan  a  birtokvi szony  magyar4zat4ra. 
L^aglaldsainak  a  veleje  az,  hogy  :  a  mikor  ezt  a  viszonyt  mas- 
kep  nam  jelolhetjiik,  „egy  rokonos  alakot,  a  dativust  vesz- 
sziik  segits^giil,  s  a  tobbi  jelek  hianyaban  ezzel  tiintetjiik 
ki  a  birtokost".  Ennek  rovid  okadatolasa  utan  ezeket  mondja: 
.,J.  mindezek  ellenere.  a  birtokos  nek-es  sz6b61  egy  a  tulaj- 
donk^ppeni  dativustol  kulonb6z6  specialis  kulon  ejtest  akar 
teremteni  nyelviink  szamara;  pedig  az  elkiilonltest  m6g  ama 
hdrom  hatalmas  szabdly  nagy  kesziil^kevel  sem  lehet  biztosan 
vegrehajtani,  es  azon  dativus,  a  melyiket  azok  annak  mutat- 
nanak  ki^  egyszersmind  birtokos  is  lehet,  mihelyt  bir- 
tokszojarulhozzi**. 

Tehdt :  d  a  t  i  v  u  s  es  birtokos  is  egyszersmind  ! 
Megdobbenve  latom  a  latifundiumokat,  a  melyekkel  Br. 
megajAndekozza  a  magyar  dativust.  Ime  sajat  peldaja:  „A 
gyermeknek  sarkantyiit  igertem  ;  nemde  ebben**  -  mondja  - 
,,niint  az  igehez  valo  viszonyAbol  vilagosan  kitetszik,  ,a  gyer- 
meknek* dativus.  l)e  ha  hozzateszem,  hogy  .a  csizmAjira', 
birtokot  adok  neki  s  ez,  szintoly  vilagosan  birtokossa  teszi,  dati- 
vusi  viszony&t  azonban  legkevesbb^  sem  viltoztatja  meg".  -  - 
(')rias  tevedes  1  Nem  jarulhat  birtokszo  a  mar  egyszer  az  alHt- 
many  vonzalanAl  fogva  kelotkezrtt  loredeti)  dativus- 
h  o  z.  Semmi  koze  hozza,  akArmely  modon  egeszlti  ki  a 
mondatot.  (Kzt  a  mozzanatot  targyalja  \)  szabalyom,  a  me- 
lyet  Br.  nem  i  s  m  e  r  t  e  I  e*  t  t).   „  A  gyormek///'X'  sarkantyiit 
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igertem".  Itt  mar  bevegzett  tennye  valt  a  dativus,  akar  azt 
teszem  hozza  hogy  ,a  caizmk/dra.',  ak4r  ezt :  .a  csizm/zra* 
vagy  jkaracsonra^  Ilyenkor  ott  sem  vilik  birtokossA  az  ere- 
deti  dativus,  a  hoi  a  birtokszo  a  mondatnak  alkoto  reszet 
teszi ;  pi.  (masik  mondata  Brassainak)  Az  ina.snak  a  szabo 
elhozta  a  nadrag^'t.  ^Ebben"^  —  igy  szol  Br.,  —  „az  ,i/iasnai'  ket- 
segtelen  b  i  r  t  o  k  o  s.  mert  a  nadr&g  az  i  n  a  s  e.  Hagyjuk 
ki  a  szemelyragot  az  utolso  szobol,  azonnal  megszQnik  az 
^inasnak^  birtokos  volta,  6s  tiszta  dativussi  vAlik".  —  Hal 
a  z  6  r  t  birtokos  (ha  ugyan  birtokos)  az  ,inasnak',  m  e  r  t  a 
nadrag  az  inase?  Beh  k^nyelmes  modja  ez  a  „birtok- 
szerz6snek" ! 

„Az  inas/  hiiiv4  tette  sz6p  Tuhkj'a,  Az  ma,sidl  elvetteni 
lij  ruha;i/t".  A  ruha  itt  is  az  inase.  Birtokos  nevek-e 
ez^rt  ,inast'  6s  ,inast61'?  Igaz,  hogy  itt  nem  nek-es  az  ,inas': 
de  szintoly  bizonyos  az  is,  hogy  a  Br.  mondat&ban  az  inas- 
7iak  6s  nadrdgdt  kozotti  kapocs  mAkszemnyivel  sem  szorosabb 
annaU  a  melyet  az  utobbi  p61d4k  tiintetnek  fol  az  illet6 
alakok  kozott.  A  birtoknev  itt  is,  amott  is  egyszerCien  rA- 
m  u  t  a  t  az  illetd  alakokra :  emitt  a  targyesetre  6s  a  tavolito 
ragii  n6vre \  amott  a  tulajdonlto  esetre.  Marmost 
ha  ez  a  rdmutatas  semmit  se  vdltoztat  az  accusativusnak  es 
a  tivolit6  ragu  szonak  a  mivoltAn,  a  melyet  az  Allit- 
mdny-adta  rectio  teremtett, hogyan viltoztathatna 
a  szintilyen  rectionak  alavetett  dativus  szerepl6s6n  ? ! 

A  modositott  mondatban  :  ^  Az  inas//^^  a  szab6  elhozia 
a  nadrag<?t",  inasjiak  Br.  szerint  is  dativus,  ^tiszta  dati 
vus".    Itt    tehAt    bdtran    mondhatom    nemde:    Neki  a    szabo 

elhozta  a  nadrdgdt  {nekem  nem  hozta  el).  No  s  ha,  sea 
szorenden,  se  a  hangsiilyon  nem   vdltoztatva, 

ezt  mondom  :  Az  inas////^  a  szabo  elhozta  a  nadrdg/^/t.  mAr  ekkur 
nem  neki  hozta  el,  es  ,inas//^/(?^  mar  nem  dativus  tobbe, 
hanem  legott  birtokossa  valt?  Meg  mire  nem  alkalmas  tv 
a  csodatev6  birtokviszonya  Br.-nak !  Megjegyzem,  hogy  // c 
(elhoz)  nem  mindig  \  onz  dativust ;  ,inas;/^/X''  e  szerint  birto- 
kos is  lehet^  de  mis  szorendezessel  6s  hangsiilyozAssal.  igy 

peld&ul :  „A  szabo  elhozta  az  inas;///y^  a  nadrAg^t^.  Itt  mar 
nem  neki  hozta  el,  hanem  egyszeriien :  elhozia  a  nadrag//t 
(rtJw  6  nadragdt),  akar  kinek  adta  is  at.  Ez  a  szerkezet  felel 
meg  a  2)  alternativAnak  (birtokos  6s  nem  dativus) ;  nen; 
pedig  a  Brassai6,  a  melyben  „inasnak"  k6tsegtelen  dati\Tj>. 
De  ne  bolygassuk  ezt.  Lassa  nyelv6sztarsam.  hogy  boldogul 
a  combinati6ival. 

Brassainak  ligy  latszik,  hogy  en  ^birtokos  alnev  alati 
genitivust  akarok  nyelviinkbe  becsemp6szni  sat.**  —  E  gyanu- 
sito  r6mlatasra  legjobb  nem  felelnem  —    „a  mi  sehogy  seir. 
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sikeriil  nekem^  a  mint  a  k^t  els6  szabAlyra  n^zv-e  (a  me  1  y  e t 
be  nem  mutatott)  megbizonyitotta;  es  most  egy}krkst 
kimutatja  az  6n  sajat  p61d4mon :  vege  szakadt  a  w'ltdknak^. 
„Ebben"  —  mondja  Br.  —  „azt  411itja  J.,  hogy  a  .vitAknak' 
nem  birtokos,  hanem  dativus.  Hagyjuk  ki  bel61e  a  birtok- 
sz6t :  .v6ge*,  es  legott  kivildglik,  hogy  .szakadt^  es  ,vit4k- 
nak'  nincsenek  dativus  viszonyban,  tehat  ,vitAknak'  nem 
dativus,  es  Igy  J.  conclusi6j4val  ellenkez61eg  birtokos".  — 
„Daran  erkenn'  ich  meine  Pappenheimer!"  ^szakad  a  vitik- 
nak"  —  es  igy  tovabb  ligy-e :  „reped  a  fiiiknak ;  korog  Pisti- 
kanak;  vettem  a  czivoddsnak".  K  megtestesiilt  ertelmetlen- 
s6gb61,  e  majdnem  artikul^latlan  hangokbol  ^vildgolj^k  ki" 
a  bovitett  dllitmany  vonzata  !  x\z  i  1  y  e  n  szol&sokban 
az  ige  csak  a  birtoksz6val  egyiitt  tesz  ki  teljes  dllitminyt; 
es  nyelv6sziink  Ime  epen  a  birtokszot  hagyja  ki  a  „vit4k//^/fe" 
helyett.  Vege  szakad ;  viinek  szakad  v6ge  ?  A  vxtidi^nah  Elejci 
vctt^rn;  mtnek?  A  cziv6das//«/fe  (nem:  az  o  elej^t.  nem:  a 
cziv6drfi'  elej^t,  hanem :  a  cziv6das;/Y/>^  elej^t  vettem  —  ?ieM 
vettem  elej^t).  —  Ugyan  mit  „  mutatott  ki  Br.  az  6n  saj&t 
p61dimon"  ? 

„A  birtoknak  a  birtokviszony  kifejez6s6ben  uralkodo 
hatalma"  —  Brassainak  a  balvanya  —  semmi,  ha  szemben- 
all  az  allitmanynak  a  vonzatok  birodalmaban  uralkodo  ha- 
talmaval ;  ez  pedig  dativust  parancsol  az  itt  t^rgyaltam 
sz614sokban.  „Merem  allitani^*  igen  is^  hogy  a  szem^lyrag 
fja  je)  nem  mindig  jelol  birtokviszonyt,  es  hogy  a  szem61y- 
ragos  nevuto  nem  birtokszo.   „Lam"  !  —  igy  kidlt  fel  Br. — 

„az  elfogultsag Hiszeu  a  birtokot  nem  veszi  a  nyelv- 

tan  a  vastag,  anyagi  ertelm^ben".  Es  ezt  Br.  mondja,  a  ki 
azt  tanitja,  hogy  abban  a  bizonyos  mondatban  ,inasnak* 
azert  birtokos,  mert  a  nadrag  az  ,inaseM  Kepzelhet6-e  enn61 
,k6pcz6sebb'  ertelme  a  birtoknak? 

Igen  kivdnatosnak  tartom  ugyan  e  kerdesnek  b6vebb 
kifejteset  \  de  itt  nem  bocsatkozhatom  bele.  Meg  sok  a  mon- 
dani  valom.  Egy  perczre  megis  visszatekintek  Brassainak  e 
tetelere:  „Ha  h4t  ket  kiilon  nev  birtokviszonyban  van 
egymassal,  akkor  az  egyik  birtokos.  a  mdsik  b  i  r  t  o  k". 
(36.)  —  Szentigaz!  k^rdem  marmost :  n6v-e  a  n6vut6.  vagy 
hat4roz6?  A  mi  nem  nev,  azt  teheti-e  birtokn6vv6  (bir- 
tokszova)  a  szemelyrag?  Hiszen  akkor  azzA  v41hatn6k  mt^g 
a  sz^m^lyragos  infinitivus  is  (latn^w,  \kXxiodj  Xktnta  sat.), 
meg  a  szem^lyragos  n^vrag  is  (vek;/?,  veW  sat.,  es  igy 
tov4bb:  t6k,  benn^'.  rajt^,  bel61r,  hozza/*/^  sat.).  Ezeket  csak 
nem  sorozza  Br.  a  birtoknevek  koz^.  Benne  6s  alatfa;  tole 
es  felole  sat.  ugy  hasonlitnak  egymashoz,  mint  eg3dk  tojas 
a  masikhoz ;  alig  lehet  megkiilonboztetni.  —  A  tirgyra 
szorosan  vonatkoz61ag  elegseges  annak  a  kimutat^sa,  hogy 
a    szem^lyragos    nevuto,    ha  maskiilonben    1  e  h  e  t  n  e   is  bir- 
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tokszo,  nem  birtoka  a  nfk-es  n^vnek.  Hivatkozom  e  r^szben 
az  1.  czikk  14.  lapjan  eloadottakra.  Tehkt:  a  fiunak  el6ttr 
alltam ;  a  tkvozonak  utkna  n6ztem  sat.  Itt  e/of^  utdfia  sat. 
szem61yrag"Os  nevhatirozok;  a  nck-^^  ne vek  pe- 
(lig  dati  \'usok:  el6tt^:  alltam,  —  \xtkna  n^ztem  (neki\)  — 
De  Br.  szerint:  e/offe,  uUina  sat.  „mind  birtokszok,    csak  jol 

kell    hangsulyozni :    a   fiunak    el6tte  .  .  .  ;    holott    a    szerael y- 

ragok  es  nek  nelkiil :  a  iiu  el6tt  stb.-  —  A  hangsulyozas 
itt  is  csiitortokot  mond.  Hasztalan  accentualja  itt  Br.  a  ;/^>&-es 
szonak  Allltolagos   birtokat :    A    dativusnak   nines    birtoka. 

Nyelv^sztdrsam  ott,  a  hoi  a  genitivus-csempeszest  pen- 
geti  (37.  1.  i)  jegyzet).  mondja  a  t.  k.,  hogy  „a  n6met  oly- 
kor  a  dativusbol  csinal  birtokost  az  ilyen  szolamokban : 
„Dem  Konig  von  Garba  seine  Brauf^  (Goethe).  Cgy  van. 
„Garba  kir41ya///zX'  a  monyasszony^/".  ,K.ir41ya//^z>6'  6s  jdem 
konig'  mind  a  kett6  dativus  a  1  a  ku  birtokos.  De  nem  is  esnek 
am  egy  osztAlyba  a  kovetkez6  dativus  alakokkal :  ^Ich  habe 
(lent  kinde  sporen  versprochen  zu  seincn  stiefeln".  „Z>^/// 
diener  hat  der  Schneider  seine  kleider  gebracht"^.  ,Dem  kinde. 
dem  diener*  itt  epen  olyan,  —  a  birtokvifezonyt  hatdrozottan 
visszautasit6  —  tiszta  dativusok,  mint  ,a  gyermeknek,  az  inas- 
nak'  a  Br.  mondataiban.  vSzerinte  azonban  :  ,gyermeknek^  bir- 
tokos es  dativus;  ,inasnak'  birtokos.  Az  utobbit  vakr  a  sza- 
vak  elrakasa  is  dativuss4  teszi.  Vessvink  meg  egy  pillantast 
a  mAsik  mondatra:  „A  gyermek/zrXr  sarkantyut  igertem  a 
csizm4;i/ra".  Br.  elmelete  szerint  a  nek-e^  sz6  itt  az6rt,  hogy 
birtokszo  kacsint  feleje,  boldog  birtokos;  masfel61  pedig  az 
allitmany  vonzatinal  fogva  szintoly  boldog  dativus  is;  tehat 
jobbra  is,  balra  is  szolgalatra  kesz  teremtes ;  de  6pen  ezi^rt 
hasznavehetetlen. 

Ugyancsak  a  37.  lapon  (2)  jegyzet)  Igy  szol  Brassai: 
„Hogy  feliiditsem  az  eml6kezet6t  J.-nak  idezek  egy  helyet 
nem  nagy  tekintelyd  kony vb61 :  „Eine  erschopfende  Defini- 
tion der  Bedeutung  des  Genitiv's  lasst  sich  nicht  geben;  er 
driickt  sehr  allgemein  die  (enge)  Beziehung  eines  Begriffs 
auf  einen  andern  aus;  .  .  .  (,der  Herr  des  Hauses')  .  .  genit. 
possessivus  .  .  (,die  Halfte  des  Hauses*)  genft.  partitivus  .  .  . 
u.  s.  vv.  Al/e  (fiese  Rintheilungen  simi  in  sich  schivankcpui, 
treffen  hochstens  den  Gehrauch  einer  Spra^he,  und  er- 
schiipfen  audi  diesen  nicht"  (Brockhaus  Conv.  Lex.)"  Mit 
keres  itt  a  (nem  magyar)  genitivus?  De  legyen.  Alkal- 
mazzuk  ez  alHt^sokat  a  magyar  birtokviszonyra.  Ez  egypAr 
szo:  „die  enge  beziehung  eines  begriffs  auf  einen  andern", 
m4r  ez  is  ellene  szol  Br.  elmelet6nek,  a  mely  a  nek-e^  nev 
6s  a  szemelyragos  sz6  kozti  leglazabb  vonatkoz&sra  is 
legott  birtoicviszonyt  alaplt.  Az  el6sorolt  peldik  is:  „der 
herr  des  hauses"  sat.  annyira  elutnek  a  Br.  p61dAit61,  hogy 
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sem  haszn&lja  (nem  mondja:  „a  dolgok  rend//^ben,  ezeA- 
valamelyike?]^,  a  v^%zeknek  szervies  kapc.solat//>{r-*  sat.,  hanem 
mondja:  rendr,  valamelyik^,  kapcsolat^;  sat.  sat.  („A  mag-y. 
mondatr61".  Akad.  Ertesitd  HI.  i — 5.  L).  M6gis  vSzabAlyul  dllitja 
fel  6s  Igy  sz61 :  ^meg*  kell  egyezniok  (szemelyben  6s)  sz&m- 
ban.  H4t  nem  a  mai  t^nyek,  a  mostani  nyelvszokAs, 
hanem  elavult  form^k  nyom4n  alkotunk  szab41yokat ? 
E  z  t  nevezi  Br.  ^elfogulatlan  inductionak"  1 

A  birdlatnak  ez  a  veg.s6  szakasza  az  egesz  kerdesre 
kiterjeszkedik ;  m6gis  csak  a  birtokos  6s  birtok  szerepet 
t&rgyalja;  holott  a  n^k-es  n6v,  a  3)  combinatio  szerint  lehet: 
birtokos  6s  dativus  egyszersmind.  Ok4t  abban  kere- 
sem,  hogy  a  sz6ban  forgo  elm61et  szerint  a  nek-es  szo,  a 
mikor  birtokszo  is  szerepel  a  mondatban^  a  3)  altemativa 
k6r6ben  is  csak  tiszteletbeli  dativus.  Cselekv61eg  (gy 
is  mint  birtokos  m^ikodik ;  csak  mint  il)^ennek  „van 
alakit6  hat&sa  a  birtoksz6ra" ;  csak  e  vegre  k6sziilt  a  ^ki- 
vdltsdggal  valo  el6s"  g6pezete  is,  a  melynek  f6f6  rugoi  a 
^bel&t&s^  izl6s,  lelkiismeretess6g".  Egykor*  furcs4n  n6zett 
volna  Br.  annak  a  szeme  koze,  a  ki  az  ilyen  t6nyez6kre  kiv4nta 
volna  bizni  a  nyelveszeti  k6rd6sek  tisztabahozatalat.  „A 
magy.  mondatrol"  cz.  dolgozat^ban  (Ak.  Ertes.  I.  336.)  igy 
sz61t:  „A  szl4vf61e  nyelvekr61  ilyenform^n  nyilatkoznak 
konnyelmd  grammatikusaik :  ,.  .  .  .  und  man  kann  die  Worte 
jederzeit  so  ordnen,  wie  as  die  Gemiithsbewegung  (sic) 
des  Redenden  mit  sich  bringt^  Prosit !"  —  No  s  ,bela- 
t&s,  izles,  lelkiismeretess6g'  litbaigazitonak  kiilonb-e  a  ,ge- 
miithsbewegung'-nil  ?  Ilyet  6n  is  tudok  akirhanyat,  p61d. 
,inspiratio,  heviilet,  lelkesed6s*.  Ez  a  hdrom  eg6szen  oda 
illik  a  tobbihez.  Egy6bir4nt,  ha  vissza  tal&lja  is  utasltani 
Br.  az  6n  aj&nlottaimat^  igy  is  sok  szerencs6t  kiv&nok  neki 
a  k6rd6s  megold&s4t  ennyire  megkonnyitd  ,tog4shoz\ 

L&ssunk  most  peldakat  a  rosszAb61 :  Ameizoknak  Halisz 
a  nev^  (e  h.  nevilk).  A  csevegdknek  lakatot  tesziink  a  sza- 
jtfra  (e  h.  s7A]ukrai).  Az  \xtQ,%oknak  nem  lett  semmi  baj/7. 
Kzeknek  is  akad  pcirtfogoj^.  Csak  a  b6res^^  esz/be  ju- 
tott;     a     gazdatiszt^be    nem     jutott.     Hogy     ne     esn6k    ez 

a  fiiiit  nehez^i^e  (v.  nehez/re !)  A  szomsz6d<:?^  ioguk  faj 
rk,  nem  az  enydifi,  —  A  birtoknevek  ragozasa  itt  igazan 
siralmas ;  6s  a  hoi  nem  hibds,  (nehezzi^^e,  fogw^),  ott  hiba 
a   nek  kihagydsa;    a    mi   aztan    helytelen    sz6rendet  is  sziil. 

„Csak  a  \ikre,'s^knek  jutott  eszw^be".  A  szomsz6d<7^f*«>fe  f4j  a 
ioguk  ra,  (nem  fiekem).  igy  besz61  a  magyar.  De  k6rdem : 
t&mad-e  k6ts6g  vagy  f61re6rt6s  ama  hibds  monda- 
tokb61?  Dehogy  t4mad.  Meg6rti  akdrki  iia  is;  6s  Br,  ime 
be6ri  ezzel.  Hogy  az  ilyen  .sz6p  magyarsdgot  a  ,beldtis^ 
vagy  a  m4sik  k6t  faktor  teremti-e^  nem  fiirk6szem ;  nem   ib 
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az  6n   dolgom.   Annyi  bizonyos.  hogy  ilyesmire  az  egyik  oly 
alkalmas,  mint  a  misik. 

Xyelv^szt&rsam.  mint  latjuk^  konnyebb  veget  fogja  a 
ciolognak:  N^zi  a  mas  munkij^t^  es  azut^n  „haszontalan 
distinctiokkal  veszddesnek"^  6s  ^Sisyphus  kove  hengergete- 
senek"  giinyolja.  Kets6gtelen,  hogy  ebben  a  kerdesben 
jc')kora  kovet  kell  hengergetni.  Ez  egyiittjar  vele.  Br.  „a  hegy- 
teto  kozeleig  kisert  engemet*^  (©16g  ovatosan  csak  koze- 
l^ig),  es  ott  „elbucsuzott  t61em".  B4tran  f61kis6rhetett  volna 
eg^sz  a  hegytet6ig:  nem  gordiilt  vissza  a  k6. 

Ez  alkalommal  egypar  jo  szot  is  mond  munk&ssagom- 
rol,  azzal  a  hozzaadassal,  hogy  ^gondosabb  elemz6s,  6s  els6 
otleteim  olykori  megtagadasa  nyelveszeti  m(ik6d6semet  idve- 
sebbe  tennek*^.  —  M6g  friss  eml6kezetemben  16v6n  a  Bras- 
sai-foganatositotta  elemz6sek,  jobbnak  tartom  hallgatni  err61. 
A  mi  a  masik  jo  tanacsot  illeti,  arr61  csak  az6rt  nem  mond- 
hatom^  hogy  kovetni  fogom,  mert  megel6ztem.  Igy  —  hogy 
kev6sbb6  fontos  esetekrdl  ne  szoljak  —  a  nek  ragot  t4r- 
gyaz6  III.  czikkben  (Xyr.  1885.  102 — 116.)  lenyegesen  modo- 
sitottam  regi  6rtekezesemnek  egypar  fontos  mozzanatra  vonat- 
kozo  szab^lyait.  Ama  mozzanatokra  n6zve  egy6bir4nt  a 
v^geldontest  mdr  akkor  is  tov4bbi  kutatast61  tettem  fiig- 
^(Sve^.  —  Veteran  tudosunk  kitiino  nyelvmiveles6r61  szereny 
v61em6nyem  az,  hogy  e  t6ren  kifejtett  tev6kenysege  a  mis 
munkciinak  higgadtabb  vizsgal4s4val  es  kevesebb  cavillalas- 
sal  tobbet  hasznalna  nyelviink  ligyenek.  Hogy  igy  is  nagy 
szolg^latot  tesz  neki,  nem  kell  bizonyolnom. 

JOANNOVICS    GyORGY. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Egy  kiildnos  ,6'  hang  a  magyarban.  A  hangtan  szem- 
pontjabol  nagyon  erdekes  az  a  mese,  melyet  a  Nyelv6r 
mult  sz4mAban  kozolt  Kispal  MihAly  Kis-Kukull6  megy6b61. 
A  k6zl6  egy  oly  vocalisrol  szol,  melyr61  eddig^  nem  tudtuk, 
hogy  megvan  valamely  magyar  dialectusban.  O  ^?-vel  jeloli, 
s  a  mint  leirAsibol  kovetkeztethetjuk,  ez  nem  egy6b,  mint 
az  ^-nek  ajakhangii  pirja,  6pugy  mint  az  /"-e  az  o.  vagyis 
az  a  hang,  melynek  jelolesere  a  n6pnyelvhagyom4nyok  fol- 
jegyz6s6r61  sz61va  (Nyr.  XIV 13 13)  az  w  jegyet  aj&nlottam^ 
mint  a  melyik  kifejezi,  hogy  ez  a  hang  az  ^/-nak  magas- 
hangu.  az  ^-nek  pedig  ajakhangu  parja. 

I  logy  valoban  evvel  a  hanggal  411unk  szemben,  azt 
k6ts6gtelenn6  teszi  a  dialectus  vocalismiis^nak  eg6sz  jelleme. 
A  koznyelvi  rendes  vocalisok  koziil  nem  ismeri  ez  a  dialectus 
a  rovid  Oy  d^  c  hangokat.    vagyis  a  nyelv  k6z6ps6    all4skval 
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ejtetteket,  s  helyettiik  raindig  a  nekik  megffelel6  alsd  nyelv- 
allissal  ejtett  hangokat  ejtik ;  o  helyett  n-X.  ejtenek  {lifan, 
kapaky  fudaff,  nagyabb  sat.) ;  /''  helyett  r-t  (emenfek^  nekem^ 
szegeny  sat.);  epiigy  az  /V-nek  megfelel  az  ce,  {ero&ssirn^  xrdag 
sat.).  A  megfelel6  hosszii  hangok  azonban  ugyanazok,  mint 
mis  nyelvjarasokban  :  6  (7Jof,  jo  sat.),  c  {t'ggy,  vigyek  sat.) ; 
hosszii  o  csak  egy  szoban  fordul  el6,  s  ez  a  nevm^s  6.  Jo 
volna,  ha  a  kozlu  tobb  ily  szavat  rs  emlitene,  hogy  annal 
k^ts^gtelenebb  legyen  a  nyelvjards  e  saj^tossaga. 

TehAt  azt  a  kiilonosseget  tapasztaljuk,  hogy  mfg  a 
rovid  hangok  mindig  also  ejtesiiek,  a  hosszuak  kozeps6ek : 
a: 6;  e:c;  ic : tj.  Egy-ket  esetben  .  talilkozunk  als6  allasu 
hosszu  hanggal  is :  ^  {rccr  ---  egyszer,  ementek^  fre,  csephii ). 
(t  {fJ7u1    -  avval),  de  mindig  csak  potlo  nyiijt^s  eset^n. 

Erre  ne/ve  azonban  nem  eleg  pontos  a  kozlem^ny, 
neha  meghagyja  az  At,  a  hoi  6pugy  el  kellett  volna  vesz- 
nie :  megcsaltiii,  gandalkazatt,  aval  ^  egyszer  meg  a  rendes 
hosszu  hanggal  jeloli  a  potlo  nyiijtds  altal  keletkezettet  is 
(v61).  Nagyon  jo  volna,  ha  a  k6zl6  hatarozott  folvilagositast 
adna  arrol,  hogy  elvesz-e  az  /  mindig  hangzo  ut4n ;  hosszu 
lesz-e  ekkor  a  vocalis ;  s  ha  igen,  milyen  az  Igy  letre  jovo 
vocalis  szinezete. 

Term^szetesen  b6  p^ldat^r  a  legvilagosabban  magyaraz. 

Balassa  J6zsef. 

Kidpfteni.  tJgy  14tszik,  hogy  ez  a  kifejez6s,  abban  az 
ertelemben,  a  melyben  most  mar  kozonsegesse  v^lt,  nyel- 
viinknek  viragos  kertjeben  a  makvirA.gok  egyik  kulonv416 
p^ldanyat  kepezi. 

Most  mar  nem  csak  a  vasutakat.  hanem  a  nagyobb 
6puleteket  is  kicpikni  szok^s,  tekintet  n^lkiil  arra^  hogy 
ezeket  voltak^pen  hova  epitik  ki;  mert  ha  valamit  ki- 
epitenek  az  utszelre,  az  utczaszinre,  a  juhsz61re.  ennek 
tagadhcitatlanul  van  ertelme  es  minden  ketseget  kiz&r61ag 
magyarosan  is  van  mondva,  hanem  mikor  csak  ugy  oda 
vetve  azt  mondjak,  hogy  a  j6v6  tavaszra  az  lij  orszaghAzat 
is  kicpitiky  azt  hiszem,  hogy  tapintatosan  jirok  el,  ha  az 
ily  en  kifejezest  az  lij  magyarsag  makviragainak  diszes  tttr- 
sasagaba  helyezem.  Ha  szabad  azt  mondanom,  hogy  az 
orszaghaz  kiJpih'se  6ta  a  kepvisel6k  abban  mindig  tomege- 
sen  jelennek  meg,  mert  ne  mondhatn^m  azt  is,  hogy  a  vilag 
kiUremtcsc  ota  a  tudom^ny  mindig  el6bbre  halad? 

A  ,\asutat,  vagy  egy  szarnyvonalat  kiepiteni'  te- 
szem  azt  Keszthelyt61  Szentgyorgyig,  vagy  az  orszag  hata- 
ran  megnevezett  bizonyos  pontig,  ennek  van  Ertelme,  mert 
arra  a  kerdesre,  hogy  meddig  vezetik  a  vasuti  vonalat,  a 
felelet  az  volna,  hogy  k  i  v  e  z  e  t  i  k  (k  i  e  p  i  t  i  k)  eg6szen 
Szentgyorgyig.  vagy  az  orszdg  hatcirciig,    de    ezen  koruliras 
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meU6zesevel  minden  esetre  hibas  kifejezesnek  tartom  min- 
den  lepten-nyomon,  akar  illik  ra,  akar  nem^  a  vasut  ktVpf- 
tesct  hangoztatni. 

A  vasiitrol  es  a  hazrol  azt  mondjuk,  hogy  epul.  Mig 
a  hdz  6pul6felben  van,  hallotta-e  valaha  valaki  magyar  em- 
ber ajkar61  azt  a  felszeg  kifejez^st :  .majd  ha  a  hazam  ki- 
f'pii/\  e  helyett :  ,majd  ha  a  h&zam  elkesziil  vagy  fol- 
o  p  ii  1,  m  e  g  e  p  ii  1'. 

Hanem  hat  a  nemetben  ///^jbau'  van,  meg  ,<//M*bauen', 
s  lehetne-e  ez  ,megujhodott'  magyar  nyelven  maskep,  mint : 
A^epltes.  ^/epiteni? 

Isten  6rizz!  Sz.  1). 

KesztyQ.  Szarvas  Gabor  a  Xyr.  XI.  fiizete  492.  lapjan 
a  kesziyi't  eredetet  kutatva  elfogadja  a  kcz-tevo-X^fSX  valo  ma- 
gyar4z4st.  ha  „a  keztyi'in^\i  r^gibb  formal  kozt  ktmutathato 
a  keztfij  kizto  vagy  talan  a  kezte  is". 

Ennek  olvastan  jut  eszembe  gyerekkorombol  egy  tala- 
16s  k^rdes:  „Telen  kolkeszte,  nem  nydron  kolkeszte. 
mi  az?"  (mintegy:  Micsoda  allat,  a  mely  telen  kolykezte  a 
fiat?).  Felelet:  „Igenis,  telen  koll  keszte,  nyaron  nem 
koll  keszte".  Ezt  a  k6rd6st  mink  Soprony  megyei  hor- 
pAcsi  gycrekek  mind  tudtuk,  habAr  a  kesztyCit  ^^\r::/v/?-nek 
hittuk. 

Soprony  megy^ben  el6k  adhatnanak  folvilAgositAst. 
hogy  6n41l6an  jArja-e  meg  a  keszfv.  alak. 

CsAPODi  IstvAn. 

Mellsd.  E  szonak  folvetett  iigye  m6g  mindig  kis6rt.  A 
Nyr.  .  IX.  fiizet^ben  Nagyszigethi  Kdlmdn  kel  v^delmere, 
hogy  nem  Bugat^k  csinciltdk,  hanem  Sandor  Istvan.  Ezzel 
azonban  nines  megczcifolva^  ^ogy  az  orvosi  nyelvben  ante- 
rior ertelemben  hasznalasa  nem  bugdti   onkenykedes-e. 

S.  I.  ugyanis  a  szomszt'd  helyett  ajanlotta  a  meliso-u  a 
mint  ez  ellen  nem  is  lehetne  kifogas^  mert  szepen  bele  ille- 
nek  a  we/l  egyeb  szirmaz^kai  csoportjdba  (mellett,  melle, 
melliil,  mell61).  Azonban  ugyancsak  e  csoport  ertelm^nek 
folforgatasa  vesz61yevel  jama  a  mellsd  6rtelm6nek  anierior-rk 
atm6doslt4sa.  a  mint  a  figyelmet  is  folhittam  ra,  hogy  az 
orvosi  nyelvben  mdr  is  hallani  a  mellill,  inellehh  (elvil,  el6bbre) 
kifejez^seket. 

Ellenben  elUhd^  mint  a  hdtulsd-ndi^  term^szetesen  kin&l- 
kozo  pirja^  eppen  nem  kifogdsolhato. 

CsAponi  1st  v  An. 

Hord&ros.  Ezt  a  sz6t  ajAnlotta  legiijabban  a  Budapesti 
Hirlap  (1885.  dec/.  5.)  a  Jwnidr  jelzes^re.  Erre  csak  azt 
jegyez/iik  meg,  hogy  a  keresztapa,  ki  a  -sag  -seg  k6pz6  ter- 
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m^szet^t  az  ajanlo  czikkben  fejtegette,  egyiittal  az  -os  -os 
k6pz6  term^szet^re  is  kiterjeszthette  volna  figyelm^t,  s  akkor 
rk  jott  volna,  hogy  mivel  az  -os  k6pz5  csak  f6nevhez  jirul, 
s6t  minden  kepz6  6s  rag  csak  valamely  mar  meglev6  es 
onmagaban  is  ertelmes  szohoz  jarul.  a  fiorddros  teljesen 
helyes  k6pzes,  mihelyt  horddr-Mv^i  van. 

De  ez  a  bokken^,  a  horddr!  Ki  van  ugyan  mindegyik- 
nek  irva  a  sapk4j4ra  az  6  titulusa,  ki  k  o  z  s  z  o  1  g  a,  ki 
targonczas;  ki  biz  o  m  4  n  y  o  s.  de  mindez  nem  elegiti 
ki  germanizmushoz  szokott  fiiliinket,  minthogy  nem  erezzCik 
ki  bel61uk  a  zengzetes .  6s  egyediil  udv6z{t6  trager-t ;  mert 
h^t  nekiink  a  german  eszjcitis  szentiras.  Ha  a  n6met  a  tra- 
gen't6\  veszi  az  elnevez^st,  nekiink  is  kotelessegiink  onnan 
venni;  s6t  ugy  latszik,  az  is  meg  van  mar  a  csillagokban 
irva,  hogy  a  fragen-X.  csak  hordds'^dX  szabad  leforditani. 
Hijaba.  ez  mar  belenk  rogzott ;  de  ha  bevettiik,  utolj^ra  is 
meg  kell  'em^szteni.  De  a  fragemek  jo  magyar  forditasa 
csak  a  kifigur^zott  hordo.  Jo.  hit  legyen  hordd,  m6g  pedig 
pakhordo :  levelhordo ink  tal4n  nem  veszik  rossz  n^ven. 
ha  ily  atyafis4gba  keverjiik  6ket. 

SZOBOSZLAI. 

Helytelen  magyar&zatok.  A  Nyelvtorteneti  Sz6t4r  szer- 
kesztese  kozben  majdnem  szakadatlanul  kell  forgatnunk  a 
regi  irodalmi  termekeket  s  majd  egyik  majd  misik  munkaba 
bele-beletekintenunk.  E  gyakran  forgatott  miivek  koz6  tar- 
toznak  T  h  a  1  y  K  4 1  m  a  n  gyiijtemenyes  kiadisai  is,  neve- 
zetesen  a  ,R6gi  magyar  vitezi  6nekek'  es  ,Adal6kok  a 
Thokoly-  6s  R4k6czi-kor  irodalomtortenetehez*.  Thalynak 
koszonettel  tartozunk  e  r6gi  iratok  kiadas46rt ;  de  e  koszo- 
netunk  mell6  sajndlatunkat  is  kell  csatolnunk.  Sajnstlnunk 
kell  el6sz6r,  hogy  a  t.  kiado  nem  tartotta  meg  az  eredeti 
ir4sm6dot,  hanem  4tirisban,  modernizalva  kozolte  e  regi 
hagyomanyokat.  Ebb61  az  a  visszassag  tamad,  hogy  k6ny- 
telenek  vagyunk  meg  oly  esetekben  is,  a  melyekben  m61t6 
okunk  van  a  ketkedesre,  adatait,  minthogy  az  eredetihez 
nem  f6rhetiink.  hitelesekiil  iktatni  be  a  szotarba.  Sajndlnunk 
kell  m4sodszor,  hogy  Thaly,  mid6n  magyarAzo  jegj'zeteit 
ossze&llitotta.  a  nyelvi  reszt  illetdleg  megel6gedett  a  maga 
hianyos  ismereteivel  s  nem  fordult  e  tekintetben  folvilAgo- 
sitas6rt  valamely  szakemberhez.  Ha  ezt  megteszi,  tisztan 
allna  gyujtem6nye  ama  .ferdes6gekt61,  a  melyeket  el6g  szam- 
mal  taldlhatni  e  k6t  kiadasban  s  a  melyekkel  nem  hogy 
f61vil4gos(tana.  hanem  m6g  inkAbb  megt6veszti  t&jekozatlan 
olvas6j4t. 

Ide  iktatjuk  a  f61tun6bbeket  e  hibis  magyar&zatok 
koziil  s  azoknak  utbaigazitasaul,  a  kik  e  gyiijtemenyeket 
olvassik.  mindegyiket  a  maga  hely6n    megigazitjuk. 
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,Adaiekuk*.  1 1  s  6  k  o  1 1- 1.  ^P  1 1  i  s  t-  s  feieknt»k  hodiil: 
mag^'BX  nemzet-  ^.1.  t  helvbe/  a  kovetkezo  jejr>"2t»i  van 
csatolva:  ././..•  ^^  Pa-V-  sLivt;^*-.  Mulnanol  kezdvt*  minder 
szotar  le  eg'esz  iiuliairi-ig-  fj^^erteimuen  tunzuranuk  ma- 
g-yarazza.  es  stsm  ♦-zt-k.  5»fm  a  re^  irok  nem  ismerik  a  -papi 
buveg"  jflentfst 

^Megiordui  azvmban.  muzdu]  a/  ajka  i^,  la^Mj  i>f  bt* 
ge^i-el  su^liik  b^a\a  is-  i::s.  1'-  A  jepyzetben  ijjry  van 
magyarazva  :  * -s  t-  b  t  ;^ ♦!•  s s <^  1  ma  :  //'/" I't'ssf  /** .  1  la  nem  Inbas 
olvasab  nv/fi..ijfV  btry*-:t.  akkur  .v^f/^^i'/.s-nek  k*^]l  lennie,  a 
mely  a  regn  nyelvbtrii  ijLr*^n  jtryakori  szo  s  annyit  jelent  mini 
gem  it  us:  :5nna^;a^    a  in:   it:  he}y*-n  ib  van. 

^Elmenitit  k  o  r  d  e  :  y  b  a  n  b  \  ila^  iii\  bagban  immar 
nem  futtatom"  I^^.  1.  .  A  mag^yarazal  r>zerint  kcrticlyttnti 
aimyi  mint  :  ^n\aka-szakadiaban.  \akmer6  dolisfokon '* .  Papai- 
Bod  szbtara  a  iat.  i»L>^a»^  szol  em*-  ntag"yar  kitetelekkel 
adja  vibsza :  ^im  sa)j :  iii\alkod<'>.  ba/uduzu  be.szed,  hfra*- 
beszed* .  bandt»r  l>i\aiiTial  pf^dig"  e/l  ulva>»suk:  ^Lurdriy 
kvrdt  :  nujra*^.  '^•: urn ii las'*,  i'.  s/»^nnl  :  ,kord*-jlyban  -v.  kurden 
futtatom  «^im*::*ni*^t*  aijii\i  inintr  .has/onlalansa>irokon.  csel 
csapsagun'  a  mint  v^^j*-  jaru  *':frL*'li!u  parjii :  .^^iag•i  hi  v  sag- 
ban*  is  el»-g  viiajtr<»SAi'    ludlunkra  adja. 

AI  a  Si'  c  :  k  k  «''  i «-  l.  ^  A/  uo.*^\  sar^zoltaib  adul  megun- 
tatok.  m  a  ■  ci  a  Ij  >(*>  k»friy»^r«fi  ii  *::iiiii  x\^\\\  ludluk-  j6.  1.\ 
A  jegvzetb*-ri  :  ^iin>,(Lfiti  rnajdn^-rii .  alij^diogy.  Odun"*'.  A 
majd-nak  i^-ij-^^^-i^i^  auti:ja.  s  ina  is  jaralos :  ert^^lme  *^  i<  >*' 
kor.  maid  Mi'-'mn/  i*-i.al  Nf-rnnii  nuts  mini:  nutjd,  epen  ligy 
mint  n):'.n        f-:;. 

„Nem  adaioit  n»4;unr  M>iia  jo  valas/iunk  —  I'dlii- 
s:.NfiK  heiv*?it.  r»^^i»r^**.  '7.  ].;.  K<':gi»'s  annyjtjan,  a  nieny- 
nviben  r*:rj5ie>*::k  *:;z*4:  :  va-'-'A.  /^/.V//.  i-*iia:  mas  s/oval.  a  nej) 
nyelv«^ben  ina  i^  ♦^l  ii*-nj  ♦  ^ik  a  idlfnj.  han*-m  ♦Ijln^i'k  m*^>r 
rtktszf.  loTti '  - •'.  '  ^''  "^ '. •'   ^  ii>^'' ^'   '  f  •'  -'  ^-  f'f^if  ^ '-/  *^«^  - •    ion*- v»-k . 

^Rtrati  ija^''viui:  irHfuar  in  i  n  n  »•  n  -  in  ag  u  n  k  a  I  -  duii'm' 
tfiontiiik  ij*-j\*fit.  in-j v*'^*Miri»-n'"  t^:^.  1...  I'.rtsd  :  b*-lvesen! 
A  titl\tS'.''''tti  ill  *^\j*^ii  t»jrv  nui' >  h*^lv«-n,  mini  n«:;n]  vulna 
ebb<:fn  :   ^IJ^   ina^ra  a/Uit    rj'-rn   »'rii''  .d*-   maga  aztai   nem 

f'rf'  beiveli.   t  *-  -■  v  «-  '-<.-  i>>  b  *•  n. 

^  ler  k'  Kata.  ija  k'-lj  n*'lv»r(l.  loI»,'>  //ffo/rr/z/i'^//"  -u^.  L-. 
Kiadonk  igv  iijagNaruz/sa  •  -/ol  :  inthank.  N*^peiin)(>iogianak 
eliogadlialo  mavvara/ai.  d*-  kunjois'  ruub*.-  nem  valo.  liaoar- 
tncu:  a    Jaj^zuiar  >z«-rinl  :    ^i*-jj'-]    ioj«-n*s/letl  l^fx^^s". 

^KakoL/i  taijora  turpan  a/  siksagun  —  iorpad,  nia : 
ftrfto'  ^\nunii!iicruan  •-i  in^g**  117-  1-  •  A  hrptd  a  //^/-/^//rmak 
nem  szinunMiiaja.  vaianjini  a  k^nn--!  >«fiit  a/za  a  A>//'///''/naK. 
hanen*   niaga^iian]L^''u   Vtiiiuzaui. 

.K»-ti«-ni    iia/n*-p»-\»-!    pin< /♦'!.»•'   r-'j^/zik.    l^-is/^^v  t*]   ait<»r 
d*-    >uk    ru*  /    •-rk^-zik,  olian  vgvik.   mini   \an-    erifkt/i] 
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adjon  enni;  inni,  mert  ehezik"  (171.  !.)•  Kiadonk  az  erkke:^ik 
sz6t  igy  magyarazza :  y^iudakozik  ^rtelemben.  regies.  Hogy 
regiesen  mi  volt  az  igaz  ertelme.  hadd  vil&gositsak  meg 
a  k6vetkez6  adatok :  „Boldog,  ki  vagyotlanon  6s  szegenyen 
ertekezik:  beatus  qui  in  tell  i  git  super  egenum,  et 
pauperem  (DobrC.  94).  Ugyan  ez  a  hely  a  Kulcsdr  codex- 
l3en  igy  hangzik :  Boldog,  ki  Ertekezik  navalyason  e^ 
szegy6nen  (100).  Mignem  be  mennyek  istennek  sanctuario- 
maba  es  6rtekezjem  6  utollyokban :  donee  intrem  in 
sanctuarium  Dei:  et  intelligam  in  novissimis  eorum 
(AporC.  27).  Ugyanez  a  Keszthelyi  codexben :  Migen  bel 
megyek  Istennek  szentsegebe,  es  meg  6rtekezem  6  nekik 
v^gein'^.  Tehat  „mint  van,  ertekezik^  =  megerti. 
mint  van. 

„Masnap  az  birohoz  ebedre  intetiink.  6  nalla  sokat  is 
kroppontiink  —  koppcntilnk  -  iszunk.  Odon"  (347-  I-)- 
Annyira  nem  6  d  o  n,  hogy  bizonydra  maga  Thaly  is  el  vele 
a  k6zbesz6dben^  csak  hogy  n^mileg  m6dosult.  azaz  horpen- 
tiink  alakjdban.  Kiilonben  a  koppenleni  is  liaszn41atos  a  Ba- 
laton mell6ken :  y^koppenUmi,  koppogetni,  iddogdlni.  Balaton 
melleki  sz6".  (Tajsz.) 

V6gre  a  hely  jol  fol  nem  fogott  ertelmere,  s  ebb61 
folyolag  hibas  szerkeszt^sre  vail  a  ,Protest4nsok  iildoztete- 
ser61^  ^neknek  k6vetkez6  versszaka :  „Az  iildozdket  is  kAr 
nelkiil  nem  hagyja,  Farah6t  tengerbe  csakhamar  boritja, 
Ellens6ge  el6tt  Sault  elfuttatja,  —  Vegre  az  6  maga  t6ribe 
taszitja.  Hamint,  Akitofelt  majd  felakasztatja,  Jdkobot,  Jeza- 
belt  az  ebeknek  adja,  Her6dest  az  angyai-mentest  megcsa- 
patja,  A  fergeknek  gyomra  leszen  kopors6ja".  Angyalmentes 
Her6desr61  egyik  evangelist^ban  sines  tudosltas;  az  illeto 
verssor  igy  olvasando  :  Herodest  az  angyal  mentest  (^  men- 
ten:  azonnal.  rogton)  megcsapatja. 

SZAKVAS    (jrABOk. 


KERDtSEK  is  FELELETEK. 

I.  a.)  Egesz  bizodalommal  b^torkodom  kerdeni :  a  kt'nt 
es  kint  ragok  kozott  van-e,  az  lijabb  magyar  nyelvtudomany 
s  ennek  szabalyai  szerint,  kiilonbseg  vagy  se  ?  Nem  ok  nelkiil 
kerdem ;  mert  mar  annyiszor  talilom  itt-ott  s  vegiil  a  M.  Nyelv- 
6rben  is  e  ket  ragot  egymassal  kicserelve,  hogy  v^gtere 
vcikr  zavarba  jovok  azir^nt,  vajjon  jo  uton  jarok-e.  mid6n  e 
ket  ragot  egymastol  megkiilonboztetem  s  igy  hasznalom  is  ? 
Mert  6n  ugy  gondolom,  hogy  e  ket  rag  kozt  lenyeges 
kiilonbseg  van.  A  Xvv//,  mikent  valamikor  en  tanultam  es 
most  is  hasznalom,  hasonlatossagot  jelez,  s  a  f6nevhez  suf- 
fixum    nelkiil    ragad.    p^ldaul :    napkent    fenylenek    az    u 
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khit),  a  masikat  A/^-del  (napon/^/r/)  kellene  irniok.  A  kik 
ellenben  helyesirasukat  a  kiejt6s  szerint  ohajtjak  rendezni, 
minthogy  az  el6  beszed  az  els6  esetben  hat&rozottan  kentai 
(atysikeni)  hasznal,  a  mdsodikban  pedig  a  X^e'nf  es  kin/  kozt 
ingadozik.  s  minthogy  az  irodalom  conzervativ  irdnyitnal 
fogva,  ha  az  egyk^nt  jaratos  r^gibb  s  lijabb  hasznalat  kozt 
kell  valasztania,  mindenkor  a  regibbhez  csatlakozik :  mind 
a  ket  esetben  kenf-et  hasznalnak :  a,tyaLken/,  napon>fe<v//.  Hogy 
megkiilonboztetesre  semmi  sziikseg  sines,  minthogy  az  er- 
telemzavar  esete  ki  van  zirva,  azt  a  t.  k6rdez6  egyik  pel- 
dajanak  alkalmazAsaval  legf^nyesebben  igazolhatni.  Van-e 
magyar  fill,  a  mely  vildgosan  meg  ne  6rtene,  s  6sszet6vesz- 
tene  e  k6t  mondat  velej^t:  N  a  p  k  6  n  t  tiindoklenek  erenyei, 
es:  Naponk^nt  tiindoklenek  erenyei ? 

b.)  A  masodik  k(^rd6s,  az  c/  es.az  alkalmazasa  b6vebb 
fejteget^st  kiv^n,  minthogy  itt  nehany  rovid  sorral  \igez- 
hetn^nk  vele;  de  ig^rjiik,  hogy  legkozelebb  mindj^rt  a  jovo 
ev  kezdeten  belebocsdtkozunk  a  mutato  nevmds  targyaI4s4ba. 

c.)  K6rd6s:  „A  comparativusban  van-e  okvetetlenul  sziik- 
seg a  ket  ^-re?"  Felelet:  Nines.  —  Kerdes:  „Nem  lehetne-e 
az  egyiket  szamiizni  a  magyar  nyelv  s^relme  nelkiil?- 
Felelet:  Nem.  —  K6rdes  :  „Mit  nyernenk  ezz^l?**  Felelet: 
Azt,  hogy  mdsk^nt  irnank,  mint  a  hogy  besz^liink.  —  Kerdes: 
„Nem  mutatja-e  az  e\:^ye7?  es  az  inkdhb  is,  melyet  igy  ejtenek 
es  irnak,  a  ket  b  folosleges  volt4t  a  comparativusban  ?" 
Felelet :  Nem.  E16szor  az  inkdhb  szot,  ha  irjcik,  kevesen  irjak 
es  rosszul  irjak  egy  i-vel ;  az  e^^;V6'<^-nek  mivolta  pedig  meg 
nines  vilagosan  kideritve,  e  szprint  nem  is  hivatkozhatni  ra. 
Ha  a  gazdAlkodcis  elv6t  a  t.  kerdez6  ohajt^sa  szerint  akar- 
nok  alkalmazni,  akkor,  hogy  k6nyelmesebb<^  tegyiik  a  ki- 
ejt6st  s  szebbe  nyelviinket,  mint  foloseket,  ki  kellene  kiiszo- 
bolniink  a  ket  mdssalhangzo  irasat  az  ilyenekben :  hazral. 
lat^,m,  hosjzii,  esep/et,  kul/anes,  or/ut  sat.  sat.  A  ,Debreezen 
vdros^'dnak,  6kes^en,  helyesj-en*  szolAsara  valo  hivatkozas  se 
fogadhat6  el  dont6  bizonyiteknak  a  bb  ellen ;  mert  a  ,v4rosja- 
nak,  6kesi*en,  helyes.ren*-nek  is  epen  ugy  meg  van  a  maga 
oka,  mint  a  hogy  meg  van  annak,  hogy  azt  mondjuk,  s  ha 
kovetkezetesek  akarunk  lenni.  ugy  is  irjuk:  sasjra.  kas^a, 
ma&ra,  ellenben :  haja,  va^sa.  ke.f6t. 

2.  Kerdes.  Kasztner  Geza  Faludi  nyelvet  ismertetu 
czikkeben  a  Budenz  album  185.  lapjan  a  t6sz6  jelentes- 
saj&tsagairol  szolva  azok  kozt  a  pelddk  kozott,  melyek  a 
mell6knevnek  f6n6v  gyanAnt  valo  haszndlatat  tiintetik  fol, 
emliti  ezt  is:  .Ezek  a  j6s4gok  peniglen  nem  a  mente  lijjaban, 
sem  az  skofiummal  varrott  deliekben,  hanem  benn  a 
sziiveben  laknak  az  emberseges  Uri  embernek".  MindjArt 
els6  olvasasnal  megjegyeztem,  hogy  ez  a  dcli  bizonydra  nem 
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3LZ  a  melleknev.  mely  a  mai  nyelvben  s  mar  Molnar  Albert- 
nel  is  ,celebris,  insignis^  strenuus*  jelent^sben  fordul  el6;  s 
gyanitasomat  ugy  latszik  igazolj^k  a  k6vetkez6  adatok : 
^Kewlgyethek  egy  fewisew  rwhara  valo  pozthoth  .  .  .  . 
negy  kapczat.  ketthey  zaras  legyen.  kethe)*  de/y  legyen 
(LevTar  I.  320.)  A  P(isp6k  ....  a'  l^bain  deli-sarut 
visellyen  {P6sahazi :  Gorcsos  but  15.).  Deli  toppantos 
saru"  (uo.) 

Mell6knev-e  ez  a  i/e/i  vagy  f6nev  s  mi  lehet  a  jelent6se  ? 

Felelet.  Kgeszitsuk  ki  legels6bb  a  font  id6zett  hdrom 
peldat  azokkal,  a  melyek  egyel6re  rendelkezesiinkre  dllanak. 
Molnar  szotaraban  a  i/e/i  utan  ez  all :  deli  1  e  g  e  n  y :  stre- 
nuus et  egregius  juvenis,  insignis  Celebris."  Szekely  kr6ni- 
k&j4ban  (224.):  ^Kz  igen  deli  papa  vala.  mer  jobban  tud 
vala  hadakozni,  honnem  mint  tanittani.'*  Melius  Arany  Tam4- 
saban  (11 2.1:  ,,Agya  furot  deli  cifFra  szentseghazi  szolgdc." 
Mailer  Harmas  Histori^jaban  (f.  70.):  ,.Deli  iflfju  legeny 
volt.- 

A  most  hallott  peldak  szerint  a  (/f/i  i)  annyi  mint: 
h6s,  vagyis  a  mint  Molnar  latinja  ertelmezi :  strenuus 
j  u  V  e  n  i  s. 

Zrinyinel  (I.  88.)  van  „deli  oltozet,"  MNyilasnal  (Irto- 
vany  132.)  ^deli  saru",  MTorKml^kekben  (229.)  „deli  sar- 
kantyu",  KecskTorteneteben  (II.  71.)  „deli  csizma",  a 
Leveies  Tarban  (204.)  ^deli  modra'^  es  Faludinal  (NE.  51.) 
^deli  erk  ol  cs^*. 

Ezek  .szerint  i/c/i  2)  annyi  mint:  diszes^  ekes,  s  a 
mint  Melius  mondja:  czifra.  Ugyanezt  vallja  rola  Molnar 
szotardnak  latin  i /is ignis  szava. 

Ez  adatok,  a  mint  latjuk,  nem  tamogatjak  szavazatuk- 
kal  a  t.  kerdezonek  ama  gyanitasat,  bogy  Faludinak  id6zett 
(Mi  szava,  valamint  az  a  masik,  a  mely  a  kapcza  es  csizma 
szonak  jelzoje,  nem  ugyanegy  a  hos  6rtelmii  i/r/i-ve\.  Ket- 
segtelen  ugyanis,  bogy  itt  atvitellel  van  dolgunk ;  a  mi 
el6szor  csak  valamely  szemely  jelz6je  volt,  azt  ut6bb  targy- 
es  dolognevre  is  raruhaztak. 

Hogy  egeszen  tisztan  alljon  eluttiink  a  k^rdes,  sziik- 
segesnek  tartjuk   a   fontebbiekhez   a    kovetkez6ket    csatolni. 

Dt'/i  torok  szarmazasu  szo  s  eredetileg  annyi  mint 
bolondos,  hobortos;  aztan  :  v  a  d,  v  a  k  m  e  r  6,  v  i  t  e  z. 
E  szo  atkeriilt  a  bolgar,  szerb  es  rumun  nyelvbe :  neveze- 
tesen  a  szerbben  ^/r//  annyi  mint:  bfitor»  biiszke,  delija 
pedig:  harczos,  a  vezir  test(3re  (Mikl  :  Turk.  Elem.). 

Ha  a  szerb  nyelv  deliy  delija  szavaival  egybevetjiik  a 
magyar  deli-nek  k6vetkez6  valtozatait:  de/ia  (,MA.),  dalia 
(Bal4sfi  :  Csepregi  Isk.  138.),  da/i  (MA.),  k^tsegtelenn^  vAlik, 
hogy  a  magyarba  e  szo  a  szerb  nyelv  r^ven  jutott  altal,  mert 
csakis  bel61e  magyarAzhatok  meg  a  de/ia,  dalia  6s  dali  ala- 
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kok :  a  melyeknek  mindegyik^t  ugyanabban  a  jelent^sben 
latjuk  szerepelni,  a  mellyel  a  dcli-n^  talAlkoztunk.  Neve- 
zetesen  mind  a  harma  i)  annyi  mint:  ,vit^z,  h6s,  harczos'; 
2)  ,d(szes.  6kes,  czifra'.  AUjon  itt  csup^n  ez  ut6bbi  jelentesre 
egy-k6t  p^lda.  Dalia:  „Orsz^g  gyul6s6re  nagy  toUasan, 
dalidn  (^  biiszk^n)  bementek.  (SzalArdi:  Kjon.  27.) 
Delia :  Minden  termete  d  e  11  4  b  (=  d^lczegebb)  ndl&n&l. 
(Zrinyi  II.  21.).  Termetre  deliab.  (Gyongy :  K.  J.  102.) 
Dali :  N^gysz&z  valogatott  dali  fegyveres.  (Szal :  Kr6n. 
70.)  Da  1  i  termet.  (Miskolczi  :  VKert.  231.)  Dali  csizma. 
(Monumenta  Hist.  XL  349.)  Dali  t^rdhajtds.  (Szentmdrt: 
TFi\i.   12.)  Dali  nota".  (Thaly  :  VE.  I.  319.)  V6.  al4bb  567.  L 

Hogy  visszat^rjiink  immdr  Faludinak  kezdetben  id^zett, 
f6n6vkent  4116  deli  szavAra,  az  minden  val6szinfls6g  szerint 
Idbbelit,  a  Idbbelinek  (czip6nek,  sarunak)  egy  kulonos 
fajit  jeloli.  Ha  tekintetbe  vessziik,  hogy  a  LevelesTdr  id6- 
zett  helyen  a  ,d  e  1  i  kapcza^  ellent^tben  4116nak  van  foltun- 
tetve  a  ,s  z  4  r  a  s  kapczaval',  tovibbd,  hogy  P6sah4zi  szerint 
„a  piispok  a  libain  deli-sarut  visel" :  azt  kell  kovetkeztet- 
nunk,  hogy  a  ,deli  csizma,  deli  saru,  deli  kapcza',  s  a  cate- 
xochen  deli  Faludin41  ,dfszesen  kivarrott,  6kes,  czifra,  sz4- 
ratlan  libbelit,  czip6f616t^  vagyis  azt  jelentett,  a  mil 
topAn-nak,  top4nk4-nak  neveziink. 

A  deli,  mely  eleinte  csak  jelz6je  volt  a  csizmdnak,  sarunak. 
gyakori  alkalmaz4s4n41  fogva  k6s6bb  egymaga  vallalta  at 
azt  a  jelent6st,  a  melyet  addiglan  a  jelzett  n6vvel  egyutt 
viseltek,  6pen  ligy,  mint :  kalap  (siiveg),  ujjas  (mente),  bugyogo 
(nadrdg),  pendei  (ing),  szi'ir  (regebben  sz6r-T\jii^  sat. 

3.  Kerdes.  Ezen  helyhatarozot :  le  (valamint  sok  mas 
sz(St  is)  az  irodalomban  k6tf61ekepen  haszn41j4k.  majd  igy: 
lejebb  (ez  a  szokottabb),  majd  pedig  igy :  lecbb  (ezt  a  mdso- 
dikat  vcikr  sokkal  kevesebb  irdndl   taldltam). 

Melyik  e  kett6  koziil  a  nyelvtan  szerint  szab41yosabb  ? 
En  azon  kevesebb  lr6khoz  jarulok,  a  kik  leehb-et  irnak ;  mert 
vil^gos,  hogy  a  t6  le,  a  fokrag  pedig  -abb,  -ebb,  tehdt  nem 
Ic'j-ebb,  hanem  le-ebb.  Ha  kimondjuk  a  szot,  igaz  ugyan,  hogy 
lejebb-ei  ejLiink,  de  ez  csak  a  hanyag  ^s  lusta  kiejt6sb61 
szdrmazik.  a  mi  a  nyelvtan  ellen  van  ;  mert  a  mi  videkiin- 
kon  (Dundnttil)  Igy  is,  azaz  csakis  igy  mondjik:  lellebl)  — 
term6szetesen  elrontva,  de  az6rt  szabatosan  senki  sem 
irhatni  —  valamint  nem  is  irja  e  szot:  lellcbb. 

F  e  1  e  1  e  t.  Ha  valamelyik  grammatika  azt  tanitja,  hogy 
a  leebb  a  helyes,  a  tobbi  pedig  nem,  s  ha  valamely  ir6  e 
szabAlyt  kovetve  csakugyan  leebb-et  ir,  akkor  a  grammatika 
is,  meg  az  iro  is  nagy  teved6sben  61nek.  Hogy  meljak  ezek 
koziil  az  igazan  helyes  ir4sm6d,  az  tisztdn  kideriil  abb61  a 
magyar4zatb61,    a    melyet  a  le  szonak    eredeter61    Budenz 
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[ozsef  adott :   .Konnyen  sejtheto,  hogy  a  A  lativ-f^U*  hata 
rozo,    ligy   a    mint  most  van,  nem  az    eredeti    teljes  alakjAt 
orizte    meg;    hiszen    a    ha^onloan  rovid  he^   ki  tArsai    r^gibh 
hh'^  kiv€  es>  kiU  helyett  valok.    Hog\-  ily  modon  csakugyan 
a  Ic  is  regibb   */«/?',    IflU  helyett  valok,    mutatjak    is  meg  a 
fokozo  ragos  alakok:  lejthh,  frktfh    e  h.  U)''^',h,    h  ^^'hh  ^    illet^ 
leg  Icjjibb.  lellt'bh,  miszerint  telje.s  alakii  t6szava,    a  melyh^/ 
a   lativ    -/  rag   jarult,    ///.    frll  flt'Ih/'^,    (MT';r^'rSz^>t^r    «^.^.; 
AztAn  a  rokon  nvelvekkel  valo  ^i^vbeha«»or.i:*ci>    alrf-vr^n  k:- 
mutatja,  hogy  ez  a  A7Z-*  v.   rovidiilve.  /-//  ^-r^d-ti'-g"  •^zt  ;^>r. 
tette,    hogy:    lab.    s    ebb^^jl    az    illativ    -'•  h<^>/zA-.ar/.:^.vV.    •^;.» 
ugy  lett  /c/V/  v.  /c7/  |^tuIajdonkep  :    lAb-hoz.   iah  Te>",  r"r.r  a 
///r//  f6nevb6l  mell-v:. 

Hog)'  pedig  ez  a  magyarazat  nem  a  l^^V/i  \an  k^p--%, 
hanem  tiszta  valosagon  alapszik,  azt  a  reg:  ny-;'.v'vS.  r*.' 
adatokkal  bizon\  ithatjuk,  a  melyeket  Buden/ e  <^zarrr a rra*^^ 
irasakor  meg  nem  ismerhetett. 

De  el6re  kell  bocsatanunk.  hojry  van  nyf^lv'ink'^>^n  ^'^^^ 
I  :v  hangvaltozas,  vagyis,  hogy  <-^gy  er^fdetibh  /  bar  if  r.r:**"- 
ritkan  t7-be  meg^'  at.  E/  ket.s«=-gteienne  valik  abV*l  a  t'^ny 
b6],  hogy  a  /^^'Z  szobul  szarmazo  /6^/v7  nemely  videken  ^/' v/- 
nek  hangzik:  tovabba  hoev  a  >('.'7/V>  ^(vA^y  ell^n^'^b'^n  a  hatri 
rozo  szo  kivi'tL  de,  bar  rirk<tbban.  a  r»^,gi  nyelvben  megvan 
az  eredetibb  kih'i/  i>. 

A  Budenz  kikovetk«^ztette    t^ljes^'.bb    It /r  alakot    ugyan 
nem,  de  ennek  r?-es  valcozarat     -  /*'''  s  f>jf  ybor/mtva    A'  m^jf 
megtalaljuk  a  Jordanszky  codex   n»'m<*]y   h^'ly'-n.     \\\\   atiras- 
ban  itt  kovetkeztetjiik  az  illfto    hf^lyket:    ..  K'>/n'*k    az  mor 
salekbol,  kik//:'   hulnak  h^'i  urokn^ik  a<iztal/ir/»l  ''407  >.  Va)/*nak 
hii    velok   sok    betegok    es    /  "'*'    hany/ik    )W'^    )/il»;nnak   *'I<^)H*' 
403.).   Leve  esven   a  szolg«i.  hu   f]»''tw^   /'rl/Ut^^j   k^Vi    v.il;i  hut<^«t 
f4»i-;-    /^^^'^''   hagyitvan    a    t-'^.rnploinban    a    p'-n/^'k*^!.     ki    j»*v*» 
elelek''    (444.'.    A    //-'-re    >»/olc//i!o   p^'ld/ik   k^"»/iil     J*^    •".{\  k»'tt/')f 
id<^   iktatunk:   «/>'  von-  an    nu   ruh/ij/it,    p;fl/»^fol    i.ik.irr»)fHfiak 
hu    rea    (440..    L/  vetkozt^.r^-k    iiut^-'f   ,\    l».'!r';ofib<'»l    '-10;,     /.^ 
hajtvan  hu  fejet,  ki   hoc-;itp»   hr»    ./^-nt    inll*/«f  '   /^mi^  » 

Kovetkezik.   iiot/---   ^i    ff//rhh'ui^\y\    romloM  iM^^jIr-.^'n   .ilip- 
szik,  valamint  a  a  'v/V/     '. //V^/.    .^mti.    -.  rH-m   hMuv     ./•il/ilv'^'*- 
nes  volna,    hanem   -»/  -1/   ii/.i//mi    Im'Iv*       A^'if    ,ij.'»til|i»|/    1    f 
kerdez6nek  s  rf/<jknak.   .»    .<'k    ■'••!'    ^^^r\\\\\    '    "'' •  '   Iti-MMii  »). 
t^s  haaznalnak.    ir^ak    ^w^-r^uW    Im  Ivf'^^     »    m'-hU    '  '^  ''^'         /"' 

A///y-b61     modosuir     -     m;,c/;oV4»     r.     /f     ii'  .     '       hit.ir'M       ,  ir,..  /.-M 

kifogastalan  e«i  ^^ai>'tl''«'^<^    A////'A    »|  i)  ».» 

i-    toly6irat  szi\%;^«--n    'r,y:.il^/,/il  I'M    •'•..<     •    ••••»' ' 

nek  is.    A    t.    sz^tV^.^ /*/,    .  r,'/. 'I' l-i..     .  I    .  ••    .     l    •''■'•' 
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Mondhatom^  nem  a  legutols6k  koziil  valo;    meg    togja    iitni 
a  mirt^ket.   Itt  van  : 

Se  keze,  se  Idba;  se  ertelnie,  se  veleje;  se  fenye.  i>c 
szfne ;  se  ize,  se  blze ;  se  ep,  se  sz^p.  Mi  az  ?  —   Omved. 

Hogy  se  a  t.  szerkeszt6,  se  a  t.  olvas6  ne  torje  hiiba 
rajta  a  fej6t,  ide  teszem  megfejt^siil:  atisbauen.  Igy  van  ez 
kinyomtatva  betiir61  betiire  Ballagi  nemet-magyar  sz6tara- 
ban :  ^^Ausbauen :  ovivedni.  Aiisbau  :  omvcdes, 

Hanem  most  mir  ^n  kerem  a  t.  szerkeszt6  urat,  hogy 
fejtse  meg  nekem  e  rejtelyt.  A  vcdni  sz6t  azt  ertem;  de 
hogy  mi  Isten  csodaja  lehet  az  az  07)1^  az  m4r  nem  az  en 
gyenge  fogamnak  valo  dio. 

Felelet.  Fogas  kerd^s!  Nem  tudjuk,  sikeriil-e  meg 
fejteniink ;  mert,  megvalljuk  gyarl6sagunkat,  mi  nem  ren 
delkezUnk  azzal  az  egi  adomdnnyal,  az  ihlettseggel,  a  niely 
ujft6inkat  lelkesitette,  s  mint  sokszor  dicsekedve  emlegettek. 
a  hetedik  egig  ragadta.  De  elmondjuk,  ha  a  t.  kerdezu 
megel6gszik  vele,  sejtelmiinket.  Mi  ugy  gyanitjuk,  hogy  e/ 
az  oni  ugyanaz  az  ^elvont  gyok*^  melyb61  a  NSzotar  szerint 
yyomlik  J  omlad J  om/aszf y  omlit  es  szarmazekaik  erednekr 
ugy  hogy  om  a  neologia  tanitasa  szerint  az  om/ds-na,k  teljeb 
egy^rt^kese  azzal  a  kiilonbseggel,  hogy  amaz  takarosabb, 
diszesebb,  6kesebb.  Ha  e  gyanitasunk  nem  alaptalan,  akkur 
ez  az  omvid,  omvednt  egyike  a  legtok^letesebb  alkotasok- 
nak,  a  mely  valaha  a  neologia  miihelyeb61  kikeriilt.  A  tokt*- 
letess^gnek  egyeb  kellekein  kiviil  kiilonosen  az  i!ijsag  vara- 
zsa  az,  a  mely  megragadja  lelkiinket.  Eddig  igy  beszelt  a 
niagyar  ember  :  „ Vedem  a  haza/  a  vesz^lyA?/",  de :  „a  ve 
sz^ly/  elhdrltom  a  haza/<?7".  Egeszen  uj  s  ezzel  homlokegyt- 
nest  ellenkez6  ez  az  uj-magyar  ausbauen :  ez  nem  e  1  h  a  r  i- 
tani,  hanem  nfegvedeni  akarja  az  omlast,  hogy  kitol. 
azt  nem  tudjuk,  csak  gondoljuk,  hogy  talan  a  banyaszok- 
tol.  S  mily  erthet6en,  mekkora  rovidseggel  es  szabatos;>ag- 
gal  mondja  ezt:  En  omvedek,  te  omvedsZy  6  omved.  Ti,  ha 
akartok,  omvedjefek,  de  mi  az  apitok  lelk^nek  se  omvedtink, 

SzAKVAs  GAhok. 


KERDjgSEK 
a  Nyelvdr  olvas6ihoz. 

Hasznalja-e  a  nep  es  milyen    ertelemben    a   kovetke/" 
kifejezeseket  ? 

1.  Arvdnszuidtt  (posthumus):  az    olyan    gyermek,    a    k 
apja    hal&la    ut4n    sziiletett.    A    n6metb61    uiSszu/off-re     tc^r- 
ditottAk. 

2.  Remese,  Az  orvosi  nyelv  a  vastag  b61  egyes  reszeit 
nevezi  .,folhdg6.  har^nt  es  lehago  r  e  m  e  s  e"-nek. 
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3.  Cseplesz:  diz  orvosi  nyelvben  a  kotenyszeriien  le- 
csiingd  reczes  hasMrtya.  Kriesch  no  v6nytaniban  cseplesz 
a.  m .  b  o  z  6 1.  e  1  6   s  6  v  e  n  y . 

4.  Csonta,  csorods  /dz,  gyomorcsonui:  gyomorront&sbol 
szArmazo  forrosag-,  lAzas  betegseg. 

5.  Mondj4k-e  valahol  zsigerek-n^^fi  a  test  bels6  reszeit, 
u.  m.  majat,  l^pet,  ves6ket,  beleket  ?  Arany  a  johok  r6gi  sz6t 
haszn^lja:  „B6ret  lefeszitek,  johait  f61metsz6k"  (Buda  hal41a.) 
A  magyar4zatban  jonhd-X,  is  emlit  Arany,  valamint  a  ^sze- 
k^r  juh4"-t  vagyis  belr6sz6t. 

6.  Ismeri-e  a  n6p  a  bonye  szot?  Ezt  az  orvosi  nyelv 
inszerii  takaroh^rtyik  megnevezesere  alkalmazza.  Czegl6di 
szarmaz&si!i  asszony  sz4jAb61  hallottuk  a  hdnyegy  bonyeges  hiis 
kifejez^st. 

7.  Haszndlja-e*  a  n6p  a  csokeveny  szot,  hi^nyos  fejl6- 
desfi,  csenevesz  6rtelemben?  Csokott  sz6el6fordul  Somogyban. 

8.  N6pies  sz6-e  di  fan,  fanszor,  fanosodds  ?  (L.  al^bb  a 
kiski^ns^gi  tAjszok  kozt.  Szerk.) 

9.  Az  orvosi  nyelv  egy  bels6  mirigyet,  mely  csak  az 
els6  ^letkorban  van .  meg  kedeszmtngy-nek  nevez.  Ismeretes-e 
valami  ertelemben  a  ked-esz  szo  ? 

10.  Az  orvosi  nyelvben  nyombSl  elnevez6s  jarja  a 
^duodenum,  zwolffingerdarm''  kifejezes^re.  Hogyan  nevezi  a 
gyomorv^gi  belet.  vagyis  a  v^konyb^l  kezd6  szakaszdt? 


nyelvt6rt£neti  adatok. 

Sz61&smddok  NagybAnya  viros  r^gi  jegyz6konyveib61 
s  egy6b  okirataibol   i583-t61  kezd6d61eg. 

Olyat  mondok,  hogy  meghiilnek  bel6  az  szom- 
s  z  e  d  o  k :  megijednek,  megr^nriiilnek. 

Az  irigyek  ellen  igazsaggal  akarom  jo  jus  so- 
mat  allitani:  tanukkal  fogom  igazsagfomat  bebizonyitani. 

Kenytelenvagyoktorvenyes  6s  faradtsa- 
gos  mediumokra  fakadni:  koltseges  perutra,  s  tanu- 
vallomasokra  bocsdtani. 

Elugrott  niert  a  szolgcilat  nem  tert  anyakara: 
elszokott,  mert  a  dolgot  nem  szerette. 

Sz^gyenlem-szabasu  az  egesz  dolog :  sz6gyen- 
leni   valo,  gyalazatos  dolog. 

Nem  szabad  az  egyik  oltdrt  megfosztani, 
hogy  a  masikatfelekesithessiik:  nem  szabad  egyik 
ember  iigyet  elnyomni,  azert.  hogy  egy  masiket  megment- 
hessiik. 

Nem  keves  gonoszt  latok  fekiidni  ezen  dolog  alatt: 
ezen  dologbol  m6g  nem  csek^ly  baj  lehet. 
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Kivettek  az  jirmot  a  nyakokbol:  meg-szaba- 
dultak  a  tehert61^  buntet^st61. 

Kiilon  akarja  a  ma^a  dolgat  forgatni:  «'l- 
intezni,  v6grehajtani. 

Szivesen  bcinom,  hogy  igereteraet  nem  tehettom 
meg"!  igen  banom,  hogy  nem  teljesithettem  ig(^retemet. 

V^rhedt  szand^kkal  volt  utdnunk:  gyilko^ 
szdnd^kkal  tort,  rohant  vknk. 

Ugy  megiitott,  hogy  elmemet  nem  tudtam: 
eszm61etemet  elvesztettem,  elsz^diiltem. 

Nyolczszaz  bomlott  forintaink  kozzulcsak 
m4sf61sz4zat  vottek  be:  forgalombdl  kivett,  erte- 
k6ben  megcsonkitott  .... 

Az  mostani  bolj^ago  cillapotokhoz  kepest :  habo- 
rus,  zavaros  id6h6z  k6pest. 

Minthogy  most  az  id6  nagyon  tol  vajos:  mindenfele 
igen  sok  a  tolvaj  .... 

A  bust  egy  orAig  sem    szabad    1 4  g  i  t  a  n  i :    egy    orAig 
sem  szabad  bus  n61kul  hagyni  a  vdrost.  (Rendelet  a  meszaro 
sokhoz.) 

Katona  Lajos. 

R^gi  sz^kely  nepdal. 

Tege  delben*)  Kayantoban,  Sarbol  gay  lesz  tavazara. 

Bir6  lett  az  csik  a  toban,  Lobol  zapon  kolosmara. 
To  kizarad  ebhaw4ra, 

Biro  kerewl  kosolydra.  Gewye  rag  az  kapu  zaben, 

Endrew  yukat   ver  az  fey  en, 

Ola  falwan  az  wasarban  Lofew  zekel  lez  Endrewbewl. 

Belefult  az  lo  a  sarban,  Zalona  hat  az  gewyebewl. 

Chalupka   Rezso. 
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Sz6l&sm6dok. 

Uti  a  kutyat  hot  nelkfil :  teszi  magat,  mintha  nem  tiidna  a 
dologrol. 

Szemddbe  mozsikal  s  ha  tekent6d,  hat  ellensegod. 

Het  tet6vel  aggya  tovabb,  a  mit  hall. 

Tette  a  czelt,   hogy  igy  csugy    tesz^n. 

Elbeszelt  6  nekom   mindent  tovirfill    hegyire. 

Innya  s6m  viheccz  neki :  meg  sem  kozelited. 

Vizhordo  pipe  :  legkisebh  pipe.  (Alkalmazzdk  emberre,  de  mas 
el6  lenyekre  is.) 


*)  olvasd  :  Tege  (tegnap)  ci61ben. 
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Veszek  oekod  szep  ruhat,  dali  veresset,   hoppi   It^kot,   Idtat-lan 
szinGt,   hallatlan  hirfit. 

Bolondnak    hot    kerll    s    fapenz    a    markaha^    ha    elveszti     ucs- 
csem   kar. 

Nem   uti  ki  a   vak   16  szemit:   nem   szokott  br)keziS   lenni. 

Ert  hezza,  mind  a  bagoj   az  abc-hoz. 

Bolond  nexn   vagyok,   hog^y   a   v^gybol   a   h^j^yet   ttVsrsem. 

Ojan   v^kon,   hogy   csak   az   ige    tarrsa. 

Mindenbe   ne   uzsd   az  orrodot ! 

KolumbAn  Samu. 


Hasonlatok. 

Ugy  kaptam   magamba,  mint  a  strucczmadar   a   kovet. 

Dlyan  gOrben   megy,   mint  az   Okor^. 

Sorba  meg>*,  mint  Golopon  a  kutyaugat^is. 

Ugy   femlik  a   szeme,   mint  a  kAros   bugar. 

Ugy  jacczik  az  esz6vcl,  mint  a   kutya    a    farkaval. 

Kapos  vagyok,   mint  a  heringfej. 

Olyanokat  sohajtozik,  mint  egy  .cseledkenyer. 

Olyan   a  lelkiismerete,   mint   Pamere   'I'okajban. 

Olyan  fejer,  mint  a  kit  a  meszesg6(lr)rbul  hiiznak  ki.  (Nines 
koszdnet  a  feherscgebcn.) 

Ug^'  jar  a  nyelve,  mint  a  kupai  maiom. 

Ugy  meg}'  bele,  mint  Ladanyba  a  mennykd. 

Fel6t6z0tt,  mint  a  banyai  embOr.  (A  telkibanyai  embrrrc'SI 
szoktak  Abaujban  mondani  gunyosan,  hogy  egy  tarisny^t  akaszt  a 
nyakaba,  melyben  egy  fanyelO  bicskak^s  van,  s  ezzel  megy  a 
templomba.) 

Hajlik,   mint  a  nemet  imaccsag. 

Raviratt,   mint  a  kovesdi   farkasra. 

Megtisztcltc,   mint  a  kutya  a  verem   tetcjit. 

Mindennek   moggya  van,   mint  a   perecztancznak. 

Valogat,  mint   Mudri  a  botokba. 

(Zemplen   m.   Deregny6.) 

Pas/xavszky  SAndor. 


Orvosi  kifejezdsek  a  n6p  ajk&n. 

Gorvelyek,  csomok  tamattak  a  nyakan.   (G6mdr  m.) 

Buborcso;   pattanas.   (Tolna  m.) 

K  u  p  r  c  c  z  vagy  s6nyedek;  rflh,  kosz.  Kuprccz6s  zsido  : 
piszkos,  sebes  hatu.  (Azt  roondjdk,  a  zsidok  azert  kerik  a  deret  s 
szent  Mihalykor  meghenteregnek  brnne,  hogy  ,meg  ne  kupreczd- 
segg^cnek^    (Janoshaza,   V^as  m.). 

Szemem  h6l6  (hQvelye) ;   szemhcj.   (Szombathely.) 
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Szemdm  pillantoja:  szemhej.    (Pecs  es  Veszpr em.) 

Bels6  gyCill^s,   kis  gyiiledes.    (Nograd  m.) 

Kihanyasai   vannak   a  testen :    kiiit^sei.   (Kecskeinct). 

A  ker^szt  tetemem:  ke  reszt  csontom.  (Kaposvar^ 
Sopron  m.) 

Nagyon  csokott:  hitvany,  fejletlen.  (Tarany,  Somogy  m.) 
(v6.   csokeveny:   rudimentum,   Szily  Kalman,   Nyr.   XIV.   324.     I.) 

M6gT6gz6tt  a  birka,  verfutas  erte  :  lepfendben  hir- 
telen  eld6gl6tt.   (Tarany.) 

Kipokodom  a  h  u  r  u  t  o  t,  slajmot :  hurut  itt  annyi  mint 
turha;  orvosi  ertelemben  hurut  annyi  mint  ,katarus*.  (Janoshaza, 
Vas  m.) 

Heviil  a  b  e  s  6  m.   (Janoshaza.) 

Nem  iszom  bort,  mer  nagyon  izzolok  tfil6 :  izziinyi,  hevulnl. 
(Zala  m.) 

A  hideg  is  b6rzogct^tt.   (Janoshaza.) 

Szerencse  hogy  masra  el  nem  ragalyozott:  At  nem 
ragadt  a  betegs6g.   (Nograd   m.) 

Letoszi  magat  a  sok  sirassal  :  elepeszti,  elgyongi'ti. 
(Kecskemet.) 

L  a  p  p  a  d  :   lohad   a   dagadas. 

C'sAroni   Isrv^x. 


N^petimologri&k  es  ferdftesek. 

Egy  israer6s  fflldmuvessel  talalkozvan,  e  szavakkal  hitt  meg 
szoHcjebe,  a  hova  epcn  induloban  volt:  Nem  tartnmazna  az  lir 
velem ;   kimegyek   a  sz<5116be. 

Kgy  masik  egy  patakon  athaladva  ezt  a  kerdest  intezte  hoz- 
zam  :   Hun  van   ennek  a  forrasnak  az   e  r  e  d  ra  e  n  j'  e  ? 

Ugyancsak  egy  fOldmii vestal  hallottam  a  kovetkezot :  femegyek 
a   tijam   v  i  z  s  g  a  z  a  t  t  y  a  r  a,   meghagatom   mit    taniit. 

Feleki  SAnoor. 

A  massalhangzok,  nevezetesen  az  /  kihagyasa  miatt  torteno 
hangzo  nyiijtas  a  n^p  nyelvenek  egyik  altal^nos  tulajdonsaga.  Azon- 
ban  az  iskolakban  ezt  hibakent  tanitjak.  .  Ennek  lehet  aztan  tuiaj- 
donitani,  Hogy  a  valasztekosan  beszel6k,  kivalt  pedig  ha  irnak,  olyan 
szotagokba  is  toldanak  kihagyottnak  kepzelt  massalhangzot,  a  hova 
nem  tartozik.  Az  uriaskodo  mesteremberekt61,  varosi  cseledektr)], 
hajduktol,  s6t  iskolazott  parasztoktol  is  nem  egyszer  hallhatni  />iptJ 
helyett  pilpa^  csipd  helyett  csilpd, 

Egy  somogymegyei  tanito,  a  kinek  nagy  fai-adsagaba  kerult, 
mig  jtanonczaival*  meg  tudta  ertetni,  hogy  Somogy  megy^ben  hibasan 
mondjak  :  sziva^  mert  ennek  lielyesen  szilva  a  neve,  e  grammatikai 
szabalybiiszke  tudataban  igy  szoh'ta  meg  a  korrsmarosn^t  :  Kerem, 
adjon   nekem   harom  darab   ket   krajczaros  s  z  i  1  v  a  r  t. 
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Synechia  a  szcmeszetben  a  szem  iris^ek  koros  lendv^sc. 
Magyariztak  pedig  fiatalabb  kollegaknak,  hogy  ennek  az  embernek 
ii  szemcn  synechia  is  van.  Kozbcvag  a  betcg :  Igen  is  kcrem, 
s  z  i  n  c  h  i  a  vag\-ok  ;   nem  tudnm  a  szineket  megkGl6nb6ztetni. 

CsAPODi  IstvAn. 

Sz^p  nyari  atkonyat  volt.  A  csaladtagok  egyiitt  ultek  a  vcran- 
dan.  A  nyitva  alio  kapun  egy  uri  vcndeg  nyargal  be,  leugrik  lova- 
rol^  s  az  ott  babralo  berest6l  kerdezi :   Itthon   vannak    az  urasagok  ? 

—  Igenis  kerem.   Ott  ulnek  a  reverendan. 

—  Hoi? 


—  A  reverendan  vagy  nai   fcnen. 


CjHELYi  KAlmAn. 


N6pmes6k. 

K  ^  r  m  o  m  i  e  t  i. 

£ccz£r  vuot  ^ggy  oreg  asszonnak  cggy  unokajo ;  aztan  az  oreg 
Hsszon  iekfitt6  mind^n  r^ggel  az  erdu6be  a  liant.  M^  igen  hidegek 
vuotak,  a  lian  \^^X  a  fa  tovibe,  sirt,  eh€s  is  vuot.  U6ra  ment  cggy 
ember,  kierte  tfil6  :  Mier  sirsz  t^   kis  lian  ? 

Honne  simik,  mikor  ehcs  vagy  ok ;  cggy  oreg  any  am  van,  de 
addig  nem  ad  ennem,  mig  et-tere  fat  nem  vuszok  az  erdurtbul ; 
de   igen   fazom. 

Aszongya  az  emb^r.   Gyere   kis  lianyom,  majd  adok  ien  enncd. 

Azutan  iementek,  ev-varos  vegihc  crtek,  Ott  vuot  ^k-kis  ier, 
a  liant  mcgforosztotto  a  vizbe ;  aztan  mikor  kigyiitt  a  vizbfil, 
hiitszer  ollan  szip  vuot,  mind  elu6bb.  Azutan  bevezette  a  varosba ; 
a  kirahi  ippen  akkor  hizosodott.  Ma  minden  liant  odavuttek  a  kir^l- 
tinak,  de  egyse  tecczett   neki. 

Oda  vezeti  a  Kermomieti  is  a  liAnt;  a  kiraltlnak  ez  tecczett 
meg;  aszongya  hogy  ez  Icsz  az  fl  felesigc ;  a  t^bbiek  iemehetnek. 
Handm  mfeg^onta  a  Kermomieti  a  liannok  micg  kint,  hogyha  a 
kiralfi  felesige  l^sz,  mast  tiz^nhat  esziendQ6s,  mikorra  tizennyuocz 
esztendu6s  lesz,  ha  mO'g  n^m  tuggya  mondani,  hogy  Kermomieti  a 
neve,   akkor  ievuszi. 

Elu6gyutt  a  tizenhetcdik  os/ tend 015,  ma  csak  ^ggy  vuot  hitro ; 
a  kiralnic  asszon  m*g  it^frlctlt^  a  Kt^rmomi^^li  nev<^t.  A  kiral  nem 
tutta,  miet  ollan  szomoru  a  tVlesijjt^.  Kinn^ni  a  katon4iho ;  aszongya: 
mast  itt  vattok  mind,  ha  valamrllitek  a  kirAlnirt  m^gnevetteti,  annak 
odaadom  a   kiralsagom   tVlil. 

Vu6t  koztok  eb  Holom   Miska  :   as^onjjya :    ion  mcgnevettctem. 

A  Bolom  Miska  brmoj»\  a  kirahtir  vi  ftSlsigr  clejbA ;  a  kiral- 
nic meg  6h-huszast  adoit  nrku  hocj<-r»ak  mt^nnytMi  eldllrt.  A  Rolom 
Miska  iement  a  korsmalio,  mrvjiua  mind  a  husf  krajrrArt,  aztan 
kiment  reszegen   az   ordiii'iht^   UMokOU,    rlalult. 
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Mikor  folibrett,  messzire  I4t  ek-kis  tiizet,  azt  kerengiili  valaki, 
aztan  mindig  azt  szamlalto :  Orulok,  hogy  a  kiranie  asszon  nem 
tuggya  hogy   Kermomieti   a   nevem. 

Ezt  a  Miska  meghallotta,  mingya  folirta  (^kkis  pappirosra, 
aztan  haza  m^nt  •  aszongya  a  kiralnok  :  Mast  megnevettetem  a  kiraU 
ni^  <\  fOlsigit. 

No  Bolom  Miska,  ha  megnevetteted,  fele  kiralsagomat  meg- 
kapod. 

Bemegy  ;  akkor  meg  ki^t  huszast  akart  neki  annyi  a  kiranie, 
hocs-csak  mennyen  elull<5.  De  a  Bolom  Miska  oda  nyujtotta  a  pap- 
pirost ;  aszongya :  addig  nem  men^k  el,  mig  ezt  ie  nem  uovassa.  A 
kiranie  nem  akarta  ievennyi,  de  mi6gis  csak  eluovasta ;  aztan  iene- 
vette   mag4t. 

Bement  a  kirAI  is,  igen  m^gOrdt  neki ;  Bolom  Miskanok  oda 
atta  fele  kirasagat. 

Eliirtgyfln  a  tizennyuoczadik  esztendufl  ;  iTietajbo  m^gy  a  Ker- 
momieti. Koczogtat  az  ablakon :  Kiranie  asszon  mi   nevem  ? 

Jesu6be  ndm  szuol  summit. 
,  —  Kiranie  asszon  mi  nevem  ? 

—  Ordog  I 

—  Kiranie  asszon  mi  nevem  ? 

—  Kermomieti,   Kermomieti,   Kermomieti,   Kermomieti ! 

Erre    akkora    szelet    hajtott,  hogy  a  haz  tetejit   mind    icvCittn. 

(Rabakoz,  Potyond.) 

HalAsz   JAnos, 

T  r  e  f  a  s   m  e  s  e. 

Hat  ecczer  vuot  nek^m  ket  6krom,  azt  en  ehajtottam  a  teme- 
t6be  leg^nyi ;  ameg  azok  att  legetek,  en  addig  csinyatom  bozzabu 
szekeret  meg  igat.  Odahaza  vuot  kilencz  zsak  rozsom,  azt  beletet- 
tem  egy  tfikhejba,  akkor  evittem  a  monarba. 

Kerdem   hun  van  a  malom ;   aszongyak   evan  setanyi. 

Nahat  6n  addig  l^fekiittem,  a  szekeret  kieresztettem  legenyi, 
az  igat  meg  az  dkr6ket  a  fejem  ala  raktam  ;   oztan  elaluttam. 

Hit  ecczer  csak  foebrettem,  hat  en  na  kortefa  vuot  a  fejem 
alatt ;  ere  fdmasztom.  Egy  odvas  lik  teli  vuot  madartojasso ;  amint 
azt  kisz^ttem,  ecczerre  lesiillettem.  Hama  haza  szalattam  a  kisfej- 
szejer,  kiastom  magamat  a  fabu;  de  akkor  f6kaptak  a  madarak  es 
vittek  e  naffol6ig. 

Ott  sokan  mostak  es  amind  engem  m^glattok,  mind  azt 
kiatottak :   Oh  Isten  segeccs  ! 

En  az  gondotam,  hogy  assiongyak :  tageccs !  Azer  kihusz- 
tam  az  ung6met  a  gatyambu,  akkor  a  madarak  erdputek ;  en  meg 
leestem. 

Akkor  bementem  a  faluba ;  ^gy  hazbo  ippen  lakodalom  vuot. 
En  oda  betoppantok,  mingyar  a  m^nyasszon  szoknyaranczaba  ugor- 
tam  ;   de  ott  nem  kaptam  egyebet  ek  kemen  tojasna.  Amint  azt  ettero. 
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evesztcttem  benne  a  kesemet,  azt  ott  kerestem  efFe  oraig  a  tojasbo, 
de  nem   talatom. 

6ra  g^yun  eg^y  ember,  kerdi,  ho  mit  keresek.  Rmondom  neki  ; 
u  meg  aszongya :  Jalx)  keresi  azt  kee,  en  ecczer  evesztcttem  benn 
a   kisfejszemet,   alio  het  hetig  kerestem,   meg  sC  talatom   m6g. 

Akkor  en  eballagtam  a  monar  fel<^ ;  utkOzben  gyun  ^ggy 
ember  es  kerdi,  hun  a  fejem.  Tapogatom  a  fejemet,  Uram  lia  !  csak 
a  kalapom  van.  Akkor  visszamenek ;  hat  ott  vuot  a  fejem  ahun  a 
madarok   ledoptak. 

A  fejemet  a  kalapomba  tettem  es  ementfcm.  Hat  mire  a  mo- 
narho  ertem,  ma  a  malom  is  otthun  vuot.  Meg61l6ttem  a  rozsot  es 
hazamentem.  A  lisztet  leraktam  a  szekerru  es  a  liszt  ma  kecrzer  is 
efogyott,   de   en   hala  isten   mast  is  elek. 

(Zala   m.    Bokahaza.) 

KertAsz  J6zskk. 


T^szok. 

Kiskunsagiak, 


P'abok,  e  szolasban:  Kigyiitt  v. 
ragyiJtt  a  fab6kja  — -  veszeked6 
kedvc.  Fabok  a  Fabian 
diminutivuma ;  a  nyelvjarAsok- 
ban   Habok    Nyr.   XIII.   525. 

fagy:  osszeszed,  osszehajt  pi. 
kotelet,  vasznat.  (Ormanys.  fa- 
gy as:  egy  csomo  vmi.  Nyr. 
II.  278.  Fajszon  fagy:  kutat, 
motoz   Nyr.   VII.   .428.) 

fagerezna:  eredetileg  sz6rh6\ 
keszult  ruhanemiit  jelenthetett ; 
most  csak  (atv.  ert.) :  sovany, 
szaraz.  (Fan:  szor.  ^.Gubas 
ebnek  fanos  eb  tarsa".  Kaldy 
I.    10 1.) 

farczinaz:   faggat,   vallat. 

faszaragi:   zsugori. 

f  e  r  h  e  1 :  [?].  E  szolasban  hall- 
hato :  Viszi  a  ferhet  «=  elsza- 
lad  (giinyos  ert.) 

fejetek.  Igy  hivjak  a  to  fels6 
reszet,  hoi  annak  forrasa  van  ; 
ugyanott  azonban  van  egy  viz- 
vezet6  arok  is.  (Baranyaban: 
fejet6k-arok  =  ho  es  es6vizet 
vezet   le  Nyr.   II.    184.) 


feket6:   fejk6t<5. 

fekCz  koraar:   tolvaj. 

feleszfl:   keves  eszfi. 

fenadragos:   u.  a. 

fere  f  i  n  g  6  :  szeret6  tarto  (asz- 
szony). 

ficzert6s:   santa. 

f  i  c  z  k  6  :  i)  vekony  feny6szal ; 
2)  a  soretnel  nagyobb,  de  a 
golyonal  kisebb  olomdarab, 
melyet  puskaba  toltenek. 

f  i  1 1 1 :  mutat.  (Somogy  Nyr.  IX. 
283.  Debreczen  Nyr.  VII.  189. 
Kecskemet  Nyr.  X.  380.  Gyon- 
gyosinel :  ^De  kigyo  volt  beliil 
kifititott  hal  a.''    Chariklia). 

formadzik:  arczra  megegyez ; 
pi.  „Raformadzott  a  gyerek  az 
apjara" .  h  f  o  Qm  a  d  z  i  k  :  k(i- 
Idnbozik  t<5Ie,  nem  hasonlit 
hozza. 

f  o  r  d  u  1  6  :  takarodaskor  a  sz61- 
16be  v.  tanyara  kimenetel  es 
onnet  egy  szekerterehnek  be- 
szalh'tasa.    (Feher    m.    Nyr.   X. 

189). 

f6kel:   feldagad. 
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f  6  k  o  n  t  y  o  I :   fcjbe   ver. 

f  o  j  h  (5  d  z  i  k  :  fdl,  tart  vmit<!)l ; 
P^'  wUg^ya^n  f6jh6dztcm  am, 
hogy  ram  is  ker(il  a  sor". 
(Megfclh6zni  hasonl.  ert. 
nagykunsagi  szo  Nyr.  II.   326). 

f  u  k  u  z  a  1 1  a  gyermek ,  mid6n 
hazulrol  az  iskolaba  indul^  de 
mashol  elcsavarogja  az  id6t. 
Atv.  ert.  heny^l,  hever.  (Szen- 
tes.  Nyr.   VIII.    187). 

fuller:  ei6hirnok  (Tapoleza 
Nyr.   X.   475). 

fullakol:   fuldokol. 

f  u  r  b  i  c  z  :  egy  csapat,  egy  szal- 
litmany ;  pi.  „Ma  cmOnt  6ggy 
furbicz,  most  kiidom  a  ma- 
sikat"*. 

fflkorom:  a  szarvasmarha  ket 
kisebb  kOrme. 

filmont:  jo,  jeles,  fmom,  de 
gunyos  ert.  (Kakonyi  P.  Akas- 
verusaban  :  „Es  alaja  egy 
fejement6  jo  lovat".  Ugyan 
e  helynek  egy  masik  valto- 
zata  igy  hangzik:  ^£s  alaja 
egy  flimcntfi  jo  lovat".  L. 
Reoi  Magy.  Kolt.  T.  III.  287. 
es  474.  !.)• 

g  a  1  a  c  s  i  n  :      sarboi      csinalt     s 


megszaritott  golyo,  melyet  pa- 
rittyabol   dobalnak. 

g  a  m  6  :  horgas  v^gfi  bot ;  tulaj- 
donk^pen  az  ennek  v6genlevr» 
horog.  fe  g  a  m  6  z :  elcsen. 

gang  6,  gangol:  rossz,  so- 
v4ny   16. 

ganczos,  ganczot:  borzas, 
borzal.  (B  o  n  c  z  o  s  u.  a.  Nagy- 
kuQsagon  Nyr.  III.  233.  Sza- 
moshaton  Nyr.   X.     139). 

g  a  r  a  d  :  felhalmozott  sarboi  ke- 
szult    kerit6s. 

g  a  j  a  :    higeszfi. 

g  a  j  c  s  o  s  :  girbc-gurba. 

g  a  n  y  6  :  kcrteszek  csufolo  neve. 
(Kertesznek  hivjak  a  mas 
tanyajan  lako  szegeny  embert). 

gebed:  doglik  (tref.):    pi.    Ge 
bedj   mog. 

gebeszkodik  :  (tref.)  nviij- 
todzkodik,    agaskodik. 

gezemicze:  gizgaz,  aprolek, 
tSrmelek.  (K.-Baranya  Nyr. 
III.  282.  Debreczen  Nyr.  VI!. 
189.  Szathmarm.  Nyr.  X.  431). 

g  e  s  z  n  y  e  -  g  u  s  z  n  y  a  :  aprc >- 
lekos  holmi,  tObbnvire  ruha- 
nemQ,   genye-gunya. 


(Kis-Kun-Halas.) 


S  z  a  t  m  a  r  m  c  <j  V  e  i  k. 


KORDA     LmKK. 


R  o  h  o  g  :     a     tfiz,     mikor     nagy 

langgal  s  er6s  zugassal,   Jobo- 

gassal   eg,   csapkod. 
r  ^  p  p  e  n     (a    cserep-    vagy     fa- 

edeny) :  kiss^  meghasad,   meg- 

reped.  Ami  egyszer  megre[)pen, 

tovabb  is  hasad. 
r  i  c  z  u  :   sziik,   iigyetlenul,    ferden 

szabott     s     varrt      ruhadarab. 

Riczu  dolmany,  rovid  is,  szdk  is. 
r  i  b  o  I :  koptat,  ront,  nyu  valamit, 

ruhat,    eszkozt.     Klribolta :   el- 

nyiltte. 


r  o  h  o  d  a  :  avidt,  6sszehuliasnak 
indult  nagy  epiilet,  vagy  lada- 
fele  eszkoz. 

r  i  d  e  g :  hitvany,  sovany.  (Csak 
sertesre  hallottam  mondani) : 
rid  eg  sertes :  sovany,  hit- 
vany sertes. 

r  o  m  i  n  c  s ;  a  gyors  futasuak 
indulo  jelz6  szava.  Alio!  rn- 
mincs  I   elfutott ! 

r  ('  V  e  z  e  t  e  s ;  rr6sen  mcgijed\  e, 
na<iy    lihe^cssel,   akadozva    hr- 
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szel6,  s  ki  azzal  mast  is  ijedt- 
segbe  ejt. 

r  o  n  k  6  :  a  nagy,  vastag  fanak 
azon  resze,  melyb61  deszkat 
szoktak  fiireszelni,  vagy  zsin- 
delyt  hasogatni  ;  maskent  1 6  k  e, 
t  e  s  t  f  a. 

s  6  r  a  1 :  lassan,  mintegy  alatto- 
mosan  jar-kel,  s  szegyenkezve 
tavozik. 

s  ij  n  d  0  r  6  g  :  siirog-forog  valaki 
kOriil,  var,  kivan,  ohajt  valamit 
t61e.  Addig  sCindurgCtt  kOrii- 
lotte,  inig  meg  nem  nyerte 
amit  kivant. 

s  z  a  rm  o  1 :  szetfejt,  szetszed,  dara- 
bokra,    szalakra    tep     vaJamit. 

s  z  a  m  I  i  k,  a  szanto  foldr61  szok- 
tak mondani,  hogy  :  jol,  kony- 
nyen,  vagy  rosszul,  nehezen 
szamlik :   szantudik. 

s  z  e  d  e  I  ('J  s  k  o  d  i  k  :  osszeszedi 
magats  holmijat,kuI6ndsenrulia- 
nemiijet. 

szukmanv:  durva,  szCirdarocz- 
bol   keszult   ferfi   fels6  ruha. 

s  u  d  r  i  m  a  n  k  6  :  kicsiny,  rovid, 
szfik  fels6  ruha,  melybCI  a 
testet  iigyetleniil  kiszabtak  ;  el- 
rontott  ruha,  vagy  egyeb  ugyet- 
len,   haszna  vehetetlen    eszkOz. 

s  z  u  r  b  6  1 :  lassan  iszik^  mintegy 
csak  a  foga  kozott  sziiri, 
amit  iszik. 

Suhadozott,  nem  tudni  mit 
jelent ;  jomodii,  s  jokedvu 
emberrdl  szoktak  mondani  : 
Kdnnyii  neki  !  tele  van  a  segge 
suhadozott  mogyoroval :  jol 
van   dolga. 

s  i  1  a  p  :  levagott  nagy  darab 
kenyer. 

s  a  t  r  a  f  a :  ven  emberr6l,  asszony- 
r61  mondjak,  kikkel  nem  lebct 
barmit  elk6vetni. 

s  o  p  o  t  y  a  s,        vS  e  t  y  e  p  o  t  >  a  1 : 


lassii  hangon  suttogva  beszelget 
valakivel. 

s  1  a  m  p  a  1 :  lassan,  lomhan  megy 
valahova.  Egy  cseppet  se  siet, 
hanem  csak  slampal. 

sug,  sugdal:  dob,  hajit,  hajigal. 
s  u  II  o  g  :     szcgyenkedve      lassan 

elmegy,   kullog,  ballag,    elkot- 

rodik. 

s  u  r  u  1 1  6  m  :  sdriinek,  igen  sflrCi- 
nek  tartom,  pi.  vetest,  ami 
jobb  volna  ha  nem  volna  olyan 
sflrii. 

s  Ci  r  i  t :  szorgosan  jar  utana,  koru- 
lotte-  valakinek,  gyorsan  jon, 
megy. 

s  z  a  1  V  o  n  a  z  :  a  vaszon,  vagy 
altalaban  a  fehernemil  varras- 
nal  a  vaszonbol  egy  vagy  tSbb 
sz^lnak  gondosan  valo  kivonasa, 
melynek  nyoman  megy  aztan 
a    varras,    a    Ivukacsos     p  r  li- 


m  a  z  a  s. 


szdszmotOl:  keresg^l,  kutat- 
gat,  ide-oda  tcsz-vesz  valamit, 
holmi  haszontalansagon,  cse- 
kelysegen  dolgozik. 

s  ii  t  k  6  1  6  z  i  k  :  melegszik,  kOzel 
a   tAzhoz  ail,  siitteti   magat. 

vS  z  u  k  6  1 :  az  ebnek  bizonyos 
ijeszt6  hangon  valo  vonitasa- 
rol  szoktak   mondani. 

s  i  1  I  o  m  :  valami  csekelyseg, 
semmiseg.  Sillomba  vette  az 
egesz  dolgot. 

s  z  a  1  m  a  z :  hebehurgyan,  hanyd 
el-vesd   el  modra  csinal  valamit. 

s  a  s  f  a :  keritesnel,fahazaknal  azan 
hosszaban  kivesettoszlop,  mely- 
be  a  deszkat  illeszteni   szoktak. 

sunyi,  sunyata:  kiss^  alat- 
tomos,  lomha ;  innen  :  s  z  u  n  y- 
n  y  o  g  :  lomhan^  gyanusan  ide- 
oda  tekintgetve  somfordal,  el- 
oldalog. 
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s  z  o  t  y  k  a :   iigycs,    batorbeszedfl  csovekbfil  kinovo  sely  cm-form  a 

leanygycrmek.  szirma ;     a     fels6     himviragat 

s  e  1  y  m  e  :    a    male    viraganak    a  zabjanak    szoktak     neyezni. 

(Nagyban\  a.^ 

K  A  TON  A    La  JOS. 


1 


K  i  s  -  K  ii  k  ii  I  1  u  m  e  g  y  e  i  e  k. 


Allkapcza:  allkapocs.  ^Sze- 
geny  alanak  meg  a  zallkapcaja 
is  mind  6sszd   t6r6tt". 

b  c  8  z  e  d  :  mese.  „  Ajan  beszedet 
senki  se  tud  mandani  az  egesz 
faluba   rain  Pendsi  nen". 

barza:  bodza.  .^Ki  kene  ma 
azakat  a  barzafakat  is  vagni^. 

bugyborek:  biiborek.  „Ugy 
bugyborekal  a  viz  minda  fene 
akkara  bugybarekakat  hany 
mind   degy  pujka   tajas^. 

buzdugany:  buzogany.  j,Ajan 
macsukas  batty  a  van,  min  degy 
buzdugany". 

rzafrangas:  haszonCalan, 
rosszfdie  ;  csak  lanyramondjak. 
„Ma  ujbo  itt  vot  az  a  czaf- 
rangas.  Vigyazz  magadra,  te 
kicsi  czafrangas^. 

t'zikk  volt:  a  labdajat^k  mu- 
szava,  akkor  roondjak^  ha  a 
sulyosan,  fSlotte  sebesen  dobott 
labdahoz  utve,  csak  alig  erinti 
a  bot  a  labdat.  ^Menynyetek 
csak   csiigni,   me  czikk  vot". 

c  z  a  n  d  r  a  :    ujjatlan    kopponyeg. 

„Ha  nem  veszi   fel  ke  a  czan- 

drajat?" 
c  s  e  m  a  j :    haszontalan,    pipogya. 

^Csemaj  egy  legeny  meg  6  is." 
csujany:   csihany,   csalan.  ^Sa- 

hase     iilsz     veszteo.      mindetig 

tekeregsz ;   mast  is  min    esupa 


csujany   csipes  vagy 


u 


c  s  u  r  d  e,  c  s  6  r  e :  meztelen. 
.,Eleget  kentem  a  csore  testit, 
de  biza  csak  annyi  vot.  A 
iC)     keme     gyermekei      mindcg 


csurden  jarnak,    minha    eppeg 
cziganyak   v6nanak". 
c  s  (i  g  n  i :  osszeutni.  ^Gyere  Joska 
csugjilnk,  lassuk  kinek  er6s6bb 
a  pirastajassa". 

d6  n^ :  hatbaiites.  „  Vigyazz  fijam 
Renedek,  ha  utannad  ercdck 
ajan  d6ngdt  eresztek,  hagy  a 
szemcd   kimered**. 

r,  g  g  y  a  :  eggy.  Csak  szamlalas 
kozben  jaratos  ez  alak.  ^Hlggya, 
kett6,  haram,  n^gy,  kicsi  kutya 
huv4  messz  ?  " 

e  1  n  y  d  n  i :  elhasznalni.  „Ha  vona, 
istalam  az  urfit,  valami  rassz. 
enyfltt  nadragja". 

facsaroskodni:  huncut- 
kodni,  alattamoskodni.  ^ Kutya 
facsaras  lelkfi,  mindeg  facsa- 
raskadik". 

falab:  golyalab.  „ljen  sarba 
csak   falaban   mehetek". 

f  e  1  e  d  e  s  :  a  fSldet  feleben  biro 
ember,  a  ki  t.  i.  a  fele  haszon- 
crt  megmfiveli  a  foldet.  ^Hijja 
ke  a  feledeseket  is". 

futt6:  kemencze,  kalyha.  j,Nc 
menny  a  futt6hez,  m^  elegetcd 
magad.   fijam". 

galy:  rog.  „Ma  ebbe  a  gajba 
negy   tehen   se   eleg." 

g  a  1  a  m  b  b  li  g  :  galambducz.  «  A 
bakk  macska  minmegette  a 
galambakat,  mas  ma  eggy  sines 
a  galambugba". 

g  y  a  V  li  1 :  J^yogyul.  ^Sehagyse 
akar  ma  meggyavuini  a  kicsi 
lijam**. 
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hivatalos:  hivatalnok.  ^A 
hivatalasak    is    min    fejuttek^. 

Kapuzabe:  kapufelfa.  ^Har- 
gasan   all   a  kapuzabe^. 

k  a  t  i  p  i  1  a  :  anyamasszony  kato- 
naja.  „Ne  legy  ajan  katipila 
te^neiijj  mindetig  a  kanyhaba''. 

katlanazni:  j6ni-menni,  bo- 
lyongani.  ^Ne  katlanazz  annyit, 
hanem  lass  a  dc'gad  utin,  egy- 
masutan. 

kecskebuka:  bukfencz.  „ Vcs- 
sunk    kecskebukat,     vaj     men- 


nyiink  a  kazalra,  s  kecske- 
kazzunk  ann6t   le'^. 

kalbaszrasta:  trieur.  ^Ekene 
hagy  kerjuk  aszt  a  kalbasz- 
rastat,  me  ha  ma  nem  rastalunk  : 
honap  meg  eggy  szem  se  lesz 
hagy  mit  vessiink**. 

k  6  r  e  b  a  tanczoni :  versenyt 
tanczoini ;  a  tanczosok  ilyen- 
kor  szembe  allnak^  s  egy 
belyben  maradva  tanczdlnak. 
^Ajjatok  ki,  Pista,  k6r6ba, 
lam  ki  tud  jabban^. 


(Sz6kefalva,) 


KispAl  MihAly. 


Hdntmegyciek. 


A  g  a  r  s  :    akaczfa. 

b  a  n  d  s  a  :   kancsal. 

b  o  c  s  o  r  a  :  vacsora. 

h  6  t  a  :  balta. 

r  s  t^  n  g  e  r  :   silany    bor. 

('  s  e  r  b  a  :  csorba. 

c  s  6  V  a  n  y  :  csalan  (urtica). 

r  s  u  1  y  a  :  azon  kutyakr61,  juhok- 

rol  sat.   mondjak,  melyeknek  a 

fu]eb61   egy  resz  Ic  van  vagva. 
r  z  u  p  k  a  :  gyiimdlcsnek  a  szara, 

csutkaja. 
(1  i  d  ^  1  1  e  :  baratfflle  (tesztas  ^tel). 
(1  u  t  k  a  :   bubos   banka. 
(t  1  1  e  t  6  s  :   fiatal  sz6116  pi.  keves 

bor  termett  az  elletesben. 
t^  1  p  a  r  t  o  1  n  i :  elvallalni. 
Mlvint^redik:       megromlik 

pi.   A   bor   elvint^r^dik    vagyis 

mcgsavanyodik. 
«isztr6ngalni:  arra  mondjak, 

ha    valaki    a    juhakolbol     egy 

kisebbszeriS  ajton  egyenkint  ki- 

hajtja  a  juhokat,  a  juhasz  pedig 

azokat  megfeji. 
«fr  s  z  t  r  i  :   eresz. 
c  r  c  z  e  :  jerczc. 
f  o  1  h  a  z  :  emelet. 
g  e  b  r  e  :  bogre. 
geszkenye:   gesztenyf . 


g  i  r  1  n  :  goreny. 

g  y  fi  k  6  r  :   tQkfir. 

h  a  m  b  i  t :  folyoso. 

haromszer:   hdromszor. 

h  a  t  y  i  k  a  s  :  n^gyszoglctes  kas, 
melyben  fiivet  sat.  szokott  a 
falusi  nep  hatan   haza  hordani. 

h  a  z  :  szoba  pi.  els6  haz,  hatulso 
haz  pi.  „Be  ne  menny  az  cs6 
hazba'^. 

h  e  h  6  :  gereben. 

h  i  d  o  r  n  i,  h  i  r  g  a  1  n  i  :  kotorni 
pi.  „Le  ne  hidord  a  babot 
az  asztaru*^. 

h  6  k  a  :  olyan  16,  a  melynek  hom- 

lokan   feher  csillag  van. 
h  u  b  o  r  k  a  :   ugorka. 
1  V  e  1  6  d  n  i  :   vesz6dni. 

k  a  1  a  n  t  a  1,  mid6n  a  gycrmek 
tobbed  magaval  karacsony  el6- 
estejen  az  ablakok  alatt  enekel, 
Ifogy   valami    jutalmat    kapjon. 

k  e  c  s  e  g  e  :   kocsog. 

k  i  c  s  a  p  :  saros  vizzel  kisi- 
mi'tja  a  szoba  vagy  konyha 
talajat. 

k  1  s  a  1  k  o  d  i  k  :   ellenkezik,    vt!- 

szekedik   (luctari). 
k  r  a  s  n  y  o  g  :   mid6n  a  kts  gyer- 
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mek    apja    csizmajaban    jarkal^ 

csoszog. 
k  ii  r  t  6  :      kemcny,     kurt<5s6pr6, 

kemenys6pr6. 
I  c  r  o  m  li  k  :   lesovanyodik. 
1  e  V  6  k  a  :  edeny,  melynek  segelye- 

vel   a  bort    a    hordoba    t6ltik. 
m  e  c  z  k  a  :  parber. 
m  i  n  d  i  t  y  i  g  :  mindig. 
nyaffatt:   kedvetlen. 
n  y  i  'r  b  a  1  k  o  d  i  k  :     nyugtalan- 

kodik  ;  pi.  de  rossz  gyerek   cz, 

annyit  k6  velc  ivel6nnyi,  cgesz 

nap  nyirbakogyik. 
n  y  6  J  y  a  :  nyavalya. 
oregcbbik  uram;  igy  hivja 

az  asszony   ferjenek  a  batyjat ; 

HZ  Ocset  pedig  :  fiatalabbik 

uram. 
pampuska:   fank. 


p  e  g  y  :   pedig. 

p  i  t  V  a  r  :  konyha. 

p  i  t  y  k  6  :  kavics. 

p  o  c  z  i  k  :  eger. 

p  o  1  o  s  n  y  i  k  :   zap  tojas. 

p  r  6  s  z  m  o  g  :  I.  a  ki  kelletlcnul 

teszi  a  munkat ;    2.    preszmog 

az  es6 :   permctcz. 
prezsmital:  sok  haszontalan- 

sagot  6ssze-vissza  beszel. 
p  u  p  1  i  k  :   szenahordo  kas. 
r  6  z  s  g  y  e  :   r6zse. 
t  r  o  m  b  a  :   kisebbfele  zsupp. 
t  r  o  s  n  V  o  k  :   kukoricza    torz&a. 
V  e  r  n  y  o  g  :   a    ki    csie    a    kellu 

id6n  till  hosszabb  vagy  rSvidebb 

ideig  fonmarad. 
z  a  V  a  d  z  a  I :  labatlankodik,  mast 

a  munk^ban  akadalyoz. 
z  s  1  t  a  r  :   sajtar. 


(Paid.) 
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Szilagysagiak. 


bakafanczos:   makacs,  mak- 

ranczos. 
b  e  r  e  n  a,    s  o  v  i  n  y  : 

rites, 
b  i  r  t  y  6  k  a :     eretlen, 

szilva. 
bujbeli,     bujka: 

oltCzete   a    n6knek. 
b  ec  si   to  k,    lu  d  aj : 
b  i  c  s  a  k  1  i  k  :  akadozik  a  nyelve. 
bikacsol,       bics^ako):      pi. 

^megbikacsolta    (v.    megbicsa- 

kolta)  magat^. 
bumfurdi:   ugyetlcn. 
b  i  c  z  e  g  :   santit. 


vessz6  ke- 
nyomor^k 

teli  fels6 
sut6   tok. 


d  i  b  -  d  a  b  :       tekergo      cmberr^l 

mondjak. 
csonkatollas:  a  tiatal  madar- 

fiokot  hivjak  igy. 
c  s  c  r  m  a  1  n  i :   ellopni. 
elsinkopaini:  ellopni. 
e  1 1 6  k  i  t  e  n  i :   ellopni. 
e  I  s  o  m  f  o  r  g  y  a  1  n  i  :       clillanni. 
e  1 1  a  n  g  a  1  n  i :   megverni   valakit. 
f  a  V  a  g  i  1 6  :  rendesen  egy  gobos, 

b  6  k  6  s  fatCrzs,    a    melyre  ra- 

fektetik  a    szethasitando    fada- 

rabokat. 
f  e  k  i  j  j :   seb. 
f  i  c  z  f  a  :   f fizf a. 

Maktonfi  Lajos. 
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TARGYMUTAT6. 

H  a  n  g  t  a  n. 

A  beszednek  szotagokra,  szokra  200    |   sz6k6zepi    hangzcS    ki- 

es    mondaiokra   oszlasa    443.  es^se  67,  redm  :  ram  stb.  294, 

Hangsiily    315,  443,    szerepe  ■       pisk(Ji)i,nyiregyhd:;j(a)i22']  vi^- 


a  phonetikai  sz6  alakulasa- 
ban  446. 
I.  Maganhangzok:  Diph- 
thongusok  314  ;  M  a  g  a  n- 
hangz6k  megflrz^sees 
elveszese:   a  NemGl  -ban 


hangz6  elkopasa  4  |  osszc- 
vonasok:  jo-dl:  jol  stb.  438, 
tevi:  /f  stb.  492,  nekijok :  ne- 
kik  stb.  386,  'helol:  -hlil  ^b. 
249  li  Idfim  ertik:  hosszii 
hangz6k  a  NemGl.-ban  202  | 
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tArgymutato. 


rovidiilcsck  :  sz6\  egi  a  e  :  a  e 
436,  'be:  'be  rag  250,  'ben: 
-ben  247,  -nek:  -nek  385,  -rd : 
-ra  295  I  kezdS  szotagbeli 
liiingzo  inegnyiilasa  3,  olasz 
sz6vegi  0 :  magy.  0  467  , 
H  a  n  g  r  e  n  d  :  iiiaganhangz6- 
ink  hangrendi  folosztasa  37, 
179;  hangrend  az  ugor  alap- 
nyelvben  1 5  ;  »hangrendi  par- 
huzam«  az  ugor  alapnyelvben 
es  a  magyarban  60;  vegyes 
haiigzo  t  (^)  513,  hangrendi 
sajatsagok  a  NemGl.-ban  202  | 
hangrendi  emelkedes  58,  464, 
468,  494,  /  beolvadasa  miatt 
19,  59,  293,  342;  hangtores 
(iapod :  i ipod  sih,)  59  |  hang- 
rendi m^lyedes  16,  beolvadt 
V  miatt  21,  22,  23  I  illeszke- 
des  345,  434,  nem.  lampe : 
magy.  Idinpa  stb.  197,  494, 
nem  illeszkedett  ragok:  -bei^o, 

-hoi  Uh  -^/  337,  -"^*  385, 
'f-a  295,  -t'rf  433,  435,  Go- 
csejben  215  ||  Hangszin: 
meghatarozasa  az  ugor  alap- 
nyelvben no,  sajatsagok  a 
NemGl.-ban  203  ;  szegedi  w 
hangz6  313,  u.  a.  Kis-Kukiillfi 
m.-ben  554  |  nyiltabba  valas : 
//  .•  0  197,  464,  0  :  a  119, 
467,  494 ;  zartabba  valas : 
a  :  0  385,  0  0  :  it  U  438,  e  :  i 
120.  e:i:i  439,  481,  529, 
530  I  labialisatio  :  e:  0  346, 
347,  e  :  0  439,  ajakhangzok 
illeszked^se  345 |c>  ;  0  :  e  348  'i 
Jar  u  le  k-han  g  z6k  :  /  68. 
II.  M  a  s  s  a  1  h  a  n  g  z  6  k  :  gy,  s, 
;jj  hangok  magyarazata  lat. 
eredetli  szavainkban  351,  353, 
a  lat.  s  ejt(iseircil  458  '  Mas- 
salhangzok   megfirze- 


s  e  :  G ocse jbcn  163,  XemG  1 .  - 
ban  257;  eredeti  /  163;  -vti 
rag  hasonulas  nelkiil  (gyanuyvd 
stb.)  4J3,  435  I  civeszese: 
NemGl.-ban  257;  k  elvesz 
464,  /  70,  440,  f-tol  :  'tv\  tnj 
340,  (-ndl^ :  -na)  337,  ;/  365, 
('ben  :  'be')  247,  /  (-eui  :  -en) 
530,  ('kent :  -ken)  531,1'  (tHie  : 
mive  stb.)^  433,  434,  -;;  345, 
445  I  p6tl6nyujtassal :  volua : 
von  stb.  277,  329,  343,554; 
dl:U-y\,ij:ii  342, //;//543, 
//•  .•  rr  295,  rs  :  ss  343,  ;//  ; 
//  464.  .,  I  d  o  m  6  r  t  e  k :  -««  : 
-n  rag  290,  -benn  :  -ben  247  ; 
hosszu  massalhangzok  a  N^ni- 
Gl.-ban  260  |  rovidiilis  fgnt- 
ta  :  guta  stb.j  7  ;  /  megnyu- 
lik  440  .  Hangvaltoza- 
sok:  p  :k  177,  ^  .*  ;j5  494, 
/;/  ;  n  339,    464,    542  |  s  :  cs 

494,  y^.-f^  3  I  ^'S(>1.  363, 
p  :  b  nines  a  magyarban  i  | 
rj  :  my  70,  nj  :  ny  (nem  n^\), 
Ij  :  ly  (nem  Igy)  28  |  7  ;  r 
assim.  utjan  67  |  Dissimilatio 
339  I  Hangatvetes  342,  489  | 
Articulati6beli  ei'edetisegek  a 
NemGl.-ban  260  J  a  r  u  1  e  k- 
massalhangz6k:^  1 20, 
136,  163,  /  163,  568,  r  163, 
/  120,  163  I  hiatustoltS  v  440, 

7  434'  43 5»  449- 
O  r  t  h  o  g  r  a  p  h  i  a  :  magy.  orth. 

eredete  348,  458;  az  etymo- 

logiai    elv    415;    a    nepnyclv 

hangjainak  jelol^se  312,  folos 

h  258,  N^mGl.  onhographiaja 

1 1 5  I  atol  vagy  attol  ?  ^i^Jobh 

v.  job?^^^,  -kent  v.  -kint?  558, 

leehb    v.    lejebb?    562,    bnkent 

dnkcnyt  ?  531,  vdlal  vag}'  val- 

lal}  41. 


tArgymutato. 
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Alaktan. 


I.  Ossztrtftel:  Ikcrszok hang- 

rcMidi  fcjlodese  203.  Hibas 
osszet. :  1.  Antib. 

II.  S  z  6  k  e  p  z  e  s :  Gocseji  nyelv- 
jarasban  164,  N6mGl.-ban 
297  I  a)Igekepzes:  freq. 
-5^  27,  -/;  29,  -dl  28,  -^y 
praesensk(^pz(J  28  ;  mom.  -atn, 
-an  28 ;  cans.  -//  30,  -tal  30, 
-.v2/  vegiiek  27,  -al,  -lal  3 1 ; 
rcil,  -V  26,  27^  -6d  31,  -kodiky 
'ko:;ik  29,  348,  -ik  370;  lio- 
nosito  -:j,  -/  77,  'dl  120  |  de- 
noni.  -/;  32,  69,  -hot  -het  -hoiy 
'hodik  'budik,  -ho5:;^ik  32,  -ado^ 
70,  ad:^ik  69,  -od  -ed  -bd  348, 
-dd:s^ik  70;  denom.  /  nyomai 
2^,  32,  70 ;  -el  (avel  stb.)  32  ; 
denomr  -m,  -n  -t  70 1  b)  N  ^  v- 
s  z  6  k  6  p  z  e  s  :  -A  toobesk^pzo 
495  ;  melleknevk^pzo  -/  227, 
'SO,    'SO  128,   180,  222,  270, 

301,  324,  405^555;  -^  -^^-vel 
tovabbkepzett  n^vmast3k  486; 
-va  ve  igcncvkipzb   163,  540. 


III.  Szoragozas:  Gocsejbcn 
213,  XemGI.-ban  304  |  a) 
T  6  V  c  k  :  tovegi  hangzo,  ko- 
tflhangzo,  targyalva  86;  to 
alakok  Gocsejben  163,  Xem- 
GI.-ban 302  I  b)  I  g  c  r  a  g  o- 
zas:  -//  5.  szcm.  rag  180, 
-5;^</  'S:^e  -.v;^/  rag  542,  fs::^ik- 
feiek  pract.-a  180,  ikes  igek 
ragozasa  4 1  o  |  c)  N  e  v  r  a- 
gozas:  -d  lativ.  436,  -ben 
-hoi  'he    247,    'hot*  458,    -ati 

529,  -/;(;-  342,  -y  481,  'keni 

530,  'lag  166,  -/I  289,  'ftdl 
337,  -neg,  'ftyeg  482,  -nek 
385,  -tikcd,  -nketit  533,  -wu// 
//()/  'fii  487,  -r()/  -n/  293,  -rol 
438,  -/  modhat.  rag  166,  -// 
^8^y 'te  (vegtere  stb.)  342,  -tol 
339,  438,  -///  437,  'Hit  (mdsutt 
stb.)  484,  'Vd  433  I  enklitikus 
ragok  :  -g  269,  436,  483,  'Ian 
481,  -//  340,  386,  435,  482; 
pleonastikus  alakok  485  |  nel- 
kill  338,  rajtam  293. 


Jelent^stan. 


I.  Alaki  j. :  denom.  -^  jelen- 
tese  5 11/  -ad  es  -^5;^/  kepzos 
igik  509,  M^-kel  kepzett  rcfl. 
igik  3  70 ;  a  hat6  alak  hasz- 
nalata  496,  ttlrhetetlen,  iiirheto 
85  I  'beli  jelentisei  415,  -6  -6 
igenev  jel.  465,  508,  kiilonb- 
seg  '6  '0  6s  -//  kozott  414, 
510;  -talan  hasznalata  225; 
tobbesk^pzfl  elhomalyosiilva, 
tovabbkepezve  495. 

II.  Anyagi  j. :  hogldr  jelente- 
sei  198,  boncsok  133,  eresT^ibs 
230,  329, /-a^r  2&2,  Jerj:  ,fe- 
lcs6g'  88,  132,  183,  hagy  : 
Jiagyomanyoz'  417,  hasT^ndl 
85,  408,  bdyetiesit  es  potol 
kozti  kulonbs^g  503^  jdr  280, 
281,    330,   408,   jdratos    85^ 


kisdikodik  367,  letere  323,  mell- 
so  270,  555,  tnivel  es  ienycs:;^t 
kozti  hasznalati  kulonbseg  413, 
.v:y;rfw  409,  ievo :  ,fed(J,  takar6' 
A92,  vendeg  245,  t'r/a^^  ,mun- 
uus'  jelent^senek  eredeie  72^ 
T^bmok  245. 
AdaUkok:  5,  6,  7,  51,  65, 
85,  118,  136,  145,  146,  165, 
197,  364,407,464,  543,  557, 
561  stb.  Gocseji  nyelvjar.  je- 
lentistana  393^  448.  Hivatal- 
es  foglalkozasnevek  kifejezcs 
modjai  373.  Vag6  allatok  r^- 
szeinek  elneveztisei  277,  329. 
Vezeteknevek  eredete  417. 

N  e  p  e  t  y  m  o  1  o  g  i  a  i     adatok  : 
90,  97,  232,  519,  568. 
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Mondattan. 


A  1  a  n  y  :  altalanos  alany  kifeje- 
ztismodjai  213. 

A  1 1  i  t  m  a  n  y  :  igeidSk  haszna- 
lata  182^  irand  fut.  exact.  183, 
lelt  teritve  stb.  79,  irva  les:( 
(Gocsej)  213. 

Hataroz6k:  ragok  hasznalata 
'd  laiiv.  555^  -ent  356,  -keni, 
-nkent  356,   -kepen  355,    -kor 

355.  -«a/    337,    -nek   9,  52, 
102,  388,  390,  503,  547,  'Stul 

356.  'tol-iily  'tt3S4^  -"/  441 
\a:;;iitdn,  a:^6ia  453,  /r/^r^  323, 


miattam,    tolem   496  |  ragtalan 
hataroz6k  225. 
J  e  1  z  8  :  birtokos  j.    9,  52,   102, 

390>  503,  547- 
Sz6egyeztetes:  9^  52,  102, 

224. 

S  z  6  r  e  n  d  :  szerepe  a  phone- 
tikai  szo  alakulasaban  446  ; 
m6dosit6  igek  szorendje  322, 
vezet^k-  6s  keresztniv  szo- 
rendj^nek  magyarazata  418, 
is  ksz6  36. 

Mondattanisajats.  aN^in- 
Gl.-ban   308. 


Antibarbarus. 


Idegenszerfls^gek:  79, 
87,  89^  sdnc:iba  dob  in  die 
schanze  schlagen  38,  arc:{Ot 
csindl  79,  kiepit  5  54,  letorik  a  16 
1 34,  tenyes:(teti  n'&veny  4 14 1  h  i- 
basosszet^telek:  igetoso. 
121,  irmes:^  275,  ved-  es  dat:^' 
s:(dvetseg  413  ;  mellbeteg  stb. 
127,  tultenges,  tiiltelise^  stb. 
127,  legures,  vi::^hatlan  (helyes 
magy.  nevei)  169,  hegymenet, 
volgynienet  412  |  hibas  kep- 
z  6  s  e  k  es  sz6alkotasok  :  fer- 


tb\telenit  126,  jdrlat  413,  -ttid- 
w)'t):j  4 1 6,  metiei'ed,  meseny  181, 
-W(?^  372,  omved  564,  bnnbfi' 
magtink  557,  roprfd  1 8  r ,  224,  /a- 
ndr  419,  -/fl/  folosen  510, 
-tattatds  137,  /^«)'  129;  hibas 
csonkitasok,  elvonasok  125. 
124 ;  Verseghy  elvonasai  399, 
^z6alkotasai  402  |  szenvedo 
alak  89,  326,  lelt  bs:id)iva  stb. 
88;  -n  rag  hibasan  88,  -ra 
80,  dllal  ('vel  h.)  184,  fblbtt 
87;  hib.  sz6rend  80,  526. 


SZOMUTATO. 


Addig  482. 
aggani  395. 
djtatos  201. 
akdr  539. 
£Z^f2a  321. 
alant  485. 
alkolm-  26. 
o/^o/  26. 
flm  540. 
angyal  203. 
angyalmentes  558. 
dnslog  319. 


rt/>a^  77. 

arj/  320. 

arc:;^el,  arcT^id  439. 

<2  ST^dnidra  83,   131^ 

273,  409. 
^5:^0  99. 

Bagsanid  (rum.)  409 
ia/(?/  3 1 . 
basa  I. 
i^fjop  454. 
benn  252. 
i<r«/  248,  485. 


berek  72. 
/^^/;^  50. 
bibornok  372. 
birodalom  394. 
t//fl«^  50. 
bodndr  318^  319. 
/7oJ;^fl  77. 
bogldr  197. 
i(iwa  512. 
boncsok  133. 
bordely  490. 
ic;rj  147. 
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bor:(^a  77. 
hot  72. 
h(>j^;ia  77. 

bojii  hoszovkany  100. 
boloke  319. 
hiigyogo  449. 
jBfia  100. 
Csaba-ire  i. 
rjray'/^  229. 
csdk,  csdko  324. 
arfA'(?5  47 1 . 
csaJkcn  177. 
Csallokoz  100. 
cseklye  84. 
csemelyet  489. 
csenUs:!^  86. 
^5^^^^  csepeles  163. 
rj^r^/)  320. 
r^/,  fj/7/  541. 
csimbok  512. 
r5/;(/^  49. 
csonkulat  270. 
r^aior  318. 
csokeveny    181,    271, 

324/ 
cs'dmbolek  513. 
aw/;^  468. 
fj«/fl  228,  468. 
f5////  229. 

^W^'''  49- 
f^jrf/)  3,  7. 

r;[a/)a  i,  368. 

ciidula  319. 

c;(^ele-c:(iila  228. 

c7^imbora  50. 

r^c?/o/)  50. 

cT^ompd  469. 

rj^oWor  454. 

r:(o/(J/)  50,  489. 

cTiovek  50. 

f;(M/a  228,  328. 

Daganag  300. 

^fl/«i  561. 

dalma,  -hodik,  dalnids 

dedelget  322. 
rfW/  560. 
DidkfAwz  102. 


dimatlan,  dinios  29. 
ZWdrf  123. 
rf/i:j/i^  395. 
divallan  29. 
dologbeli  414. 
dombero:;;^  489. 
rf(;w^fl  51. 
dorbelyo:^,   dorbe^ol 

489. 
dbmhol  29. 
rfri^/a  271. 
rfw^^  5 1^  diigdba  dolt 

49- 

durgolodik  70. 

Ecs,ecselly  ecseld,ec5et 

i'rfi^^i  319. 

e:^r<?j  50. 

d"^)'.*  szent  98. 

ef^^jfi/////  449. 

^/  255. 

^/6'^^^  324. 

('/o^^  491. 

Wcf/  438,  442. 

Wcf/<?,  t;/67o  491. 

^/j6'  259,  301. 

elpus^tU  395. 

<*//7/5J  555. 

d/t't'  (Havas-)  98. 

ember  397,  -^^(//^  70. 

^///m^  135. 

eper  319. 

ifrrf^/)^  98. 

eres:i^t8s  230^  329. 

erkolcs  204^  261. 

ers:(eny  319. 

erteke:(ik  558. 

^5/)^/)'  319. 

6*5/  20. 

n',  <^'  123,  172^  222, 

269. 
evad  273. 
^'^j  123. 

l^a^;'  202,  274,  330. 
taj:{ik  396. 
fdnc:^  319. 
/izw)fe  50. 
far  sang  319. 


Fedeleshlva  100. 

Jejall  4S3' 

fejer  gd^^i,  J^j^f  ko:;^  9  9  ■ 
Fenlak  100. 
/^A//  stb.  485. 
Ferihd:(a  100. 
y^ry  88,  132,  183. 
yi?r/f/;^/ (BecsiC.)  32. 
ferto::^telenlt  126. 
fe5:(i'ilet  72. 
fiad:;ik  69. 
///^r  319. 
/Ai(?///  224. 
/t?/*//^  29. 
fordid  eld  36. 
F(?/rf^rfalva  100. 
Fbllegvdr  100. 
/5//e/?  128. 
fdldstokom  178. 
Fonlak  100. 
ytJ««  293. 
futonc:;^  39. 
futrinka  39. 
/wT;ar  319. 
/%<?  83,  /%(?/  //////ti/ 

36,  84. 
fill -aj to  271. 
fur  mender  319. 
furb5:{jk  471. 
Gabona  448. 
galanter  319. 
garaboly  318. 
garddics  261. 
garddicsony  178. 
^^«r/a  308. 
^'(7/y/;d  362. 
golyo,  golyobis  362. 
^^mA  394. 
j^^(jrf-,  -0/  367. 
goromba  320. 
goronc;^  ^6j. 
gill  a  405. 
^j^^/a  223. 
Gyakhh^,  G)'rfArfalva 

102. 
Gyaksa  223. 
^7^^^    123,  ^>'d//;'-f/, 

-w/  261. 
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Gyogy     (A1-,    Fcl-) 


123. 
Gyi'ilnu's^y     Gynlevi:^ 

lOI. 

llabaniic:^a  557. 
Hadhd:^,  Hathd:;^  loi.i 
'■^^W>      Ijcigyomdnyo:^ ' 
414.  ^     j 

hcin^ydl  163.  ] 

/;ri«/  70. 
haragutni  27. 
has:^ndl  408,  -(/to  85, 

406. 
HavasalJ'dld  98. 
/;rfV  r^y^'/c?  40. 
Z;^:^  321,  -asodik  543. 
hd:{sarto5  364. 
hehajjebdra  274,  276. 
hegymenet  412. 
Hegyko  98. 
/;f//  309. 
M,  -^y/o  469. 
M(;^tf  163. 
helyettesit  503. 
/;^//6'  7 1 . 
/;<^^^/^^  260. 

Hidegsed,  Hidegseg  99. 
Wjj^f'w  539. 
Hddme:;^dvdsdrhely 

lOI. 

W  437. 

/;(;/y^  437. 

borddros  555. 

Hoss:^us:^d  99. 

Aot'^  437. 

A«^j ;  Stella  40,   99. 

/;w//rt  166,  449. 

bun  293. 

/;/7^(^5  124. 

l^j ;  szent  98. 

ijeti'  297. 

irdsbeli  414. 

/>;m^  275. 

//-  volt  308. 

w  36.  I 

isa  542.  •    ' 

iskdtula  68.  j 

/5/d;>  394,  453. 


*  is:{a  542. 
///,  0//  486. 

ittegym,  oUogyon  486.1 
ivabodik,  ived,  ivik  ^2., 
Jar  280,  281,  330, 

408,  -atos  85,  406, 

-/^z/  413. 
jdts:;^ond-  27. 
yVjifj'  28,  -e*^  396. 
johhan  398. 
jo]  or  man  397. 
Josafo  99. 

y^-^^<?  448. 
jugs'M  309. 
Kalardbe  319. 
kalmdr  71,  200. 
My;fl  50. 
kdm:isa  319. 
kanonok  373. 
kapic:;an  319. 
iiTrt/Jor  10 1. 
Karahdt  loi. 
kas::^abugy  40. 
kas:;jidr  318. 
ka5:;ini  50. 
*i|irf  537. 
ie^^y^i  72. 
/r^^t'^j  395. 
kegiggen,  kegilm  (HB.) 
26. 

kegyelem  26. 
Ay/  532. 
kelengye  469. 
kemeny  318. 
^^//j  532. 
^rr  (agy-)  124. 
Kerello  100. 
keres:;^!  256. 
^mi/,  AV-  396. 
A^^5^/)t7  49i,  555. 
kevesdeg  482. 
/:^;^f/  407. 
kicsiddeg  482. 
Aj/V/>i/  554. 
A:/)V/  470. 
kineses  Buda  40. 
kisdlkodik  367. 


KocTj^as^dlids  10 1. 
/:(;/«  319. 
/c(;//t)^  309 
komornok  373. 
koinpot  50. 
kordely  557, 
A\)/7w/  70. 
kornydd  70. 
^•(i/tj;'  50,  319. 
konnyii  256. 
konting  318. 
A:()«ji'^3-  455. 
k  dp  pent  558. 
kdrnyeke:^^  299. 
A'c>^d/  439. 
kd:(letni  124. 
^///^r  370. 
Av/yow  363. 
A'Zir/rt  320. 
Knrtaker  loi. 
KurvaJjdt  10 1. 
Kiirvaker  loi. 
kid'dnleges  41. 
X^  540. 
/e,  /^yV^i  562. 
Z^:^  50. 
W^r  320. 
I  eg  tires  169. 
/(fy^j'  129. 
/^r^  294,  440. 
letere  ^2^,  511. 
/fX'f  563. 

lewsag,  lew:^at  309. 
limba-h  470. 
/t;^,  /c)W?  123. 
/o/y(7,  /o//va,  /t)/z'^  279. 

365.  ' 
/ow/;;  -uj  470. 
lukma,  Itikna  271. 
/)>i«/  50. 
Mac  sola  10 1. 
magas:ital  70. 
majdan  557. 
mdjs::^ter  50. 
wfl/  339. 
mdndii  50. 
mdrmaros,  mdrnioros 

230,  329. 
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wdsikok  451.               1 

0/7/7c  29. 

pojdc:;a  66. 

masfuip  45 1 . 

oldiiivast  250. 

/)(?/r-^  320. 

nidsiinnan,  mdsi^tt, 

()///:  29. 

poros:;^l6  ji^. 

mdsuvd  stb.  484. 

()/)'/^rt,  -5/  250, 

post  a  67. 

mdlkapdr  54^. 

o/wt'frf  564. 

/>rf/(?/  503. 

medeuc:;^e  453. 

o«t>^  272. 

pdcsik^j6'j. 

n  led  nek  28. 

opereuc:^ia  320. 

/)(?r^(' 319. 

ntegyen  28. 

ostdbla  488. 

prus:ikdl  471. 

mellbeteg  127. 

ostrom  488. 

/)////t;;/  319. 

meUes:[t  35. 

cU-^/o/)  489. 

/?4/  50. 

mW/jo  128,  180,  222, 

Or jr/  3  I . 

;77jif  296. 

270,324,406,555. 

ow  179. 

'W  394- 

inellye:;^  35. 

mkent  531. 

ragyahimbo  329. 
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pOldrajzi  mutato. 


D  u  n  a  n  t  li  1 : 

a)  Drava-mell^k :  528. 

b)  Gocsej  :  163,  213,  276, 
393,  448 ;  (a1s6  -  Lendva 
vid.)  144 ;  (Nagy-Lengyel) 
94,   139,  232,  332,424. 

c)  Rabakoz  :  276,  277,  519; 
(Bagyogh)  5 1 7,  (Potyond) 
570. 

d)  Baranya  m. :  142;  (Pecs) 
568  I  Feh^r  m. :  44,  187  ; 
(Loyasbereny)  192,  (Per- 
kata)  44,  (Somly6  videk^ 
1 40,  (Szekes  -  Fehervar) 
230,  (Tordacs)  91,  186  | 
Gyor  m. :  2 ?o,  280 ;  (BcJny) 
526,(Gy6r)28o|Komarom 
m.:  91,  187  I  Somogy  m.  : 
91,  276,  479,  568;(Kapos- 
var)  568,  (Tarany)  568  | 
Sopron  m. :  230,  277,  329  ; 
rCsorna  korny^ke)  277, 
(Horpacs)  431,  (Kapuvar 
vidike)  277  I  Szigetkoz 
279  I  Tolna  m. :  187,  567  ; 
(Madocsa)283,(Szekszard) 
426,  (Tape)  469  I  Vas  m. : 
90,  277,  281  ;  (Janoshaza) 
283,567,  568;  (Ori-Sziget) 
5 1 8,  (Simonvi)  44,  (Szom- 
bathely;567|Veszprem  m. : 
90, 186,  276,28o;(Cs6kut) 
191,  229,  280,  (Papa)  45, 
(Sikator)  1 40,  ( Veszprem) 
568  I  Zala  m. :  44,  90,  276, 
281,  469,  568;  (Balaton- 
Fiired)  283,  (B6kahaza^ 
336,  384,  570,  (Dobronak) 
191,  333,  (PoloskefS)  43, 
(Zala-Lovo)  276. 

Dunaninnen: 

a)  Csallokoz:  279,  280,  281, 
329 ;  (Duna-Szcrdahely) 
228. 


b)  Esztergom  m. :  330;  (Esz- 
tergom  vid.)  280,  281, 
.  (Muzsla)  187  I  Nyitra  m. : 
170  I  Pozsony  ni. :  (Po- 
zsony)  48. 
Pal6czsag:  90  |  Bars  m. : 
(Zeliz  vid.)  287  |  Borsod 
m. :  84  I  Gonior  m. :  44, 
91,  230,  277,  283,  567; 
(Rimaszombat)  279  |  He- 
ves  m. :  (Kengyel)  480  | 
Hont  m. :  (Ipolysagh  kor- 
nyeke)  470,  471,  (Kemen- 
cze)  517,  (Paid)  575,  (Szo- 
kola)  28 1 1  Xograd  ni. :  568. 

D  u  n  a-T  i  s  z  a-k  6  z  :  Bacs-Bod- 
rog  m.:  (Baja)  230,  240, 

279>  3i5>  33«»  (Ujvidek) 
187  1  Pcst-Pilis-Solt-Kis- 
Kiinm. :  9 1 ;  (Als6-Nemeti) 
187,  (Bia,  Baja  vid.^  229, 

279,  280,  (Czegled)  329, 
(Kecskemet)  44,  229,  276, 
278,  279,  280,  2S3,  529, 
468,  568,  (Kis-Kiin-Fel- 
egyhaza)  x86,    228,    229, 

280,  380,  426,  (Kis-Kiin- 
Halas)  230,236,284,331, 
374,  383,  423,  d29,  471, 
476,  516,  571,  (Kis-Kiin- 
Laczhaza)  91,  (Kiin-Szent- 
Mikl6s)  229,(Nagy-Ki5ros^ 
229, 283 ,  468, (O  -  K^cske) 
280,  (Rakos  -  Palota)  187, 
TTapio  -  Gyorgye)  283, 
(Tapi6-Szele)  279,  (Vacz) 
426,  (Vadkert)  187,  (Val- 
k6)44,(Virag-Pereg)283| 
Kis-Kunsag:  280,  330. 

Tiszaninnen:  Jasz  -  Nag}-- 
Kiin-Szolnok  m. ;  TD^va- 
Vanya^  232,  330,  (Kisuj- 
szallas)  45,  471  (Kiinhe- 
gyes)47 1 ,{ Kiin-Sz-Marton) 
44,      (Xagy-Kun-Karczag) 
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471,  (Nagy-Kiin-Madaras) 

471,   480  ;    Nagy-Kunsag 

.69  I   Zemplin  m. :    576; 

'Deregnyo;    567,     (Szur- 

"yeg)  43. 190, 523- 

Tiszantul:  Arad  in.:  281, 
47 1  ;  (Fazekas  -  Varsand^ 
470,  (Szent  -  Leanvfalva) 
470,  (Zimand-Ujfalu)  47 1  | 
B^kes  m. :  44,  277,  283  ; 
(Gyoma)  469,470  I  Bihar 
m. :  (Beretty6-Ujfalu)  187, 
rSarkad)  229,  230,  280, 
(Nagy-Szalonta^  283  l-Csa- 
nad  m. :  (Mak6)  139,  (Me- 
z3kovacshaza)  470  |  Cson- 
grad  m. :  (Dorozsma)  229, 
233,  280,  281  I  Hajdu  m. : 
(Debreczen)  190,  280,469, 
(Hajdu-Szoboszl6)  230,277, 
280,  381,  422,  427,  46?, 
469,  474,  523  I  Marni.  m.: 
279,  280;  (Visk)  91,  230, 
277  I  Szabolcs  m.  :  277  | 
Szatmar  m.  :  189,  230, 
277,  281,  329,  475  ;  (Ko- 
morS)  90,  138,  (Nagyba- 
nya)  96, 143,234,237,328, 

329>  330>  382,  427,  475. 
5  24 ,      572,      (Pat6haza) 

188,    189,  232,  284,  425, 


(Szatmdr  -  NemetH  190, 
277,  284,  328  I  Szilagy  m. : 
576;  (Zilah)44,  91,"  286, 
333,  A30  I  Toron-tal  m. : 
(Torda)  33o|Ugocsa  m.: 
187;  (Tamdsvaralja)  375. 

Alfold:  95,  196,  478,  527  I 
Kiinsag:  525  |  Tisza-videk  : 
277,  281. 

E  rd  ^ly  :  187. 

a)  Szekelyseg:  47,  276,  334  | 
Barczasag  519  |  Harom- 
szek  m. :  (K^zdi- Vasarliely) 
239  I  Maros-Torda  m.  : 
96,  186,  187;  (Maros-Va 
sarhely)  229,  280,  (Szova- 
ta)  1^8  I  Torda- Aranyos 
m. :  (Gerend)  470,  (Ha- 
rasztos).  470,  471  |  Udvar- 
lielv  m. :  (Bard6cz^  240, 
(F.-S6falva)  138,  (Olasz- 
telek)  89,  283,  288,  566. 

b)  Kis-Kukull5  m. :  228,  281  ; 
(Csapo)  480,  (Szflkefalva) 
J.6,  473,  574  I  Kolozs  m.  : 
(Szucsak)  187  I  Szolnok- 
Doboka  m.  :  (Apanag\'falu) 
525,(De<izs^329,33o,  (Do- 
mokos)  42,  424. 

Csang6sag:  276  |  Moldva  : 
(Kl6zse)  42. 
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Abri  M6zes 
Asb6th  Oszkar 
Babies  Kalman 
Baksay  Sandor 
5  Balasssa  J6zsef 
Barath  Ferencz 
Barbarits  R6bert 
Bartok  Jen8 
Bihari  Kalman 

lo  Bussav  Kalman 
Chalupka  Rezso 
Csapodi  Istvan 
Csaszar  Lajos 
Csatary  Lajos 

15  Cseke  Balint 
Cserep  J6zsef 
Csomar  Istvan 
Dam6;.  Istvan 
Deak  Farkas 

20  Deizs  Sandor 
Fabian  Karoly 
Fatir  J6zsef 
Feleki  Sandor 
Frecskay  Janos 

25  Gaal  Ferencz 
Gajari  Lajos 
Gecser  B^la 
Goldziher  Ignacz 
Gyarfas  I.  T. 

30  Halasz  Janos 
ifj.  Hegyi  Mihaly 
Herman  Ott6 


Hidy  Erno 
Hollosi  Rupert 

35  Horvath  Antal 
Horvath  Janos 
Jiimbor  J6zsef 
Janpsi  B^la 
Joannovics   Gyorgy 

40  Juhos  B^la 
Kaprinay  Istvan 
Kardos  Albert 
Kardos  Matild 
Karpati  Endrc 

45  Karpati  Man6 
Kartal  Karolv 
Kasztner  Gtea 
Katona  Lajos 
Kazav  Gvula 

50  Kert^sz  A. 
Kertisz  J6zsef 
Kiraly  Karoly 
Kispal  Mihaly    * 
Kolumban  Samii 

J  5  Korda  Imre 
Konnye  Nan  dor 
Kfirosi  Sandor 
Kulcsar  Endre 
Kiinos  Ignacz 

60  Lehr  Albert 
Luka 

Majer  Istvan 
Malenszky  Karoly 
Marki  Albert 


65  Martonfi  Lajos 
Mersich  Jen8 
Molnar  J6zsef 
M6rocz  Emilian 
Munkacsi  Bernat 

70  Nagy  Sdndor 
Nagy  Pal 

Nagyszigethi  Kalm. 
Nemeth  Gyula 
M.  Nemeth  Sandor 

75  Paszlavszky   Sandor 
Pilissy  Gy3z8 
Rokonfoldi 
Samu  J6zsef 
Simon  Gyorgy 

80  Simonyi  Elek 
Simonyi  Zsigmond 
Soltisz  Arpad 
Spitzer  Arnold 
Steuer  Janos 

85  Sut6  Janos 
Szarvas  Gabor 
Szerelemhegyi 
Szilv  Kalman 
Szinnyei  J6zsef 


90  Szivos  Bila 

Szoboszlai 

Szvor^nyi  lJ6zsef 

P.  Thewrewk  Emil 

Tobiai  J6zsef 
95  Tolner  J6zsef 

Torkos  Laszl6 

Toml8  Gyula 

TomlS  Lajos 

Tomoskozi  Sandor 
100  Torok  Aurel 

Ujhelyi  Kalman 

Ungar  Nandor 

Varga  Imre 

Varkonvi  Endre 
105  Veres  Ferencz 

Verseghy  N.  R6bert 

Versenyi  Gyorgv 

Viski  k.  Bdlint  ' 

Viiiz  J6zsef 
1 10  Volf  Gyorgy 

Vozari  Gyula 

Wolf  Vilmos 

Zagonyi  Gyorgy 

Zolnai  Gvula. 


UZENETEINK. 

* 

Altalanos  ertesit^s.  i.  Asb6thOszk kt,  Oszlo- 
v6n  es  ujszloven.  2.  Brassai  Sdmuel.  A  dativus  iigye. 
3.Simonyi  Zsigmond.  a)  Visszahato  ige  tkrggyal. b)  Fejiben. 
c)  A  magyar  n^vragozAshoz.  4.  Albert  Jozsef.  N^vuto  6s 
ii6\Tag.  5.  Halasz  Jinos.  a)  RAbakozi  nyelvsajatsagok.  b) 
Tajszok.  c)  AUathivogato  sz6k.  6  KispilMihaly.  a)  Tajsz6k. 
b)  SzolAsmodok.  7.  Veres  Ferencz.  a)  N^pballada.  b)  Tajsz6k. 
8.  Harcsar  Geza.  Babana.  9.  Halasz  IgnAcz.  Nepmesek. 
10.  So6s  P41.  Piinkozsdjaras.  ii.Hantos  Janos.  a)  Szolas- 
mddok.  b)  K6szont6k.  c)  Tajsz6k. 


Veres  Ferencz  nek.  Az  teved^s  lehet.  hogy  a  Nyelvdr 
nem  kozol  t&jszavakat ;  minden  egyes  fiizete  az  ellenkez6r61  tesz 
taniibizonysigot.  Csak  kiildje  be  gyujtem6ny6t.  mindenesetre 
napvildgot  lAtnak.  A  Barczasagb61  ligyis  csak  nagy  ritk4n 
kapunk  kozlem^nyeket. 

Veress  Ign&cznak.  A  megrott  kifejez^st  mi  nem 
talaljuk  hibasnak;  az^rt  hogy  a  n^mettel  egyezik,  m6g  nem 
sziiks^gk^p  germanizmus.  A  k^rd^sre  i^e^nnel  vAlaszolunk; 
csak  a  mikorra  n^zve  nem  szabhatunk  hat4rid6t.  Sokan  vannak 
a  kik  r^gebben  v4rakoznak ;  a  mint  lehet  azenban,  sorra  keriil. 

Ajtai  Jozsefnek.    Minden  hiteles  kozlem6ny  becses  s 
bizton    szamithat   a   megjelen6sre.    Csak    arra   k^rjiik,    hogy   a- 
g3rujt6tt  anyagot  a  kiejt^shez  hiven  misolva  kiildje  be;  tovibbd, 
hogy  a  kulonnemii    kozlem^nyek    kiilon    papirra,  s  a    t&jsz6k 
4b6cz6rendben,  s  ha  lehet,  p^lddk  kist^Tett^ben  legyenek  lefrva. 

KardosAlbertnek.  A  Mundattani  saj&ts4gokat  6hajt6 

m6dba   foglaltuk.    Az   emlltett    ket    birilat  kozCil   az    egyik,    a 

siirgetett.    oly   mtivel    foghilkozik,    a    mely  komoly    targyalast 
epen    nem  ^rdemel. 

M.  N  6  m  e  t  h  S  a  n  d  o  r  n  u  k.  ( 'sak  folytassa  kitartAssiil ;  a 
csipkedesekert  karpotlAsl  nyujt  a  mrltatas,  a  melyben  kozle- 
menyei  r^szesiilnek.  • 

H  a  1 A  s  z  J  A  n  o  s  n  a  k.    hlnlekt'srk.  ,\7irjuk  bekiildesuk^^t. 


•  \ 


el6fizet6s 


•• 


Magyar  ITyelvfir  1886. 6vi  folyamira. 

*  ■  -        ' 

Az    Tij    6v   kozeledtAvel    kerjuk    tis/telt    el6fizet6inket   az 
el6fizet6s  szives  megujitasAra. 


MAGYAR  NYELV6R 

egesz  evre  5  frt. 

t^r  ¥€\   6Yre  ncni   fo^adunk  el  eloflzeWst  ""36% 

A  li — XIV.  kotftt.  egyszerre  megrendelve  70  frt  helyett 
50  fpton  kaphato.  Ez  esetben  a  t.  megrendeldket  meg  abban 
a  kedvezmenyben  is  res;^«sitjuk,  bogy  az  50  frtnyi  osszegnek 
egy  ev  alatt  n^gy  rc^szletben  val6  fizetes^t  is  elfogadjuk. 

Reklamacziokat  csak  e^y   honap   letolytai^   teljesitunk. 


ER'lESiTES. 
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MAGYAR    NYE^VOR 

elso  kotetenek  m^sodik  kiadd^sa 

Afa  fiizve  6  frt. 


Megrendelesek  a  ^Aftii^^yar  Xyelvor  kiado  hivatalaho/ 
'Bulvovszkv-utcza  6.  sz."^  inti'vendok. 
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